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11 45 Ç 35 بقرهآيات سورهي

45 Ç 35 آيات

ا دÇ غ ر نÖها م لاÔك و ¹َّن جÖلI ÏÔج Öو ز و نتأ ÖنÔك ÖسI Ôماد ÑÇÇ Ð×Ç ي و قÔلÖنا
(35 ) ين م لÇÇ ×Ç Iلظَّ نÇ م فتكÔونا ¸ ر ج Iلشَّ ه ذ ×Ç ه با رÖقت لا و ÖÃتÔما ش ÔثÖي ح

ÖمÔك Ôض Öع ب ÖواÔطبÖهI و قÔلÖنا يهف كانا ا مَّ م ا م Ôه ج رÖخأف ا هÖن ع Ôن ×Ç ط Öي Iلشَّ ا م Ôلَّه زأف
Ð×قَّيلتف (36) ين ح اءلي× Õع ×Ç ت م و تقرٌّ Öس Ôم ض ÖرÑ ÖلاIيف ÖمÔكل و وٌّ Ôدع ضÖعبل

قÔلÖنا (37 ) Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ وÔه و Ôنَّهاء هÖيلع ابتف ت ×Ç م ل ك ي هب رَّ ن م Ôماد ¾
Õف Öوخ لاف اي دÔه عبت ن م ف ي دÔه ني  م ينَّكÔم ت Öأي ا مَّ اء ف ا يع م ج نÖها م ÖواÔطبÖهI
Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأĤنت ×Çاي ÑÇ ب ÖواÔب و كذَّ Öوا Ôرفك ين لَّذI و (38) ونÔن زÖحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع
Öوا ÔرÔك ÖذI يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي (39 ) ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ

يÇ ×Ç يَّ اء و ÖمÔك دÖه عÇ ب وفÔأ Ðي دÖه عÇ ب ÖواÔف Öوأ و ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن
Öا ÐوÔونÔكت لا و ÖمÔك ع م ا مل قا  د ص Ôم ÔتÖل نزأ Ĥمب ÖواÔن ام ¾ و (4å ) ونÔبه Öار ف
(41 ) ونÔاتَّقÇ ف ي ×Ç يَّ اء و يلالق نا مث تي ×Ç اي ÑÇ ب Öوا Ôرت Öشت لا و ي هب م رافك ل أوَّ
(42 ) ون Ôمل ÖعÇ ت ÖمÔتÇن أ و Çحقَّ ÖلI Öوا ÔمÔتÖكت و لÇ ط ×Ç ب Öال ب IلÖحقَّ Öوا ÔسبÖلت لا و
ون Ôر ÔمÖأت (43)أ ين ع لرَّ × كI ع م ÖواÔعك ÖرI و ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و
(44) ونÔلق Öعت لافأ ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔلÖتت ÖمÔنتأ و ÖمÔك سÔنف أ ن Öو نست و ربÖالب لنَّاسI
(45 ) ين ع ش ×Ç خ ÖلIي ل ع اءلاَّ Õ¸ يربكل ا نَّه اء و ̧ لو× وI لصَّ رÖب بالصَّ ÖواÔين عت ÖسI و

ترجمه
كÇه جÇا هر از آن [نعمتهاي] از و بياراميد بهشت در همسرت و آدمتو اي گفتيم و
سÇتمكاران از كه نشويد Ïنزدي درخت اين به ولي بخوريد, فراواني و خوشي به خواستيد
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گفتيم و كرد; بودندآوارهشان كه جايي واز كشانيد بهلغزش را شيطانآنان شد/سپس خواهيد
و آرامشگÇاه مÇعين وقت تÇا زمÇين روي در و Ç ديگÇر برخÇي دشمن برخي Ç رويد پايين
درگذشت, او از [خداوند] و گرفت فرا پروردگارش از آدمكلماتي آنگاه داريد/ بهرهمندي
از ا گررهنمودي آنگاه رويد, پايين [بهشت] ازآن همه گفتيم است/ مهربان توبهپذير او چه
انÇدوهگين و نÇيست ايشان بر بيمي كنند, پيروي رهنمودم از كه كساني آمد, شما براي من
جاودانه و دوزخياند آنان انگاشتند, دروغ را ما آيات و ورزيدند كفر كه كساني و نگردند/
تا كنيد وفا من پيمان به و كنيد ياد داشتم ارزاني شما بر كه را نعمتم بنياسراÄيلآن اي درآنند/
كردهام نازل شما كتاب همخوان آنچه به و بترسيد/ من از تنها و كنم وفا شما با خود پيمان به
من از تنها و نفروشيد ناچيز بهاي به مرا آيات و نباشيد; آن منكر نخستين و بياوريد ايمان
داريد پا بر را نماز و نكنيد/ پنهان را دانستهحق ديدهو و مياميزيد باطل به را حق كنيد/و پروا
خودتان و ميدهيد فرمان نيكي به را مردم آيا كنيد/ نماز نمازگزاران با و بپردازيد را زكات و
صÇبر از و نميانÇديشيد?/ آيا ميخوانيد, [تورات] كتاب آنكه حال ميكنيد? فراموش را

ميآيد/ گران فروتنان بر جز [نماز] وآن بجوييد ياري نماز و [روزه]

تفسير

سجدهي آدمو انس براي ا حو آفرينش آدمو خلقت از پس و [و قÔلÖنا]

گفتيم: سجده از ابليس خودداري آدمو به ملايكه
در همسرت و تو آدم, اي [ ¹َّن جÖلI ÏÔج Öو ز و نتأ ÖنÔك ÖسI Ôماد ÑÇÇ Ð×Ç ي ]

شويد/ جايگزين بهشت
انسان كه آخرت) بهشت (نه بوده دنيا بهشت منظور, كه است بديهي
آخرت بهشت زيرا, ميشود; وارد آن به عنصري, ساختمان از رهايي از پس

نميشود/ خارج ديگر گشت, داخل آن در كه هر كه است طوري
اشÇاره ايÇن از پس آخرت نه بوده دنيا بهشت منظور كه باره اين در
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كرد/ خواهيم
و اعÇمال مÇيوههاي و بÇهشتي ثمرات از بخورشيد و نÖها] م لاÔك و]

شماست/ ويژهي روزي كه كردار, دانههاي
](فراوان)/ ا دغ ر]

است/ وسيع خوردن يا و وسيع روزي معناي به [ ا دغ ر]

مÇيخواهÇيد چÇه هÇر [ ¸ ر جÇ Iلشَّ ه ذ ×Ç ه با رÖقت لا و ÖÃتÔما ش ÔثÖي ح]

نشويد/ Ïنزدي درخت اين به ولي بخوريد,
كه را خوردني هر كه است آمده مطلق طور به آيه, اين در خدا فرمان

بخورند/ كنند, اراده كه زمان و مكان هر در اينكه يا و بخورند خواستند
از نÇهي و شÇدهاست نهي آن از خوردن كه است ي خاص درخت تنها
در يÇا و است آن خوردن از نهي در مبالغه منظور به درخت, به شدن Ïنزدي

هست/ نيز آن به شدن Ïنزدي از نهي حقيقت,
ميشود/ آن به نفس گرايش موجب چيزي, به شدن Ïنزدي زيرا,

دادن فرمان او, چپ دندهي از OPQRS ا حو گل, از cdefg آدم داستان كه بدان
و آدم دادن جÇاي سجده, از ابليس خودداري آدم, سجده به را فرشتگان خدا
آنÇجا, درختان از درختي ميوهي خوردن از آنان بازداشتن و بهشت در ا حو
از هÇمه آنان, هبوط و شده ممنوع درخت از آنان خوردن ابليس, وسوسهي

شدهاست/ ياد تاريخهايشان و سابقه امم, كتابهاي در كه است رمزهايي
كرديم/ اشاره آن به نيز, آيه اين از پيش هم ما و

كÇه است, آدمÇي عاقلهي لطيفهي صغير, عالم در آدم, از منظور ا ام
و نفس زمين روي از شده طرد شيطانهاي و جنها زمينها, فرشتگان بر خليفه
در و شÇده آفÇريده گÇل از كه شدهاست, ملايكه مسجود كه است بوده طبع
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است/ سا كن انساني نفس بهشت
شدهاست آفريده چپ دندهي از كه حيواني نفس از انساني, نفس اين

است/ برتر و والاتر ا), حو)
همسر عاقله, لطيفهي به نزديكي و رنگ تيرگي جهت از حيواني نفس

شدهاست/ ناميده ا حو آدم,
نÇهي آن بÇه شدن Ïنزدي از كه حالي (در شده نهي درخت از منظور
آدمي مرتبهي و حيواني مقام جامع كه است انساني نفس مرتبهي شدهاست),

است/
هي وÇق همان مار, پوست زير در شيطان شدن پنهان و مار از منظور
ابليس هم صغير عالم در است ابليس مظهر اينكه جهت از آن كه است, واهمه

است/ شده خوانده
و داده زينت ندارد, حقيقت را آنچه كه است اين آن, اغواي و وسوسه
ا), وÇح) است حيواني نفس كه عاقله لطيفهي چپ سمت بر حقيقت صورت به
آدمرا يÇعني عÇاقله, لطيفهي ا, حو يا حيواني نفس آنگاه, (و ميكند جلوه گر

ميفريبد)/
است/ حيوانيت مقام به آنان ل تنز از عبارت ,OPQRS ا حو و cdefg آدم هبوط
پÇيروي به مقام از ل تنز آنها, فرزندان و ذريه و مار و ابليس هبوط
رفتن بالا با باشد, ابليس مظاهر از يكي واهمه هي قو وقتي زيرا است, OPQRS آدم
شرافت واهمه, قوهي گاه هر ميشود, والا نيز ابليس واهمه, قوهي شدن والا و

ميشود/ نايل شرافت همان به هم او آمد, آدمدر استخدام به و يافت
است/ ابليس هبوط واهمه, قوهي هبوط

زيرا ميرود, بين از اخبار اختلاف بدانيم, انساني نفس را درخت ا گر
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و ÏيÇن صÇفتهاي اقسام و دانهها ميوهها, انواع كه است درختي انساني نفس
وجود نفس در پست و عيني وجود به چه ا گر ميوهها, و دانه و دارد; را فضيلتها

است/ موجود نفس در آنها همهي حقيقت ولي ندارند,
بÇه گاهي و ميوهها و دانهها به گاهي درخت, آن كردن معين بنابراين,

است/ نفس شÃون و مراتب از برخي بيان اوصاف و علوم

/102 ص 1 ج صافي, تفسير Ç1

عÇلم, [درخت از مÇقصود كه(1) شدهاست روايت ,cdefg امام تفسير در
عÇلم آن واسÇطهي بÇه را آنÇان خÇدا كÇه است], mnopq د حمÇآلم و mnopq د محم

مخلوقهايش/ ساير به نه داده, اختصاص آنان به را علم اين و برگزيدهاست
علم درخت اين نشويد, Ïنزدي درخت اين به فرمود: تعالي خداي لذا,
به را آنان جز و است mnopq حضرت آن خاندان و mnopq د محم مخصوص كه است
بهرهمند (علم) آن از خدا فرمان به بنا آنان جز كس هيچ نيست, دسترسي آن

نميشود/ نايل آن به و نشده
علم آن از هم cdefg حسين و cdefg حسن ,OPQRS فاطمه ,cdefg علي ,mnopq پيغمبر
اسÇير و يÇتيم و مسكين به را خويش طعام آنكه از پس مگر نكردند, تناول

و HينÇمسك عليحبه الطعام يطعمون و ميفرمايد: كه است, 8 آيهي اتي) (هل دهر سورهي به اشاره Ç2

علاوه كه ميخورانند/ اسير و يتيم و مسكين به دارند دوست كه وجودي با را طعام يعني, /Gاسير و Hيتيم

الي فÇقيران مسكينان, بر عصمت, بيت اهل همواره كه باشد روحاني طعام ميتواند ظاهري, غذاي بر

براي هم آن ميبخشند, االله سوي ما بند در اسيران و روحاني پدران علوي, آباي مهجوران يتيمان, االله,

نميخواهند/ تشكر و پاداش و خداست رضاي

درد و رنÇج نÇه و كردند حس تشنگي نه و گرسنگي نه بنابراين بخشيدند(2),
 كشيدند/
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ي اصÇخ مÇيوهي داراي كÇدام هر كه درختان ساير بين درخت, آن و
است/ متمايز است,

انÇجير, انگÇور, يÇا باشد گندم كه جنش و درخت اين نوع دربارهي
اين از آن و دارد وجود اختلاف طعامها و ميوهها بهرهها, انواع ساير يا و اب عن
اخÇتلاف كردهاند, ياد ممنوعه درخت دربارهي كه رواياتي بين كه است رو

دارد/ وجود
آوردهاند/ عناب عدهاي و انگور برخي , گندم بعضي

عÇلم او بÇه نمايد, تناول آن از خدا اذن با كه هر كه است درختي آن
خدا اذن بدون كه هر و ميشود الهام تعلم, و تعليم بدون واپسين, و نخستين
نÇافرماني پÇروردگار از شÇده, نÇاتوان خÇويش مÇراد به رسيدن از بخورد,

نمودهاست/
كه ميگويند, صوفيه كه آنچه به دارد دلالت حديث آخر ميگويم: من
از پس نگشÇتهاست, مÇنتهي فنا مقام به نشده, تمام سلوكش وقتي تا Ïسال

برخي و دادهاند بسط و شرح را آن صوفيه, عموم كه است عملي عرفان واژههاي از صحو, و محو Ç1

خود رساÄل در ولي, االله نعمت شاه يافتهاند/ ارتقا صحو و محو حال به يا بوده صحو يا محو اهل خود, هم

و است افعال فناي محو گفتهاند: و است اسباب ازالهي و اوصاف رفع [محو مينويسد: محو دربارهي

را تو چه هر و عادات بر وقوف و هستي) (پردهي ا كوان غطان ستر و ذات فنات محو صفات, فناي صحو

است, اثÇباتي را محوي هر [ آنند/ بر عالم جميع كه ر مقر كه است امري اثبات و /// حق از كند محجوب

او بÇازگردد, كثرت به وحدت از سپس و رسد وحدت به محق, و طمس و محو از پس Ïسال ا گر حال

كه است صحو مقام در شخصي, چنين ميبيند/ اليقين حق چشم با را هستي همهي و است بيدار و هشيار

است/ بازگشته خلق به حق سفر از و مينگرد خلق به حق از اينكه ضمن است, خلق و خود به آ گاه

كثرات به اشتغال بازنگرديدهاست, هوشياري و [صحو](1) به خدا اذن به محو,
نيست/ روا او بر ضرورت, حد از بيش نفسي نيازهاي آوردن بر و
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نÇفس مÇقام بÇه اشÇارهاست rstuv د آلمحم و mnopq د محم علم درخت و
است/ وحدت و كثرت كمالات جامع كه انساني

دلالت اين بر و است سببيه (فتكونا) [فا] [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ ن م [فتكÔونا
شÇد, خواهند ستمكاران از ممنوعه درخت آن ميوهي خوردن سبب كه دارد

ميآيد/ پيش ايشان بر متضاد, امر به صاف ات از بعد ستمگري يعني,
آنها كه ميشود سبب درخت, ميوهي از خوردن كه است اين منظور
به بخشيدن و اهلش به حق اداي از ممانعت آن اقضاي كه آيند گرفتار تضاد به

است/ نااهلان
يÇعني مÇيآيد, پÇديد سابقه بدون ظلم, به صاف ات بگوييم اينكه يا
ظلم نباشد, سزاوار آن خوردن كه حالي در درخت, آن ميوهي خوردن Áاصو

ميشوند/ متصف ستمكاري به بخورند, را آن ا گر و ميشود محسوب
واسÇطه بÇي يا (تضاد) واسطهي با ظلم اينكه از است اعم اينكه, يا

آيد/ پيش ايشان بر استحقاق) بدون (خوردن
بÇه را دو آن درخت نÇاحيهي از يÇعني نÖها] ع Ôن ×Ç ط Öي Iلشَّ ا م Ôلَّه زأف]
حÇيلهي و وسÇوسه از كÇه لغزشي سبب به را دو آن اينكه يا انداخت لغزش

كرد/ بيرون بهشت از بود, شده ناشي شيطان
و شÇد ÏزديÇآدمن جايگاه به مار پوست در شيطان كه ترتيب اين به
كÇه حÇالي آدمدر گÇفت, بÇاز آن) مÇيوهي خوردن فوايد (و درخت حكايت

است/ مار اين ميپنداشت
نپذيرفت/ را او سخن ميگويد, سخن او با  كه

را او و رفت ا وÇح نزد به م دو بار و شد آدمنااميد پذيرفتن از شيطان
فريفت/ و داد قرار خطاب مورد
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وسÇيلهي فÇريفته(بÇه cdefg آدم پس خÇورد, را آن OPQRS ا وÇح ايÇنكه تا
خورد/ را آن و شد فريفته) [OPQRS ا حو]

بÇاطني شÇعور (بÇه شد حاصل ايشان بر شعور خوردند, دو هر چون
Îدر اين از قبل كه حالي در كردند, Îدر را عورتشان و شدند) آ گاه خويش

نميكردند/
جاي آن در كه بهشتي از را دو آن شيطان [ يهف كانا ا مَّ م ا م Ôه ج رÖخأف]

كرد/ خارج بودند, آن در كه مقامي از يا داشتند
گفتيم: hijkl ا حو و آدم به [و قÔلÖنا]

دشÇمن شما از برخي كه آييد فرود [ وٌّ Ôدع ضÖعبل ÖمÔك Ôض Öع ب ÖواÔطبÖهI]
هستيد/ ديگر برخي

و يÇه ذر بÇر تا ( ÖمÔك ) است آورده جمع صورت به را ضمير رو اين از
كند/ دلالت اصلاند دو همين از فرعي كه آنان اولاد

مÇار و ابÇليس ,OPQRS ا حو ,cdefg آدم به كه باشد, اين منظور است ممكن
آمدهاست/ جمع ضمير رو اين از  گفتيم

حيواني نفس و طبع زمين, يا ارض] ] از منظور [ ض ÖرÑ ÖلاIيف ÖمÔكل و]

است/ كبير عالم زمين يا و
نÇفع آن از كÇه است چÇيزي آن [متاع], از منظور [ Õع ×Ç ت م و تقرٌّ Öس Ôم]

است/ شدن بهرمند و بردن ت لذ خود مقصود, يا ميبريد
رسد/ فرا شما صغراي قيامت و اجل كه وقتي ]تا ين ح [اءلي×

برابر در آدمرا خويش, كامل حكمت اقتضاي به تعالي خداي كه بدان
بÇه عÇالي مÇقام از تا ميگذارد, آزاد و رها داني نفس به منسوب مشتهيات
يÇارانش و گشته افزون نسلش جويد, كمال آنجا در كرده, هبوط دنيا زندان
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شوند/ زياد
ميفرمايد: EFGHI مولوي چنانكه

كÇرب حÇبس ل او بÇودم آدم چÇو مÇÇن
غÇرب و شÇرق جانم نسل ا كنون شد پر
رسÇد, كÇمال به خويش پيروان و نسل و خود نفس آدمدر چون پس
يÇا و اخÇتياري مÇرگ به دنيا, زندان از را او و ميپذيرد را توبهاش خداوند

ميآورد/ بيرون اضطراري
تÇبعيت و پÇيروي و نسÇل آدمو كمال هبوط, اين بدون رود, اين از

نميشود/ حاصل
به بهشت, از نوعي] آدم[ برگرداندن تعالي خداي شأن ميگوييم, بلكه

است/ بهشت به نفس, زندان از و نفس زندان
ذات و اليÇمين ذات نÇقلبهم [و ميفرمايد: تعالي خداي چنانكه

گردانديم/ چپ و راست به را آنان و الشمال]
اوست ايÇوان آن آييم, علم به ور اوست زندان آن آييم, جهل به  گر

است/ او بر خدا نعمت اتمام و انسان تكميل جهت در برگرداندن, اين
كÇردهانÇد, گÇمان بعضي چنانكه [ ت ×Ç م ل ك ي هب رَّ ن م Ôماد ¾ Ð×قَّيلتف]
نبوده, خلق كلمات به شبيه شد, آدمالقا به عالم پروردگار سوي از كه  كلماتي
و باشد ولايت و ت نبو و توحيد همان كه وجودي لطايف از بوده عبارت بلكه

نيست/ آن براي نهايتي كه عالم مراتب و آنها از Ïي هر مراتب نيز
از عبارت كه نفسي كلمات بر و لفظي كلمات بر همچنانكه كلمه, زيرا
بÇر و وجÇوديه لطايف و علوم و عقايد بر ميشود, اطلاق است نفس حديث

ميشود/ اطلاق نيز وجود مراتب
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ربÇه ابÇراهÇيم بÇتلي اذا [و بيان از تعالي خداي مقصود چنانچه,
وجÇود مراتب آزمود), كلماتي به پروردگارش را ابراهيم چون (و بكلماته]

است/
فرمود كه كنيم مقايسه mnopq رسول حضرت فرمايش با را, آيه اين ا گر

212 ص 2 ج حنبل, بن احمد مسند Ç1

معلوم cdefg ابراهيم بر mnopq د محم برتري شد(1) افاضه كلمات جوامع همه من [به
ممكن لطايف آن از و است وجودي لطايف كلمات, از مقصود چون و ميشود
مطالب كلمات تفسير به راجع اخبار, در لذا بشود, گونا گوني تعبيرهاي است
آشكار Âكام اخبار جمع كرديم, ياد آنچه از پس است; شده بيان  گونا گوني

است/

[بنده] توبهي در تحقيق

از نفرت و انزجار با چيزي به كردن پشت بنده توبهي [ هÖيلع ابتف]
باطن/ يا باشد ظاهر گناهان از چيز آن خواه است, آن

از يÇا و شÇدهاست متوقف آن در بنده كه است نازله مقامات از يا و
خÇطرهايي از بازگشت يا ميشود, آزمايش آن به Ïسال كه است مشاهداتي
كه است خدا غير به توجه از توبه يا و ميكنند توبه آن خدااز اولياي كه است

است/ گونه آن از انبيا توبهي
روي مÇفهوم بÇه و آن مÇقابل معناي نظر از و انابه از بخشي توبهي

خداست/ سوي به بازگشت و آوردن
ولايت و بÇراÄت از: عÇبارتند كÇه بال دو با جز Ïسال Îسلو كه بدان
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نميرسد/ اتمام به تولي) و ي تبر)
و ي تبر به نماز, و روزه به نماز, و زكات به انابه, و توبه به دو, اين و
خدا غير از برتافتن رو به رجا, و خوف به امر, و نهي به اثبات, و نفي به تولي,

شدهاست/ تعبير خدا, سوي به آوردن رو و
نماز و زكو¸ اينكه جز نيامده, شريعتي هيچ cdefg آدم خود زمان از لذا,
شÇريفترين اثبات, و نفي بين جامع كلمهي رو, اين از شدهاست, ر مقر آن در
چون است الااالله] اله [لا كلمهي ذ كرها همهي شريفترين پس است, بوده ذ كرها
همين در چنانكه ندارد, وجود ديگر ذ كر در كه است موجود آن در اعتباراتي

كرد/ خواهيم ياد اذ كركم] [فاذ كروني خدا قول بيان در سوره,
را انÇابه و تÇوبه بÇين جمع شود, متعدي [الي] با [توبه] كلمهي ا گر

ميرساند/
خودداري بر تا گشته, متعدي [الي] با شود, داده نسبت [بنده] به وا گر

نمايد/ دلالت بنده كار انتهاي و
بÇر تÇا ميشود, متعدي [ [علي× با شود, داده نسبت خدا به وقتي ولي

نمايد/ دلالت الهي چيرگي) و (برتري استيلا]ي ] و [استعلا]

عبد و پروردگار توبهي در بررسي و تحقيق

مÇهربان تÇوبهپذير بسÇيار او تنها كه درستي به [ Ôاب Iلتَّوَّ وÔه و Ôنَّهاء]
است/

دلالت كÇثرت بÇر و است مÇبالغه صيغهي كه اب] تو] كلمهي آوردن
نسبت خدا به توبهيبنده, رو, اين از كنندهاست توبه بسيار معناي به ميكند,
پسنديده), (صفات وي خصلتهاي ساير مانند بنده توبهي كه است, شده داده
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بÇلكه پروردگار, توبهي از سايهاي بنده, توبهي و است حق صفات سايهي
او جÇز تاÄب, پس است, آن نزول شأن مقام در رب توبهي همان عبد توبهي

است/ اعتباري بنده به دادن نسبت و ندارد وجود
در خدا توبهي تا زيرا است, رب توبهي ظهور تكرار بنده, توبهي و
ظÇهوري نÇازلهاش مÇظهر در نكÇند, پÇيدا ظهور عاليهاش شÆون و مراتب

نيست/ كنندهاي توبه او جز پس داشت, نخواهد
نيست/ مهرباني و بخشنده او جز [ Ôيم ح [Iلرَّ

عبد/ بر رحيمي رحمت افاضهي و است توبه حصر مانند حصر, اين
است لازمي همانند است, عبد توبهي همان رب توبهي آنكه از پس

كرد/ ياد توبه از پس را رحيمي رحمت لذا نميشود, جدا توبه از  كه
و آمÇدهاست آيÇه در كÇه تأ كيدي وجه يعا] م ج نÖها م ÖواÔطبÖهI [قÔلÖنا
سخن درشتي ,[ عدو ليعض بعضكم اهبطوا قلنا [و است شده كه تكراري
وعÇيد و وعÇده بÇراي شدن مهيا و خشم مقام لازمهي كه است كلام طول و

است/ آينده در كيفر) و جزا مژدهي وعيد, بوده, پاداش مژده, (وعده,
ميرساند/ را تأ كيد معني كه است حال [Hجميع] لفظ

(همگي)/ اجمعين] ] است فرموده گويا  كه
عÇموم بÇر دلالت بلكه ندارد, حكم زمان در اجتماع بر دلالت Hجميع
معناي خلاف بر هستند, حكم آن به محكوم آن افراد همهي تنها كه دارد, حكم

دارد/ حكم زمان در اتفاق و هماهنگي بر دلالت كه مجتمعين,
و شرطيه [ان] از است شده تشكيل ا] ما] هÔدي] ني  م ينَّكÔم ت Öأي ا مَّ اء ف]

باشد/ شرط تأ كيد تا زايد, [ما]

ميشود/ آورده تأ كيد نون ا] ما] از بعد لذا
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ظÇاهري رسÇول زبان به يا خدا, جانب از راهنمايي و هدايت آمدن
هدي] ] مصدري معني ظاهر از كه آنچه بنابر باطني, رسول زبان به يا و است

ميشود/ فهميده
زبان و است انساني نفس شÃون از و جوهري حقيقت هدايت گرنه, و

ميكند/ آماده را انساني نفس تنها باطني, چه و ظاهري چه رسول,
خداست/ حقيقت در كننده, افاضه

شÇونده, افÇاضه و الهي حقايق از حقيقتي ميشود, افاضه كه آنچه و
است/ انساني نفس

ايÇن كه زيرا است, درست و جا به ا) ما) شرط ادات آوردن بنابراين,
نميشود/ حاصل فردي هر براي حقيقت

است/ شده سلب وي از سپس, آمده, پيش كسي براي بسا چه
ميفرمايد: كه است] شرطيه [مثل يا شرطيه جملهي آن جواب لذا,

كند/ پيروي راهنما از كه هر [ اي دÔه عبت ن م ف]
و است شرط معناي ن متضم كه است موصوله] ] يا شرطيه] ] من, لفظ
و گÇرفته جÇاي دلهÇا در مÇعناي اين كه است آن براي [ هدي ] كلمهي تكرار

باشد/ كردن پيروي براي ترغيبي
با افراد يعني آيد, ر تصو به آن روشن و صريح مفهوم كه گونه اين به

نمايند/ رغبت دروني, راهنماي پيروي به هدايت, روشن مفهوم Îدر
است/ گرفته قرار نيز حكم علت هدايت اينكه عين در

وجÇود زيرا بدانيم; وي جانشين يا خدا پيامبر را هدي] ] است ممكن
است/ هدايت سرچشمهي آنان

هÇادي و (هÇدايت نيست هدايت جز حقيقتي هادي گويا چنانكه, آن
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است)/ يكي
در باشد/ معني سه هر شامل كه كرد اراده آن از عام معناي ميتوان و
هدايت, سبب من, سوي از كه است اين يا پس ميفرمايد: تعالي خداي واقع,
هر صورت, اين در كه ميرسد شما به كنندهاي هدايت يا و هدايت حقيقت يا

اندوهگين/ نه و شود Îبيمنا نه نمايد, پيروي من هدايت از  كسي
[ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لاف]

حزن و خوف تفسير اختلاف بيان در [تحقيق

ميفرمايد: كه تعالي حق فرمودهي اختلاف بيان در تحقيق
[ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لاف]

آن انÇتظار و ناپسند آمدي پيش به آ گاهي از كه است حالتي خوف,
ميآيد/ حاصل

حÇرارت حÇيوانÇي, روح شÇدن فشرده دل, گرفتگي آن, لازمهي و
و دماغ به دود بخار شدن متصاعد و دل در خون سوختن دل و باطن در غريزي
منجر ماليخوليا و جنون به شود, طولاني مدتش ا گر كه گشته, دماغ سوختن
فاعل واقع در ميشود, وارد Îبيمنا بر دهنده بيم از خوف و بيم چون و ميشود
خبر رو اين از گرفته, قرار بيم و ترس مورد Îبيمنا و است دهنده بيم همان آن

ميشود/ آغاز [ لي× ع] با كه است مجروري و جار
با مجرور و جار مصدر از پس خبر نحوي, قواعد طبق كه وجودي با

, عÇلي× عن, في, عدا, من, حاشا, , رب خلا, مد, منذ, واو, لام, كاف, تا, با, از: عبارتند ه, جار حرف Ç1

قرار خبر و بيايد (1) جر حرف از پس فاعل كه شرطي به ميآيد, [من] يا [لام]
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/ لي× ا , حتي

 گيرد/
ÏالÇم كÇه نحوي به ميكند, نفس بر استيلا اقتضاي خوف جهتي, از

ميكند/ پيدا مناسبت علي× لفظ با صورت, اين در كه نباشد نفس
نÇيست, بيمي آنان بر ديگران از كه باشد: اين آن معناي است ممكن

بترسند/ آنان از كه نيست سزاوار يعني
بود/ نخواهد وارد [ لي× ع] آوردن از اشكالي صورت, اين در

كه است چيزي دست از آ گاهي نتيجهي كه است حالتي (اندوه) [حزن]

آينده/ در چه و حال در چه Ç اوست محبوب و دارد دوست
حÇرارت حÇيوانÇي, روح اجÇتماع قلب, انقباض نيز امر اين لازمهي
حزن كه ميافتد فاق ات ندرت به است, آن لوازم ساير و قلب و باطن در غريزي

شوند/ جدا يكديگر از ترس و
ÎدوهناÇان درون از انÇدوه گÇويا كه آنچنان , غم و هم است همچنين
اينكه نه ميكند, احساس را محبوب رفتن دست از كه جهت آن از برميخيزد,

شدهباشد/ وارد او بر چيزي خارج از
گونهي دو به را هم مانند عبارت دو لطيف, نكتهي اين به اشعار براي
بÇه را دو هÇر يÇا كÇه بود اين عبارت, حق كه حالي در است, آورده مختلف
فعل صورت به را دو هر يا و [ Õلاحزن و عليهم خوف [فلا بياورد اسم صورت

يحزنون]/ هم لا و يخافون هم [فلا بگويد: و آورده مضارع
,( Ôن ز Öحي ن ز ح) بيايد [ Ôمل ع ي] [ م ل ع] باب از [ ن ز ح] ا گر صرف, علم نظر از
و بيم است; ي متعد بيايد, ن) Ôيحز ن حز) [ ÔلÔت Öق ي لت ق] باب از وا گر است لازم فعل
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است/ شادماني و اميد ضد آثار, و ظواهر در چه و ذات در چه اندوه,
اشكالوجوابآن

باشد, هدايت تابع كه است كسي مÆمن كه گيرند اشكال است ممكن
وجود در دو اين و نيست خالي اميد) و (بيم رجا و خوف از مÆمن كه حالي در

است/ ترازو كفهي دو مانند او,
مÇطلب ايÇن اخبار, در چنانكه است, ايمان لوازم از اندوه همچنين,

آمدهاست/
پاسخ براي است? شده برداشته خدا اولياي از اندوه و بيم چگونه پس

شود/ آورده مه مقد چند است لازم اشكال, اين به
اطÇلاق شÇد, گÇفته بÇالا در كه معني همان بر بار Ïي ترس, نخست,
است, مÆمن نفس مقام پايينترين كه تقليدي ايمان مقام در انسان و ميشود

دارد/ ترس
بÇه يÇافتن آ گاهي نتيجهي ( كه كند عروج تحقيقي ايمان مقام به ا گر
كه ميآيد پديد حالتي او وجود در ميشود), حاصل ايمان از كه است آثاري
خوف بنابراين, است, حقايق شنيدن مقام, آن است, مÆمن نفس مقام بالاترين

ميشود/ تبديل نگراني) و (ترس خشيت به او
به خشيه كند, عروج است شهودي ايمان مقام همان كه قلب مقام به ا گر

ميشود/ تبديل هيبت
ايÇمان مÇقام كه نمايد عروج روح مقام به و رود برتر هم آن از چون
همهي بر گاهي خوف لفظ و گشته تبديل هت) اب) سطوت به هيبت است, حقيقي

ميشود/ اطلاق آنها
تلازم در شرط وصف كه است آن مقتضاي شرط, جزاي تعليق م: دو
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اندوهگين و Îبيمنا (شرط), نمايد پيروي راهنما از كه هر يعني شود, اعتبار
حزن و خوف عدم ( كه جزاست اين شرط, آن لازمهي لذا, شرط) (جزاي نشود

باشد)/
مÇرتبهي آن يÇا ,cdefg يÇوص يÇا ,mnopq ا كرم نبي راهنما, از مراد سوم:
آنها, از پيروي و بزرگواران آن از يكي با بيعت واسطهي به كه است خدايي

ميشود/ ظاهر انساني نفس در
اثر بر كه باشد آنان از يكي مثالي صورت است ممكن هدي, از مراد يا

شود/ ظاهر انسان صدر در جلوه آن آنها, از پيروي
آن پÇيروي خÇالصانه گÇاه هÇر ,cdefg او وصي و mnopq نبي تابع چهارم:
مÇتمثل ذهÇن در چÇنان cdefg وصي و mnopq رسول متبوع مقام نمايد, بزرگواران
جÇذب خود به اوست نزد كه را متصورهاي قواي و ادرا كها تمام كه ميشود
و ورود راه كه ميگيرد جاي دل مجامع در چنان مثالي, صورت اين مينمايد/
(زيÇان) ضرر تا كه نميكند Îدر چيزي او از غير و ميبندد غير به را خروج

شود/ Îاندوهنا دادن, دست از سبب به يا شود, Îبيمنا آن از و نمايد احسان
از كÇه هÇر ] كÇه است اين هدي], تبع [فمن آيهي معناي بنابراين,

ندارد]/ اندوهي و ترس كند, پيروي راهنما
پيروي شخص آن نزد هادي, مثالي صورت وجود جهت به امر, اين و
و حÇالت آن از ا گر و دارد اندوهي نه و ترس نه آن, وجود با كه است  كننده

مييابد/ راه او در اندوه و بيم رود, بيرون خصوصيت
خÇارج نÇفس مÇقام از ولي دانستهاند, نفس صفات از را اندوه و بيم

است/
كه است همان ,(cdefg ي وص يا mnopq نبي مثاليه صورت به (تمثل تمثل اين
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خÇويش العÇين نصب را خود شيخ ,Ïسال كه است سزاوار ميگويند: صوفيه
دارد/ باز غير از را وي شيخ, صورت به شدن مشغول كه طوري به نمايد,

خÇويش شÇيخ تبعيت در چنان بايد Ïسال كه است اين آنان, مقصود
بدون و تكلف به اينكه نه بندد, نقش وجودش در وي متبوع كه شود مشغول
و است كÇفر صÇورت آن در كه باشد, گرفته نظر در را شيخ صورت پيروي,

ندارد/ راهي (دوزخ), آتش در ورود جز كسي, چنين
است: شده گفته فارسي به

است فÇخ هسÇتي ايÇن كÇه دانسÇته جÇمله
است دوزخ اخÇÇتياري فكÇÇÇر و ذ كÇÇÇÇر
شيخ صورت (تمثل) شدن نمايان از است عبارت آنان, زبان در فكر
را صورت آن تكلف با Ïسال كه است آن اختياري, فكر از منظور و ,Ïسال نزد
مÇانند اخÇتياري, غÇير فكÇر كه ميرسد نظر به چنين Gظاهر و بگيرد نظر در
نÇمايانگر و اسم (صاحب ي مسم از شده مشغول اسم به شخص كه اختياري

است/ پرستي بت به اشتغال شبيه و كفر هم آن كه ميورزد, غفلت حقيقي)
ناشي ا گر (نمايان), متمثل صورت زيرا گمانهاست, جملهي از اين ا ام
جمال آينهي جز آن, كه ندارد Ïسال براي تكلفي ديگر باشد, پيروي ت قو از

نيست/ چيزي خدا
ندارد/ بودن آينه از غير صي تشخ و حقيقتي آن,

روي مسÇمي بÇه واقÇع در شÇود, مÇتوجه صÇورت آن به كه  كسي
ميشوند/ گر جلوه او بر اسما نا گزير كند, رو ي مسم به چون آوردهاست,

مÇوحد بÇلكه باشد, اسم تنها يا ي مسم و اسم پرستندهي او اينكه نه
است/ حقيقي
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همين از عبارت صغير, عالم در cdefg قاÄم ظهور كه: گفتهاند حقيقت به
بالاست/ در شده ياد تمثل

هÇمهي شÇدهاست, گفته قاÄم(عج) ظهور دربارهي آنچه آنكه, براي
ميشود/ حاصل صغير عالم در آنها

گفتهاند: شعري معنا همين به فارسي در
ظÇهور دل حÇÇرم در عشÇÇق, شÇÇهنشاه  كÇÇرد

نÇÇور االله رايت بÇÇرفراشت, زمÇÇÇÇيان قÇÇÇÇد
نÇيستي قÇدم بÇا شÇتافت ره ايÇن در كÇÇه هÇÇر

حÇضور بÇزم بÇه تÇو از يÇافت, جÇاويد هسÇتي
چشÇيد وصÇالت جÇام ديÇد تÇو جÇمال آنكÇه و

حÇور و غÇلمان كÇف از نÇخواست كÇوثر بادهي
حزن: و خوف كلمهي به ميگرديم بر باز

نÇيست), آنÇها بÇراي (بÇيمي عليهم خوف فلا معناي است, ممكن
نيست/ بيمي آنان بر ديگران از يا باشد, آخرت به مربوط

اندوهي آخرت در يعني است, آخرت به مربوط يحزنون] هم لا [و

ندارد/
موارد, از برخي در ما و است آمده Gكرار كريم قرآن در آيه, اين مانند

كرد/ خواهيم ياد است, مقام مناسب كه آنچه
اين [ لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ] Ĥنت ×Çاي ÑÇ ب ÖواÔب و كذَّ Öوا Ôرفك ين لَّذI و]

است/ هداي] تبع [من جملهي به عطف آيه,
بÇاياتنا] بوا كذ و هداي يتبع لم [من بگويد ميخواهد واقع, در

كردند/ تكذيب را ما آيات و نكردند پيروي كه آنان
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را الذين] ] موصول لفظ Hصريح و كرد خودداري شرط آوردن از ا ام
تبع [فمن قبلي جملهي در كه حالي در نياورد, [فا¾] خبر در اينجا, در و آورد
جانب در تخلف عدم و تلازم به كه است آن جهت به اين و آمده [فا¾] هداي]
وجÇود تÇلازم و تأ كيد وعيد در كه دارد بيان و نمايد تصريح و تأ كيد وعده

ندارد/
Çذين ال ] و [ كفروا هداي يتبع لم [من جملهي جاي به رو اين از
خود نكردن, پيروي كه باشد اين بيانگر تا آورد, را باياتنا] بوا كذ و  كفروا

شود/ منتهي تكذيب به كه است آن مستلزم و بوده  كفر
است اين مÆيد هدايت, از نكردن پيروي مقام در آيات تكذيب ذ كر

كنيم/ تفسير هدي] ] به را rstuv اوليا و انبيا  كه
است دور به اشاره اسم كه [ÏÃاول ] كلمهي شده, تكرار مبتدا اينكه از
و ناپسند اوصاف شمردن بر و حكم تأ كيد براي آمدهاست, مبتدا عنوان به و
وعيد حكم محكوم و نكردند پيروي راهنما از كه است آناني شمردن Ïكوچ 

هستند/
است/ حكم كشاندن درازا به و تأ كيد حكم, تشديد براي نيز, و

مسÇتلزم هÇمان كÇه Ç هسÇتند آتش اهل آنان اينكه به تنها بنابراين,
فرمودهاست: تأ كيد براي نكرده, ا كتفا Ç است آتش بودن هميشگي

جاويداناند/ آتش در آنان [ ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه]

آنÇها, خÇلقت چگÇونگي ا, وÇح آدمو آفÇرينش مورد در كه اخباري
هÇبوط مÇمنوعه, ميوهي از خوردن شيطان, وسوسهي بهشت, در بودنشان
آدماز گريستن بهشت, از دوري براي آنان گريستن مروه, و صفا كوه بر آنان
تفاسير در آنان, به تعالي و Îتبار خداي سوي از توبه كردن عرضه و ا حو فراق
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بÇا و كÇنيد رجÇوع آنها به آمدهاست, اسلامي تاريخهاي و اخبار كتابهاي و
است/ پيشينيان رمزهاي از همه كه مييابيد در بيانديشيد, آن در هوشياري

كند/ مراجعه آنها به ميتواند خواهد كه هر پس,
اسراÄيل/ فرزندان اي [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي]

بÇه ايل و [بنده] معناي به [ [اسرا نيز و است cdefg يعقوب اسم اسراÄيل,
است/ االله معناي

است/ االله] معناي به [ايل] و قوه معناي به [ [اسرا اينكه يا
خداست/ قوهي يا خدا بندهي معناي به اسراÄيل پس,

,OPQRS ا وÇح و cdefg آدم آفÇرينش دربÇارهي پيش آيات در تعالي, خداي
از پيروي و سجده به را فرشتگان كه فرمود, عنايت دو آن به كه را نعمتهايي

داد/ جاي بهشت در را ايشان و نمود وادار آنان
نكرده, رعايت را ممنوعه درخت از نهي كه الهي پيمان شكستن از و
و آنÇان بÇر كÇه الهي فضل سپس گفت, سخن شدند, رانده بهشت از نا گزير
برشمرد/ است, شده گسيل آنان هدايت براي راهنما و شده شامل فرزندانشان

فرمود/ تعيين آنان براي پيروي از Îتر وعيد و پيروي وعدهي و
ايÇن به را ا حو آدمو فرزندان ميخواهد تعالي خداي باز آيه, اين در

دهد/ توجه فرمودهاست, عنايت كه (هدايت) فضل
cdefg آدم مقام در را اسراÄيل و داده قرار خطاب و ندا مورد را آنان لذا,
فÇرزندان باشد, انبيا به منسوب كه هر كه باشد اين بر اشعار تا است نشانده
بÇني حقيقت در نيستند, منسوب پيامبران به كه آنان و ميشود آدممحسوب

آدمنيستند/
و توجه مورد نباشد, روحاني نسبت با همراه جسماني نسبت ا گر زيرا
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نميگيرد/ قرار نظر
عÇلت به فرموده, اختيار را cdefg يعقوب حضرت پيامبران بين از اينكه
او وسÇيلهي بÇه روحاني نسبت بقاي زيرا است, حضرت آن فرزندان  كثرت
است/ نرفته بيرون آنان بين از دين و نشده قطع ت نبو خانهاش از بوده, بيشتر

است/ نبوده چنين پيامبران ديگر در كه حالي در
آفرينش نعمت آوريد ياد به [ ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI]
موجود زمين در آنچه و داشت برتري موجودات همهي بر كه آدمرا پدرتان
كثرت و زمين به وي هبوط و او به ملايكه سجده و بودهاست او مسخر بود,
او يÇه ذر و فÇرزندان آدمو نÇعمت اينها همهي كه بسيار خدمتگزاران و نسل

باشد)/ داشته زحمت و رنج نقمت, صورت Gظاهر چه (ا گر بودهاست
ميگويد: EFGHI مولوي چنانكه

آدمبگÇÇذرد ز كÇÇÇو كÇÇÇÇبود ديÇÇÇÇو
بÇرد بÇازي آن از نÇÇطعي چÇÇنين بÇÇر

هÇÇمه آدمشÇÇد نÇÇÇفع حÇÇÇÇقيقت در
دمÇÇدمه آن شÇÇده حÇÇاسد لعÇÇÇÇنت

نÇديد بÇازي صÇد دو و ديÇÇد بÇÇازيي
بÇÇريد را خÇÇود خÇÇانه سÇÇÇÇتون پس
را پÇيامبرانش شÇما بÇين از خÇدا كه است اين الهي, نعمتهاي ديگر
پÇيمان و گÇرفت بÇيعت نبويه, عامهي بيعت با شما از پيامبر آن و برانگيخت

نمود/ استوار
شما ميان از (جانشيناني) خلفاي پيامبران, شريعتهاي برپايي براي و

كنند/ قرار بر لويه و خاصه بيعت با را الهي خاص عهد آنان كه برگزيد,
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برانگيخت/ را خلفا خاتم او جانشين و پيامبران خاتم سرانجام,
شما از او جانشين يا پيامبرتان كه عهدي آن به و [ Ðي دÖه ع ب ÖواÔف Öوأ و]

كنيد/ وفا و شويد پذيرا است نبوت پذيرش كه را ظاهر دعوت شما و  گرفت
كردهايد, قبول را آن و بوده باطن دعوت براي كه ي خاص پيمان به يا و

نماييد/ وفا
وفا است, واجب من بر آن وفاي كه عهدم به من تا [ ÖمÔك دÖه ع ب وفÔأ]
بهشت وارد را شما بيعت, در دعوت پذيرش مقابل در كه است اين آن و  كنم

 كنم/
و عÇهد شÇرايÇط از شما پيروي ازاي به را زمين و آسمان بركات و
كه پيمان و عهد اوامر برپاداشتن و نفس) (هواي آن با مخالفت از پرهيزگاري

بگشايم/ است, شرع اوامر
بÇه نامي عهد يا عقد از خدا, كتاب در گاه هر كه شده ياد گذشته, در
گرفته خاصه بيعت يا عامه بيعت در كه است پيماني همان مراد, ميآيد, ميان
شده گرفته ( ذر) عالم در پيمان و عهد اين كه شدهاست تفسير اينكه و ميشود;

است/ درست است
عهد به اشاره آن, و شدهاست شده ياد اخبار, از برخي در اينكه  كما

است/ فطري ولايت و تكويني
آن در نباشد, اختياري بيعت و تكليفي عهد با همراه عهد آن ا گر ولي

نيست/ درست عهد, وفاي به داير الهي فرمان صورت,
نكÇوهشي آن شكستن نه ستايشي, تكويني عهد آن به كردن وفا نه

كردهاست/ فراموش بوده ذر عالم در كه را عهدي معاهد كه زيرا دارد,
بترسيد/ من از و [ ونÔبه Öار ف ي ×Ç يَّ اء و]
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است/ اصلي [فا¾] يا است, زايد يا (فارهبون), در [فا¾]
ياد عامل كه است محذوف عاملي به منصوب [فاياي] صورت, هر در

ميكند/ تفسير را محذوف آن شده
نباشد/ يا باشد اشتغال باب از خواه

خداي از (ترسندگي) رهبت] ] براي تخصيص و تأ كيد [اياي] واقع, در
دادن آ گاهي نوع Ïي خود و است شده م مقد فعل بر كه است (فارهبون) تعالي
داده راه دل به ترسي تعالي خداي جز كسي از كه نيست سزاوار اينكه بر است

شود/
رهبت و ترس رغبت, طاعت, نمودن منحصر با جز اخلاص, كه زيرا

نميشود/ كامل و تمام تعالي, خداي در
mnopq د محم كه است عهدي از كنايه و mnopq د محم ت ام از كنايه آيه, اين
است عهدي از كنايه نيز و گرفتهاست نبوت احكام قبول و عام بيعت با آنان از

شدهاست/ گرفته cdefg علي دربارهي خم غدير در  كه
مقصود اينكه بر مبني رسيدهاست, عهد تفسير درمورد اخبار در آنچه
و mnopq د حمÇم نبوت به كه گرفتهاند پيشين تهاي ام از پيامبران كه است عهدي
همين عهد از مقصود چون است مقصود به تفسير كنند, اقرار cdefg علي ولايت
از اعم بيعت, اخذ زمان در (يعني باشند يانگفته گفته, را آن چه است, بوده معنا
به يا و mnopq د محم نبوت به اقرار براي كه باشند نموده آوري ياد آنان به آنكه
يÇادآوري آنÇان گذشتگان به اينكه بدون يا ميگيرند بيعت cdefg علي ولايت

/90 ص 1 ج البرصا¾, تفسير Ç1

ميگرفتند)(1)/ بيعت بزرگواران آن براي  كنند,
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بÇه ايÇمان بÇه امر مقدمهي عهد به وفاي دربارهي خدا فرمان چون
است عهد از مقصود كه معنايي به عهد تفسير پس است, cdefg علي و mnopq د محم
شÇده, تÇفسير اخÇبار در چÇنانچه است, cdefg عÇلي و mnopq د محم به اقرار آن و

است/ بهتر و سزاوارتر
ارسÇال نتيجهي همان كه فرستادم آنچه به و [ ÔتÖل نزأ Ĥمب ÖواÔن ام ¾ و]

آوريد/ ايمان است, پيامبران
نازل mnopq د محم بر كه است شريعتي و كتاب انزلت], [بما از مقصود

شريعتهاست/ و كتابها همهي ناسخ آن و شد
است/ cdefg علي ولايت و mnopq د محم نبوت به ايمان مستلزم آن به ايمان
و mnopq د حمÇم نÇبوت همان ابتدا در انزل], [ما از مقصود است ممكن

باشد/ cdefg علي ولايت
بيان را ايمان به امر علت كه است حال [Hمصدق ] [ ÖمÔك ع م ا مل قا  د ص Ôم]

است/ آنان با كه است چيزي آن به تصديق زيرا ميكند,
از كه ديني, اصلي عقايد و شرعي فرعي احكام و انجيل و تورات از
كه آنچه از مقصود و است او جانشين خلافت و mnopq د محم نبوت آنها, جملهي
است/ cdefg علي خلافت mnopqو د محم نبوت همان Hذات و نخست است بوده آنها با
و ضبط سينههايشان در شده, نوشته آنان كتابهاي در مطلب, دو اين

نميرود/ بيرون خاطرشان از گاه هيچ كه طوري به است, گشته ثابت
نباشيد/ آن به كافر نخستين و ي] هب م رافك ل أوَّ Öا ÐوÔونÔكت لا و]

آورده پÇايين انÇدرزگويان روش به را سخن تعالي خداي اينجا, در
است, واجب شما بر cdefg علي خلافت و mnopq د محم رسالت به ايمان ميفرمايد:
و داريÇد سÇينه در كÇه است اعÇتقادي همان كنندهي تصديق ايمان آن زيرا
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است/ آمده دركتابهايتان
نÇاپذيرا نخستين تا كنيد! پيشه شكيبايي پس نميآوريد, ايمان ا گر
كه زيرا است, زشتتر زشتي هر از شما براي كه نباشيد, آن به نسبت ( كافر)

آ گاهايد/ پيش از جانشينش, رسولخداو ادعاي صدق به شما
مÇحسوب mnopq د حمÇم رسÇالت صÇدق بÇرهان براي تي حج شما خود

شماست/ نزد تصديق اصل و ميشويد
ظÇهور هÇنگام كه است آن منظور يا است, آمده كافر نخستين اينكه

بودند/ كافران نخستين از آنان دعوت,
بودهاند/ ديگر اديان و مختلف ملل به نسبت كافران نخستين اينكه يا

آنان, از پيش و است مدينه يهود درمورد كلام اين كه ايراد اين پس,
نيست/ وارد ديگر بودند, كافر مكه مشركان از بسياري

بÇاب از يÇا جÇمع بر مفرد حمل و است [ لاتكونوا ] خبر كافر], ل او]
آن مÇعني كÇه است اين باب از يا است, [صنف] و فريق] ] لفظ گرفتن تقدير

نباشد]/ آن به كافر نخستين شما از Ïي [هر است: چنين
انكÇار را mnopq د محم حضرت نبوت مدينه يهود كه است شده روايت
وصي cdefg علي و پيامبر mnopq د محم ميدانيم ما ورزيدند, خيانت او به و  كردند
دو اين و علينيست آن هم cdefg علي و نيستي mnopq د محم آن تو, ولي است, او

/109 ص 1 ج صافي, تفسير Ç1

گذشت(1)/ خواهد سال زمان500 اين از كه ميآيند Gبعد (cdefg علي mnopqو د محم)

[Îاند بهاي به خدا آيات فروختن
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مÇعني بÇه نÇفروشيد, [ يلالÇق نا مÇ ث تي ×Ç ايÇ ÑÇÇ ب Öوا ÔرتÇÇ Öش ت لا و]

است/ نكنيد, تبديل [ [لاتستبدلوا

است/ كردن تبديل مطلق معناي به مقام اين امثال در فروختن زيرا,
هم زياد چها گر است, دنيوي زودگذر ارزشهاي ,Îاند بهاي از منظور

است/ ناچيز آخرت برابر در الامر نفس و حقيقت در باشد,
را تÇورات كÇه است مÇدينه يÇهود اشÇراف دربارهي آيه اين نزول
ميشدند, ارتزاق ديگر يهوديان طريق از كه را خويش تا بودند, كرده تحريف
Çانشان, دك و دانÇي نان ماندن باقي براي اصطلاح (به دارند نگه بخشيده, بقا
تورات mnopq نبي به اقرار سبب به نداشتند دوست و نمودند) تحريف را حقيقت

كنند/ باطل را شده تحريف
بودن, mnopq د محم حضرت امت از كنايه و نزول مورد خصوصيت اين

ندارد/ شدهاست, ياد اينجا در كه ديگر آيات تعميم و آيه عموم با منافاتي
مÇرتبهي بÇه اختصاص خدا, كتاب كلمات ساير و آيات اين كه زيرا
آن مÇناسب مصداق الهي آيات مراتب از مرتبه هر براي بلكه ندارد, ي خاص

دارد/ وجود مرتبه
الفاظي و الهي كتاب نقشهاي از عبارت خدا, كتاب در تدويني آيات

دارد/ آن بر دلالت كه است
(نÇقوشي) نÇوشتاري آن دلالتÇهاي كه جهت آن از را تدويني آيات

نامند/ تدويني است,
نÇقوش است همچنين و است ن مدو است شده نوشته حروف با چون
كÇه الفاظي نيز و شدهاست صادر صادقان, و rstuv معصوم ه مÄا از كه اخباري
دربارهي آفاقي, آيات است, تدويني آيات همه هستند, نفوش دلالت مورد
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حكمت بر آنها, خلقت بودن عجيب و آفرينش شگفتي با كه است موجوداتي
دارد/ دلالت سازندهاش

و آن, مشÇاهدات و واردات و نفس مراتب از عبارت انفسي, آيات
است/ خود نفس در اشيا حقيقت بودن نهفته

شگفتيهاي ميكند, پيدا ظهور رواني اعمال وسيلهي به , حق آن  كه
و شÇدهاست حاصل نفساني تغييرهاي و دگرگونگيها از دورهاي در كه تازه

ميشود/ ظاهر بدن اعضاي وسيلهي به كه اعمالي
و اوامر و برخاسته انساني روان آ گاه ناخود ژرفاي از آنها همهي  كه

هستند/ الهي نشانههاي اينها, همهي ميكند; گوشزد را خداوند نواهي
است/ آن از برگرداندن روي فروختن, Îاند بهاي به را الهي آيتهاي

و شود گردانده روي آنها از Hمطلق چه است, الهي آيات كه جهت آن از
شود/ برداري بهره آنها از ديگر جهت در يا

باشد, الهي امر تنها نمازش, بر داعي و انگيزه نمازگزار, گاه هر پس,
به شدن داخل يا و آتش از نجات او, رضايت خدا, به شدن Ïنزدي اينكه بدون
نفس به توجه صورت اين در كند, توجه ديگري چيز خواستن به يا و بهشت
را آن كه است الهي آيات حافظ ميشود, صادر او از كه اعمالي نداشته, خود

است/ نفروخته ناچيز بهاي به
رضÇاي درخÇواست يا خدا: به نزديكي خواستن براي نمازگزار ا گر
يÇعني نÇمايد, عÇمل بÇهشت به شدن داخل براي يا و آتش از نجات يا خدا,
داشÇته پÇاداي تقاضاي عملش برابر در و شده خود عمل متوجه كه هنگامي

است/ فروخته Îاند بهاي به را خدا آيات صورت آن در باشد,
به كه را كسي تندرستي يا خود تندرستي خدا از گزار نماز كه هنگامي
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مال, شدن زياد يا مال, حفظ يا بيماري, رفع يا ميخواهد, ميدهد, اهميت او
ديگر موارد و دشمن بر چيرگي يا و منصب, و مقام ماندن باقي يا آبرو, حفظ يا
اول از ناچيزتر بهاي به را خداوند آيات نمايد, درخواست را مباح هدفهاي از

است/ فروخته
هدفهاي به تا بخواهد خداوند از گزار), نماز (يا كننده درخواست ا گر
شÇهرت بÇه شدن, آوازه بلند خودنمايي, مانند برسد, مباح غير غرضهاي و
مانند مباح, غير منصبهاي و مقام حفظ آنان, داري دوست و مردم مدح يافتن,
حقوق دريافت و مباح غير مال جلب شرعي, غير حكومتهاي امامت, قضاوت,
غرضهاي از كه ديگر مشابه امور و حا كمان و پادشاهان سوي از مستمري و
هÇميشگي عÇذاب ازاي بÇه را الهÇي آيات صورت, اين در است, مباح غير

است/ فروخته
از كه مباح اعمال همهي در حتي و شرعي مساÄل همهي در امر, اين

صادقاست/ ميشود صادر انساني عاقلهي نفس
عقلاني مبدأ از ميشود, صادر عاقل شخص از كه عملي است سزاوار

كند/ بازگشت مبدأ آن به و شود آغاز
به را خدا آيات او نباشد, همراه عقلاني غرض با عاقل كار كه هنگامي

است/ كرده تبديل ناچيز بهاي
آيت و خداست آيت عقل چون است, عقل آيت خدا, آيت از مقصود

است/ نشانه نشانه, نشانهي ديگر, تعبير به يا است, آيت آيت,
و االله) (وجه خدا وجه طلب از ستايش مورد در اخبار و آيات در آنچه
كÇه است, خواستن آن مقصود است, آمده آن جز و وي خشنودي درخواست
احسÇاس را خواسÇتن اين Âاص نگيرد, قرار هدف و غرض كردن, طلب خود
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نكند/
و مÇناصب و مÇراتب صاحبان و داران) (عمامه عماÄم ارباب بين در
خود آن غير و مباح غرضهاي از بتواند كه ميشود پيدا كسي كمتر همتان, دون

كند/ جدا را
برد پناه خدا به آن شر از باد بوده, مبتلا مباح غير غرضهاي به كه  كسي
است/ بدتر لشكريانش و ابليس از خدا, بندگان دين براي شخص اين وجود  كه
عادات, از برخي براي كه است متداول و مرسوم آنان بين كه اجرتي و
ميدارند, دريافت قرآن تعليم و قرآن قراÄت ميت, دفن شب, نماز اذان, مانند
خواني مرثيه مصيبتها, خواندن براي (منبريها) منابر ارباب كه مزدي همچنين
تÇصريح آن حرمت به فقها, و است حرام ميدارند, دريافت وعظ مجالس و

 كردهاند/
بÇه ابتلا با خداوند كه است ديگري پست غرضهاي از غير اين تازه

ميآزمايد/ را ايشان آنها,
كسي براي واجب روزهي و نماز آوردن جا به براي دادن قرار مزد ا ام
يا و كرده, يقين اينكه يا احتمال, يا گمان يا يقين طور به چه باشد, شده فوت  كه
در است, نبوده درست روزهاش و نماز كه باشد داده احتمال يا و كرده  گمان
شده داده فتوا آوردن بجاي روزه و نماز مرده, اين از نيابت به صورت, اين

است/
يا و است توانا كه كسي و ناتوان زنده از حج نيابت مورد در همچنين,
اين صحت بر اجماع علما و است رسيده زيادي اخبار نموده, فوت كه  كسي

ندادهاند/ توضيح ا ام نمودهاند, عمل آن مضمون به و كرده اخبار
آن عÇامل كÇه است آن به منوط آن, عمل صحت بر علما اجماع ولي
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نگشته محسوب مزد برابر در عبادت اينكه تا باشد, داشته نيتي و قصد چگونه
باشد/ نشده فروخته Îاند بهاي به خدا, آيات و

امÇر بÇه او, نÇايب يا امام, امر به قضاوت مجلس در ا گر قاضي, ا ام
امÇر سÇواي قضاوتش در و كند اقدام خصوصي يا عمومي طور به قضاوت
و آيÇه حÇافظ صÇورت آن در بÇاشد, نداشته عايي اد و نظري تعالي خداي

است/ تعالي خداي نشانهي
و فرمانده, از نشانهاي فرمان و قضا به فرمان از نشانهاي قضاوت چه

است/ تعالي خداي از نشانهاي فرمانده
يا و امام, به نزديكي يا خدا, به نزديكي خواهان قضاوت, داعي ا گر
يا دشمنيها, رفع يا مردم, بين اصلاح يا و باشد, امام و خدا رضايت خواستار
خÇداي احكÇام اجÇراي يا مظلوم, حفظ و ستم رفع يا مردم, حقوقهاي حقاق ا
را الهي آيات باشد, درست مساÄل اين مانند يا و الهي حدود رعايت و تعالي

است/ نموده تبديل قليل ثمن به
و شÇهرها در شÇدن مشهور و يافتن نفوذ يا و بندگان بر رياست ا گر
و مÇرتبه و يافتن شرافت يا مردم, ترساندن يا مردم, محبت جلب سرزمينها,
او پست آرمانهاي از آنها غير و دنيوي و فاني غرضهاي ديگر حشم, و خدم
كÇرده ل مبد هميشگي Îدردنا عذاب به را الهي آيات صورت, اين در باشد,

است/
براي يا و قضاوت براي امام, سوي از قاضي كه است زماني در اين و

باشد/ شده منصوب داوريها عموم
اين به بايد باشد, پرداخته داوري به امام فرمان و اجازه بدون ا گر و
قضاوت), مجلس (يعني, اينجا فرمود: كه باشد داشته ه توج cdefg معصوم سخن
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مگر نمينشينند) جايگاه آن (در نمينمايند جلوس آن در كه است جايگاهي

قاضي/ صفات ابواب از 3 باب ,2 حديث قضا¾ كتاب الشيعه, وسايل كتاب Ç1

شقي(1)/ يا و ي, وص يا نبي,
سوي از ا گر دهندگان) فتوا (يعني فتوي صاحبان حال است همچنين
اين در نباشد, فتوايشان Î محر و داعي عام, امري يا باشند, نداشته اجازه امام

ميفرمايد: كه ميشود حالشان شامل شريفه, آيهي اين صورت

عمران/ آل سورهي 78 آيهي از قسمتي Ç2/بقره سورهي 79 آيهي از قسمتي Ç3

با (يعني, الكتاب](2), من لتحسبوه باالكتاب السنتهم [يلوون
ميخوانند)/ را خدا كتاب كه پندارند تا ميخوانند را خدا كتاب زبانشان

الكتاب](3), يكتبون للذين [فويل تعالي: خداي فرمودهي اين و
مينويسند/ خودشان دستهاي با را كتاب كه كساني بر واي (يعني,

و آيÇات از آن شÇده استنباط احكام و ت نبو كتاب كتاب, از منظور
است/ اخبار

است كÇتاب همين ,cdefg معصومان اخبار و قرآن آيات و فتوا بنابراين,
مينويسند/ دستهايشان با و ميچرخانند آن به را زبان  كه

چÇه و درست (چه آمال و غرضها همهي از كه زماني تا انسان پس,
با يا ميشود, جاري زبانش بر آنچه است, نشده رها و نرفته بيرون نادرست)
زيÇان, آنكÇه بÇي مÇيشود, نوشته يا و ميچرخد دهان در مينويسد, دست
به يا و كتاب صورت به چه ا گر باشد, خدا فعل آلت دست, و خدا امر فرمانبر

باشد/ rstuv معصومين اخبار و شرعي احكام ظاهر صورت
از نÇه و است شÇده مÇحسوب شÇريعت از نÇه حÇÇقيقت در ÇÇا, ام
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نÇيت بÇه نÇقش, و لفÇظ صورت حرمت و ارزش زيرا, است, rstuv معصومين
است/ نويسنده و  گوينده

د, حمÇم لفÇظ از مÇقصود ا گÇر كÇه دادهانÇد فÇتوا TUVWX فÇقها چÇنانچه
بدون آن, به زدن دست و است, محترم باشد, mnopq دبنعبدااللهرسولخاتم محم

است/ حرام طهارت
حرمتي نباشد, mnopq حضرت آن منظور و شود نوشته نام همين وليا گر
است يكÇي دو هر نوشتن در لفظ, ظاهر صورت آنكه وجود با نيست, آن بر

نيست)/ موجود آنها بين تميزي نويسنده, نيت با (جز
الكتاب يكتبون للذين [فويل است: فرموده كريم قرآن رو, اين از
را خÇدا) ( كÇتاب كÇتاب كÇه آنÇان بر واي بالسنتهم], يلوون و بايديهم
آنان دست آنچه مينمايند), (تلاوت ميچرخانند زبان در را آن و مينويسند

آوردهاند/ دست به آنچه بر واي است, شده گويا آن به زبانشان و نوشته
نهايت كه است آن سزاوار است, شده نوشته قرآن صورت از آنچه ا ام

شود/ مراعات كتاب صورت حفظ و آيد عمل به آن به احترام در  كوشش
بÇه و نÇموده آوري جÇمع عÇثمان كه قرآني آن اهتمام و حفظ مانند

است/ شده وارد اخبار در تأ كيد با (قرآن), كتاب صورت

حق در گذشت), شرحش كه بقره و79 عمران آل 78) آيه دو اين امثال
روز تÇا آنان پيروان و حزبها اميه, بني از عبارت آن و است ملعونه شجرهي
چه تا ورزيدند, دشمني بزرگوار, آن شيعيان و rstuv امامان با كه است قيامت

بگيرند/ اجازه آنان از احكام, در فتواي و كتاب نوشتن در اينكه به رسد
,rstuv معصومان اجازهي و اذن به شيعه, اسلام, صدر ل او از رو, اين از

داشتهاند/ اهتمام شوند, منصوب بزرگواران آن سوي از كه يا كساني
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نه و ميكنند بيان را حكمي نه نفرمايند, اجازه آنان ا گر كه نحوي به
مينويسند/ را آن از چيزي

ا گر آموختنش, در پژوهشي دانش هر و خود, تدريس در مدرسي هر
امر اطاعت جز آنان انگيزهي و باشند) داشته اجازه و (اذن باشند آن به مأمور

هستند/ خدا آيات حافظ نباشد,
فروختهاند/ Îاند بهاي به كرده دگرگون را خدا آيات گرنه, و

و قÇاضيان مانند باشد, مباح غير يا مباح امور آن از غرض چه حال,
مفتيان/

دارد/ وجود آن غير يا عبادي احوال و اعمال همهي در حالت, اين و
به نحوي به را خدا آيات كه نميشود, يافت مخلصان جز احدي هيچ

نفروشد/ Îاند بهاي
ميبريم/ پناه خدا به عمل اين از مÆمنان, همهي و ما

امر ولي يا زمان پيامبر از كه است آن بزرگتر تبديل, و فروش اين از
عمل به دوري آن از هوس, و هوي به نفس اشتغال بعلت آنگاه, نموده, تقليد

آوري/
گشته داخل آن در ,cdefg صاحبالامر تا كني Îپا را دل خانهي اينكه يا

شود/ ظاهر تو, صغير عالم در و
كند/ دوري تو از او اينكه يا بگرداني, روي آن از سپس

و بيشتر پشيماني و نادم هر از تو پشيماني و حسرت صورت, اين در
است/ شديدتر

وقÇوع مÇورد در مÇواقÇع بÇيشتر در ترس چون [ ونÔاتَّق ف ي ×Ç يَّ اء و]

باشد/ يقيني آن وقوع كه است جايي در تقوي و است حادثه احتمالي
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بÇه اسÇتهزاي و عÇهد به وفاي Îتر و نعمت از غفلت ديگر, سوي از
و اصل كه خدا آيات فروختن و است احتمالي نقمت داراي پيمان و عهد مورد

است/ يقيني نقمت Îاند بهاي به است او جانشين و زمان نبي آنها اعظم
ولي است, احÇتمالي نÇقمت چه ا گر خدا آيات ساير فروختن كه زيرا
يÇقيني نÇقمت مÇيشود, خÇدا كبراي آيت فروختن به منجر آنها همهي چون
ايÇنجا در و شÇده اسÇتعمال ترس و رهبت پيش, آيه در رو, اين از ميشود,

شدهاست/ برده كار به تقوي  كلمهي
نياميزيد/ يعني [ Öوا ÔسبÖلت لا و]

از كÇه است, شÇرعي فروع و ديني عقيده و ايمان همان حق [ [IلÖحقَّ
ميآيد/ دست به گرفتن ياد و دادن ياد با ظاهر طريق

همان حق اينكه يا ميشود, حاصل وجدان و الهام با باطل طريق از يا
است/ cdefg علي ولايت

است/ شرعي فروع و ديني عقايد و ولايت از اعم حق يا
شرعي فروع ضد و ديني عقايد ضد و كفر همان باطل, [ لÇ ط ×Ç ب Öال ب]

است/
است/ cdefg علي غير ولايت باطل, از منظور يا

اينهاست/ همهي از اعم باطل, يا
نياميزيد/ نفساني غرضهاي با را الهي اعمال كه است اين مقصود يا

كتاب در و است cdefg علي ولايت و mnopq د محم ت نبو كه را حق اينكه يا
نياميزيد/ باطل تحريفهاي به است; بوده ثابت شما

در كÇه بÇاطلي بÇا است, cdefg عÇلي و mnopq د حمÇم اوصاف كه را حق يا
نياميزيد/ آوردهايد پديد  كتابهايتان



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 46

است/ آيه نزول مورد اخير احتمال اين و
را حق يعني است, [ الحق [لاتكتموا معناي به يا [ IلÖحقَّ Öوا ÔمÔتÖكت و]

مداريد/ پوشيده
بÇاطل بÇا را قÇح يÇعني است, الحق] تكتموا ان [مع معناي به يا

ميكنيد/ كتمان را حق كه حالي در نياميزيد
است/ عطف به مجزوم [ لاتكتموا ] ل او حالت در

نشده تكرار جازمه لاي عطف, علت به كه ,[ لاتكتموا و [لاتلبسوا

است/
است/ [ تكتموا [ان ر مقد [ان] به منصوب م, دو حالت در

و است ل او قÇح هÇمان معرفه تكرار قانون طبق م, دو حق از مقصود
باشد/ ل او حق غير م دو حق است ممكن

با آن, به توجهي بي يا كتمان قصد به را حق است: چنين آيه معني پس,
تÇا نياميزيد باطل به را ظاهر حق كه است اين مقصود يا نكنيد, مشتبه باطل
كتمان هم را ظاهر غير حق و شود مشتبه شده, ظاهر او بر حق كه كسي بر مطلب

بماند/ مخفي مردم نظر از تا نكنيد
مشتبه و حق به شما يا داناييد شما كه حالي در يعني [ ون Ôمل Öعت ÖمÔنتأ و]

بÇاطل به را آن ولي ميدانيد را حق شما يا آ گاهيد, آن نمودن پنهان و  كردن
ميداريد/ پنهان آميخته

و زكو¸ و آن اقامهي و نماز بيان [ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و]

گذشت/ سوره همين ل او در آن, پرداخت
انحنا معني به عام, عرف و لغت در ركوع, [ ين ع لرَّ × كI ع م ÖواÔعك ÖرI و]

است/ آمده خويش كردن خوار معناي به Gمجاز و است
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از است عبارت متشرعه, عرف در آتوالزكو¸] و الصلو¸ اقيموا [و

نÇماز خÇود بÇر مجاز طور به و ميشود واقع نماز در كه مخصوص انحناي
هم را شرعي¹ حقايق ثبوت كه فرض بر شارع, زبان در ا ام و ميشود استعمال

نيست/ معلوم نماز در انحنا به ركوع لفظ نقل بپذيريم,
و خضوع در ركوع لفظ استعمال كه ميگوييم بپذيريم, نيز را آن ا گر و
شده, غالب نماز ركوع در استعمال بر استعمال اين كه شده زياد قدر آن تذلل

جامع/ است عبادتي ما شريعت در نماز چون
عÇبادات جامع و ملايكه عبادات و موجودات ساير تكويني عبادت

او/ شÃون و مراتب و انسان مقامات
كه است فرشتگان عبادات از صورتي واقع در نماز ركوع رو, اين از
سÇوي به سرشان كه است حيواناتي عبادت از صورتي و ركوعاند در HمÄدا
اصلاح براي فرد كه است انسان مقام عبادت از صورتي و است خميده زمين
نÇماز ذ كÇر از بعد تعالي خداي اينكه و ميكند اجرا دنيايش تدبير و زندگي

الرا كعين]/ مع اركعوا [و ميفرمايد:
خÇضوع و عÇبادتها در مسÇلمانان همراهي يا جماعت به امر منظور,

آنهاست/
مÇعاش امÇرار مÇورد در دنÇيا اهÇل با همراهي و موافقت منظور, يا
بشÇود, شما معاش امرار مانع نماز اقامهي كه نيست سزاوار يعني آنهاست,
چÇنانكه باشد, هم دنيا اصلاح و معاش امرار با مناسب كه است سزاوار بلكه
پÇا بÇر و خÇدا ياد از را شما فروش, و خريد و تجارت كه باشيد مرداني بايد

ندارد/ باز نماز داشتن
بÇه امر از منظور ا گر [ ÖمÔك سÔنف أ ن Öو نست و ربÖالب لنَّاسI ون Ôر ÔمÖأت أ]
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اركعوا [و تعليل منزلهي به جمله اين باشد, معاش امرار در معاشرت حسن
پيش آيهي در كه معاش امرار در (موافقت است اخير معناي به ا كعين] الر مع
رساترين و بهترين با است معاشرت حسن به مربوط الهي فرمان و شد) ياد

تأ كيد/ وجه
با معاشرت حسن و حق با مÆانست حسن نيكي, به امر از منظور ا گر
(و پÇيش آيهي در تعالي خداي فرمودهي مجموع علت واقع در باشد, خلق

است/ الصلو¸///) اقيموا
كÇه است اين آن معناي و است توبيخي نكاتي براي آيه, در استفهام
در احسÇان و نيكوكاري به را مردم كه دريافتهايد فطرت حكم به Hحتم شما

دهيد/ فرمان بامردم معاشرت حسن و عبادات
آن به آ گاه ناخود ( كه فطرت مطابق كه فايد مكل خدا سوي از شما و

نماييد/ عمل ميكنيد) امر آن به را ديگران و كرده ه توج
و دهÇيد فÇرمان آنÇها اجÇراي به را مردمان كه نيست جايز شما براي
ننماييد/ اصلاح را خودتان خدا, امر امتثال با و كنيد Îتر را امور آن خويشتن

بر را خود نفس نخست اينكه مگر نيستيد, دادن فرمان شايستهي شما
شود), اطلاق كه معنا هر (به را كعان با ركوع انجام و زكو¸ دادن و نماز برپايي

دهيد/ فرمان آنها اجراي به را مردم سپس, كنيد, اصلاح
فÇرامÇوش را خود داده فرمان مساÄل اين به را مردم است زشت زيرا

نماييد/
است/ ناپسنديده امر اين عرف, و عقل پيشگاه در كلي, طور به

شما كه است اين يا كتاب, تلاوت از منظور [ ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔلÖتت ÖمÔنتأ و]

ولي ميخوانÇيد, را غيره و صحف و انجيل تورات, مانند آسماني,  كتابهاي
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نميخوانند/ مردم
پس مردم, نه ميخوانيد, را شريعت احكام و ت نبو كتاب شما اينكه يا

كنيد/ اطاعت را خدا امر كه سزاوارتريد شما
به امر زشتي آن در و خواندهايد را كتاب شما كه است اين آن معناي يا
نكÇند, نÇهي و امÇر را خÇويشتن كه كسي مور در را منكر از نهي و معروف

خواندهايد/
امر اين عقوبت و خود كردار زشتي عقل, به چرا پس [ ونÔلق Öعت لافأ]

نمييابيد? را ناپسند
مواردآن] و منكر از نهي و معروف به امر دربارهي [تحقيق

است/ واجب Áاجما منكر از نهي و معروف به امر كلي, طور به
هر به نسبت و فرد هر براي كه نيست نحوي به آن وجوب عموميت ا ام
شرايط بدون كس هر كه نيست وجوبي چنين (پس باشد نداشته شرطي  كسي

كند)/ اقدام عمل اين به لازم
كسي به نسبت رشيدي بالغ هر بر دو اين ميگوييم: مطلب, تفصيل در
انسان به تكليف كه زماني زيرا است, واجب شده, واقع او صغير عالم در  كه
آنÇچه به را خويش دروني قواي و خود نفس كه است لازم او بر گرفت, تعلق

شر او انساني قواي به نسبت كه آنچه از و دهد فرمان است, خير كه ميداند
دارد/ باز است,

ميكرده را كار اين حيواني, قواي به نسبت اين, از پيش كه طور همان
است/

به علم, تحصيل با است نميدانسته شر و خير از را آنچه بايد نخست,
و خود به نهي و امر از پس و آورد روي نهي و امر به سپس بپردازد, آ گاهي
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نÇهي و امÇر غلامان, و فرزندان و زن مانند هستند, او دست زير كه آنهايي
و امÇر دارد, كه خدمتگزاري يا رختشوي يا مزدور به نميتواند (البته نمايد

نمايد/ نهي
آنچه از و دهد فرمان آنهاست, خير كه ميداند آنچه به است او بر تنها
به بايد ابتدا نميداند, را شر و خير از چه هر و دارد) باز است, ناپسند ايشان بر

كند/ آغاز نهي و امر سپس بشناسد; را آنها پرداخته آنها تحصيل
تا گيرد اجازه امام از بعد و كرده Îپا را خود نفس ل او نيست لازم البته
او, لشگريان يا قوا مانند هستند, او دست زير كه آنهايي زيرا كند, نهي و امر
و امر و ميشوند محسوب او وجود اجزاي جملهي از و هستند صغير عالم در
و ناپسند امور همهي از نفس طهارت به مقيد و است مطلق آنها به نسبت نهي

نيست/ باشد, معاصي مانع كه قدسيه هي قو حصول
از را نفس و نمايد نهي و امر خويشتن به نخست كه است او بر آري

دارد/ باز پليديها
و دهÇد, قÇرار نهي و امر مورد هستند او دست زير كه را آنان سپس
قÇرار فÇاعل كÇنندهي نÇهي و Îتار كنندهي معروف به امر زمرهي در  گرنه

ميگيرد/
كس همه بر امر اين كه شود گفته است لازم مردم عموم به نسبت اما

كه: ميشود واجب افرادي بر بلكه نيست, واجب
باز قدسيهي قوهي كرده Îپا اخلاق رذايل و گناهان از را خود نخست,

باشند/ آورده دست به را گناه ارتكاب از دارنده
بÇر نÇاپسند و پسÇند زيرا, بشناسند, را كس هر ناپسند و پسند دوم,
الابرار [حسنات حديث و است متفاوت اشخاص حالات] ] اختلاف حسب
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گÇناه را نÇزديكان است حسÇنات را نÇيكوكاران آنÇچه Ç بين] المقر سيات
دارد/ دلالت اصل همين بر Çميشود محسوب

رذايل, از نفس كردن Îپا و طهارت يعني م, دو و ل او شرط مورد در
ولي است, اخÇتلاف فقها بين باشد, معاصي از مانع كه قدسيه قوهي تحصيل
Îتر را معروف كه كسي به نسبت معروف به امر كه دادهاند فتوا TUVWX فقها ا كثر
امر وجوب شرط دو, آن و است واجب منكر فاعل مورد در منكر از نهي و  كند

نيستند/ منكر از نهي و معروف به
در مÇنكر و معروف شناختن از عبارت كه سوم شرط مورد در اما و
نهي و معروف به امر وجوب شرط, آن و نيست اختلافي است, كسي هر مورد

است/ منكر از
برخي كه جايي تا است, دو آن جواز شرط, آن كه نيست خلافي حتي
زيÇرا باشد, معتبر نيز اول شرط دو كه ميكند اقتضا اخير شرط اين  گفتهاند:
است, شخص آن حال به كامل آ گاهي مقتضي كس, هر منكر و معروف به علم
كÇدام كÇه بداند و است اسلام و ايمان از مقامي چه در او بداند كه نحوي به

ميكند/ اقتضا مقام آن را احكام از مرتبه
از كÇه كسÇي مÇورد در جÇز نميشود, حاصل آ گاهي و بصيرت اين
فÇتوا شرط آن كه كند تحصيل را قدسيه قوهي و گشته Îپا رذايل و معاصي
بلكه نيست, جايز كسي هر براي معروف, به امر مانند نيز فتوا چون است, دادن
را شÇده يÇاد قÇدسيهي هي قو و گرداند Îپا را خود كه است جايز كسي براي

نمايد/ تحصيل
آمد/ خواهد بياني زودي به مورد, اين در

عÇدم بÇه تصريح است, شده روايت cdefg امامصادق حضرت از آنچه
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دارد/ مردم عموم به نسبت كس, هر براي منكر از نهي و معروف به امر جواز
بÇه امر حالي, و مقام هر در مردم عموم به نميتواند فردي هر يعني,

نمايد/ منكر از نهي و معروف
نÇفساني هÇواجس از كÇه كس آن :cdefg حÇضرت آن گفتهي است اين
از را شيطان نيافته, رهايي شهوات و آفات از نرفته, برون درون) (وسواس
نگرفته قرار حق حفاظت و امان در الهي توجه كنف در نساخته, گريزان خود

نيست/ منكر از نهي و معروف به امر شايستهي است,
ميشود صادر او از چه هر نباشد, آراسته صفات گونه اين به ا گر زيرا

داشت/ نخواهد بر در مردم براي سودي و است او خود عليه دليلي
تÇنسون و بÇالبر النÇاس اتأمÇرون ] است: فرموده تعالي خداي
ميكنيد)? فراموش را خودتان و ميدهيد فرمان Ïني به مردمرا (آيا انفسكم]
بÇه و طور همان خاÄن, اي ميشود: گفته او به حق سوي از واقع, در
ميخواهي نمودي, رها را آن افسار و كردي خيانت خود نفس به كه نوع همان

/110 ص 1 ج صافي, تفسير Ç1

كني(1)? خيانت نيز من خلق و آفريدهها به
شÇده نÇقل cdefg امامصادق حضرت از ديگري روايت در حالتي چنين

است/
همهي بر منكر از نهي و معروف به امر آيا كه شد, پرسيده حضرت از

است? واجب امت
نه/ فرمودند:

چه? براي شد:  گفته
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آ گÇاه ناشايسته و شايسته به كه دانايي تواناي آن به امر اين فرمود:
را راه كه ضعيفاني بر نه گيرد, قرار اطاعت مورد بتواند كه ميگيرد, تعلق است
است حق كدام نميدانند و بگويند كجا از و كسي چه به نميدانند و نيستند بلد

است/ باطل كدام و
يدعون ¹ ام منكم لتكن [و ميفرمايد: كه خداست كتاب آن, دليل

آيهي104 آلعمران سورهي آيهي1159/ اعراف سورهي /2

المنكر](1) عن ينهون و بالمعروف يأمرون و الخير الي
معروف به امر خوانده, خير به را مردم كه باشند گروهي شما از بايد و

نمايند/ منكر از نهي و
مÇيفرمايد: تÇعالي خداي چنانكه نيست عام و است خاص آيه, اين
مÇوسي قÇÇوم يÇعدلون](2)از به و بالحق يهدون ¹ ام موسي قوم [من

ميكنند)/ دعوت را مردم (و ميگردند باز آن به جسته, هدايت حق به  گروهي
نÇفرمود و مÇوسي] ¹Ç عليام ] است نفرموده خداوند آيه, اين در
لفظ و بودند مختلفي تهاي ام روزگار آن در آنان كه حالي در قوم], [عليكل

cdefg ابراهيم دربارهي تعالي خداي چنانچه ميكند, صدق بالا به نفر Ïي بر [¹ أم]
فرموده: است, نفر Ïي  كه

آيهي120 نحل سورهي /3/307 ص ,1 ج برهان, تفسير Ç4

قانتاالله](3)/ ¹ ام كان ابراهيم [ان
كÇه است ايÇن مÇقصود بود/ تعالي خداي فرمانبر بر ت ام cdefg ابراهيم

حديث(4) آخر تا بود/// خدا مطيع ابراهيم
كرده, معروف به امر ديگران به كه كس آن درنكوهش بسياري اخبار
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نÇاپسند امÇر فÇاعل خود كه كنندهاي منكر از نهي يا ميكند, Îتر را آن خود
منكر, از نهي و معروف به امر كه است اين بر گواه اخبار, اين شده, وارد است,
بÇه كÇه آنÇچه مÇانند نÇيست/ واجب مÇردم هÇمهي بÇه نسبت كس هر براي
و نÇماييد مÇنكر از نÇهي فرمود: كه است, شده داده نسبت cdefg اميرالمÆمنين
از پس كه است شده امر شما به زيرا داريد, باز منكر ارتكاب نيز را خويشتن

/319 حديث ,310 ص 1 ج قلين, الث نور Ç1/320 حديث ,315 ص 1 ج قلين, الث نور Ç2

بپردازيد(1)/ نهي به منكر, از خودداري و تناهي
كه كنندگاني معروف به امر بر خدا لعنت كه: است cdefg علي فرمودهي و
اجراي عامل خود كه كنندگاني منكر از نهي و كنند, Îتر را معروف آن خود,

هستند(2)/ ناشايست آن
و كÇنند تÇوصيف را عدل كه است آمده كساني ذم در خبر, اين مانند

دهند/ انجام را آن خلاف خود
را حسرت و دريغ سختترين رستاخيز, روز در كسي چنين اينكه و

برد/ خواهد
از نهي و معروف به امر وجوب عموم بر دلالت كه اخباري بنابراين,
بÇاشد, دانÇا مÇنكر و مÇعروف به كه كسي به يا Îپا عالم به يا ميكند, منكر

دارد/ اختصاص
و معروف به امر مقدمات از علم, حصول و تطهير ميگوييم: اينكه يا

است/ منكر از نهي
دو آن حÇصول ا ام و شرط بدون واجباند مطلق طور به دو, آن پس

دو/ آن وجوب نه است تطهير و علم به شرط
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آنÇها مات مقد به امر Âقب كه است اين مقتضي دو آن به امر بنابراين,
بشود/

صÇاحب از نظر قطع با مات, مقد خود كه گفت ميتوان اين, بر علاوه
است/ آن به مأمور و امر به متعلق مه, مقد

عنوان به ولي است, واجب همه بر كلي طور به مورد اين ميگوييم, يا
بÇه (نÇه تجاوز و گناه در همياري Îتر و پرهيزگاري و نيكوكاري بر تعاون

منكر)/ از نهي و معروف به امر عنوان
آن بÇه است, منكر از نهي و معروف به امر عنوان به اخبار, لفظ ا گر

ميروند/ كار به ديگر بعضي جاي به گاهي الفاظ, از برخي كه است دليل
از شد, ياد كه آنچه در بگيريد Ïكم نماز و صبر از يعني [ ÖواÔين عت ÖسI و]

آخر/ تا عهد به وفاي
از خÇيلي در يا نيكي, به ديگران امر و نفس كردن Îپا زمينهي در يا
تا عهد, به وفاي آيهي كه شده, نهي كه چيزهايي از خودداري مانند  كارها,
امتثال ديگران, دربارهي معروف به امر نفس, طهارت دربارهي كه آن, آخر
دست بÇه و خÇلق بÇا معاشرت حسن مصيبتها, در برخورد حسن و صبر امر,
به صلو¸ و صبر از گرفتن ياري با (يعني است/ آخرت و دنيا در راحتي آوردن

آوريد)/ روي شده, ياد امور
نميشود ميسر شكيبايي با جز شد, ياد كه آنچه از كدام هيچ [ رÖب [بالصَّ
و شهوت در تندروي از خشم, هنگام به هيجان از است نفس حبس شكيبايي و

نا گوار/ آمدهاي پيش در تابي بي از
و حق از را او خشم جويد, ياري شكيبايي از كارهايش در كه  كسي
نÇظرش به مصيبتها نميافكند, باطل در را او شهوت نميبرد, بيرون حقيقت
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و گÇرفتاريها در نÇميشود, غÇضب و شهوت اسير ميآيد, بيمقدار و خوار
بيتابي و دنيوي بندههاي در شدن گرفتار از دنيا در نميكند, بيتابي مصايب
بهشت, در و بود خواهد امان در عذاب زنجيرهاي از آخرت در است, راحت
و غÇضب و شهوت همچنين, است/ برخوردار ارزشمند و بزرگ نعمتهاي از

نميشود/ او معاش امرار و آخرت توشهي كردن زياد مانع بلاها,
ولي غÇير در و او, ولايت امر ولي در حقيقت در نماز, [ ̧ لو× [وI لصَّ

امÇر ولي غÇير از جستن بيزاري زكو¸, چنانكه است, او ولايت پذيرش امر,
است/

هستند/ دين ستونهاي زكو¸ و نماز رو, اين از
اين بر آن اساس اينكه مگر است, نبوده cdefg آدم زمان از شريعتي هيچ

است/ بوده استوار امر دو
يابد, ظهور كالبد در قلبي صفات و باشد دل فرمانبر انسان كالبد ا گر

ميشود/ ظاهر قالبي ازاعمال صورتي به شريعتها همهي در روزه و نماز
بر و پيامبران كمالي مراتب در اختلاف حسب بر اديان, و شرايع چون

است/ متفاوت زمان, آن اهل استعداد و زمانها اختلاف حسب
است/ متفاوت مختلف شريعتهاي در هم زكو¸ و نماز صورت

است, شريعتها كاملترين پيامبران, اخبار طبق mnopq د محم شريعت چون
صورتهاست/ كاملترين حضرت, آن شريعت در زكو¸ و نماز صورت

كÇاملترين روزه زيرا است, شده تفسير روزه به اخبار در صبر, ا ام
است/ صبر انواع ساير حصول موجب و صبر وجه

تفسير هم رسالت به صبر ميبينيم وقتي نيست آور شگفت رو, اين از
و خشم اجراي از را نفس ميكند, كه انذاري با خدا فرستادهي چون است, شده
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بÇراي ,mnopq رسÇول بÇه آن تفسير و ميدارد باز مصيبت در بيتابي و شهوت
هÇر دارنÇدهي زيرا است, او مراتب از مرتبهاي كه است رسالتي با آن اتحاد
به عاقل و علمش به عالم كه (همچنان است متحد خودش مرتبهي با مرتبهاي

است)/ متحد رسالتش با نيز رسول است, متحد عقلش
زيÇرا است, شÇده تÇفسير نيز cdefg علي به نماز كه نيست آور شگفت

است/ متحد خود مرتبهي با او و بوده, وجود از مرتبهاي و شأن ولايت
ميكند منع را او چيزي چه كه: است شده روايت cdefg حضرتصادق از
مÇحل به سپس بگيرد, وضو آيد, پيش برايش دنيا غمهاي از غمي گاه هر  كه
ركÇعت دو آن در را خدا و آورد جاي به نماز ركعت دو و شود داخل نمازش

بخواند/
و Çبر االصÇب اسÇتعينوا [و مÇيگويد: كÇه را خدا قول نشنيدي آيا

/39 حديث ,43 ص 1 ج عياشي, تفسير Ç1/111 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

را او چÇيزي وقÇتي cdefg علي كه است شده نقل حضرت آن از باز لو¸(1)] الص
نماز, موقع در و ميآورد رو نماز به ميشد, نگرانيش موجب و ميترساند

الصلو¸](2)/ و بر باالص استعينوا [و ميفرمود: تلاوت را آيه اين
نÇماز بÇه مÇيشود, اسÇتنباط اخبار از چنانكه [ها], ضمير نَّها] اء و]

صÇلو¸ و صÇبر در اسÇتعانت بÇه Çها] ان ] در هÇا] ] گفتهاند (بعضي برميگردد
برميگردد)/

عبارت كارها اين كه است آمده حضرت آن قول از ,cdefg امام تفسير در
بÇا هÇمراه او, خÇاندان و mnopq د حمÇم بر صلوات و پنجگانه نمازهاي از است
با معارضه Îتر و ايشان آشكار و پنهان به ايمان و آنان اوامر از فرمانبرداري
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آنان/
به [ها] ضمير اينكه بر ميكند دلالت چگونه و چرا قبيل از الفاظي زيرا

است/ ولايت نماز, از منظور و برميگردد نماز
از فرمانبرداري و خاندانش mnopqو د محم بر درود و گانه پنج نمازهاي

/111 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

است(1)/ ولايت ظهور ايشان, با مخالفت Îتر و آنان اوامر
از كه مادام انسان, زيرا است, سنگين كس هر بر نماز و صبر [ Õ¸ يربكل]
است, نÇيافته آ گÇاهي خداوند عظمت به و نرفته بيرون خويش خواهي خود
و است او از فرمانبرداري و خدا به امر انقياد كه نمازي تا نيست ممكن برايش

يابد/ ظهور وي از است انقياد اين موجب كه  كارهايي
مخالف ميآيد, شمار به نفس و شيطان صفات از كه خودخواهي زيرا

است/ انسان صفت كه است فرمانبرداري
و خدا عظمت تحت شدگان خوار به خاشعين [ ين ع ش ×Ç خ ÖلIي ل ع [اءلاَّ

ميشود/ اطلاق پنداري, بزرگ و بيني خود از شدگان خارج
هم به Ïنزدي آنها معاني كه هستند الفاظي تواضع, و خضوع و خشوع
خشÇوع مÇورد آنچه عظمت به احساس از كه است حالتي خشوع زيرا است,
با بوده, آن همراه وصال از بردن ت لذ و داشتن دوست و ميشود حاصل است

است/ آميخته نيز جدايي درد
مÇورد عظمت احساس خضوع در ولي است, حالت همين هم خضوع

است/ پنهانتر مجبت و بيشتر خضوع
آن در مÇحبت و بيشتر آن در عظمت و است حالت همين نيز تواضع
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است/ خضوع از پنهانتر
بÇيشتر خويش شيطنت و بيني خود از كه نسبت هر به انسان كه بدان
و ميشود بيشتر امريش ولي از وي فرمانبرداري نسبت همان به رود, بيرون
يعني ميشود, زياد خشوعش شود, بيشتر فرمانبرداريش و انقياد جهت چه هر
از بÇرده, لذت او وصÇال از و مÇيكند احساس بيشتر را امرش ولي عظمت

ميشود/ ناراحت دوريش
آنجا تا ميبرد بيشتر ت لذ نمازش از يابد, افزوني خشوعش چه هر و

بود/ خواهد نماز در او راحتي و گشته چشمش نور نماز,  كه
فرمود: كه است شده روايت mnopq پيامبر از چنانكه

و است) نÇماز در چشÇمم (نÇÇور Çلو¸], الص فÇي عÇيني قÇÇر¸ ]

اذان يÇعني كÇن, راحت را مÇا بلال اي بلال], يا ارحنا يا [روحنا فرمودند:

/111 ص 1 ج صافي, تفسير Ç1

كنيم(1)/ احساس راحتي و بخوانيم نماز تا بگوي

55 Ç 46 آيات

(46 ) ونÔعÇ ج × ر هÖيÇ ل اء ÖمÔهÇ نَّ أ و Öم هب ر ÖواÔق ×Ç ل م نَّهÔم أ وننÔظي ين لَّذI

ÖمÔكÔتÖل Çضَّ ف ني أ و ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي
ا ÑÇ ÖيÇ ش سÖفÇ نَّ Çن ع ÕسÖفن ي زÖجلاَّ ت ا م Öوي ÖواÔتَّقI و (47 ) ين ملÇ ×Ç ع ÖلI لي ع
Öذاء و (48) ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و Õل Öدع نÖها م Ôذخ ÖÆÔي لا و Õ¹ ع ×Ç ف ش نÖها م ÔلبÖقÔي لا و

ÖمÔك ¾ĤنÖبأ ونÔحب ذÔي اب ذعÖلI ¾ Ðو Ôس ÖمÔكون Ôوم Ôسي ن Öوع Öرف ال ¾ Öن م كÔم ×Ç ن Öي جَّ ن
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Öذاء و (49 ) Õيم ظ ع ÖمÔكب رَّ ن م Õ¾ Ð لاب ذ ×لكÔم و في ÖمÔك ¾Ĥ سن ونÔي Öحت Öسي و
) ون ÔرÔنظÇ ت ÖمÔنتأ و ن Öوع Öرف ال ¾ ĤنÖق ر Öغأ و ÖمÔك ×Ç ن Öي نج أف ر ÖحبÖلI ÔمÔكب قÖنا رف
ي ه د ÖعÇ ب Çنم م لÖج ع ÖلI ÔمÔت ÖذتَّخI ثÔمَّ ¹لÖيل ين عب Öرأ Ð×ي وس Ôم نا Öد ع× و Öذاء و (5å

ÖمÔلَّك عÇ ل Ïل× ذ دÖعÇ ب Çنم م ÇنكÔم ع نا ÖوفÇ ع Çمَّ Ôث (51 ) ون Ôم لÇÇ ×Ç ظ ÖمÔنتأ و
) ون Ôدت Öهت ÖمÔلَّك عل ان ق ÖرÔفÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ي وس Ôم اتيÖنا ¾ Öذاء و (52 ) ون ÔرÔك Öشت

ÔمÔك اذ خات ب كÔم سÔنف أ ÖمÔت ÖملÇ ظ ÖمÔنَّك اء م Öوق ×Ç ي ي ه م Öوقل ي× وس Ôم الق Öذاء و (53

ندÇ ع ÖمÇ Ôك لَّ ÕرÖيÇ خ ÖمÔكل × ذ ÖمÔك سÔنف أ Öا ÐوÔلÔتÖاقف ÖمÔك ءÇ ل ارب اءلي× Öا ÐوÔوبÔتف لÖج ع ÖلI

ÖمÔتÖلÇ Ôق Öذاء و (54 ) ÔيمÇ ح Iلرَّ Ôاب Çوَّ Iلتَّ وÇ Ôه و ÔهÇ نَّ اء ÖمÔكÖي لÇ ع ابتف ÖمÔك ءÇل ارب
Ô¹ق عÇ ×Ç Iلصَّ ÔمÔكÖت ذÇ خ أف ¸ ر ÖهÇ ج للَّهI ي رن تَّي× ح Ïل ن م ÖÆن لن ي× وس Ôم ×Ç ي

(55 ) ون ÔرÔنظت ÖمÔنتأ و
ترجمه

او سوي به بازگردنده ميرسندو پروردگارشان لقاي به دارند يقين كه كساني همان
جÇهانيان بÇر را شÇما ايÇنكه و داشتم ارزاني شما بر كه را نعمتم آن اسراÄيل بني اي هستند/
از و نرسد كسي داد به كسي كه بترسيد روزي از و كنيد/ ياد بخشيدم, برتري [همزمانتان]
ياد و نيابند/ ياري آنان و نشود گرفته وبلا گرداني بدل او از و نشود پذيرفته شفاعتي  كسي
را پسرانتان ميچشانيدند, شما به را سخت عذابي كه رهانيديم فرعون ازآل را شما كه  كنيد
از بÇزرگ آزموني آن در و ميداشتند; نگاه زنده كنيزي] [براي را دخترانتان و ميكشتند
آل و رهÇانيديم را شÇما و شكافتيم شما براي را دريا كه كنيد ياد و بود/ پروردگارتان سوي
گذاشته وعده شب موسيچهل با كه كنيد ياد و ميكرديد/ نظاره شما و كرديم غرق را فرعون
شما از ازآن آنگاهپس گرفتيد/ بهپرستش بيدادگرانه را گوساله او غياب در شما آنگاه بوديم,
به تا داديم فرقان و كتابآسماني بهموسي كه كنيد ياد و بگزاريد/ سپاس كه باشد درگذشتيم
خودتان بر پرستي گوساله با شما من, قوم اي گفت قومش به موسي كه كنيد ياد و آييد/ راه
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نÇزد در ايÇن كÇه بكشيد, را خودتان و كنيد توبه آفريدگارتان درگاه به Ïاين كردهايد, ستم
كه چرا گذشت; در شما از خداوند] كرديد, چنين [ كه آنگاه بهتراست; شما براي آفريدگارتان
مگر نميكنيم باور را تو [سخن] ما موسي اي گفتيد كه كنيد ياد و است/ مهربان توبهپذير او

آمد/ فرود شما بر صاعقه كه ديديد خود] چشم [به آنگاه ببينيم, آشكارا را خداوند آنكه

تفسير

زندگي در ميكنند گمان يعني [ Öم هب ر ÖواÔق ×Ç ل م نَّهÔم أ وننÔظي ين لَّذI]
مينمايند/ ملاقات را پروردگارشان دنيا

جهت از مضاف رب با ملاقات به ملاقات و مضاف رب به , رب  گاهي
ميشود/ تفسير ربوبيتش

(صدر) سينه در است رب مثالي صورت ظهور سبب به ملاقات, آن و
آن و مÇيشود ناميده سكينه شريعت زبان در و فكر صوفيه اصطلاح در  كه

است/ صغير عالم در الامر صاحب ظهور
[ ظن] كلمهي بنابراين است نورانيت به علم, معرفت مرتبهي نخستين

است/ شده استعمال خودش معني همان در
مÇلاقات بÇه كÇه امÇيدوارنÇد و متوقع بلكه ندارند, يقين آنها چون

شوند/ نايل پروردگارشان
بÇاز كÇه شÇود, تفسير آخرت در مضاف رب ملاقات به است ممكن
ملاقات به كه ندارند يقين آنها زيرا است, شده استعمال خود معناي در [ ظن]

در شÇده رÇش به ختم آنها عاقبت يا ميشوند, ناÄل آخرت در پروردگارشان
گشت/ خواهند نگونسار آتش

كرد/ تفسير جزا و حساب با شدن روبهرو را ملاقات است ممكن
خواهد يقين معناي به [ نظ] صورت, اين در كه رستاخيز, روز يعني
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از معلومات گاهي حتي و است آن معلومات از غير نفس دانشهاي چون و بود
ميشود/ واقع خلاف علم كرد, تخلف علوم

علوم چون ميشود, استعمال نظ علم, جاي به وقتها بيشتر رو, اين از
است/ شبيه گمانها و ظنون به

مشابهت گمان به و هستند يقيني آنها ( كه روح و دل علوم خلاف به
ندارند)/

يا دنيوي, زندگي در ملاقات از پس آنان و [ ونÔع ج× ر هÖيلاء ÖمÔنَّه أ و]

باز او سوي به آخرت, حساب با شدن روبرو و شدن) (برانگيخته بعثت از پس
ميگردند/

و است تأ كيد براي بنياسراÄيل, به ندا در تكرار [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي]

كÇه طÇور هÇمان پيش, آيهي در بنياسراÄيل از منظور كه است اين براي نيز
است/ بنياسراÄيل خود منظور Hحقيقت اينجا, در ولي آدمبوده, بني  گذشت

بÇر دادهاست, آنÇان بÇه خصوص به كه نعمتي واسطهي به خدا, زيرا
مينهد/ منت ايشان

مردم ساير و mnopq د محم ت ام از كنايه امتنان, اظهار اين از هدف البته
آرند/ ياد به را خدا نعمت بايد نيز آنها كه است

انبيا بعثت نعمت, از منظور [ ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI]
است/ اسراÄيل بني خود بين از

mnopq د محم بعثت جهت در شما به آنان راهنمايي از منظور همچنين, و
است/ او وصي جانشيني و

شÇدهاست, يÇاد تي) ال (نعمتي اضافه طور به كه نعمت, از مقصود يا
است/ نظر منظور نعمت جنس
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باشد, جنس مقصود اينكه بنابر [ ين ملÇ ×Ç ع ÖلI لي ع ÖمÔكÔتÖل فضَّ ني أ و]

بر تفصيل عطف نوع از است, شده عطف قبلي عبارت به واو, با كه عبارت اين
آورده مÇيان به سخن نعمت از مجمل طور به پيشين, آيهي (در است اجمال

است/ شده
است)/ آمده گسترده طور به اينجا, در

بÇه مÇتعلق نÇعمت ايÇنكه يÇا موجود اشخاص به نعمت, دادن نسبت
طÇريق بÇر كلام كه است جهت آن از رفتهاند, بين از كه است بوده پدرانشان
از برخي از كه را چيزي عرف, در كه است شده جاري عرفي كردنهاي خطاب
جÇهت از كÇه مÇيدهند نسÇبت ديگÇر بعضي به شود, صادر طايفه Ïي افراد

نيستند/ Ïشري آنها با نسب و حسب در توافق و سنخيت
نÇه هسÇتند, آنÇها با كه است دوران همان مردم عالمين], ] از منظور
باشند برتر mnopq د محم ت ام از آنان, آيد لازم اينكه تا جهان, همهي مردم اينكه
هÇمهي در اينكه نه داشتهاند, برتري خودشان تهاي ام بر اسراÄيل بني (پس,

باشند)/ داشته برتري تها ام همهي بر و زمانها
روزي روز, آن زيرا است/ مرگ روز يوم, از منظور ا] م Öوي ÖواÔتَّقI و]

يعني ,[ Õ¹ ع ×Ç ف ش نÖها م ÔلبÖقÔي لا و ا ÑÇ Öي ش سÖنَّف عن ÕسÖفن ي زÖجلاَّ ت] كه است
بكند/ نميتواند كاري آن تأخير يا مرگ از جلوگيري در كس هيچ

مرگ, ل تحم برابر در نميتواند چيزي يعني [ Õل Öدع ا هÖن م Ôذخ ÖÆÔي لا و]

گيرد/ قرار عوض و بدل
برابرش در بشود كه باشد طوري مرگ يعنيا گر [ ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و]

نمايد/ جلوگيري آن از كه نيست, موجود دهندهاي ياري هم باز كرد, دفاع
است مÇرگ روز امروز كه: است شده روايت cdefg صادق حضرت از



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 64

نميكند/ نياز بي مردن از را آنها شفاعت, پس
كÇه را كاملي پاداش آن خود, شيعيان به ما خاندان و ما قيامت, روز

هستيم/ دوزخ و بهشت بين اعراف در ما زيرا, ميدهيم/ سزاوارند,
خاندان از پا كان همهي rstuvو حسين و حسن فاطمه, علي, ,mnopq د محم

هستند/ آنجا در بزرگواران, آن
دچار و بوده ر مقص ا گر ميبينند, عرصات در را خود شيعيان, از برخي
مÇقداد, سÇلمان, چÇون خود شيعهي برگزيدگان باشند, شده سختيها از برخي
چون تا ميفرستيم, قيامت روز تا عصري, هر در را آنها نظاير و ار عم اباذر,

بگيرند/ را آنها و برسانند آنان به را خود شاهين و باز
ميگيرند/ چنگال به را خود بچههاي شاهينها و بازها كه طوري همان
از ديگÇر گÇروهي سÇوي بÇه و كÇنند رهÇا بهشت در را آنها سپس,
از را آنÇها كÇبوتر مÇانند كه ميفرستيم را شيعيانمان بهترين دوستدارانمان,
در را آنها و برميچيند را گندم دانهي پرنده كه طور همان برچينند, عرصات

ميآورند/ بهشت به ما حضور
به ولي ورزيدهاند, كوتاهي خود كردار در كه شيعه ران مقص از Ïي هر
به را برادرانشان حقوق و ورزيدهاند تقيه شده, حايز ولايت به صال ات سعادت
تا صد از آنان, از Ïي هر ازاي در و ميشوند آورده بهشت به آوردهاند, جاي

ميشوند/ افكنده آتش در ناصبيان; از هزار صد
جÇاي به و آتشاند در شما فديهي اينها كه ميشود, گفته شيعيان به

ميگيرند/ قرار آتش در شما
خÇواهÇند قرار دوزخ در ناصبيان آن و بهشت در مÆمنان اين سپس,

 گرفت/
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كÇافر كه آنان بسا [چه ميفرمايد: جل و عز خداي كه است همان اين

/2 آيهي حجر, سورهي Ç1/112 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

بودند(1)/ مسلمين از كه داشتهاند دوست شدند), كافر ولايت به (يعني شدند],

در آنÇان جاي به مخالفان تا ميشدند, امام فرمانبردار دنيا در يعني
بيافتند(2)/ آتش

داديم/ رانجات نيا كانتان كه را هنگامي آوريد ياد به كÔم] ×Ç ن Öي جَّ ن Öذاء و]

خÇاندان چÇنگ از يÇعني ,[ اب ذعÖلI ¾ Ðو Ôس ÖمÔكون Ôوم Ôسي ن Öوع Öرف ال ¾ Öن م ]

ميكردند/ تكليف آنان بر را دشواري و سخت امور كه فرعون
و انداخت زحمت به را او يعني است, الامر سامه از يسومونكم] [و

ميرود/ كار به شر مورد غير در كم خيلي
بÇوده آنÇان توانايي از خارج شاقه اعمال العذاب], [سو¾ از منظور
بÇالا نردبانها از تا ميكردند وادار اجبار به و بسته زنجير به را آنان كه است

بسازند)/ را مصر اهرام و كاخها (تا كنند حمل بالا به را خشت و گل رفته
سÇو¾ ] بÇيان ابÇناÄكم], يÇذبحون ] تعالي: خداي قول است ممكن

باشد/ العذاب]
را) فرزندانتان (ميكشتند عبارت اين واقع, در [ ÖمÔك ¾ĤنÖبأ ونÔحب ذÔي]
پسر فرزندان آنان زيرا است, شكنجهها) (بدترين العذاب سو¾ كنندهي بيان
كشور خرابي كه: بودند گفته مان منج و كاهنان چون ميكشتند, را بنياسراÄيل

بود/ خواهد بنياسراÄيل زادگان فرزند از يكي دست به فراعنه
بÇه را مÇوسي تربيت كشتار, گونه اين رغم به تعالي و Îتبار خداي
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كرد/ عملي (فرعون) او خود دست
با ميخواستند كه: است اين عبارت معناي [ ÖمÔك ¾Ĥ سن ونÔي Öحت Öسي و]

نگهدارند/ بردگي براي را آنان تا بمانند شما دختران تنها پسران,  كشتن
ميشود/ حاصل پسران كشتن با مقابله قرينه به معنا اين

مينمودند, تفتيش را آنان حياي و حجب كه است اين آن ديگر معناي
آنان كه باشند نداشته عيبي ببينند, تا ميكردند تجسس را آنان فرجهاي يعني

نمايند/ قبول كنيزي براي را
(منظور مينمودند تفتيش نيستند, حامله بدانند اينكه براي را آنان يا

ببرند)/ بين از بود پسر جنين ا گر كه بود اين
پسرانشان و ميشد كاسته آنها از عذاب بسا چه كه است, شده روايت
نمو و رشد مردم انظار از دور جايگاهي در و ميماندند امان در شدن كشه را

ميماندند/ امان در آنان, پاي و دست زير از زنانشان و ميكردند
بود شده وحي موسي به خداوند از كه بود جهت آن به اينها همهي و
خاندان و mnopq د محم بر (صلوات) درود و دعا به ل توس گرو در آنان نجات  كه

بودهاست/ rstuv پا كش
شكÇنجههاي بÇدترين در يÇا و شما, نجات در [ Õ¾ Ð لاب ذ ×لكÔم [و في

و نعمت به امتحان يا نقمت, يا نعمت بلاي يعني آنها, دوي هر در يا ,Îدردنا
است/ نقمت

اين كه است اين به بنياسراÄيل يادآوري مقصود [ Õيم ظ ع ÖمÔكب رَّ ن م]

تخفيف براي آنان و آزمودند آن رابه نيا كانشان كه است آزمايشي  گرفتاري,
آنان تا ميشدند ل متوس rstuv پا كش خاندان و mnopq د محم صلوات و دعا به آن,
آن بر فرستادن درود و آنان نامهاي به ل توس وقتي كه بفهمند و شوند بيدار نيز
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آنÇان بÇركات و نÇجات مÇوجب نموده برطرف آنان از را عذاب بزرگواران,
ميشود/

نÇيز و است والاتÇر و بÇالاتر بÇزرگواران, آن شخص به ل توس پس,
نمايد/ آ گاه او خاندان و mnopq د محم شرافت از را ت ام ميخواهد خداوند

شÇما بÇراي را دريÇا يÇعني [ ÖمÔك ×Ç ن Öي جÇن أف ر ÖحبÖلI ÔمÔكب قÖنا رف Öذاء و]

داديم/ نجات شدن غرق از و فرعون لشكريان از را شما شكافته,
كرديم/ غرق را قومش و فرعون يعني [ ن Öوع Öرف ال ¾ ĤنÖق ر Öغأ و]

سÇبب بÇه فرعون, آل مانند گروهي به كردن غرق مانند امري نسبت
آن خÇود اينكه بر ميكند دلالت است, آنان رÄيس كه فرعون خود به انتساب

است/ سزاوارتر شدن غرق به منسوباند او به مردم كه رÄيس
شÇدن غÇرق ضمن را آنها شما كه حالي در يعني [ ون ÔرÔنظت ÖمÔنتأ و]

ميكرديد/ نگاه
آنها به كه نعمتي و آنان نجات كه است شده وارد (شيعه) ما اخبار در

/114 ص 1 ج صافي, تفسير Ç1

بودهاست(1)/ cdefg خاندانش و mnopq د محم به ل توس واسطهي به شده, داده
ل توس متوجه را آنان كه است آن نعمت, و نجات آوري ياد از مقصود

بنمايد/ rstuv طاهرش خاندان و mnopq د محم به
عÇرصهي در هنوز آنان كه حالي در بزرگواران آن به ل توس و توجه

است/ بوده نجات و نعمت بودند, نشده ظاهر حيات,
در و است سزاوارتر و اولي ايشان به ل توس شدهاند, ظاهر كه ا كنون
rstuv د آلمحم و mnopq د محم به آنان نعمت و نجات mnopqو د محم ت ام از كنايه آيه
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سرپيچي پيامبر فرمايش از كه نيست سزاوار كه است اين از كنايه نيز و است
بÇه ل توس با گذشتگان, كه خانداني آرند; عمل به دشمني خاندانش با  كرده,

يافتند/ نعمت و نجات آنان
و فÇرعون خÇروج و مÇصر از بنياسÇراÇÄيل با موسي خروج داستان
ل مفص طور به قبطيان, غرق و دريا, از سبطيان عبور و آنان پي از لشكريانش
بيان را آنها از برخي آينده, در شايد ما (و است آمده تفاسير و تواريخ كتب در

نماييم)/
بÇه ,cdefg مÇوسيبنعمران [ ¹لÖيÇ ل ين عÇ ب Öرأ Ð×ي وسÇ Ôم نا ÖدÇ ع × و Öذاء و]

شما براي فرمايد, عنايت گشايش شما براي خداوند ا گر ميگفت: بنياسراÄيل
در شÇما نÇيازهاي تمام شامل كه آورد خواهم پروردگارتان سوي از  كتابي
امر فرمود, عنايت را گشايش آن جل و عز خداوند كه زماني پس باشد, دينتان

بگيرد/ روزه روز سي شده حاضر ميعادگاه در كه فرمود
كرد Îمسوا را دندانهايش افطار, از قبل رسيد روزها اواخر به چون

شود)/ Îپا دهان آلودگيهاي از شده تميز دندآنها (تا
آيÇا مÇوسي! كÇهاي فÇرموده: وحÇي جل و عز خداي هنگام, اين در
است? Ïمش بوي از خوشبوتر من براي دار, روزه دهان بد بوي كه نميداني
چنين cdefg موسي پس مكن; Îمسوا افطار موقع در و بدار روزه ديگر روز ده

 كرد/
عÇنايت كتاب او به شب چهل از پس كه بود چنين خدا وعدهي چون

فرمايد/
فرمود/ عطا كتاب او به تعالي, و Îتبار خداي پس,

را بÇنياسÇراÇÄيل ايمان) مستضعفان (منظور مستضعفان سامري, ا ام
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چÇهل از پس كÇه كرد وعده موسي گفت: انداخته, اشتباه در را آنها و فريفت
در كÇه مÇيگذرد زمان آن از روز بيست و شب بيست ا كنون گردد; باز شب
وعÇدهي از مÇوسي و گشÇته تÇمام مÇوسي اربعين و ميشود چهل مجموع,

كردهاست/ اشتباه موسي پروردگار نمودهاست; تخطي پروردگارش
ميتواند چگونه كه دهد نشان شما به تا آمدهاست شما خداي ا كنون

خواند/ فرا خود سوي به را شما خودش
طور (به بخواند خود به خودش جانب از را شما كه بود خواهد قادر او

نمايد)/ دعوت خود خداي به را شما واسطه, بدون و مستقيم
بفرستد/ شما سوي به را موسي كه ندارد نيازي خدا و

كرد/ ظاهر آنان براي بود, ساخته كه را گوسالهاي سامري آنگاه,
بود? تواند ما خداي گوساله, چگونه گفتند: آنان

ميگويد, سخن شما با گوساله اين داخل از شما پروردگار گفت: وي
شنيد/ را خويش صداي درخت از موسي كه همچنان

بود/ درخت در كه طور همان است, گوساله در خدا پس
پرستيدند/ را گوساله و شدند گمراه قوم آن پس,

داد قرار را آن طوري و ساخته را گوسالهاي صورت كه است شده نقل
پنهان ديوار پشت در را خود مريدان از يكي سپس باشد/ ديوار به آن پشت  كه
بايد آنچه و باشد گوساله نشيمنگاه مقابل شخص آن دهان كه طوري به  كرد,

داد/ تعليم شخص آن به بگويد
آنÇان و مÇيداشت اظÇهار بگÇويد, بÇايد كه را كلماتي هم فرد آن و

ميگويد/ سخن گوساله, كه ميپنداشتند
روز در را جبرÄيل اسب پاي زير Îخا سامري, كه است شده نقل نيز و
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بÇر هÇمان بÇا و نگاهداشت خود نزد كيسهاي در را آن برداشته, فرعون غرق
ميفروخت/ فخر بنياسراÄيل

كتابي روز, سي از پس تا بود كرده وعده آنها به موسي كه جهت آن از
بازنگشت/ موسي آمد, سر به روز سي كه وقتي بياورد, آنان براي را

موسي گفت: آنها به و شد ظاهر آنان بر مردي پير صورت به شيطان
نميگردد/ باز شما نزد ديگر و است  گريخته

خÇدايÇي شÇما بÇراي تا كنيد, جمع من نزد و بياوريد را زيورهايتان
سÇامري بÇه و سÇاخت گوساله شكل به مجسمهاي آنان براي سپس, بسازم;

بياور/ است تو نزد كه خالي آن  گفت:
ريخت/ گوساله درون در را آن آورد, هم او

و شد شنيده آن از گاوي صداي آمد, در جنبش به گوساله مجسمهي

و هÇمدوش و همزاد زيرا بوده, محترم و س مقد ان ادي و ا كثرمملل بين گاو, گاوپرستي: تاريخ شرح Ç1

است, بوده معزز بسيار مصريها, و هندوها نزد و باستان ايران در است/ ميشده محسوب انسان همراه

چندين در ( گنوسيغت)/ مقدس گاو اي تو به درود ميگويد: ,1 فقرهي ,21 فرگرد او, نديد درو چنانكه

گÇماشته ÏيÇن پايان چهار حفاظت براي كه ستور نخستين روان, يا شورون گو فرشتهي از گاتها جاي

شÇده فÇرستاده درود فرشته, اين كالبد و روان به نيز, اوستا قسمتهاي ساير در و است گشته ياد شده,

بود رنگ سياه كه بود آپيس گاو گاوها, سترين مقد و بودند قايل ي خاص احترام گاو براي مصر در است/

اين ميشد/ نگاهداري ممفيس در مخصوصي جايگاه در گاو, اين داشت/ شكل عقابي و سفيد پيشاني و

ميكشتند/ را آن پنهاني كاهنان ميشد, بيشتر ا گر و ميكرد عمر سال 25 از بيش نبايد  گاو,

گرفت(1)/ روييدن گوساله بدن در پشم و مو
شÇده نÇقل [ ون Ôم لÇ ×Ç ظ ÖمÔنتأ و ي ه دÖعب نم م لÖج ع ÖلI ÔمÔت ÖذتَّخI [ثÔمَّ
در كÇه گÇرفتند, خÇويش خÇداي را گوساله اسراÄيل, بني رو اين از كه است
از و ورزيÇدند سسÇتي ,cdefg حÇضرت آن طاهرين آل و mnopq د محم بر صلوات
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نمودند/ خودداري آنان دامان به ل توس
و mnopq د حمÇم بÇه ل توس سبب به شب, آن از پس نكÔم] ع نا Öوف ع [ثÔمَّ

گذشتيم/ در شما گناهان از ,rstuv آلش
بÇه ل وسÇت نÇعمت و عفو نعمت, جهت به شايد [ ون ÔرÔك Öشت ÖمÔلَّك عل]

شويد/ سپاسگزار شد, شما نصيب كه rstuv آلش و mnopq د محم
داديم/ كه هنگامي آوريد ياد به و اتيÖنا] ¾ Öذاء و]

را/ فرقان و كتاب موسي به [ ان ق ÖرÔفÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ي وس Ôم]

بين تفاوت و كرده جدا هم از را باطل و حق كه است چيزي آن فرقان,
مينمايد/ مشخص را مبطل و محق

است/ آن نمود و ت نبو صورت به تورات و ت نبو كتاب, از منظور
است/ رسالت و ت نبو كتاب از مراد يا رسالت, فرقان, از منظور و

بوده شر و خير بين تميز ولايت, زيرا است, ولايت فرقان, از منظور و
دو ايÇن صÇورت تÇورات و مÇيكند مشÇخص هÇم از را بدكار و نيكوكار و

معناست/
در آنچه يعني است, شده تفسير ت نبو يا تورات به كتاب رو, اين از

بودهاست/ موسي
شدهاست/ تفسير نيز rstuv طيبين آل و mnopq د محم به اقرار به فرقان

فرقان/ مانند است, باطل از حق كنندهي جدا ولايت چون
با را بنياسراÄيل قوم تعالي و Îتبار خداي كه هنگامي شدهاست نقل
است كتابي اين كرد: وحي cdefg موسي به خدا داشت, گرامي آن به ايمان و  كتاب

شويد/ پذيرا را آن رات مقر و نموده اقرار آن به بايد  كه
بÇاقي مÇيكند, مÇعلوم را كÇافران و مÆÇمنان بين فرق كه فرقان ولي
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ماندهاست/
ببند/ عهد آنها به Gد مجد و

و ايمان آنان, Ïي هيچ از كه كردم ياد خودم نفس بر حتمي سوگند من
نپذيرم/ پيمان و عهد اين انجام با جز را عملي

چيست? پيمان آن من, پرودگار اي گفت: موسي
پيامبران بهترين ,mnopq د محم كه بگير پيمان آنها از فرمود: تعالي خداي
است اوصيا بهترين از هم cdefg علي او وصي و برادر بوده, فرستادگان سرور و
و وي مÇنقاد و مطيع كه cdefg علي شيعيان و اند مردم سرور آنان دوستداران و

هستند/ عدن بهشت پادشاهان و برين بهشت ستارگان اويد, جانشينان
معتقد حق به آنان, از برخي گرفت/ بيعت آنان از شروط اين با موسي

نشدند/ پذيرا دل به ولي پذيرفته زبان به بعضي و شدند
mnopq د محم به مÆمنان پيشاني از كه است آشكاري نور فرقان بنابراين,

ميشد/ ساطع آنان شيعهي و عترت و cdefg علي و
پيشانياش در نور آن نيست, مÆمن دل به آورده, ايمان زبان به آنكه

داشت/ نخواهد وجود
ولايت قبول با جز شده, ياد مراتب و معاني اين به اقرار ميگويم, من
ظÇاهر و مÇيكند پÇيدا ظÇهور وجÇود, مÇراتب ولايت, با و نميشود حاصل

است/ ديگر مرتبهي از برتر مراتب, اين از بعضي كه ميشود,
با و ميشود آشكار ولايت با آنان, جانشينان و پيامبران مراتب نيز و
غير ديگري چيز با تا ديگراند بعضي از كاملتر آنان, از برخي كه است ولايت

ولايت/ از
و فÇرستادگان و پيامبران مقامات به شما كه باشد [ ون Ôدت Öهت ÖمÔلَّك عل]
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شويد/ هدايت برتر, جهانهاي و Îسلو مراحل و وجود مراتب
بÇر ديگري نعمت تعالي خداي بار, اين ي] ه م Öوقل ي× وس Ôم الق Öذاء و]

ميشمارد/ بر بنياسراÄيل
يÇاد و تÇوبه بÇه آنان آوري ياد و آنها به موسي كردن ه توج كه زيرا

است/ بزرگي نعمت خود توبه, روش و راه به دادنشان
خودشان كشتن سبب به آنان توبهي cdefgو موسي قول پذيرفتن چنانچه

بود/ بزرگي نعمت نيز,
خود به قوم! اي [ لÖج ع ÖلI ÔمÔك اذ خات ب كÔم سÔنف أ ÖمÔت ÖملÇ ظ ÖمÔنَّك اء م Öوق ×Ç ي ]

پرستيديد/ داده, قرار خدا جاي به را گوساله كه كرديد ستم
ا مبر و Îپا را خود گمراهي و ستمكاري از و كنيد توبه پس [ Öا ÐوÔوبÔتف]

نماييد/
گرديد/ باز پروردگارتان سوي به و [ ÖمÔك ءÇ ل ارب [اءلي×

باري وصف بر معلق خدا سوي به بازگشت و توبه به امر اينكه علت
به كرده آ گاه توبه, علت به را افراد كه است آن است, گشته آفريننده معني به
رو آفريده به و برگشته آفريدگار از شخص كه است ناداني نهايت كه امر, اين

 كند/
آفريدگار از تا شد موجب كه را خودتان نفس پس [ ÖمÔك سÔنف أ Öا ÐوÔلÔتÖاقف]

بكشيد/ است, حماقت نهايت آن كه كنيد, رو آفريده به
است/ عقل مقابل كه است نفسي آن [انفس] از منظور

بÇه مÇنجر كه بكشيد را خود خوديت و انانيت كه است اين منظور يا
شد/ شما واماندهي ناپسند انديشههاي
بكشيد/ را ديگر بعضي برخي, يا
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بكشند شمشير با را خودشان كه شد امر آنان به كه است آمده اخبار در
همين بر امر, اين و كشيدند, هم روي به شمشير و بودند تن هزار هفتاد آنها و

/118 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/118 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

كشتند(1)/ را يكديگر كه دارد دلالت
گÇوساله, پÇرستندگان است: آمÇده آن در كÇه روايت, ايÇن مÇÇانند

بودند/ نفر ششصدهزار
دسÇتور خداوند و نپرستيدند را گوساله آنان از نفر هزار دوازده تنها
شمشير بودند, نكرده تمكين گوساله پرستش به كه نفر هزار دوازده آن كه داد

افتند/ ديگران جان به  كشيده
كه است گوساله پرستش از سختتر مصيبت اين ما براي گفتند, آنها

بكشيم/ خود دست با را خود خويشاوندان و پدران بايد
خاندانش mnopqو د محم به بگو, آنها به كه شد نازل وحي موسي به پس,

شود/ آسان ايشان بر امر آن تا جويند, توسل سلام و درود عرض با cdefg
گشت/ آسان آنان بر امر اين و شدند ل متوس بزرگواران آن به نيز آنها
را گÇوساله كÇه نÇفر هزار (دوازده نفر هزار ششصد آن كشتار چون و
عÇفو تقاضاي آنان يافت, ادامه بودند) مستثني مورد آن از بودند, نپرستيده

نمودند/
mnopqو د محم به پرستان خدا مانند كه كرد آ گاه نيز را آنان تعالي, خداي

شوند/ ل متوس rstuv آلش
كشÇتار و پÇذيرفت را ايشان توبهي خداوند, و كردند چنان نيز آنان

يافت(2)/ پايان
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به شدند, كشته آنان از نفر هزار دوازده آنكه از پس است, شده نقل
يافت/ پايان كشتار و يافتند آ گاهي rstuv خاندانش و mnopq د محم به توسل

نزد شما, براي است بهتر كشتن اين [ ÖمÔك ءÇ ل ارب ند ع ÖمÔلَّك ÕرÖي خ ÖمÔكل × ذ]

آفريدگارتان/
دل تمكين و جان ت لذ تا است شده تكرار باري] ] كلمهي رو اين از
تÇا است, آورده بÇاري] ] مخصوص لفظ با رو, اين از را خدا حضور و باشد
آفريده پرستش به آفريدگار بندگي از چگونه كه باشد آنان ناداني بر تأ كيدي

كردهاند/ رو
شده تكرار بسيار خدا كتاب در تعالي, خداي نامهاي ساير و [االله] اسم

است/
دل در گرفتن جاي موجب كه است اين تكرار, اين عمومي و كلي وجه
و ميبرد/ روحي لذت آن, ياد و شنيدن با كه است پذيرنده روح جان و ت لذ و
ويژهاي نام انگيزهها خواه دارد, وجود نيز ي خاص انگيزههاي جاها, بعضي در
اقÇتضا كÇه قÇهر, نامهاي در تهديد مقام اقتضاي مانند نكند, يا كند اقتضا را

باشد/ داشته دلالت انتقام سرعت و انتقام غضب, بر ميكند
ميكند/ اقتضا را لطف نامهاي وعده, مقام چنانچه

را شما توبهي خداوند, و [ Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ وÔه و Ôنَّهاء ÖمÔكÖي ل ع ابتف]
است/ مهربان و توبهپذير بسيار او كه پذيرفت

تو پيامبري به ما موسي اي يعني, [ ن م ÖÆن لن ي× وس Ôم ×Ç ي ÖمÔتÖلÔق Öذاء و]

نميكنيم/ اذعان
را خÇدا ايÇنكه مگر [ Ô¹ق ع ×Ç Iلصَّ ÔمÔكÖت ذخأف ¸ ر Öه ج للَّهI ي رن تَّي× ح]

بÇوده جسÇارتي علت به صاعقه, ربود, در را شما صاعقه لذا ببينيم, آشكارا
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نمودهايد/ بيادبي و داشته روا خدايتان و پيامبر به كه است
و ميشد نازل كه ميكرديد نگاه صاعقه به شما و [ ون ÔرÔنظت ÖمÔنتأ و]

موجب بود, شده نازل شما بر كه (صاعقهاي مرديد صاعقهي آن نتيجهي در
كرديد)/ مشاهده را آن و شد شما مرگ

63 Ç 56 آيات

ÇÇلَّلÖنا ظ و (56 ) ون ÔرÔك Öشت ÖمÔلَّك عل ÖمÔكت Öو م دÖعب منم كÔم ×Ç ن Öث ع ب ثÔمَّ
Çا م ت ×Ç ب يÇ ط ن م ÖواÔلÔك ي× وÖل وI لسَّ نَّ مÖلI ÔمÔكÖي ل ع لÖنا نزأ و ام مغÖلI ÔمÔكÖي ل ع
Öذاء و (57 ) ون Ôم لÇ ÖظÇ ي ÖمÔه سÔنف أ Öا ÐوÔانك ن ك ×Ç ل و ونا ÔملÇ ظ ا م و ÖمÔك ×Ç ن Öق ز ر

اببÖلI ÖواÔلÔخÖدI و ا دغ ر ÖمÔتÖÃ ش ÔثÖي ح نÖها م ÖواÔلÔكف ¹ي ÖرقÖلI ه ذ ×Ç ه ÖواÔلÔخÖدI قÔلÖنا
(58 ) ينن سÖمحÇ ÔÖلI Ôيد زنÇ س و ÖمÔك ×Ç ي ×Ç ط خ ÖمÔكل Öرف Öنَّغ Õ¹َّط ح ÖواÔولÔق و ا جَّد Ôس

ين ذÇ Iلَّ Çلي ع لÖنا زÇن أف ÖمÔهل يلق ي لَّذI رÖي غ لا Öوق Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI ل فبدَّ

قي× ÖستÇ ÖسI ذاء و (59 ) ونÔق ÔسÖفÇ ي ÖواÔانÇ ك ا مÇ ب ¾Ĥم Iلسَّ ن م ا زÖج ر Öوا ÔملÇ ظ
¸ ر Öشع IثÖنتا ÔهÖن م Öت رجانف ف ر ج حÖلI Îا صعب ب ر ÖضIانÖلÔقيف ه م Öوقل ي× وس Ôم
Öا Öوث Öعت لا و للَّهI ق Öز  ر ن م ÖواÔب ر ÖشI و ÖواÔلÔك ÖمÔهب ر Öش مَّ اسنÔأ لÔك مل ع Öدق عيÖنا

ام عÇ ط لي× ع رب Öنَّص لن ي× وس Ôم ×Ç ي ÖمÔتÖلÔق Öذاء و (6å ) ين د سÖف Ôم ض ÖرÑ ÖلاI في
ا هلÖقÇ ب Çنم م Ôض ÖرÑ ÖلاI ÔتبÇنمÇ Ôت ا Çمَّ م لÇنا Öج رÖخÔي Ïَّب ر لنا ÔعÖادف د ح× و

ني× Öدأ وÔه ي لَّذI ونÔل دÖبت Öستأ الق ا هل صب و ا ه س دع و ا ه ومÔف و ا ه ءÇ ثĤÇَّل ق و
Ô¹َّل  لذI Ôم هÖي ل ع Öتب ر Ôض و ÖمÔتÖلأ س ا مَّ لكÔم نَّ اء ف ا ر Öص م ÖواÔطبÖهI ÕرÖي خ وÔه ي الَّذ ب
ت ×Ç اي ÑÇ ب ون ÔرÔفÖكي ÖواÔانك ÖمÔنَّه أب Ïل× ذ للَّهI ن م ب ضغ ب و Ô¾Ĥب و Ô¹نك Öس مÖلI و
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(61) ون Ôدت Öعي ÖواÔانوَّ ك Öوا صع ا مب Ïل× ذ  قحÖلI رÖي غ ب يني لنَّبI ونÔلÔتÖقي و للَّهI

نÇ ام ¾ Öن م ين ÑÇ ب ×Ç وI لصَّ ي× ر ×Ç ص وI لنَّ ÖواÔاده ين لَّذI و ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI اءنَّ
لا و Öم هÇ ب ر ندÇ ع ÖمÔه ÔرÇ Öج أ ÖمÔهل ف ا حلÇ ×Ç ص ل م ع و ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و اللَّهب

ÇعÖنا ف ر و ÖمÔكق ×Ç يثÇ م نا ÖذÇ خ أ Öذاء و (62 ) ونÔن زÖحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ
) ونÔتَّقت ÖمÔلَّك عل يهف ا م Öوا ÔرÔك ÖذI و ̧ بقÔوَّ كÔم ×Ç ن Öي ات ¾ Ĥم Öوا ÔذÔخ ورلطI ÔمÔكق Öوف

(63

ترجمه
را ابر و بگزاريد/ سپاس تا كرديم, زنده بار] [ديگر را شما مردنتان, از پس آنگاه
به آنچه پا كيزههاي از گفتيم] [و فرستاديم فرو سلوي× و نم برايتان و گردانديم شما سايبان
كه كنيد ياد و ميكردند/ ستم خويشتن بر بلكه نكردند, ستم ما بر و بخوريد; بخشيدهايم شما
آن [نÇعمتهاي] از فÇراوانÇي و خوشي به خواستيد كه گونه هر و درآييد شهر اين به  گفتيم
گناهان تا بگوييد, طه ح عذرخواهي] براي و ] شويد وارد فروتنانه دروازه ازآن و بخوريد
جز چيزي به را سخن ستمكاران آنگاه افزود/ خواهيم را نيكوكاران پاداش و ببخشيم را شما
از عذابي نافرمانيشان كيفر به ستمكاران سر بر كردند,پس تبديل بود, شده گفته بهآنان آنچه
به عصايت با گفتيم او به برآمد, برايقومشدرطلبآب وچونموسي فرستاديم/ فرو آسمان
ار آبشخورخود اسباط] [از هرگروهي [و] شكافت ازآندوازدهچشمه آنگاه بزن, آنسنگ
برپا فساد و فتنه سرزمين اين در و بياشاميد, و بخوريد خداوند روزي از [ گفتيم] شناختند;
از پس نداريÇم, را تنها Îخورا Ïي تحمل تاب هرگز موسي اي گفتيد كه بود چنين و نكنيد/
و سÇير و خيار, و سبزي, [جمله] از ميروياند زمين آنچه از ما براي تا بخواه پروردگارت
كه ميكنيد چيزي جانشين است پستتر كه را چيزي آيا [موسي] گفت برآورد/ پياز و عدس
و خÇواري دچÇار و است; فراهÇم خواستيد آنچه آنجا] [در كه درآييد شهري به است? بهتر
پيامبران و ميكردند انكار را الهي آيات كه چرا گرديدند, الهي خشم سزاوار و شدند ناداري
از ميگذشتند/ در حد از و ميكردند سركشي كن بود روي آن از اين ميكشتند; ناحق به را
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و آورده ايمان بازپسين روز و خدا به كه كساني صابÃين, و مسيحيان و يهوديان و مÆمنان
نÇه و آنÇهاست بÇر بÇيمي نÇه و است پروردگارشان نزد پاداششان باشند, كرده نيكوكاري
شÇما فÇراز بÇر را طÇور [ كÇوه] و گرفتيم پيمان شما از كه كنيد ياد و ميشوند/ اندوهگين
خاطر به هست آن در وآنچه بگيريد جهد و جد به دادهايم شما به آنچه گفتيم] [و برافراشتيم

كنيد/ پروا كه باشد بسپاريد,

تفسير

برانگيختن اين كه است آن به اشاره [ ÖمÔكت Öو م دÖعب منم كÔم ×Ç ن Öث ع ب [ثÔمَّ
امكان بر دلالت آيه, اين و بيهوشي و اغما از پس نه است, بوده مرگ از پس

دارد/ رجعت
Ïي عنوان به مسÃله, اين و شده وارد مضمون همين به اخبار چنانچه

است/ آمده در ت ام اين بين ضروري امر
بÇه بÇود, شده قضيه اين منكر كه كوا¾ ابن برابر در ,cdefg اميرالمÆمنين

/96 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

آوردند(1)/ دليل و فرموده استناد آيه همين
ممكن چگونه پرسيدند: cdefg رضا حضرت از كه است, آمده اخبار در
آن تا نيست, ممكن و جايز خدا ديدن كه نداند االله) ( كليم موسي حضرت است

بنمايد? را پرسش
تعالي خداي كه ميدانستند cdefg االله كليم موسي فرمودند: حضرت آن
او به گفت, سخن خدا با آنكه از پس ا ام است, مبر و منزه (بصر) چشم رÅيت از

گشت/ باز قومش سوي به پرداخت, مناجات به او با و Ïنزدي
آ گاهي او با مناجات و خدا با نزديكي و گفتن سخن دربارهي آنان به
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داد/
مانند را خدا سخن اينكه مگر نميآوريم, ايمان تو به ما گفتند: آنگاه

بودند/ نفر هزار هفتصد قوم آن و بشنويم تو
آن بÇين از و بÇرگزيد را آنان از هزار هفتاد ,cdefg موسي حضرت پس
مÇحل بÇه تÇا كرد, انتخاب را مرد هفتاد نفر, هفتصد ميان از بعد و نفر هفتصد

شد/ سينا طور عازم عده آن با آنگاه و ببرد; پروردگارش با ملاقات
از و رفت طÇور كوه بالاي به خود داده, جاي كوه دامنهي در را آنان

بشنوند/ نيز آنان كه طوي به بگويد, سخن او با كه كرد درخواست خدا
چپ و راست از و پايين و بالا از را سخنش آنان و گفت سخن او با خدا

شنيدند/ پس و پيش از و
جا همه به درخت از و كرد پديدار سخن درخت در تعالي, خداي چه
آنكه با ما گفتند, آن از پس و شنيدند جوانب همهي از گروه, آن كه شد پخش
خÇداست, كلام شنيديم كه سخني كه نميآوريم ايمان شنيديم, را خدا سخن
و گفتند را سنگين و گران سخت گفتار اين چون ببينيم/ آشكارا را او اينكه مگر

لقÇاÄنا لايرجعون الذين قال و ميفرمايد: كه دارد اشاره مسÃله همين به ,21 آيه فرقان سورهي در Ç1

/Gكبير عتوا اتو و انفسهم في استكبروا لقد ربنا نري او الملاÄك¹ علينا انزلنا لولا

دليل به و فرستاد صاعقه آنان بر تعالي خداي ورزيدند(1); سركشي و استكبار
مردند/ و ربود در را آنان صاعقه بودند, داشته روا ستم خود بر آنكه

بگÇويم? چÇه اسراÄيل بني به بازگشتم, كه وقتي خدايا! گفت: موسي
خدا با كه خود عاي اد در تو زيرا كشتي, و بردي را آنها تو گفت خواهند آنها

نبودي/ راستگو ميشنوي, را خدا سخن و ميكني مناجات
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برانگيخت/ و كرد زنده را آنها خدا پس
را او تو و دهد نشان تو به را خود كه بخواهي خدا از تو ا گر گفتند: آنها
چگونه او كه دهي خبر ما به ميتواني وقت آن كرد, خواهد اجابت خدا ببيني,

بشناسيم/ است, معرفت سزاوار كه گونه آن را خدا تا است,
و نميشود ديده چشم با تعالي باري خداي البته قوم! اي گفت: موسي

ندارد/ هم چگونگي
ميشود/ دانسته نمودهايش با و شناخته نشانههايش با خدا

گفتيم كه را آنچه او از اينكه مگر نميآوريم, ايمان تو به گفتند: آنها
كني/ درخواست

شنيدي را اسراÄيل بني گفتههاي خود تو پروردگارا! بار گفت: موسي
آنÇچه موسي! يا كه نمود وحي او به خدا سپس, داناتري/ آنان مصلحت به و
مÆاخÇذه آنان جهل به را تو من و بپرس من از كردهاند, درخواست تو از آنها

كرد/ نخواهم
تو تا بنما, من به را خود پروردگارا! گفت: موسي كه بود هنگام اين در
كن نگاه كوه به ولي ببيني, نميتواني مرا هرگز فرمود: تعالي خداي ببينم/ را
سقوط كوه هنگام, آن در ا ام ديد, خواهي مرا ماند, باقي خود جاي در كوه ا گر

كرد/ خواهد
و شد ريز ريز كوه كرد, تجلي كوه به خود آيات از آياتي با خدا, چون

افتاد/ بيهوش موسي
درگاهت به هي, منز شدن ديده از تو خدايا گفت: آمد هوش به كه وقتي

ميكنم/ توبه
تو معرفت به خود قوم جهل از خدايا ميگويد: موسي هنگام, آن در
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ديده تو اينكه به هستم قوم آن آوردندگان ايمان نخستين از من و شدم واصل

/232 ص 2 ج صافي, تفسير Ç1

نميشوي(1)/
تن هزار هفتصد كه قومش ميان از موسي, كه است شده ياد اخبار, در
كرد, انتخاب هستند قوم برگزيدگان از ميپنداشت كه آنان از مرد هفتاد بودند,
كÇه مÇيكرد گÇمان او ولي بÇودند, ديگÇران از فÇاسدتر آنÇان كÇه حالي در

هستند/ او قوم افراد شايستهترين
ولي بÇود, اولوالعزم پيامبران از پيامبري cdefg موسي حضرت اينكه با

بود/ برگزيده آنها بهترين جاي به را افراد بدترين
است شايسته كه امام, تعيين به ربطي مردم اختيار كه ميشود معلوم

ندارد/ باشد, خلق بهترين از
با را فرقان عهد كه كرد اراده چون موسي كه, است شده وارد خبر در
پيامبري پذيرش در (ناراستان) مبطلين و (راستان) محقين بين دارد, پا بر آنان

گذاشت/ فرق ,cdefg ديگر امامان و cdefg علي امامت و mnopq د محم حضرت
امامان cdefgو علي امامت و mnopq د محم حضرت پيامبري به كه را محقين

كرد/ متمايز ندارند ايماني چنين كه مبطلين از نمودهاند, اذعان rstuv ديگر
و mnopq د حمÇم مÇورد در تو خداي كه نميآوريم ايمان ما گفتند: آنها
را ما او ديده آشكار را خدا اينكه مگر كرده, سفارش rstuv امامان ساير عليو

كند/ آ گاه مساÄل اين به
گرفت/ را آنها صاعقه پس

شÇما آيÇا گÇفت: بÇودند نشÇده صÇاعقه دچÇار كه آنهايي به موسي
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ميكنيد? اعتراف و ميپذيريد
ميشويد/ ملحق آنان به نيز شما نكنيد چنين ا گر

بود جهت آن به آنها گرفتاري ا گر شد, چه آنها به نميدانيم ما  گفتند:
به تا بخواه خدا از كردند, رد خاندانش و mnopq د محم دربارهي را تو سخن  كه
و چرا كه بپرسيم آنان از تا گرداند, زنده را آنان rstuv خاندانش mnopqو د محم حق

آمد/ پيش ايشان بر واقعه اين چگونه
نمود/ زنده را آنان خداوند و كرد دعا موسي پس,

پرسيدند/ آنها از چگونگياش و صاعقه دربارهي پس,
به اعتقاد از ما كه بود جهت آن به آمد, پيش ما براي كه آنچه  گفتند:

ميكرديم/ خوداري mnopq د محم ت نبو از بعد cdefg علي امامت
و دوزخ بÇهشت, كÇرسي, عرش, حجابها, آسمانها, مرگمان, از پس
و امÇر هÇيچ مÇملكتها, اين جميع در و ديديم را پروردگارمان Ïممال همهي
و cdefg حسÇن و OPQRS فاطمه و cdefg علي و mnopq د محم سلطنت از نافذتر را سلطنتي

نديديم/ cdefg حسين
بردند/ دوزخ به را ما مرديم, صاعقه علت به ما كه هنگامي

زدند صدا را دوزخ مالكان ,cdefg علي mnopqو د محم كه ديديم آن, از پس
به كه مساÄلي به پاسخ براي آنها زيرا برداريد, اينان عذاب از دست گفتند: و
و شده خواسته را آنها شدن زنده خدا از ميشود, مربوط ما Îپا خاندان و ما

/119 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

ميشوند(1)/ زنده
خÇاطر بÇه ميفرمايد: mnopq د محم زمان مردمان به خداوند اينجا, در
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صاعقه و كرده خود بر شما پيشينيان كه ستمي rstuv پا كش خاندان mnopqو د محم
شد/ رفع بود, ربوده در را آنان

شÇده آنان هلا كت موجب كه را كارهايي آن است واجب شما بر پس
ندهيد/ انجام گردانيد, زنده دوباره را آنان خداوند و بود

بر را پيشينيان فعل دادن نسبت علت گذشته: در [ ون ÔرÔك Öشت ÖمÔلَّك عل]
مÇلاحظهي و آنÇان بين سنخيت دليل به كار اين وگفتيم داديم شرح آيندگان

زدهاست/ سر پيشينيان از كه است عملي به نسبت فرزندان رضايت
معناي به يا است, نعمت در دهنده نعمت ملاحظه معناي به كر, Ôش چون

است/ شده آفريده خاطرش به نعمت كه است جهتي در نعمت مصرف
پست زندگي بندگي در و انانيت پردهي پس در كه كسي معنا, دو در
نمايد), شكر واقعي معني به نميشود( كه ممكن برايش باشد, خويش حيواني
مرگ از بعد و است الهي حيات كه [بعثت] برانگيختن از پس تعالي, خداي لذا

است/ داشته بيان را شكر مرتبهي است, خوديت از خروج كه دنيوي

و شÇدند گم او قوم و عمران بن موسي آن در كه است موضعي تيه كه, است آمده البلدان معجم در Ç1

شام/ سرزمين از سرا¸ كوههاي و سرخ) (درياي قلزم درياي مصر, ايله, ميان است زميني آن

سÇرگردان تيه(1) سرزمين در كه گاه آن [ ام مغÖلI ÔمÔكÖي ل ع [و ظÇلَّلÖنا

و روز (حÇرارت ماه سرماي و خورشيد حرارت از را شما اينكه براي بوديد,
داديم/ قرار سايبان شما, براي را ابر داريم, نگاه شب) سرماي

تÇفسير تÇرنجبين بÇه [ نÇم ] [ ي× وÖلÇ وI لسَّ نَّ مÖلI ÔمÔكÖي ل ع لÖنا نزأ و]

شدهاست/
شبيه پرندهاي كه سماني] ] به نيز و بريان پرندهي و عسل به سلوي× و
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است/ شده تفسير است, بلندتر كبوتر از گردنش و پا ساق و است  كبوتر
و ÎاÇپ غذاهÇاي آن از بخوريد [ ÖمÔك ×Ç ن Öق ز ر ا م ت ×Ç ب ي ط ن م ÖواÔلÔك ]

داديم/ قرار روزي شما براي كه پا كيزهاي
اباحه, از اعم موارد, گونه اين امثال در امر بخوريد), = ( كلوا به امر
Ïي حالات يا و اشخاص شمار حسب بر تفاوت اين و است رجحان و وجوب

است/ واحد حال در نفر, Ïي براي خوردن مقدار يا و فرد
بÇاشد, سلوي و من اينجا در داده روزي خدا كه آنچه از منظور ا گر
نÇه است تÇبيين براي و بيانيه اضافهي رزقنا كم] [ما به بات] طي ] لفظ اضافه
باشد)/ كرده مقيد اينكه نه نموده, بيان را روزي ويژگيهاي (يعني تقييد براي

بر روزي عنوان به خدا (آنچه باشد مطلق طور به آيه, از منظور ا گر
كÇردن مÇقيد بÇراي اضÇافه صورت, آن در بخوريد), است داده قرار بندگان

است/ مضاف به اليه مضاف
بخوريد/ هستند پا كيزه و Îپا كه غذاهايي يعني:

و [ من] شده داده روزي كه آنچه از مقصود ا گر ميگوييم, اينكه يا
تÇعالي خداي نام ياد عدم يا ياد به تنها آن بودن Îناپا يا Îپا باشد, سلوي] ]

دارد/ ارتباط
ميشود: چنين آن معناي و

در خدا نام را آنچه و است شده برده آن بر خدا اسم كه را آنچه بخوريد
نخوريد/ است, نشده ياد آن

تÇقييد بÇراي رزقنا كم] [ما به بات] طي ] شدن اضافه صورت, اين در
است/

دريا از را يارانش cdefg موسي كه هنگامي ] آمدهاست: قمي, تفسير در
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آمدند/ فرود بياباني در داد, عبود
به شهر و آبادي از و رساندي هلا كت به را ما گفتند: او به اسراÄيل بني

دارد/ آبي نه و درختي نه و سايهاي نه كه كشانيدي بياباني
روز در خورشيد, حرارت از تا افكند سايه آنان بر ابري موقع, اين در
و نÇمايند تÇناول كÇه مÇيشد نازل (ترنجبين) [ من] آنان بر و باشند امان در

ميگرفت/ قرار آنها سفرههاي بر بريان پرندهي شامگاهان
و ميآمد در پرواز به پرنده آن ميشدند, سير و ميخوردند كه زماني

ميرفت/
به عصا با و ميداد قرار لشگريان وسط كه بود سنگي ,cdefg موسي با
آن از چشÇمه دوازده و ميشد شكافته سنگ آن و ميكرد وارد ضربهاي آن

ميشد/ جاري
گروه دوازده آنان و داشت جريان گروها از يكي جانب به چشمه هر

بودند/
و گشتند ملول يكنواختي اين از آنان و داشت ادامه حالت اين مدتي

/120 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

كنيم(1)/ صبر طعام نوع Ïي با نميتوانيم هرگز موسي! يا  گفتند:
و بهتر غذاي آن كردن بدل و نعمت, كفران با آنان و ونا] ÔملÇ ظ ا م و]

داشتند/ روا ستم خود به بلكه ننموده ستم كسي به پستتر, به برتر
نسبت احترام و ت عز رعايت عدم و cdefg موسي به اعتراض با آنان يا

نمودند/ ستم خود به بلكه نكردند, ظلم كسي به حضرت, آن به
زيÇرا آنÇان, نÇعمت كÇفران ,mnopq د حمÇم ت ام از است كÇنايهاي ايÇن
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و نشمردند بزرگ بود, وجودشان شايسته كه آنچنان را rstuv ه مÄا و mnopq د محم
شكر و ننهادند ارج بايد, كه آنچنان هدايت, و ولايت عظماي نعمتهاي آن به

نياوردند/ جاي به نعمت
بÇلند و والاتر و بالاتر تعالي خداي كه: است نقل cdefg حضرتباقر از

شود/ ستم او به كه است آن از مرتبهتر
ميداند آميخته و وابسته خود به و دانسته خود از را, بيت اهل ما ولي

ميشمرد/ خود به دوستي را ما دوستي و خود به ستم از را ما به ظلم و
الذين و رسوله و االله وليكم [انما مÇيفرمايد: كه روست اين از
دوستي كه هستند آورندگان ايمان و رسول و خدا شما, ولي يعني آمنوا///];

/120 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

خداست(1)/ دوستي آنها
چÇيز كÇردن تÇبديل با شما و [ ون Ôم لÇ Öظ ي ÖمÔه سÔنف أ Öا ÐوÔانك ن ك ×Ç ل و]

به آن, كفران سبب به نعمت كردن نابود با يا و است بوده خير آنچه به پستتر,
كردهايد/ ظلم خود

وجود حقيقت بزرگواران آن ذات و خلايقاند روان كه rstuv ه مÄا به يا
داشتيد/ روا ستم است,

آن سبب خود كه rstuv ه مÄا به ظلم با يا نمودهايد خود به ستم واقع, در
بياندازيد/ هلا كت به را خويشتن تا شدهايد موجب بودهايد,

از شÇدن بÇيرون هÇنگام آريÇد يÇاد به اسراÄيل! بني اي قÔلÖنا] Öذاء و]

گفتيم: شما به كه را تيه سرزمين
اريحا يا المقدس, بيت يعني قريه, اين داخل [ ¹ي ÖرقÖلI ه ذ ×Ç ه ÖواÔلÔخÖدI]
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شويد/ شام سرزمينهاي از
گسÇترده خÇوان اين از بخواهيد چه هر و [ ÖمÔتÖÃ ش ÔثÖي ح نÖها م ÖواÔلÔكف]

نداريد/ آن يافتن براي زحمتي و رنج كه بخوريد
است, المقدس بيت در كه گنبدي در يا قريه آن در [ اببÖلI ÖواÔلÔخÖدI و]

ميخواندند/ نماز آن سوي به يهوديان كه است جايي گنبد اين Çشويد وارد
ميكنيد/ سجده را خدا كه حالي در [ ا جَّد Ôس]

در كÇه سÇپاسي و شكر با همراه فروتني و خضوع نهايت با اينكه يا
شويد/ قريه آن وارد است, شده حاصل برايتان تيه سرزمين از خروج نتيجهي
در روي بر را cdefg علي و mnopq د محم تمثال تعالي خداي گفتهاند: برخي
نسبت جايگاه, آن در سجده با تا كرد, سجده به امر را اسراÄيل بني و نمود نقش

نمايند/ بيعت Gد مجد آنان با و دارند روا تعظيم بزرگواران, آن به
و است آورده ياد را بزرگواران آن دوستي تعالي خداي سبب, اين به
است, گÇرفته cdefg عÇلي و mnopq د حمÇم دربÇارهي آنÇان از كÇه پÇيماني و عهد

ميكند/ خاطرنشان
بÇراي تÇعظيم, و سجده اين كه بگوييد, زبانتان با و [ Õ¹َّط ح ÖواÔولÔق و]

مÇا دوش از را گناهان بار آنان, خاطر به تا است, cdefg علي و mnopq د محم تمثال
بردارد/

توسل كه شويد معتقد امر اين به اينكه يا بگوييد/ دل زبان با اينكه يا
است/ گناهان آمرزش وسيلهي آنان, به

صورت, اين در كه باشد, مجهول فعل از مصدر [¹حط] است ممكن
تمثال به نسبت ما بگوييد, دلهايتان يا كالبدي زبان با ميشود: چنين آن معني
پايين معناي به غله] ف] وزن بر [¹ط ح] لفظ تريم/ پست و فروتر بزرگوار, دو آن
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است/ افكندن و آمدن
فÇعل مÇفعول صورت, اين در است, شده خوانده هم نصب به [¹ط ح]

است/ محذوف
حÇذف آن خبر يا مبتدا كه است جملهاي جز¾ يا كلمه اين حال, هر در

است/ محذوف جملهي مقام قاÄم يا است, شده
است/ خبري يا و دعايي انشايي جملهي يا حال, هر به

كÇه شÇما از كسÇاني خطاهاي و گناهان ما [ ÖمÔك ×Ç ي ×Ç ط خ ÖمÔكل Öرف Öنَّغ]
ميبخشيم/  گناهكارند,

ميدهيم/ افزوني را شما از نيكوكاران و [ ينن سÖمحÔÖلI Ôيد زن س و]

بÇراي بÇاشد حÇال تÇا است, مسÇتأنفه جÇملهي نوع از عبارت, اين
نباشد/ يا باشد كار خطار اينكه از اعم محسن], ]

كه آنچنان آنان, [ Öم Ôهل يلق ي لَّذI رÖي غ لا Öوق Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI ل [فبدَّ
به بلكه نگفتند, بگويند, بود شده امر كه را آنچه و نكردند سجده بود, شده امر

نه/ فرو را گناهان بار بگويند, اينكه جاي به و شدند آنجا داخل پشت
براي ميدهد, ت قو ما به كه سرخ گندم خوردن يعني [حنط¹],  گفتند:
اين از بهتر جو دانهي گفتند, يا است/ گفتار و كار اين از داشتنيتر دوست ما

است/ عمل
و رسيدند در به چون كه بود اين در آنان اختلاف كه است شده روايت
ايÇن به شدن داخل موقع در ما نيست لازم گفتند: يافتند, بلند گاهي در را آن

درآييم/ ركوع حالت به و شويم خم درگاه,
در نداريم, شدن خم جز چارهاي و است كوتاه در, آن كه ميپنداشتيم
و مسخره را ما نون, بن يوشع و موسي كي تا است/ بلند درگاهي اين كه حالي
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كنيم? سجده باطل چيزهاي به كه ميكنند وادار
بÇه را حÇنط¹] ] كلمهي [حط¹] كلمهي جاي به و كردند در به پشت و

است/ سرخ گندم معناي به كه گفتند كلمهاي كردند, جاري زبان
گفتار/ تبديل و تغيير معني بود اين و

اسÇم (هم), ضمير جاي به اينجا, در [ Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI لي ع لÖنا نزأف]
است/ آورده را ظلموا) (عليالذين ظاهر

و زشتي كه است آن براي ذين), ال) موصول تكرار و ظاهر اسم آوردن
ظلم, كه باشد اين بر اشعار و شده جايگزين و ممكن Âكام شنونده دل در ستم,

است/ عذاب سبب به
براي ظلم بودن سبب به اشعار براي موصول, بر تبديل تعليق چنانچه
كÇه خداست فرمان همان حضرت, آن فرمايش كه است, mnopq نبي قول تبديل

كردند/ دگرگون آنها
دگرگون و rstuv اهلبيت به آنان ستم و mnopq د محم ت ام از كنايه مقصود,

خداست/ پيامبر سخن  كردن
آيÇهي بÇا جبرÄيل فرمودند: كه است شده داده نسبت cdefg امامباقر به
Çذين عليال فانزلنا لهم قيل الذي غير حقهم rstuv د آلمحم ظلموا الذين ل فبد]
تÇبديل را آنÇان حق ,rstuv د آلمحم بر ستمكاران يعني [ ///rstuv د آلمحم ظلموا
آل ستمكاران بر نتيجه, در بود, شده گفته آنها به كه چيزي آن غير به و  كردند

كرديم/ نازل عذاب د محم
آل HينÇع ايÇنكه نÇه است, مÇقصود و كنايه اعتبار به گفتار اين البته
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/45 ص ,49 حديث ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

باشد(1)/ آمده آيه در mnopq د محم
به و است آمده دو هر ضم, به و كسر, به [رجز] [ ¾Ĥم Iلسَّ ن م ا زÖج ر]

آنها بايد كه پليدي و رجس مانند چيزهايي مطلق يا و نجاست يا عذاب معناي
آمدهاست/ كرد, رها را

او فرمانبرداري و خدا فرمان از آنكه دليل به [ ونÔق ÔسÖف ي ÖواÔانك ا مب]
آمد/ فرود ايشان بر پليدي آن بودند, رفته بيرون

گفتهانÇد برخي شد, فرستاده فرو آنان بر كه پليدي و بدبختي نوع اما
بÇيماري بÇه ابÇتلا عÇلت به آنان, از نفر هزار بيست و صد كه بود, گونه اين

مردند/ روز Ïي از قسمتي در طاعون,
نسÇل Çهشان ذري از يÇا بÇودند, كÇار توبه الهي علم در كه كساني بر

نشد/ نازل عذاب ميشد, ظاهر پا كيزهاي
نÇياورده, ايمان كه بود معلوم خدا علم در كه بودند دسته آن از آنان

نميكنند/ توبه
خطاب, صورت به [لكم] نفرمود: ي] ه م Öوقل ي× وس Ôم قي× Öست ÖسI ذاء و]

تÇجديد هم تا آورد, حاضران به خطاب صورت به لاحق و سابق در چنانچه
بÇني براي موسي آب طلب كه باشد اين بر اشعار هم و باشد اسلوب و روش
و ع تضر بودند, او همراه و موافق و او قوم آنها كه بوده جهت آن از اسراÄيل,

بودند/ رحمت طلب مستحق و ميكردند زاري
تا نبودند, آنها با سنخ هم جهت اين از آيه, نزول زمان در حاضر افراد
تÇيه وادي در بنياسراÄيل وقتي زيرا بگيرند, قرار خطاب مورد ناحيه اين از
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و شدند او امر تسليم و كردند زاري و گريه و بردند پناه موسي به شدند, تشنه
كرد/ طلب آب آنان براي هم موسي نتيجه, در

بÇود, ي اصÇخ سÇنگ سنگ, آن و [ ر ج حÖلI Îا صعب ب ر ÖضI [فقÔلÖنا
rstuv خاندانپا كش mnopqو د محم كه حالي در زد, سنگ آن به را عصايش موسي

ميخواند/ را
بÇهشت از سنگ عدد سه فرمود: كه شده داده نسبت cdefg امامباقر به

/59 ص ,93 حديث ,1 ج عياشي, تفسير Ç1/124 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

و الاسود(1) حجر و اسراÄيل, بني حجر و ابراهيم, مقام از عبارت كه شد نازل
ي نادÇم شÇود, خÇارج مكه از cdefg قاÄم كه گاه آن كه: است cdefg امامباقر از نيز
حÇمل خود با شراب و طعام كسي باشيد آ گاه كه كرد, خواهد ندا او (جارچي)
Ïي انÇدازهي به آن و ميكند حمل را عمران بن موسي سنگ خود با او نكند,
چشÇمهها آن از ايÇنكه مگÇر نÇميآيد, فرود مكاني هيچ در و است شتر بار

بجوشد/
سÇيراب بÇاشد, تشÇنه و مÇيشود, سÇير باشد, گرسنه كسي هر پس
فرود نجف در كوفه پشت از اينكه تا ميشوند, سير آنها چهارپايان و ميشود

ميآيند(2)/
Ïي هر يعني, [ اسنÔأ لÔك مل ع Öدق عيÖنا ¸ ر Öشع IثÖنتا ÔهÖن م Öت رجانف ف]
خود به مخصوص چشمهي داراي يعقوب, اولاد از گانه دوازده گروههاي از

 گشتند/
مزاحم خوردن آب محل در گروهي هيچ كه بود گونهاي به [ Öم Ôهب ر Öش [مَّ

آبشÇخور از جÇدا و مÇعلوم كÇه Ïي هر آبشخور كه گويا نبود, ديگري  گروه
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بود/ ديگري
يÇا بخوريد, سلوي و من از ,[ ÖواÔلÔك ] ميشد گفته آنها به كه حالي در
خÇبر در چنانچه ميجوشيد, آنها از آب و غذا كه بود طوري چشمهها اينكه

بود/ شده اشاره آنها به سابق
لفظ [ ين د سÖف Ôم ض ÖرÑ ÖلاIيف Öا Öوث Öعت لا و للَّهI ق Öز  ر ن م ÖواÔب ر ÖشI و]

است/ افساد معني به [عثو] كه زيرا است, تأ كيدي حال مفسدين] ]

كÇه وقتي بياوريد ياد به [ د ح× و ام عط لي× ع رب Öنَّص لن ي× وس Ôم ×Ç ي ]

نميورزيم/ شكيبايي واحد, طعام به ما موسي, اي  گفتيد:
و مÇن] ] بÇر مÇا موسي, اي گفتند: تيه سرزمين در شما پدران يعني,

باشد/ آن با ديگري غذاي بايد ناچار كنيم, صبر نميتوانيم سلوي] ]

اي ÇقÖلها] ب منم Ôض ÖرÑ ÖلاI ÔتبÇنمÔت ا مَّ م لنا Öج رÖخÔي Ïَّب ر لنا ÔعÖادف]
بروياند/ سبزي زمين از ما براي كه بخواه, خدا از موسي!

و ميرويد زمين از كه است خوردني گياهان بقولات), آن (جمع بقل
آن/ نظير و كرفس نعناع, تره, مانند است, سبز

مينمايد, سبز را زمين و ميرويد زمين از كه گياهي مطلق, طور به
مينامند/ (سبزي) بقل

است خيار معني به [قاف], كسر و [تا¾] تشديد و مد با ها] ءÇ ثĤÇَّل ق و]

كردهاند/ اطلاق است, خيار شبيه كه خوردنيها از نوعي بر بعضي و
ديگر/ خورا كي دانهي هر يا نان, يا گندم ها] ومÔف و]

مÇعناي (به است شده خوانده [ثا¾] با الثوم] ] قوم كه است شده  گفته
است)/ سير

پياز/ و عدس و لها] صب و ا ه س دع و]
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فرمود: cdefg موسي حضرت با تعالي خداي آنگاه,
ارزشتر كم كه چيزي به را آن آيا [ ني× Öدأ وÔه ي لَّذI ونÔل دÖبت Öستأ الق]

ميكنيد? ل مبد است, سلوي] ] و [من] از پستتر و
و ويتر قÇم و لذيذتر سلوي] ] و [ من] كه حالي در [ ÕرÖي خ وÔه ي الَّذ ب]

است/ لطيفتر
شويد/ خارج تيه سرزمين اين از [ ÖواÔطبÖهI]

برويد/ شهرها از شهري به [ ا ر Öص م]

مÇصر خÇود بÇه يعني است, است) علم اسم ( كه مصر خود منظور يا
كنيد/ سكونت آنجا در برگشته

است/ وسط حرف بودن سا كن جهت به آن, بودن منصرف و
شما)/ (براي آنجا در يعني لكÔم] نَّ اء ف]

وجÇود غيره و سير و خيار و سبزي از ميخواهيد چه هر [ ÖمÔتÖلأ س ا [مَّ

دارد/
ر قرÇم و مÇقدر ذلت و خÇواري آنها بر و [ Ô¹َّل  لذI Ôم هÖي ل ع Öتب ر Ôض و]

 گشت/
اسÇتعمال زدن مÇعني به ضرب جهت آن از خواري, و ذلت مورد در
يا شده, احاطه آنها به اطراف تمام از كه كرده تشبيه گنبدي به را ذلت كه شده,

ميشود/ زده ديوار به كه شده ل گ به تشبيه ذلت
اين و است بدتر ناداني و فقر از بيچارگي, و مسكنت [ Ô¹نك Öس مÖلI و]

است/ دنيوي زندگي در آنان عذاب
خÇواري لوازم و اسباب كه طمع و حرص از گاه هيچ يهود, قوم چون

است/ بدتر نصارا از ظاهر به آنها حالت و نميشوند جدا است
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كÇه بÇازگشتند حالي در پرسش, مقام از [ للَّهI ن م ب ضغ ب و Ô¾Ĥب و]

در الهÇي غضب مستحق يا شد/ آنها حال شامل خدا جانب از بزرگي غضب
گشتند/ آخرت

آنÇان بر كه الهي خشم و مسكنت و ذلت از شده, ياد موارد [ Ïل× ذ]

كه: است جهت آن به همه و است mnopq د محم ت ام از كنايه و اشاره شد, وارد
ميورزيدند/ كفر آنها [ ون ÔرÔفÖكي ÖواÔانك ÖمÔنَّه أب]

آنها ذاتي و اخلاقي سجاياي از كفر كه, است آن به اشاره [ [ كانوا فعل
است/ بوده عادت آنها براي هم پيامبران كشتن بوده,

شدند/ كافر خدا آيات به آنها [ للَّهI ت ×Ç اي ÑÇ ب ]
صغير عالم در , كبري× آيات و صغري× آيات است: نوع دو بر خدا آيات

كبير/ عالم در و
هستند/ rstuv الهي اولياي و خدا پيامبران كبري, آيات

خداوند از كه هستند آنهايي نبيين], ] از منظور [ يني لنَّبI ونÔلÔتÖقي و]

ميدهند/ خبر
پÇيامبران ويژه به مقصود, يا و آنها جانشينان چه باشند, پيامبران چه

آنها/ جانشينان و اوصيا از غير است,
و نبوده حقيقت و حق موازين طبق پيامبران, اين كشتن [  قحÖلI رÖي غ ب]

زدند/ دست ناپسندي اعمال چنين به , حق خلاف بر
بÇه پيامبري هيچ گرنه و است, توضيح و بيان براي تنها عبارت, اين

نميشود/ كشته حق
پيامبران/ كشتن و خدا آيات به كفر آن [ Ïل× ذ]

عÇصيان او, خلفاي و خدا به كه است بوده جهت آن از [ Öوا صع ا مب]
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ورزيدند/
آوردند/ روي الهي خلفاي آزار و ي تعد به آنها و [ ون Ôدت Öعي ÖواÔانوَّ ك]

زدند/ سرباز خدا امر از كرده تجاوز تعالي خداي فرمان از يا
مÇتمكن تجاوز در آنها كه است آن به اشاره براي [ [ كانوا لفظ تخلل

بود/ شده عجين آنان وجود با ناپسند, اخلاق اين و بودهاند
در كه طوري به شد, آنان ي تعد سبب نافرماني كه, است آن مقصود

گشتند/ پايدار ي تعد
كشÇتن و كفر سبب كه شد مستقر وجودشان در ي تعد و تجاوز چنان

گشت/ پيامبران
خداونÇد خشم و آنان بيچارگي و خواري باعث زشت, عمل دو اين

شد/
به را شما اينكه تا گزينيد, دوري Ïكوچ گناهان از د! محم ت ام اي پس
آخرت, در الهي غضب دنيا, در وبيچارگي خواري به و نكشاند بزرگ  گناهان

ننمايد/ دچار
آخÇرت و دنÇيا در غÇضب, و مسكنت خواري, از Ïي هر مقصود, يا

است/
خدا, بندگان اي فرمودند: كه است شده داده نسبت mnopq ا كرم پيامبر به
كÇه بÇپرهيزيد, گÇناه و عÇصيان شÇمردن آسÇان و حق نافرماني در لجاج از
در را او كه وقت آن تا ميكند, صاحبش نصيب را خواري و خفت نافرمانيها,

بيفكند/ بزرگتر  گناهي
مسير در و ميكند/ پيشه انگاري سهل ورزيده, عصيان همواره پس,

ميدارد/ بر گام پستي و خواري
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بيافتد/ پيش جنايت از بزرگتر جنايتي در تا
پيامبري كرده رد رسولخدارا جانشين ولايت كه ميرود پيش آنجا تا

ميشود/ منكر هم رسولخدارا
توحيد كه ميرود پيش مسير اين در و ميدهد ادامه را كار آن قدر آن

ميدهد/ جاي خدا دين در را الحاد و شده منكر را خدا
بÇا نه را پيامبران كه سوگند خدا به فرمود: كه است cdefg صادق امام از
را آنÇها احÇاديث بلكه ميكشند, شمشيرهايشان با نه و ميزنند دستهايشان
كشÇته و شÇده مÆÇاخÇذه احÇاديث آن بÇر سپس ميكنند, پخش و ميشنوند

/45 ص ,51 حديث ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

است(1)/ نافرماني و تجاوز از ناشي قتل همين كه ميشوند,
است/ شده نقل بسياري اخبار مضمون, اين به

نفس كه عام ايمان به آوردند, ايمان كه كساني آن [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI [اءنَّ
بيعت از كه است حالتي آن به شبيه يا است, ه عام بيعت حاصل يا عامه بيعت

گذشت/ ل مفص طور به چنانچه ميشود, حاصل عام
است/ اسلام معناي همان اينجا, در ايمان از مراد اينكه, سخن حاصل

جعلي ات مشتق از فات, تصر ديگر و د] تهو] و هاد] ] [ ÖواÔاده ين لَّذI و]

در داخÇل كÇه است كسÇي معناي به آن و است شده اخذ يهود] ] از كه است
است/ بسته خودش به را يهوديت يا شده يهوديت

توبه كه كسي معناي به است, هاد] ] از باشد, عربي ا گر يهود] ]  كلمهي
تÇوبه گÇوساله عبادت از چون يا كردند, توبه پيامبرشان دست به چون  كرد/

شدند/ خوانده نام اين به نمودهاند,
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بÇوده يÇعقوب اولاد بÇزرگترين كه يهودا, ب معر را, يهود] ] ميتوان
شدند/ ناميده او نام به قوم اين كه دانست,

كÇه كسÇي آن مÇعني بÇه ,[ روا تنص الذين [و يعني [ ي× ر ×Ç ص [وI لنَّ

كردند/ اتخاذ نصرانيت
زيرا كرده, عدول است فعل صورت به كه وصله موصول از اينجا در
ايÇنجا در هÇم لغÇوي معناي و نشده استعمال نصرانيت مصدر از [نصر] فعل

نيست/ مقصود
گÇرفته نصرانيت از و است جعليه ات مشتق از چه ا گر ,[ روا تنص ] فعل
استعمال Ç آن در شدن داخل نه Ç نصرانيت به تظاهر در مواقع, بيشتر ا ام شده,

است/ شده
از كه است وصفي سكران و [ سكاري× ] مانند نصران, جمع [ نصاري× ]
حضرت آنان كه ناميدهاند نصاري× رو اين از را آنها و است شده گرفته [نصر]

كردند/ ياري را cdefg عيسي

نصاري چرا پرسيدم, (ع) رضا حضرت از گفت: كه است شده روايت نقال اين از الاخبار, معاني در Ç1

ناميدند? نصاري را

پس (ع), عسي و مريم كه است, شام قراي از يكي كه نصره نام به بودند قريهاي اهل ايشان چون فرمود:

كردند/ منزل قريه آن در مصر, مراجعت از

(1)
cdefg عيسي حضرت تولد محل Ç ناصره] ] از جعلي مشتق است ممكن

از بازگشت از پس ,hijkl عيسي و مريم كه است بوده قريهاي كه نصرانه از يا
باشد/ شده گرفته شدند, جمع آنجا در پيروان و آمدند فرود آنجا به مصر,

معني به اخير معني بر بنا يا است, آمده مبالغه براي [نصراني] در [يا]
است/ نسبت ي [يا]
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را سÇتارگان كÇه بÇودند كسÇاني صÇاÄبين], ] [ ين ÑÇÇ بÇÇ ×ÇÇ [وI لصَّ

نصارا نه يهود, نه مجوسند, نه جدا گانهاند, قومي صاÄبيها فرمود: امام كه است آمده قمي تفسير در Ç1

ميپرستيدند/ ار كوا كب و ستارگان آنها مسلمان, نه و

حرانيها آنها به ميزيستند, حران در چون كه ميداند (بودا) بوذاسف پيرو را صاÄبيان بيروني, ابوريحان

ميگفتند/

حدود در ا كنون مييافتند/(هم تعميد آب به كه دانستهاند, (ع) يحيي حضرت پيروان را آنها هم, برخي

ميدهند)/ انجام آب در را خود مذهبي اعمال همه و هستند دجله و  كارون

توحيدي فطرت به كه حنفا¾ مقابل در ميپرستيدند/ را فرشتگان صاÄبه كه است آن محققان از بعضي نظر

به روحاني وسايل با بايد پس شناخت, بايد چنانكه نميتوان را خدا چون بودند معتقد و ميخواندند,

قÇدسيه هيا كÇيل به برترند, آن عوارض و ماده از كه روحاني وسايل اين ميگفتند و جست تقرب خدا

رديف در چون آيين اين است, مسلم آنچه ولي مينمايند/ را جهان كار تدبير و نموده ظهور ستارگان

غيره و مزداپرستي) ,Ïمفي (آÄين محبوسيت يهوديتو از التقاطي آيين بايد است, آمده نصاري و يهود

باشد/

ميپرستيدند(1)/
مÇتمايل خدا دين به آنها كه شد, گفته صاÄبين] ] آنها به جهت اين از

شدند/
است/ ميل معني به همزه بدون [صب] كه زيرا برگشتند, خدا دين از يا
[صبوا يا است/ آمده متناقض وجه دو به [ صبÃوا ] بخوانيم همزه با ا گر
خÇدا ديÇن داخÇل يعني الي], صبÃوا ] يا شدند/ خارج خدا دين از يعني عن],

شدند/
عÇدول مÇوصول از گفتيم, صاري] الن ] در كه علت همان به نيز اينجا

است/  كرده
حاصل خاص ايمان به متصف كه كدام هر آنان, از [ اللَّهب ن ام ¾ Öن م]
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در دل, در ايمان دخول و باطني دعوت قبول با و باشند شده خاصه بيعت از
مأجورند/ آنها نمودند, دل احكام و ولايت قبول و شده وارد ايمان سراي

صورت, آن در باشد, نظر منظور آن لغوي معني به ايمان است ممكن
ميدهد/ معنا ,cdefg علي يا تعالي, خداي به اذعان

است/ تعالي خداي مظهر ,cdefg علي كه جهت اين از
نموده, عامه بيعت كه كسي يعني بود, خواهد اسلام ايمان, از منظور يا

باشد/ پذيرفته را اسلام ظاهر دعوت
پسÇين باز روز به كه كساني و Çلحا] ×Ç ص ل م ع و ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و]

دارند/ پاداش خدا نزد ميكنند, شايسته عمل و داشته ايمان
آن بÇه نسبت بيعت, همان در كه ميشود گفته اعمالي به صالح, عمل
ل او معني به ايمان كه است صورتي در اين و است بسته عهد و پيمان اعمال
لوي و خاص بيعت صالح عمل از منظور ايمان اخير, معناي دو طبق ولي باشد,
هرگز آن بدون و است آن بنيان و پايه و صالحه اعمال اصل آن كه زيرا است,

بود/ نخواهد شايستهاي عمل
و هسÇتند آن شÇايستهي كه است پاداشي را آنان و [ ÖمÔه ÔرÖجأ ÖمÔهل ف]

شود/ اضافه آنها خود به اينكه مگر نيست, ممكن پاداش آن شناخت
است/ پروردگارشان نزد پاداش اين و [ Öم هب ر ند ع]

اجÇر دادن نشÇان بزرگ براي است, خدايشان نزد پاداش, اينكه قيد
است/

دريافت در صاÄبيت, و نصرانيت يهوديت, اسلام, كه است آن مقصود
دعÇوت قÇبول و ولايت به كارشان كه صورتي در برابرند, بزرگ پاداش آن

انجامد/ دل در ايمان دخول و باطني
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ربهم] [عند عبارت صورت, اين در نيانجامد, ولايت به كارشان ا گر
پروردگارشان سوي از اجري كه ميكند دلالت امر اين بر مخالف, مفهوم طبق

بود/ نخواهد آنان براي
نباشد/ خدا سوي از باشد, ا گر يا نباشد, پاداشي و اجر چه

مسÇتفاد اخÇبار و خÇدا آيÇات از كÇه طوري آن اجمال, اين تفصيل
شد/ خواهد عقوبت باشد, ولايت منكر كه هر كه, است چنين ميشود,

اعÇتراف و باشد نداشته هم آن به اذعان نباشد, ولايت منكر كه هر و
او به يا و كند عذاب بخواهد خدا (ا گر بود خواهد خدا لطف به اميدوار نكند,

فرمايد)/ عنايت توبه حال
نميكند/ فرقي باشد, مسلمان غير چه مسلمان چه منكر آن حال,

در Çا ام نكÇند, هم ولايت به اعتراف و اذعان و نباشد منكر كه  كسي
به كه عامه بيعت همان به نمايد, توقف عامه بيعت بر و رسولخداباشد زمان
گÇذار فرو را او اعمال از چيزي خدا و مييابد نجات است, داشته خدا پيامبر

كرد/ نخواهد
آنÇان براي اندوهي و ترس [ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لا و]

نيست/
آن شÇرح بÇه دوبÇاره و شد گفته سخن آيه اين دربارهي گذشته در

نميپردازيم/
دست بÇه كÇه را پÇيماني آريÇد يÇاد بÇÇه و [ ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و]

بستيد/ بزرگواران آن جانشينان يا و پيامبرانتان
بسته ه خاص يا و ه عام بيعت با كه است عهدي همان پيمان, از منظور
است, پÇيمان بÇودن معلوم و معهود براي ميثاق] ] لفظ اضافهي و است شده
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بستيد/ cdefg علي ولايت دو محم ت نبو به كه پيماني يعني
بÇر كه چيزي آن به اقرار و ت نبو و توحيد به مربوط پيمان و عهد با
cdefg عÇلي ولايت و mnopq د محم ت نبو جمله, آن از است, شده نازل پيامبرشان
بÇعديشان نسلهاي و فرزندان به را سفارش و پيمان اين بايد كه است, بوده
ولايت و mnopq د حمÇم ت بوÇن بÇه پÇيمان, و عهد تفسير اخبار, در لذا برسانند/
يا شدهاند, ياد پيمان در صراحت به دو, آن اينكه باب از يا است, شده cdefg علي
ت بوÇن بÇه اقÇرار مسÇتلزم , ولي هÇر ولايت و پيامبر هر ت نبو به اقرار اينكه

است/ cdefg علي ولايت و mnopq د محم
از مÇختصري و شÇده رقيق صورت اوليا, ولايت و انبيا ت نبو زيرا,

است/ cdefg علي ولايت و mnopq د محم ت نبو
جÇزÄي كليه, حقيقت به نسبت انبيا), ساير ولايت و (نبوت رقيقه اين
كÇلي به اقرار جزÄي, به اقرار و است محل حقيقت آن به نسبت چنانكه است,

است/ جز¾ به اقرار , كل به اقرار كه, طور همان است/
داديم/ قرار را طور كوه شما فراز بر و [ ورلطI ÔمÔكق Öوف فعÖنا ر و]

بÇه قÇطعهاي فÇلسطين كوه از تا داد, فرمان جبرÄيل به تعالي, خداي
بركند/ اسراÄيل بني لشگريان اندازهي

آن برافÇراشت/ آنان سر بالاي در را آن نموده امر اطاعت نيز جبرÄيل
كه: بود گويا پيامبرمان زبان به  كوه,

و قالبي احكام يا مطلق طور به احكام از آنچه كÔم] ×Ç ن Öي ات ¾ Ĥم Öوا ÔذÔخ]

بگيريد/ كرديم, عرضه پيمان در كه قلبي
از cdefg علي ولايت mnopqو د محم نبوت از يا تورات, از كه وعدهاي آن يا
نظر در گرفته را آنها داديم, جا بدنهايتان و دلها در تمام ت قو با و گرفتيم شما
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آريد/
گÇفتيم, شÇما بÇه آنچه يا گفت: آنها به cdefg موسي كه است شده  گفته

ميشود/ افكنده شما بر كوه اينكه يا بپذيريد,
نگهداشت/ را آنها خداوند كه آنان جز پذيرفتند, كراهت با را آن پس,
بسياري ماليدند/ Îخا بر سر و كردند سجده كردند, قبول آنكه از پس
بÇرابÇر در خشوع و خضوع نيت به نه نهادند, Îخا به را چانههايشان آنان از

نه? يا ميكند سقوط پايين به آيا كه ميكردند نگاه كوه به بلكه خدا,
از آنÇچه يعني, است, آن در آنچه آريد ياد به و [ يهف ا م Öوا ÔرÔك ÖذI و]

عÇقاب و احكام موافق ثواب از يا قلبي, يا قالبي احكام از يا پيمان, شروط
آن/ مخالف

يÇا بود آن سقوط و طور كوه بردن بالا در كه را آنچه آريد, ياد به يا
آوريد/ ياد داديم, شما به كه احكامي و عقاب و ثواب از آنچه

آن ÎرÇت كÇه را آنÇچه فرمود: كه است منسوب cdefg صادق حضرت به

/45 ص ,53 حديث ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

آريد(1)/ ياد به بوده, عقوبت موجب
از شÇايد شد, امر شما به آنچه انجام و آوري ياد با [ ونÔتَّقت ÖمÔلَّك عل]

گيريد/ پيشه تقوي و نماييد پرهيز مخالفت

76 Ç 64 آيات
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و ÔهÔت مÇ Öح ر و ÖمÔكÖي ل ع للَّهI Ôل Öضف لا Öولف Ïل× ذ دÖعب منم لَّيÖتÔم وت ثÔمَّ
Çي ف ÖمÔنكÇ م Öا Öو دتÇ ÖعI ين لَّذI ÔمÔت Öمل ع Öدقل و (64 ) ين ر س ×Ç خ ÖلI ن م لكÔنتÔم
ا مل لا×Çك ن ا ه ×Ç ن Öل ع ج ف (65 ) ين ÑÇ س ×Ç خ ¸ د رق ÖواÔونÔك ÖمÔهل فقÔلÖنا تÖب Iلسَّ

Ðي ه م Öوقل ي× وس Ôم الق Öذاء و (66) ينتَّق ÔمÖلل ¹ظ ع Öو م و لÖفها خ ا م و ا هÖي دي نÖيب
Öنأ اللَّهب ÔوذÔعأ الق ا و ÔزÔه نا Ôذ تَّخت أ Öا ÐوÔالق ¸ رقب ÖواÔحب Öذت أن ÖمÔك Ôر ÔمÖأي للَّهI اءنَّ
و Ôنَّهاء الق ي ه ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق (67 ) ينل ه ×Ç ج ÖلI ن م ونÔك أ
Çا م ÖواÔلعÖافÇ ف Ïل× ذ نÖيÇ ب م Ôان وÇ ع ÕرÇ Öك ب لا و Õض ارف لاَّ Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي
ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق ا هÔن Öول ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق (68 ) ون Ôر م ÖÆÔت
Ïَّب ر لÇنا ÔعÖدI ÖواÔالق (69 ) ين ر ظ ×Ç Iلنَّ ر Ôست ا هÔن Öلَّو Õعاق ف Ô¾آ رÖف ص Õ¸ رقب ا نَّه اء
(7å ) ون Ôدت Öه Ôمل ÔللَّهI ¾Ĥ ش اءن ĤÇَّن اء و عليÖنا هب ×Ç شت رقبÖلI اءنَّ ي ه ا م لَّنا يÔبين
ث ÖرحÇ ÖلI Çقي Öس ت لا و ض ÖرÑ ÖلاI ÔيرثÔت ÕولÔلذ لاَّ Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق
ÖواÔادÇ ك Çا م و بحÔوها ذف  قحÖال ب تÖÃ ج ن ×Ç ÑÇ ÖلI ÖواÔالق ا يهف ¹ي ش لاَّ Õ¹ لَّم س Ôم

ÖمÔنتÔك ا مَّ Õج رÖخ Ôم ÔللَّهI و ا يهف ÖمÔت Ö¾ ادَّ ×رف ا سÖفن ÖمÔتÖلتق Öذاء و (71 ) ونÔل عÖفي

تي× Öو مÇ ÖلI ÔللَّهI يÖحÔي Ïل× ذك ا ه ضÖعب ب ÔوهÔب ر ÖضI فقÔلÖنا (72 ) ون ÔمÔتÖكت
Ïل× ذ دÖعب منم لÔوبÔكÔم Ôق Öت سق ثÔمَّ (73 ) ونÔلق Öعت ÖمÔلَّك عل ي هت ×Ç اي ¾ ÖمÔيك رÔي و
ÔهÖنÇ م Ôجَّرف تÇ ي ا مÇ ل ̧ ار ج حÇ ÖلI ن م و اءنَّ ¸ و Öسق د شأ Öوأ ̧ ار ج حÖال ك ي هف

Öن م Ôطب Öهي ا مل ا هÖن م و اءنَّ Ô¾ĤمÖلI ÔهÖن م Ôج ÔرÖخي ف Ôقَّق يشَّ ا مل ا هÖن م و اءنَّ Ôر ×Ç ه Öن Ñ ÖلاI
ÖواÔن م ÖÆÔي أن ونÔع م Öط ت ف أ (74 ) ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهIا م و للَّهI ¹ي Öشخ
دÖعب منم و ÔهونÔف ر حÔي ثÔمَّ للَّهI م ×Ç ل ك ونÔع م Öسي ÖمÔهÖن م Õيق رف انك Öدق و ÖمÔكل
نَّا ام ¾ Öا ÐوÔالق ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ÖواÔقل و اءذا (75 ) ون Ôمل Öعي ÖمÔه و ÔوهÔلق ع ا م
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ÖمÔكÖي لÇ ع ÔهÇ Iللَّ حتف ا مب ثÔونهÔم  د حÔت أ Öا ÐوÔالق ضÖعب اءلي× ÖمÔه Ôض Öع ب لاخ و اءذا
(76 ) ونÔلق Öعت لافأ ÖمÔكب ر ند ع ي هب وكÔم جĤحÔيل

ترجمه
از نبود, شما حق در الهي رحمت و بخشش ا گر و گردانديد; روي آن از پس آنگاه,
خÇوب كÇردند بÇيروشي (شÇنبه) سÇبت در كه را خودتان از كساني ميشديد/ زيانكاران
عبرت رامايهي [پديده] اين آنگاه باشيد/ مطرود بوزينگان گفتيم ايشان به كه ميشناسيد,
به خداوند گفت قومش به موسي چون و ساختيم/ پرهيزگاران پندآموز و آينده و حال مردم
خدا بر پناه گفت ميكني? ريشخند را ما آيا گفتند بكشيد, گاوي ماده كه ميدهد دستور شما
گاو چندآن و چون تا بخواه ما براي پروردگارت از گفتند باشم/ نادانان از [ [مبادا كه ميبرم
بين;پس بينا ميانسال جوان, نه و پير نه است گاوي ميفرمايدآن او گفت كند; روشن ما بر را
آن رنگ كند روشن ما براي بخواه پروردگارت از گفتند دهيد/ انجام يافتهايد دستور آنچه
را بينندگان [و] است روشن زرد رنگش كه زرد, است گاوي آن ميفرمايد او گفت چيست;
و [چÇون است چگونه آن كه كند روشن ما براي تا بخواه پروردگارت از گفتند ميكند/ شاد
او گÇفت شÇد/ خÇواهÇيم راهياب بخواهد خدا ا گر ما و است شده مشتبه ما بر گاو اين چند]
را زار كشت نه و كند شيار را زمين كه است كاري] [و رام نه كه است گاوي آن ميفرمايد
و كشÇتند را آن سÇپس آوردي/ درست سخن Ïاين گفتند يكرنگ/ و تندرست كند, آبياري
سÇتيزه به او دربارهي و كشتيد را كسي چون كه كنيد ياد و نكنند/ را كار اين كه بود Ïنزدي
پÇنهان كÇه است چÇيزي كنندهي آشكار خداوند و انداختيد] همديگر گردن به [و پرداختيد
و] شود زنده [تا بزنيد كشته] آن [بدن او به را گاو بدن از بخشي گفتيم آنگاه ميساختيد/
تÇا مÇينماياند شÇما بÇه را خÇويش مÇعجزات و ميكند زنده را مردگان چنين اين خداوند
از حالآنكه سختتر, ازآن يا سنگ, همانند شد, ازآنسخت پس دلهايتان سپس بينديشيد/
بيرون آنها از آب و ميشكند كه آنهاست از بعضي و ميشكافد جويباران سنگها از بعضي
ميكنيد آنچه از خدا و ميافتد فرو كوه] [از الهي خشيت از كه آنهاست از بعضي و ميآيد
حال آورند, ايمان شما [حقانيت] به [يهوديان] كه داريد اميد آيا مÆمنان] [اي نيست/ غافل
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آ گÇاهانه درمÇييافتند را آن آنكÇه از پس و مÇيشنيدند را الهي كلام آنان از گروهي آنكه
بÇا چÇون و آوردهايÇم ايمان گويند شوند روبهرو مÆمنان با چون و ميساختند/ دگرگونش
ميگذاريد, ميان در آنان با است, كرده شماآشكار بر خدا آياآنچه گويند شوند تنها همديگر

نميكنيد? انديشه آيا آورند, حجت شما بر باآن خداوند پيشگاه در تا

تفسير

عهد, اخذ از يا خدا, ياد از شما سپس, و [ Ïل× ذ دÖعب منم لَّيÖتÔم وت [ثÔمَّ
شديد/ گردان روي پيمان شرطهاي وفاي از يا و پيمان حفظ از يا

رحمت و بخشش و فضل ا گر و] ÔهÔت مÖح ر و ÖمÔكÖي ل ع للَّهI Ôل Öضف لا Öولف]
بوديد/ زيانكاران از آينه هر نميشد, شما حال شامل الهي

است/ رسالت طريق همان در نبوت و رسالت همان فضل,
طÇريق در كÇه است تي نبو و ولايت همان اينجا, در رحمت  كلمهي

است/ ولايت
mnopq د محم به را رحمت و فضل آيات, از برخي در رين مفس رو, اين از
چون و است متحد mnopq د محم با رحمت و فضل چون كردهاند, تفسير cdefg علي و

ميشوند/ عذاب رفع و خدا بركت و رحمت نزول سبب مردم در ولي, و نبي
Hمحقق آينه هر و [ تÖب Iلسَّ في ÖمÔنك م Öا Öو دت ÖعI ين لَّذI ÔمÔت Öمل ع Öدقل و]

صÇورت بÇه كردند, تجاوز الهي حدود از شنبه روز در كه آنان دانستهايد,
ي تعد صورت در نيز شما ,mnopq د محم ت ام اي و يهود اي پس آمدند, در ميمون

ميشويد/ گرفتار عقوبت به آنان مانند الهي, حكم از شدن بيرون و
بÇه را آنان تكويني, امر با پس [ ين ÑÇ س ×Ç خ ¸ د رق ÖواÔونÔك ÖمÔهل [فقÔلÖنا

باشند/ دور به خيري هر از كه آورديم در ميمونهايي صورت
از اعم است معنايي مقصود يا شدگان, خوار يا خير از دور خاسÃين] ]
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دو/ هر
در چنانچه را شده مسخ امت يا عذاب, يا مسخ, اين ما ها] ×Ç ن Öل ع ج ف ]

/124 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

داديم(1)/ قرار عبرت مايهي است آمده خير
شود/ آنان مخالفت و تجاوز از مانع تا بود عبرتي زجر, اين [ لا×Çك ن ]
مسÇخ امت اين جلوي در كه گذشته تهاي ام يعني يÖها] دي نÖيب ا مل]
وجÇود و آخرت به هشان توج سبب به شده, مسخ ت ام زيرا دارند/ قرار شده
را آنها و دارند ه توج پيشين تهاي ام به مثال, عالم و آخرت در گذشته, تهاي ام
آن بÇه پÇيشين, Çتهاي ام به نسبت اينها بودن عبرت و گرفتهاند قرار برابر در

بودند/ داده خبر تجاوزشان و آينده تهاي ام از پيامبرانشان كه است اعتبار
Çتهاي ام از عÇبارت خÇلفها] مÇا [و تعالي خداي قول معني بنابراين,
مسÇخ ت ام كه زيرا است, آينده تهاي ام و شده مسخ تهاي ام زمان در موجود
و است آن در كه آنچه و دنيا به دارد, آخرت به كه فطري توجه سبب به شده

است/ كرده پشت آمد, خواهد پديد آن در كه آنچه
باشد/ داشته ه توج دنيا به بوده آزاد و مختار چه ا گر

Çتهاي ام و مسخ زمان در حاضر تهاي ام يديها] بين [ما از مقصود يا
است/ آينده

و است حÇاضر آنان دست دو بين و است معلوم كه حاضر امت چون
مÇرور زمÇان بر شده مسخ ت ام استقبال به اينكه اعتبار به هم آينده تهاي ام

است/ حاضر آنها دست دو بين كه گويا ميكند,
Çتهاي ام از عبارت خلفها] ما [و تعالي و Îتبار خداي قول بنابراين,
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زمان در حاضر تهاي ام يديها] بين [ما از مقصود است ممكن و است پيشين
است/ مقصود دور و Ïنزدي قريههاي اينكه يا باشد مسخ

است, آن حÇقيقي مÇعني كه است عقوبت همان نكال], ] از مقصود و
داديم/ قرار گذشتگان و حاضران گناهان عقوبت را شدن مسخ آن يعني

آ گاهاندن و آوري ياد براي مسخ و مجازات همه آن و [ ¹ظ ع Öو م و]

و تÇقوي بÇه آنÇان بÇرانگÇيختن يÇا نصيحت, يا عبرت, يا و كارشان عواقب
دنياست/ به شدن فريفته و گناهان از ترساندن يا فرمانبرداري

است, بخش سود پرهيزگاران براي تنها موارد, آن همهي [ ينتَّق ÔمÖلل]
نميبرند/ هم سودي و نميگيرند پند نشده, متنبه آنان غير زيرا

نداشتهاست/ هم توجه و نفرموده خطاب آنان به خدا رو, اين از
به را شنبه خدا, فرمان برخلاف كه الهي, حد از كنندگان تجاوز داستان
تقوي معني سوره ل او در نيز گذشته (در آمد خواهد پيش در پرداختند,  كار

گرديد)/ بيان
بÇه يÇا آوريÇد, يÇاد بÇه !mnopq د محم ت ام اي يا اسراÄيل بني اي [ و]

كه را كشتهاي آن داستان شو, آور ياد پيامبر اي خودت ت ام به يا بنياسراÄيل
و بود حق فرمود, cdefg موسي آنچه بدانند اينكه تا شد, زنده cdefg موسي دست به
و داشت بيان cdefg علي ولايت mnopqو د محم ت نبو دربارهي كه است اخباري آن

نداد/ اهميت آن به كه نيست چيزي اخبار آن اينكه
بÇه cdefg مÇوسي وقÇتي [ ÖمÔك Ôر ÔمÖأي للَّهI اءنَّ Ðي ه م Öوقل ي× وس Ôم الق Öذاء]
او تÇا كÇنيد زنÇده را كشته كه ميدهد, فرمان شما به خداوند كه گفت قومش

بدهد/ خبر شما به قاتلش دربارهي
بدن قسمتهاي از بعضي و بكشيد را گاوي يعني [ ¸ رقب ÖواÔحب Öذت [أن
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بزنيد/ مقتول اين كالبد به را او
نسب و اصل با Ç زيبايي زن بنياسراÄيل در كه: است چنين آن داستان

داشت/ هم زيادي خواستگاران كه داشت وجود Ç
ميخواستند/ را او كه بود عمو پسر سه را او

كند/ ازدواج شان همه از برتر با تا شد راضي او
كردند دعوت را وي برده حسد Gشديد او به ديگر, عموهاي پسر ولي
شب و برده بودند, آنجا در اسراÄيل بني قبايل ا كثر كه محلي به را او و شتند Ôك و

رفتند/ و انداختند جا همان در را او هنگام,
شناختند/ و ديده را كشته آن مردم بامدادان,

افراد آن از كرده ندبه آنان بر و دريدند جامه آمده هم عمو پسر دو آن
كردند/ خواهي كينه بودند محل آن در  كه

پرسيد/ كشته آن دربارهي و كرد احضار را آنها cdefg موسي
كردند/ انكار را جوان آن كشتن آنها

بÇه كه كرد وادار را اسراÄيل بني فرمانروايان از تن پنجاه cdefg موسي
آن طيبين خاندان و mnopq د محم دهندهي برتري و اسراÄيل بني خداي به و خدا
كه نميدانيم و نكشتهايم را او ما كه بگويند, و خورده شديد سوگند حضرت,

كيست/ او قاتل
بدهند/ را مقتول ديهي بايد خوردند, سوگند ا گر

اقرار به را قاتل يا و كنند معرفي را قاتل بايد زنند, سرباز آن از ا گر
كنند/ قصاص را او واداشته

سوگند تا شوند زنداي تنگ جايگاهي در بايد نخورند, سوگند ا گر
كيست/ قاتل كه دهند شهادت يا و كنند قتل به اقرار يا بخورند,
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را اموالمÇان سوگند جاي به نميشود آيا خدا, پيامبر اي گفتند: آنان
نميشود? قبول سوگند جاي به ما اموال آيا و بدهيم?

خداست/ حكم اين نه, گفت: cdefg موسي
جنايتي ما و است سنگين سخت تصميم اين خدا پيامبر اي گفتند: پس
نيست حقي ما گردن بر و نيست ما سزاوار سوگندي چنين و نشدهايم مرتكب

بخوريم/ سوگند  كه
براي امر حقيقت تا بشناساند ما به را قاتل كه بخواه جل و عز خداي از
مستحق كسي چه كه شود نازل آيهاي خدا سوي از و شود روشن خردمندان

است/ مجازات
نÇميتوانÇم من و است داده فرمان كار اين به خدا گفت: موسي پس

شويم/ خدا حكم تسليم بايد كنم, پيشنهاد را امري خود پيش از خدا براي
شود/ اجرا مورد اين در خدا حكم تا كرد ت هم بايد

را آنÇها خواهش كرد, وحي cdefg موسي به تعالي و Îتبار خداي پس
نمايم/ مشخص و كنم روشن برايت را قاتل اينكه تا بخواه من از و كن اجابت

كه تو ت ام خوب مردان از يكي به وسيله, آن به دارم تصميم من چون
وسÇعت با است فرستادن سلام و درود پا كش خاندان و mnopq د محم بر او دين
بÇزرگ بÇا كÇه است پاداشي آن بپردازم, او به را آن ثواب از قسمتي روزي

ميشود/ وي نصيب خاندانش, و mnopq د محم شمردن
شÇخص آن فÇرمود: كÇه است شده داده نسبت cdefg حضرتصادق به
كÇليد ولي بخرند, او از را آن كه آمدند عدهاي و داشت كالايي كه بود مردي
نداشت دوست پسر بود/ خواب هم او و بود پدرش سر زير موقع آن در اطاق
منصرف كالا خريد از گروه آن لذا نمايد, نا گوار را خوابش و كند بيدار را او
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را كالايت پسرم گفت: شد, بيدار پدرش وقتي نخريدند/ را او كالاي و شدند
كردي? چه

سر زير آن كليد زيرا نفروختهام, را آن و است خودش جاي گفت: پسر
را خوابت و بيدار خواب از كرده ناراحت را شما نداشتم دوست من و بود شما

كنم/ خراب
كÇالايت از بÇايد كÇه سودي عوض در را گاو اين گفت: او به پدرش

ميدهم/ تو به دادهاي, دست از ا كنون و ميبردي
تشكر بود, نموده رفتار پايدار چنين كه فرزند اين از هم تعالي خداي

 كرد/
كÇه را گÇاوي تا دهد دستور اسراÄيل بني به نمود: امر cdefg موسي به و

شود/ معلوم صالح, مرد آن قاتل تا بكشند باشد, پسر گاو عين
دربÇارهي او از و شÇدند جمع cdefg موسي نزد اسراÄيل بني چون پس
تا بكشيد گاوي بايد كه ميكند امر خدا فرمودند: حضرت نمودند/ سÃوال حكم

/126 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

گفتند: شده زده شگفت آنها شود(1)/ زنده مقتول آن
ميكني? مسخره را ما موسي اي [ ا و ÔزÔه نا Ôذ تَّخت أ Öا ÐوÔالق]

ميبرم پناه خدا به گفت: [ ينل ه ×Ç ج ÖلI ن م ونÔك أ Öنأ اللَّهب ÔوذÔعأ الق]
باشم/ جاهلين از  كه

امري دادن نسبت و است/ نادانان صفات از استهزا كه ميشود معلوم
نيست/ عاقل اوصاف از داد, نسبت او به نبايد و نيست او مقام لايق كه خدا به
كÇه بÇخواه خÇدا از گÇفتند, [ يÇ ه ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق]
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كند/ روشن ما بر را آن چگونگي
و هو] [ما لفظ زيرا است, وصف از پرسش ماهي] ] كلمهي از منظور
بÇراي است, چÇيزي ماهيت و حقيقت از پرسش براي كه طور همان هي], [ما

ميشود/ برده كار به نيز عرضي مميزههاي و اوصاف از پرسش
نيست/ پيري گاوي آن گفت: [ Õض ارف لاَّ Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق]
و است آورده مذكر آن بودن اسمي جنبهي غلبه جهت از را فارض] ]

است/ نشده اضافه تأنيث] [تا¾ آن به
نيست/ خردسال و Ïكوچ [ ÕرÖكب لا و]

است/ جوان و پير بين [ Ïل× ذ نÖيب م Ôان وع]

انجام است, شده امر شما به كه آنچنان پس, [ ون Ôر م ÖÆÔت ا م ÖواÔلعÖافف]
شود/ سختتر شما بر كه نكنيد پرسش آن مورد در زياد و دهيد

Õ¸ رقÇ ب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق ا هÔن Öول ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق]
كند/ بيان را آن رنگ بخواه خدا از گفتند, نÔها] Öلَّو Õعاق ف Ô¾آ رÖف ص

بÇه است, زرد ÂامÇك كÇه است گاوي آن ميگويد: خدا گفت: موسي
نميزند/ سفيدي و سياهي كه طوري

شادي را بيننده آن درخشش و زيبايي كه آنچنان [ ين ر ظ ×Ç Iلنَّ ر Ôست]
افزاست/

وصÇف بخواه خدا از گفتند, [ ي ه ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق]
نكنيم/ اشتباه ما كه بگويد را آن بيشتر

گÇاو زيرا [ ون Ôدت Öه Ôمل ÔللَّهI ¾Ĥ ش اءن ĤÇَّن اء و عليÖنا هب ×Ç شت رقبÖلI [اءنَّ
آن بÇه بخواهÇد, خدا ا گر موسي, اي تو بيان با و شده مشتبه ما بر نظر مورد

ميشويم/ راهنمايي
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بÇرايشÇان هميشه براي نميگفتند االله انشا¾ ا گر كه است شده روايت
بكشند)/ را گاو كدام و كنند چه ( كه نميشد مشخص

خÇدا گÇفت, [ ض ÖرÑ ÖلاI ÔيرثÇ Ôت ÕولÇ Ôل ذ لاَّ Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق]
كه است نگشته فرمانبردار و نشده رام هنوز كه است گاوي ماده آن ميگويد

كند/ شخم را زمين
است/ نشده رام كشتزار آبياري براي و [ ث ÖرحÖلI قي Öست لا و]

است/ سالم و نداشته عيبي هيچ و [ Õ¹ لَّم س Ôم]

و است نشÇده آميخته آن با ديگري رنگ زردي, جز فيها] ¹ي ش [لاَّ

است/ زرد Âكام 
شد روشن ما بر آن حقيقت ا كنون گفتند, [  قحÖال ب تÖÃ ج ن ×Ç ÑÇ ÖلI ÖواÔالق]
گاوي چنين ما دهيم/ تشخيص آن غير از را آن كه است, چگونه گاو ماده آن  كه

ميشناسيم/ است فلاني به متعلق كه را
ميكشتند, را ديگري گاو هر آنان ا گر كه است آمده اخبار از بعضي در
نيز خدا و كردند سختگيري خويشتن بر ا ام ميرسيدند, نظر مورد نتيجهي به

گرفت/ سخت آنها بر
گفتند: شنيدند, را صفات اين چون پس آمدهاست: cdefg امام تفسير در
داراي كه بكشيم را گاوي كه است داده فرمان ما به ما پروردگار آيا موسي اي

باشد? صفات اين
بلي/ گفت: موسي

زيرا است, كرده امر چنين شما به خدا كه نگفت امر ابتداي در موسي
كه وقتي بكشيد, را گاوي چنين كه است داده فرمان شما به خدا ميفرمود ا گر
موسي كه نبود نيازي ديگر ميكردند, گاو رنگ و چگونگي از پرسش آنها
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خداوند كه بدهد جواب آنها به ميتوانست تنها كند, پرسش خدا از و برگردد
بكشÇيد, صادقباشد آن بر گاو اسم كه گاوي هر و بكشيد را گاو داده دستور

كردهايد/ را خدا امر امتثال
بني از جواني نزد را آن تنها بكشند, يافته را گاو آن شد قرار چون و

يافتند/ اسراÄيل
آن ÎاÇپ اولاد و cdefg عÇلي و mnopq د حمÇم جوان آن به خواب در خدا و
بÇرترين از حÇقيقت در [تو بودند, گفته او به كه بود داده نشان را بزرگواران
باشيم/ داشته دنيا در را تو پاداش از مقداري ميخواهيم ما و هستي ما دوستان

اجÇازهي بÇدون را آن آمÇدند, گÇاوت خÇريدن براي كه هنگامي لذا
مفروش/ مادرت

و تÇو ميفرمايد, عنايت مادرت به كه تلقيني با ميخواهد خدا چون
كند]/ بينياز را فرزندانت

و نمايند خريداري را گاوش تا آمدند مردم وقتي و شد خوشحال پسر
ميفروشي? چند را گاو اين  گفتند:

است/ مادرم با اختيارش ولي دينار دو به  گفت:
قÇبول آيÇا كه بپرس مادرت از هستيم, راضي دينار Ïي با ما  گفتند:

ميكند?
پرسيد/ مادر از

دينار/ چهار گفت: مادر
داد/ خبر آنان به

ميدهيم/ دينار دو گفتند: آنها
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داد/ خبر مادر به باز
دينار/ هشت گفت: او

كردند/ نصف آنها دوباره
نÇصف هÇم آنÇها و مÇيكرد بÇرابÇر دو را آن بهاي مادر, طور همين
موجود گاو بزرگترين پوست شدن پر اندازهي به آن قيمت اينكه تا ميكردند,

/128 ص ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

شدند(1)/ خريد به مجبور آنها پس كنند/ پر دينار از را آن كه رسيد
كشتند/ را گاو پس [ ونÔل عÖفي ÖواÔادك ا م و بحÔوها ذف]

كنند/ نافرماني باز كار اين در بود Ïنزدي ولي
از آنان انصراف سبب آن, پرداخت بودن سنگين و قيمت گراني زيرا,

ميشد/ خريد
از آن پوست كردن پر اندازهي به اخبار, از بعضي طبق گاو آن قيمت

بود/ دينار
بزرگتر گاوي پوست كردن پر برابر قيمتش هم, اخبار از برخي طبق و

بود/ سنگين و دشوار ايشان بر امر اين و بودهاست
پنج آن مقدار كه دريافتند كردند, حساب نموده, قبول آنان وقتي زيرا
بهاي پرداخت و گاو گراني همه اين موجب آنها لجاج و ميشود دينار ميليون
جÇوان آن و مÇيشدند چÇيز بي و فقير قوم همهي نتيجه در و شد آن سنگين
تÇا هم او فرزندان از يكي حتي اخبار بعضي طبق كه ميشد ثروتمند طوري

نميشد/ فقير نسل هفتاد
و گÇريه مÇوسي نزد گاو, خريداران كه است آمده cdefg امام تفسير در
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كه لجاجي اين با و شد فقير قبيله كل مبلغ, اين پرداخت با گفتند: و كردند زاري
رفت/ همه ما نيستي و هستي نموديم, زياد و كم و كرديم ما

[mnopq د محم حضرت ] پيامبرمان به كه كرد ارشاد را cdefgآنان موسي پس
شوند/ ل متوس

بÇه آنÇها رÅسÇاي كÇه كرد وحي موسي به خدا جستند, ل توس چون
را آنجا گنجينهي و بكاوند را آنجا و بروند قبايل) از (يكي فلان بني خرابهي

آورند/ بيرون
است/ دينار ميليون ده گنج, آن

كÇه انÇدازه همان به پرداختهاست را گاو قيمت كه كس هر به را آن و
برگردند/ قبلي حالت به تا بدهند, دادهاست

ايÇيشان دار ايÇنكه تÇا كنند تقسيم خود بين هم را اضافي ميليون پنج
بÇه اعتقاد و rstuv خاندانش و mnopq د محم به آنها ل توس پاداش (به شود افزوده

/129 Ç 130 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

آنها)(1)/ برتري
كشتيد/ را نفسي كه هنگامي و ا] سÖفن ÖمÔتÖلتق Öذاء و]

حÇاضران بÇراي جÇمع صÇورت به را خطاب آيه, اين در اينكه علت
در نÇفر دو يا Ïي به مربوط قتل كه حالي (در كشتيد ميگويد, و است آورده
و است شده واقع آنان بين قتل كه است جهت آن از است), بوده گذشته زمان

كند/ سرزنش آنها, بين زشت امر اين وقوع جهت به را همه ميخواهد
بÇه هسÇتند ا كÇنون كÇه هÇم آنهايي و است بوده آنان ميان در قاتل

دارند/ شباهت  گذشتگانشان
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لقومه موسي قال اذ آيهي[و از قبل آيه, اين كه بودهاست شايسته
آمدهاست آن از پس هم آيه آن و جدا هم از آيه, دو اين ا ام بيايد آخرآيه] تا
زشتيها بيان و آنهاست زشت كارهاي بيان مقام در كه است جهت آن به اين و

است/ بيشتر آن نوع و تمامتر آيه, اين در
مسخره به و cdefg موسي به نسبت اسراÄيل بني انكار آيه اين در چون
برخورد چگونه ميگفتند: فاسدشان قياس با كه شده ياد موسي گفتار  گرفتن
انسان شدن زنده موجب انسان, مثل مردهاي عضو با گاو مثل مردهاي عضو

ميشود?
اجÇراي در و رساندند نهايت به را پرسش اينكه, ديگر زشتيهاي از

ميشدند/ Ïنزدي فرمانبرداري Îتر به كرده, سستي خدا فرمان
در ولي است, كرديد دفاع ارأتم], فاد ] معناي اصل فيها] ÖمÔت Ö¾ ادَّ ×رف]
مÇمكن و است دفÇاع مستلزم خصومت كه زيرا است, دشمني معناي به اينجا
آنان, از Ïي هر چون باشد, شده استعمال دفاع حقيقي معناي همان در كه است

ميداد/ نسبت رفيقش به و برگردانده خود از را قتل
خداوند ميداشتيد, پنهان را آنچه [ ون ÔمÔتÖكت ÖمÔنتÔك ا مَّ Õج رÖخ Ôم ÔللَّهI و]

كرد/ آشكار
و قÇاتل از دادن خبر از بود عبارت ميكردند, پنهان كه را موضوعي

دهد/ خبري قاتل دربارهي نتواند cdefg موسي حضرت اينكه
ميدادند/ قرار تمسخر و استهزا مورد را حضرت زمينه, اين در

جÇملهي يÇا و بوده رأتم] فاد ] بر معطوف يا است, حاليه يا جمله, اين
است/ معترضه

گÇذشته و حÇال از كÇه است جهت آن به [مخرج], لفظ كردن عمل و
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ر تصو استقبال صورت به فيها] ارÅتم فاد ] جملهي به نسبت و ميكند حكايت
شدهاست/

اعضاي از بعضي به را مقتول آن گفتيم: پس ها] ضÖعب ب ÔوهÔب ر ÖضIانÖلÔقف]
بزنيد/ گاو بدن

زدند/ گاو دم به را آن پس
بÇود, آن در دم كÇه را گاو بدن از قطعهاي آنان كه شدهاست روايت
سوار آن بر و است آفريده آن از آدمرا فرزند خدا كه است همان اين Ç  گرفتند

آورد/ پديد جديدي خلق كه وقتي ميشود,
mnopq د محم مقام به خدايا! بار گفتند: و زدند آن به را مقتول بدل سپس,
تÇا آور, گÇفتن سÇخن به را او و گردان زنده را مرده اين cdefg خاندانپا كش و

دهد/ خبر قتلش دربارهي
عمو, پسر دو اين خدا, پيغمبر اي گفت: و بپاخاست كامل و سالم پس
تÇا انداختند محله اين در و كشتند مرا عمويم دختر خاطر به و حسد روي از

بگيرند/ مرا خونبهاي
كشت/ و گرفت را مرد دو آن موسي پس

و mnopq د حمÇم بÇه توسل با و شد زنده مقتول آن كه است شده روايت
و شÇود متمتع عمويش دختر از تا بماند دنيا در كه خواست خدا از خاندانش

دارد/ ارزاني پا كي و فراخ روزي او به خدا و ببينند كيفر دشمنانش
از قبل كه حالي در داد, عمر ديگر سال هفتاد او به هم تعالي خداي و
قوي شهواتش و سالم حواسش عمر آخر تا و داشت عمر سال شدن60  كشته
زنش از او نه زيسته خوشي به همسرش با و شد بهرهمند دنيا حلال از و بود
آن نÇعمتهاي از دو هÇر رفته بهشت به و مردند هم با او, از زن نه و شد جدا
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/129 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

شدند(1)/ بهرهمند
ميكند, زنده را مردگان خدا چنين اين [ تي× Öو مÖلI ÔللَّهI يÖحÔي Ïل× ذك ]
شد/ زنده او و زدند گاو بدن قسمتهاي از بعضي به را كشته آنكه از پس يعني
از پس زندگي بنابراين, ميكنيم, زنده را مرده چنين اين گفتيم: ما پس
حالي در مقتول, شدن زنده و گاو زدن از بعد اينكه يا نيست/ شگفتي امر مرگ

ميكند/ زنده را مردگان خداوند چنين اين ميگفتيم  كه
شÇدن زنÇده چگونگي صورت آن در باشد, مستأنفه جمله, اين ا گر
و مÇردگان شÇدن زنÇده زيرا ميكند, بيان معاد در يا بازگشت در را مردگان
شگÇفت و عجيب برايشان آخرت, در مردگان شدن زنده يا دنيا, به بازگشت
پيش آنها براي پرسش اين مرده, شخص آن شدن زنده از بعد پس, مينمود,

ميشوند? زنده چگونه مردگان كه آمد
ميكند? زنده مرده اين مثل را مردگان خدا آيا

ميكند/ زنده چنين اين را مردگان خدا فرمود: تعالي خداي پس
يÇعني است/ االله] يÇحي ] بر عطف عبارت, اين ي] هت ×Ç اي ¾ ÖمÔيك رÔي و]

بÇا و نÇمود اراÇÄه شÇما به را عجيب آيت و نشانه اين خداوند كه طور همان
آيات ساير تعالي خداي همچنين كرد, زنده را مردهاي مردهاي, عضو برخورد

داد/ خواهد نشان شما به را غريب و عجيب خارجي و نفساني
كنيد/ Îدر را بازگشت و معاد بودن جايز اينكه تا [ ونÔلق Öعت ÖمÔلَّك عل]

بÇرتري دربÇارهي را وي سخن صحت و cdefg موسي پيامبر درستي يا
دريابيد/ حضرت, آن خاندان و cdefg علي و mnopq د محم
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مÇقام بÇه و آمده بيرون ناداني و نابخردي مقام از شده عاقل شما يا
برسيد/ خردمندي

بÇا كه نحوي به شد, سخت دلهايشان آنگاه, و لÔوبÔكÔم] Ôق Öت سق [ثÔمَّ
نشد/ ملايم و نرم خير, و رحمت

دلهاي رقت و نرمي سبب ما كه را امري آن يعني, [ Ïل× ذ دÖعب [منم

شد/ شما قلبهاي قساوت سبب داديم, قرار شما
سبب به كه دارد اشعار امر اين به آيات, اراÄهي از پس قساوت آمدن

شدهاست/ سخت شدن نرم جاي به دلهايشان آيات, آن دادن نشان
مÇيدهد را معناي اين زيرا آنهاست, بر رسايي و شديد نكوهش اين
Îادرا و هدايت سبب آنچه كه است جايي تا آنها سرشت خباثت و پليدي  كه

شدهاست/ كودني و قساوت سبب آنها در است,
شد/ سنگ مانند دل, آن يعني [ ̧ ار ج حÖال ك ي هف]

دهÇد نشان كه است علت اين به اسميه, جملهي به عبارت بازگشت
است/ شده جايگزين آنان, وجود در قساوت

فÇعل گويا كه كالحجار¸], آنها [فعلم است: چنين آيه معناي اينكه يا
لازمهي اعتبار به فعليه, بر اسميه جمله عطف بنابراين, است, تقدير در [علم]

است/ حكم
به [أو], لفظ و است بيشتر سنگ از آن سختي بلكه, [ ¸ و Öسق د شأ Öوأ]

است/ آمده [بلي] معني

ي هÇ ف ] مÇحل بÇه عÇطف و است شÇده خوانده فتح به [ اشد ]  كلمهي
است/  كالحجاره]

عÇطف عÇبارت اين [ Ôر ×Ç ه Öن Ñ ÖلاI ÔهÖن م Ôجَّرف تي ا مل ̧ ار ج حÖلI ن م [و اءنَّ
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سنگ از دلهايشان (يعني, است دل شدن سنگ براي تعليل, جاي به و است
نهر آنان دلهاي از ولي ميشود, جاري نهرها سنگ, از زيرا است, سختتر

است/ حال يا نميشود) جاري معرفت
شد/ گفته كه ترتيب همين به

سÇنگها ايÇن از بÇعضي [ Ô¾ĤمÖلI ÔهÖن م Ôج ÔرÖخي ف Ôقَّق يشَّ ا مل ا هÖن م [و اءنَّ

ميآيد/ بيرون آن از آب و ميشكافد
دارد/ كم آب كه چشمههايي مانند است, كمتر نهر از كه آبهايي

آنÇان دلهاي از ولي ميشود, جاري كمي آب لااقل سنگها بعضي از
نميشود/ جاري هم كم معرفت و عقل

خدا ترس از آنها از پارهاي و [ للَّهI ¹ي Öشخ Öن م Ôطب Öهي ا مل ا هÖن م [و اءنَّ

به خدا امر از تكويني فرمانبرداري جهت در كوهها بالاي از يعني ريزند, فرو
ميآيند/ فرود پايين

ماندهاند/ باقي كوه در كه (سنگهايي ميآيند پايين و ميريزند فرو يا
است)/ تكويني امر از فرمانبرداري جهت در آمدن, فرود اين

همهي كه ميشود اين بر حمل يا است مجازي الخشي¹], ] بردن كار به
دارند/ خشيه و خوف شوق, شعور, علم, ممكنات,

نيست/ غافل ميكنيد آنچه از خدا و [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهIا م و]

بÇراي است) عذاب به وعده آن و است وعده ضد (وعيد وعيدي مطلب اين
است/ آنان

به نمود, توبيخ را آنها و فرمود را وعيد اين آنكه از پس تعالي, خداي
است: فرموده كرده, آنان متوجه را كلام و برگشته مÆمنان سوي

را آنان پيشينيان احوال اينكه از پس [ ÖمÔكل ÖواÔن م ÖÆÔي أن ونÔع م Öط ت ف أ]
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چÇنين داريÇد طÇمع آيا شنيديد, بودند, موافق ايشان با مرتبه و حال در  كه
بياوريد? ايمان موجودند, ا كنون هم كه  كساني

از ايÇنان, از برخÇي [ للَّهI م ×Ç ل ك ونÔع م Öسي ÖمÔهÖن م Õيق رف انك Öدق و]

با كه بودند كساني آنها و ميشنيدهاند/ را خدا كلام خود گذشتگان و اسلاف
گواهي اسراÄيل بني براي و بشنوند را خدا كلام تا رفتند طور كوه cdefgبه موسي

شنيدند/ را خدا كلام اينكه به دهند
زبان از يا انجيل يا تورات از را خدا كلام اينان, كه است اين مقصود يا

ميشنوند/ اوليا و انبيا
ا كÇنون هÇم كÇه اينهايي ميورزيد, طمع آيا كه است اين مقصود يا

بياورند? ايمان شما به هستند موجود
فÇرو شما بر او كتاب از كه را خدا كلام اينان, از گروهي كه حالي در
و mnopq د حمÇم وصÇف در تÇورات, از يÇا mnopq د محم زبان از يا شده, فرستاده

شنيدهاند/ آنها, روش و راه cdefgو علي
ميكنند/ تحريف را آن سپس, و] ÔهونÔف ر حÔي [ثÔمَّ

به حرف تحريف رفي, ط و قسمتي در است چيزي دادن قرار تحريف,
و برداشته اصلياش جاي از كه است آن كلام تحريف و شده گرفته طرف معني

شود/ داده قرار ديگر جاي در
ديگري سوي در را آن كه است آن خودش, جايگاه از سخن تحريف

بگذارند/ است, آن موضع غير  كه
خدا, سخن تحريف رو, اين از است, آن تغيير سخن, تحريف لازمهي

است/ شده تفسير آن تغيير به
كنند زياد يا ساقط را لفظي كه است لفظ تغيير به يا خدا كلام تحريف
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بودهاست حق منظور و مقصود كه معنايي غير اينكه تا آرند, پس و پيش يا و
شود/ مشتبه آ گاه غير شخص بر كلام شده, پنداشته آن از

را مسÃله آن خويش, خرد با آنان آنكه از پس [ ÔوهÔلق ع ا م دÖعب [منم

كردند/ Îدر
خÇدا كلام تحريف به كه ميدانند آنها كه حالي در [ ون Ôمل Öعي ÖمÔه و]

ميپردازند/
با را چيزي كه وقتي ويژه به عالم, شأن و هستند علما از آنها اينكه يا

ننمايد/ تحريف را خدا سخنان كه است اين كند, Îدر عقل
هستند, عذابها سختترين مستوجب ديگران, به نسبت آنان بنابراين,

ورزيدند/ مخالف بود, خردشان و علم مقتضاي آنچه با آنان كه جهت آن از
است/ يسمعون] ] بر عطف عبارت اين [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ÖواÔقل [و اءذا

بÇا مÇوافÇقت اظهار براي آورديم, ايمان گفتند, اينكه نَّا] ام ¾ Öا ÐوÔالق]
آن به دل در اينكه (بدون است بوده آنها مانند و مقداد و سلمان چون مÆمناني
كه آنچه به دلهايشان چون نكردند, تأ كيد را كلامشان و باشند) داشته ايماني
ايمان در كه كنند وانمود چنين ميخواهند و است نياورده رو ميرانند زبان بر

نيست/ تأ كيد به نيازي و كرد Ïش نبايد آنها

ÔهÇ Iللَّ حتÇ ف ا مب ثÔونهÔم  د حÔت أ Öا ÐوÔالق ضÖعب اءلي× ÖمÔه Ôض Öع ب لاخ [و اءذا

صÇفات از كÇه گفتند: ديگر برخي به خلوت در آنان از بعضي يعني [ ÖمÔكÖي ل ع
خÇبر شما به خداوند كه او مهاجرت و وطن و شريعت چگونگي و mnopq د محم

ميگوييد? مسلمانان به چرا داده,
نÇفاق مÇيكردند, مÇلاقات مسÇلمانان بÇا كÇه يÇهود از قومي چون
به بود آمده او دين و mnopq د محم صفت از تورات در آنچه بلكه نميورزيدند,
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ميشدند/ منافقان خشم موجب كه ميدادند خبر ايشان
و mnopq د حمÇم صÇفت دربارهي آيا ميگفتند: ثان محد به پنهاني آنها

ميگوييد? سخن مسلمانان او دين و وصي
به گشوده, برايتان خدا كه را علمي در [ ÖمÔكب ر ند ع ي هب وكÔم جĤحÔيل]

ميكنيد? باز آنان روي
دين حقانيت به شما كه بگويند پروردگار نزد آورده, دليل شما عليه تا
دشمني ما با و نياوردهايد ايمان حال عين در و كرديد پيدا آ گاهي ما پيامبر و ما

ورزيدهايد?
ت نبو دلايل از را آنچه ا گر پنداشتند سفاهت, و حماقت علت به اينان
نزد مسلمانان نگويند, مسلمانان به است بوده آنان نزد كه mnopq د محم حضرت
نميكند/ مÆاخذه را آنها هم خدا نتيجه در ندارند, دليلي و حجت آنها عليه خدا
كه است اقتراني قياس Ïي سخن اين ميشود, مشاهده كه طور همان
به كسي ابله, و كودن و سفيه شخص جز و است فاسد دو هر آن كبراي و صغري×

نميكند/ توجهي نياورده, روي فاسدي قياس چنين
به آيا ميگويند: قوم آن ديگر گروه به قوم, آن منافقين [ ونÔلق Öعت لافأ]
عÇليه تي جÇح و دليÇل خود ميدهيد, خبر را آنچه نميكنيد? رجوع خود عقل

شماست?
87 Ç 77 آيات

(77 ) ونÔنلÖعÔي ا م و ون ر سÔي ا م Ôمل Öعي للَّهI أنَّ ون Ôمل Öعي لا وأ
(78 ) وننÔظي اءلاَّ ÖمÔه Öناء و انيَّ مأ Ð اءلاَّ ب ×Ç ت ك ÖلI ون Ôمل Öعي لا وني م Ôأ ÖمÔهÖن م و
للَّهI ند ع Öن م ا ذ ×Ç ه ونÔولÔقي ثÔمَّ Öم يه دÖيأب ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔبÔتÖكي ين لَّذل ÕلÖي وف
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ا Çمَّ م لَّهÔم ÕلÖي و و Öم يه دÖي أ Öتبتك ا مَّ م لَّهÔم ÕلÖي وف يلالق نا مث ي هب Öوا Ôرت Öشيل

ÖمÔت ÖذخÇ تَّ أ ÖلÔق ¸ ود ÔدÖع مَّ ا يَّامأ Ð اءلاَّ ÔلنَّارIان تمسَّ لن ÖواÔالق و (79 ) ونÔب سÖكي
Çا م هÇ Iللَّ Çلي ع ونÔولÔقÇ ت Öمأ Ðو Ôه د ÖهÇ ع ÔهÇ Iللَّ فلÖخÔي فلن ا دÖه ع للَّهI ند ع
و ÔهÔت ÑÇ Ðي طÇ خ ي هب Öتط ×Ç ح أ و ¹Ãي س ب سك ن م بلي× (8å ) ون Ôمل Öعت لا
ÖواÔنÇ ام ¾ ين ذÇ Iلَّ و (81 ) ون ÔدلÇÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف
) ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه ¹َّن جÖلI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ ت ×Ç ح لÇ ×Ç Iلصَّ ÖواÔل مع و

نÖي دل× وÖالب و للَّهI اءلاَّ ون ÔدÔب Öعت لا يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و (82

Çنا Öس Ôح لنَّاسل ÖواÔولÔق و ين ك ×Ç س م ÖلI و ي× م ×Ç ت ي ÖلI و بي× ÖرÔقÖلI ي ذ و انا سÖحاء
نÇتÔم أ و ÖمÔنكÇ م يلالÇق اءلاَّ ÖمÔتÖلَّي وت ثÔمَّ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و

ÖمÇ Ôك ¾Ĥم د ونÔكفÇ Öس ت لا ÖمÔكق ×ÇÇ يثÇÇ م نا ÖذÇÇ خ أ Öذاء و (83 ) ون Ôض رÖعÇÇ م
(84 ) ون Ôده Öشت ÖمÔنتأ و ÖمÔت Öر رÖق أ ثÔمَّ ÖمÔك ر ×Ç ي د ن م كÔم سÔنف أ ونÔج رÖخÔت لا و

Öم ه ر ×Ç ي د ن م نكÔم م يقا رف ونÔج رÖخÔت و ÖمÔك سÔنف أ ونÔلÔتÖقت ¾ Ð لا ÔÆ Ð×Ç ه ÖمÔنتأ ثÔمَّ

ÖمÔوه Ôد ×Ç فÇ Ôت ي× رÇ ×Ç س Ôأ ÖمÔوكÔت Öأي و اءن ن× و ÖدÔعÖلI و مÖث ء Öالاب م هÖي ل ع ون Ôره ×Ç ظ ت
ون ÔرÔفÇ Öك ت و ب ×Ç تÇ ك ÖلI ضÖعب ب ونÔن م ÖÆÔتفأ ÖمÔه Ôاج رÖخاء ÖمÔكÖي ل ع Õم حرَّ Ôم وÔه و
Çيا Öن لدI ̧ يو× حÇ ÖلI Çي ف Õي Öز خ اءلاَّ ÖمÔنك م Ïل× ذ Ôلع Öف ي ن م Ô¾آ زج ا مف ضÖعب ب
) ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهIا م و اب ذعÖلI  د شأ Ð×يلاء وند رÔي ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي و

ÔمÔهÖن ع ÔفَّفخÔي لاف ̧ ر خ Ñ Öالاب نÖيا لدI ¸ يو× حÖلI Öا Ôو رت ÖشI ين لَّذI Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ (85

و قفَّيÖنا ب ×Ç ت ك ÖلI ي وس Ôم اتيÖنا ¾ Öدقل و (86 ) ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و Ôاب ذعÖلI

وح Ôرب Ôه ×Ç ن Öيَّد أ و ت ×Ç ن ي ب ÖلI مي Öر م نÖبIي يس ع اتيÖنا ¾ و ل Ôس الر ب ي ه د Öعب منم
يقا رف ف ÖمÔت ÖربÖكت ÖسI ÔمÔك ÔسÔنف أ Ð×ي وÖهت الا مب م Ôول Ôس ر ÖمÔك ¾Ĥج ا لَّمÔكف أ س ÔدÔقÖلI
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(87 ) ونÔلÔتÖقت يقا رف و ÖمÔتÖب  كذَّ
ترجمه

آنÇان از و مÇيدانÇد?/ مÇيدارنÇد آشكار و پنهان آنچه خداوند كه نميدانند آيا
زبÇان] لقلقهي [و وار طوطي قراÄتي با جز را [تورات] آسماني كتاب كه هستند بيسواداني
خويش دست به را [اينگونه] كتاب كه كساني بر واي پس نميبافند/ پندار جز و نميدانند
خداوند نزد از اين ميگويند بفروشند ناچيزي بهاي به را برايآنكهآن سپس [و] مينويسند
دست بÇه آنÇچه از آنÇان بÇر واي و نوشتهانÇد خويش دست به آنچه از آنان بر واي است;
پيمان خدا از آيا بگو نميرسد, ما به اندكشمار روز چند جز دوزخ گويندآتش و ميآورند/
به دروغ] [به نميدانيد كه را چيزي يا Ç كرد نخواهد وعده خداوندخلف البته كه Ç  گرفتهايد
دوزخياند شود,آنان چيره برآنان گناهشان كنندو بدي كه كساني ميدهيد?/آري نسبت خدا
آنÇان كردهانÇد, شايسته كارهاي و آوردهاند ايمان كه كساني و ميمانند/ جاودانه آن در و
جÇز كÇه گرفتيم پيمان اسراÄيل بني از كه كنيد ياد و ماندگارند/ آن در جاودانه و بهشتياند
به مردم با كنيدو بينواياننيكي و يتيمان خويشاوندانو و مارد پدرو به و نپرستيد خداوندرا
شما از اندكي جز سپس بپردازيد, را زكات و داريد پا بر را نماز و بگوييد سخن خوش زبان
را يكديگر كهخون گرفتيم پيمان شما از كه كنيد ياد و شديد/ رويگردان و برتافته سر [بقيه]
[ولي] نهاديد/ گردن دانسته و ديده آنگاه نرانيد, كاشانهتان و خانه از را يكديگر و نريزيد
كÇاشانهشان و خانه از را خودتان از گروهي و ميكشيد را همديگر كه هستيد شما همين باز
اسير شما از كساني چون و ميشويد همدست برابرآنان در ستمگري و گناه به [و] ميرانيد/
شما بر آنان كشتن] [و راندن حالآنكه ميخريد, باز تورات] حكم وفق [بر را ميشوندآنان
بخشي به و ميآوريد, ايمان اسيران] خريد باز باب [در كتاب از بخشي به آيا است, حرام
جز چيست كند چنين كه شما از كسي كيفر نميآوريد? ايمان كشتار] تحريم باب [در ديگر
و بازبرند عذابها سختترين به را ايشان قيامت روز در و دنيا, زندگاني در خواري و خفت
آخÇرت بÇهاي به را دنيا زندگاني كه هستند كساني اينان نيست/ غافل ميكنيد آنچه از خدا
داديم كتابآسماني بهموسي و نيابند/ ياري و نشود كاسته آنها عذاب روي اين از خريدند;
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بÇه را او و بخشيديم مريم بن عيسي به آشكاري معجزات و فرستاديم; پيامبران او پي از و
برايتان شما دلخواه خلاف بر احكامي پيامبري كه گاه هر چرا پس داديم; ياري القدس روح

كشتيد? را گروهي و انگاشتيد دروغگو را گروهي آنگاه كرديد, سركشي آورد,

تفسير

بÇه شما آيا گفتند, خود برادران به كه اينهايي يعني [ ون Ôمل Öعي لا وأ]
نميدانند? آيا ميدهيد, خبر آنها

پÇنهان را آنÇچه خÇدا كه [ ونÔنلÖعÔي ا م و ون ر سÔي ا م Ôمل Öعي للَّهI [أنَّ
ميداند/ ميكنند, آشكار يا ميدارند

آنÇان بر را آن در خدا كه است چيزي همان كنند, آشكار را آنچه پس
است/  گشوده

است/ آنان عليه برهان و حجت خود دارند, پنهان را آنچه
و نكÇنند يÇا كÇنند آشكÇار را حقايق آن كه ندارد تفاوتي خدا, براي
يÇا بÇياورند دليÇل آنÇان عÇليه سخنان اين با مÆمنان كه نميكند هم تفاوتي

نياورند/
يسمعون] منهم فريق كان [قد عبارت بر عطف [ وني م Ôأ ÖمÔهÖن م و]

آورند? ايمان شما به آنان كه داريد طمع آيا باشد گفته كه گويا است,
را آن سÇپس و ميشنوند را خدا كلام كه هستند علمايي آنان بين در
را بÇاطل و قÇح كÇه هسÇتند سوادانÇي بي آنها از هاي عد و ميكنند تحريف
خيالها به جز و ندارند دركي شريعت, و كتاب از ابتدا, در و نميدهند تشخيص
از مÇقصود آنكÇه از پس علمايشان كه آرزوهايي Ç نميانديشند آرزوها و
رو آرزوها همان سوي به آنها و Ç نمودند توجيه و تحريف فهميدند, را  كتاب
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ميكنند/
ميدانÇند را كتاب منظور و مقصود كه هستند هاي عد ديگر, سخن به

ميكنند/ تحريف خود, نفساني خواهشاي جهت به را آن ولي
شÇناختي كتاب از باشد, خواستههايشان موافق آنچه جز هم هاي عد

ندارند/
مÇادري آمÇوختههاي جز كه كسي يعني است, ام به منسوب [امي]

نشدهاست/ افزوده وي به نوشتن, و خواندن از ا كتسابي ازكمالهاي چيزي
نÇه و بخواند ميتواند نه كه است كسي مخصوص لفظ اين عرف در
ندارد مادر تبعيت بر اضافه چيزي كه است كسي منظور آيه, اين در و بنويسد
انسÇان, انسÇانيت از و خواستههاست و اميال از پيروي و كودكي مقام آن و
كنار را باطل برگزيده, را حق و باشد باطل و حق بين تميز اقتضاي كه را چيزي

نميداند/ نهد,

ب ×Ç ت ك ÖلI ون Ôمل Öعي لا] به فرمودهاست تفسير را يون] ام] رو, اين از
نميدانند/ خود خواستههاي جز چيزي كتاب از يعني ,[ انيَّ مأ Ð اءلاَّ

يÇا آسÇماني, كتاب مطلق يا ت, نبو احكام مطلق يا كتاب, از منظور
است قÇرآن يÇا و mnopq د حمÇم شÇريعت احكÇام يا تورات, يا موسي, شريعت
(خواسته), ميخواهد انسان كه است چيزي آن و است [امني¹] جمع [اماني]

نباشد/ يا باشد ممكن چه
در آورند, ايمان شما به كه داريد طمع آيا كه است اين آن, معناي و
پيروي آرزوها و هوس و هوا از كه هستند يها) ام) بيسواداني اينان كه حالي

نيستند/ آن مقتضيات و انساني صفات به متصف و ميكنند
در داده تشخيص را باطل و حق كه است اين انسانيت لازمهي زيرا,
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خواهشها به را كتابها و احكام اينكه نه بفهمند, را احكام و اشيا انيت, حق جهت
كند/ حمل خواستههايشان و

آرزوهايشان موافق را آنچه مگر نميدانند, چيزي نماز از مثال, براي
ديگر و آن حفظ و مقام و مال كثرت بيماري, رفع بدن, تندرستي مانند باشد,

ندارد/ اندازه و حد كه فراواني خواهشهاي و آرزوها
پÇيامبران, ط توس آسماني كتابهاي و احكام ظهور كه ميپندارند يا
همان به وصول براي كه نيست پيامبران آن خود خواهشهاي ظهور جز چيزي
شده وضع مال, و جاه به رسيدن و مردم بر چيرگي و جهانگشايي و خواستهها

است/
عبوديت بروز و الهي امر ظهور آنها كه نميكنند Îدر را مسÃله اين
شده درج آن در كه مصلحتهايي و طالب آن حكمت از چيزي و است, پيامبران

نميفهمند/ است,
خÇواهشÇهاي جÇز آنان كه است اين آيه تقدير ل, او معناي طبق پس
خواستههاي جز را كتاب م, دو معناي در و نميدانند چيزي كتاب از خويش,

نميدانند/ پيامبران
رÅساي آرزوهاي از غير كتاب از كه باشد اين معناي دارند احتمال
رÅسايشان آنچه جز بودهاند, بيسواد چون آنان زيرا نميكنند, Îدر خويش
نميكنند/ Îدر ديگري چيز داشتهاند, بيان آنان براي شده تحريف صورت به

شدهايم/ آور ياد Âقب را مطلب اين [امي], دربارهي چنانكه
خواسÇتههاي جز را آنها يعني باشد, اعم معناي مقصود, است ممكن
نكند, Îدر باطل جز حق از كه كسي و نميدانند رÅسايشان و خود و پيامبران

نميكند/ اعتراف و اذعان است حق كه جهت آن از بودن حق به
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اينكه وجود با Ç جاهلانشان چه و علما چه افراد, گونه اين رو, اين از
نميآورند/ ايمان Ç هستيد حق بر

چنانچه منقطع, نه است غ مفر متصل استثنا, كه شد دانسته بيان اين از
آيÇه در اثبات و نفي از چون و پنداشتهاند چنين سنت, اهل از ه عام از برخي
ثÇابت خÇواسÇتههاي و اماني به متعلق علم آنان براي كه آمد پيش توهم اين
افÇراد, حÇصر طÇريق بÇه را آنÇها ,Îادرا توهم رفع براي تعالي خداي است,

فرمود: و كرد گمان و ظن در منحصر
ندارند/ علم Âاص آنها [ وننÔظي اءلاَّ ÖمÔه Öناء و]

آنها Îادرا كه دريافتي گفتيم, گذشته در كه آنچه از هوشي تيز با شايد
است/ گمان در منحصر

جÇايز Îادرا از Î مدر پيامد چون كه شديم آور ياد اين از پيش زيرا
گÇمان لازمÇهاش گمان (دريافت نيست گمان جز كننده Îادرا آن شأن است,

است)/
يهود عوام اين ا گر گفت: cdefg صادق حضرت به مردي كه است شده نقل
ديگر راهي و نميشناسند و نميدانند چيزي شنيدهاند, علمايشان از آنچه جز
و تقليد اين علت به چگونه پس نيست, موجود برايشان كنند رو سو آن به  كه

ميكند? نكوهش را ايشان خداوند علمايشان, گفتههاي پذيرش
ميكنند? فرق ما عوام با يهود عوام آيا

نبايد نيز مسلمانان كنند, تقليد علمايشان از آنان كه نباشد جايز ا گر و
كنند? تقليد علمايشان از

Ïي از يÇهود, علماي و عوام با ما علماي و عوام بين فرمود: حضرت
است/ تساوي جهتي از و تفاوت جهت
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عوام هم تعالي, و Îتبار خداي كه است گونه اين به تساوي, جهت از
است/ كرده منع تقليد از را آنها عوام هم و ما
نيست/ طور اين تفاوت, جهت از ا ام

را تÇفاوت ايÇن خدا, رسول زادهي فرزند اي كرد: عرض شخص آن
كن/ روشن من براي

صريح طور به آنها, علماي كه ميدانند يهود عوام فرمودند: حضرت
خÇويش مسÇير از را احكام و ميخورند رشوه و حرام گفته, دروغ آشكار و

ميكنند/ منحرف
فوايدي به خاص توجه و داري جانب خاطر به تعويض, و تحريف اين
موجب كه شديدي ب تعص داشتن به را آنان نيز و ميشود آنها نصيب كه است

ميشناسند/ ميشود, دينهايشان در تفرقه
واقÇع ب عصÇت مÇورد كÇه اشخاصي حقوق ميورزند, ب تعص چون
اسÇتحقاق كÇه آنÇاني بÇه گرفته را ديگراني اموال و ميبرند بين از شدهاند,

ميبخشند/ ندارند,
ميكنند/ ستم مردم به رو اين از

با و ميزنند دست حرام كارهاي به علمايشان كه ميدانند يهود, مردم
و است فÇاسق كÇند چنين كس هر كه فهميدهاند نا گزير دلهايشان, معرفتهاي
خلق بين واسطهي را آنها و يابند راه خدا به آنها طريق از مردم كه نيست جايز

دهند/ قرار خدا و
كساني از چرا كه داده قرار نكوهش مورد را آنها خداوند رو, اين از
جايز او تصديق ميدانند كه را كسي سخن و كرده تقليد شناختهاند, فسق به  كه
تصديق كنند, عمل آنها نظر و گفته به نبايد و نيست درست او خبر قبول نبوده,
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نمودهاند/
زيÇرا نمايند, دقت mnopq رسولخدا امر در كه است واجب آنها خود بر
و بÇماند مÇخفي آنÇها بÇر كه است آن از روشنتر حضرت, آن وجود دلايل

نشود/ روشن آنها بر كه است آن از آشكارتر
و ظÇاهر فسÇق فقهايشان از كه هنگامي ما, ت ام عوام است همچنين
مشاهده را حرام و دنيوي امور به بسيار توجه و شديد داري جانب و تعصب
نÇابودي و هÇلا كت پي در ب تعص علت به فقهايشان كه بنگرند گاه هر  كنند,

ميآيند بر تعصب مورد شخص
يÇا Ç باشد احسان و نيكي و امر اصلاح مستحق شخص آن چه ا گر Ç
و نيكي و مدارا هستند جانبداريشان مورد كه كساني به (فقها) آنان كه ببينند
اين در پستياند, و خواري و ذلت مستحق آنان كه حالي در ميكنند, احسان
يÇهود مانند كند, تقليد فقهايي چنين از ما, عوام از كس هر كه است صورت
است/ كرده نكوهش فاسق, علماي از تقليد جهت به را آنها خداوند كه ميشود
و هÇوا مخالف و دين نگهبان دار, خويشتن كه فقها از كدام هر اما و
او از كه است لازم عوام بر باشد, مولايش امر فرمانبردار و بوده خويش هوس
زيرا آنها) همهي (نه شيعه, فقهاي بعضي در جز نيست, حاصل آن و كنند تقليد
شود, ه عام فقهاي از فاسقان, مانند و گشته فواحش و زشتيها مرتكب كه  كسي

/131 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

دارند(1)/ احترام و كرامت آنها نه و پذيرفت چيزي آنان از نبايد
فÇرمود: كÇه است تعالي خداي گفتهي بر تفريع عبارت اين [ ÕلÖي وف]
بÇه آن از پس و را خدا كلام ميشنوند فونه], يحر ثم االله كلام [يسمعون
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بÇه آن از پس و مÇيشنوند را خÇدا كÇلام كه آنان يعني ميپردازند, تحريف
منسوب كه دستي به يا مينويسند خود دست با را كتاب ميپردازند, تحريف

خدا/ امر به و خدا به نه است, خودشان به
خدا كتاب كه آنان بر واي پس [ Öم يه دÖيأب ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔبÔتÖكي ين لَّذل]

مينويسند/ خود) پيش (از خود دستهاي با را
شنيدهاند خدا كلام از آنچه مجموع بر فرع را عبارت اين است ممكن
جهت در Gمنحصر را آن درنيافته, را كتاب انيت حق جهت و كردهاند تعريف و

بدانيم/ گرفتهاند, باطل
است, آرزوهÇايشان مÇوافÇق آنÇچه جÇز كÇتاب از كه كساني يعني

نميدانند/
بÇر كÇه است نÇوشتههايي دست (منظور جسماني اوراق بر را  كتاب
(يعني است نفسشان اختيار در كه دستي با مگر نمينويسند, نويسند) اوراق

مينويسند)/ هوس و هوا مبناي بر
كه دستي با بلكه ننوشته, خويش ذهن اوراق بر را كتاب آنان, اينكه يا
خدا به بتوان كه دستي آن نه مينگارند, آنهاست ارهي ام نفس فرمان تحت

نباشد/ خدا فرمان تحت كه دستي يا داد, نسبتش
بÇوده, نفس اختيارش در كه دستي با را كتاب كه آنهايي بر واي پس

مينويسند/ الهي اوامر و خدا دخالت بدون
زدهاند/ افترا خدا به آشكارا سپس و [ ونÔولÔقي [ثÔمَّ

كÇه خÇويش, نÇفس فÇرمان تÇحت كه را نويسي دست آن و [ ا ذ ×Ç ه ]

نوشتهاند/ است, بوده شيطان فرمانبرداري
در خÇداست, از ميگويند: و ميدهند نسبت خدا به [ للَّهI ند ع Öن م]
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است/ شيطان جانب از نبوده, خدا سوي از آن كه حالي
است, هÇوس و هوي محكوم كه آنان نفس از ابتدا نوشتهها, آن زيرا
جاري دستهايشان و زبانها بر آنگاه و خيالاتشان و اوهام از سپس و برخاسته

است/ شده
است/ شيطان از همه آن پس,

خداست/ جانب از كتاب اين ميگويند: بسته, افترا خدا به آنان, ا ام
كه بفروشند Îاند بهاي به را خدا كتاب تا [ يلالق نا مث ي هب Öوا Ôرت Öشيل]
قÇبيل از نÇفساني, و اعÇتباري و دنيوي غرضهاي و هدفهاي به ميخواهند

برسند/ دادن, جلوه محبوب مردم بين را خود و خواهي مقام و طلبي توسعه
با كه آنچه به آنان, حال به واي پس [ Öم يه دÖي أ Öتبتك ا مَّ م لَّهÔم ÕلÖي وف]
سينههايشان بر شيطان سوي از كه نقوشي و الفاظ يعني نوشتند, خويش دست

است/ آنان بر شيطان تسلط اسباب و وسايل آنها همهي كه شدهاست القا
و كردند كسب آنچه از آنها بر واي پس [ ونÔب سÖكي ا مَّ م لَّهÔم ÕلÖي و و]

زيÇرا است, حرامتÇر حرامي هر از آن و فروختند Îاند بهاي به را الهي آيات
مÇحقق را خÇود نÇفساني غÇرضهاي جسته, ل توس دين ابزار و آلات به آنان

 كردند/
دنيا Ïشري بود, داده قرار آنان دين براي خداوند كه اسبابي و وسيله

دادند/ دخالت دنيا در و نموده
بر يزيد لشكر از بدتر دينان ضعيف و خردان كم بر آنان زيان و ضرر و

است/ cdefg حسين اصحاب
است/ [ فريق/// كان [قد عبارت بر عطف عبارت اين [ ÖواÔالق و]

كÇه داريد طمع شما آيا يعني [ ¸ ود ÔدÖع مَّ ا يَّامأ Ð اءلاَّ ÔلنَّارI نا تمسَّ [لن
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ما به هرگز آتش كه قايلند اين بر آنان كه حالي در آورند, ايمان شما به آنان
آرزوهÇايشان به ميخواهند وسيله اين به و روزي, چند Ïي مگر نميرسد,
نÇهادن كÇنار و شÇهوات Îتر به را آنان ميخواهيد شما كه حالي در برسند,

كنيد/ دعوت خواستههايشان
مگر نميشود, اثبات شما عاي اد اين بگو, آنها به mnopq د محم اي [ ÖلÔق]
بيشتر روزي چند آنها اينكه مشاهدهي و آن ياران و آتش مشاهدهي از پس

نماندهاند/ آتش در
نميشود/ ثابت ادعا اين نيز و نيستيد مشاهده اهل شما كه حالي در

سوي از نميشويد), مجازات روز چند جز شما ( كه الهي عهد اين آيا
رسيدهاست? آنان به پيامبران وسيلهي به يا واسطه بدون خدا,

بپرس: آنان از پس, ميبندند/ افترا تعالي خداي به اينكه يا
ا گÇر يÇعني [ ÐوÔه دÖهÇ ع ÔللَّهI فلÖخÔي فلن ا دÖه ع للَّهI ند ع ÖمÔت Öذتَّخ أ]
عÇمل عÇهد خلاف خدا هرگز صورت آن در باشد, بوده خدا جانب از عهدي

نميكند/
ميكند? وعده خلاف هرگز خدا آيا كه بپرس, آنان از اينكه يا

كه را چيزي خدا به اينكه يا و [ ون Ôمل Öعت لا ا م للَّهIيل ع ونÔولÔقت Öمأ]
چنين كه هم شما و نيست خدا نزد عهدي را شما ا ام ميدهيد, نسبت نميدانيد
خدا به افترا شما سخن كه ميماند باقي اين تنها پس نميكنيد, عا اد را عهدي
هÇميشگي و دوام بÇه رسÇد چه تا هستيد, عذاب ت شد مستحق شما و باشد

عذاب/
ندارند/ دايم عذاب كه آنها عاي اد پاسخ در بلي, [ [بلي×

گناهي كه هر [ ¹Ã ي س ب سك ن م] ميفرمايد: تعالي و Îتبار خداوند
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كند/  كسب
است/ فيعل وزن بر [¾ وÖسي] [سيÃه], اصل

اسميت به وصفيت از نقل براي حسن¹] ] در تا¾ مانند [¹Ãسي ] در [تا¾]
است/

انسان انسانيت ملايم و مناسب كه است چيزي آن انسان, براي سيÃه
نباشد/ يا باشد او حيوانيت با سازگار و مناسب خواه نباشد,

اشارهاي تا شده, آورده [ كسب] فعل با [¹Ãسي كسب [من جهت, اين از
باشد/ ( گناه) سيÃه] ] بقاي به

نكرده مقرون ميكند, حدوث بر دلالت كه عمل و فعل لفظ به را آن و
آن در جÇاودانگÇي و آتش در دخÇول مسÇتلزم آنÇچه اينكه به كند اشاره تا
گناه فعل از ناشي كه است انسان نفس در گناه از حاصل اثر از عبارت ميشود,

ندارند/ استقرار زمان دو در وقت هيچ كه افعال و حركات از نه است,
باقي آن از كه اثري و گناه, و بدي چون و] ÔهÔت ÑÇ Ðي ط خ ي هب Öتط ×Ç ح أ و]

آتش در خÇلود مسÇتلزم نÇبندد, را بÇهشت راههاي تمام كه مادامي ميماند
به ¹Ãخطي است/ نموده اضافه را خطيÃه كردن احاطه گناه, كسب به لذا نميشود,
وعÇيد مÇقام مناسب تا كرده عدول ظاهر اسم به ضمير از و است, گناه معني
الفÇاظ آوردن و قÇبيح لفظ تكرار و كلام ازاي در مقتضي وعيد, مقام باشد,

است/ د متعد قبيح
آتشاند/ همراه و همنشين آنها, [ لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف]

و سنخيت به مشعر كه آتش در بودن همراه به تنها آيه, قسمت اين در
آتش در خلود به تصريح بلكه نشدهاست, كفايت است, آتش در خلود به مشير

نمايد/ تأ كيد را تشديد و تطويل تا ميكند
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فرمود: لذا
بود/ خواهند جاودانه دوزخ در آنان و [ ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه]

م مقد وعيد بوده, وعيد به اهتمام لازمهاش مقام اقتضاي اينجا در چون
گشÇته, مÇنكر را دوزخ در جاودانگي كه آنهايي به باشد ي رد تا شدهاست,
مÇوصوله و شÇرطيه بÇين Îمشتر كه [ Öن م] لفظ با دانستهاند, Îاند را تش مد

است/ تلازم مÆكد كه آورده (فا¾] لفظ خبر در و آمده است,
صريح موصول است, مÆمنان به وعده كه بعدي آيهي در كه حالي در

است/ نشده ياد [فا¾] خبر در و آمده
فرمود: كه گذشت, كه است آيهاي خلاف بر عبارت, اين در

/38 آيهي بقره, سورهي /1/39 آيهي بقره, سورهي Ç2

و كفروا الذين [و يحزنون](1) هم لا و عليهم خوف فلا هداي تبع [فمن
يا هادي از كه هر (پس خالدون](2) فيها هم ار الن اصحاب ÏÃفاول باياتنا بوا كذ 
كافر آيات به كه كساني آن و نيست او بر بيمي و ترس كند, پيروي من هدايت
مÇقام چون آيه, اين جاودانهاند), آن در و هستند آتش اهل آنان پس شدند,
جانب در رو, اين از شده, داده وعده به اهتمام و بودهاست وعده با متناسب

است/ نياورده فا¾ خبر, در و انداخته تأخير را وعيد آيه, اين وعيد
عÇمل و ايمان مورد در [ ت ×Ç ح لÇ ×Ç Iلصَّ ÖواÔل مع و ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI و]

شد/ داده شرح Âقب صالح
يÇاران از آنÇان [ ون ÔدلÇÇ ×Ç خ ا يهف ÖمÔه ¹َّن جÖلI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]

جاودانهاند/ آن در و بوده بهشت
خÇطاب اينكه يا د, محم ت ام اي يا اسراÄيل, بني اي آريد ياد به [ و]
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مقصود يا است, ممكن او حق در خطاب كه كسي هر مورد در دارد عموميت
ياد را خلق مطلق, طور به يا خودت امت يا اسراÄيل, دبني محم كهاي است اين

كن/ آوري
دست به اسراÄيل بني با كه هنگامي [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء]
كه گذشت مطلب اين بستيم, پيماني ه, خاص يا ه عام بيعت ضمن پيامبرانشان
ضمن كه است پيماني و عهد آن منظور, شده, ياد ميثاق و عقد و عهد جا هر

باشد/ شده حاصل بيعت
و مÇيثاق ذ كÇر از بعد عبارات, گونه اين امثال [ للَّهI اءلاَّ ون ÔدÔب Öعت لا]

ميآيد: وجه سه بر پيمان,
باشد/ منفي يا مثبت طور به اخبار صورت به آنكه ل) او

شود/ ياد نهي يا امر شكل به انشا, صورت به م) دو
بيايد/ [قد] و [ان] لفظ دنبالهي در فعل م) سو

صورت به ا گر شده خوانده وجه سه هر االله], الا لاتعبدون ] مورد در
يعني است, تقدير در قول لفظ و انشاست معني به كه است اين يا باشد, اخبار
عبادت را خدا جز ميگفتيم آنها به كه حالي در گرفتيم, پيمان اسراÄيل بني از

نكنيد/
شÇده عÇطف آن بÇه كه آتوا), و اقيموا و (قولوا, عبارات را وجه اين

ميكند/ تأييد است,
(ان تÇقدير بÇه صورت آن در اخبار, معني به يا اخبار, صورت به يا
لان يا لايعبدوا, [ان گرفتيم پيمان آنان از است: اين آن معني و است مصدري)
بÇراي بÇدل كÇه است آن ديگر وجه را)/ خدا (جز نپرستيد اينكه بر [ لايعبدوا

باشد/ ميثاق
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اما و ندارد, ايرادي هيچ باشد, غايب فعل صورت به لايعبدون] ] ا گر
داست حكايت بر بنا كه گفت بايد شود, خوانده تا¾ با مخاطب صورت به ا گر
پيمان آنها از يعني است/ حاليه جمله و اخبار معني يا تغيير, بدون است  گذشته
آنها به ما كه حالي در يا نميكردند, عبادت را خدا جز آنها كه حالي در  گرفتيم,

ميكنيد/ احسان مادر و پدر به و نميكنيد عبادت را خدا جز ميگفتيم

روحاني] نسبت و والدين دربارهي [تحقيق

و طولي بسيار اجزاي از خود مرتبهاي هر و دارد زيادي مراتب انسان
ي خاص (آمادگاه) معد و سبب داراي مرتبهاي هر و است شده تشكيل عرضي

ديگر/ مرتبهي عد Ôم و سبب با مغاير است
و پÇدر جسماني وجود مرتبهي براي سازي) (آماده ه معد علت پس,
مناسب شود, داده نسبت دو آن به نسبت, اين با كس هر و است جسماني مادر

بود/ خواهد فرزند آن
ميشود/ ناميده خواهري و برادر نسبت مناسبت اين و

است: چندي علت به وجود, مراتب
بÇاشد, گشÇوده كÇفر به كه سينهاي وجود مرتبهي در هستي علت /1

باشند/ داشته تناسب انسان با كه شيطاناند لشگريان از كساني يا شيطاني
هستند/ جن پدر و جن به منسوب و هستند Ïتاري دنياي اهل آنان,

شÇيطان ف صرÇت براي مستعد و مهيا مرتبه, اين در فردي چنين نفس
ميشود/ متأثر آن از و ميكند ف تصر آن در شيطان و است

و مÇيشود افÇاضه نÇفس آن با مناسب نيرويي نيز, رحمان سوي از
برادرند/ حكم در مرتبه اين در است, او مناسب كه كسي هر و شيطان
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فرشته باشد, شده گشوده اسلام به كه سينهاي مرتبهي وجود سبب /2
ف تصر با و است ملايكه ف تصر مستعد او نفس كه است حالتي در آن و است
نفس آن مناسب توان او, به خداوند سوي از , مستعد نفس پذيري تأثر و Ïمل

است)/ هستي نظام و تكوين طبق (اين ميشود افاضه
شده گشوده كفر به سينهاش كه مرتبه آن والدين تكليف, حسب بر اما

كردهاند/ بيعت او با اجازه بدون كه هستند آناني است,
است/ نسبت بي و بيهوده فرزندي نسبت, اين با و مرتبه اين در انسان
شرح ( كه است چنين هم جسماني مرتبهي در تكوين جهت از چنانچه
در كه والديني ا ام كرد/ مرتبط مادري و پدر چنين به را او نميتوان و داديم)
خدا اجازهي با كه هستند كساني دارند, وجود اسلام به منشرح صدر مرتبهي
نسبت اين جهت از كه آنهايي همهي و كردهاند بيعت او با الهي, نمايندگان يا

برادرند/ هم به نسبت باشند, متناسب او با
بÇه كÇه است نفس مريم و عقل جبرÄيل قلب, مرتبهي وجود سبب /3

است/ شده گشوده اسلام
منعقد قلب عيساي و است دميده نفس مريم گريبان در عقل جبرÄيل  كه

ميكند/ آغاز گفتن سخن و ميشود زاده ساعت همان در شده,
ميگويد/ سخن گهواره در كودكي صبيا] المهد في يتكلم [و

والديÇن تكÇليف, حسب بر ولي است تكوين حسب بر گفتيم, اينكه
ولوي ه اصÇخ بÇيعت آنÇان شÇخص بÇا كÇه هستند كس دو آن قلب, مرتبهي

مينمايد/
است/ او برادر باشد, انسان مناسب نسبت اين جهت از كه كسي هر و
نسبت و است برقرار پيوند و نسبت اين نيز ديگر مراتب در همچنين,
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ناپيوستگي و است روح به جسم نسبت مانند آن, بالاتر با مقايسه در كدام هر
بÇين در حكمي نه و نسبتي نه كه است جسماني ناپيوستگي مانند روحاني,
آن به نسبت اصل حسب به پدري, و گشته اعتبار فاسد نسبت گاهي و است

نسبت)/ درستي دليل به (نه ميشود اطلاق
كه: است شده اعتبار نسبت اين خدايتعالي, فرمودهي در چنانكه

آيهي7/ عنكبوت, سورهي Ç1

علم](1) به Ïل ليس ما بي Îلتشر ان Îجاهدا ان [و

آن به را تو آنچه از آوريد, Îشر من به كه بكوشند مادر و پدر ا گر و
مكن/ پيروي آنان از نيست, علمي

و شÇيطان به هستند, Îشر به كوشنده كه مادري و پدر آن اينجا, در
شدهاند/ تفسير نفس

و پÇدري اطلاق چون و [Îجاهدا ] ضمير در استخدام طريقهي بنابر
بÇاشد, قÇويتر نسÇبت كه اندازه هر پس است, نسبت اين اعتبار به فرزندي
اطÇلاق از جسÇماني نسبت در و ميشود بهتر و سزاوارتر نيز دو آن اطلاق
كسي هر حس و Îدر مورد جسماني نسبت كه است اين بر بنا پسري, و پدري

باشد/ داشته اولويتي جسماني نسبت اينكه نه است,
اطÇلاق بنابراين, نيست, اعتباري طهر Ôم شرع در را فاسد نسبت چون
داشÇته صحيح نسبت كه ميگردد باز كسي به شرع, زبان در ابوين و والدين

فاسد/ نه باشد,
احسان به امر مورد باشند, منسوب فاسد طريق از كه والديني آن لذا,

نميشوند/ واقع
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نه پدر, از فرزند هي ماد شدن جدا از است عبارت جسماني, ولادت
پدر/ صورت از فرزند صورت شدن جدا

صورت در آن ظهور و پدر صورت ل تنز از عبارت روحاني, ولادت
مرتبهي از پايينتر مرتبهي نات تعي به است صورت آن تعين و تقيد و فرزند

خودش/
وجÇود با كه شود منعكس چندي آينههاي در كه خورشيد نور مانند

نميآيد/ وارد خللي خورشيد وحدت در آينهها, زيادي
والد/ همان ولد و است والد همان روحاني, ولد پس

Ïي جÇز شود, برداشته نازله نات تعي ا گر والد نازلهي مرتبهي البته,
نميماند/ والد

است: فرموده خوب چه حاد ات و نسبت اين بيان در ,EFGHI مولوي
ÇÇحاد ات نÇÇدارد حÇÇÇÇيوانÇÇÇي جÇÇÇÇان

بÇÇاد جÇÇان از ÇÇحاد ات ايÇÇن مÇÇجو تÇÇو
جÇداست هÇم از سگÇان و گÇÇرگان جÇÇان

خÇÇداست شÇÇيران جÇÇÇانهاي مÇÇÇÇتحد
سÇÇما خÇÇورشيد نÇÇور Ïي آن هÇÇÇÇمچو

خÇانهها صÇحن بÇÇه نسÇÇبت بÇÇود صÇÇد
انÇÇوارشÇÇان هÇÇÇÇمه بÇÇÇÇاشد Ïي Ïلي

مÇيان از ديÇÇوار تÇÇو بÇÇرگيري چÇÇونكه
قÇÇاعده را خÇÇÇانهها نÇÇÇÇماند چÇÇÇÇون

واحÇÇده نÇÇÇÇفس مÇÇÇÇانند مÆÇÇÇÇمنان
چÇه ا گر ميشود, منتهي صورت در حاد ات به برادري ترتيب, اين به



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 142

باشد/ متعدد ه ماد
ه, ادÇم نÇه است, صورت حاد ات آن در كه جسماني برادري خلاف بر

باشد/ شده منفصل او از ه ماد كه است كسي در وحدت
آنجا تا ميشود, معلوم مÆمن غيبت حرمت ت شد سر كه اينجاست از
و سختتر كعبه, زير در مادر با زنا هفتاد از مÆمن, غيبت كه است شده نقل  كه
سر پشت يا برابر در كه بدگويي بودن حرام ت شد همچنين, و است/ شديدتر
شÇديدي حÇرمت مÆمن, كردن مسخره و اهانت نيز و شود گفته مÆمن برادر

ميگردد/ باز مÆمن پدر به اينها, همهي كه دارد,
رفع در كوشش و غيابشان, در برادران حق در دعا كثرت سر همچنين,

ميشود/ آشكار اينجا از آنها, به كردن ياري و نيازها
فرمود: كه ميشود معلوم گفته اين سر همچنين,

ديÇدار غÇرض و عوض بدون خانهاش در را مÆمنش برادر كه  كسي
است/ كرده ديدار خويش عرض در را خدا گويا  كند,

سر نيز و است آن نازلهي مرتبهي در خدا زيارت مÆمن, زيارت چه
فرمود: كه ميشود آشكار حديث اين

مÇيريزد, فرو گناهانشان كنند, مصافحه هم با مÆمن دو كه هنگامي
ميريزد/ فرو درخت از برگ كه همچنان

بÇين خÇدا دست كÇنند, مصافحه هم با مÆمن دو كه فرمود:هنگامي و
مينگرد/ رحمت به را آنان خدا يا است دو آن دستهاي بالاي يا دستها

در آنان والد ظهور بودن قوي موجب كنند, مصافحه هم با تن دو چون
ميشود/ ناپديد ولد از گناهان والد, ظهور اندازهي به و گشته تن دو آن

نحوي به روحاني, والدين به احسان به ورزيدن اهتمام سر اينجا, از
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ميشود/ آشكار است, نموده قرين توحيد با را آنان به احسان تعالي خداي  كه
ميفرمايد: نسا¾ سورهي در

/26 آيهي نسا¾, سورهي Ç1/151 آيهي انعام, Ç2سورهي

احسÇانا(1)] بÇالوالديÇن و شيÃا به لاتشركوا و االله اعبدوا [و

كنيد/ نيكي والدين به و نياوريد Îشر او به و بپرستيد را خداي
است: فرموده انعام سورهي در

و شÇيÃا بÇه تشÇركوا الا عÇليكم كÇم رب م حر ما تعالوا [قل
احسانا(2)] بالوالدين

اين آن و بخوانم شما بر داد, قرار حرام خدايتان را آنچه تا بياييد بگو
كنيد/ نيكوكاري والدين به و نياوريد Ïشري خدا براي كه است

اياه الا و تعبد الا Ïرب قضي [و آمدهاست: اسراÄيل بني سوره در

/23 آيهي اسرا¾, سورهي Ç3

والدين به و نپرستيد را او جز كه خدايت كرد حكم و احسانا(3)] بالوالدين و
كنيد/ نيكي

والديÇن بÇا آنÇان مÇناسبت و مÇظهريت سبب به جسماني, والدين
زحÇمات ل حمÇت و اولاد بÇر آنان دلسوزي و بسيار حقوق داشتن و روحاني
احسان و شفقت و تعظيم مورد بايد كه هستند روحاني والدين مانند سخت,

گيرند/ قرار
بÇه احسÇان روحاني, والدين به احسان كه ميشود دانسته همچنين,
و بيشتر والدين به احسان باشد, كاملتر و بيشتر چند هر طاعات, و است خود

است/  كاملتر
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والد ظÇهور آن كÇه است خويش ذات به كردن نيكويي طاعات, چه
به احسان همان باشد, فرزند در والد ظهور ت شد سبب كه چيزي هر و است

است/ والد
مظاهر جهت از والد گسترش و توسعه نشانهي والد, ظهور ت شد چه

است/
كÇه مÇيشود مÇعلوم تÇعالي خÇداي گفتهي اين وجه گفتيم, آنچه از

ميفرمايد:

/6 آيهي احزاب, سورهي Ç1/135 ص ,1 ج صافي, تفسير /2

مÆÇمنان از mnopq پيامبر ) انفسهم(1)], من بالمÆمنين اولي [النبي
است/ اولي× خودشان به نسبت

وجود كه هستيم(2) ت ام اين پدران علي, و من ميفرمايد: كه حديثي و
قلب/ منزلهي به cdefg علي و است صدر منزلهي mnopqبه رسولا كرم Îمبار

او از منفصل و غير از جدا كه صورت اين در چه جسما گر حسب به ا ام
صدر نور با كه جهت آن از ولي نيست, اولي× او به او پدر ديگر شده, ملاحظه
پدر و خود از اولي مÆمنان به و والدين حكم به محكوم است, روشن قلب و

شانست/
مÇادران هسÇتند, بÇدني زوج اينكه وجود با وي همسران رو, اين از

ميشوند/ محسوب مÆمنان
بÇه بÇودن محكوم و روشنايي و پذيري نور همين با خدا پيامبر لذا,
كه ميديد همان سر پشت از و كرد سير ارواح عالم به جسدش با بشري,  كالبد

نبود/ او براي سايهاي و ميديد چشم با
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بÇدن بÇر روح حكم نبود, بدن بر روح چيرگي و محكوميت اين ا گر
نميشد/ نمودار

مÇادر و پدر برترين فرمود: كه است شده روايت mnopq پيغمبرا كرم از

/135 ص ,1 ج صافي, تفسير همان/1/ Ç2

هستند(1)/ cdefg علي و mnopq د محم سپاس و شكر به آنان, سزاوارترين و شما
فرمودند: cdefg ابيطالب عليبن

هستيم ت ام اين پدران علي و من ميگفت, mnopqكه رسولخدا از شنيدم
ما ا گر زيرا آنهاست, جسماني مادران و پدران حق از بزرگتر آنان بر ما حق و
و مÇيكشانيم آرامش سراي به داده نجات آتش از را آنان ما كنند, اطاعت را

ميكنيم(2)/ ملحق آزادگي بهترين به غير, بندگي و بردگي از را آنان
بÇه خدا كه كساني به و (cdefg علي و mnopq د محم) والدين اين به احسان
و هÇمنشيني آنها با خوبي به كه است اين به يا است, داده فرمان آنان احسان
آنان به كه است اين به يا شود, رحمت و تواضع آنها به نسبت و گشته همراهي
ايÇن به يا بنمايد, آنها از آزار دفع و حاجتها برآوردن در سعي كرده, خدمت
آنان مال و خانواده اينكه يا و كند آنان براي دعا و خدا از درخواست كه است

نمايد/ حفظ غيابشان در را
cdefgو علي mnopqو د محم بزرگواران آن خويشاوندان و [ بي× ÖرÔقÖلIي ذ و]

شد/ معلوم گذشته در كه طور همان شما, خود خويشاوندان يا
هÇيچ خÇويشاوندي نÇوع دو اين بين كه شد معلوم گذشت, آنچه از
نÇدارد, جسÇماني مرتبهي به اختصاص خويشاوندي اينكه و نيست تفاوتي

است/ روحاني و جسماني مراتب از اعم بلكه
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را خود مادر و پدر قرابت حق رعايت كه كسي فرمود: mnopq رسولخدا
ميشود/ عطا او به درجه هزار هزار بهشت, در بكند,

درجات او به بنمايد, را cdefg علي و mnopq د محم قرابت حق رعايت كه هر
و mnopq د حمÇم كه ميشود داده نسبت و مقدار آن به بيشتر پاداشهاي و افزون

دارند/ برتري خود نسبي مادر و پدر به نسبت cdefg علي
است: نوع دو بر يتيم [ ي× م ×Ç ت ي ÖلI و]

از بÇلوغ از پيش را جسمانياش پدر كه است كسي جسماني يتيم /1
دادهاست/ دست

دست از را خÇويش روحÇاني پÇدر كÇه است كسي روحاني يتيم /2
دارد: حالت دو نيز آن دادهاست,

(وجÇود با چه و مرگ علت به چه روحاني, پدر به وصول عدم الف)
برخورد)/ عدم يا باشد وصول عدم عامل (مرگ نكردن بيعت حيات)

غÇايب با سپس و رسيده روحاني پدر به يعني انقطاع, و وصول ب)
باشد/ گسسته او از شدن

فÇرزندي) و (پÇدر ت نوÇب و ت وÇاب نسÇبت بÇيعت اثر بر حال, هر به
صادقميشود/

فرمودند: جسماني, يتيم ذ كر از پس كه است خبر در

بÇا ولي است, آمده بسيار وسط حركت و يا فتحه با گاهي و ه ضم به يتم و علم و ضرب مانند يتم, Ç1

(متن)/ است آمده كم سكون

كه باشد مانده يتيم(1) امامش از كه است كسي يتيم, اين از سختتر و
آن به كه دين شريعتهاي از آنچه در او حكم نداند و نباشد او به وصول به قادر
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است/ چگونه كرده, برخورد آن با و شده مبتلا
ماست/ شيعه باشد, عالم ما علوم به كه هر باشيد, آ گاه

و شده گسسته ما مشاهدهي از است, جاهل ما شريعت به آنكه هر پس
است/ يتيم ما با خويشاوندي از

ما شريعت نموده, ارشاد و كرده هدايت را او خدا كه كسي باشيد آ گاه

/135 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

باشد(1)/ همنشين رفيع جايگاه در ما با است, آموخته را
وزن بÇر مسكÇين و است مسكÇين جمع مسا كين, [ ين ك ×Ç س م ÖلI و]

مبالغه و حركت از سا كن معني به و است شده گرفته [ نسك] از كه است مفعيل
است/ سكون در

حÇالش و است نمانده باقي حركت توانايي آن در گويا كه طوري به
است/ فقير از بدتر

را خÇود نيازهاي و كند حركت ميتواند كه است نيازمندي فقير, چه
نمايد/ برآورده

آيه, اين در مسكين كلمهي از منظور است; مسكين از اعم فقير, يا و
يتيماناند/ مانند كه هستند مÆمنان مسكينان

آنهاست/ غير و مÆمنان مسكينان از اعم يا و
است/ مشخص و معلوم مادي درماندگي و مسكنت البته

پÇاي سكون از است عبارت علم, و ايمان در مسكنت و بينوايي ا ام
و نÇيكان سÇيرهي در كÇنكاش عدم و اخبار و آيات اراضي در سير از نفس

امور/ دقايق Îادرا از چشم سكون
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اعدا/ عليه آوردن برهان و احتجاج از زبان سكون و
دشمنان/ عليه حمله از دست سكون و

كند, مواسات خود مال از مقداري با آنان با كه هر كه: است شده نقل
خود خشنودي و آمرزش به را او و ميدهد وسعت او بر را بهشت تعالي خداي

ميرساند/
با مواسات كه هستند مسكيناني mnopq د محم دوستداران از گفت: سپس

است/ فقر مسكينان با مواسات از بهتر و برتر آنها
بÇا مÇقابله از شده سا كن جوارحشان و اعضا كه هستند كساني آنان
آنان خواستههاي و آرزوها و ميكنند سرزنش را مÆمنان اين كه خدا دشمنان

شدهاند/ ناتوان ميكنند, سفاهت بر حمل را
كÇه جÇايي تا كند تقويت را آنان عملش و فقه با كه كسي باشيد آ گاه
هستند نواصب از كه ظاهر دشمنان بر را آنان و نمايد زايل آنان از را مسكنت
كÇه جÇايي تÇا كÇند, مسلط درونياند, دان متمر و ابليس كه باطن دشمنان و
نمايند, حمايت rstuv آلرسول دوستان از و داده شكست را خدا دين دشمنان
گÇمراه از هÇم را شÇياطين كرده ل محو شياطينشان به را مسكنت آن خداوند
زبÇان بر و كرده ر مقد Hحق را حكم اين خداوند و ميكند ناتوان ايشان  كردن

نمودهاست/ جاري mnopq رسولخدا
و اول حركت با [Hحسن] نيز و ضم به [Hحسن] نا] ÖسÔح لنَّاسل ÖواÔولÔق و]

است/ نيكي دو هر معني و است شده خوانده دوم
است/ معني Ïي به دو هر حسن) (قول اظهار و قول) (حسن اظهار

مسكين و يتيم و بيگانه و خويش از مردمان, همهي ناس, از منظور
و عÇموم غÇيره, و فقير و يتيم قبيل از گذشت, كه آنچه به نسبت آن و هستند
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باشد/ م مقد آن بر آنچه از است مطلق خصوص
و عÇموم نسÇبت مسكين, و خويشاوند مانند يتيم, و خويشاوند بين

دو در و اجتماع مورد Ïي در كه باشد چنان كلي دو مفهوم كه است وقتي وجه, من خصوص و عموم Ç1

باشد/ داشته افتراق مورد

گÇفتاري) خÇوش و گفتن سخن (زيبا قول حسن و است وجه(1) من خصوص
مÇقامها, و حÇوال ا و اشÇخاص اخÇتلاف با كه است اعتباري و اضافي امري

ميكند/ پيدا اختلاف
آن گÇرنه و نÇباشد, بدي و عيب آن در ا گر زيباست گفتن راست چه

زيباست/ دروغ, آن و زشت راستي,
طÇفل, آن مÇقتضيات با كه زيباست وجه آن از كودكان با گو و  گفت

دارد/ بازش است وي زيان موجب آنچه از و كند پيدا مناسبت
ساير و كشاورز و بازرگان به مربوط كه گفتاري است نسبت همين به
و حÇرفه بÇا كÇه است روش و راه همان در آن حسن كه حرفههاست صاحبان
اقرار آن در كه درجهاي و مقام مناسب بوده, سازگار ايشان انسانيت و مذاق

باشد/ دارند,
نيكويي و زيبايي ميشود, علمي صنعتهاي صاحبان به كه خطابي و
صÇاحبان حÇاصل است هÇمچنين باشد, صنعت آن مناسب كه است وقتي آن
زيÇبا و نيكو تا باشد آنان درجهي مناسب بايد گفتار كه منصبها, و حكومت

شود/ گر جلوه
گÇفتار است, Îبيمنا خود Îسلو فوت از كه منجذب Ïسال دربارهي
و كÇند تÇقويت Îسلو در را اشتغالش كه باشد چيزي زمينهي در بايد خوب
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را وي كه است آن او براي خوب كلان شدهاست, متوقف مقامي در كه سالكي
برانگيزد/ انجذاب و جذب به

ميدهيم, قرار را عقلا كه دهيم قرار خطاب مورد چنان را كودكان ا گر
كÇنيم, خÇطاب عكس بر يا آهنگر, چون را زن پنبه و علما چون را جاهلان و

است/ زشت
فرمود: كه است شده روايت cdefg صادق حضرت از

خÇوش سÇخن ايشÇان, مخاصمان چه و مÆمنان چه مردمان, تمام به
مÇدارا با مخالفان با و باشيد دهنده مژده و رو گشاده مÆمنان با اما و بگوييد
مأيÇوس آنان آوردن ايمان از ا گر شوند, جذب ايمان به آنها تا گوييد, سخن

فرمود: سپس داريد/ باز آنان شر از را, خويش مÆمن برادارن و خود شديد,
و خÇود بÇر مÇرد صÇدقههاي بÇرترين از خدا, دين دشمنان با مدارا

است/ برادرانش
سلول ابن ابي بن عبداالله كه بود, منزلش در mnopq رسول حضرت روزي

گفت: و فرمود اجازه حضرت خواست/ ورود اجازهي وي از
دهيد/ اجازه او به است/ عشيرهاي برادر بد

با رويي گشاده با زده لبخند او روي به و نشاند را او شد, داخل چون
شد/ روبرو او

گفت: عايشه رفت بيرون ابي, بن عبداالله چون پس
كردي! رفتار چنان و گفتي سختي چنان او با mnopq رسولخدا اي

فرمود: mnopq خدا رسول پس
بÇه كÇه است كسي قيامت روز در خدا نزد مردم بدترين عايشه! اي
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/136 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/137 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

شود(1)/ داشته گرامي و محترم او, بدي و شر اصابت از ترس خاطر
شÇدت تا انداخت تأخير را نماز اقامهي به امر ,[ ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و]

برساند/ را خويشاوند غير و خويشاوند از اعم مردم, به احسان به اهتمام
شد/ داده كافي توضيح اين از پيش نماز, برپاداشتن دربارهي

و اوقات حفظ و سجود و ركوع كردن تمام به صلو¸] اقامهي ] خبر, در
شدهاست/ تفسير نماز حقوق اداي

آيا گفت و نميپذيرد را آن جهان پروردگار نشود, ادا ا گر كه حقوقي
است? كدام حقوق آن كه ميدانيد

cdefgو علي mnopqو د محم بر دعا و سلام و درود به و است نماز تعقيب آن
/hijkl دو آن Îپا خاندان و rstuv او آل

برپا و خدا برگزيدههاي برترين آنان اينكه به باشي معتقد كه حالي در
هستند/ تعالي خداي دين دهندگان ياري بسيار و خدا حقوق داران

و خشÇم حÇال در چÇه را, rstuv او آل و mnopq د حمÇم بر درود فرمود: و
دلهاي در غم و هم كه حالي در چه و آسودگي و ت شد حال در چه و خشنودي,

داريد(2)/ برپا است, انباشته شما
شد/ بيان تفصيل به زكات معناي اين از پيش [ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و]

و گرفت بنياسراÄيل از پيمان خداوند آنكه از پس چون [ ÖمÔتÖلَّي وت [ثÔمَّ
فرمود: آورد, را انسان صفات آن دنبال به

گرفتيم/ پيمان بنياسراÄيل از ما يعني بنياسراÄيل] ميثاق [اخذنا
آدمبودهاند/ فرزندان حقيقت در كه  كساني
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پÇيمان و عÇهد نقض به مشعر كه آورده را توليتم] ثم] جملهي سپس
است/

فÇوقكم رفعنا [و عÇبارت ميثاقكم], اخذنا اذا [و دنبال به چون
ميرساند/ را آنها پذيرش و فرمانبرداري عدم است, شده ياد الطور]

لاتسÇفكون ] عبارت ميثاقكم], اخذنا [و از بعد بعدي, آيهي در
هي قو و شأنيت حاضر, مخاطبان كه باشد اين به مشعر تا است, آمده كم] دما¾
بÇني به نسبت آنها اينكه و باشد آنها ذم به اشاره تا هستند دارا را خونريزي

دارند/ نقص اسراÄيل,
شÇما عÇادت كه حالي در يعني [ ون Ôض رÖع م و أنتÔم ÖمÔنك م يلالق [اءلاَّ

است/ تأ كيدي حال جمله اين اينكه يا است, عهد از اعراضي
از يعني گرفتيم, پيمان شما از كه هنگامي و [ ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و]

گرفتيم/ پيمان نيا كانتان
آنÇان جÇانشينان و اسراÄيل بني پيامبران دست بر كه بود پيماني اين

شد/ انجام
الهÇي انبياي خلفاي به شبيه كه آناني دست به خود كه بود پيماني يا
رو اين از بود, نشده Îمترو گاه هيچ كل در بيعت, اسم زيرا شد, منعقد هستند,

است/ mnopq د محم امت از كنايه آيه, اين
است)/ شده تفسير چنين روايات در (چنانكه

چÇنين مÇعنايش كه باشد mnopq د محم ت ام به خطاب ابتدا است ممكن
شما از كه پيماني و را او با بيعت زمان آريد ياد mnopqبه د محم ت ام اي ميشود:

 گرفت/
اخذ از بعد كه را جملهاي محل اين, از پيش [ ÖمÔك ¾Ĥم د ونÔكف Öست لا]
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كرديم/ بيان بيايد, عهد و پيمان
غير راندن بيرون و كشتن كه آيه, اين در كÔم] سÔنف أ ونÔج رÖخÔت لا و]

كه است جهت آن به كرده, حساب شخص خود اخراج و قتل ديار, و شهر از را
يا و است متحد وطن, يا دين, يا خويشي, يا معاشرت, در شخص خود با غير,
هÇلا كت موجب كه ميشود قصاص به منجر نفس, قتل كه است جهت آن از
شÇهر از او مÇتقابل اخÇراج و مكÇافات موجب شهر, از اخراج است, او نفس

ميشود/
اخÇراج و شÇدن كشÇته موجب تا نكنيد كاري كه معناست, اين به يا

شويد/ ديارتان از خودتان
ابدي زندگي كردن قطع موجب تا نكنيد كاري كه معناست, اين به يا

افتيد/ دور و شويد اخراج (بهشت) حقيقي ديار از گشته, شما
اقÇرار بÇوديد بسÇته كÇه است عهدي به [ ÖمÔت Öر رÖق أ ثÔمَّ ÖمÔك ر ×Ç ي د ن م]

اقرار اين و ميثاق آن به خودتان عليه [ ون Ôده Öشت ÖمÔنتأ و] كه: حالي در  كرديد,
ميدهيد/  گواهي

هستيد? احمق كه كساني اي شما سپس, [ ¾ Ð لا ÔÆ Ð×Ç ه ÖمÔنتأ [ثÔمَّ
اظهار بر آن دلالت صورت, اين در باشد, منادي [هÆلا¾] اينكه بنابر

است/ واضحتر و بهتر است, آيه از مقصود كه سفاهت و حماقت
اختصاص/ بنابر باشد, منصوب (هÆلا¾) يا و

باشد/ اعني] ] محذوف فعل به (مفعول) منصوب (هÆلا¾) يا و
باشد/ آن خبر يا [انتم] تأ كيد [هÆلا¾] است ممكن

به شما [ Öم ه ر ×Ç ي د ن م نكÔم م يقا رف ونÔج رÖخÔت و ÖمÔك سÔنف أ ونÔلÔتÖقت]
هم را عدهاي و ميكشيد را خودهايتان خود, كيشان هم بر غضب و خشم علت



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 154

ميكنيد/ بيرون سرزمينهايتان از
يكديگر آنها, اخراج و كشتهها اين كشتن در و م] هÖي ل ع ون Ôره ×Ç ظ ت ]

ميكنيد/ ياري و پشتيباني را
كه حالي در ميآوريد, روي دشمني و گناه به و [ ن× و ÖدÔعÖلI و مÖث ء Öالاب]
باشيد همراه و پشتيبان هم با پرهيزگاري و نيكوكاري به كه آنيد به مأمور شما

شدهايد/ نهي دشمني, و گناه در همياري و همراهي از و
يÇا و شÇدهها اخÇراج و كشÇتهها اين ا گر و [ ي× ر ×Ç س Ôأ ÖمÔوكÔت Öأي [و اءن

بيايند/ شما نزد به اسيران
الجمع جمع اين و است اسير جمع آن كه است اسري] ] جمع اساري,

است/
است/ اسير جمع اول همان از اساري, كه شدهاست  گفته

ميطلبيد/ فديه آنها آزادي براي [ ÖمÔوه Ôد ×Ç ف Ôت ]

اجراي و ديني غيرت از ناشي آنها اخراج و كشتن كه است اين منظور
شماست/ فاسد غرضهاي و نفساني هواهاي از ناشي بلكه نبوده, الهي فرمان
به شما بايد بود, الهي فرمان اجراي خاطر به اخراج و قتل اين ا گر زيرا,

شما)/ غير از يا باشد شما از (خواه بوديد راضي آن
به نسبت كنند, اسير را شما و زند سر غير از كار, اين ا گر كه حالي در

ميپردازيد/ فديه خودتان مالهاي با و ميورزيد ب تعص آنان
است/ حرام شما بر آنان اخراج و [ Öم Ôه Ôاج رÖخاء ÖمÔكÖي ل ع Õم حرَّ Ôم وÔه و]

ضÇمن در كÇه اخÇراجÇهم] ] بÇه كÇه است مبتدايي يا شأن ضمير هو,
ميگردد/ باز است, شده ياد [تخرجون]

است/ ضمني [اخراجهم] از بدل مذكور [اخراجهم] و
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اخÇراجÇهم] ] وسÇيلهي به كه است مبهم مبتداي [هو] گفت ميتوان
شدهاست/ تفسير

ميكنيد? اعتراف و اذعان آيا [ ونÔن م ÖÆÔتفأ]
شده نوشته شما براي كه نوشتههايي از بعضي به [ ب ×Ç ت ك ÖلI ضÖعب ب]

قرآن/ آيات از معني به يا تورات, قسمتهاي از بعضي به يا است
بعضي از مقصود باشد, امت منافقين به خطاب سخن اين اينكه, بنابر

است/ فديه تبادل وجوب
حÇرمت آن و ميشويد, كافر را آن از بعضي و [ ضÖعب ب ون ÔرÔفÖكت و]

است/ اخراج و  كشتن
خويش هوس و هوي از بلكه نداريد, هي توج خدا كتاب به شما يعني,

ميكنيد/ پيروي
كÇه را آنÇچه و مÇيآوريد روي بÇاشد, شما عقيدهي موافق آنچه به

ميكنيد/ Îتر باشد, شما ميل مخالف
كارها اين كه شمايي جزاي پس [ ÖمÔنك م Ïل× ذ Ôلع Öف ي ن م Ô¾آ زج ا مف]

چيست/ ,(mnopq د محم امت اي يا يهود گروه (اي ميكنيد را

 دÇ ش أ Ð×يÇ ل اء وند رÔي ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي و نÖيا لدI ̧ يو× حÖلI في Õي Öز خ [اءلاَّ
و دنÇيا زنÇدگي در خÇواري جÇز [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI ا م و اب ذعÖلI

نيست/ غافل ميكنيد آنچه از خدا و قيامت, روز در عذاب شديدترين
صÇورت به و [منكم] لفظ اعتبار به خطاب صورت به ون] يرد] لفظ

است/ آن جزاي منزلهي به و شده خوانده يفعل] من [و لفظ اعتبار به غايب
بÇدكاران, اين [ ̧ ر خ Ñ Öالاب نÖيا لدI ¸ يو× حÖلI Öا Ôو رت ÖشI ين لَّذI Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]

بودهاست/ آنها Îمملو آخرت كه  گويا
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كه برگزيدهاند ار دنيوي زندگي جايش به و فروخته را آن رو, اين از
را خويش دنياي كرده رها است, هميشگي برايشان كه را آخرت و است عاريه

نمودهاند/ آبادان را
عÇاريه دنÇياي بÇه را خÇويش هÇميشگي ÏلÇم عÇاقل, كه حالي در

نميفروشد/
نميشود/ كاسته آنها از عذاب و [ Ôاب ذعÖلI ÔمÔهÖن ع ÔفَّفخÔي لاف]

بÇه آن در و بÇاشد آرامش سراي كه وطني و جايگاه آنان براي زيرا,
آرامش سÇراي و القرار دار كه را آخرت (زيرا ندارد وجود پردازند استراحت

فروختهاند)/ دنيا بيثبات زندگي به است,
داده تÇخفيف خÇود خودي به آنها عذاب يعني [ ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و]

يÇاري هÇيچ و دهÇند تخفيف را عذاب نميتوانند نيز آنها موكلان نميشود,
از را عذاب شده, چيزه عذاب موكلان بر كه كرد نخواهد ياري آنان به  كنندهاي

كند/ دفع آنان
فرمودند: كه شدهاست, داده نسبت mnopq پيغمبرخدا به

شكسÇته, را خدا عهد كه كساني يعني يهود, دربارهي آيه اين وقتي
شÇد, نÇازل بÇودند, كشته را خدا اولياي و كرده تكذيب را الهي فرستادگان
شبيه من امت از كساني چه كه بدهم خبر شما به آيا فرمود: آنان به پيغمبرخدا

هستند? يهوديان
االله/ رسول يا بلي  گفتند:

ولي ميكنند, حساب من ملت اهل از را خود من, ت ام از عدهاي  گفت:
و مÇيبرند بين از را ريشهام و شجره پا كترين و ميكشند را يهام ذر بهترين
ميكشند, را cdefg حسين و cdefg حسن فرزندانم و ميكنند تبديل مرا سنت و دين
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را كشتند/ يحيي و يا زكر يهود, اسلاف چنانكه
از قÇيامت, روز از پÇيش و ميكند لعنت را آنان خدا كه باشيد آ گاه
ميفرستند را مظلوم cdefg حسين فرزندان از مهدي, و هادي من, يه ذر بقاياي

/138 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

اندازند(1)/ فرو دوزخ آتش به خدا, اولياي شمشير با را آنان  كه
بÇه كÇه نÇدارد بي عجÇت ديگر پس [ ب ×Ç ت ك ÖلI ي وس Ôم اتيÖنا ¾ Öدقل و]

شدهاست/ داده هم cdefg موسي به كه وقتي است, شده داده كتاب mnopq د محم
است/ آن صورت تورات و است رسالت يا ت نبو كتاب از منظور

پيامبري ,cdefg موسي حضرت از پس [ ل Ôس الر ب ي ه دÖعب نم م [و قفَّيÖنا

فرستاديم/ پيامبري پي از
, hijkl مÇريم عيسيابÇن به و [ ت ×Ç ن ي ب ÖلI مي Öر م نÖبI ي يس ع اتيÖنا ¾ و]

پيامبران ديگر و موسي حضرت از پس يعني داديم, (معجزات) روشن دلايل
زنده مانند واضح, معجزات و روشن نشانههاي و فرستاديم را عيسي حضرت
پرنده كردن زنده و ل گ در دميدن زاد, مادر كور بخشيدن بهبود مردگان,  كردن

دادن/ غيبي خبرهاي و آن از
است/ ت نبو احكام يا قالبي احكام يا محكم واضح احكام مقصود, يا

و است, متشابه مقابل كه محكم, بر گاهي و معجزه به گاهي [بينه] چون
ميشود/ اطلاق است, قلبي احكام مقابل كه قالبي احكام بر  گاهي

ولايت مقابل در كه آن, احكام و ت نبو و آن احكام و رسالت به [بينه],
ميشود/ گفته نيز, است آن آثار و

حÇرف هÇر اسÇم حروف بر نوشتهها, يا [زير] مقابل [بينه] همچنين,
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عين/ بينه ,Âمث ميشود, اطلاق
آن نوشتهي و نون و يا¾ و عين از است عبارت (عين) حرف در [بينه]
يا مانند ميشود, اطلاق آخر و وسط حروف بر نيز و ميشود تلفظ عين از  كه

عين/ در نون و
قÇلب از كÇه حيوانÇي روح به هم روح, [ س ÔدÔقÖلI وح Ôرب Ôه ×Ç ن Öيَّد أ و]

نشأت اعÇصاب بÇه دمÇاغ از كÇه نÇفساني روح به هم و ميشود برانگيخته
و شÇهوانÇي هي قو بر و حيواني محر كه هي قو بر نيز و ميشود گفته ميگيرد,
بر و آن به وابستگي از و ه ماد از د مجر روح بر و ايماني لطيفهي بر و غضبي
اطÇلاق مÇيگويند, القدس روح آن به كه ر تقد و اندازه گيري از د مجر روح

ميشود/
ميكاÄيل و جبرÄيل از آن كه است آمده اخبار در القدس روح دربارهي

است/ بزرگتر هم

(ع) عÇيسي بÇا و داشته معيت رابطه د محم حضرت با القدس روح كه باشد اين منظور است ممكن Ç1

تأييدي/ جنبهي تنها

نبود(1)/ rstuv هيهدي مÄا و mnopq د محم با جز انبيا, از Ïي هيچ با او
را آن فÇارس, اهÇل از ايÇرانÇي) اشÇراق حكÇمت (پيروان فهلويون

گفتهاند: و ناميده انساني النوع رب
هستند/ وي فرمانبردار همهي و است بزرگتر فرشتگان همهي از او

ميشود/ اطلاق هم دات مجر همهي بر روح
Îتبار خداي ل, مفض اي فرمود: كه cdefg صادق حضرت از است خبر در

است: داده قرار روح پنج پيامبر در تعالي و
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است/ مراتب و مقام و جنبدگي آن در كه زندگاني روح (1
است/ كوشش و جنبش آن در كه توانايي, و ه قو روح (2

حلال راه از زنان با آميزش و نوشيدن و خوردن كه شهوت, روح (3
است/ آن از برخاسته

است/ موجود عدالت و امنيت آن در كه ايمان روح (4
سرگرمي به نه و ميورزد غفلت نه و ميخوابد نه كه القدس روح (5

ميپردازد/ سرگرداني و
ديگÇري از پس يكÇي پÇيامبران آنكه از بعد چرا [ ÖمÔك ¾Ĥج ا لَّمÔكف أ]
را برخÇي و كرديد تكذيب را گروهي و ورزيديد تكبر آنها به نسبت آمدند,

نميكنيد? خودداري تان گذشته زشت اعمال از آيا  كشتيد?
از كه آمد پيامبري وقت هر پس [ ÔمÔك ÔسÔنف أ Ð×ي وÖهت لا ا مب م Ôول Ôس ر]

شهوات از و كنيد حق اطاعت كه كرد امر شما به و نكرد پيروي خواستههايتان
بپرهيزيد/

كرديد/ آغاز سركشي [ ÖمÔت ÖربÖكت ÖسI]
زديد/ سرباز گذشته رسولخداچون فرمانبرداري و پيروي از و

مÇعناي (بÇه كÇرديد تكذيب را او شما از عدهاي و [ ÖمÔتÖب كذَّ يقا رف ف]
ميكنيد)/ تكذيب

تكÇذيب ] تكÇذبون جÇاي بÇه و است آمÇده ماضي لفظ اينكه علت
تحقق بر كه است آن براي است, شده ياشد كرديد] تكذيب ] كذبتم ميكنيد],

است/ آينده معناي به ولي شدهاست, واقع گويا كه كند, دلالت آن
ميكشيد/ را هاي عد و [ ونÔلÔتÖقت يقا رف و]

اصÇل ايÇنجا در چÇون آمدهاست مضارع لفظ به تقتلون] ] اينجا, در
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است/ اصل خلاف بر ماضي و است مضارع

گويند/ فاصله مجيد قرآن در را سجع كاربرد Ç1

فÇاصلهها(1)) ( كاربرد آيهها رÄوس مراعات خاطر به ديگر, سوي از
است/

بر آنها كردن سرزنش و ناپسند ذاتي اخلاق آن از آنها توبيخ مقصود,
است/ آينده در آنها كردن جلوگيري و  گذشته

ثل م mnopq د محم ت ام براي خدا فرمود: كه است نقل cdefg حضرتباقر از
خواستههاي خلاف بر و بيايد شما سوي به mnopq د محم حضرت ا گر گفت: و زد
هاي عد ورزيده تكبر بخواهد, شما از cdefgرا علي دوستي و ولايت شما نفساني
حÇضرت آن سÇپس, مÇيكشيد/ را هاي عد و ميكنيد تكذيب را rstuv د آلمحم

/142 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

است(2)/ آيه اين باطن تفسير, اين فرمود:

95 Ç آيات88

Çا مَّ يلالقÇ ف Öم ه رÖفÔكب ÔللَّهI ÔمÔهن لَّع بل م ÔفÖلÔغ قÔلÔوبÔنا ÖواÔالق و

ÖمÔه عÇ م ا مÇ ل Õق  د صÇ Ôم للَّهI ند ع Öن م Õب ×Ç ت ك ÖمÔه ¾Ĥج ا و لمَّ (88 ) ونÔن م ÖÆÔي
ÖواÔف رع ا مَّ هÔم ¾Ĥج ا فلمَّ Öوا Ôرفك ين لَّذI لي ع ونÔحت Öفت Öسي ÔلÖبق ن م ÖواÔانك و

Ðي هÇ ب Öا Öو رت ÖشI ا م سÖÃ ب (89 ) ين رف ×Ç ك ÖلI لي ع للَّهI Ô¹ن Öعلف ي هب Öوا Ôرفك 
ن م لي× ع ي هل Öضنف م ÔللَّهI ل  زنÔي بغÖياأن ÔللَّهI ل نزأĤمب Öوا ÔرÔفÖكي أن ÖمÔه سÔنف أ

Õاب ذÇ ع ين رف ×Ç ك ÖلÇ ل و ب ضÇ غ لي× ع ب ضغ ب و Ô¾Ĥبف ي ه ادب ع Öن م Ô¾Ĥ شي
ل زÇن Ôأ ĤمÇ ب Ôن م ÖÆÔن ÖواÔالق ÔللَّهI ل نزأ Ĥمب ÖواÔن ام ¾ ÖمÔهل يلق و اءذا (9å ) Õين ه م
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ملÇ ف ÖلÇ Ôق ÖمÔه ع م ا مل قا  د ص Ôم قحÖلI وÔه و و Ôه ¾آ ر و ا مب ون ÔرÔفÖكي و عليÖنا
ج¾Ĥ كÔم Öدقل و (91 ) ينن م ÖÆ م كÔنتÔم اءن ÔلÖبق ن م للَّهI ¾Ĥيمنب أ ونÔلÔتÖقت
(92 ) ون Ôم لÇ ×Ç ظ ÖمÔنتأ و ي ه د Öعب منم لÖج ع ÖلI ÔمÔت ÖذتَّخI ثÔمَّ ت ×Ç ن ي ب Öال ب ي× وس م
̧ ÇقÔوَّ ب كÔم ×Ç ن Öي ات ¾ Ĥم Öوا ÔذÔخ ورلطI ÔمÔكق Öوف فعÖنا ر و ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و

Öم ه رÖفÔكب لÖج ع ÖلI Ôم هوبÔل Ôق في ÖواÔب ر ÖشÔأ و يÖنا صع و عÖنا م س ÖواÔالق ÖواÔع م ÖسI و
Öتانك اءن ÖلÔق (93 ) ينن م ÖÆ م كÔنتÔم اءن ÖمÔكÔن ×Ç يم اء Ðي هب رÔ كÔم ÔمÖأي ا م سÖÃ ب ÖلÔق
اءن ت Öو مÖلI Öا Ôنَّو متف لنَّاسI ونÔد ن م ¹ صال خ للَّهI ند ع Ô¸ ر خ Ñ ÖلاI Ôار Iلدَّ ÔمÔكل
م Ôيم ل ع ÔللَّهI و Öم يه دÖي أ Öت م قدَّ ا مب ما دب أ Ôه Öنَّو متي و لن (94) ينق د ×Ç ص ÖمÔنتÔك 

(95 ) ين م لÇ ×Ç الظَّ ب
ترجمه

كÇفرشان كÇيفر به خداوند بلكه نيست] [چنين است, پوشش در ما دلهاي گفتند و
سÇوي از كÇتابي كه آنگاه و ميآورند/ ايمان اندكي روي اين از است, كرده لعنت را ايشان
فرا [از كافران برابر در آن از پيش آنكه با بود, كتابشان با همخوان كه آمد آنان براي خداوند
نزدشان به ميشناختند پيش] [از آنچه چون ميجستند, ياري قرآن] و اسلام پيامبر رسيدن
كهآنچه خريدند جان به را بدانچهآن بدا باد/ كافران بر الهي لعنت و كردند, انكار را آن آمد,
كÇه بندگانش از كس هر بر را خويش فضل خداوند [ [چرا كه Ïرش اين از بود فرستاده خدا
عذابÇي كافران و شدند خشم اندر خشم سزاوار پس كردند; انكار ميدارد, ارزاني بخواهد
است فÇرستاده فÇرو خداوند آنچه به شود گفته ايشان به چون و دارند/ پيش] [در بار خفت
و ميآوريم ايمان است شده نازل خودمان [پيامبر] بر آنچه به گويند آوريد, ايمان [قرآن]
مÆمن بگوا گر آنهاست, كتاب همخوان و حق [ كتاب] حالآنكهآن ميكنند, انكار را جزآن
براي را روشن معجزات آن موسي و ميكشتيد?/ گذشته در را الهي پيامبران چرا پس بوديد
شÇما از كÇه كنيد ياد و كرديد/ پرستي گوساله بيدادگرانه شما او غياب در سپس آورد, شما
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و جد به دادهايم, شما به آنچه گفتيم] [و برافراشتيم شما فراز بر را طور [ كوه] و گرفتيم پيمان
نشنيده [و نپذيرفتيم [ گفتند: دل [در و شنيديم گفتند باشيد; داشته وگوششنوا بگيريد جهد
بداست چه باشيد بگوا گرمÆمن شد; سرشته دلشان در گوساله كفرشانمهر اثر بر و  گرفتيم]
سÇراي الهÇي حكم به كه ميگوييد راست ا گر بگو ميدهد/ فرمان آن به شما [ايمان] آنچه
كÇه كÇارهايي خÇاطر به و كنيد/ مرگ آرزوي شماست, ويژهي مردم همهي ميان از آخرت

داناست/ ستمگران [احوال] به خداوند و كرد نخواهند آرزو را هرگزآن  كردهاند

تفسير

است, شده آورده ماضي غايب صيغهي به [ قالوا ] اينكه از [ ÖواÔالق و]

عطف و كند, دور خطاب ساخت از را آنان تا است, غيبت به خطاب از التفات
معناست/ اعتبار به

بÇه نسÇبت آنان شده: گفته شد, بيان Hسابق كه است خبري طبق  گويا
و كÇردن مسÇخره مقام در و كردند تكذيب را او ورزيده استكبار mnopq د محم

گفتند: فروختن, برتري
شدهاست/ قفل ما دلهاي م] ÔفÖلÔغ [قÔلÔوبÔنا

است/ أغلف جمع غلف,
آن بÇه را مÇا آنÇچه دربÇارهي ما دلهاي كه است اين عبارت معناي
پند و گفتار كه است پوشيدگي در چنان و است حجاب و غلاف در ميخوانيد,

نميرسد/ آن به تو
است/ ه) ضم دو (به [غلف] آن اصل و است, غلاف جمع يا

را لامش كÇرده مÇخفف را آن و شÇدهاست قراÄت طور همين چنانكه
خواندهاند/ [غلف] و نمودهاند سا كن
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بÇه را ما و است علوم براي ظروفي ما, دلهاي كه است اين آن, معني
نيست/ نيازي آوردهاي آنچه

نيست/ تو دربارهي اثري و خبري ما علوم در يا
آمدهاست ضمتين) (به [غلف] قراÄت ذ كر از پس ,cdefg امام تفسير در
در پÇوشيده ما دلهاي ميگويند كه است چنان شود, خوانده [غلف] چون  كه:

نمييابيم/ در را تو حديث نفهميده, را تو سخن كه است پوششي
ا مÇم ا كÇن¹ فÇي قلوبنا [قالوا است: فرموده تعالي خداي چنانكه

وقر] فيآذاننا و الهي تدعونا
در ميخواني, آن به را ما آنچه به كه است پوششي در ما دلهاي  گفتند:

است/ پردهاي شما و ما بين و است كري و سنگيني ما  گوشهاي
اين خدا و گفتند را معني دو هر آنها چون است, درست قراÄب دو هر

/142 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

نيست(1)/ ميگويند, چنانكه مسÃله فرمود, و كرده رد را آنان  گفتهي
mnopq د حمÇم بر آنان ناسپاسي به خدا بلكه [ Öم ه رÖفÔكب ÔللَّهI ÔمÔهن لَّع [بل
تصديق دربارهي آنچه نگرفته قرار تأثير تحت آنان رو, اين از كرد, نفرينشان

نميكنند/ Îدر است, mnopq د محم
هستند/ كم آوردند, ايمان كه آنها پس [ ونÔن م ÖÆÔي ا مَّ يلالقف]

تأ كيد را كمي و قلت تا است قليل] ] براي صفت يا بوده زايد [ما] لفظ
نمايد/

است, بوده [Âقلي Hايمان] و است محذوف مصدر صفت [Âقلي]  كلمهي
هستند/ كمي ايمان داراي يعني
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است/ شده عطف غلف] قلوبنا [قالوا به [ ÖمÔه ¾Ĥج ا [و لمَّ

برميگردد/ يهود به هم] [ضمير

كه خداست سوي از قرآن [ Öم Ôه ع م ا مل Õق  د ص Ôم للَّهI ند ع Öن م Õب ×Ç ت ك ]
محل و خاندانشان و cdefg علي و mnopq د محم دربارهي تورات, كتاب در را آنچه

ميكند/ تصديق است, آمده آنان هجرت و بعثت
به mnopq د محم حضرت ظهور از قبل يهوديان آن و [ ÔلÖبق ن م ÖواÔانك و]

پيامبري/
cdefgو علي و mnopq د محم به ل توس با [ Öوا Ôرفك ين لَّذIيل ع ونÔحت Öفت Öسي]
انبيا ت نبو يا mnopq د محم به كه كساني بر تا ميكردند پيروزي طلب خاندانشان,
بÇه ل وسÇت بÇا آنÇان و شوند پيروز شدند, كافر او دين و cdefg موسي ت نبو يا
پÇيروز دشÇمنانشان بÇر ميخواستند ,hijkl خاندانشان و cdefg علي و mnopq د محم

شوند/
مÇانند طÇولاني, و ل مفص تفسيرهاي در فتح, درخواست داستانهاي

شدهاست/ نوشته غيره, و صافي
بÇراي مÇيشناختند, كه را كسي چون پس [ ÖواÔف رع ا مَّ هÔم ¾Ĥج ا [فلمَّ

شدند/ كافر او به آمد, آنان هدايت
است/ جا¾هم] ا لم] تأ كيد جا¾هم], [فلما

است/ تأ كيد در تأ كيد و مبالغه تأ كيد در [فا¾] زيادي
صÇفات و cdefg عÇلي و mnopq د حمÇم يا قرآن يا ,[ عرفوا [بما از منظور

آنهاست/
جا¾هم] ا لم] از و باشد, cdefg علي mnopqو د محم ,[ عرفوا [ما از منظور ا گر
ايÇن ولي مÇيكنند, پÇيدا مخالفت هم با مÆكد و مÆكد باشد, كتابي خود ل او
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نيست/ تأ كيد منافي مخالفت
است/ كتاب صاحب آمدن منزلهي به كننده, تصديق كتاب آمدن چون

شدند/ كافر آن به ي] هب Öوا Ôرفك ] تعالي خداي قول و
جواب قرينهي به ل او اي] لم] جواب اينكه يا است ل او اي] لم] جواب

است/ شده حذف م دو اي] لم]
مÇيآيد, ايشان بر است, آنان كنندهي تصديق كه كتابي گاه هر يعني
و خÇاندان و cdefg عÇلي و mnopq د محم صفات از آنچه گاه هر و ميكنند تكذيب

ميورزند/ كفر آن به ميدانند, و ميشناسند خود كه شود ياد آنان اصحاب
باشد/ ل او اي] لم] جواب آن, جواب يا م دو اي] لم] اينكه يا

كÇه باشد, جايز [فا¾] آمدن ا] لم] جواب در كه است وقتي حالت اين

بودند/ بصره از كه است قرآني قاريان منظور بصره, به منسوب بصريون: Ç1

بودند/ كوفه از كه قرآني قارياني آن منظور كوفه, به منسوب ون: كوفي 

دانستهاند(1)/ جايز كوفيون و كردن منع را آن بصريون
باد/ كافران بر خدا لعنت پس [ ين رف ×Ç ك ÖلI لي ع للَّهI Ô¹ن Öعلف]

شدند/ كافر است حق فهميدند كه آنچه به چرا كه آنهاست سرزنش
صفت كه است آن براي است, آورده ظاهر اسم ضمير, جاي به اينكه و
است مÇقام مقتضي كه بيان صراحت و عبارت كردن طولاني با را آنان زشت

برساند/ را حكم علت و كند بيان
يÇاري آنكه از پس حضرت آن كه است شده داده نسبت cdefg علي به
بيان او آل دو محم به ل توس طريق رااز دشمن بر پيروزي طلب و يهود جستن
او بÇه بÇود, عÇرب از چÇون شد, ظاهر mnopq د محم كه وقتي پس فرمود:  كرد,
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كردند/ تكذيب را وي و ورزيدند حسادت
مشÇركان بر كه يهود به خدا ياري اين فرمود: mnopq رسولخدا سپس,

ميكردند/ ياد را او آل و mnopq د محم آنها كه بود جهت آن به شدند, پيروز
كه سختيهايي و ناراحتيها در را او آل و د محم !mnopq د محم ت ام اي پس
را شيطانهايتان فرشتگان, ياري با خدا اينكه تا كنيد, ياد ميشود, وارد شما بر

كند/ نابود دارند, را شما قصد  كه
راست قسÇمت در يكÇي كÇه است فÇرشتهاي شÇما, از Ïي هر با چه
بديهايتان كه شماست چپ در فرشتهاي و مينويسد را نيكوييها كه شماست
فÇريب را شÇما كÇه شماست با شيطان دو هم, ابليس سوي از و مينويسد را

ميدهند/
بگÇوييد: كÇرده, ياد را تعالي خداي شود, ايجاد دل در وسوسه چون
آل و د ليمحمÇع االله صلي و العظيم] العلي باالله الا ¸ لاقو و [لاحول

/146 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

ميشوند(1)/ مخفي گشته, پنهان شيطان دو اين محمد
نفوس كه را آنچه است ناچيز و بد چه [ Öم Ôه سÔنف أ Ð ي هب Öا Öو رت ÖشI ا م سÖÃ ب]

فروختند/ آن بهاي به را خود
[ اشÇتروا ] و است مسÇتتر فÇاعل تÇميز و است موصوفه نكرهي [ما]

است/ آن صفت
بÇه اشتروا شيÃا هو [بÃس كه: است اين جمله اين تقدير واقع, در

فروختند/ آن به را خود آنچه است, بوده چيزي بد چه انفسهم]
است بÃس, فاعل و ناقصه معرفهي و موصول [ما] لفظ گفت ميتوان
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است/ آن صلهي [ اشتروا ] و
جملهي [ اشتروا ] و باشد, ه تام معرفهي يا ه, تام نكرهي [ما] اينكه و

است/ بعيد Gجد مستأنفه,
آن قاعده مقتضاي و ميرود كار به دو هر فروش, و خريد در شري] ]

كاربرد موارد, اغلب در ا ام رود, كار به مورد دو هر در اشترا¾] ] لفظ كه است
است/ (فروختن) بيع مقابل آن

نيست/ اشكالي باشد, فروختن آن از منظور اينجا در ا گر
فروخته كفر برابر در را خود خويشتن كه بودهاست اين آنان فروش چه

خريدهاند/ را شيطان و
خويشتن آنان بگوييم: كه است آن مقابل نقطهي درست عبارت, اين
در و است بÇوده مÇالهايشان و آنÇان خريدار خدا و فروختهاند بهشت به را

است/ پرداخته آنان به را بهشت مقابل,
آنÇها كÇه معناست آن به رود, كار به خريدن معناي به [ اشتروا ] ا گر
عÇوض در خريده است, شيطاني حق Ïي واقع در كه را خودخواهي و انانيت

دادهاند/ را خويش الهي لطيفهي
يعني بدليت, براي نه است سببيت براي [به] كلمهي در [ب] لفظ چه

دادهاند/ الهيت انانيت, خريدن سبب به
بÇيع معناي به [ اشتروا ] كه دارد اشعار معنا اين به ,cdefg امام تفسير در

است/ محذوف ذم فعل به مخصوص است,
است: آمده چنين تفسير آن در

آنÇها بÇه كه اموالي زيادي و هديهها مقابل در فروختند را خودشان
ميرسيد/
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خريده را خدا طاعت آن, برابر در كه است بوده آن خدا امر كه حالي در

/401 ص المهدي, الامام مدرس¹ طبع عسكري, امام تفسير Ç1

دهند(1)/ قرار آن از هميشگي بهرهمندي معرض در را خويشتن
بÃÇس ذم, (فÇعل است ذم بÇه مÇخصوص عبارت, اين [ Öوا ÔرÔفÖكي [أن

است/ محذوف ذم به مخصوص و است تعليل يا است),
چÇنين آيه تقدير و دارد اشعار مسÃله اين به هم امام تفسير چنانكه,
صلÇت الÇتي فÇضولهم و هداياهم انفسهم به اشتروا ما [بÃس است:
آنÇچه است بÇد يÇعني است), شده حذف فضولهم/// و هم هدايا ( كه اليهم]

فروختند/ داشتند, دريافت كه بخششهايي و هدايا برابر در را خويشتن
بنا [ما] (لفظ االله انزل بشي¾ يا االله انزل الذي معناي به [ ÔللَّهI ل نزأĤمب]

است)/ موصوفه م دو بنابر و له وÆم اول بر
كتابشان در تعالي و Îتبار خداي كه چيزي يا كسي درباره يهوديان,
از تعالي خداي آنچه يا و است آنان خاندان cdefgو علي mnopqو د محم درباره ( كه

شدند/ كافر بود, كرده نازل cdefg علي فضل قرآن يا قرآن
mnopq د محم از نكردن فرمانبرداري و سركشي روي از كفرشان [بغÖيا]

است/ بوده mnopq د محم عليه ستمگري و سركشي علت به يا خدا خليفهي و
كÇتاب يا و فضل از بعضي خدا چرا كه ي] هل Öضف ن م ÔللَّهI ل  زنÔي [أن

ميفرمايد? cdefg علي و mnopq د محم بر را خويش فضل
كند/ نازل خداوند اينكه تا يعني [ ÔللَّهI ل  زنÔي [أن
است/ االله] انزل [ما از اشتمال بدل عبارت اين

االله] ل ينز [أن و باشد مصدريه االله] انزل [بما در [ما] است ممكن
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باشد/ االله] انزل [ما از بدل يا تعليل
او/ فضل از كتابي يا خدا فضل از بعضي يعني ي] هل Öضف ن م]

بÇخواهÇد كه بندگانش از كس هر بر ي] ه ادب ع Öن م Ô¾Ĥ شي ن م لي× ع]

/mnopq د محم بر يعني ميكند, نازل
آنچه كه باشد اين بر مشعر تا است آمده وصله موصول جهت, ازاين
مÇبالغه آنها ذم و تهديد در تا خداست مشيت براي آنهاست, ناخوشايند  كه

نمايد/
از آنÇها كراهت رسولااللهو امت منافقان از است كنايه آيه, اين چون
اخبار در چنانچه آن, تفسير لذا بود, شده نازل cdefg علي خلافت دربارهي آنچه
صÇحيح نÇيز و است صحيح [ عليعلي عليبغيا في االله انزل [بما است:

/50 ص ,70 حديث ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

است(1)/ cdefg علي يشا¾] عليمن فضله من االله ل ينز] از مقصود كه است
پيشين خشم بر علاوه ديگري خشم و [ ب ضغ لي× ع ب ضغ ب و Ô¾Ĥبف]

طلبيدند/ خدا
و ميشود استعمال تكثير محض و امر بسياري بيان براي عبارت, اين
گÇونه اين گاهي است/ فشرده و سرهم پشت و بسيار و شديد خشم آن معني

پس: ميرود/ كار به عدد بيان براي عبارات,
حÇضرت حضور از يا خدا از كه است معني اين به [ ب ضغ ب و Ô¾Ĥبف]

شدهاند/ پذيرا را ديگر خشمي د, محم
دنازل حمÇم بÇر خدا آنچه بر كه بود آن خاطر به غضب, پذيرش اين

شدند/ كافر بود, فرموده
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كافر cdefg عيسي به چون شد, اضافه خدا جانب از ديگري غضب آن بر و
شدهاند/

بÇر كÇفر بÇه مÇربوط ل او غÇضب ايÇنكه يÇÇا [ ب ضÇÇ غ ÇÇلي× ع ]

فÇرمايشات بÇر كÇفر بÇÇه مÇÇربوط م دو غÇÇضب و mnopq د حمÇÇم حÇÇضرت
نمودهبود/ بيان را mnopq د حضرتمحم نعت كه است cdefg حضرتموسي

كÇرد, نازل mnopq د محم بر كه آنچه بر آنها خود كه است اين مقصود يا
موسي بر خداوند اينكه از شد اضافه آنها ديگر خشم بر اين و شدند خشمگين

كرد/ نازل mnopq د محم وصف در
است/ تصريح و تنزيل حسب بر معنا اين

ت ام مÇنافقان كÇه است ايÇن مÇقصود كÇنايه, و تأويÇل حسب بر ا ام
بÇه چÇون شدند, خودشان يا خدا جانب از ديگري غضب پذيراي mnopq د محم

گشتند/ كافر cdefg علي و mnopq د محم
آوري خواري عذاب كافران, براي و [ Õين ه م Õاب ذع ين رف ×Ç ك Öل ل و]

است/ مهي
كه حالي در است, آورده ظاهر اسم صورت به را كافران اينكه علت
طÇولاني غÇضب, موقع در كه است اين بود, مناسبتر اينجا در [هم] ضمير

است/ مطلوب مطلب,  كردن
كند/ توصيف را آنان اعمال بودن ناپسند كه است اين براي نيز و

هست/ نيز آخرت در حكم علت به مشعر حال, عين در
خلاف بر آور, ت عز نه است, آور ذلت نوع از عذاب اين رو, اين از
است/ آنان به بخشيدن مقام و ت عز براي كه است پيامبران آزمايشهاي و بلا

است/ عذاب در مبالغه و عذاب تأ كيد مقصود, يا
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شود/ گفته آنان به چون [ Öم Ôهل يلق [و اءذا

به آنان است: شده گفته كه گويا معناست, اعتبار به عطف عبارت, اين
نازل mnopq د محم بر خداوند اينكه تا شدند, كافر است شده نازل ايشان بر آنچه

 كند/
ايمان است شده نازل mnopq د محم بر آنچه به شود, گفته آنان به حالاا گر
مÇمكن و مÇيآوريم/ ايمان است شده نازل ما بر آنچه بر ميگويند: آوريد,

باشد/ بغضب] [باÅا جملهي به عطف است
باشد/ [ [باÅا فاعل از حال يا باشد, [ يكفروا [ان فاعل از حال يا

است/ مستأنفه جمله يا
اين براي استيناف و باشد جايز استيناف براي [واو] آمدن اينكه بنابر
سÇبب بÇه آنها حماقت و سفاهت و شده ايجاد آنها براي ديگري ذم كه است

شود/ مسجل آنهاست, عاي اد در كه تناقضي
خصوص از و ميشود استعمال ذم و مدح مقام در بيشتر عبارت, اين
مينمايد/ آينده و حال و گذشته در استمرار افادهي و آمده بيرون آينده زمان
گاه هر كه است اين آنان ذاتي و جبلي اخلاق شده, گفته آنها به كه  گويا

شود: گفته آنان به
نازل قرآن از mnopq د محم بر خدا آنچه به يعني, [ ÔللَّهI ل نزأ Ĥمب ÖواÔن ام ¾]

ايمان فرستاد; فرو الهي وحي و آسماني كتاب از انبيا ساير بر آنچه يا فرموده,
ميكنند/ تكذيب Hصريح بياوريد

ميگويند: هÔو] ¾آ ر و ا مب ون ÔرÔفÖكي و عليÖنا ل نزÔأ Ĥمب Ôن م ÖÆÔن ÖواÔالق]
كافر آن غير (به ميآوريم ايمان تورات به يعني است, شده نازل ما بر آنچه به
ساير نورزيده كفر قرآن به داشتند, ايمان تورات به كها گر حالي در ميشويم),
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نميكردند/ انكار را الهي  كتب
اثبات به آسماني كتابهاي ساير و قرآن انيت حق تورات, در Hقمحق چه

است/ رسيده
و تورات ناسخ قرآني چه است حق قرآن) (يعني آن و [ قحÖلI وÔه و]

وجÇود آن جÇز حÇقي ديگر آنها, نسخ از پس و است آسماني كتابهاي ديگر
ندارد/

تصديق است, آمده تورات, در را آنچه قرآن, و [ Öم Ôه ع م ا مل قا  د ص Ôم]

ميكند/
بÇه و است باطل و بيهوده شما عاي اد بفهميد اينكه (براي بگو [ ÖلÔق]
راست ا گÇر كÇنيد, مÇراجÇعه تÇورات خÇود به نداريد) ايمان هم تورات خود
و پÇيامبران مقام بزرگداشت آن در كه ببينيد تا گرويدهايد, آن به و ميگوييد

است/ شده تأ كيد آنها كشتن بودن حرام
ميكشيد? را خدا پيامبران چرا پس [ للَّهI ¾Ĥيمنبأ ونÔلÔتÖقت ملف]

نسÇبت حاضر افراد به را يهود گذشتگان زشت عمل خطاب, اين در
افراد كه بفهماند تا زده قيد ماضي با را آن و است آورده مستقبل لفظ و داده,
چÇه است آنان خصوصيات از پيامبران كشتن و گذشتگاناند همجنس حاضر

نباشند/ يا باشند آن اجراي به قادر
حالي در داشتهايد? تورات به ايمان ا گر [ ينن م ÖÆ م كÔنتÔم اءن ÔلÖبق ن م]

است/ آن به شما ايمان عدم دليل خود تورات, دستور با مخالفت  كه
كه معجزاتي با cdefg موسي Hمحقق [ ت ×Ç ن ي ب Öال ب ي× وس م ج¾Ĥ كÔم Öدقل و]

او به شما ولي آمد, شما سوي به بود, تش نبو حقيقت و عا اد صدق بر دلالت
نياورديد/ ايمان
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با همراه cdefg موسي آمدن از بعد هي] دÖعب نم م لÖج ع ÖلI ÔمÔت ÖذتَّخI [ثÔمَّ
قÇرار خÇويش خÇداي را گÇوساله شما باز بود, انيتش حق بر دليل كه معجزات

داديد/
خداي را گوساله شما بود, رفته طور كوه به كه cdefg موسي غياب در يا

كرديد/ خود
پيروي و حق تكذيب به شما سرشت و خميره كه است دليل خود اين

است/ شده سرشته باطل از
بر ستم يا و حق جاي به باطل گذاردن شما, كار و [ ون Ôم لÇ ×Ç ظ ÖمÔنتأ و]

است/ خويشتن
زبÇان از اينجا, در [ ورلطI ÔمÔكق Öوف فعÖنا ر و ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و]

و برديم بالا طور كوه بر را شما و گرفتيم پيمان شما از كه ميكند بيان موسي
 گفتيم:

تمام, نيروي و ه قو با داديم شما به آنچه [ ̧ بقÔوَّ كÔم ×Ç ن Öي ات ¾ Ĥم Öوا ÔذÔخ]

كنيد/ استوار آن اجراي به را بدنهايتان و بگيريد دلهايتان با
آيات به را شما نكرده تكرار ديگر شد, تفسير Âقب چون آيه, مورد در

ميدهيم/ ارجاع ميشود, مربوط موضوع اين به كه پيشين
آن نÇمودن طÇولاني و آوري يÇاد و تكرار كه است اين تكرار, علت

است/ نكوهش مقام لازمه ناپسند, امور
cdefg علي و mnopq د محم حضرت مقام برتري دربارهي آنچه [ ÖواÔع م ÖسI و]

و بشنويد است, تورات احكام از يا شد, گفته آنان جانشين و پيامبران ساير بر
بگيريد/ پند

گفتند: آن از پس آنها [ ÖواÔالق]
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گفتند: نكرده, قبول ولي شنيديم, عÖنا] م س]

كرديم/ سرپيچي و نافرماني يÖنا] صع و]

ار نÇافرماني و سÇرپيچي ما ولي شنيديم گفتند: خطاب, موقع در يا
انديشيدهايم/ عصيان دلهايمان در يا خواستهايم/

بÇرادهي آن در كÇه آبي خوردن با [ لÖج ع ÖلI Ôم هوبÔل Ôق في ÖواÔب ر ÖشÔأ و]

و نمودند داخل را گوساله مادهي و جرم گوشتيشان دلهاي در است  گوساله
كردند/ داخل را آن عبادت بال و وزر شان روحاني دلهاي در

توبهي كه شد, نازل وحي آسمان از چون كه است جهت آن از اين و
مÇنكر را گوساله پرستش عدهاي است, قتل وسيلهي به تنها پرستان  گوساله
بÇه را پرستي گوساله كرده چيني سخن ديگر, برخي به نسبت بعضي و شدند

دادند/ نسبت ديگري
نرم و بريز هم بر و كرده خرد را گوساله فرمود: جل و عز خداي پس,

بيافكن/ دريا در را آن ذرات و برادهها و  كن
بيني و لبان نوشد, آب آن از گوساله پرستندگان از كس هر آن, از پس
تÇرتيب ايÇن به او گناه شده, سفيد باشد, سياه ا گر و سياه باشد, سفيد ا گر او

ميشود/ روشن
شد/ آشكار آنان عمل و نوشيدند را آب آن اسراÄيل بني پس,

پرستي گوساله نفرشان هزار دوازده تنها كه بودند هزار ششصد آنان
بودند/ نكرده

و خروج بقيه بر آنان بين در نفر هزار دوازده آن كه داد فرمان خدا پس
كشيدهاند/ را خويش شمشيرهاي كه حالي در كنند, شورش

cdefg موسي پس فرمود: كه است شده روايت حديثي cdefg حضرتباقر از



175 95 Ç بقرهآيات88 سورهي

نمود/ ريز دم تا بيني از را آن و رفت گوساله سوي به ,
ريخت/ دريا به را آن خا كستر و سوزاند آتش با سپس

نداشÇتند احتياج آب آشاميدن به اينكه وجود با آنها از بعضي پس,
فرمودهي است اين بنوشند/ آب همراه را خا كسترها تا ميشدند آب آن وارد

گفت: كه خدا,

/51 ص ,73 حديث ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

عبارت معناي اول, خبر طبق پس [(1) لÖج ع ÖلI Ôم هوبÔل Ôق في ÖواÔب ر ÖشÔأ و]

نÇوشاند, آنÇها به را گوساله برادهي به مخلوط آب موسي چون كه است اين
خويش روحاني قلوب در را وبالش و جسماني قلوب در را گوساله جرم آنان

كردند/ وارد
برادهي با مخلوط آب نوشيدن موجب گوساله دوستي دوم, خبر بنابر

كردند/ دلهايشان داخل را گوساله جرم نتيجه, در و شد  گوساله
نوشانيدند/ دلهايشان به را گوساله دوستي كه است شده گفته و

شÇدن داخÇل اين و [ ÖمÔكÔن ×Ç يم اء Ðي هب رÔ كÔم ÔمÖأي ا م سÖÃ ب ÖلÔق Öم ه رÖفÔكب]
بود/ آنها كفر سبب به دلهايشان, به گوساله محبت

زشت كردار به را شما سخت گوساله) (به ايمانتان كه پيغمبر, اي بگو
يÇا مÇيگيريد, پيشه پرستي گوساله و ميكشيد را خدا پيامبران كه ميگمارد

ميشويد/ كافر من به اينكه
داشتيد/ ايمان تورات و موسي به Hواقع شما ا گر [ ينن م ÖÆ م كÔنتÔم [اءن

از غÇير آنÇچه و است حق دينشان كه بود اين بر يهود عقيدهي چون
سراي و نيستند ديگران و خدايند اولياي خود آنان است باطل باشد, دينشان
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بعدي آيهي در تعالي و Îتبار خداي رو, اين از است, آنان براي Hتمام آخرت,
ميفرمايد:

بگو: آنان به mnopq د محم اي [ ÖلÔق]
لنَّاسI ونÔد ن م ¹ صال خ للَّهI ند ع Ô¸ ر خ Ñ ÖلاI Ôار Iلدَّ ÔمÔكل Öتانك [اءن

اولياي از كه است راست شما دعوي ا گر [ ينق د ×Ç ص ÖمÔنتÔك اءن ت Öو مÖلI Öا Ôنَّو متف
آن نÇعمتهاي و آخÇرت به كه هر (چه خواستاريد را او ملاقات و هستيد خدا
راست ا گÇر مÇيكند), شÇتاب آن بÇه وصول براي باشد, داشته يقين و ايمان

كنيد/ آرزو را مرگ بايد ميگويد
الذين ايها يا [قل ميفرمايد: كه است ديگري آيهي مانند آيه, اين
كنتم ان الموت فتمنو الناس دون من االله اوليا¾ انكم زعمتم ان هادوا

از شما كه ميپنداريد ا گر شدهايد, يهودي كه كساني اي است: اين آن معني /6 آيه جمعه, سورهي Ç1

كنيد/ تقاضا را مرگ خود گفتار صدق براي پس نيستند, ديگران و هستيد خدا دوستان

صادقين](1)
و بÇهشت آخÇرت, سÇراي ا گÇر بگÇو است: آمده cdefg امام تفسير در
cdefg علي mnopqو د محم جلمه از مردمان, ديگر و شماست مخصوص آن نعمتهاي
نيست, بهرهاي آن از را من امت مÆمنان و اصحاب ساير و rstuv هدي هي مÄا و
قÇرار آزمÇايش مورد او ذريهي و cdefg علي و mnopq د محم دربارهي شما اينكه
دروغگو براي را مرگ نميشود, رد گشته, مستجاب دعايتان ا گر و  گرفتهايد
و cdefg علي و mnopq د محم چه كنيد, آرزو شما, مخالفان از چه و باشد شما از چه
ديÇنشان بÇا كÇه ديگران و هستند خدا اولياي خود كه ميگويند: او, ذريهي

ميشود/ مستجاب آنان دعاي و نيستند چنين ميكنند, مخالفت
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خÇود ادعÇاي در و خداييد اولياي ميكنيد عا اد كه هم شما ا گر حال
شود/ مستجاب دعايتان كه آنيد سزاوار صادقهستيد,

كنيد)/ نفرين كنيد/(يعني, دعا مخالفان عليه پس
شÇما از Ïي هيچ فرمود: خدا پيغمبر مطلب, اين كردن عرضه از پس
مگر كند, جاري زبان بر نميتواند را نفريني چنين و گفت نخواهد چيزي چنين

/443 ص المهدي, الامام مدرس¹ طبع عسكري, امام تفسير Ç1

بميرد(1)/ جا در شده, خفه دهان آب همان با
و mnopq د حمÇم و هسÇتند دروغگÇو كه ميدانستند خود يهوديان البته

صادقهستند/ ميكنند, تصديق را ايشان كه آنان و اند حق بر cdefg علي
بكنند/ دعايي چنين كه نورزيدند جسارت لذا,

فرمود: بعد آيهي در تعالي خداي رو اين از
زمان, هيچ در و هرگز و [ Öم يه دÖي أ Öت م قدَّ ا مب ما دب أ Ôه Öنَّو متي [و لن

شده انجام دستشان به آنچه و خود پيشين كردارهاي علت به آنان از كدام هيچ
كرد/ نخواهند مرگ آرزوي چنين اين است,

است, بÇوده مÇرگ آرزوي مانع كه بودند داده انجام كه كارهايي آن
كÇه كسÇي قÇح در كÇردن حكم احكام, اجراي در خواري رشوه از: عبارتند

شفاعت/ و واسطه علت به است, نبوده آن ق مستح
خونها, و ناموسها و مالها از حرامها كردن حلال و حلالها كردن حرام
است/ حق كه ميدانستند آنچه به نسبت كفر و ناسپاسي و خدا كتاب تحريف

ميشناسد/ را ستمكاران خدا و [ ين م لÇ ×Ç الظَّ ب م Ôيم ل ع ÔللَّهI و]

تا است, آمده [هم] ضمير جاي به ظالمين] ] ظاهر اسم نيز آيه, اين در
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ايشان كه دارد اشعار و نمايد بيان است, ستمكاري كه را آنان ناپسند صفت
را چÇيزي عÇاي اد و بودهاند ستمكار شدهاست, واقع آنان بر آنچه همهي در

نداشتهاند/ را آن و نبوده آنان حق كه  كردهاند
ميشود/ محسوب آنان عليه تهديدي عبارت, اين

105 Ç 96 آيات

د وي ÖواÔك ر Öشأ ين لَّذI ن م و ̧ يو× ح لي× ع لنَّاسI ص رÖحأ ÖمÔنَّه د جتل و

ر مَّ عÇ Ôي أن اب ذعÖلI ن م ي ه ح زÖح ز Ôم ب وÔه ا م و ¹ن س فÖلأ Ôر مَّ ع Ôي Öول ÖمÔه Ôدحأ
و Ôهل نزَّ و Ôنَّه اء ف يل رÖب جل ا و Ôدع انك ن م ÖلÔق (96 ) ونÔل م Öعي ا مب م Ôير صب ÔللَّهI و

ي× رÇ Öش Ôب و ي دÇ Ôه و هÖي دÇ ي نÖيÇ ب ا مÇ ل قا  د صÇ Ôم هÇ Iللَّ نÖذ اء ب ÏبÖلق لي× ع
يل رÖبÇ ج و ي هلÇ Ôس Ôر و ي هتك ءÇ ل Ð×Ç ل م و لَّهل ا و Ôدع انك ن م (97 ) ينن م ÖÆ ÔمÖلل
م ت ×Ç اي ¾ ÏÖيÇ ل اء ĤنÖل نزأ Öدقل و (98 ) ين رف ×Ç ك Öل ل وٌّ Ôدع للَّهI نَّ اء ف ل ×Ç Çل يك م و
و Ôه ذنَّب ا د Öه ع Öوا Ôده ×Ç ع ا لَّمÔك وأ (99 ) ونÔق س ×Ç ف ÖلI اءلاَّ Ĥهب ÔرÔفÖكي ا م و ت ×Ç ن ي ب

Öن م Õول Ôس ر ÖمÔه ¾Ĥج ا و لمَّ (1åå ) ونÔن م ÖÆÔي لا ÖمÔه ÔرثÖك أ Öلب نÖهÔم م Õيق رف

ب ×Ç ت ك ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI ن م Õيق رف ذبن ÖمÔه ع م ا مل Õق  د ص Ôم للَّهI ند ع
ÖواÔلÖتÇت Çا م ÖواÔعبÇ Iتَّ و (1å1 ) ون Ôمل ÖعÇ ي لا ÖمÔهÇ نَّ أك Öم ه ورÔهÇ Ôظ ¾آ ر و للَّهI

ين ط ×Ç ي Iلشَّ نَّ ك ×Ç ل و Ôن ×Ç م Öي ل Ôس رفك ا م و ن ×Ç م Öي ل Ôس ÏÖل Ôم لي× ع Ôين ط ×Ç ي Iلشَّ
وت Ôر ×Ç ه لاب بب نÖيكل مÖلI لي ع ل نزÔأ Ĥم و رÖح لسI لنَّاسI ون Ôمل عÔي Öوا Ôرفك 

ÖرÔفÇ Öك ت لاف Õ¹نÖتف ÔنÖحن ا نَّم اء Ð ولاÔقي تَّي× ح دحأ Öن م ان مل عÔي ا م و وت Ôر ×Ç م  و

ين رĤ ضب هÔم ا م يو ه ج Öو ز و ¾ Öر مÖلI نÖيب ي هب ونÔق رفÔي ا م ا م ÔهÖن م ون Ôلَّم عتي ف
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ÖدقÇ ل و ÖمÔه Ôع نفÇ ي لا و ÖمÔه ر Ôضي ا م ون Ôلَّم عتي و للَّهI نÖذ اء ب اءلاَّ د حأ Öن م ي هب

Ðي هب Öا Öو ر ش ا م سÖÃبل و ق ×Ç ل خ Öن م ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و Ôهل ا م Ôه ×Çل رت ÖشI ن مل Öوا Ôمل ع

ÖنÇ م Õ¹وبÔث م ل Öا ÖوتَّقI و ÖواÔن ام ¾ ÖمÔنَّه أ Öول و (1å2 ) ون Ôمل Öعي ÖواÔانك Öول ÖمÔه سÔنف أ
ÖواÔولÔقÇ ت لا ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي (1å3 ) ون Ôمل Öعي ÖواÔانك Öلَّو ÕرÖي خ للَّهI ند ع
د وي ا مَّ (1å4 ) Õيمل أ Õاب ذع ين رف ×Ç ك Öل ل و ÖواÔع م ÖسI و نا ÖرÔنظI ÖواÔولÔق و نا ع× ر

رÖي خ Öن م يÖكÔم ل ع ل يÔنزَّ أن ين ك ر Öش ÔمÖلI لا و ب ×Ç ت ك ÖلI لÖه أ Öن م Öوا Ôرفك ين لَّذI
) يم ظ ع ÖلI ل ÖضفÖلI ذÔو ÔللَّهI و Ô¾Ĥ شي ن م ي هت مÖح رب صتÖخي ÔللَّهI و ÖمÔكب رَّ ن م

(1å5

ترجمه
از Ïي هÇر مييابي, دنيا زندگاني به Ç مشركان نيز و Ç مردم آزمندترين را آنان و
از او دارنÇدهي دور يÇافتن, عمر اين ولي دهندش, عمر سال هزار كاش كه دارد خوش آنان
كه] [بداند باشد جبرÄيل دشمن كس بگوهر بيناست/ ميكنند بهآنچه خداوند نيست,و عذاب
كÇه است كتابهايي همخوان آن] [و است كرده نازل تو دل بر الهي دستور به را آن جبرÄيل
او فرشتگان و خداوند دشمن كه كسي است/ مÆمنان بخش مژده و راهنما و پيشاپيشآناست
بÇه و است/ كÇافران دشÇمن خداوند و است] [ كافر باشد ميكاÄيل و جبرÄيل و پيامبرانش و
نميورزد/ انكار بهآنها كسي نافرمانان جز و فرستادهايم, فرو روشنگري توآيات بر راستي
ندارند/وچون ايمان بيشترآنان شكستند,آري را ازآنانآن گروهي بستند پيماني گاه هر چرا
بÇود, [حقانيت] كÇتابشان بر دهنده گواهي كه آمد ايشان نزد به خداوند سوي از پيامبري
از و نميدانند/ [ را [حقيقت گويي افكندند, سر پشت به را الهي كتاب كتاب, اهل از  گروهي
سحر [به سليمان و كردند/ پيروي ميخواندند, سليمان فرمانروايي روزگار در شياطين آنچه
از نيز و سحرميآموختند مردم به آنان ورزيدند/ كفر شياطين ولي نورزيد, كفر و] نپرداخت
چÇيزي كس هÇيچ بÇه دو اين بود/ شده نازل بابل در ماروت و هاروت فرشتهي دو بر آنچه
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اما مشو/ كافر سحر] بستن كار به [با مايهيآزمونيمپس ما ميگفتند مگرآنكه نميآموختند
كسي به البته و افكنند, جدايي زنش و مرد بين باآن كه چيزيميآموختند آنها از [مردمان]
و مÇيرساند زيÇان ايشان به كه ميآموختند چيزي و الهي; اذن به مگر نبودند رسان زيان
بهرهاي درآخرت باشد خريدارآن كس هر كه ميدانستند بهخوبي و نداشت; برايشان سودي
و آورده ايÇمان آنÇان گÇاه هر بودند/ خريده جان به را چيزي بد Ç ميدانستند ا گر Ç و ندارد
ايÇمان كÇه كسÇاني اي بÇود/ بهتر الهي پاداش Ç ميدانستند ا گر Ç بودند ورزيده پارسايي
عÇذابÇي كÇافران و باشيد داشته شنوا گوش و [اÔنظرنا] بگوييد و [راعنا] نگوييد آوردهايد
خوش مشركان همچنين و ورزيدهاند كفر كه كتاب اهل از كساني دارند/ پيش] [در Îدردنا
بÇخواهÇد را كس هÇر خداوند و گردد, نازل شما بر خيري پروردگارتان سوي از كه ندارند

است/ بيكران بخشش داراي خداوند و ميگرداند, خويش رحمت مشمول

تفسير

را آنÇها كÇه حÇالي در [ ̧ Çيو× ح لي× ع لنَّاسI ص رÖحأ ÖمÔنَّه د جتل و]

دنÇيا بÇه آنÇان و مÇييابي دنÇيا پست و ÏوچÇك زندگي به مردم حيصترين
دنÇيا به كنند Îدر را دنيا حقيقت كه جهت آن (از بشناسند را آن تا نمينگرند

نميكنند)/ نگاه
دنيا, به دنيا) ناپايداري نشناختن علت (به كه است آن دليل امر, همين

ندارند/ گرايشي آن به و كردهاند پشت آن نعمتهاي و آخرت به آورده رو
خÇواسÇتار نموده, مرگ آرزوي ميتوانند چگونه اين, وجود با پس

شوند/ آخرت سراي
كه است ناس] ] كلمهي عطفبه عبارت, اين [ ÖواÔك ر Öشأ ين لَّذI ن م و]

تخصيص و مشركان به حكم اين اختصاص و است بوده الناس] [من واقع در
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دنيا زندگي به مردم حريصترين مشركان است/ اين براي (ناس) عموم از بعد
هستند/

مÇقيد عÇموم بÇدل بÇه را آن [هم] به [احد] اضافهي [ ÖمÔه Ôدحأ د وي]
ميكند/

عمر سال هزار كه داشتند دوست آنها از Ïي هر [ ¹ن س فÖلأ Ôر مَّ ع Ôي Öول]
 كنند/

عÇمر سال هزار كه است اين عبارت معناي است/ مصدري [لو] لفظ
دنيا به نموده غفلت آن نعمتهاي و آخرت و خدا از زيرا دارند, دوست را  كردن
كه آنان خدا, دوستداران شأن اين و بخشيدهاند آرامش را خود آن نعمتهاي و

نيست/ خواستارند, را آن نعمتهاي و آخرت
كردن عمر سال هزار [ ر مَّ ع Ôي أن اب ذعÖلI ن م ي ه ح زÖح ز Ôم ب وÔه ا م و]

نميكند/ دور الهي عذاب از را آنها هم
ميگردد/ باز احدهم] ] به [هو]

است/ فاعل يعمر] [ان
ميگردد/ باز است, [يعمر] از مستفاد كه كردن عمر به [هو] اينكه يا

احÇدهم] ] بÇه آن مفعول و برميگردد [هو] مرجع به [مزحزحه] فاعل
است/ آن بدل يعمر] [ان و برگشته

آن تÇفسير يعمر] [ان و شأن, ضمير مانند است, مبهم ضمير [هو] يا,
است/

اين است; آ گاه ميكنند, آنچه به خدا و [ ونÔل م Öعي ا مب م Ôير صب ÔللَّهI و]

نيست/ يكي گفتارشان با افعالشان كه زيرا آنهاست, تهديد عبارت
ماست/ دشمن جبرÄيل كه است اين يهوديان گفتههاي از يكي
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است/ سالي Ïخش و جنگ سختي, كشتار, نگهبان فرشتهي او زيرا,
دانيال چون كرد, ياري را دشمن س المقد بيت خرابي در كه اوست و
بÇيت خÇرابÇي و بنياسراÇÄيل كشتار بر و داشت باز النصر بخت كشتن از را

كرد/ Ïكم س المقد
و كشÇتار بود, نكرده منع النصر بخت كشتن از را دانيال او, ا گر زيرا
بÇا آن نقل كه روايات از برخي بنابر عقيده, اين طبق و نميآمد بار به خرابي
تÇو سÇوي بÇه ميكاÄيل ا گر گفتند: د محم حضرت به است, شده بيان اختلاف
تÇو بÇه مÇا شÇود, وارد تو بر جبرÄيل ا گر و ميآورديم ايمان تو به ميآمد,

/150 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

ماست(1)/ دشمن او چه نميگرويم,

انك ن م] بگÇو: آنان به !mnopq د محم اي [ ÖلÔق] فرمود: تعالي خداي پس
خداست/ دشمن او باشد, جبرÄيل دشمن كه كسي [ يل رÖب جل ا و Ôدع

است/ نموده نازل را قرآن جبرÄيل همانا و), Ôهل نزَّ و Ôنَّه اء ف) زيرا
نÇام قÇرآن از صراحت به كه قرآن از يادي بدون شأن, ضمير آوردن
است اين از نياز بي قرآن, زيرا دارد, آن شمردن بزرگ بر دلالت است, نبرده
ميكند/ ف معر را خودش خودش, چه باشد, آمده عمل به يادي آن از Âقب  كه

تÇو قÇلب در خدا اذن به را قرآن جبرÄيل, و [ للَّهI نÖذ اء ب ÏبÖلق لي× ع]

فرمود/ نازل
فÇرستندهي بÇا كند, مخالفت جبرÄيل) ) خدا فرستادهي با كه هر پس,

است/ ورزيده دشمني (خدا)
جبرÄيل زيرا شود/ خفه بايد ورزد, دشمني جبرÄيل به كس هر اينكه يا
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من پيامبري آن در و شماست كتاب كنندهي تصديق كه را قرآن كه است بوده
نÇازل قÇلبم در است, شده نسخ شما دين و گشته اثبات (mnopq د محم (حضرت

است/ داده ياري خدا اذن به طريق, اين در مرا و فرمود
وجÇهي و راهÇي هÇيچ ورزد, دشمني جبرÄيل به كه كسي بگوييم, يا

ندارد/
تصحيح و شما كتاب كنندهي تصديق كه را, قرآن كه بود جبرÄيل چون

است/ نموده نازل من دل بر شماست دين  كنندهي
را او است) شÇده كÇه هÇم خÇودتان خاطر (به است لازم شما بر پس

ورزيد/ دشمني او با اينكه نه بداريد دوست
مسÇبب جاي به علت و سبب ,[Ïعليقلب له نز [فانه خدا قول پس
عÇبارت ,[ÏليقلبÇع ] جÇاي بÇه كه بود اين از عبارت حق و است نشسته

شود/ گفته من), دل (در [عليقلبي]

دادهاست/ نسبت تعالي خداي قول به را آن كرده عدول مطلب از ولي
است: فرموده چنين اين  گويا

[ هÇ Iللَّ نÖذ اءÇ ب ÏبÖلق لي× ع و Ôهل نزَّ و Ôنَّه اء ف يل رÖب جل ا و Ôدع انك ن م]

است? جبرÄيل دشمن كسي چه يعني,
كرد/ جاري قلبت بر را قرآن او ميگويد, خدا كه حالي در

واقÇع, در است/ شده حذف جزا, بالا, عبارت در بگوييم است ممكن
قÇل] ] قÇول به امر تعليل براي كه خداست سخن ,[Ïعليقلب نزله االله [فان

است/ محذوف جزاي براي علت يا آمده,
مختلفي وزنهاي و شده ياد چندي لغتهاي جبرÄيل, تلفظ دربارهي ا ام

است/ شده خوانده زير صورتهاي به و آمده
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جيم/ فتح به سلسبيل, مانند جبرÄيل, (1
جيم/ كسر به سلسبيل, مانند جبرÄيل, (2

جيم/ فتح به نديل, ق مانند بريل, ج (3
جيم/ كسر به نديل, ق مانند بريل, ج (4

حجمرش/ مانند ل, Ä رÖب ج (5
جيم كسر به ميكاÄيل, مانند براÄيل, ج (6
جيم/ فتح به ميكاÄيل, مانند براÄيل, ج (7

جيم/ كسر به براÄل, ج (8
جيم/ فتح به براÄل, ج (9
جيم/ فتح به برال, ج (10

جيم/ كسر به برال, ج (11
ميشود)/ صورت (بنابراين,22 گانه يازده لغات همان با برعيل, ج (12
چÇون عربي), (غير عجم اسما¾ و ميشود نون به تبديل لام گاهي, و

مييابد/ بسياري تغيير شود عربي
همهي است تو دست در آنچه كه حالي در [ هÖي دي نÖيب ا مل قا  د ص Ôم]

ميكند/ تصديق است, تورات جمله آن از كه را آسماني  كتابهاي
(هدي مصدر آوردن و است بشارت و هدايت كه [ ي× ر ÖشÔب يو دÔه و]

است/ مبالغه براي بشري), و
است/ مÆمنان براي بشارت و هدايت اين و [ ينن م ÖÆ ÔمÖلل]

از يÇا خداست, جانب از استيناف يا جمله, اين [ لَّهل ا و Ôدع انك ن م]

بگويد/ آنها به تا كرده امر پيامبر به خداوند كه است مطالبي جمله
دربÇارهي پÇيامبر كÇه را آنÇچه وقتي منافقان, كه است شده روايت
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در ميكاÄيل ,cdefg علي راست سمت در جبرÄيل كه شنيدند, بود, فرموده cdefg علي
در تعالي خداي و روي پيش در ملÏالموت سر, پشت از اسرافيل چپ, سمت

هستند/ cdefg علي سوي به رضوان به ناظر عرش, بالاي
كه ملايكهاي و ميكاÄيل و جبرÄيل و خدا از من گفت: ناصبيها از يكي

بيزارم/ هستند, او با و برگرفتهاند در را cdefg علي كه ميگويد mnopq د محم
كه: فرمود نازل را آيه اين تعالي خداي پس,

و يل رÖبÇ ج و ي هلÇ Ôس Ôر و ي هتك ءÇ ل Ð×Ç لÇ م و لَّهÇل ا و ÔدÇ ع انÇ ك ن م ]

/150 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

و مÇلايكه و خÇدا دشÇمن كÇه هر [(1) ين رف ×Ç ك Öل ل وٌّ Ôدع للَّهI نَّ اء ف ل ×Ç Çل يك م
خدا و است كافر Hمحقق شخص اين باشد, ميكاÄيل و جبرÄيل و او فرستادگان

است/ كافران دشمن نيز
آمادهي دشمني, اين با اينكه يا كرد, حذر خدا با دشمني از بايد پس

است/ كافران دشمن خدا چه, باشد, نيز خدا دشمني
جÇاي به را ( كافران است آورده ضمير جاي به را ظاهر اسم اينكه از
خواسÇته و بوده كافر شخصي چنين كه است آن به اشاره است), آورده [ Öم Ôه]

و كند آشكار هم ظاهر صورت به باشد, كافر كه را آنها ناپسند صفت تا است
نمايد/ بيان نيز را حكم علت

بÇر احكÇام يا معجزات تو بر Hقمحق و م] ت×Ç اي ¾ ÏÖيل اء ĤنÖل نزأ Öدقل و]

و نÇفس نشÇانههاي از نشانههايي يا قرآن از آياتي يا و قلب و قالب حسب
فرستاديم/ فرو تو بر بود, تو وجود در كه ظاهري آفاق نشانههاي

راستي بر دلالت واضح, و روشن نشانههاي و آيات اين و [ ت ×Ç ن ي ب ]
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دارد/ تو وصي و cdefg علي امامت و تو رسالت و تو

/153Ç152 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

است روشني دليلهاي نات], بي ] كه(1): است آمده ,cdefg امام تفسير در
و برادر كه علياست امامت روشنگر نموده, بيان پيامبري در را تو صدق  كه

است/ تو برگزيدهي و وصي
Ïش cdefg علي برادرت يا تو بارهي در كه است, كسي كفر كننده آشكار

نمايد/
نات] بي ] زير در كه كننده واضح و روشنگر عبارت و دلايل اين ذ كر

است/ آيات تفسير بلكه نيست, نات بي تفسير است, آمده
دلالت ديگÇري چÇيز بÇه است, نشانه و آيه كه جهت آن از آيه, چه

نمايد/ واضح را آن كه ميكند
است/ نات بي تفسير شده, ياد مطالب اينكه يا

كفر روشن آيات آن به فاسقان, جز و [ ونÔق س ×Ç ف ÖلI اءلاَّ Ĥهب ÔرÔفÖكي ا م و]

نميورزند/
صÇغراي بÇه اشÇاره بينات], آيات Ïالي انزلنا لقد [و آيه اين در

در و است وسط حد كه كافر مانند است/ موضوع كبري در محمول, صغري در وسط, حد ل او شكل Ç2

است/ موضوع كبري در و محمول صغري

است(2)/ ل او شكل از قياس
از ديگÇري قÇياس كبراي به اشاره [ ونÔق س ×Ç ف ÖلI اءلاَّ Ĥهب ÔرÔفÖكي ا م و]

است/ ل او شكل
است: چنين قياس ترتيب

(صغري)/ هستي نشانههايي رسولخدابا تو
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از آياتش به و وي به او دشمن است, نشانههايي او با كه رسولي هر
( كبري)/ است كافر او پيامبري جهت

است/ تو نشانههاي و تو به كافر تو, دشمن پس
ميدهيم)/ قرار ديگري ل او شكل قياس صغراي را نتيجه (حال

(صغري)/ است تو نشانههاي و تو به كافر تو, دشمن
( كبري)/ است فاسق تو, نشانههاي و تو به كافر هر

(نتيجه)/ است فاسق تو دشمن پس
بÇيرون و است درونÇي پيامبر كه است, خرد پيروي از خروج فسق,

است/ بيروني خرد كه است پيامبر پيروي از شدن
آيه اين تفسير در hijkl عليبنحسين كه, است آمده cdefg امام تفسير در

فرمودند:
ايمان mnopq رسولخدا به عبدااللهبنسلام كه است چنين آيه اين داستان

آورد/
آن پاسخ و رسولخداپرسيد از مسÃلهاي كه بود آن از پس ايمان اين

گفت: آنگاه و گرفت را
دور هدفهاي و بزرگ مسÃلهي آن و است مانده ديگر يكي د! محم اي
شود, تو جانشين تو از پس كسي چه كه است اين آن و است تو رسالت دراز و
صاحبانش به را تو امانتهاي كند, وفا را تو وعدههاي بپردازد, را تو ديون  كه

نمايد? آشكار داده شرح را تو تهاي حج و بپردازد
نشستهاند/ آنجا من اصحاب فرمود: mnopq خدا رسول

رخسارش از كه كس آن بنگر, آنان حلقهي سر به و برو آنها سوي به
طومار كه است من وليعهد بود, درخشان فروغي صورتش از و تابان نوري
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به تو جوارح و است من وصي او, اينكه به گفت خواهد تو به تو) (دل تو وجود
داد/ خواهند شهادت آن

رخسارش از كه ديد را cdefg علي پس و رفت قوم آن نزد عبداالله پس,
بÇدنش اعضاي و دل آنگاه, و ميكند تيره را خورشيد نور كه ميتابد نوري

گفتند: همه
دوستان از را بهشت كه است cdefg بنابيطالب علي اين سلام! پسر اي

ميكند/ پر خود دشمنان از را دوزخ و
سرزمينهاست/ و زمين كنار و گوشه در دين, ناشر او

است/ اطراف و زمين ناحيهي هر از كفر برندهي بين از او
او بÇه تسليم در و شوي خوشبخت تا شو Ï متمس او ولايت به پس,

برسي/ رشد به تا ورز پايداري
گفت: سلام بن عبداالله پس,

رسÇوله و عبده mnopq دا محم ان اشهد و االله, الا لااله ان [اشهد
و نيست خدايي االله جز كه ميدهم گواهي له///], Ïلاشري حده المصطفيو

است/ بينياز يكتايي او
و است او بÇرگزيده و فرستاده و بنده mnopq د محم كه ميدهم گواهي و
(تا جاست همه و چيز همه بر رسولخدا امير او و است cdefg علي مرتضي او امين
cdefg مÇوسي كÇه هسÇتيد كساني آن تن, دو شما ميدهم گواهي و گفت) اينكه
و دادنÇد را مÇژده ايÇن پيامبران, ديگر او از پيش و داد را شما آمدن مژدهي
انيت قÇح بÇر دليل همين كردهاند/ هدايت نفر دو شما به را ما خدا, برگزيدگان

شماست/
بين از بهانهها شده, تمام تها حج كرد عرض mnopq رسولخدا به سپس,
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گشت/ گسسته عذرها و رفت
خيري و كنم تأخير تو قبول در كه ندارد وجود بهانهاي من براي پس,

بورزم/ ب تعص كه نيست من براي
آوردهام اسلام من كه بشنوند يهوديان ا گر خدا! رسول اي گفت: بعد

افتند/ من جان به و ميريزند سرم به
آنكÇه از پيش آمدند, تو نزد وقت هر و كن, مخفي خود نزد مرا پس
تÇو بÇر آن از پس بشنو, من به راجع را گفتارشان آوردهام, اسلام من بدانند

كرد/ خواهند چه كه ميشود روشن
كرد/ پنهان خود خانهي در را او خدا, رسول

كرد/ دعوت را يهود از گروهي سپس,
شدند/ حاضر پيامبر خانهي در آنان

ولي كÇرد, عÇرضه آنÇان به اسلام جهت در را خدا فرمان mnopq پيغمبر
كردند/ خودداري آن پذيرش از ايشان

شما و من بين كه ميشويد راضي كسي چه حكميت به فرمود: حضرت
كند? حكم

عبدااللهبنسلام/ به  گفتند:
است? كاره چه مرد آن رسولخدافرمود:

ماست/ رÄيس پسر و رÄيس او  گفتند:
ماست/ سرور فرزند و ما سرور او

ماست/ عالم فرزند و ما عالم او
ماست/ پارساي فرزند و ما پارساي وي

هم شما آوردهاست, ايمان من به كه ديديد شما ا گر رسولخدا گفت:



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 190

بگرويد? من به كه ميشويد راضي
ندارد)/ امكان (يعني, مطلب اين از ميبريم پناه خدا به  گفتند:

تو mnopqبر د محم دربارهي خدا آنچه و آي بيرون عبداالله اي گفت: پس
كن/ آشكار مردم بر نموده, آشكار

ميگفت: كه حالي در آمد, بيرون عبداالله پس
دعبده محم ان اشهد و له Ïلاشري وحده الاالله لااله ان [اشهد

رسوله///] و
كه ميدهم شهادت و نيست خدايي يكتا خداي جز كه ميدهم شهادت
و ابراهيم صحف و انجيل و تورات در كه است او فرستادهي و بنده mnopq د محم

دارد/ وجود ,cdefg عليابنابيطالب برادرش و او نام خدا, كتابهاي ساير
گفتند: شنيدند, را وي سخنان چون يهوديان

ماست, شر فرزند و ما شر ماست, سفيه فرزند و ما سفيه او د! محم اي
ماست/ نادان فرزند و ما نادان و ماست فاسق فرزند و ما فاسق

كنيم/ غيبت او از كه نداشتيم دوست ما و بود پنهان ما از او فكر و
ميترسيدم///(تا كه آنچه از بود اين خدا, رسول اي گفت: عبداالله پس

/462Ç460 ص عسكري, امام تفسير Ç1

روايت)(1)/ آخر
بÇاز نÇادانÇي و بÇدي از يهود اين آيات [ ا دÖه ع Öوا Ôده ×Ç ع ا لَّمÔك وأ]
واضح نشانههاي از بعد را cdefg علي خلافت mnopqو د محم رسالت كه نميايستند

شدند/ منكر ميكرد, امامت و رسالت بر دلالت  كه
شÇخص آن چÇه هÇر كÇه بسÇتند عÇهدي حÇضرت بÇا اينها وقت هر
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شكستند/ را عهد آن كنند, قبول گفت عبدااللهبنسلام] )
بÇا كÇه پÇيماني هر ميگويند) بد cdefg علي به كه (آنان ناصبيان اين يا
فÇرمانهاي هÇمهي به تسليم آن در كه رضوان بيعت مانند بستند, mnopq د محم
در mnopq د حمÇم با بيعت مانند بود, شده شرط وي با مخالفت Îتر رسولخداو
كÇه او, خÇلافت به cdefg علي خود با بيعت مانند و cdefg علي خلافت به خم غدير

شكستند/ را بيعتها اين همهي
و نكÇنند mnopq د محم مخالفت كه كردند, عهد بيعت بدون گاه هر نيز و

شوند/ cdefg علي تسليم
آن آنÇها از گÇروهي [ ونÔن م ÖÆÔي لا ÖمÔه ÔرثÖك أ Öلب نÖهÔم م Õيق رف هÔو ذنَّب]
هم آينده در يعني ندارند, ايمان آنها بيشتر بلكه انداختند, سر پشت را پيمان
را عهد اينها, باز محكم, دليلهاي ديدن و معجزات و آيات مشاهدهي وجود با

نميكنند/ توبه نكرده رعايت
در را تو بستن, پيمان موقع در اينها ا كثر بلكه كه است اين آن معناي يا
و است كلي شرطيه, جملهي صورت به عبارت آوردن نميكنند, تصديق دل
ايÇن و است آنÇان جديد و قديم شيوهي عادت, اين اينكه بر ميكند دلالت

نميشود/ جدا آنها از حالت
پيشه تقوي خدا, بندگان اي فرمودند: كه است منسوب خدا, پيغمبر به
بÇه ايمان و خدا توحيد از است داده فرمان شما رسولخدابه آنچه به و  كنيد
در و Ç خدا ولي Ç cdefg علي ولايت به اعتقاد از و Çرسولخدا Ç mnopq د محم ت نبو

باشيد/ قدم ثابت آنها همهي
در آنها زيرا نكند, فريفته را شما گذشتهتان عبادتهاي و روزه و نماز

ندارد/ شما براي سودي پيمان, و عهد با مخالفت صورت
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وفÇا او دربارهي عهدش به نيز خدا كند, وفا خدا عهد به كه هر پس,
كرد/ خواهد

از خدا و ميگردد باز خودش به شكني پيمان زيان شكند, پيمان كه هر
ميگيرد/ انتقام او

و سÇرانÇجام به اعمال همهي Âك و است گيرنده) (انتقام منتقم او چه
دارد/ بستگي آن پايان

لازم اعتبار به عطف آيه, اين [ للَّهI ند ع Öن م Õول Ôس ر ÖمÔه ¾Ĥج ا [و لمَّ

فرمود: كه است تعالي خداي گفتهي از
شكني عهد اين كه ميرساند چنين عبارت, زيرا [ عاهدوا كلما [او

فرمود: تعالي خداي گويا است, آنان عادت
و يافتند استمرار عادت آن بر لذا است, آنان رسم و عادت اين چون

ميكنند/ چنان و چنين آيد, برايشان خدا سوي از پيامبري هرگاه
مÇنافقان, از كÇنايه ا ام ميگردد, باز يهود به جا¾هم] ] در [هم] ضمير

است/ ت ام
عمل به ذ كري آنان دربارهي كه يهودياني به مربوط ابتدا ضمير, يا

است/ ت ام منافقان به سپس, و آمد
آن بÇراي كÇه است احكÇامي آوردن مسÇتلزم mnopq پيامبر آمدن چون
كÇتابي در چه خداست, كتاب آن Ç شد گفته Âقب چنانچه Ç است شده فرستاده

باشد/ نشده يا شده نوشته
كه ميشود روشن ,cdefg حضرتصادق به منسوب تفسير صحت ا كنون

فرمودند:
(ناصبيان), بودند آنها رديف هم كه آنهايي و يهوديان سوي به چون
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و mnopq د حمÇم وصÇف بÇر مشÇتمل كه باشد, قرآن كه آمد خدا سوي از  كتابي
دشÇمنان دشمني و آنها دوستداران دوستي و آنها دوستي وجوب و cdefg علي

/152 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

است)(1)/ شده تفسير كتاب به رسول كه است اين (منظور است آنها
بÇه آنÇچه و بÇود تورات در يهود با را آنچه و [ Öم Ôه ع م ا مل Õق  د ص Ôم]

بÇود, آمÇده cdefg علي و mnopq د محم اخبار و اوصاف از آنها گذشتگان وسيلهي
كÇه روشني دليلهاي از بود, ت ام منافقان با كه را آنچه نيز و ميكرد تصديق
تصديق ميكرد, cdefg علي برتري و او كتاب صدق mnopqو د محم صدق بر دلالت

مينمود/
فÇضل دربÇارهي صÇريح آيÇات , mnopq د محم حضرت كتاب در زيرا
بÇرتري دربÇارهي هÇم ا كرم پيامبر خود و شدهبود ياد او خلافت و cdefg علي

بودند/ فرموده سخناني وي خلافت و cdefg علي
براي كه آنان از عدهاي باز [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI ن م Õيق رف ذبن]
بÇرگردانÇده, را او ت), ام مÇنافقان و يÇهود (از بÇود شده فرستاده كتاب آنها

نپذيرفتند/
قرآن و تورات ( كه تدويني كتاب و رسالت احكام آنان به كه حالي در

بود/ شده فرستاده بود)
تورات در cdefg علي mnopqو د محم وصف در را آنچه آنها, [ للَّهI ب ×Ç ت ك ]
سر پشت ]به Öم ه ورÔهÔظ ¾آ ر و] را قرآن و تورات كتاب همهي يا بود, قرآن و

انداختند/
است/ انداختن دور معناي به [ ذبن]
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بÇه اشÇاره است, آورده ظÇهورهم] [ورا¾ قيد با را [نبذ] اينكه علت
توجهي آن به و كردند دوري يعني است, آن به نكردن اعتنا و گزيدن دوري

نياوردند/ حساب به و ننمودند
كÇتاب كه نميدانند ت ام نواصب و يهود گويا, [ ون Ôمل Öعي لا ÖمÔنَّه أك ]

خداست/ سوي از و حق ,cdefg علي و او نبوت و mnopq د محم يا خدا,
بودند)/ برده پي آن انيت حق به و ميدانستند آنها اينكه وجود (با

آ گاهي و علم بدون كه است كساني از سختتر آنان كار رو, اين از
تميز علمشان با تا نيستند Îادرا و علم داراي آنها كه گويا يا ميكنند, مخالفت

باطل/ يا است حق آن كه دهند,
و برگردانده روي حق از يعني است [ Õق âري ق [بنذ بر عطف [ ÖواÔعتَّبI و]

را آنÇچه [ ن ×Ç م Öي لÇ Ôس ÏÖلÇ Ôم Çلي× ع Ôين ط ×Ç ي Iلشَّ ÖواÔلÖتت ا م] از نمودند پيروي
تلوا يتلوا, كلام بودند, خوانده آنان بر سليمان سلطنت و پادشاهي در شياطين
يÇتلوا عÇليه تلا و كردني پيروي او, از كرد پيروي يعني تبعا, تبعه معناي به

او/ بر بست دروغ يعني يتلوا, تلاعليه و او بر خداوند يعني تلاو¸,

سليمان پادشاهي حكايت

انگشتري آن رمز و انگشتري در

در كه است رمزهايي از سليمان, به مربوط ههاي قص بيشترين كه بدان
و نÇمودند بÇيان داستان طريق به را آنها پيشينيان سپس گشته, مطرح اوايل

است/ نبوده پيامبران شأن لايق حقيقت) (در كه گرفتهاند را آن ظاهر
را داستانها اين گاه هر كه فرمودهاند, تأ كيد هم rstuv معصومين هي مÄا

بنگريد/ داشتهاند, توجه پيشينيان كه رمزهايي به ميكنيد, بيان
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نكنيد/ ه توج است, عوام كار كه آنها ظاهر به
رمزهاي به توجه و شده تكذيب داستها ظاهر به نگرش دليل اين به

است/ گشته تصديق آن

/98 ص ,14 ج بحار, و Ïمل ماده ,5 ج البحرين, مجمع Ç1

كÇه است منسوب cdefg صادق حصرت به خبري البحرين(1), مجمع در
بر را آن گاه هر داد/ قرار او انگشتري در را سليمان Ïمل تعالي خداي فرمود:
شده حاضر وحشي) (حيوانات ددان و پرندگان و انسانها و جنها ميكرد, دست

مينمودند/ فرمانبرداري او از
بود آن در كه آنچه با را او (دربار) تخت تا برانگيخت را بادهايي خدا
طريق از تا Ç اسبان و پايان چهار و انسانها و پرندگان و شياطين بعضي از Ç

برساند/ ميكرد, اراده سليمان كه جايي به هوا
ميخواند/ فارس در را ظهر نماز و شام در را صبح نماز كه آنچنان

از يكÇي بÇه را انگشÇتريش مÇيرفت, حÇاجت قÇضاي براي گاه هر
ميسپرد/ خدمتكاران

از را انگشتري و فريفت را خادم و آمد شيطاني مواقع اين از يكي در
و انسÇانها و يان نÇج و شÇياطين نÇتيجه در كÇرد, خود دست در و گرفت وي

نمودند/ سجده كرده, تعظيم او به پرندگان
دريÇا بÇه را انگشÇتري پس دريابند, را قضيه آنان كه ترسيد شيطان
انگشتري سليمان چون ببلعد, را آن تا برانگيخت را ماهي Ïي خداوند و افكند
رسÇيد, دريÇا سÇاحل به اينكه تا گريخت آنجا از نيافت, را آن و خواست را

مينمود/ انابه و توبه خداوند درگاه به حال پريشان
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من گفت: او به ميكرد, صيد ماهي كه رسيد صيادي به حال, همين در
بÇده, مÇن به ماهي مقداري مقابل در هم تو ميكنم Ïكم ماهي صيد در تو به

پذيرفت/ ماهيگير
انداخت, سليمان نزد را ماهيها از يكي كرد, صيد را ماهي كه هنگامي
بر را آن و يافت آن درون را خاتم شكافت, را ماهي شكم و برداشت را آن او

كرد/ خود دست
سليمان افتادند, Îخا به برابرش در ددان و اهريمنان لحظه, همان در
احضار بودند او با كه را لشكرياني و شيطان آن و بازگشت خويش مكان به

نمود/
پشتهها سنگ درون را برخي و آب ميان در را بعضي و كشت را آنها

افكند/ زندان به
صف كه است شده گفته و محبوساند زندان آن در قيامت روز تا آنان
انسانها, آن از فرسنگ پنج و بيست كه بود, فرسنگ صد سليمان, لشكريان
پÇنج و بيست و پرندگان فرسنگ پنج و بيست يان, جن فرسنگ پنج و بيست

بودند/ وحشي حيوانات آن فرسنگ
كه آمد بيرون لشكري دس المق بيت از سليمان با كه شدهاست روايت
پÇرندگان به او و داشت وجود وي چپ و راست سمت از تخت هزار ششصد
دهند, حركت را آنها كه داد فرمان بادها به و افكنند سايه تنها آن بر تا كرد امر

سال هزار از بيش النهرين بين در شهر خاص اسم معني به مداين زيرا شهرهاست, معني به مداين, Ç1

كسري زيرا ميگفتند, كسري ايران, پادشاهان همهي به عربها گويا ضمن, در شد, ساخته سليمان از پس

سلطنت به سليمان از پس سال هزار از بيش كه است بوده ساساني پادشاهان لقب است, خسرو ب معر  كه

شد(1)/ وارد كسري شهرهاي به لشكر آنكه تا
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نداشتند/ وجود سليمان سلطنت هنگام و رسيدند

آورد/ سر به فارس در را شب و بازگشت آنجا از سپس,
بزرگتر شاهي آيا ميگفتند: ديگر بعضي به آنها از برخي حال, آن در

شنيدهايد? يا ديده پادشاه اين از
خير/ ميدادند: جواب آنها

خÇدا تسبيح و تنزيه بار Ïي داد: ندا آسمان از فرشتهاي حال, اين در

/238 ص ,2 ج قمي, تفسير Ç1

ديدهايد(1)/ كه است چيزي آن از بزرگتر
در سÇليمان چÇون فÇرمود: كÇه شدهاست داده ,نسبت cdefg امامباقر به
آن پشت بر و پيچيد و داد قرار نوشتهاي در و ساخت سحري ابليس  گذشت,
پÇادشاهي بÇÇراي آصÇÇفبنبرخÇÇيا كÇÇه را آنÇÇچه است ايÇÇن نÇÇوشت:

است/ نموده وضع دانش گنجينههاي از ,hijkl سليمانبنداوود
آن گاه, آن كند, چنان و چنين برسد, خويش خواستهاي به خواهد كه هر
آنÇان بÇراي و نÇموده آشكار را آن آن, از پس كرد دفن سليمان تخت زير را

خواند/
مÆÇمنان و نشÇد, چيره ما بر وسيله اين به جز سليمان گفتند:  كافران

/138 ص ,1 ج برهان, تفسير و 127 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

است(2)/ بوده او پيامبر و خدا بندهي او بلكه  گفتند:
معني شد, بيان سليمان فرار و شياطين سلطنت دربارهي كه آنچه بنابر

آمده حديث اين 192 و 191 ص عسكري, حسن امام تفسير در و 220 ص ,9 ج بحار, تفسير در Ç3

/427 ص المهدي, امام مدرسه طبع امام, تفسير همان است/

كه(3): است چنين cdefg امام تفسير در آن
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فÇضايل mnopq رسÇولخدا از چÇون نÇاصبيان, و مÇلحد يÇهوديان اين
مشÇاهده معجزاتÇي cdefg علي رسولخداو از و شنيدند را cdefg عليبنابيطالب
نÇموده ظاهر را معجزات اين آنان دست به تعالي خداي كه فهميدند و  كردند
يكديگر به ناصبيان و يهوديان از برخي و كردند Îتر را قرآن و تورات است,
و حيلهها و نيست دنيا طالب جز كه است مردي mnopq د محم گفتند: كرده, اعلام
از بعضي و است آموخته منظور همين به را سحرها و عادات خرق و نيرنگها
شود Ïمال ما بر خود زندگي در ميخواهد او است/ داده ياد cdefg علي به را آنها

وا گذارد/ cdefg علي به را پادشاهي نيز خود از پس و
تا است, مبتني امر اين بر او گفتههاي همه نيست خدا از ميگويد آنچه
پÇيمان مÇيبرد, كار به كه نيرنگهايي و سحر با خدا ناتوان بندگان بر و ما بر

كند/ استوار را خويش
گÇرفت, فÇراوان بÇهرهي سÇحر ايÇن از كÇه كسÇي مÇيگفتند: آنÇها
و جن بر و شد Ïمال دنيا همهي بر خويش سحر با كه بود hijkl سليمانبنداوود
داده تعليم سليمان به كه را آنچه از برخي ما ا گر و يافت تسلط شياطين و انس
ظاهر cdefg علي و mnopq د محم كه را آنچه مانند است ممكن نيز ما براي فرا گيريم,
ما داد, قرار cdefg علي براي و كرد ادعا mnopq د محم آنچه از و كنيم ظاهر نمودهاند,

دهيم/ قرار هم
يا نموده شياطين آنچه از آنان و كردند پيروي شياطين از نتيجه, در

ميكنند/ پيروي بخوانند,
و سÇحر با يا يابند, استيلا سليمان كشور بر ميخواستند كه حالي در
مÇمكن يا شوند/ مسلط سليمان سلطنت بر نميكند, Îدر كسي كه نيرنگهاي
وارد سÇليمان سÇلطنت بÇر شيطانها كه افترايي از كه باش اين مقصود است
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آن به هم ما و كرده حكومت سحر اين با سليمان گفتند و نمودند پيروي  كردند,
آ گاهيم/

اوراد و سÇحر كÇه شÇياطين آن از آنÇان كÇه, است ايÇن مÇنظور يÇا
عÇاداتÇي خوارق و بياميزند هم به را طبيعي و روحاني قواي تا ميخواندند
سليمان Ïمل در و ميماند عاجز آن, همانند آوردن از بشر كه مينمودند ظاهر
مينمودند/ پيروي يابد, ادامه آنان براي سلطنت آن تا ميكردند, افسونكاري
كه است كافر سليمان كه پنداشتند شياطين, و نواصب و يهوديان اين

است/ داده انجام را كارها گونه اين
كÇافر سÇليمان ميگفتند, كافران كه طوري آن [ Ôن ×Ç م Öي ل Ôس رفك ا م و]

بود/ نبرده كار به سحر و نشده
كÇه حÇالي در شدند كافر شياطين ا ام [ Öوا Ôرفك ين ط ×Ç ي Iلشَّ نَّ ك ×Ç ل و]

ايÇنكه يÇا و ميدادند تعليم مردم به را سحر [ ر Öح لسI لنَّاسI ون Ôمل عÔي] آنان
ر مقد پرسش پاسخ جمله اين آنچه بنابر شدند, كافر ميدادند سحر تعليم چون

باشد/
سحر] دربارهي [تحقيق

و باشد صفحهاي در كه نقشي يا كردار يا گفتار به كه است نامي سحر
اطلاق باشد, خارج عادي و طبيعي اسباب از چنانچه كند, اثر طبيعت عالم در

ميشود/
طÇبيعي قÇواي بÇا روحاني قواي آميختن درهم علت به تأثير, آن و

ميشود/ حاصل
روحÇاني قواي كه نحوي به است, روحاني قواي تسخير علت به يا

شود/ تصرف مسلط جادوگر اراده طبق
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در بÇلكه نيست, محض تخيل موضوع اين گفتهاند, بعضي چنانكه و
دارد/ وجود واقع

ميشود: گفته كه است اين مطلب تحقيق
اهل و است شده واقع عليا ملكوت و سفلي ملكوت بين طبيعت, عالم
از مÇاع هستند, طبيعت عالم در خداوند فرمان و اذن به تصرفي داراي عالم

بشري/ نفوس از وسايلي و اسباب توسط به يا باشد, واسطه بي اينكه
مجرد و آزاد و رها وابستگيها از انساني) (روان بشري نفس ا گر حال
مÇناسب وجودش و گردد Îپا تيرگيها از شرعي غير يا شرعي رياضيات با و
در اسباب, بدون يا و وسيله و اسباب با گردد, سفلي و علوي مجردات پذيرش
خÇود فÇرمان و تأثÇير تÇحت را آنها كه گونه اين به مينمايد, تأثير عالم اين
بشري نفوس خواستههاي سپس و ميكند جذب عوالم آن سوي به درآورده,

مينمايد/ توجيه شرعي, غير چه و شرعي چه را
آن وسايل و اسباب به باشد, سفلي عالم اهل جانب از تأثير اين گاه هر

ناميدهميشود/ نيز پذيري اثر و گذاردن تأثير اين و ميگويند سحر
حاصل آن از كه پذيري اثر اين باشد, بالا عالم جوانب از تأثير گاه هر

مينامند/ كرامت و معجزه ميشود,
در و مÇيشود تÇقويت سفلي و علوي جهت در بشري نفوس  گاهي

ميكند/ اثر ارواح در تأثير, به نياز بدون خود نتيجه,
(از مÇعجزه و سفلي) ملكوت (از سحر آن, از حاصل اثر و تأثير اين

ميشود/ نامديه عليا) ملكوت
آن و است مÆÇثر خبيثه ارواح در كه است سببي و وسيله سحر, پس
ارواح اين از كه است تأثيري يا است, پنهان آنان وجود در يا عليت, و سبب
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نيست/ روشن ما براي آن Îدر و دارد وجود طبيعت عالم در
ميگردد/ اطلاق شود, Îدر كمتر كه دقيقي بيان و دانش هر بر گاه, آن
گفته ساحر داراست, را پنهاني علم اين كه دانشمندي يا عالم آن به و

ميفرمايد: كه معناست اين بر تعالي خداي قول وجهي به و ميشود
براي پروردگارت از ساحر! اي يعني [Ïرب لنا احرادع الس ايها [يا

بخوان! ما
( ذم) نكوهش گونهي به هم و (مدح) ستايش صورت به هم ساحر, پس

آمدهاست/
آن رمزهاي و ماروت و هاروت حكايت

تÇعليم مÇردم به بود, شده نازل برايشان را آنچه آنان و [ ل نزÔأ Ĥم و]

آن (در ياطين] كرد الش نتلوا [ما بر عطف را آن ميتوان اينكه يا و ميدادند
بر كه آنچه و بودند خوانده آنها بر شيطانها آنچه كه است اين منظور صورت

بود)/ شده نازل ايشان
آن در و ميآمد) اين از پيش بايد (يعني باشد تأخير لفظ است ممكن
حالي در يعني سحر, براي حال يا است, سليمان] كفر [ما بر عطف صورت,

نشده)/ نازل سحر  كه
بابل در فرشته دو بر [ وت Ôر ×Ç م  و وت Ôر ×Ç ه لاب بب نÖيكل مÖلI لي ع]

بودند/ ماروت و هاروت  كه
جÇر و (تÇنوين نÇيست مÇنصرف لذا و است عÇربي غير اسم دو اين

باشد/ شده گرفته رت م و هرت از و باشد عربي است ممكن و نميپذيرد)
است, (شكست) كسر معني به صورت آن در گفتهاند, بعضي چنانكه

نيست/ وجهي را بودنش منصرف غير مورد اين در
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و آمده پخت گوشت يعني اللحم], الفج] معناي به [هري] شده گفته و
كرد] [جدل معني به ممارات] ] يا مريته] ] مصدرش كه باشد (مري) از ماروت
قلب طاغوت مانند كه است, فلعوت ماروت) و هاروت ) دو آن وزن و است

است/ مريوت و هريوت شده
(بÇه ج تمو و Î تحر معناي به يمور] ] مار], ] از ماروت كه است جايز
براي غذا آوردن فراهم معناي به [يمير] مار], ] از يا يافت), موج و آمد حركت
باشد شد, شكافته كوه معني به ف] ÖرÔالج هار ] از هاروت و باشد منظور اهلش,

نشدهاست/ قلب كه است فلعوت صورت, اين در دو, آن وزن و

از (عدول عدل Ç1 است/ منصرف غير اسم آن شوند, جمع هم با زير گانه 9 علل از علت دو گاه هر Ç1

Ç7 جÇمع, Ç6 بودن), عربي (غير عجمه Ç5 معرفه, Ç4 تأنيث, Ç3 وصف, Ç2 ديگر), كلمهي به  كلمهاي

زايد/ نون و الف Ç9 فعل, وزن Ç8 تركيب,

اسم گاه هر (يعني نيست(1) منصرف علميت], ] و [تا] وجود عليت به و
از و خÇديج¹) مÇانند نميگيرد, كسره و تنوين باشد, داشته تأنيث تا¾ علمي
ساحران ,cdefg نوح حضرت از پس فرمودند, كه شده روايت cdefg صادق حضرت

گرفت/ فزوني شمارشان بندها), (چشم كنندگان ايجاد وهم و
را ساحران جادوي تا فرستاد زمان آن پيامبر براي فرشته دو خدا پس,
آنها و كند باطل را آنها سحر وسيله, آن به بتواند وي تا بياموزند پيامبر آن به

گرداند/ باز خودشان به را
و گرفت فرا را سحر كلمات آن همهي فرشته دو آن از پيامبر, آن پس
آن خواندن با كه داد فرمان و رسانيد خدا بندگان به خداوند فرمان به را آنها
مردمان كردن جادو از را ساحران و كنند باطل و متوقف را سحرشان  كلمات,

چيست? سم كه بشناساند كسي كه ميماند آن به سحر, تعليم اين دارند/ باز
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است? چگونه آن غايلهي و خطر رفع و سم دفع نحوهي
را كه هر پس است, سم اين كه ميشود گفته پژوه دانش به رو, اين از
ولي ببر, بين از را آن نامطلوب اثرات چنين اين شدهاست, مسموم كه ديدي

بكشي! سم با را كسي مبادا
فÇرشته دو آن به پيامبر آن آنگاه و فرمود: حضرت سخن, اين پي در
ياد ايشان به خداوند را آنچه و شوند ظاهر مردم بر بشر صورت به كه كرد امر

ص ,1 ج صافي, تفسير و 106 ص 5 ج اره, التج كتاب الشيعه وسايل ,147 ص الرضا, اخبار عيون Ç1

/154

كنند(1)/ موعظه داده, تعليم مردم به دادهاست,
به آسمان از فرشتگان فرمود: كه است منسوب cdefg صادق حضرت به
گÇفتند: فÇرشتگان آن از گÇروهي گÇفت) كÇه آنجا (تا ميآيند/// فرود زمين
انÇجام تو رضاي خلاف به عملي زمين در كه آفريدهات آن بر آيا پروردگارا

نميگيري? خشم نمايد, دروغ توصيف دربارهات و دهد
بÇه ايÇنكه تÇا داشت دوست تÇعالي خداي پس فرمود), كه آنجا (تا
نشÇان آفÇريدههايش جمع در را خود فرمانروايي و نفوذ و قدرت فرشتگان

دهد/
اين براي را فرشته دو خود بين از تا فرمود وحي ملايكه به رو, اين از
آنان, طبيعت در سپس, و آرم فرود زمين بر را آنان اينكه تا برگزينيد منظور
آدمبوده, فرزندان در كه همچنان را آرزو و حرص شهوت, آشاميدن, خوردن,

دهم/ قرار
براي فرشتگان پس, ميآزمايم/ خود طاعت به را تن دو آن گاه, آن و
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از سختتر ,cdefg آدم فرزند به عيبگيري در كه را ماروت و هاروت كار, اين
برگزيدند/ بودند, Ïملاي ديگر

كه آييد فرود زمين بر كه نمود وحي Ïمل دو آن به تعالي خداي پس,
آنÇان بÇه سپس ميدهم/ قرار نيز شما در دادم آدمقرار فرزندان در آنچه من
كÇه را كسÇي و مگردانيد Ïشري من با را چيزي باشيد متوجه كه فرمود وحي

مكشيد/ داده قرار حرام خدا را  كشتنش
منوشيد/ الكلي) (مشروبات مر خ و مكنيد زنا و
آمدند/ فرود بابل ناحيه در فرشته دو آن سپس,

زني نا گهان رفتند, سو آن به شد, جلوه گر آنها بر بلندي مكان آنگاه,
نگريستند او به چون آمد, آنان سوي به گشاده روي و معطر و آراسته و زيبا
او به Hقلب انديشيدند, دربارهاش و گفتند سخن او با و افتاد) او به (چشمشان
خواري و فتنه انديشه با و كردند پيدا تمايل زن آن سوي به و شدند علاقهمند

دادند/ فريب را او و آوردند روي زن به
بت سجدهي به را آنان زن آن كه, است اين خبر) (خلاصهي خبر اجمال

كنند/ زنا او با بتوانند اينكه تا داد, فرمان شراب نوشيدن و
كÇه است خÇصلت سه همان اين گفتند و كردند مشورت خود با آنان

فرمودهاست/ نهي آن از را ما خداوند
كردند/ اجابت را زن درخواست و شد, غالب آنان بر شهوت ليكن

كردند/ سجده را بت و نوشيدند خمر پس
پرسندهاي شدند, زنا آمادهي نيز دو آن و كرد آماده را خود زن چون
قÇرار هÇم روي پيش چون نمايد پرسشي آنان از تا شد وارد آنان بر (ساÄل)

ترسيدند/ او از  گرفتند,
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زن اين با كه زدهايد وحشت و Îمشكو شما گفت: آنان به شخص آن
رفت/ بيرون آنان ميان از سپس هستيد! بدكاري مردمان شما كردهايد, خلوت
نميتوانيد شما ا كنون كه قسم خدا به گفت: آنان به زن هنگام, اين در
به را شما موضوع و شد آ گاه شما حال وصف از مرد آن برسيد, من وصال به

ميدهد/ خبر ديگران
را او كÇند, رسÇوا را شÇما آنكÇه از پÇيش كرده, پيشدستي بايد پس

بكشيد/
برآوريد/ را خود حاجت ميتوانيد سپس

بÇاز زن سÇوي بÇه و كشتند را او رفته, مرد آن پي در فرشته, دو آن
نديدند/ را زن ولي آمدند,

رفت/ آبروشان و شدند كارشان بودن بد متوجه
ميكنيد, انتخاب را كدام عذاب گونه دو اين از گفت: آنان به خداوند

را? دنيا مجازات يا و آخرت  كيفر
و سÇحر مÇردم بÇه بابل سرزمين در كه برگزيدند, را دنيا عذاب آنها
برخاستند زمين از رسيد, انجام به سحرشان تعليم چون و ميدادند تعليم جادو

آمدند/ در حركت به آسمان سوي به و

/175 ص ,1 ج البيان, مجمع /127 ص ,1 ج صافي, تفسير /52 ص ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

هستند(1)/ آويزان هوا در نگونسار قيامت, روز تا آنان
كÇه است بÇوده آسمان به ادريس رفتن بالا از پس قضيه اين  گويند:

ميكند? چه ما بين كار خطا اين گفتند: ملايكه
امتحان معرض در را آنان و نشد خوشنود آنها گفتار از تعالي خداي
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برگزينيد]/ است همه از شايستهتر آنكه خودتان, بين [از گفت: داده, قرار
عزراÇÄيل آنان از يكي كه كردند انتخاب را فرشتگان از تن سه آنان

بود/
آنÇان طÇبيعت بÇا زمÇينيان سرشت و آمدند فرود زمين به آنان پس

پوشيدند/ را آنان لباس و درآميخت
و پذيرفت خدا و داد استعفا زمين در حكومت از عزراÄيل آن, از پس
باقي بابل ناحيهي در زمين در ماروت و هاروت ولي برد, بالا آسمان به را او
از مÇيرسيد فÇرا شب چÇون و ميكردند داوري مردم بين روزها كه ماندند

ميرفتند/ بالا آسمان سوي به شده بيرون بشري طبيعت
كرد/ مراجعه آنها به ي مهم امر براي زيبا زني روزي اينكه تا

فريفتند/ را او و آمد پديد علاقهاي زن آن به نسبت آنها دل در
پيشين خبر در (چنانكه را ساÄل آن قصد, به حصول براي كه جايي تا
زن آن با خواستند چون ا ام آموختند, زن آن به را اعظم اسم و كشتند شد) ياد
و شد مسخ و كرد صعود آسمان به ميدانست, را اعظم اسم او چون بياميزند,

عيون ترجمه كرده/به نفي (ع) رضا حضرت است, زهره شكل به زن مسخ به مربوط كه حديث اين Ç1

شود/ مراجعه ,286 ص الرضا, الاخبار

رمزهاي و رازها مثال, اين از (منظور آمد(1) در ستارهاي صورت به گاه, آن
است)/ سمبوليكي

است/ زهره ستارهي همان كه شد زهره او نام و
باقي زمين در كردهاند, نافرماني فهميدند اينكه از پس فرشته دو آن

دادند/ ترجيح آخرت عذاب بر را دنيا عذاب جبرÄيل مشورت با و ماندند
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/155 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/155 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

شدند(1)/ آويزان بابل, در كوهي غار در چاهي در لذا
عÇهد در قÇضيه ايÇن كه است شده گفته نيز ديگري نحو به خبر, اين
و حÇضرت آن مشÇورت بÇه بنا دنيا عذاب گزينش و افتاد اتفاق cdefg ادريس

آيند/ گرفتار دنيا عذاب به فرشته دو آن كه بودهاست, خدا از او درخواست
بين كه بودند صالح مرداني ماروت و هاروت كه شدهاست گفته نيز و
و صÇلاح عÇلت بÇه و مÇيكردند داوري بÇينشان و ميبردند سر به مردمان
بÇه كÇلمه اينكه و شدند معروف توانا) قدرتمند (پادشاه Ïمل به شايستگي,
تأيÇيد را نÇظر ايÇن شÇدهاست, خÇوانÇده نيز لام كسر به لكين] م] صورت

ميكند(2)/
حكÇماي و پÇيامبران رمÇزهاي از داستانها, گونه اين امثال كه بدان,
روش (يعني سيره كتابهاي و اخبار در آنها دربارهي رو اين از و است  گذشته

شدهاست/ گفته سخن تفاوت به اوليا), و انبيا زندگي
معمول و عرف مفاهيم بر را آن مردم ه عام است, بوده رمزها از چون و
فرشتگان و پيامران مقام به نسب كه شده موجب اين و كردهاند حمل جامعه در

شود/ داده نسبت نيست, درست توجيهش كه عرفي مفاهيم خطا, از معصوم
انكار ديگر بار فرموده, اقرار آن به بار Ïي ,rstuv معصومين رو, اين از

 كردند/
حÇضرت آن از كÇه است مÇنسوب cdefg امامحسنعسكري به چنانكه
آن دربÇارهي و شÇده داده نسبت آنها به آنچه و ماروت و هاروت دربارهي

شد/ پرسش شده, گفته سخن
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بÇا خÇدا فرشتگان نسبتها, اين از ميبرم پناه خدا به فرمود: cdefg امام

/155 ص ,1 ج صافي, تفسير و 284 ص ,1 ج آن, ترجمه و 148 ص ,1 ج الاخبار, عيون Ç1

محفوظاند(1)/ زشتيها و كفر از و خطا از خداوندگاري, الطاف
(Ïمل (دو فرشته دو از مراد بگوييم, كه است اين آن درست وجه اما
را آنان خداوند كه است, عمل) (نيروي اله عم و علم) (نيروي مه علا هي قو دو
و تضادÇم طبيعتهاي از اعم بود, بشر در آنچه هر فرستاد, فرو ارواح عالم از
پس داد, قÇرار آنان وجود در متناقض, عقايد و افكار و گونا گون شهوتهاي
اخبار در كه باشد, انساني نفس همان كه شدهاي زينت خوشبوي زن به را آنها

داد/ قرار آزمايش مورد شده, تعبير زن به روايات و
دو آن رو, اين از كرد, دعوت خود از پيروي به را ه قو دو آن نفس و
اين از يابي بهره و شدند نفس تهاي لذ و شهوتها مفتون عالمه) و (عامله ه قو
,Ïمل آن كشتن و هوس و هوا برابر در سجده و غفلت شراب نوشيدن با جز دو,

نداشت/ امكان
پيروي از را آنان تا بود فرستاده اين براي را Ïمل آن خدا كه حالي در
و درآميزند نفس با تا ميخواستند آنان چون ولي دارد, باز كار آغاز در نفس
Ïمل) مانع فرشته آن توانايي شود, پابرجا و محكم آنان در نفس خواستههاي

رفت/ بين از زاجر)
آمد/ در نالان گدايي چون لذا بودند, شده غالب فرشته بر دو, آن زيرا
ممكن برايشان ساÄل آن وجود با (نفس) زن آن از بهرهيابي كه زماني
درخÇواست طÇبق را وجدان (نداي كشتند (نفس) زن فرمان به بنا را او نشد,
وجÇدان مÇلامت دچÇار و نكنند گناه احساس تا كشتند درون در اماره نفس
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وضÇع پÇنهاني راهÇهاي خÇويش, شهوات به رسيدن جهت سپس, نشوند),
خبيثه ارواح از استمداد با يعني كنند, ف تصر طبيعت در طريق آن به تا نمودند
جÇهت, اين از و برسند خويش خواهشهاي به تا خواستند ,(Îناپا (روانهاي

شد/ ناميده سحر آنها خوي
عÇلمي اله) مÇع و علامه قوه (دو فرشته دو آن از (نفس) زن گاه, آن
ويÇژه بÇه بÇالا, سÇتارگان روحÇانيهاي به شده برتر Ïمل عالم از تا آموخت
است, آنان وجود دهندهي زينت و كننده تربيت واقع در كه زهره روحانيت
مسÇخ نÇه است, مÇلكوتي مسÇخ مسخ, از منظور كه دانست (بايد رسيدند

ملكي)/
بÇه حÇالت اين در گفتند: رسيد, زهره روحانيت به نفس زن آن چون
به خدا فرمان به بنا طبيعت عالم در هي قو دو آن و شدهاي, مسخ زهره صورت
بÇه و گÇرفتند قÇرار آن لوازم و جسÇم خدمت در زيرا آمدند, گرفتار عذاب
ماندند/ معلق هوا در يا گشته, زنداني دارد مرتبه هفتصد كه چاهي در اعتباري
را آن كردن باطل راه و جادو كس هيچ به و [ د حأ Öن م ان مل عÔي ا م و]

نميآموختند/
براي آزمايشي ما ميگفتند, كه آنجا تا [ Õ¹نÖتف ÔنÖحن ا نَّم اء Ð ولاÔقي تَّي× ح]

آزمÇودن بÇراي را ما خدا يعني است, امتحان معني به فتنه زيرا هستيم, مردم
كس آن و ميكند جهاد او راه در كسي چه بداند خدا آنكه تا داده, قرار مردم
كÇار به آموخته آنچه يا و نميآموزد, است آور زيان دينش براي كه را آنچه

نميكند/ جهاد كسي چه نيز و نميبرد
بÇرايت كÇه را چيزي آموختن و جهاد Îتر سبب به پس, [ ÖرÔفÖكت لاف]
خÇود و خÇودخواهÇي عÇاي اد سبب به نيز و آن كاربرد يا است, بخش زيان
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علوي آن كه حالي در Ç خود نفس به آموختهاي آنچه دادن نسبت و محوري
مشو/ كافر ,Ç است خدا از عاريهاي

ميآموزند/ نصيحت, Îتر به پس [ ون Ôلَّم عتي ف]
دو بر آنچه و سحر ه) قو (دو صنف دو آن از يا Ïمل دو آن از ا], م ÔهÖن م]

بÇه كÇه آنÇچه ي], ه ج Öو ز و ¾ Öر مÖلI نÖيب ي هب ونÔق رفÔي ا م] شد, فرستاده Ïمل
طلسم و گفتار و اعمال يعني ميافكندند, جدايي زنش و مرد بين آن, وسيلهي
ÎرÇت را اله) مÇع و عÇلامه ه قو (دو فرشتگان اندرزهاي آموخته, را تعويذ و
دو از نفس, اغواي پذيرش با (مردم ميرسانند زيان خدا بندگان به و ميكنند
اسÇتفاده بÇاشد خدا بندگان زيان به كه مواردي عمل, و علم ه قو دو يا فرشته

ميكنند)/
بÇه جز نميتوانند كه حالي در ,[ د حأ Öن م ي هب ين رĤ ضب هÔم ا م و]

سÇبب به يا زن و مرد علم سبب به يعني رسانند, زيان ديگر كس به خدا اذن
برسانند/ زياني نميتوانند بودند, آموخته آنچه

نيايد/ لازم تكرار كه است آن براي استثنا اين Ç1

خدا(1)/ فرمان و اذن به مگر ,[ للَّهI نÖذ اء ب [اءلاَّ
از و كرده رها را خدا كتاب چون ميپنداشتند آنها كه است اين منظور
و شيطان خوانده و كردند, پيروي ميخواندند سليمان Ïمل بر شياطين آنچه
به و دانسته طلسمها) و (ورد خواندهها آن از سليمان پادشاهي بر را او چيرگي
نسبت شده ياد عوامل به را كارها كلي طور به ميآموختند, جادو و سحر مردم
مÇيتوانÇند آنها كه آمد پيش توهم اين نيست), چنين كه حالي (در ميدادند

كنند/ عمل Âمستق
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اينها ميفرمايد: و ميزدايد انديشه از را توهم اين تعالي خداي لذا,
و اذن بدون چيزي هيچ شده, انجام اينان دست به كه خدا از است آزمايشهايي

نميشود/ واقع خدا اجازه
و علامه هي قو) صنف دو آن از يا فرشته] ] آن از مردم و [ ون Ôلَّم عتي و]

زيان كه نيرنگ و سحر انواع از چيزهايي ,[ ÖمÔه ر Ôضي ا م] ميآموختند, اله) عم
ميآموختند/ نيز افكند جدايي مرد و زن بين آنچه از غير بود, بخش

و است خاص كه را آنچه آموختند آنان به كه باشد اين منظور اينكه يا
جدايي بدهد( كه بيشتر اهميت خاص امر آن به آنكه, ل او است; دليل دو به آن
بÇه و كÇند طولاني را نكوهش مقام اينكه, م دو باشد), مرد و زن بين افكندن
نشان مهمتر را آن نامطلوب اثر (تا كه است آورده عطف حرف هم دليل همين

دهد)/
مه) علا و اله عم) صنف دو آن غير از آنها كه است اين منظور اينكه يا

ميآموختند/ بوده بخش زيان كه حرفهها و علوم از آنچه
تا ميگرفتند, ياد را آن دنيوي جهت ميآموختند كه چه هر از اينكه يا
زيان دينشان از پيروي به نيز آنها دنياي نتيجه در و رسانند زيان دينشان به

ميديد/
در تÇا نميگرفتند, ياد باشد سودمند آنان دين براي كه را چيزي آنها

آيد/ حاصل سودي هم آنها دنياي براي آن تعليم نتيجهي
بÇه سÇوديابي خÇاطر بÇه آنان كه بود حالي در اين و [ Öم Ôه Ôع نف ي لا و]

بودند/ آمده فرود زمين به هم منظور همين براي بودند/ شده امر آموزش
سÇحر آمÇوختگان حÇقيقت, در و [ Ôه ×Ç ل رتÇ ÖشI ن مÇ ل Öوا Ôمل ع Öدقل و]

چيزي آنها يعني ندارد, بهرهاي آخرت از بخرد, را آن كس هر كه ميدانستند
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ميخريدند/ خدا كتاب مقابل در بودند, خوانده آنها بر شيطانها كه را
است/ آنان ملكيت تحت فطرت حسب بر خدا, كتاب اينكه مانند

نميدانستند, خود Ïمل را آن كه ميخواندند شياطين آنچه خلاف به
انساني صورت و است او تكويني كتاب از صورتي خدا تدويني كتاب زيرا

است/ تكويني كتاب از كوچكي نمونهي
انسان ضد بلكه نيست, منسوب انسانيت به ميخوانند, شياطين آنچه

دارد/ منافات انساني حقيقت با و بوده
كالاي كه است خريدني گونه آن خدا, كتاب مقابل در آن خريدن پس
بÇدهد اوست دست در كÇه باارزشي كالاي برابر در را بيارزشي ولي پست
تسليم پست كالاي آن خريدن قيمت عنوان به را بيارزش كالاي اين ( گويي

ميكند)/
بÇد چÇه (و انفسهم ماشروبه لبÃس و فرمود, بعد اندكي بنابراين,
آنÇان كÇه است مÇعني ايÇن يÇا فÇروختند), آن به را خود جانهاي آنچه است
بخش سود كه آنچه برابر در بوده, بخش زيان را آنچه كس آن كه ميدانستند

كردهاست/ خريداري بوده,
حسÇاب خود Îمملو بوده, نفعش به كه را آنچه گويا كه است آنچنان

است/ داده قرار آن بهاي را آن لذا و  كرده
نميبرد/ بهرهاي آن از آخرت, در و [ ق ×Ç ل خ Öن م ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و Ôهل ا م]

واقع در دريافتي, كه طوري همان [ Öم Ôه سÔنف أ Ðي هب Öا Öو ر ش ا م سÖÃبل و]

است/ آنان خود وجود خدا  كتاب
نيز و فروختند بدي به است آنان خود وجود كه را خدا كتاب بنابراين,
و شÃون از سود, اين زيرا فروختند, بدي به بوده, آور سود برايشان كه را آنچه
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ميشود/ محسوب نفسشان مراتب
است/ آن خود از عبارت جهتي از چيزي, هر شأن  كه

شÇياطين كÇه را آنÇچه خÇريدن بÇا آنÇان كÇه: است ايÇن مقصود يا
فروش معرض در را خود نفس حقيقت, در و خدا كتاب برابر در ميخواندند,
و عرضي امور مقابل در را خود نفسهاي نتيجه, در و دادند قرار شيطان براي

فروختند/ شيطان به ناپايدار, هدفهاي
خودخواهي خويش براي اينكه است بد چه كه است اين آن معناي يا

شدهاست/ بيان آيه, اين مانند آيهاي در اين, از پيش كه خريدند,
را آنچه يا شدهاند, مرتكب آنچه ميدانستند ا گر [ ون Ôمل Öعي ÖواÔانك Öول]

ميكردند/ خودداري آن از خريدهاند,  كه
نميدادند/ انجام كاري چنين و ميدانستند كاش اي اينكه يا

آن] حقيقت و مصداقها و علم دربارهي [تحقيق

بÇه چÇه حÇال مÇيشود, اطلاق انساني Îادرا مطلق بر علم كه, بدان
قÇواي وسÇيلهي بÇه يا پذيرد صورت انسان ظاهري مدركه قواي وسيلهي
يÇا بÇاشد ر صوÇت كÇلي, يÇا باشد جزÄي Îادرا كه ندارد تفاوتي و آن باطني

تصديق/
Îادرا مÇطلق عÇلم, زيرا نميشود, گفته علم حيوانات ديگر Îادرا به
شعور به شعور مفهوم كه ميشود گفته Îادرا عام, عرف در وقتي بلكه نيست,
شود/ بيشتر و گرايد شدت به كه ادرا كي شود, حاصل آن از آ گاهي) به (آ گاهي
هÇر (بÇا آيد پيش باشد آن از برتر كه ديگري Îادرا آن پي در يعني
آن آيد), دست به بالاتري Îادرا و شود بيشتر و وسيعتر Îادرا دامنه ,Îادرا
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محسوب علم شرع), (اهل شارعان اصطلاح به و بوده انساني طريق در Îادرا
است معرفتي برابر در آن, و ميشود اطلاق مركب يا كلي Îادرا آن, به و  گشته
ظني اينكه از اعم تصديق, بر و ميرود كار به بسيط Îادرا يا جزÄي Îادرا  كه
نÇاميده علم نيز, باشد برهاني اينكه يا و عادتي يا باشد يقيني علمي, يا باشد

ميشود/
براي تا باشد لازم اينكه بدون علميه, حرفههاي و صنعتها و فنون بر
اثر بر كه انسان ملكه بر و ميشود گفته علم گرفت, نظر در كنندهاي Îادرا آنها
و مسايل تفصيل بر را انسان و ميشود حاصل تمرين و آموزش و ممارست

گفتهميشود/ علم نيز, ميكند قادر آنها به كاري محكم
صÇنعتها و فÇنون مÇتضاد, و مÇخالف هÇم با دريافتها و دانشها چون
داده تÇميز يكÇديگر از و هسÇتند هÇمانند بيدانشÇها و دانشها  گونا گوناند,
و بÇصيرت وجÇهي به العلم) (دار علم سراي به كه آنهايي بر مگر نميشوند,
تشÇخيص مÇيتوانÇند كه هستند بصيرت بيت اهل آنان كردهاند, پيدا بينايي
جÇهل سÇراي از آنها, از Ïي كدام و علم سراي از ادرا كها, از Ïي كدام دهنده
Îادرا كدامÇين و علم رابه انسان ادرا كها اين از Ïي كدام و است شده صادر
بÇصير اشÇخاص گونه اين وجود چون سويي, از ميكشاند, جهل به را انسان

بسياراند/ بينش, و بصيرت گونه اين طالبان است, نادر بلكه كم, بسيار
از بسياري كه نادانيها) و (دانشها جهلهاست و علمها تشابه جهت از
بÇه يقين, را گمان و علم, را جهل و ميشوند, گمراه حق راه از پژوهان, دانش
علم ديگر آنان گمانهاي وراي در ميكنند, خيال كه آنجا تا ميآورند, حساب

ندارد/ وجود ادرا كي و
ات مهم و جهل از آن تمييز و آن اقسام و علم بررسي به دليل, همين به
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الهÇي, حÇقيقي صÇفات ساير و وجود مانند علم ميگوييم, پرداخته آن فنون
مÇراتب در چÇنانكه است, بسÇيار مراتب داراي كه است مشككهاي حقيقت

كه: ميگوييم وجود
شأنه)/ (تعالي الوجود واجب مراتب, بالاترين (1

mnopqو ديه محم حقيقت و مشيت كه است او فضل آن, بعدي مرتبهي (2
واسطه آن كه ميشود ناميده معروفيت مقام و رحمان نفس و cdefg علي علويت

شده/ آفريده حق سبب به كه گويند, حقي آن به لذا و است خلق و حق بين
مراتب و انواع داراي خود كه است عالي قلمهاي آن, از پس مرتبه (3

است/ چندي
جرÄي و كلي مراتب داراي آن كه است, نوريه الواح آن از مرتبهي (4

است/
و زمÇين و آسمانيان و انسان كه است عينيه الواح آن از مرتبهي (5

برميگيرد/ در را زمينيان
و تها ماهي بودن پنهان و بودن روشن جهت از عاليه مراتب در نيز علم
و آنÇها خÇود به مراتب آن ظهور و كثرتها گشتن محو و نات تعي بودن ناپيداد
Îادرا و غير نزد آنها كشف و شدن پديدار و آنها بر ديگر حقايق شدن نمايان
وجÇود آن بÇه كه طوري همان ميشود, ناميده عقل و علم خود, Îدر از خود

ميگويند/ نوريه
زمÇين بÇه مÇربوط آنچه مصنوعي طور به ات, مادي مراتب در اما و
حقيقت بودن پنهان و يقينها و عدمها چيرگي و وجود بودن پنهان علت به است,
در پنهان, و ضعيف آ گاهي و شعور آن دليل به و خود غير از خودشان از آنها

نميشود/ گفته علم آنها به حقيقت
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شعور به شي¾, آن ا ام دارد, شعور خودش وجود قدر به چيزب هر زيرا
شي¾ من ان [و ميفرمايد: تعالي و Îتبار خداي چنانكه ندارد, آ گاهي خود

قÇرآنÇها مÇانند را 46 آيه اسرا¾ سوره در نيز محترم ر مفس و است, آمده لاتفقهون قرآنها, بيشتر در Ç1

است/ كرده ياد عا مد اثبات براي را لايفقهون قول اينجا, در ولي است/ آورده (لاتفقهون) ديگر

ندارد وجود چيزي (هيچ تسبيحهم(1), لايفقهون ليكن و بحمد يسبح الا
خÇويش تسÇبيح به آنان ا ام است, مشغول خدا ستايش و حمد به اينكه مگر

ندارند)/ آ گاهي
آ گÇاهي از و مشÇغولانÇد قÇح تسÇبيح به همه كه است اين منظور
كÇه صÇورتي (در نÇيست خÇويش تسبيح به آ گاهي را آنان ولي برخوردار,
در مÇقصود و مطلب است همچنين و شود) خوانده غايب صيغه به لايفقهون
بÇه Îادرا نÇيز و ظÇاهري مدركات احساس وجود با حيوان كه حيوان Îادرا
نميشود گفته علم ادرا كش به ندارد, خود شعور به آ گاهي چون باطني, Îمدار

نيست)/ برخوردار دانش از بنابراين ندارد, آ گاهي خويش آ گاهي (به
بودن ه بالقو عين اول هي ماد در وجود فعليت كه است اين مطلب سر و
بÇراي ايÇنكه تÇا ندارد, وجودي خود نفس در و است نبود مرتبه در و است
آن وجÇود از مرحÇلهاي ديگري وجود اينكه يا باشد, داشته وجودي خودش

باشد/
علم زيرا دارد/ علمي خود غير به نه و است, عالم خود به نه بنابراين,
او/ نزد در Ñشيي آن حضور و عالم براي Ñشي آن وجود از است عبارت چيزي, به
ه ادÇم آن در كÇه است صورتهايي و جسماني امتداد همان دوم, ماده
و فعليت نوعي كه نباتها و جمادها و عناصر صورتهاي قبيل از است, منقش
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فعليت ا ام هست, آنها براي خود) براي (و لنفسه و خود) (در نفسه في وجودي
و آنهاست عدم عين آنها ذاتي وجود است, نهان ه بالقو حالت همان تحت آن

آنهاست/ شدن سپري همان عين آنها يافتن وجود
كه فلاسفه از برخي و است گشته ر مقر و ثابت صوفيان نزد آنچه بنابر

ناميدهاند/ ذاتي شدنهاي نو و جوهري حركت را آن كرده, تقليد آنها از
و اوصاف و صور و موارد تمامي به طبيعت عالم موجودات اينكه و
آن آورنده پديد جهت از و نيستي و فنا محل در خود ذات جهت از آن اعراض

هستند/ وجود دو بقاي در
ذات از آنÇها بÇودن ناپيدا و آنهاست عدم عين نفسه في آنها وجود

آنهاست/
از شود فرض كه جسماني امتداد نامتناهي اجزاي از جزÄي علاوه, به
هÇر و است غايب اجزايش بر آن كل و است غيبت در كلي از و خود ماسواي
غير, براي نه موجودات, غير نزد در حضوري او براي نه باشد چنين كه چيزي
غÇير معلوم نه و است عالم خويش نفس به نه پس است, او نزد در حضوري

است/ خويشتن
به غيبت او نزد و بوده استوار او به جسماني امتداد كه كسي براي مگر
ناطق غير حيوانات يعني انسان, غير و ميشود تبديل ثبات به د تجد و حضور
لذا است, ه ادÇم از دي جرÇت نوع Ïي داراي آنها حيواني نفس كه جهت آن از

است/ خود) (براي لنفسه و خود) (در نفسه في وجود داراي
خود غير به نسبت و معلوم هم و است عالم هم خود) (براي لنفسه پس

دارد/ را حال همين نيز
مانند آن د تجر كه نيست ه ماد از د مجر صورت به او Îادرا و علم ا ام
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هست/ نيز, خود غير به عالم پس باشد ه ماد از حيواني نفس د تجر
است يافتن ت شد و شعور به شعور از د مجر چون او Îادرا و علم ا ام
گÇفته عÇلم آن به نميشود), بيشتر آ گاهيش و ندارد آ گاهي خود آ گاهي (به

گويند/ Îادرا و احساس بلكه نميشود,
خÇويش, گÇاه قÇرار استقرار و ه ماد از شدن جدا آغاز در انسان ا ام و
شÇده واقÇع نبات و جماد بين (برزخ) فاصل حد در و جماد حال مانند حالش
داراي كه كرم چون حيواني ميشود, حيوان آن از پس گشته, نبات سپس است,

باشد/ خفيف حركت براي Îاند توانايي
جهت از شود متولد چون دارد, ضعيفي Îادرا لامسه, حس جهت از و
بÇاطني, ادرا كÇهاي جÇهت از Çا ام ميشود, كامل حيوان ظاهري, ادرا كهاي
در كه برسد, سالگي سه يا سالگي دو به اينكه تا است, ضعيف هنوز حيواني
تفاوتي و ميشود كامل حيوان باطني و ظاهري ادرا كهاي جهت از موقع, آن
نيست, مرتبهها اين در حيوان) و نبات (جماد, گانه سه جنسهاي بين و او بين
و ندارد توقف گانه سه مرتبههاي از چيزي بر و واقع انسان راه در او اينكه جز

است/ چيزي شرط به نه او وجود
مرتبه و مقام در كه حيوان) و نبات (جماد, گانه سه مراتب آن خلاف به

حد از كه نيافتهاند را آن استعداد و ندارند برتر كمال و رشد و فاند متوق خود
كنند/ تجاور خويش مرتبه و

مÇرتبه سÇه آن شÇعور همانند مراتب, آن در انسان بسيط شعور ا ام
باشد/ يافتن ت شد حال در آ گاهي اين چند هر نميشود/ ناميده علم ديگر,

و نشده محسوب آ گاهي واقع در نبات و جماد شعور دانستيد, چنانكه
نميشود/ گفته شعور و Îادرا آن به
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كرد? اطلاق علم آن به ميتوان چگونه پس
در چون ا ام ميشود, محسوب Îادرا و آ گاهي او شعور چه حيوانا گر
آن به باز نميشود, حاصل او براي شعور به آ گاهي و نيست يافتن ت شد حال
معقولات Îادرا و برسد تشخيص و تميز حد به Îكود چون گفت/ نميتوان علم
شعور به آ گاهي زيرا ميشود, گفته علم ادرا كش به و عالم او به نمايد, بديهي

است/ شده حاصل وي براي انساني طريق در Îادرا شدت با
سÇلب آن از علم اسم كه ادرا كي همان از كه ميشود دانسته اينجا از
طÇريق در و شÇد مقارن شعور با همراه ت دش با Îادرا آن كه وقتي بود, شده
بر علم اطلاق زدن دور و ميشود اطلاق علم اسم آن به يافت, ت شد انساني
اعتبار بر دليلي خود شعور, به شعور وجود محور بر آن از علم سلب و Îادرا
صدق در Îادرا يافتن ت شد اعتبار و ميشود علم اطلاق در شعور به شعور
داوري امر اين به هم فطرت و ميشود استفاده اخبار و آيات اشارهاي از علم,

دارد/ را خويش عمل اقتضاي علم كه دارد
زيÇرا است, خواستار را خود عمل خويش وجود اقتضاي به علم زيرا
آن به نميتواند كه بداند و است آبي ديوار پشت كه بداند گاه هر تشنه, انسان
در حركت به را وي او علم صورت اين در آن, جهت در حركتي با مگر برسد

واميدارد/ آن جهت
است/ شده اشارههايي مسÃله اين به نيز اخبار در اين, بر علاوه

عمل آمده, آشكار و صريح طور به كه گونا گون اخبار طبق سويي از
ميشود/ علم موجب هم

ميداند, كه علمي به را او خدا كند عمل علمش به كه خبر:هر اين مانند
ميگرداند/ عالم
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و اتقواالله [و ميفرمايد: كه شده, اشاره امر اين به نيز خدا كتاب در

/282 آيه بقره, سوره Ç1/7 و 6 ,5 آيه تكاثر, سوره Ç2

االله](1)/ يعلمكم
ميآموزد)/ شما به خداوند كه حالي در كنيد پيشه الهي (پرهيزكاري
تقوي ميراث است علم موجب كه را تعليمي متعال, خداي آيه, اين در

است/ داده قرار
بÇر نتيجه تكميلي علم (يعني دارد علم اقتضاي علم تعريف بنابراين,

است)/ ابتدايي علم
كه نموده بيان صراحت به را مسÃله اين تكاثر سوره در تعالي خداي

است/ علم در افزوني و شدت علم اقتضاي
# الجحيم لترون اليقين علم تعلمون لو كلا ] ميفرمايد: چنانكه
خواهيد را جهنم البته بدانيد يقين روي از ا گر ا حق) اليقين] عين لترونها ثم

ديد(2))/ خواهيد يقين چشم به سپس ديد/
ميگويد: دارد, يافتن ت شد اقتضاي علم, اينكه دربارهي ,EFGHI مولوي

مÇهين اي تÇو در است ظÇني عÇÇجب ايÇÇن
يÇÇقين بسÇÇتان بÇÇÇه نÇÇÇÇميپرد  كÇÇÇÇه

پسÇÇر اي است يÇÇقين تشÇÇنه گÇÇمان هÇÇر
پÇÇر و بÇÇال تÇÇزايÇÇد انÇÇÇÇدر مÇÇÇÇيزند

شÇÇود پÇÇويا بس عÇÇلم در رسÇÇد چÇÇÇون
شÇÇود جÇÇوبا او عÇÇلم را يÇÇÇÇقين مÇÇÇÇر
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بÇÇدان بÇÇاشد يÇÇقين جÇÇÇÇوياي عÇÇÇÇلم
عÇيان و است ديÇد جÇÇوياي يÇÇقين ويÇÇن
مسÃله اين متوجه ذهنش و بشنود را سگي عوعوي انسان گاه هر ,Âمث

رب زاييده خشم اين كه رسد اينجا به آن, از و نشده چيره او بر خشمي كه شود
صورت, اين در ببرد/ پي الارباب رب فرمانروايي به آن از و است او النوع
ا گر چنين, هم است/ علم است علم اصل به وصول موجب كه شنيدن گونه اين

بگويد: او وقت پيامبر كه بشنود

و قواالله اتÇف ] كÇه شÇعرا¾ سÇوره ,179,163,150,144,131,126,110,108 آيات از برگرفته Ç1

است/ آمده اطيعون]

و كنيد پيشه الهي تقواي من قوم اي اطيعون](1): و االله اتقوا قوم [يا
ضÇمانت مÇن گÇفتار شÇنيدن و فرمانبرداري كه نماييد فرمانبرداري من از

است/ آخرت و دنيا رستگاري
كند, Îادرا و نتيجه گيري چنين شخصي (منش) شا كله طبق حالا گربر
گشايي كشور و بندگان بر فروشي رياست و مال زيادي به دنيا رستگاري  كه

است/
هر به نكند, يا كند حمل خود طلب درستي به را پيغمبر گفتهي آن چه

است/ جهل بلكه نيست, علم او Îادرا حال,
جادو و سحر او ا گر كه علمي پيشههاي يادگيري در مسÃله است چنين
و ناتوان بندگان و خدا دين حفظ خاطر به پنهاني راههاي بر اطلاع خاطر به و
در حركت چگونگي بر آ گاهي جهت از را شطرنج بياموزد, سحر نمودن باطل
مسÇير جÇهت در را آن و آموختهباشد دشمن بر پيروزي و شطرنج خانههاي
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اوست لشكريان و شيطان كه دشمني بر غلبه و آخرت مدارج در خويش قواي
علم يا الاخلاق علم يا فقه گاه هر ميشود, محسوب علم او Îادرا برد, كار به
و بايدها از فرمانبرداري و عمل آن آموختن مقصود و بياموزد را ديني عقايد
و يقين اوج به علم حضيض از ترقي جهت در و نباشد اخلاق تبديل و نبايدها

نباشد/ شهود
شهرت و آنان بر رياستطلبي و مردم دوستي جلب او مقصود بلكه
يا شرعي غير و شرعي مقامهاي به رسيدن و اوقاف در تصرف و سرزمينها در

علم/ نه است جهل Îادرا آن باشد, نفساني غرضهاي از آن غير
به نه است انساني خاستگاه ,Îادرا بودن جهلي يا و علمي Îمدار پس
نÇوهي فÇقه دانشÇجوي بسا چه پس پيشهها, و شده Îادرا چيزهاي صورت
كه موسيقي و شطرنج و سحر دانشجوي و باشد, شيطان فرزند بلكه شيطان,

شود/ محسوب او علمي Îادرا دانستهاند, حرام را آن آموزش فقها
اخÇذ كامل از پيروي و اجازه بدون ناقص, شخص از چه هر خلاصه
يÇا كÇامل چه هر ميشود, جوينده آن وجود در بيماري و نقص موجب شود,
فÇضيلت و كÇمال دريافت, آن بگيرد, كامل شخص از اطاعت و اذن با ناقص

ميشود/ محسوب
كه: است فرموده خوب چه باره اين در EFGHI مولوي

ديÇÇو و است شÇÇيطان دست نÇÇاقص دست
ريÇÇو و است تكÇÇليف دام انÇÇدر انكÇÇÇه ز

شÇÇود زر گÇÇيرد ÎاÇÇخ گÇÇÇر  كÇÇÇÇاملي
شÇÇود خÇÇا كسÇÇتر Öد ÖرÇÇ Ôب زر از نÇÇÇÇاقص
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شÇÇود دانش او پÇÇÇيش آيÇÇÇÇد جÇÇÇÇهل
رود نÇÇاقص در كÇÇه عÇÇلمي شÇÇد جÇÇهل

شÇÇود عÇÇلت عÇÇلتي گÇÇيرد چÇÇه هÇÇÇÇر
شÇÇود مÇÇلت مÇÇÇÇلتي گÇÇÇÇيرد  كÇÇÇÇفر
بÇه كردن رو و دنيا به كردن پشت موجب كه ادرا كي هر اينكه نتيجه

ميشود/ ناميده علم االله اهل نزد باشد, آخرت
نميشود/ محسوب علم نباشد, چنين اين كه ادرا كي هر و

معاش در ميداند آخرت سوي به نمودن روي با كه است كسي عالم و
كسÇي پژوه دانش و آيد كار به را وي كه دارد نياز چيز چه به خويش معاد و
كار به وي آخرت به كردن رو جهت در كه باشد چيزي Îادرا جوياي كه است

كند/ برآورده را نيازش و آيد
و شرعي مساÄل همهي چه گر نيست, عالم كند رو دنيا به كه هر پس,
گÇفته خÇوب چه و كند Îادرا يقيني برهان با را ديني عقايد و اخلاقي مطالب
جمع نفساني خواستههاي و دنيايي غرضهاي با كه است چيزي آن [علم شده:
نيست]/ علم و است علم به مشابه جهل آن ميشود, جمع اينها با آنچه و نگردد
مسÇلمان زن و مÇرد هر بر علم طلب ] فرمود: كه cdefg معصوم سخن و

العلم) فضل (باب نيامده مسلمان زن يعني مسلمه كلمه ا ام /30 ص ,1 حديث ,1 ج الكافي, اصول Ç1

است/ شده ياد دو هر مسلمه و مسلم ,177 ص ,1 ج بحار, در ولي

مدرسه در نشستن با چه حال دارد, اشاره Îادرا گونه اين به است(1)], واجب
و ميشوند, محروم فضيلت اين از مردم ا كثر نه گر و معيشت كسب با يا باشد
كه مباش (خرمگس) سوم گروه از و باش متعلم يا عالم! ] فرموده: cdefg معصوم
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اختلاف/ كمي با 34 ص ,3 حديث ,1 ج الكافي, اصول Ç1

گÇرنه و دارد, اشاره علمي چنين درخواست و علم اين به ميشوي](1), Îهلا
است/ ممكن غير فرمان Ïي امر اين مردم بيشتر براي

آمده, عالم اقسام و دانش طلب و علم اقسام از بسيار اخبار در آنچه
دارد/ دلالت شد ياد آنچه به

شÇد, وارد مسÇجد بÇه mnopq رسولخدا كه, است شده روايت چنانكه
است? كÇاره چه شخص اين فرمود: است, نشسته مردي گرد كه ديد را مردي

است/ مه علا شد: گفته پس
چيست? علامه پرسيد: آن از پس

روزگÇار و آنÇها وقÇايع و عÇرب انساب به مردم عالمترين  گفتند:
عربي/ اشعار و جاهليت

زيÇاني آن نÇدانسÇتن از كه است دانشي اين فرمود: mnopq پيامبر پس
نميشود/ عايد سودي آن دانستن از و نميشود حاصل

است: گونه سه بر علم تنها فرمودند: mnopq پيامبر پس
محكم/ آيه (1

است/ عدل بر مبتني كه واجبي امور (2

/32 ص ,1 حديث ,1 ج الكافي, اصول Ç2

است(2)/ زيادي آن باشد مورد سه اين جز چه هر و پابرجا سنت (3
جسÇماني و نÇفساني و عقلاني علوم گانه سه اقسام به سخن اين  كه
مستلزم كه است عملي و معلوم به كردن رو شامل كه جهت آن از دارد, اشاره

است/ يافتن شدت



225 105 Ç 96 بقرهآيات سورهي

از چÇيزي عالم كه عقلاني علوم از است عبارت محكم آيه بنابراين,
آيÇات, نبود, چنين ا گر و ميبرد ت لذ آن از ميگيرد, فرا را معلومات حقايق
و ترديد آن در كه است چيزي محكم آيه پس نميبود, آينهها و نشانهها يعني

نميشود/ اطلاق آيه آن به محكم گرنه و ندارد جايي نابودي و Ïش
در خيال استخدام با را آنها متكلم و فيلسوف كه خيالي علوم خلاف به
بÇراي وسايلي را آن و ميآرايد آن به را خود و ميآورد در عاقله قوه جهت

ميدهد/ قرار نفساني خواستهاي
از وسيله بهآن تا است, نفساني غرضهاي و دنيوي متاعهاي شامل  كه
و (نشÇانهها آيات دانستنيها, گونه اين چه برهد, شرع از اطاعت سنگين بار
سبب به علوم آن جهت, آن از نيستند; محفوظ زوال و Ïش از و نبوده آينهها)

شدهاند/ گرفته خودشان, امثال از تقليد
و رذايÇل بÇه كÇه نÇفساني علوم از است عبارت عادله] فريضه ] ا ام
و نÇاپسند امÇور از آنÇها به عالم كه نحوي به است, مربوط اخلاقي فضايل
اطÇلاق زيرا مييابد, زيور و زينت پسنديده خصلتهاي به گسسته, ناهنجار
صفات از خويش كردن (تهي است تحليه و تخليه اين اعتبار به آن, بر واجب

پسنديده)/ صفات به آراستگي و ناپسند
است آن عادل علم معني زيرا آن, بر عادله كلمه اطلاق است همچنين
از يÇعني بÇاشد, ط متوس امور از او معلوم اينكه يا بوده عادل آن به عالم  كه
ايÇنكه مگÇر نÇيست, ط توسÇم اخلاقي معلوم و باشد دور به تفريط و افراط

دارد/ وجود عالم در كه باشد جزÄي امور ه متوج
خÇود آن, بÇه كÇردن عمل به علم بودن لازم اينكه معناي است همين
منتهي دارد, آخرت به روي كه ديگري علم به دانش آن كه است آن مستلزم
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شود/
يÇا mnopq پÇيامبر از كÇه قالبي علوم از: است عبارت پايدار, سنت ا ام
و كنار بر تفريط و افراط از دور, كجي از آن, به عامل و شده گرفته او جانشين

باشد/ ميانه
آخÇرت و دنÇيا در را عÇلم صاحب مهم امور بتواند علم آن اينكه يا

كند/  كفايت
دارد/ دي متعد معاني لغت, و عرف حسب به سنت زيرا

ميكشاند/ عمل سوي به را صاحبش كه جهت آن از
قاÄمه كلمه و نيست عمل اعتبار به جز سنت, بر علوم گذاري نام زيرا

متعادل/ و راست معناي به است, [قام] از قاÄم) (سنت
است, او بÇه متعلق [قام] فعل آنكه حال براي است, وصفي دو هر به

دارد/ قيام آن به صاحبش كه است سنتي معني به قاÄم] سنت ] پس
گرفت عهده به را زنش نيازمنديهاي يعني المرا¸], [قام از كلمه اين يا

برآورد/ را او نيازهاي و پرداخت را او مخارج و
روي و عمل پس است, موصوف خود حال به وصفي معنا اين به  كه
كÇلمه مÇعني (از است شده اخذ كلمه دو هر مفهوم از آخرت سوي به نمودن

قاÄمه)/ سنت و عادله فريضه
دربÇارهي cdefg صÇادق حÇضرت از كه است حديثي سخن, اين مانند
صفات و ذات به دستهاند, سه علم طالبان فرمودند: كه شده روايت علم اقسام

بشناسيد/ را آنها ويژهشان
گÇروهي مÇيجويند, را آن خÇودنمايي و ناداني نمايش براي صنفي
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و لت خ آن ماضي است/ نيرنگ و فريب در ياري معناي به و است ب ر ض ارباب , Öب Öر ض مانند , Öلت خ Ç1

تفسير)/ (مصحح است Hختلان و Âخت آن مصدر

خرد/ و فهم براي هم دستهاي ختل(1), و فرازي گردن و زورگويي براي
در و خÇودنماست و مÇوذي است, خÇودنمايي و جÇهل داراي آنكه

ميستايد/ را حلم و ميبرد علم نام ميدهد, سخن داد مردم محافل
است/ تهي پارسايي از دلش ولي ميكند, خشوع اظهار پا تا سر از

Ïنزدي حلقوم به كه سينه از آنچه ميزند, دور شكم و پشت بين آنچه يا آن, وسط يا سينه حيزمه, Ç2

تفسير)/ (مصحح است

ببرد(2)/ را كمرش و بكوبد را او بيني وضع, اين از خدا

تفسير)/ (مصحح آميختگي و پليدي و نيرنگ (خ) كسر به , ب خ Ç3

است, چاپلوس و باز(3) نيرنگ است, فريب و فرازي گردن اهل آنكه
تÇواضÇع خود, از پستتر توانگران براي و كند فرازي گردن خود همگنان به

آخر/ نون با و حا¾ ختم به لوان Ôح و است معروف (حلوا¾) ممدود و ( (حلوي× مقصور صورت به حلوا, Ç4

آنچه يا ميبخشند, آمد) در موقت عقد به كه (زن متعه به كه آنچه يا زن, كابين و كاهن و دلال معناي به

تفسير)/ (مصحح بخشند كسي به آن مانند و رشوه مانند

هÇم در و افÇروزنده آتش و آنÇان (رشوهها) حلواي(4) خورندهي او نمايد,
است/ خود دين شكنندهي

را اثÇرش عÇلما, آثÇار از و كÇند گمنام را وي روش اين بر خدايش
براندازد/

بيخوابي و اندوه و حالي شكسته دچار است خرد و فهم داراي آنكه
است/

كÇند, كÇار پÇاخيزد, بÇه شب تاريكي در و كشد فرو را كلاهش شب
عÇارف خود عصر مردم به و مشغول خود به و است نگران و بترسد بهراسد,
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اين از خدا است, گريزان و گير كناره ترسان, برادرانش مطمÃنترين از و است

/47 ص ,2 ج بحاره, ,84 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç1

دارد(1)/ آسودهاش قيامت در و كند محكم را او زندگي پايههاي رو,
بÇودن عÇلمي و جهلي كه كرديم ياد آنچه بر دارد دلالت حديث, اين
موضوع خود به نه ميشود مربوط او نيت و كننده Îادرا مرتبه و شأن به Îادرا

نيست/ مربوط علم آن پستي و شرافت به ,Îدر مورد و معلوم
مطلق علم طلب است: فرموده كه ,cdefg معصوم قول در علم از مراد چه
اينكه و است شد اطلاق آن بر عرفي مفهوم همان با علم لفظ كه است Îادرا به
ولي ميجويند علم يعني ميجويند, جهل براي را علم گروهي است, فرموده

است/ جهل علم از آنها درخواست غايت يعني است, جهل براي آنها Îادرا
چÇنين ولي دارد, تÇناقض قبلي حديث با حديث اين ظاهر به چه ا گر

نيست/
نشود/ پنداشته تناقض كه نحوي به را حديث اين بيان ا كنون

از كه است كنندهاي Îدر ه قو داراي انسان است: اين آن و ميگوييم
ه قو به كه است عملي ه قو داراي نيز, و گشته تعبير نظريه ه قو و علامه ه قو به آن

ميشود/ تعبير اله عم
و مÇنافع جÇاذب ( كه شهويه هي قو دو به كرداري) (توان اله عم ه قو

ميشود/ تقسيم رنجهاست) و زيانها دافع ( كه ¹غضبي و تهاست) لذ
بوده عاقله قوهي فرمانبر يا ه), غضبي و شهويه مه, علا) هي قو سه اين
صÇورت است باطني رسول كه عاقلهاي به آنها تسليم كه خردند خدمتگزار
است, خÇارجÇي عÇقل همان كه امرش ولي فرمانبردار اينكه مگر نميگيرد,
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شوند/
و شÇيطان مسÇخر ه), ضبيÇغ شÇهويه, مه, لاÇع) گÇانه سه قواي اين

هستند/ او خدمتگزار
كه است, علم مه, علا ه قو Îادرا باشند, عاقله ه قو خادم قوا اين حالا گر

ميشود/ ديگري علم و اخروي عمل موجب
شÇهوي آن خواه است, آخرت براي اله عم ه قو عمل صورت, اين در
كÇه است عÇلمي همان غير كه است, ديگر علم موجب آنها و غضبي يا باشد

است/ عمل Î محر
ميشود, جهل زيادي موجب او عمل باشد شيطان مسخر ه قو آن ا گر
آن جÇهل, اين از منظور البته است, شيطان پادشاهي همان حقيقي, جهل زيرا

است عدمي و وجودي امر دو آن و تناقص, الف) است: قسم 4 بر اشيا¾ بين تقابل آن, عدم و ملكه Ç1

Ïي بÇر كÇه است وجودي امر دو آن و , تضاد ب) لاانسان/ و انسان مثل رفع, نه و ميشوند جمع نه  كه

مانند نيست, موقوف ديگري بر يكي ر تصو و نبوده جمع قابل كه ميشود وارد تعاقب نحو به موضوع

رفع قابل و نميشوند جمع موضوع Ïي در كه است وجودي امر دو ضايÔف, ت تقابل ج) سياهي/ و سفيدي

و ملكه تقابل د) است/ ديگري تصور به موقوف پايين, و بالا يا فرزند و پدر مانند ,Ïي هر ر تصو و اند

در ملكه كه جايي در آنها رفع و نميشوند جمع هم با كه است عدمي و وجودي امر دو آن كه آن, عدم

و بÇينايي مÇانند است/ جÇايز نÇباشد, آن در صÇفت پذيرش قابليت كه جايي يعني نباشد, صحيح آنجا

وجود دو آن از Ïي هيچ گياه و جماد در ولي دارد, وجود حالت دو اين از Ïي هر انسان, در كه نابينايي,

باشد/ صحيح آن در نابينايي وصف تا ندارد,

باشد(1)/ علم ملكه عدم كه نيست ناداني
ميشود نفسي وسعت موجب كه است ادرا كي شدن زياد منظور بلكه
در و بوده شيطان Ïمل گسترش موجب واقع, در تسليم, از قبل آن گسترش  كه



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 230

آن واقÇع, در كه ميشود ديگري Îادرا موجب Îادرا اين موارد, از بسياري
است/ ديگري جهل خود,

كه است مطلب اين گوياي مردم], اقسام ] حديث در ,cdefg علي فرمايش
ميفرمايد:

كردند: رو مرجع سه رسولخدابه از پس مردم
سÇبب بÇه را او خÇدا و شده رهبري خدا سوي از كه عالمي به الف)

است/ ساخته بينياز ديگران دانش از دانستههايش
دست در آنچه به و ندارد علمي و است دانش عي مد كه ناداني به ب)

است/ فريفته را ديگران او و فريفته را او دنيا است, بين خود دارد,
رفته, هدايت و حق راه به كه آموخته عالمي از را علم كه كسي به ج)

من هاب و عي اد من Ïهل ثم است: كرده ياد چنين را حديث دنباله ,63 ص ,1 ج الكافي, اصول در Ç1

گشت)/ نوميد بست, افترا كه هر و شد Îهلا كرد, ناحق عاي اد كه هر (سپس افتري×

حديث(1) آخر تا است/// دهنده نجات
كه جاهلي از مراد زيرا دارد, اشاره داشتيم بيان ما آنچه به حديث, اين
دنيا به گشته, خودپسند و يافته جب Ôع است او نزد آنچه به است, دانش عي مد

ميفريبد/ را ديگران و است شده فريفته
را آنها مردم, شبيه آدمهايي كه است كسي بلكه نيست, ساده جاهل او

ميدانند/ عالم
جÇهت در را آنها و كرده فراهم گنجينهاي علم پوستهي و ظاهر از او

نمودهاست/ تهيه خود خواستهاي
ندارد, وجود گفتيم, علم حقيقت ه جاد در آنچه و محض دانش او, براي
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شيطان سلطنت ازدياد موجب كه جهلي ادرا كهاي از است پر او اينكه وجود با
است/ ناداني و جهل تسلط همان و بوده

نفس, كه است چيزهايي آن جلب جهت در و شيطان فرمان به او عمل
را علمش آنكه بي ميكند, دفع نباشد, او نفس ملايم آنچه و ميجويد را آنها

برد/ كار به آخرت, به پرداختن جهت در
شيطاني, حيلهي و ا كه در هي قو با كه است شيطان فرمانبر شخص, اين
دهد, سخن داد مجالس در و بنماياند مردم به كرده, تهيه آنچه ميخواهد دايم
چيزهاي و مزخرفات و بيازارد خويش پسندي خود و عÔجب با را همنشينان تا
او از بÇالاتر يÇا همانند ميپندارد كه كساني به و كند ظاهر را خود بيارزش

ورزد/ خودنمايي هستند,
است: فرموده خوب چه ,EFGHI مولوي

آن است تÇÇÇÇعليمي و تÇÇÇÇقليدي عÇÇÇÇلم
فÇÇÇغان دارد مسÇÇÇÇتمع نÇÇÇÇفور  كÇÇÇÇز

است روشÇني بÇهر نÇÇه دانش پÇÇي چÇÇون
است دنÇي دنÇÇياي عÇÇلم طÇÇالب هÇÇمچو

خÇÇاص و عÇÇام بÇÇهر است عÇÇلم طÇÇالب
خÇلاص عÇالم ايÇن از يÇابد تÇÇا كÇÇه نÇÇي

بÇÇود بÇÇيجان آن كÇÇه گÇÇفتاري عÇÇÇÇلم
بÇÇÇÇود خÇÇÇÇريداران روي عÇÇÇÇÇÇÇاشق

زفت عÇلم ايÇن بÇحث وقت بÇاشد چÇه  گÇر
رفت و مÇÇرد نÇÇباشد خÇÇريدارش چÇÇÇون
مÇعلومات بÇا گÇزيدن خلوت خواهان عالم كه است اين علم علامت
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چه تا است, گريزان نيز خود برادران مطمÃنترين از رو اين از و باشد خويش
راه سÇالكان خواهان تنها نه , حق عشق و االله في حب جهت از و غير به رسد

كه: است بيان اين وگوياي خداست خلق تمام بلكه خدا,

شÇتري× Ôا االله كÇه بÇÇالا مÇÇيكشد مÇرا و است خÇداي مÇن مشتري
حÇلال كسب خورم خود خونبهاي ذوالجÇلال جÇمال مÇن خونبهاي

امكان آنانكه بر خويش, خويي درنده ت قو با باشد, اين از غير آنكه و
چÇون ميپندارد كه مردماني از خود, امثال بر و ميشود مسلط باشد داشته
ميپردازد, تجاوز ادامهي و سلطه به ميكنند, رفتار او ميل طبق چهارپايان
چاپلوسي برميآورند, را خواستههايش كه دارد گمان و ظن كه آناني به ولي
برتر يا و او مانند يا پستتر, او از شرافت در چه نميكند هم تفاوتي و ميكند

باشند/
را عÇلم دانش, جويندگان از گروهي كه: است اين حديث معناي پس
حÇاصل شÇيطاني استمداد سبب به آن كه ميخواهند مدركات افزوني براي
كÇه است هÇمان صÇنف ايÇن صÇفت و ميشود جهل زيادي موجب و  گشته
طÇلب غÇصبيه ه وÇق تÇقويت جهت از را علم گروهي ميفرمايد: cdefg معصوم
حÇيوانÇي ه وÇق تÇقويت بÇراي و است جÇويي سلطه در ظهورش كه ميكنند
را آن گروهي و ميشود/ ظاهر تملق و فروشي فخر صورت به كه ميخواهند
عقل ا ام ميكنند/ طلب آن به دادن ت شد و اخروي علم كردن زياد و فهم براي
گونه آن نقصان مقابل آن و است تعقل بر مبتني است, Îادرا كمال واقع در  كه

باشد/ جهل و شيطنت بر مبتني كه است ادرا كي
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/95 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç1

كنندگان عبادت دربارهي كه(1) شده روايت ,cdefg المÆمنينعلي امير از
كÇه درستي به ميفرمايد: ناميدهاند عالم مردم شبيه را آنها كه جاهلانشان و

است/ كس دو تعالي, خداي نزد مردم دشمنترين
راه از خود و وا گذارده خودش به را او تعالي خداي كه شخصي يكي
نÇماز و روزه بÇه شده, شادمانه بدعتآميز سخنان به و گشته منحرف ميانه

(مصحح) ورزيد/ ولع و حرص آن به يعني به, ولع بهاي لهج Ç2

است/ فتنهاي است, فتنهپذير كه كسي براي او كه حالي در است, حريص(2)

است/ رسÇم) و (راه طريقه و سيره معي به سكون, و كسر به يا فتح به هديه و سكون و فتح به هدي Ç3

ح)/ مصح)(حمصح) است/ جمع بصر مانند قمش, Ç4

كÇنندهي گÇمراه و شده گمراه بوده, وي از پيش كه رسمي(3) و راه از
خطاهاي گرد و ميكنند تقليد او از مرگش از پس يا زندگي در كه است  كساني

است/ خويش
فÇراهÇم جاهل مردمان بين را جهل كه است مردي كس(4), چنين اين

آخÇر يÇاتاريكي شب هي قيÇب مÇعناي بÇه است, سÇبب جÇمع كÇه اسباب مانند غبش, جمع Ç5اغباش,

(مصحح) آن/

ميرساند/ مدد فتنه شب(5) تاريكيهاي به و آورد
نيستند, درامان او دست از روز Ïي ولي مينامند عالم را او آدمنماها
زيادي از او Îادرا Îاند حال, اين در كه ميكند شتاب خواهي زياده جهت در
آن از و شÇود سÇيراب فزونطلبي گنديدهي آب از كه آنجا تا است, بهتر آن
قاضي چون رسيد, اينجا به كه وقتي و آورد, فراهم باطل آراي ساخته,  گنجينه
و متمايز است پوشيده ديگران بر آنچه كه است ضامن و نشيند مردم بين در
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قÇضاوت خلاف كه حالي در نمايد, مخالفت او با كسي ا گر ولي كند, نمودار
ايÇنكه بÇا نÇميكند, نقض را خويش حكم و ميگيرد پيشي او بر است,  كرده
پيروي او فعل از بخواهد كه بيايد او از بعد كه كس آن و است خلاف ميداند

است/ نموده حكم ناحق به اين, از پيش كه است كس همان مانند  كند,
خÇود رأي بÇه آيÇد, پديد وي براي مشكل و مبهم مسÃله Ïي گاه هر
ايÇنكه تÇا ميدهد قطعيت آن بر سپس ميسازد, آن براي روايت از زوايدي

بپوشاند/ را شبهات
خطا/ يا است درست نميداند كه عنكبوت بستن تار مانند

عÇلم جÇمله از است آن مÇنكر كÇه را چÇيزي آن شÇخص چÇنين اين
نميداند/ روش و راه و آيين رسيده, آن به آنچه از غير و نميشناسد,

نمينمايد/ تكذيب را خودش كند, مقايسه چيزي با را چيزي ا گر
آن كه نميداند او ميدارد, پوشيده را آن باشد, Ïتاري او بر چيزي ا گر

است/ او خود جهل از
بÇه آن, از پس نميداند, نگويند, او به كه است آن براي وي كار اين
هÇمهي كÇليد او پس مÇيپردازد, قÇضاوت به آورده, رو بيشتري  گستاخي

مÇعني بÇه فÇتحه و است/ بيان بدون شدن سوار امري بر عين تثليت عشوه و عشوه جمع عشوات, Ç1

(مصحح) است/ تاريكي

است/ دليل(1) بي كارهاي اجراي و تيرگيها
ميتازد/ و ميزند ركاب و است سوار شهبه مركب بر

دارد/ وامي ديوانگي به را او وي جهل
شÇود تسÇليم ايÇنكه تÇا نÇميخواهÇد پوزش آن از نميداند, آنچه
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شود)/ تسليم كه (ميترسد
را آن و كÇند بÇيان قاطع ضرس به را علمي كه نيست دشوار او براي
تحقيق, بدون ميدهد باد را خرمن كه كسي مانند را روايت يا ميداند, غنيمت

ميفرستد/ هوا به كاه مانند
است/ فغان در او از خونها و گريان او از ارثها و ماتركها

حرام را حلال فرج و ميشمارد حلال را حرام فرج خويش, قضاوت با
ميداند/

دريافت شايستگي را او نميشود, سير مييابد, دسترسي آنچه به و

/54 ص ,6 حديث ,1 ج صافي, تفسير Ç1

است(1)/ گراييده افراط به حق دانستن به ادعا در زيرا نيست, حقيقت
وا گذار خودش به را وي خدا كه شخصي آن ,cdefg علي فرمودهي طبق
خويش دانش و نشده وارد هدايت در از كه كس آن به است اشاره است نموده
است/ نكرده دريافت فرموده, امر آنان از دانش اخذ به خداوند كه اهلش از را
او شيفتهي مردم نتيجه در و است گشته حريص روزه و نماز به پس,
اهل خواص از وي كه كردهاند گمان و ديدهاند پارسايان از را او زيرا شدهاند,

نمودهاند/ اقتدا او به نتيجه در و است االله
به اشاره شده, آور ياد مذكور حديث در cdefg علي كه دوم, دستهي اما
نكرده, دريافت اهلش از را خود علم نشده, ولايت باب داخل كه است علمايي
مردم واهي خيالات واقع, در و آوردهاند گرد مردم و كتابها از را علم آن بلكه

گشتهاند/ پذيرا را
جÇمع كÇه بÇرده, كار به را مَّش Ôق كلمهي cdefg علي اينان, دربارهي لذا,
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است كسي شخص آن زيرا افتاده, زمين روي كه چيزي معناي به است, قماش
مردمي واهي و پست خيالات نيز و ميكند آوري جمع را كوچكي چيز هر  كه
جÇهل ,cdefg علي را علم همين و است آورده گرد ميدانند, علمي مساÄل كه را

است: فرموده و ناميده
مردم علماي كه را چيزهايي يعني الناس] ال جه في جهلا [قمش

است/ كرده جمع مينامند, علم آن به
طبق معني بنابراين, ناميدهاند, عالم را آنان نمايان, مردم كه علمايي
,[ علموا لقد [و ميشود: چنين دانستي, آن اطلاقهاي و علم معناي از كه آنچه
و ميشود ناميده جهل االله اهل عرف در كه Îادرا از نوعي به كردند Îدر يعني
نÇصيبي و بهره آن از آخرت در خريدند, را آنچه كه بود اين دريافتند, آنچه
سÇتد و داد اين از بدانند, حقيقت در ا گر كه فروختند, را خود بد چه و ندارند

ميكنند/ خودداري

آنان به نسبت را خود كينة و هستند پابرجا بيت اهل به نسبت دشمني در كه هستند كساني ناصبيها Ç1

مقابل آنها كفر البته نيست, شبههاي و Ïش هيچ آنها كفر و نجاست در يزيد/ و معاويه مانند نمودند, ظاهر

هستند/ پليد بسيار ولي اسلام, مقابل نه است, ايمان

ايمان به ناصبيها(1) يعني آنها, نظاير و يهود وا گر [ ÖواÔن ام ¾ ÖمÔنَّه أ Öول و]

خÇود سÇر پشت را آن كÇه كÇتابي بÇه يا آورند, ايمان خاص ايمان به يا عام
دريافت خدا از كه پاداشي شوند, پرهيزكار و كنند اعتراف و اقرار انداختند,

بود/ خواهد بهتر ميدارند,
شده عطف پيش, جملههاي ديگر بر يا اشتراه] [لمن بر عبارت, اين

است/ مناسبتر آن, از پس اجزاي حسب بر اشتراه] [لمن بر عطف اما است,
بÇيعت او بÇا كه كساني با مخالفت از بپرهيزند و بترسند و [ Öا ÖوتَّقI و]
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بپرهيزند/ ميخوانند, آن براي شيطانها آنچه پيروي از يا  كردند,
ميشود/ نصيبشان كه پاداشي و بهره [ Õ¹وبÔث م ل]

شÇود, نÇصيبشان كه پاداشي و بهره خدا نزد از [ ÕرÖي خ للَّهI ند ع Öن م]

است/ بهتر و نيكوتر
آن براي آورده, [نكره] را پاداش و بهره يعني [مثوبه] آنكه علت ا ام
يÇا بÇاشد Îاند چه پاداش, آن بر آنچه كه باشد مطلب اين به اشاره كه است

است/ خير حال هر به بسيار,
بÇه اشاره كه است آن براي است, نياورده فعليه جملهي آنكه علت و

ندارد/ بيان به نيازي و است مسلم امري دادن پاداش اصل كه باشد اين
اصÇل نه است, پاداش بودن بهتر لزوم است, بيان به محتاج كه آنچه

پاداش/
زيÇرا نكÇرده, ذ كÇر را عليه) (مفصل ترجيح مورد آيه, در رو, اين از
خاطرش به را چيزي هر شنونده ذهن اينكه تا است, نبوده اهميت و اعتنا مورد

بداند/ پاداش و كند فكر را همان مينمايد, خطور
اي يعني است, شرط براي يا تمني براي يا [ Öول] [ ون Ôمل Öعي ÖواÔانك Öلَّو]

ميدانستند/ ا گر يا ميدانستند  كاش
ايمان عامه بيعت عام ايمان به كه كساني اي [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

داريد///
مگÇر نÇيامده, [ آمنوا ين الذ ها اي [يا جا هيچ قرآن, در كه شده روايت

(ع)/ سجاد امام و علي(ع) از نقل به /131 ص ,1 ج صافي, Ç1

است(1)/ آمده بينوايان) (اي المسا كين] ها اي [يا تورات در اينكه
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را مÇا مراعات ميگفتند: mnopq پيغمبر به مسلمانان, نا] ع× ر ÖواÔولÔقت لا]

كن/ نيكي ما به و بنما را ما ملاحظه يعني بكن,
لغت در كه بود آن علت به كلمه اين و بده, گوش ما سخنان به اينكه يا

شوي)]/ ( كر نشنوي ] يعني [بشنو], ميشود گفته وقتي يهود,
ل توسÇم كÇلمه ايÇن بÇه يهود كه است آمده صافي تفسير در چنانكه
اين گفتن از را مÆمنان خدا پس باشد, خدا پيامبر بر دشنامي اينكه تا ميشدند,

فرمود/ نهي  كلمه
باش, ما حال ناظر و بنگر ما به بگوييد نا] ÖرÔنظI ÖواÔولÔق] گفت: و [ و]

به ل توس با تا نيست, دشنام يهود لغت در راعنا), كلمه عكس (بر كلمه اين چه
باشند/ داده mnopq رسولخدا به دشنامي آن,

اطÇاعت و بشنويد گفت, سخني mnopq پيامبرخدا گاه هر و [ ÖواÔع م ÖسI و]

گفته اين به را امر و (راعنا) قول اين از را نهي كه است آن معناي به يا  كنيد,
بشنويد/ نظرنا), Ôا)

عذاب دهنده, دشنام يهوديان براي يعني [ Õيمل أ Õاب ذع ين رف ×Ç ك Öل ل و]

است/ دردنا كي
مقصود بيان براي است سخن ابتداي آيه اين [ Öوا Ôرفك ين لَّذI د وي ا [مَّ

كرده/ جدا پيش سخن از را آن لذا و ديگر
نصاري/ و يهود يعني [ ب ×Ç ت ك ÖلI لÖه أ Öن م]

منافقان و ناصبيان مشركان, البته كه مشركان, نه و [ ين ك ر Öش ÔمÖلI لا و]

ميگيرد/ دربر نيز را cdefg علي و mnopq د محم به نسبت
هستند/ كتاب اهل مشمول ت ام منافقان اينكه يا

دارد/ وجود احتمال دو مشركان و كتاب اهل عبارت دو پس
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چÇيزي شما بر خداي از كه [ ÖمÔكب رَّ ن م رÖي خ Öن م يÖكÔم ل ع ل يÔنزَّ [أن
و mnopq د حمÇم بÇزرگواري و شرف كنندهي بيان كه آياتي خواه كه شود نازل
و چيرگي يا دنيوي نعمتهاي از نعمتي يا است, rstuv آنان Îپا خاندان او cdefg علي

است/ دشمن از غنيمت  گرفتن
cdefg علي ولايت يعني خود رحمت به خدا ي] هت مÖح رب صتÖخي ÔللَّهI و]

يا و پيامبرش تصديق يا نبوت به يا و است) تعالي خداي رحمت ولايت (زيرا
ميكند/ متمايز و ميبخشد ويژگي امامتش, ولايت تصديق

دوست را آن آنان چه بخواهد, كه را بندگانش از كدام هر [ Ô¾Ĥ شي ن م]

دارند/ ناخوش يا بدارند,
خÇود رحÇمت بÇه كÇه آنÇاني بر خدا و [ يم ظ ع ÖلI ل ÖضفÖلI ذÔو ÔللَّهI و]

است/ بزرگي بخشش و فضل داراي گرداند, مخصوص

113 Ç 106 آيات

أنَّ Öمل Öعت Öمل أĤهلÖث م ÖوأĤهÖن م رÖي خب تÖأن ا ه نسÔن Öوأ ¹اي ¾ Öن م Öخ نسن ا م
ت× و ×Ç م Iلسَّ ÔÏÖل Ôم و Ôهل للَّهI أنَّ Öمل Öعت Öمل أ (1å6 ) Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI
ون Ôيد رÔت Öمأ(1å7) ير صن لا و يل و ن م للَّهI ونÔد ن م لكÔم ا م و ض ÖرÑ ÖلاI و

رÖفÇ Ôك ÖلI ل يتبدَّ ن م و ÔلÖبق ن م ي× وس Ôم ل ءÇ Çل Ôس ا مك ÖمÔكول Ôس ر ÖواÔل ÑÇ Öست أن

Öول ب ×Ç ت ك ÖلI لÖه أ Öن م Õيرثك دَّ و (1å8 ) يلب Iلسَّ ¾آ و س لَّ ض Öدق ف ن ×Ç يم ء Öالاب
ا م دÖعب منم م ه سÔنف أ ند ع Öن م ا د سح ا ار كÔفَّ ÖمÔكن ×Ç يم اء د Öعب منم ونكÔم د Ôري

لي× ع للَّهI اءنَّ Ðي ه ر Öمأب ÔللَّهI يتÖأي تَّي× ح ÖواÔحف ÖصI و ÖواÔف Öاع ف قحÖلI ÔمÔهل يَّنبت
Öوا Ôم  دقÔت ا م و ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و (1å9) Õير دق ¾ Öي ش  لÔك 
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(11å ) Õير صÇ ب ونÔل م Öعت ا مب للَّهI اءنَّ للَّهI ند ع Ôوه Ôد جت رÖي خ Öن م كÔم سÔنف Ñ لا
ÖلÔق ÖمÔهي ان مأ ÏÖلت ي× ر ×Ç ص ن Öوأ هÔودا انك ن م اءلاَّ ¹َّن جÖلI لÔخ Öدي لن ÖواÔالق و

وÔه و لَّهول Ôهه Öج و مل Öسأ Öن م بلي× (111) ينق د ×Ç ص ÖمÔنتÔك اءن ÖمÔكن ×Ç ه ÖرÔب ÖواÔات ه
) ونÔن زÖحÇ ي ÖمÇ Ôه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لا و ي هب ر ند ع و Ôه Ôر Öجأ Ð و Ôهلف Õن سÖح Ôم

ي× ر ×Ç صÇ Iلنَّ تال ق و ¾ Öي ش لي× ع ي× ر ×Ç ص Iلنَّ ت سÖيل ÔودÔهيÖلI تال ق و (112

ين ذÇ Iلَّ الÇ ق Ïل× ذÇ ك ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔلÖتي ÖمÔه و ¾ Öي ش لي× ع ÔودÔهيÖلI ت سÖيل
يهف ÖواÔانك يما ف ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÖمÔهنÖيب ÔمÔك Öحي Ôاللَّهف Öم هل Öوق لÖث م ون Ôمل Öعي لا

(113 ) ونÔف لتÖخي
ترجمه

ميان در را همانندش يا آن از بهتر گذاريم, فرو را آن يا كنيم نسخ كه را آيهاي هر
و آسمانها فرمانروايي كه نميداني آيا تواناست/ كاري هر بر خداوند كه نميداني آيا آوريم,
از ميخواهÇيد آيا نيست?/ ياوري و سرور خداوند, جز را شما و است خداوند آن از زمين
كفر كس هر و شد? درخواست موسي از پيشترها همچنانكه بكنيد, درخواستهايي پيامبرتان
با كتاب, اهل از بسياري است/ شده گمراه راست راه از كه راستي به سازد, ايمان جانشين را
شما كه دارند دارند,خوش دل در كه رشكي انگيزهي به است, شده برايشانآشكار حق آنكه
ميانآورد; به را فرمانخويش خداوند تا بگذريد و بگذاريد گردانند; كافر ايمانتان پساز را
خÇيري هÇر و بپردازيد را زكات و داريد برپا را نماز و تواناست/ كاري هر بر خداوند آري
يافت, خداوندخواهيد نزد را آن [پاداش] بفرستيد خويش [ذخيرهيآخرت] براي پيشاپيش
يهودي مگرآنكه نميرود بهشت به كس هيچ هرگز گفتند و بيناست/ ميكنيد بهآنچه خداوند
بياوريد/ برهانتانرا ميگوييد بگوا گرراست [از]آرزوهايآناناست, اين باشد, يامسيحي
پروردگارش نزد پاداشش باشد نيكوكار و نهد خدا بهسوي دل روي كس هر كه ايناست حق
مسيحيان كه گفتند يهوديان ميشوند/ اندوهگين نه و برآنهاست بيمي نه و است [محفوظ]
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را آسÇماني كÇتاب آنان آنكه حال نيستند, حق بر يهوديان گفتند مسيحيان و نيستند, حق بر
گÇفتند, ايشÇان سÇخن هÇمانند سÇخني نميدانند چيزي [ حق [از كه هم كساني ميخوانند;
كرد/ خواهد داوري بينشان داشتند اختلاف درآن درآنچه قيامت, روز در خداوند سرانجام

تفسير

و دادن تغيير و بردن بين از معني به لغت در نسخ [ ¹اي ¾ Öن م Öخ نسن ا م]

است/ نهادن ديگري چيز شده, نسخ و باطل Ñشيي آن جاي به و نمودن باطل
آمده نوشتن معني به اينها همهي استنسخه] و انتسخه و الكتاب نسخ ]

است/
و است آن به عمل از بعد شريعت در ثابت حكم داشتن بر شرع, در و
شريعت Ïي از يا باشند شريعت دو از منسوخ و ناسخ چه نميكند, هم تفاوتي
اشÇخاص بÇه نسبت يا باشد مردم ه عام به نسبت چه نميكند, تفاوتي باز و

گونا گون/ حالتهاي در شخص Ïي به نسبت يا مخصوص;
و مي دو و است كلي نسخ همان مردم), ه عام درباره (نسخ آن نخستين

است/ جزيي نسخ خاص), حالتهاي و مخصوص (اشخاص مي سو
,(rstuv ه مÄا (از ولويه اخبار در نسخ و كلي نسخ همان كتاب, در نسخ
حسب بر يا ميشود, حاصل مختلف اشخاص حسب بر يا كه است جزÄي نسخ

است/ امكانپذير نسخ صورت دو هر نبوي, اخبار در و شخص Ïي احوال
و است ت ام هÇمه گÇذار قÇانون الهي, كتاب كه است اين مطلب پس
شمار به نسخ همه براي آن منسوخ و است همه به متعلق نيز, آن ويژهي احكام

است/ همه ناسخ آن ناسخ و ميآيد
منسوخ و ناسخ آنها دارد, جريان آيات در جزÄي نسخ از آنچه ولي

ميآيند/ حساب به قرآن متشابهات بلكه نميشوند, شمرده
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نسخ ت, ام كل به نسبت شد, ياد كه (ولويه) ولايي اخبار در نسخ ا ام و
باشند گذار قانون و شريعت س سÆم امامان كه ميآمد لازم گرنه و نيست جايز
شÇريعت حافظان آنان, آنكه حال و آن نگهبان و mnopq د محم شريعت حافظ نه
او براي حكم آن كه شخص از حكم رفع از است عبارت جزÄي نسخ و هستند
شارع, يا شريعت حافظان ناحيهي از كه است حكمي يا بوده ثابت شرع امر به

شدهاست/ ثابت جماعتي يا خاص شخص براي شرعي ر Öما سبب به
هÇم آن كه شود برداشته ديگري جماعت يا شخص از حكم آن حال,

است/ جزÄي نسخ نوعي
ديده چندي تصريحات و اشارات اخبار در منسوخ, و ناسخ دربارهي

ميآوريم/ بينش افزوني جهت را آنها از برخي كه ميشود
روايت سليمبنقيسهلالي از الكافي اصول كتاب در ميگوييم, پس
كÇه ابÇيذر و مÇقداد و سلمان از من گفتم: cdefg اميرالمÆمنين به گفت: كه شده
mnopq پÇيامبرخÇدا از احÇاديثي و قÇرآن تÇفسير از مطالبي بيامرزاد, خدايشان

است/ مردم دسترس در كه است چيزي آن جز كه شنيدهام,
در و مÇيكند تصديق را شنيدههايم كه شنيدم چيزهايي تو از سپس,
كه ديدم mnopq پيغمبرخدا احاديث و قرآن تفسير از زيادي چيزهاي مردم دست

ميدانيد/ باطل را آنها و ميكرديد مخالفت آنها با شما
قرآن و داده نسبت دروغ به عمد و علم روي از مردم گفت ميشود آيا

ميكنند? تفسير خود انديشهي و رأي به بنا را
را پاسخش كردي, پرسش من از فرمود: و كرد رو من به حضرت آن
و نÇاسخ و دروغ و راست باطل و حق مردم, دست در همانا درياب: و بشنو
با موهومات و درست خاطرههاي و متشابه و محكم و خاص و عام و منسوخ
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است/ هم
كÇه آنجا بستند, دروغ حضرت آن بر رسولخدانيز, زمان در چنانكه

فرمود: چنين خطبهاي در و ايستاد سخنراني به mnopq حضرت خود
از كس هÇر پس شدهانÇد, بسيار من بر پردازان دروغ عده مردم [اي

ميشود/ آتش از پر نشيمنگاهش دهد, نسبت من به را دروغي عمد روي
بستند/ دروغ وي بر نيز پيامبر از پس

كÇه است طريق چهار از ميرسد, شما به كه حديثي كنيد, توجه بايد
ندارد/ پنجمي

اسلام به و تظاهر ايمان به كه منافق است مردي حديث گويندهي (1
mnopq رسولخدا به عمدي بستن دروغ از شخص, چنين اين ميكند, خودنمايي

ميشمارد/ گناه را آن نه و دارد ترس نه
وي از است, دروغگÇويي بسÇيار منافق او كه بدانند مردم ا گر پس

نميكنند/ تصديق را گفتارش و نميپذيرند
هÇمنشين شÇخص ايÇن مÇيگويند: چÇنين او دربÇارهي مÇردم Çا ام
ولي است, گرفته او از و شنيده سخن او از و ديده را او و بوده mnopq رسولخدا
و داده خÇبر مÇنافقان دربارهي تعالي خداي كه حالي در نميدانند, را او حال
اجسامهم Ïتعجب رأيتهم اذ و فرمودهاست: و كرده وصف گونه اين را آنها

/4 آيهي منافقون, سورهي Ç1

را آنÇها جسÇم چون تو رسولخدا [اي يعني لقولهم(1), تسمع يقولوا ان و
(به گويند سخن ا گر و آورند شگفت به را تو ظاهر) آراستگي (از كني مشاهده

داد]/ خواهي گوش گفتارشان به زباني) چرب علت
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به و ماندند باقي حال همين mnopqبه پيغمبر از پس منافق افراد گونه اين
جستند نزديكي بهتان, و دروغ و وباطل آتش خوانندگان و گمراهي پيشوايان
آن به و كردند مسلط مردم بر را آنان نموده, بزرگي كارهاي متصدي را آنها و

جستند/ پيشه خواري دنيا وسيله
Çاس الن) هسÇتند دنÇيا طÇالب و پÇادشاهان بÇا همراه مردمان, زيرا
اين و بدارد محفوظ و مصون را او خدا كه را كسي مگر ملوكهم), عليدين

هستند/ ث محد نوع چهار از يكي ميگويند, حديث كه افراد  گونه
صورت به را آن ولي شنيده رسولخداچيزي از آنكه دوم شخص (2
دارد, پنداري خبر آن دربارهي و ننموده Îدر درست نكرده, حفظ آن اصلي
آن بÇه و ميگويد است او دسترس در چه هر و نميگويد دروغ عمد طور به
شنيدم mnopq رسولخدا از را آن من ميگويد: و مينمايد روايت و ميكند عمل
او از نÇيست, بÇيش پÇنداري و وهÇم آن, كÇه ميدانسÇتند مسلمانان ا گر و
آنها از است, خيال و وهم آنها كه ميدانست ا گر هم او خود و نميپذيرفتند

ميجست/ بيزاري
كÇه شÇنيده چÇيزي mnopq خدا رسول از كه است كسي سوم شخص (3
شنيده يا شده/ نهي همان Gبعد كه نميداند او ولي كرده, امر بدان mnopq پيامبرخدا
فرمودهاست/ امر آن به Gنميداندبعد ولي فرموده, نهي را چيزي mnopq پيغمبر  كه
را بÇرنده بÇين از و ناسخ ولي ميداند را رفته بين از و منسوخ پس,
آن از است, شده منسوخ چيز آن و آمده ناسخي كه ميدانست ا گر و نميداند
شنيدهاند او از كه را آنچه ميدانستند هم مسلمانها ا گر و ميتافت بر رو چيز

ميكردند/ رها را آن است, شده نسخ
خÇدا پÇيغمبر به كه است كسي است, شخص آخرين كه چهارمين (4
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دروغ از mnopq رسولخدا شمردن بزرگ و خدا از ترس علت به نميبندد دروغ
بÇه را چÇيزي هÇر بلكه نميكند, فراموش را چيزي است, متنفر و بيزار بستن
آن به ميدارد, عرضه شنيده كه صورت همان به و ميشنود خودش وجه همان

نميكاهد/ چيزي آن از و نميافزايد چيزي
رو منسوخ از و ميكند عمل ناسخ به و ميداند را منسوخ و ناسخ او

تابد/ برمي
و عام و خاص و منسوخ و ناسخ قرآن, مثل نيز mnopq پيغمبر امر Hقمحق

دارد/ متشابه و محكم
بود/ وجه دو داراي كه ميشد صادر رسولخداسخناني از  گاهي

داشت/ خاص و عام كلمات قرآن, مانند نيز mnopq حضرت آن
سÇول الر آتا كم ما و فرموده: كريم) (قرآن كتابش در تعالي خداي

/7 آيهي حشر, سوره Ç1

دهÇد, رسولخدادسÇتور آنچه (يعني, فانتهوا(1) عنه نها كم ما و فخذوه
رسولش و خدا قصد كه كسي هر پس وا گذاريد) كند, نهي را چه هر و بگيريد

ميافتد/ اشتباه به آنان مقصود Îدر از نداند, را
خبري حضرت از كه نبودند چنين mnopq رسولخدا اصحاب همهي البته
كه آنجا تا نميفهميدند, ولي ميپرسيدند بعضي بلكه بفهمند, را آن و بپرسند
پÇرسش mnopq رسولخدا از و بيايد بيابانگردي و اعرابي كه ميداشتند دوست

بشنوند/ آنان اينكه تا  كند
وارد mnopq رسÇولخدا بÇر بÇار Ïي شب هÇر و بار Ïي روز هر من اما

ميشدم/



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 246

ميپذيرفت/ مرا خلوت در پس
هÇمهي و بÇودم حÇضرت آن پيرامÇون ميشد, وارد كه جايي هر در
چÇنين من جز كس هيچ با حضرت آن كه ميدانستند mnopq خدا رسول اصحاب

نداشت/ روشي
ميآمد/ من خانهي به خدا پيامبر كه بسا چه پس

از يكÇي در گاه هر و ميآمد پيش خودم خانهي در ملاقاتها آن ا كثر
بÇراي حضرت زنان و ميكرد خلوت برايم را خانه ميشدم, وارد او منزلهاي

نميماند/ او نزد كسي من جز و خاستند برمي من خاطر
و OPQRS فÇاطمه ميشد, وارد من منزل به خلوت در حضرت آن گاه هر
به ميپرسيدم چه هر و مينشستند) و نميشدند (بلند برنميخاستند فرزندانم
تمام مرا پرسشهاي و ميشد خاموش آنها جواب از چون و ميداد پاسخ من

ميكرد/
قرآن از آيهاي هيچ و من از كردن پرسش به ميكرد شروع حضرت آن
ميفرمود املا من به و ميخواند من بر را آن اينكه جز نشد رسولخدانازل بر
و مÇحكم و مÇنسوخ و ناسخ و تفسير و تأويل و مينوشتم خود خط با من و
فهم خودش كه ميخواست خدا از و آموخت من به را آن عام و خاص و متشابه

فرمايد/ عطا من به را آنها حفظ و
مÇن بÇه را آن كه نبود علمي و تعالي خداي كتاب از آيهاي هيچ پس
كÇه طور آن من حق در كه آنجا تا باشم, كرده فراموش را آن من كه كند املا¾
يا گذشته در چه نهي و امر و حرام و حلال از چيز هيچ و كرد دعا بود, شايسته
از شده, نازل پيشين پيامبران بر كه ل زÖمن كتاب هيچ و آموخته او به خدا كه حال
من و آموخت من به حضرت آن اينكه مگر نداشت, وجود معصيت و طاعت
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نميكردم/ فراموش هم را آن كلمهي Ïي و ميگرفتم ياد را آن
دل كه ميخواست خدا از و مينهاد سينهام بر را مباركش دست گاه آن

شود/ پر نور و حكمت و فهم و علم از من
من به كه وقتي از باد! تو فداي مادرم و پدر خدا! پغمبر [اي گفتم: پس
آن من كه نشد فوت من از چيزي هيچ و نكردم فراموش را چيز هيچ كردي, دعا

باشم/ ننوشته را
كنم?] فراموش من كه ميترسي هم هنوز آيا

/62 ص و 1 ص ,1 ج الكافي, Ç1

ندارم(1)] ترسي هيچ تو جانب از جهل و فراموشي از [من فرمود: پس
نميآيد)/ پيش برايت جهل و فراموشي گاه هيچ كه (ميدانم

مÇانند رسولخداهÇم اخبار در كه دارد دلالت مطلب اين بر خبر اين
كه آنهايي و دارد وجود متشابه و محكم و خاص و عام و منسوخ و ناسخ قرآن
متشابه از را محكم خاص, ورود موارد و خاص از را عام منسوخ, از را ناسخ
ميرود, بين از منسوخ و ميگيرد تعلق ناسخ كه مواردي و متشابه تأويل و
احوال اختلاف و رجال مراتب به كه كسي براي جز كار اين و اندÎاند بدانند,
باشد, داشته بصيرت بودهاند, آن سزاوار كه احكامي و حالات اقتضاي و آنها

نميشود/ محقق
بÇه سپس رسولخداو به بندگان امر تفويض بر دلالت كه اخباري در
بندگان احوال به بزرگواران, آن كه دارد اشعار امر اين به مينمايد, rstuv ه مÄا
بين نظر اختلاف نسبت و ميفرمودند امر آنان حالات حسب بر و داشته نظر
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/107 ص ,1 ج الحديث, اختلاف باب الكافي, اصول /1

دارد(1)/ مسÃله همين بر دلالت بزرگان, آن خود به پيروانشان

/110 ص ,2 حديث ,1 ج الحديث, اختلاف باب الكافي, اصول Ç2

شده چه گفتم: cdefg صادق ابيعبداهللامام [به ميگويد(2): دبنمسلم محم
نيستند, هم دروغ به متهم و ميكنند رسولخداروايت از فلان و فلان  گروهي

ميرسد?] ما به آن خلاف شما از كه حالي در
ميشود]/ نسخ قرآن مانند هم حديث ] فرمود: حضرت

110 ص ,3 حديث مأخذ, همان Ç3

عÇرض cdefg صÇادق امÇام ابÇيعبداالله [به ميگويد(3): منصوربنحازم
و مÇيدهيد را آن پÇاسخ و ميپرسم شما از مسÃلهاي كه است چگونه  كردم:

ميدهيد? ديگري پاسخ مسÃله همان در شما و ميآيد ديگري سپس
ميدهيم]/ جواب كم و بيش ملاحظه به مردم به [ما فرمود: حضرت آن
اصÇحاب دربÇارهي پÇرسيدم ] مÇÇيگويد: مÇÇنصوربنحازم بÇÇعد
راست كردهانÇد, نقل mnopq د محم حضرت از آنچه كه بده خبر من رسولخدابه

دروغ? يا  گفتهاند
گفتهاند/ راست بلكه فرمود: حضرت آن

كردهاند? نقل اختلاف به كه شده چه پس كردم, عرض
از و مÇيآمد mnopq رسولخدا خدمت شخصي كه نميداني آيا فرمود:

ميداد/ پاسخ او به حضرت و ميپرسيد مسÃلهاي حضرت
پاسخ ناسخ كه ميداد پاسخي حضرت ميآمد, ديگري شخص سپس

ميكنند]/ نسخ را ديگر بعضي احاديث, از برخي پس بود? اول
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/ سل كلمه 399 ص ,5 ج البحرين/ مجمع و 3 حديث /184 ص رفق, باب ,1 ج الكافي, Ç1

و است كÇننده مدارا [خدا فرمود(1): كه شده نقل هم امامصادقباز از
دارد]/ دوست را مدارا

را آنها مخالفت و كينه كه است اين بندگان, به نسبت خدا مداراي از
از و ميكند دلخواهشان و هوس مخالف را آنها و ميكشد بيرون دلهايشان از
كه واميگذارد امري بر را آنها كه است اين مردم, به نسبت او مداراي جمله

بردارد/ ميان از ميخواهد
آنÇها تن به ايمان و تكليف سنگين حلقههاي كه است آن براي اين و
چÇنين گÇاه هÇر پس شÇوند/ ناتوان و گشته سنگين آنها بار يكباره و نشيند

ميكند/ نسخ ديگر امري به را امري بخواهد,

/112 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç2

دربÇارهي ,cdefg دباقر اممحمÇام [از گÇفت(2): كÇه شÇده نقل زراره از
دربارهي او از و آمد ديگري مرد Gبعد داد, پاسخي من به او پرسيدم; مسÃلهاي
بعد, بود; من پاسخ خلاف كه داد ديگري پاسخ حضرت آن پرسيد; مسÃله همان
مÇن رفيق و من پاسخ خلاف كه داد پاسخي حضرت آن آمد/ ديگري شخص

بود/
دو اين خدا! رسول پسر [اي گفتم: رفتند, بيرون مرد دو آن كه وقتي
هر به تو و پرسيدند مسÃله Ïي تو از و آمدند تو شيعيان از عراق, اهل از تن

داشت? تفاوت رفيقش پاسخ با كه دادي ديگر پاسخي  كدام
شما و است بهتر ما براي Hمحقق اين زراره, اي فرمود: حضرت آن پس
بÇه مÇردم باشيد, رأي Ïي شيعيان شما همهي ا گر و ميكند پايدارتر را ما و
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و مÇتزلزل شÇما و ما زندگي و ميبرند پي ما به نسبت شما اعتقاد و وحدت
ميشود]/ ناپايدار

قرار مختلف منازل و مراتب در مÆمنان ] كه: شده نقل cdefg امامباقر از
دارند/

مرتبهي تا ترتيب, همين به م; دو منزل در برخي و ل او منزل در بعضي
پÇايدار شÇود, گفته اولي به است مي دو به مربوط آنچه ا گر كه هستند, هفتم

هفتگانه/ مراتب اين از كدام هر در ترتيب, همين به و نميماند
ديگر,49 خبرهاي در و شده ياد تا ده مراتب اين اخبار, از برخي در
اختلاف به احكام كه است آن دليل اين و دارد جز¾ خود10 جزÄي هر كه منزل,
حسب بÇر يÇا مردم, حالات حسب بر بزرگواران, آن و دارد تفاوت اشخاص

ميكردند/ نهي و امر واحد شخصي احوال
و مÇريض بÇيماري رعايت Ïپزش و هستند روانها Ïپزش آنها, زيرا
پÇاسخ آنها مساÄل به حالاتشان, و مرضها حسب به و مينمايد را او حالات

ميكند/ فراهم آنان براي دوايي و غذا و ميدهد
انا عليبصير¸ الياالله ادعوا سبيلي هذه قل فرموده: خدا اينكه و

/108 آيهي يوسف, سوره Ç1

شما هستند, من پيرو كه كساني و من است, من راه اين [بگو اتبعني(1), من و
هÇر و من است, آن لازمهي كه بينشي و بصيرت بر ميخوانم خدا سوي به را

دارد/ دلالت مطلب اين بر ميشود], بهرهمند آن از است, من پيرو كه  كس
دعوت احوال باطن, ديد در و است باطن ديدن بصيرت, معناي زيرا
راه و ميشود فراخوانده آن به آنچه و او حال خور در و مناسب دعوتي شونده
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ميشود/ ديده بپيمايد بايد كه روشي و
بر يا و يه) ي ا) له ع ف وزن بر يا سكون به (ايÖيه] له Öع ف وزن بر آيه [الاي¹]
آن جمع و است علامت معني به و آيه) = (اييه شده مخفف كه است فاعله وزن

است/ فعال ا وزن بر آيا¾ و آي و آيات
نشÇانههاي آنÇها زيرا ميشود, گفته آيه تدويني كتاب نشانههاي بر
رسÇالت احكÇام بر نيز و رسولخداهستند رسالت نشانههاي و تعالي خداي

ميشوند/ اطلاق ت نبو
رسÇول و رسÇالت نشÇانههاي و تعالي خداي علامات نيز آنها زيرا
نامند, آيه هم را درون) و بيرون (جهان انفس و آفاق نشانههاي نيز و امتاند

هستند/ تعالي خداي علامت نيز آنها زيرا
كاملاند) انسانهاي كه اوليا و (انبيا تعالي حق عظماي آيات ويژه, به

اند/ حق صفات و نامها تمام بيانگر كه هستند علامتهايي
نÇدارد, ولوي و نبوي اخبار و تدويني آيات به اختصاص نسخ, پس
است حكمي رفع معني به كه است جاري معاني اين در كه طوري همان بلكه
بردن بين از و نهادن كنار معناي به نيز آفاق آيات در ميشود, استفاده ازآن  كه

دارد/ وجود آنها تغيير يا
جÇاري شÇدهانÇد, بÇاطل طÇبيعت عالم به كه آياتي در جز نسخ ا, ام

نميشود/
باشد/ (هستي) تكويني چه و (نوشتاري) تدويني چه

آيات در و است جايز نسخ آنان در كه هستند متشابه آيات آنها چون
كÇه مÇحكماتانÇد آنها زيرا نيست, جايز نسخ بالا) عالم (نشانههاي علوي



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 252

آيÇات مÇنه الكÇتاب Ïعلي ل زÖان الذي هو ميفرمايد: كه عمران آل سورهي ,5 آيهي به است اشاره Ç1

آمد/ خواهد عمران آل سورهي در آن تفسير و ترجمه متشابهات/// اخر و الكتاب ام نَّ Ôه محكمات

است/ كتاب) اصل و ريشه (از الكتاب(1) ام
از Ôح س Öن Ôن و ,انسا¾) ي× س Öن Ôي , نÖسي× ا) است افعال باب از ننسها ها] نسÔن Öوأ]
خÇوانÇده هم سين و نون فتح به ها س Öن ن نيز و انساخ) , Ôخ س Öن Ôي (انسخ, افعال باب

شده/
در آنÇها وجود ابقاي به دلها از (آيات) چيزي محو از عبارت انسا¾
دلها از آنها آثار محو يا شدهاند), محو دل از ولي دارند وجود واقع (در واقع

آنهاست/ حكم بقاي يا آنها, خود بقاي وجود با
آنÇها, مانند يا آنها از بهتر بياوريم كه [ĤهلÖث م Öوأ ĤهÖن م رÖي خب تÖأن]
ÏوچÇك آيÇات و رسÇالت احكÇام و تÇدويني آيات در آن مثل يا آن از بهتر
يا بهتر آوردن (عظمي) بزرگ آيات در ا ام و ندارد اشكالي آفاقي (صغري)

نيست/ ر تصو قابل كلي طور به انبيا در همانند
بÇعضهم لنا ضÇف سÇل الر Ïتل] آيهي مضمون به بنا كه حالي در

/254 آيهي بقره, سوره Ç2

كÇه حÇالي در دارند), برتري ديگر برخي بر پيامبران (بعضي عليبعض(2)]
بودند/ فروتر خود پيشين پيامبران از انبيا اخلاف ا كثر

بÇه ايشÇان مرتبهي بودهاند, اولوالعزم پيغمبران از بعد كه پيامبراني
است/ نميرسيده آنها پاي

ميآوريم? بهتر ميگويد: قرآن چگونه پس
است كساني به نسبت آيات بودن بهتر ميگوييم: اشكال اين پاسخ در
در Çي شك و هسÇتند) آنÇها آيÇات (پÇيامبران آمدهاند آنها براي پيامبران  كه
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فكري) نظر (از توانا و قوي مردم بعضي كه نيست آنها اهل و زمانها اختلاف
ناتوانند كه هم مردم بعضي و كنند قبول قويتر پيامبر از را احكام ميتوانند

شوند/ پذيرا را احكام نميتوانند ضعيفتر پيامبران از جز
پيامبر ت ام به نسبت برتري عدم با خود حد در پيامبر بودن بهتر پس

ندارد/ منافات ديگر,
است: گفته خوب چه باره اين در EFGHI مولوي

است قÇÇاÄم ÇÇي ولي دوري هÇÇر بÇÇÇÇه پس
است داÇÇÄم آزمÇÇÇايش قÇÇÇÇيامت تÇÇÇÇا

او جÇÇبرÄيل خÇÇرد و است نÇÇور چÇÇÇÇو او
او قÇÇÇÇÇÇÇÇنديل او از كÇÇÇÇÇÇÇÇم ولي آن

مÇاست مشكÇو¸ كÇم قÇنديل زيÇن وآنكÇÇه
تÇÇÇÇرتيبهاست مÇÇÇÇرتبت در را نÇÇÇÇÇور

قÇÇح نÇÇور دارد پÇÇرده هÇÇفصد انكÇÇÇه ز
طÇÇبق چÇÇندين دان نÇÇÇÇور پÇÇÇÇردههاي

مÇÇقام را قÇÇÇومي پÇÇÇÇرده هÇÇÇÇر پس از
امÇام تÇا پÇردههاشان ايÇÇن صÇÇفند صÇÇف

خÇويش ضÇÇعف از آخÇÇرين فÇÇص اهÇÇل
بÇÇيش نÇÇور نÇÇدارد طÇÇاقت چشÇÇمشان

بÇÇصر عيفيÇÇض از پÇÇÇÇيش صÇÇÇÇف وان
بÇÇÇيشتر روشÇÇÇÇنايي نÇÇÇÇارد تÇÇÇÇاب
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/491 ص عسكري, امام به منسوب تفسير Ç1/144 آيه بقره, سوره Ç2

است(1)/ شده اشاره كرديم ياد آنچه به ,cdefg امام تفسير در و
از را آن و هستي نسخ منكر كه كسي اي يا mnopq د محم اي [ Öمل Öعت Öمل أ]
است! ممكن شما مورد در خطاب كه كساني اي يا ميداني, غريب و بعيد خدا
تواناست/ چيزي هر بر خدا ,[ Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI [أنَّ كه نميدانيد آيا
كÇه است آمÇده اخÇبار در كÇه طÇوري هÇمان آيÇه, اين نزول سبب
بÇه هجرت از بعد و سال مدت13 به مكه در امامت زمان در mnopq رسولخدا
سÇو, آن بÇه و مÇينمود رو س قدÇالم بÇيت سوي به نماز در ماه, 7 تا مدينه
كÇه را س المقد بيت سوي به آوردن رو يهود سركشان از عدهاي ميايستاد,

ميگرفتند/ عيب او بر بود, يهود قبلهي
لذا ميداشت, ناخوش را آنان قبلهي و آمد گران mnopq پيامبر بر كار اين

كرد/ باخبر مطلب اين از را جبرÄيل
نري [قد بخوان گفت و برگشت سپس و رفت آسمان سوي به جيرÄيل
به را تو توجه ما [و يعني مربوط, آيات آخر تا ما¾(2)] الس في Ïوجه تقلب

مينگريم]/ قبله تغيير و وحي انتظار به آسمان

مÇردمان كÇه قÇبلتهم/// عن م ه× ول ما الناس من السفها¾ سيقول ميفرمايد: كه ,142 آيه بقره, سوره Ç3

است/ شده تفسير يهود همان به تفسير متن در سفيه

پس عليها(3)], كانوا التي قبلتهم عن وليهم [ما گفتند: يهود پس

/(142 (بقره, بالا آيه دنبالهي Ç4

يعني المغرب](4), و المشرق الله [قل ميگويد: آنها پاسخ در تعالي خداي
ايÇرادي چنين اين يهوديان خداست]/ آن از مغرب و مشرق پيغمبر! اي [بگو
باطل ( كعبه) مي دو پس بوده, حق المقدس) (بيت لي او قبلهي كها گر ميگرفتند
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بودهاست/ باطل لي او پس است, درست مي دو ا گر و است

/112 400,ص ح ,1 ج قلين, الث نور Ç1

بÇر خدا يعني شد(1) نازل آيه///) من ننسخ (ما آيه اين دليل, همين به
بÇاشد, سÇودمندتر و شايستهتر شما براي كه ديگر حكم آوردن و حكم نسخ

است]/ قادر
نميدانند اينها [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ ÔÏÖل Ôم و Ôهل للَّهI أنَّ Öمل Öعت Öمل أ]
كه طور آن او و دارد خدا به اختصاص زمين و آسمانها مالكيت و پادشاهي  كه

مينمايد/ ف تصر آنها در كند, اقتضا حكمتش
يÇاوري و يÇار شÇما براي خدا از غير و [ للَّهI ونÔد ن م لكÔم ا م و]

نيست/
ظاهر حسب به جانشينانش ط توس به و خود خودي به الامر نفس در
يا تكاليف, حسب بر جانشينانش بدون تكوين, حسب به او, ذات بدون يا امر,

تكليفي/ چه و تكويني چه داني و عالي مظاهر در خدا بدون
او حال هر به (يعني نيست ياوري و يار هيچ [ ير صن لا و يل و ن م]

اوست)/ از باشد شكل هر به و بس و است ياور و يار

نصير و ولي دربارهي تحقيق

آفÇريده نيازمند صفات, و ذات در استكمال و بقا در انسان كه بدان
شÇود, آن از حاصل كمالات و ذات نابودي موجب كه چيزي از و است شده
او انتظار مورد كمالات به انسان رسيدن مانع آنچه از نيز و ميگزيند دوري

ميگرداند/ روي است,
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سوي به استكمال و بقا در را او نيازمنديهاي كه چيزي به رو, اين از
ميكند/ پيدا احتياج كند, جذب خود

مÇوجب كه را آنچه وسيله, آن به كه ميشود نيازمند چيزي به نيز و
كند/ دفع است, داشته باز كمالاتش از و گشته وي نابودي

اجرا آن لازم وسايل و اسباب با چيزي هر كه است آن بر نيز الهي سنت
شود/

تÇا دادهاست قÇرار شÇوق نÇيروي انسان در تعالي خداي رو, اين از
مÇدركه هي وÇق خÇدمتگزار نيز دو اين باشد, غضب و شهوت ه قو خدمتگزار

قواست/ چندين از منشعب كه هستند
نهاده اعصاب در كه را محر كه ه قو و بوده حركت موجب مدركه ه قو

ميگيرد/ خدمت به شده
آنها, ط توس و ميگيرد خدمت به را رابطها و اعصاب محركه ه قو آن

ميشوند/ گرفته خدمت به اعضا
بÇرايش كÇه را آنÇچه شÇهويه, ه وÇق حكم و اعضا سبب به نتيجه, در
و اعضا سبب به ميرساند زيان او به كه را آنچه و ميكند جذب است سازگار

است/ انسان جسم مقام حسب بر اين و ميكند دفع غضبيه, هي قو
است/ زيان و سود داراي انسان نيز روح مقام حسب به ا ام

ÏلÇم آن انسÇان وجÇود در روحاني منافع تمام سرچشمهي و اصل
زيانها, تمام اصل و است موكل انسان بر خداوند سوي از او كه است زاجري

است/ انسان بر موكل كه است كنندهاي اغوا شيطان
وسيله, اين به تا داده قرار نظري حكمت انسان براي تعالي خداي پس



257 113 Ç بقرهآيات106 سورهي

دانست/ درون در زاجر فرشتهي همان را ملامتگر انفعالي وجدان يا و امه لو نفس ميتوان Ç1

ببينند را اغوايش و شيطان ف تصر و زاجر(1) فرشتهي ف تصر خود بصيرت با
بغض خدا, راه در حب Ç است ه قو دو آن خدمتگزار كه داد قرار عملي حكمت و
در و دارنÇد قÇرار غÇضب و شÇهوت هي قو برابر در دو, اين كه Ç خدا راه در

هستند/ نظري حكمت خدمت
كبير عالم از مختصري نسخهي را (انسان) صغير عالم خداوند, چون و
مÇطابق نيز را تكليف و داد قرار است, كبير عالم در آنچه از كننده حكايت و
و كند جذب را انسان منافع كه باشد هاي قو بايد نيز كبير عالم در نمود, تكوين

كند/ دور را ضررها كه باشد نيز هاي قو
شخص/ دو در يا باشد, شخص Ïي در ه قو دو آن خواه

عÇليه وليÇم براي آنچه جذب وسيلهي به كه است عي مد آن [ ولي ]

كند/ ترتيب را او است, مفيد است) ولايت تحت كه (شخصي
كند]/ دفع است, او ضرر به را آنچه كه است كسي نصير] ]

ÏلÇم در داخل كه است كسي [ ولي ] گفت ميتوان ديگر, عبارت به
باشد/ او حامي و خارج كه است كسي نصير] ] و باشد انسان

مانند انسان, داخل در خداست, حب موجب كه هاي قو و شهوت ه قو
مÇانند خÇداست, راه در خشÇم موجب كه قوهاي و غضب ه قو و است [ ولي ]

است/ نصير] ]
دارد, كÇه رسÇالتي وبÇا تش ام [ ولي ] دارد, كه ولايتي با رسولي هر

است/ او نصير] ]
بود/ چنين اين نيز, اوصيا حال
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انÇصار خÇلافتشان, سبب به و اوليا ولايتشان, سبب به آنان كه زيرا
بود/ نصير جانشينش و ولي خودش, زمان در رسولي هر و بودند

ت ام حامي جانشينش و مربي خودش زمان در mnopq رسولخدا كه زيرا
است/

و مربي هادي, , ولي بشير, ناطق, امام حياتش زمان در mnopq د محم پس
حÇمايت كننده, ياري دهنده, بيم (خاموش) صامت امام ,cdefg علي و بود رحيم

بود/ كشنده و  كننده
امت ايÇن پÇدر عÇليدو و مÇن فرمود: mnopq د حضرتمحم رو, اين از

/2 ص ,23 ج بحار, Ç1/85 ص ,29 ح ,2 ج ا, الرض اخبار عيون Ç2

هستيم(1)/
cdefg عÇلي و هستم دهنده بيم من فرمود: كه خداست رسول قول نيز و

دارد/ cdefg علي ولايت و وي رسالت مقام به اشاره كننده(2); هدايت

آيه8/ رعد, سورهي Ç3/8آيه رعد, سورهي Ç4

به هاد](4), قوم لكل] و رسالت شأن اعتبار به منذر(3)], انت [انما پس
است/ ولايت شأن اعتبار

سÇبب به Hغالب دعوت است, مظهر د تعد مقتضي عنوان, د تعد چون و
عنوان مظهر دو آن از يكي كه است گشته محقق نفس, دو هماهنگي و Ïكم 

است/ نصير] ] عنوان مظهر ديگري و [ ولي ]

عÇليكل االله ان تعلم [ألم هÇمزهي برابر معادل [ام] [ ون Ôيد رÔت Öمأ]
تأ كيد است, الارض] و السموات Ïمل له االله ان تعلم [الم و قدير] Ñشي
خدا, قول در جمع خطاب آوردن و تفصيلي بدل نحو به است آن از بدل يا آن
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mnopq د محم به تعلم] [الم خطاب كه ميكند اين بر دلالت تريدون] ] و مالكم] [و

است/
علت اين به يا mnopqو د محم شرافت دليل به و است تش ام و او مقصود و
معين خطاب مورد است ممكن و شده مخصوص خطاب او به است, اصل او  كه
موافقت اليه مسند در معادل دو هر با نتيجه در تا باشد آمده عموم بدل و نباشد

 كند/
آيا تواناست, چيزي هر بر خدا كه نميدانيد آيا است: اين آن معناي و
مÇلكش در بÇخواهÇد كه طور هر ,Ïمال و است همه Ïمال خدا كه نميدانيد

ميكند/ ف تصر
رسولتان از [ ÖمÔكول Ôس ر ÖواÔل ÑÇ Öست [أن ميخواهيد و ميدانيد را آن يا

كنيد/ جدل و نماييد تراشي دليل Gعامد و Hعالم و بپرسيد
مÇوسي از ايÇن, از پÇيش چنانچه [ ÔلÖبق ن م ي× وس Ôم ل ءÇلÇ Ôس ا مك ]
و ÎلاÇه نÇتيجه در و گÇرفت صاعقه را كنندگان درخواست و شد درخواست
به موسي اصحاب كه است عذابي و عقوبت مانند آنان, تهديد و شدند نابود
ايÇمان تÇو بÇه نÇبينيم, آشكÇارا را خÇدا تÇا گفتند كه آنجا شدند, گرفتار آن

نميآوريم/
نشاند, ايمان جاي به را كفر آنكه و [ ن ×Ç يم ء Öالاب رÖفÔكÖلI ل يتبدَّ ن م و]

رسÇول آنكه از بعد يا است, علم صاحب ايمان آن شأن كه علم از پس يعني
ندارد/ را پيشنهاد و طرح صلاحيت آنها درخواست كه داد پاسخ

ظÇاهر او بÇراي خÇداونÇد بودند كرده پيشنهاد آنچه آنكه از پس يا
ورزيدند/ ناباوري نمودند, مشاهده را رسول آيات آنكه از پس يا ساخت,

آن بÇه شÇد, يÇاد كÇه آنچه از پس يعني [ يلب Iلسَّ ¾آ و س لَّ ض Öدق ف]



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 260

بÇاشد, كÇرده گم سپس و بوده راست راه به نخست گيرنده كفر آن كه ميماند
باور بر آغاز در او كه باشد امر اين به مشعر تا برده كار به ل تبد لفظ بنابراين,
است/ شده پذيرا را كفر و كرده Îتر را آن سپس و شده Ïنزدي باور به يا بوده

ÖمÔكن ×Ç يم اء د Öعب منم ونكÔم د Ôري Öول ب ×Ç ت ك ÖلI لÖه أ Öن م Õيرثك دَّ و]

از كÇردن عÇيب و كÇلمات تحريف و شبهات, به القاي سبب به يعني [ ا ار  كÔفَّ
كÇتاب اهل از بسياري كه است, معجزات كردن ملامت و سرزنش و ضعيفان
كس هÇر كÇه بÇدان مÇيگشتيد/ باز كفر به ايمان, از پس كاش دارند, دوست
او سÇيرهي بÇر همه مردم كه دارد دوست كند, اختيار را باطل يا حق سيرهي
و ملايكه از چيزي هر فطرت بلكه انسان, فطرت كه است امري اين و باشند
سÇرشته آن بÇر انسÇان) و حÇيوان و (نبات مواليد و عناصر و شياطين و جن

شدهاست/
آن از و ايستاد آن لشگريان از حسد و نفس جهنم در انسان ا گر پس
بÇاشد, قÇلوب ارباب از ا گر و ميشود امر همين باعث نيز او حسد نشد جدا
كه را [ ا د سح] تعالي خداي قول بنابراين, ميشود, امر اين موجب او رحمت
كند/ نمايان است حسد كه را علت تا نمود اضافه آن به است, حال يا له مفعول
اقÇتضاي و حسÇدشان جهت از را امر اين يعني م] ه سÔنف أ ند ع Öن م]

اينكه يا باشد, [ ود] تعالي خداي قول به متعلق ظرف اينكه بنابر فطرتشان,
نفسهاي از كه حسدي جهت به داشتند دوست را امر اين كه است اين آن معني
اين و باشد داشته نياز ديگري سبب به آنكه بي است, شده حاصل آنها خبيث

باشد/ حسد] ] صفت و مستقر ظرف جمله اين كه است وقتي معنا
آنÇها اخÇبار و كتب از كه دلايلي با [ قحÖلI ÔمÔهل يَّنبت ا م دÖعب نم م]

است/ گشته مشهود آنها براي mnopq د محم از كه معجزههايي با و است معلوم



261 113 Ç بقرهآيات106 سورهي

است, سÇببيه فÇا¾] ] درگذريد و ببخشيد پس [ ÖواÔحف ÖصI و ÖواÔف Öاع ف]
اين گويا شود, امر گذشت و عفو به تا شده موجب كار اين كه است گفته  گويا
كÇه بÇاشد, ر قدÇم شرط جزاي حقيقت در اينكه يا و باشد جزا گذشت, و عفو

درگذريد/ و ببخشيد پس كردند, را كار اين ا گر است, چنين آن تقدير
كÇردن Îپا صفت و است كننده جنايت از انتفام Îتر از عبارت عفو,
هستند, مسا كين و فقرا لفظ مانند لفظ, دو آن كه گويا است, او كينهي از قلب
با گاه هر و شود اراده كدام هر از معنا دو هر كه رواست شوند, ياد جدا هرگاه  كه
به امر از منظور و باشد مقصود خودش معناي همان كدام هر از شوند, جمع هم
ÎاÇپ بÇه وامر ملامت و حسد سبب به آنان سرزنش و حسد با مقابلهي Îتر

آنان/ كينهي از است قلب  كردن
كÇه است اين مستلزم آنها جهل مانند جاهلان, با كردن مقابله كه زيرا
زيÇاد را آنÇها عÇناد و جهل و شود آنان مانند و يابد ل تنز آنها مقام تا انسان

نمايد/
بÇندگان عÇناد و جهل نه و شود آنان مانند نميشود راضي آدمعاقل

يابد/ فزوني
باز آخرت امور به ه توج از را قلب مÆمن, و كافر به نسبت داشتن  كينه
و ميخورد كرده, كسب خيرات از را آنچه و ميبرد دل از را راحتي و ميدارد
مأموراند, آن به همه كه ترحم از و مطلوب را كس هر كه دادن اندرز و پند از
ميشود/ است, گشته نهي آن از كه كردن گمراه موجب نتيجه, در و ميدارد باز

بÇاز خدا صنع سرزنش به آنها بر كينه و بدان سرزنش اين, بر علاوه
است/ صانع سرزنش حقيقت در خدا صنع سرزنش و ميگردد
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آنÇها دربارهي را خودش امر خداوند تا [ Ðي ه ر Öمأب ÔللَّهI يتÖأي تَّي× ح]

سبب به يا است, امام تفسير در چنانچه مكه فتح روز در كشتن با يا بياورد,
امر آنها تبعيد و گرفتن اسير و كشتن با يا آنها, از گرفتن جزيه با يا آنها, هدايت

رساند/ اجرا به را خويش
تواناست/ كارها اين همهي بر پس [ Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI [اءنَّ

از شÇما جÇوارح و ÎدارÇم آنكÇه از پس يعني [ ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و]

مÇمكن نÇماز اقÇامهي شÇما بÇراي است, سالم كينه از شما دلهاي و عارضه
داريد/ پا به را آن پس ميشود,

و عÇفو شما براي اينكه تا داريد پا به را نماز كه است اين مقصود يا
باشد/ ممكن  گذشت

بپردازيد/ زكات و [ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و]

بيان مطالبي زكات, پرداخت و نماز اقامهي دربارهي سوره ل او در
است/ شده

گويا است, معني اعتبار به عطف [ رÖي خ Öن م كÔم سÔنف Ñ لا Öوا Ôم  دقÔت ا م و]

و امÇر از كÇنايه آن, مثل از مقصود زيرا لانفسكم], موا قد [و است: گفته  كه
است/ مخاطب بر ايجاب

است: گÇفته كÇه گويا است, بدكاران به كردن نيكي يا خير از مقصود
كنيد/ نيكي و درگذريد و ببخشيد

و است خاص از پس عام قبيلذ كر از كه است نيكي و خير از مقصود يا
چÇيزي هÇمان عفو, و گذشت مقام از بعد مطلوب احسان از مقصود بنابراين,
با جز احسان كه زيرا شده, اشاره آن به زكات دادن و نماز قامه ذ كر با كه است
نميشود, محقق خدا برابر در خالصانه و مطلق تسليم و خودخواهي شكستن
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نميشود/ ممكن زكات و نماز با جز كار دو آن
م جسÇت بنابر آن خود كه مييابيد خدا نزد را آن [ للَّهI ند ع Ôوه Ôد جت]

است/ شده ذخيره شما براي آن پاداش يا آن, حقيقت يا اعمال,
بيناست, ميكنيد, آنچه به خدا Hقمحق كه [ Õير صب ونÔل م Öعت ا مب للَّهI [اءنَّ

نشود/ ذخيره او نزد كه نميشود غايب او از چيزي واقع در زيرا
آن عÇبارت اين گفتند: نصاري و يهود از كتاب اهل يعني [ ÖواÔالق و]

است/ [ ود] بر عطف
ابتدا در است, جمع اسم [هود] [ هÔودا انك ن م اءلاَّ ¹َّن جÖلI لÔخ Öدي [لن
يا بودهاست, كننده توبه معناي به هاÄد] ] جمع اصل در اينكه يا يهود, معناي به
از ايÇنكه بÇنابر يهوديت در داخل معناي به يا , حق به كننده رجوع معناي به
است عÇاÄذ] ] جمع كه [عوذ] مانند د, تهو و تهويد مانند باشد جعلي ات مشتق
هود صورت به و شده مخفف و بوده واو] دو با هوود ] آن اينكه يا تغيير, بدون

آمدهاست/ در
سÇخن يعني است, تفصيل براي [او] لفظ ترسايان يا [ ي× ر ×Ç ص ن Öوأ]

بود/ اين آنان
شد/ بيان اين از پيش نصاري نامگذاري وجوه

كه است چيزهايي مجموع است, اشاره مورد كه آنچه [ Öم Ôهي ان مأ ÏÖلت]
دوست و شÇود نازل مÆمنان بر خيري ندارند دوست اينكه قبيل از  گذشت,
اهل براي جز بهشت كه هستند عي مد و گردند باز و شده مرتد ايمان از دارند
مÇانند Ç امÇنويه] ] يÇافته تغيير و [امني¹] جمع الاماني] ] و نيست] آنان ملت
آماده بدون است امري حصول آرزوي و تمني آن معناي و است Ç اضحوكه
فرمود: لذا و دليل و حجت بدون است امري حصول عاي اد و آن اسباب  كردن
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آن پس است, نفس اي تمن محض شما عاي مد ا گر بگو, آنان به [ ÖلÔق] د! محم اي
كنيد/ ثابت دليل و حجت با را

بياوريد/ عايتان اد بر برهان [ ÖمÔكن ×Ç ه ÖرÔب ÖواÔات ه]

هستيد/ راستگو عايتان اد در ا گر [ ينق د ×Ç ص ÖمÔنتÔك [اءن
الا ن¹ الج يدخل [لن گفتارشان اين با را آن كه است چيزي اثبات [ [بلي×
داخل بهشت به كسي نصاري و يهود از غير (هرگز نصاري] او Gهود كان من

كردند/ نفي نشود),
كند/ خالص كه كسي يعني [ مل Öسأ Öن م]

را/ خويش توجه [ و Ôهه Öج و]

بÇه كÇه است چيزي و است ويژهاي عضو چهره) رخسار, (رو, وجه
آيه اين در و ميگويند وجه را Ñشيي خود نيز و ميشود Ñشيي بر توجه آن سبب

كند/ خالص Ñشيي ذات يا و Ñشيي به را هش توج كه است كسي از منظور
بهخلقخدا/ نيكيكننده يا افعالش, در نيكوكار [ Õن سÖح Ôم وÔه و لَّهل]

است/ ثابت نيكي آن اجر او, براي پس و] Ôه Ôر Öجأ Ðو Ôهلف]
مقايسه با مگر نميشود نمايان آن كه است, نيكي آن مناسب كه اجري

نيكي/ همان به سنجيدن و
خداست/ نزد پاداش آن و ي] هب ر ند ع]

خÇدا از غÇير به موكول را آن پاداش, و اجر به دادن اهميت خاطر به
نكردهاست/

بÇا اينجا در ضمير جمع نيست/ آنان بر ترس و [ Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لا و]

است/ آن معني و [من] لفظ اعتبار به آورده, مفرد را ضميرها گذشته در اينكه
گذشت/ سوره ل او در آيه اين بيان [ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و]
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گÇفتند: يÇهود [ ¾ ÖيÇ ش Çلي× ع ي× ر ×Ç ص Iلنَّ ت سÖيل ÔودÔهيÖلI تال ق و]

نيستند/ دين از چيزي بر ترسايان
[ قالوا ] كه است چيزي بر عطف يا است, [ قالوا ] بر عطف عبارت اين

شدهاست/ عطف آن بر
همان و بوده دليل بدون كه است آنان ديگر باطل عاي اد نمايان آن و
را آنچه شود, معلوم و شوند رسوا حماقتشان و غرور علت به تا شده موجب
روي از سÇخني و است قÇبيل همين از رسولخدا گفتهاند, رسالت دربارهي

نميگويند/ دليل و حجت

ونÔلÖتÇي ÖمÇ Ôه و ¾ ÖيÇ ش لي× ع ÔودÔهيÖلI ت سÖيل ي× ر ×Ç ص Iلنَّ تال ق و]

كÇه حÇالي در نيست, دين از چيزي بر يهود گفتند: نيز ترسايان و [ ب ×Ç ت ك ÖلI
ميخوانند/ را  كتاب

شÇرايÇع تÇابع عÇلما, يعني آنها كه حالي در گفتند را سخن اين يعني
دليل بدون عاي اد عالم, و خواندهاند را الهي كتب كه هستند علمايي يا هستند,
اظÇهار چگÇونگي بÇراي تÇعليماتي و تأديبات الهي كتب در و نميكند ابراز

هست/ دعوي
بÇدون را عايي اد شرايع, تايع و كتاب خوانندهي عاقل عالم بنابراين
بلكه نيست, عايشان اد اصل در آنها, تكذيب از مقصود و نميكند اظهار دليل
ديÇن از پس ديÇنهايشان نسÇخ وجود با را خويش دعوي اصل گروه, دو هر

ميكنند/ تصديق mnopq د محم
اظهار طريق در آنها سرزنش و دعوي اصل در آنها تكذيب مقصود يا
انكار را مقابلش سوي بودن حق وقتي گروه, دو از Ïي هر زيرا است, مطلب
را آن كÇتاب و شريعت و دين و mnopq نبي بودن حق كه معناست آن به ميكند,
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جهت آن از است, باطل Hذات خودش اينكه بر علاوه عا اد اين و ميكند انكار
ميباشد/ باطل ندارد وجود آن بر برهان كه نيز

كه را آنچه كه هستند عادت اين بر حيوانات عموم و مردم ه عام چون و
مÇيكنند خيال و ميكنند انكار نديدهاند, پدرانشان از و ندارند عادت آن به
ندارند سخن اين جز دليلي و گرفتهاند خو آن به دليل بدون كه است همان حق

يافتهايم]/ چنين را خود پدران ]  كه
فرمود: تعالي خداي لذا

آنهاست/ قول مانند يعني [ Ïل× ذك ]
نيستند/ علم داراي كه كساني گفته [ ون Ôمل Öعي لا ين لَّذI الق]

مقصود و است [Ïكذل ] تعالي خداي قول تأ كيد آن و [ Öم هل Öوق لÖث م]

يÇعني شدهاند/ جاهلان به شبيه آنها اينكه به آنهاست براي ديگري رسوايي
آن بلكه نبوده, آموزنده آنها, براي كتب خواندن و شرايع از آنها پيروي اينكه

است/ بوده عادت و تقليد صرف نيز
ت ام كه گويا و نميگفتند باشد, جاهلان گفتار شبيه كه چيزي گرنه و

گرفتند/ نصاري و يهود از را عادت اين مرحومه
كرد/ مقابلش طرف انكار به شروع كدام هر پس

چÇه يÇعني لايفعلون, ما يقولون ان عنداالله Hمقت كبر ميفرمايد: كه ,3 آيه صف, سورهي از برداشتي Ç1

بگوييد/ نميكنيد عمل كه را چيزي خدا پيش است زشت

از ولي يعلمون(1)], مالا يقولوا ان عنداالله Hمقت [ كبر دليل بدون
كÇه را چيزي انكار اينان است, خوشحال دارد كه آنچه به گروهي هر كه آنجا

نميكنند/ Îتر نميدانند,
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كنندگان اختلاف بين يا گروه, دو بين خدا پس [ Öم ÔهنÖيب ÔمÔك Öحي Ôاللَّهف]
داوري رفÇتهانÇد, آنÇها راه بÇه گفتار اين در كه كساني و نصاري و يهود از

ميكند/
روز در داوري ايÇÇن و [ ونÔف لتÖخÇ ي يهف ÖواÔانك يما ف ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي]

ميكنند/ حكم داشتند, اختلاف آنچه در كه است قيامت
ياد آيه نزول در و علم و دليل بي ميكردند, اختلاف كه چيزي در يعني
mnopq رسÇولخدا خÇدمت كه شد نازل نصاري و يهود از طايفه دو در كه شده
داوري ما بين د! محم اي گفتند و داشتند عرضه او بر را قول دو اين و آمدند

 كن/

124 Ç 114 آيات

و Ôه ÔمÇ ÖسI Çيها ف رÇ ك ÖذÔي أن للَّهI د ج ×Ç س م عن مَّ ن مَّ م ÔملÇ Öظ أ Öن م و

ÖمÔهل ينف ءÇ خĤل اءلاَّ ĤوهÔل Ôخ Öدي أن ÖمÔهل انك ا م Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ Ĥهاب ر خ في عي× س و
لَّهÇل و (114 ) Õيم ظÇ ع Õاب ذÇ ع ̧ ر خ Ñ ÖلاI في ÖمÔهل و Õي Öز خ نÖيا لدI في
) ÕيملÇ ع Õع س× و للَّهI اءنَّ للَّهI ÔهÖج و ثمَّ ف Öوال وÔت يÖنما أف Ôب رÖغ م ÖلI و Ôق ر Öش مÖلI
ت× و ×Ç مÇ Iلسَّ Çي ف Çا م و ÔهÇ لَّ Çل ب و Ôهن ×Ç ح Öب Ôس ا دل و ÔللَّهI ذتَّخI ÖواÔالق و (115

و اءذا ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç مÇ Iلسَّ Ôيع دÇ ب (116 ) ونÔتنÇ ×Ç ق و Ôلَّه كÔلٌّ ض ÖرÑ ÖلاI و

ين ذÇ Iلَّ الÇ ق و (117 ) ÔونÔكيÇ ف Çن Ôك و Ôهل ÔولÔقي ا نَّم اء ف ا ر Öم أ Ð×ي ضق
م هلÖبق ن م ين لَّذI الق Ïل× ذك Õ¹اي ¾ ĤينتÖأت Öوأ ÔللَّهIان ÔملكÔي لا Öول ون Ôمل Öعي لا
ĤÇَّن اء (118 ) ونÔنوقÔي م Öوقل ت ×Ç ي Ñ ÖلاIيَّنَّاب Öدق ÖمÔهÔوبÔل Ôق Öتهب ×Ç ش ت Öم هل Öوق لÖث م
) يم ح جÇ ÖلI ب ×Ç ح Öص أ Öنع Ôل ÑÇ Öس Ôت لا و ا ير ذن و ا ير شب  قحÖال ب Ï ×Ç ن Öل س Öرأ
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ÖلÔق ÖمÔهلَّت م عتَّبت تَّي× ح ي× ر ×Ç ص و لاI لنَّ ÔودÔهيÖلI Ïنع ي× ض Öرت و لن (119

ن م Î ¾Ĥج ي لَّذI دÖعب هÔم ¾آ وÖهأ تÖعتَّبI ن ءÇ Çل ل و ي× دÔهÖلI وÔه للَّهIي دÔه اءنَّ

ÔمÔه ×Ç ن Öي ات ¾ ين لَّذI (12å ) ير صن لا و يل و ن م للَّهI ن م Ïل ا م مÖل عÖلI
ي هب ÖرÔفÖكي ن م و ي هب ونÔن م ÖÆÔي Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ Ðي هت و لات حقَّ و ÔهونÔلÖتي ب ×Ç ت ك ÖلI

ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي (121 ) ون Ôر س ×Ç خ ÖلI ÔمÔه Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف
ا م Öوي ÖواÔتَّقI و (122 ) ين ملÇ ×Ç ع ÖلI لي ع ÖمÔكÔتÖل فضَّ ني أ و ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ
Õ¹ ع ×Ç ف ش عÔها نفت لا و Õل Öدع نÖها م ÔلبÖقÔي لا و ا ÑÇ Öي ش سÖنَّف عن ÕسÖفن ي زÖجلاَّ ت

هÔنَّ مَّ ت أف ت ×Ç م ل ك ب و Ôهب ر يم ه× رÖب اء Ð×يلتÖبI ذاء و (123 ) ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و
ي دÖهÇ ع Ôالني لا الق يَّتي رÔذ ن م و الق ا ام ماء لنَّاسل ÏÔل اع ج ني اء الق

(124 ) ين م لÇ ×Ç Iلظَّ
ترجمه

ويراني در شود,و ياد مساجد خداونددر نام نگذارد كه كسي از ستمكارتر وكيست
و خفت دنيا در بگذارند; آنها درون به پا لرزان Ç ترسان اينكه جز نسزد را آنان بكوشد; آن
هر به راست,پس خداي مغرب و مشرق دارند/ پيش] [در بزرگ عذابي درآخرت و خواري
خداوند گفتند و داناست/ گشايشگر خدا بيگمان است, خداوند سوي به رو آوريد, روي جا
و اوست آن از است زمين و آسمانها در هرآنچه بلكه است; منزه او است; برگزيده فرزندي
كÇند, اراده كاري به چون است, زمين و آسمانها آورندهي نوپديد هستند/ او راه به سر همه
مÇا با خداوند چرا گفتند نادانان ميشود/ موجود بيدرنگ و شو موجود ميگويد آن به فقط
كه كساني گونه همين نميشود/ نازل ما براي معجزهاي چرا يا نميگويد, سخن [بيواسطه]
آيÇات ما و است همانند درونشان و دل گفتند, را ايشان سخن مانند نيز بودند اينان از پيش
و آور مÇژده قÇح به را تو ما ساختهايم/ روشن هستند, يقين اهل كه مردمي براي را [خود]

مسيحيان و يهوديان و نكنند/ چرا و چون دوزخيان دربارهي تو با و فرستادهايم دهنده هشدار
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هدايت الهي هدايت بگو كني; پيروي آنها آيين از آنكه مگر شد نخواهند خشنود تو از هرگز
در كني, پيروي آنان خواستههاي از است, آمده [فرود] تو بر كه دانشي از پس ا گر و است;
و بايد چنانكه را آن [و] دادهايم كتاب آنان به كه كساني نداري/ ياوري و يار خداوند برابر
كه آنانند ميكنند, انكار را آن كه كساني و ميآورند ايمان بهآن كه آنانند ميخوانند, شايد
جهانيان بر را شما اينكه و داشتم ارزاني شما بر كه را نعمتم آن اسراÄيل بني اي زيانكارند/
از و نرسد كسي داد به كسي كه بترسيد روزي از و كنيد/ ياد بخشيدم, برتري [همزمانتان]
چون و نيابند/ ياري و ندهد سود او حال به شفاعتي و نشود پذيرفته وبلا گرداني بدل  كسي
رساند, انجام به را آنها او و داد] [وآموزش چندآزمود شعاÄري به پروردگارش را ابراهيم
ميگماري?] را كسي [چه من رود و زاد از و گفت ميگمارم, مردم پيشواي را تو من فرمود

نميرسد/ [مشركان] ستمكاران به من عهد فرمود

تفسير

و] Ôه ÔمÇ ÖسI Çيها ف رك ÖذÔي أن للَّهI د ج ×Ç س م عن مَّ ن مَّ م ÔملÇ Öظ أ Öن م و]

اين بر مشعر آن چه لايعلمون], الذين قال Ïكذل ] جملهي بر است عطف
حقيقي مساجد از و صوري مساجد از و اسلام از را خدا بندگان آنها كه است

ميكنند/ منع هستند, او جانشينان و رسول كه آنها
گÇفته كه گويا پس است, نفي معني در انكاري استفهام اظلم] [من و

باشد:
ميكنند منع خدا مساجد از ندارند, علم كه كساني كه است چنين اين

كند/ منع خدا مساجد از كه است كسي از ظالمتر كسي چه و
مفعول دو به ي متعد واسطه بدون آن و است اعطي] ] ضد [منع] لفظ و
يا واسطه, بدون و بنفسه دوم مفعول به و [من] با ل او مفعول به اينكه يا است,
ميشود/ ي متعد [من] با يا [عن] با دوم مفعول به و واسطه بدون اول مفعول به
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نحو به آن از بدل يذكر] [ان و است ل او مفعول اينجا در االله] مساجد ]

است/ محذوف ل او مفعول و است اشتمال بدل
االله مساجد عن الناس منع ن مم اظلم [من است: چنين تقدير و
از را مردم كه است شخصي آن از ستمگرتر كسي چه يعني فيها], الذ كر عن

ميدارد/ باز ميآيد, عمل به خدا ياد آنجا در كه خدا مسجدهاي
ظلم تحقيق

شود, گذاشته بايد كه آنجايي غير در است Ñشيي وضع از عبارت ظلم,

حق دادن به ظلم بنابراين, شود, گذارده آنجا بايد كه جايي از است Ñشيي منع و
است/ شده تفسير مستحق از حق منع و مستحق غير به

لذا و است عقل نور به آن نشدن روشن و نفس تاريكي از ناشي ظلم
است/ تاريكي معناي به ظلمت از مشتق نيز آن

و نگÇيرد روشني عقل چراغ از كرده, Ïتاري را نفسش كه كسي زيرا
نميشود/ داده تميز او نزد مستحق حق نباشد, امر ولي تابع

او بÇراي مسÇتحق به حق دادن ندهد, تميز را مستحق حق كه كسي و
صÇغير عÇالم در مسÇتحق از و مÇيدهد مستحق غير به را حق نيست, ممكن

ميدارد/ باز درون) (جهان خويش
از Ïي هÇر و دارند حقي اعضايش, و Îمدار و قوا از Ïي هر كه زيرا
بايد و است آنان به متعلق كه حقي نيازمند و ويژهاند خواستي مستحق آنها,

پرداخت/ است, امر ولي فرمانبر خرد همان كه مستحق حق
زير به نسبت نيز كبير عالم در شد, ظالم صغيرش عالم در كه گاه آن و
از را نÇفسش كÇه است ايÇن ظلم اقل حد و ميشود ظالم آنها غير و دستانش
پÇيش تÇدريج بÇه ظÇلم, اين در و ميكند منع اواست, امر ولي كه مستحق,



271 124 Ç بقرهآيات114 سورهي

و است غÇايات غÇايت كه را مستحق كه ميرسد جايي به كارش تا ميرود
ميكند/ منع حق از باشد, cdefg وصي چه و mnopq نبي چه امر, ولي همان

تعالي خداي نام ياد است, عبادات نهايت و حقوق غايت كه حقي ا ام
است/ او وجود در و ياد صاحب نزد

السÆاي اساÅا الذين عاقب¹ كان ثم] فرمود: تعالي خداي چنانچه

آيه9/ روم, سورهي Ç1

يستهزÅن](1) بها كانوا و االله بايات بوا كذ ان
را خÇدا آيات كه است آناني از بدتر كردند, بد كه آنان عاقبت (پس,

دادند)/ قرار مسخره مورد را آن و كردند تكذيب
و ميكند اخذ امرش ولي از او مانند است, امر ولي تابع كه كسي ا ام و
امر ولي نور به و است عادل ميكند, Îتر را او نهي و مينمايد عمل او امر به

نباشد/ روشن واسطه بي خودش چه ا گر است, روشن

مسجد تحقيق

است/ جÇيم, فتح به د ج Öس Ôم يا و جيم, كسر به د ج Öس م جمع المساجد] ]

است/ خضوع نهايت كه سجود محل معناي به است مكان اسم
زمين در كه چيزي هر زيرا است, مسجد زمين همهي معنا, اين به پس
جÇايگاه زمين روي همهي پس ندارد, چيزي خا كساري و خواري جز است

است/ زمين روي كه است چيزي هر خضوع و خواري
دادهشدهاست/ قرار ظهور و مسجد من براي زمين فرمود: mnopq نبي و
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را موجودات كليه سجده mnopq رسولخدا كه است آن بيانگر سخن اين
ميديد/ زمين همهي در

با كه دلهايي و است شده باز اسلام نور با كه سينههايي معنا, همين به
چه هر حقيقت در چون هستند, مساجد حقيقت در است گشته روشن ايمان نور

خاضعاند/ و ميكنند سجده دلهاست و سينهها در كه را
به االله, بيت نام و مسجد نام به زمين بقاع بين از صوري مساجد امتياز
ويژگي جهت از و نيست مكان و بقعه ويژگي جهت از نيز و نيست معني اين
و بنا ويژگي جهت از همچنين, و نيست هم بنا آلات ساير و گچ و گل و خشت
اين در باشد, Ïشري خصوصيات اين در كه چيزي هر گرنه و نيست هم عمله

دارد/ شركت نام
نÇيت واقف نيت ا گر زيرا است, كننده وقف نيت سبب به امتياز بلكه
قلبش و باز سينهاش نباشد, نفس اغراض به منسوب و بوده خالص و صحيح

ميشوند/ خدا مسجد دو, اين و ميشود روشن
گشÇتن, مسÇجد و روشÇن بÇقعه بÇه بÇقعه, آن به حق توجه سبب به
روشÇن و دل گشÇادگي اين به انسان چون و ميشود ممتاز شدن خانهيخدا

ميشود/ خدا خانهي و مسجد Hمطلق خود شد, قدرتمند درون, شدن
ايÇن به كه هنگامي نكرد, پيدا دو آن در را تمكن و قدرت آن ا گر و
صدق او در خدا خانهي و مسجد عليالاطلاق شد, ف متص نورانيت و انشراح

ميكند/ پيدا
خانهي و بودن مسجد گيرد, ت شد و يابد فزوني صاف ات اين چه هر و
ت شد خدا براي آن بودن مسجد كه اندازه هر و ميشود شديدتر آن بودن خدا
ميكند/ پيدا ت شد نيز, كرده بنا خدا براي آنچه براي آن بودن مسجد كند, پيدا
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است: كرده اشاره EFGHI مولوي معنا همين به و
بÇÇود حÇÇرص بÇÇي انÇÇبيا بÇÇÇناي آن

فÇÇزود رونÇÇقها پÇÇÇيوسته لاجÇÇÇÇرم
كÇÇرام بÇÇرآورده مسÇÇجد بسÇÇÇÇا اي

نÇÇام اقÇÇصاش مسÇÇجدي نÇÇبود Ïلي
مÇيفزود زÇع زمÇان هÇر كÇه ار  كÇعبه

بÇÇود ابÇÇÇراهÇÇيم اخÇÇÇÇلاصات ز آن
همان رود, بالا كه داده اذن خداوند كه بيوتي و مساجد حقيقت, در پس
و سينهها آن صاحب آن, از پس و اسن, روشن و باز كه است دلهايي و سينهها

دلهاست/
اعÇتبار به هستند, حقيقي مساجد آنها پس صوري, مسجدهاي اما و
نÇام بÇه مسجدها آن امتياز ا ام است, مسجد زمين بقاع همهي كه اول, معني
كÇنندهي وقف آنها كه است حقيقي مساجد توجه سبب به تنها بودن, مسجد

هستند/ مساجد
داده اذن كÇه مكانهايي به خانهها و مساجد گونه اين جهت, همين به

اسÇمه, فÇيها ÔرÔذكÇي و عرف Ôت Öن ا االله اذن بيوت في ميفرمايد: كه نور, سورهي 36 آيه به است اشاره Ç1

در خدا نام و رود) (بالا شود كرده بلند كه داد اجازه خدا كه خانههايي در يعني: الاصال/ و بالقدوٍّ له يسبح

ميكنند/ تسبيح شبانگاه و بامداد هر را او شود, ياد آنجا

بÇزرگواران آن خود به بسيار, اخبار در و شده تفسير روند(1), بالا است شده
است/ شده تفسير

خÇوب چÇه و مÇيكند اشÇاره اوليÇا و انبيا به پاره اين در EFGHI مولوي
ميگويد:
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حسد اين را خسان ايشان با چيست بÇد و ÏيÇن پÇيش پÇيدايÇند  گÇرنه
كÇيست خÇانه كاندر دانند همي زچÇيست? گر گستاخي خانه اين در بر
مÇيكنند دÇج دل اهÇل جÇÇفاي در مÇيكنند مسÇجد تÇعظيم ابÇÇلهان
سÇروران درون جÇز مسجد نيست خران اي حقيقت اين است مجاز آن
خÇداست آنÇجا جÇمله گÇاه سجده اوليÇاست انÇدرون كÇو مسÇجدي
بÇنا آن باشد, مسجد بناي خواستار شيطاني غرضهاي ا گر بنابراين,

شود/ ناميده مسجد داد قرار و اصطلاح در ا گر نميشود, مسجد

ولي مطيع نبوده, روشن خود ننموده, نور كسب ا گر نيز مسجد باني
شود/ Ïمنف اغراض از كه ميافتند فاق ات كم نشود, امرش

غÇايت خÇدا, به را خويش شدن Ïنزدي باز كوشد بسيار چه هر زيرا
در آن مثل صحت و ميشمارد بنا انگيزهي را آن و ميدهد قرار مسجد بناي

است/ اشكال نهايت
و االله الي ب تقر به مشروط كه گفتهاند وقف صحت در كه آنچه ا ام و
نزديكي باني انگيزهي بايد كه است اين مقصود است, آن از جويي سود عدم
اجرت وقف بر بخواهد نفس اينكه نه باشد, نزديكي آن شدن بيشتر و خدا به
نÇوع Ïي آن صورت, اين در كه دهد, قرار آن اجرت را خدا به قرب و بگيرد

ميآيد/ حساب به وقف از نفس سودجويي
ديگÇر و خواهي ستايش و ريا و شهرت مانند ديگر, غرضهاي ا ام و

ميدهد/ قرار شيطان خانهي را بنا غرضها,
كند, اقتضا چنين او قرب و باشد نزديكي و قرب داراي انسان ا گر و
صورت, اين در دهد, شركت غرضهايش در را او باز باشد, نكشته را نفس ا ام

است/ شيطان مشاركت با خدا بيت و مسجد بناي
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آيÇا كÇه بÇيانديشد بايد كند, آزمايش را خود بخواهد باني گاه هر و
و بدهد معروفي غير شخص به را آن بناي اجرت و زمين قيمت ميشود راضي
ا گر پس شود/ مطلع آن از كسي اينكه بدون بسازد, را مسجد كه كند امر را او
مشاركت با يا نفس براي گرنه و خدا براي شود, خوشحال آن به و گشته راضي

است/ نفس
ديوارهاي و سقفها كردن خراب در سعي يعني [Ĥهاب ر خ في عي× س و]

اين به مسجد كردن خراب نمود/ منع آن به رجوع از را مسجد اهل يا كرد, آن
كند/ تعطيل نماز اقامهي و خدا ياد از را آن كه است

هÇجرت از پس مسÇلمانان مÇنع و مكه مشركان دربارهي آيه نزول
بÇا Çا ام آنهاست, مساجد تخريب و مسجدهايشان در شدن داخل از mnopq نبي
به تخريب و شدگان منع و كنندگان منع عموم و مساجد دربارهي آيه عموميت

ندارد/ منافاتي آن, عام معني
ياد آنها از ناپسند اوصاف با كه پست اشخاص آن يعني [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]

شد/
نيست/ شايسته [ انك ا م]

در خواري و خشوع حال در جز كه [ ينف ءÇ خĤل اءلاَّ ĤوهÔل Ôخ Öدي أن ÖمÔهل]
به جرأت اينكه به رسد چه تا نشوند, داخل مسجدها به مÆمنان, از ترس حال
كه است اين مقصود يا كنند/ پيدا آن در دخول از را مÆمنان منع و آن تخريب
در كه ترس حالت با مگر نشوند, مسجد داخل آنها كه است چنين خدا علم در
آنÇهاست, از مشÇركان تÇرسيدن و مÆÇمنان پيروزي به وعده صورت, اين
خواهد چنين نيز, ( عج) قاÄم ظهور هنگام و شد چنين مكه فتح روز در چنانچه

شد/
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دوري تبيعد, اسارت, غارت, و قتل با يعني [ Õي Öز خ نÖيا لدI في ÖمÔهل]
كشيدهاند/ خواري دنيا در دادن, جزيه و وطن از

اظلم] من [و خدا قول به عطف [ Õيم ظ ع Õاب ذع ̧ ر خ Ñ ÖلاI في ÖمÔهل و]

بÇه يا مشركان كه است مطلب اين افادهي مقصود زيرا معني, اعتبار به است
آنÇان است: گفته گويا پس كردند, جلوگيري خدا مساجد از ار, كف مطلق طور
زيان مÆمنان به نميتوانند كار اين با كه حالي در كردند, منع را خدا مساجد

برسانند/
روي هÇمهي يÇعني مÇغرب, و مشرق [ Ôب رÖغ م ÖلI و Ôق ر Öش مÖلI لَّهل و]

خداست/ Ïمل زمين
رو زمين قطعات از قطعهاي هر به مÆمنان! اي يعني [ Öوال وÔت يÖنما أف]

خداست/ وجه آنجا  كنيد
چÇنانكه وجÇه و نÇدارد ي خاص زمين به اختصاص [ للَّهI ÔهÖج و ثمَّ ف]

است/ آن به Ñشيي ظهور كه است چيزي  گذشت
نيز و ميشود Ñشيي به استقبال و توجه آن وسيلهي به كه است چيزي و

است/ Ñشيي ذات Ñشيي وجه
و مطلق غيب غيبياش ذات مقامات حسب بر تعالي, اول حق كه بدان
نÇه و هست او از خÇبري نه رسمي, نه و دارد اسمي نه است, مطلق مجهول
او اينكه مگر نيست چيزي از خبر هيچ فعلش, و ظهور مقام حسب بر ا ام اثري,

است/ آن از خبري خود
چÇيز آن رسÇم و اسم او اينكه مگر نيست چيزي براي رسم و اسم و

است/ چيز آن ظهور او اينكه مگر نيست چيزي براي ظهوري است,
تÇعالي خÇداي چÇنانچه است, محيط اشيا همهي بر فعلش, با او پس
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هÇم و است نÇخستين هÇم او و شما با او و تواناست, چيزي هر بر او فرموده:

/3 آيهي حديد, سورهي Ç1

داناست(1)/ چيز هر بر و پنهان, هم و پيدا هم و بازپسين
در چيزي دخول مانند نه اشياست, در داخل فرمود: cdefg امام چنانچه و

ص ,1 1,ح ج الكافي, اصول خدا, ستايش و حمد دربارهي البلاغه نهج نخستين خطبهي به اشاره Ç2

/85

است(2)/ م متقو در م مقو دخول مانند بلكه چيزي,
بÇه ه توج و نمودن عبادت Hذات ميشود معلوم موارد, اين به ه توج با
خارج امور سبب به گاهي ولي ندارد, ي خاص زمين و بقعه به اختصاص خدا,

ميآيد/ پديد امتيازي زمين قطعههاي از بعضي براي ذات از
يا وطن, يا نمايد, كاملي ه توج جاها از بعضي نسبتبه بزرگي مثÂا گر
امتياز اين باشد, شده دفن آنجا در يا كرده, تعمير را آنجا يا باشد, تولدش محل
بÇراي و ابÇراز صادقي نيت مكاني در وقتي است همچنين و ميشود حاصل

باشد/ شده ممتاز خدا عبادت
عبادت, در آن توجه و عبادت به آن اختصاص و س المقد بيت امتياز

است/ همچنين مكه و است وجوه اين همهي سبب به
نÇيت سÇبب بÇه شÇده, ياد مساجد خاص طور به كه نيز, آيه اين در

باشد/ مسجد بناي انگيزهي كه است صادقي
و چيزي جايگاه, و مكان هيچ دانستي چنانچه يعني [ Õع س× و للَّهI [اءنَّ

نيست/ خالي او از سايهاي
انÇجام چگÇونه ميدهيد انجام شما كه را آنچه ميداند پس, [ Õيم ل ع]

تÇعيين نه اعمال تصحيح به باد شما بر پس, ميهيد, انجام كجا در و ميهيد,
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بكوشيد/ آن جهت و محل
ميتوان كه شده نازل نافله نماز مورد در آيه كه است آمده اخبار در و
آيه اين واجبات, و فرايض مورد در ولي بخواني, بخواهي كه سو هر به را آن

/139 آيه بقره, سورهي Ç1/166 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

كه كجا هر يعني شطره(1)], وجوهكم فولوا كنتم حيثما [و است: شده نازل
نماييد/ ( كعبه) سو آن به را خود روي هستيد

و ميخواند نماز كه شد پرسش مردي دربارهي (2)
cdefg امامصادق از

چپ يÇا راست سوي به قبله از ميبيند و ميكند نگاه نماز شدن تمام از پس
است/ شده منحرف

و مشÇرق بÇين مÇا و است صحيح نمازش ] فرمود: پاسخ در cdefg امام
است]/ قبله مغرب

قÇبلهي دربارهي آيه آخر تا المغرب] و المشرق االله [و آيه اين و
شدهاست/ نازل متحير

جاثليق/ حديث Ç3

كه است آمده بود, كرده رب وجه از پرسش كه جاثليق(3) حديث در و
فرمود: كشيد, شعله وقتي و كرد روشن را آن و خواست هيزم و آتش ,cdefg علي

كجاست?] آتش اين [وجه

است]/ آن وجه آتش اطراف و حدود جميع ] گفت: نصراني
سÇاخته و شÇده درست ديگÇري دست به آتش [اين فرمود: cdefg علي
آن شبيه آتش اين آفرينندهي ولي نميشناسد, را خويش جهت خود لذا شده,

ميشناسد)/ را جهتي و سو (هر نيست
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و (مشرق االله] وجه فثم تولوا فاينما المغرب و المشرق الله [و

ما پروردگار بر آنجاست), خدا روي كنيد رو جا هر پس راست خدا مر مغرب
نميماند/ مخفي پنهاني امر هيچ

و توجه كنيد, ه توج كه جهت هر [به است: اين آيه ,معني وجه بنابراين
همانجاست]/ خدا نگرش

گفتند: مشركان و نصاري و يهود [ ÖواÔالق و]

است/ گرفته فرزند خدا [ ا دل و ÔللَّهI ذتَّخI]
و خÇداست پسÇر مسيح و خداست پسر عزير گفتند: كه هنگام آن در
اظÇهار و آنÇها سÇابق گفتههاي بر عطف آن در و هستند خدا دختران ملايكه

آنهاست/ براي ديگري حماقت
است, بÇودن ه منز معناي به [منع], مانند سبح], ] مصدر و] Ôهن ×Ç ح Öب Ôس]

قبيل از ميآيد, لازم آن از كه نقايصي و فرزند دادن نسبت از خداوند يعني
است/ ه منز بودن تا دو و داشتن Ïشري و داشتن نياز

و نهايت و كل مصدر او اينكه جهت از اوست, براي بلكه و] Ôلَّه [بل
است/ همه Ïمال

است, زمين و آسمانها در كه آنچه [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ في ا م]

دو آن در چÇيزي هÇيچ و است دو آن در كه را آنچه و زمين و آسمانها يعني
باشد/ خدا فرزند نميتواند

عالم همهي به زمينها, تعميم و ارواح آسمانها به آسمانها, تعميم به بنا
باشد/ او فرزند نميتواند االله سوي ما از چيزي ديگر طبع,

خدا كه حالي در نيست, مملوكيت نسبت پدر, به فرزند نسبت كه زيرا
است/ چيز همه Ïمال
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اين و است تواضع و طاعت و دعا از عبارت قنوت [ ونÔتن ×Ç ق و Ôلَّه [ كÔلٌّ
شوند, بالغ وقتي كه اولاد نه باشند, مطيع و فرمانبردار كه است بندگان شأن

ميشوند/ پدرانشان شبيه و همسان و همانند
زمين و آسمانها كنندهي ايجاد يعني [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ Ôيع دب]

اسباب/ و آلت و زمان و ماده بدون و قبلي نمونهي و الگو بدون است,
تÇهيه و الگو و نمونه بدون يعني ابتدع, و ابدع و [منع]) (مثل [بدع]

است/ شده آفريده اسباب
فÇي مÇا [له يÇا سÇبحانه], ] جÇملهي بÇر عÇطف [ ا ر Öم أ Ð×ي ضق [و اءذا

خدا وقتي بلكه يعني است, موات] الس بديع ] يا قانتون], له كل ] يا موات], الس
يابد/// انجام امري بخواهد

پيدا وجود شو, محقق ميگويد آن به [ ÔونÔكي ف كÔن و Ôهل ÔولÔقي ا نَّم اء ف]
ميكند/ پيدا وجود  كن;

توليد در كه نيست ناقص ممكنات و اشخاص مانند خداوند, شأن چه
باشد/ ت مد شدن سپري و ماده از شدن جدا و حركات و زوج به محتاج

ماده و الگو به نياز و هستند افعال در ناقص كا اشخاص شأن همچنين,
چيزي يكباره بتوانند كه نيست اين دارند, فعلشان در اسباب و آلات و مدت و

بيافرينند/
و مشيت و اراده لفظ با و شده وارد زياد سنت و كتاب در عبارت, اين
و است, فÇعل مقدمات از اينها همهي زيرا است, يكي مقصود و شده ادا قضا

امضا/ و قضا و قدر و اراده و مشيت و علم با مگر نميكند پيدا وجود چيزي
امضا لفظ با گاهي و ميشود تحليل اجل و كتاب و اذن به امضا گاهي و

است/ چيز سه اين اجمال آن كه ميشود ادا
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عين و تعالي خداي ذات صفات از است مشيت از قبل كه علم چون و
چÇيزي فعل مات مقد نميشمارد, فعل مات مقد از را آن فاعل و است او ذات
از علم, اخبار در لذا و ميكند پيدا نياز آن به فعل ايجاد حين در فاعل كه است

است/ نشده شمرده فعل مات مقد
نبود, آنكه از پس كه نيست مردم مانند , تعالي× ل او حق در معنا, اين
همچنين و تعالي خداي مشيت كه زيرا شود, فاني حدوث از پس و آيد پديد
ناحيه از تنها حدوث, و است ابدي و ازلي همه امضاي و قضا و قدر و اراده

است/ حادث امور
خورشيد به نسبت اشعه مانند خدا, به نسبت حادث امور اين كه زيرا
آن دوام به نيز ه اشع و كنيم فرض ثابت آسمان وسط در را آفتاب ا گر و است
در و ميتابد آنها به خورشيد اشعه كه سطوحي سويي, از و شود فرض دايم
ايÇن در نباشند, مرتبه و درجه Ïي در گرفتهاند, قرار خورشيد هي اشع مقابل
خورشيد, اشعه سبب به است سطح آن شدن روشن به مربوط حدوث فرض,

باشد/ حادث خورشيد هي اشع خود اينكه نه
و قÇضا و كند اراده را آن و بخواهد را چيزي گاه هر تعالي خداي پس
و است او اجازهي او گفتن و [ ÖنÔك ] ميگويد آن به كند, پيدا تعلق آن به قدرش

است/ او كتاب [ كن]  كلمهي
ميكند/ پيدا وجود و ميشود محقق Ñشيي آن پس

قدر از بعد كه است قضايي به اشاره قضي], [اذا تعالي خداي قول پس
جزÄي آن كه است اذن به اشاره [يقول] و ميشود منتزع ايجاب آن از كه است,
[ كÇن] مÇيشود/ نمودار سرانجام و كتاب اذن, ايجاد, از زيرا است, ايجاد از

است/ اجل و كتاب به اشاره
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صدايي و شود شنيده كه است ندايي او گفتار و تعالي خداي قول ا ام
شود/ كوبيده كه نيست

نصاري و يهود از همچنين و مشركان از [ ون Ôمل Öعي لا ين لَّذI الق و]

و است آنÇان براي ديگري سفاهت اظهار و آنها سابق قولهاي بر عطف آن و

چÇه هÇر كسÇي هÇر تÇا شÇده حذف Hمخصوص و باشد هذا يا االله كلام يا HÃشي قد مفعول است ممكن Ç1

باشد/ عام وجه تا كند, تصور ميپندارد

نميدانند است: اين آيه معني و است ر مقد يا و شده(1) فراموش يا فعل مفعول
كÇه مادام بشنوند, ا گر و ندارند, را تعالي خداي كلام شنيدن طاقت خلق  كه
ايÇنكه و ميشوند نابود و Îهلا نكنند, صاف ماده آلودگي از را نفسهايشان
اينكه يا ندارند, را آن طاقت كه است اين باب از يا آنها پيشنهادي معجزهي

نيست/ آن در صلاحشان
بشنويم را كلامش تا نميگويد سخن ما با خدا چرا [ ÔللَّهIان ÔملكÔي لا Öول]

بياوريم? ايمان او به و
كنيم مشاهده و ببينيم را آن ما كه بياوريد نشانهاي يا [ Õ¹اي ¾ ĤينتÖأت Öوأ]

آوريم/ ايمان آن به و
به موسي ت ام چنانچه [ Öم هل Öوق لÖث م م هلÖبق ن م ين لَّذI الق Ïل× ذك ]
[آيا گفتند: cdefg عيسي امت چنانچه و بده نشان ما به آشكارا را خدا گفتند: او

بفرستد? آسمان از ماÄدهاي ما بر ميتواند تو پروردگار
آنان سود آنچه به نابينايي جهل در آنها دلهاي [ Öم ÔهÔوبÔل Ôق Öتهب ×Ç ش ت ]

است/ همانند جويي ستيزه و شمني در و همسان است,
به را خويش آيات ما [و جمله اين [ ونÔنوقÔي م Öوقل ت ×Ç ي Ñ ÖلاI بيَّنَّا Öدق]
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گÇفته كÇه گويا است, بياني استيناف كرديم] بيان كنندگان يقين براي روشني
پس كÇردند, پÇرسشي چنين تا نشد ظاهر او رسول و حق بودن حق آيا شده:
ا ام نكرديم, Îتر تنبيه بدون را آنها و كرديم بيان را آيات فرمود: تعالي خداي
آورند يقين چيزي كه تا نيستند ايمان و عقل اهل و هستند ريب و Ïش اهل آنها
غÇير و پÇيشنهادي مÇعجزهي و آيت هÇر مÇا ا گر و است يقين شايستهي  كه

آورد/ نخواهند يقين آنها بياوريم, را پيشنهادي
باشد: شده گفته كه گويا است, بياني استيناف نيز آن [ Ï ×Ç ن Öل س ÖرأĤÇَّن اء]
دعÇوت به امر مرا تو كه حالي در نيستند, يقين اهل كه كنم چكار اينها با پس

[ فرستاديم/// را تو [ما فرمود: پس كردي? آنها
رسالت يا است, حق به متلبس كه حالي در يا , حق رسالت به [  قحÖال ب]

است/ حق معلول تو
قبول چه است, دادن بيم و دادن مژده تو شأن يعني [ ا ير ذن و ا ير شب]
و نافرجامي آنها رد و Ïش از و كنند Ïش يا باشند داشته يقين كنند, رد يا  كنند,

نيست/ تو بر عقوبتي
گÇو پاسخ تو را دوزخ اهل و [ يم ح جÖلI ب ×Ç ح Öص أ Öنع Ôل ÑÇ Öس Ôت لا و]

تا نهي به و باشد مجهول صورت به تا شده خوانده نفي به لاتسÃل] ] نيستي,
باشد/ معلوم

آنچه نه آنهاست, عذاب و آتش در مبالغه مقصود نهي, قراÄت بنابر و
است/ mnopq رسول نهي مقصود كه گفتهاند ه عام از بعضي  كه

باشد/ مادرش و پدر حال از پرسش باالله) (العياذ
آتشÇي هÇر باشد, زياد گداختگياش و شعله كه است آتش [جحيم],

گÇودال در كÇه است بÇزرگي آتش هÇر و باشد گرفته قرار هم روي كه است
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باشد/ شده افروخته
به [ عن م] باب از [جحم] و ميشود گفته جحيم نيز گرم خيلي جاي بر

است/ شد] افروخته ] معناي به ح رف و م Ôرك باب از و افروخت] ] معناي
جÇملهي بÇر عÇطف [ ي× ر ×Ç ص و لاI لنَّ ÔودÔهيÖلI Ïنع ي× ض Öرت [و لن

است/ [Îارسلنا [انا جملهي يا [لاتسأل]

نميشوند/ خشنود تو از نصاري و يهود يعني
مطلب اين و كني پيروي آنها كيش از اينكه مگر [ Öم Ôهلَّت م عتَّبت تَّي× ح]

راضÇي آنÇها ايÇنكه بÇه آنÇها شÇدن راضي از است mnopq رسول كردن نااميد
طÇلب از است مÆمنان منع و است محال او نزد كه چيزي به مگر نميشوند,

آنها/ رضايت
بگو/ مÆمنان به [ ÖلÔق]

طلب نه است, واقعي هدايت خدا هدايت [ ي× دÔهÖلI وÔه للَّهIي دÔه [اءنَّ
خدا هدايت بگو: نصاري و يهود به يا آنها, رضايت و نصاري و يهود رضايت
پÇدرانÇتان از كه ديني از كرديد عادت شما كه آنچه نه است, واقعي هدايت

كردهايد/ عادت آن به چون شماست, خواسته آن و  گرفتيد
يا آنها, آراي از عقل, دخالت بدون ا گر هÔم] ¾آ وÖهأ تÖعتَّبI ن ءÇ Çل ل و]

نمايي/ پيروي آنان خواستههاي از كلي به

حق به يقين و علم تو براي آنكه از پس [ مÖل عÖلI ن م Î ¾Ĥج ي لَّذI دÖعب]
آمد/ آنها آراي و دين بطلان و دينت بودن

دهندهاي ياري و ياور خدا از [ ير صن لا و يل و ن م للَّهI ن م Ïل ا م]

نÇه باشد قسم جواب تا نياورده [فا¾] لفظ عبارت رو, اين از يافت, نخواهي
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بÇر مÆمنان بايد (پس للمÆمنون فليتوكل علياالله مانند ميشود/ آغاز جزا¾ فا¾ با شرط جزاي Áاصو Ç1

كنند)/ توكل خدا

نيز, اينجا در بشنود]/ كنيز تا ميگويم تو [به كه: مثل اين مانند شرط(1), جواب
است/ mnopq د محم امت از كنايه ولي است نصاري و يهود خطاب عنوان

آنÇها بÇه را كÇتاب ما كه كساني يعني [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ×Ç ن Öي ات ¾ ين لَّذI]
از آنها امتياز به اشاره تعبير, اين با و شد داده آنها به كتاب كه كساني نه داديم,

است/ كتاب اهل
بزرگي و شرف آنها به خودش, به كتاب دادن و ايتا¾ دادن نسبت با  كه

بخشيد/
كردهاند, كسب كه قابليتي و خود فطرت با كه هستند كساني آنها يعني
صورتهاي و ت نبو احكام هم ما پس بدهيم, كتاب آنها به ما كه شدند آن آماده

داديم/ آنها به بود, واقعياش معاني بر مشتمل كه را آسماني  كتب
گÇفته كه گويا مقدر, پرسش پاسخ است, مستأنفه جمله عبارت, اين
كÇتاب بÇه يÇا خÇودشان, كÇتاب به يا رسالتش, و mnopq د محم كتاب اهل شده:

نميكنند/ تلاوت را آن و نميآورند ايمان كتاب جنس به يا mnopq د محم
(ناراحت اينكه به است مÆمنان mnopqو رسول به دادن دلداري بيان اين
از بهتر آنان از Ïي هر داده, كتاب آنان به خداوند كه كساني بدانند) و نشوند
كتاب آنان چه است/ داده كتاب آنان به شيطان كه است ديگري نفر هزار هزار

ميخوانند/ تلاوت, نوع بهترين به را
است/ معترضه يا حال يا است خبر و] ÔهونÔلÖتي]

شÇده گفته كه گويا كلام, شدن تمام از قبل است, ر مقد پرسش پاسخ
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خÇدا پس ميكند? كار چه بخشيدي, شرف او به كتاب دادن با كه كسي است
ميخواند/ آن خواندن حق و خواندن بهترين به را كتاب فرمود:

شÇده داده نسبت ,cdefg امامباقر به كلام اين دربارهي [ Ðي هت و لات [حقَّ

و فÇهم (بÇه مينمايند تفقه آن در و ميكنند تلاوت را خدا آيات فرمود:  كه
هستند وعدههايش اميدوار ميكنند, عمل احكامش به مينگرند), روشنگري
امتثال را اوامرش ميگيرند, عبرت داستانهايش از ميترسند, وعيدش از و

مينمايند/ خودداري نواهيش از و ميكنند
و سوره تلاوت و حروف درس و آيات حفظ مقصود سوگند, خدا به

Ïي 10 از منظور و باشد قسمت 5 يا قسمت 10 به سوره هر آيات تقسيم مفسر منظور است ممكن Ç1

1و2/ ح ,198 ص البيان, مجمع باشد/ خمس Ïي پنج و زكات

حÇفظ را آن حروف صورت, اين در كه نيست(1), يكها پنج و يكها ده درس
عمل و كتاب آيات در تدبر مقصود, بلكه نمودند, ضايع را آن حدود و  كردند

است/ آن احكام به
ليÇدبروا ÎبارÇم انزلناه [ كتاب فرمود: تعالي خداي رو, اين از

/28 آيه ص, سوره Ç2

تو سوي به را آن ما كه Îمبار است ( كتابي اولوالالباب](2) ليتذكر و آياته
گيرند)/ پند آن از خردمندان و بيانديشند آن آيات در مردم تا فرستاديم فرو

آنها به وسيله اين به است, داده كتاب آنها به خداوند كه كساني پس
انÇدوهگين آن مراعÇات در كوتاهي و رعايت Îتر از است بخشيده شرافت

ميشوند/
عÇادت حسب بÇر پدرانشان از يا داده, كتاب آنها به شيطان كه آنان

گرفتهاند/ يا خواندهاند, آنچه حسب بر مردان از يا  گرفتهاند,
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بÇا كÇي آن موارد رعايت عدم از و ميپسندند را روايت حفظ آنها
ندارند/

بزرگان/ آن يعني [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
و ميآورند ايمان خدا به يا mnopq د محم به يا كتاب, به ي] هب ونÔن م ÖÆÔي]
آن) (اعراب جمله محل و باشد التفات كلام, در كه است صورتي در معني اين

ميشود/ معلوم سابق جملهي با مقايسه از
جز زيانكاري يعني [ ون Ôر س ×Ç خ ÖلI ÔمÔه Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف ي هب ÖرÔفÖكي ن م و]

نيست/ آنها
نÇي أ و ÖمÔكÖي لÇ ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي]

سÖنَّف عن ÕسÖفن ي زÖجلاَّ ت ا م Öوي ÖواÔتَّقI و  ين ملÇ ×Ç ع ÖلI لي ع ÖمÔكÔتÖل فضَّ
دو هر [ ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و Õ¹ ع ×Ç ف ش عÔها نفت لا و Õل Öدع نÖها م ÔلبÖقÔي لا و ا ÑÇ Öي ش
منها لايقبل [و بود: چنين گذشته در اخير آيهي اينكه جز شد, بيان Âقب آيه

/45 و 44 آيه بقره, سورهي Ç1

ينصرون](1)/ لاهم و عدل منها لايÆخذ و شفاع¹
ضمن, در و است اندرز و پند به اهميت كمال جهت به آيه تكرار علت
ترساندن و مرگ و نعمتها يادآوري نصيحتها همهي اصل كه است آن بيانگر
فشردهي و خلاصه و اندرزها و پندها و مه مقد بايد سبب, اين به و است آن از

باشد/ نصايح آن
و آزمÇايش مÇعني بÇه ابتلا, [ ت ×Ç م ل ك ب و Ôهب ر يم ه× رÖب اء Ð×يلتÖبI ذاء و]

كردن/ خبر كسب و استخبار معناي به يا و است امتحان
[ مرا داد [خبر معني به كه ني] رب Öخ ا] يعني ني] لاÖبا] معناست همين از و
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خÇداونÇد كه است اين آيه معني و است صحيح معنا دو هر اينجا, در و است
آن آيا كه فرمود, امتحان را او ابراهيم, بر كلماتي كردن عرضه سبب به متعال

نه? يا دارد را آنها ل تحم يا ميداند, را  كلمات
كرد/ خبر كسب او از و داد آ گاهي او به چنين اين يا

معني آن به اين شده, خوانده نصب با [ربَّه] و رفع با [ابراهيم]  كلمهي
مÇعني بÇه ابÇتلا ا گÇر بنابراين, كرد, پرسش پروردگارش از ابراهيم كه است

رب و فاعل ابراهيم ( كه است پرسش مستلزم كردن خبر كسب باشد, استخبار
مفعول)/

معني بر كه است لفظي ادبا عرف در آن و است كلمه جمع [ كلمات]
كه لفظي هر در و است قصيده و لفظ معناي به لغت در و باشد شده وضع مفرد
يا باشد, تام مركب, يا باشد, مفرد ميشود; استعمال باشد, شده وضع معناي به

ناقص/

بÇر ميكند دلالت كه ي خاص حروف اداي وسيلهي به كه معمولي سخن از است عبارت لفظي, كلام Ç1

كه است ي خاص معاني از عبات كه است نفسي كلام آن, مقابل است/ متكلم نفس در كه ويژهاي معاني

باشد/ امكانپذير عبارات و الفاظ وسيلهي به آن بيان و است انسان نفس از برخاسته

مÇانند شÇرع, عرف در و ميرود كار به نفسي(1) كلمات در همچنين

كÇار بÇه را آن نÇيز اسلام فلاسفة است/ عرفاني اصطلاح Ïي كه است كن كلمه همان وجوديه, كلمه Ç2

واسÇطه به گويند, چنانكه است/ منبسط وجود و تكويني و ابداعي امر كلمه, اين از مقصود و بردهاند

عرفا از بعضي شدند/ صادر حق ذات از نا گهان ابداعي, وجود سبيل بر موجودات تمام نوري, كن  كلمه

است/ وجودي كلمه آن و است كن كلمة است, شنيده را آن ممكنات گوش كه كلامي نخستين  گفتهاند:

/(97 ص ,3 ج (اسفار,

به نيز, وجودي(2) كلمات در و ميشود, استعمال نفسي و لفظي كلمات در لغت
ميرود/  كار
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انÇواع و وجÇود طÇولي مÇراتب از است عÇبارت وجÇودي,  كلمات
در مÇصداقÇها ويژگيهاي زيرا باشند, گرفته قرار هم عرض در كه موجودات

نيست/ معتبر كلمات, مفهومهاي
و مÇيشود محقق نوشتن آن وسيلهي به كه است چيزي نام قلم, Âمث
دخالتي قلم مفهوم در باشد, شده ساخته دو, آن غير يا ني از يا آهن از اينكه

ندارد/
كند معنا بر دلالت كه است چيزي كلمه است, چنين نيز كلمه مورد در
شÇده اعتبار بشري, واضعي از وضع يا نقش يا لفظ خصوصيت اينكه بدون

باشد/
موارد از بسياري در وجود انواع بر كلمات اطلاق اخبار, و آيات در
كه است وجودي مرتبههاي كلمات, از مقصود كه است آن بيانگر و شده ياد
اضÇافي و نÇفسي كÇمالات مستلزم آن كه باشد, انسان انسانيت شÃون همان

امامتهاست/ و رسالتها تها, نبو اخلاق, قبيل از انسان,
نحو اين به است, او بر آنها داشتن عرضه كلمات, آن به ابتلا از مقصود
نموده ايجاد و نهاده وديعت به او وجود در را كمالات از Ïي هر از نمونهاي  كه
از كÇرده, احساس را كمالات آن خود ابتلا, مورد شخص كه طرزي به است,

ميشود/ مشتاق كمال, آن اصل به رسيدن براي و ميبرد ت لذ آنها
از برسد, كمال آن حقيقت به تا ميكند پيدا جولان شوق همان با پس

بخشد/ تحقق را آن و شود متمكن آن
شود ظاهر ري ش با خير بندهاي از فرمايد اراده خداوند كه وقتي پس,

ميكند/ امتحان غيب از چيزي به را او
چÇيزي هودÇش ماوراي اينكه بر مينمايد آ گاه را او كه معني اين به
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دارد/ وجود
شÇوق آن به و ميكند حاصل گمان و ظن چيز آن به نسبت ل, او پس
تÇا مينمايد, حركت كرده, پيدا جولان ظن حوش و حول در سپس, مييابد,
او ظن تا مينمايد, رجوع خود باطن و ضمير به و ميايستد حركت از كه جايي
از پيش كه را آنچه از بيش كرده, پيدا ت شد او شوق پس شود, علم به تبديل

ميتازد/ علم محور در بود, كرده حركت گمان محور در اين,
و ميدهد دست او به آرامش و سكون و ميايستد حركت از هم  گاهي

مييابد/ در ا كنون ميدانست, كه را آنچه يعني Ç1

ميشود/ تبديل وجدان به او علم(1) تا بازميگردد, خود نفس مقتضاي به
گذاشÇته وديعت به او نهاد و نفس در مطلب آن نمونه كه معنا اين به
نكند/ يا كند, احساس را خود وجدان و علم و ظن مراتب آن در خواه ميشود,
جولانهاي از بيش ميدهد, جولان وجدانش و يافتهها محور در پس
كÇه آنÇچه محور در پس ميشود, مشهود يافتهاش و وجدان اينكه تا سابق,

ميكند/ پيدا صال ات اينكه تا ميدهد, جولان سابق از بيشتر است او مشهود
او با كه جايي تا است, متصل او به كه ميشود چيزي آن ملازم پس,
او با كه آنچه تنها كه آنجا تا ميشود, وحدت ملازم پس ميشود, يكي و متحد

بس/ و ميماند شدهاست متحد
و دارنÇد درجاتي ضعف, و ت شد حسب بر مرتبهها, اين از Ïي هر و
پديد او در كه تمكيني و تغيير حسب بر درجهها, از Ïي هر در نيز Ïسال براي

است/ مختلفي حالات ميآيد,
و مÇظنون و خود محور بر و ايستاد حركت از متنبه شخص ا گر حال
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را خويش آيات خداوند كه است كسي مانند زد, دور و چرخيد خويش معلوم
است/ گشته ظاهر او شر و شده منسلخ آيات آن از او ولي فرمود, عطا او به

cdefg ابراهيم به دادن نسبت جهت از كامل, و تام كلمات اتمام از مقصود
فوق بلكه هستند, كامل و تام تنها نه آنها كلمات, خود جهت از گرنه و است
از است او خود به كلمات آن دادن نسبت ابراهيم, كردن كامل و تام ا ام تماماند,
( كمال) مرتبه آخرين آن و كند محقق خود در را آنها است توانسته اينكه باب

است/ درجه و
و بصيرت با خود, كار در آور ياد به كه ميشود, چنين آيه معناي پس
يÇا مÇيآموزي, را آخرت به سير و Îسلو او به كه كسي كار در يا باشي, بينا
هنگامي آن بداند دارد را خدا سوي به Îسلو ارادهي كه كسي تا كن يادآوري
لطايف از قسمتي طعم كه ترتيب اين به نمود, امتحان را ابراهيم خداوند كه را

رسانيد/ او مشام به را آن از رايحهاي و چشانيد او به را غيبي وجود
ÎاÇپ شÇد, حل آمد, حركت به كرد, پيدا شوق برد, ت لذ يافت, پس,

شد/ متحد و يافت صال ات رسيد,  گشت,
تمكن مقام آن در و شد واحد حقيقت در خود (ابراهيم) او و [ نَّ Ôه مَّ ت أف]

يافت/
,mnopq د حمÇم پÇنجگانه انÇوار لطÇايف ظÇهور بالا, موارد به توجه با
معصوم, چهارده يا امام دوازده يا cdefg حسين و cdefg حسن ,OPQRS فاطمه ,cdefg علي
چنين نيز فرزند ذبح به امتحان مورد در چنانچه بود, كلمات آن اتمام لوازم از

است/
شدهاست/ تفسير انوار اين به اخبار, در كلمات بنابراين,

به نسبت چه ا گر بود, ناقص mnopq د محم به نسبت cdefg ابراهيم كه آنجا از
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كمي و قلت افادهي تا آورد لام بدون سالم جمع باشد, الكلمات تام انبيا ساير
النÇبي رسÇوله و باالله [فامنوا فرمود: كه آنجا mnopq د محم خلاف به نمايد,
مفيد تا نمود اضافه را [ كلمات] اينجا كه كلماته], يÆمنبااللهو الذي ي الام

باشد/ عموم
خليل رسالت, ت, نبو عبوديت, رسيد, اتمام به كلمات كه هنگامي و
هستند كلمات آن لوازم از آنها زيرا رسيد, كمال و تمام به نيز دوستي و بودن

ميشوند/ تمام نيز آنها كلمات تماميت با  كه

خلق مراتب تحقيق

امامت و دوستي رسالت, ت, نبو جهت از

فرمود: ابراهيم حضرت به دادن رتبه و بزرگداشت جهت از [ ال ق]
از غÇير پÇيشوايÇي و امÇامت ايÇن و ا] ام ماء لنَّاسل ÏÔل اع ج ني اء]
رشد در يا باشند, ضلالت در گروه آن خواه است, گروهي رهبري و پيشوايي

حق بر امامت خواه است, جمعه و جماعت امام امامت از غير نيز و هدايت, و
اجازه اساتيد و مشايخ كه است جزÄي حق بر امامت از غير و باطل بر يا باشد
جÇزÄي حق بر امامت از غير و ميشوند متصف آن به ارشاد در يا روايت در

ميشود/ متصف آن به وصي يا نبي هر كه است
آن و است انسÇانيت مÇراتب جÇميع از بÇرتر اينجا, در امامت بلكه
حÇاصل كÇلي رسÇالت و ولايت از بعد كه است كلي تفويض مقام از عبارت

ميشود/
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برهان, تفسير و كمرهاي االله آي¹ ترجمهي /328 ص ,1 جلد الكافي, اصول /12 ص ,12 جلد بحار, Ç1

/151 ص ,1 ج

بندگي به را ابراهيم تعالي خداوند شده(1): وارد cdefg امامصادق از لذا
ايÇنكه از قÇبل داد, ت نبو مقام او به و بگيرد ت نبو به اينكه از پيش  گرفت,
كند مفتخر بودن خليل به آنكه از پيش برگزيد, رسالت به را او بدهد, رسالت

دهد/ قرار امامش آنكه از قبل برگرفت, دوستي را او خداوند و
را تو من فرمود: خداوند شد, جمع او براي چيزها همهي كه وقتي پس

دادم/ قرار امام مردم براي
كÇه زيÇرا است, انسÇان كمال مراتب جميع آخر و نهايت امامت پس
عبوديت اين و است عبوديت و بندگي انسان كمالي درجات از مرتبه نخستين
واصÇل طÇريق بÇه Hتدريج كه است طريق به Îسلو مراحل از درجه نخستين
اينكه تا ميپردازد, Îسلو و سير به االله الي طريق در تدريج به آنجا از  گشته,
و گشته داخل خدا بندگان زمرهي در شده, خارج خود نفس بندگي و انانيت از

ميشود/ خدا خالص بندهي به تبديل و ميرسد كمال مرحلهي به بندگي در
ابقا فنا, از پس را او خداوند و شد او حال شامل الهي عنايت ا گر پس
تكÇميل را خلقش تا گردانيد زنده خودش حيات با را او و نگهداشت و نمود
حÇقيقت در كه را دلش و قلب اصلاح كه است اين يا صورت, اين در نمايد,
مÇيكند, وا گذار او خود به را خودش مملكت اهل اصلاح و خداست خانهي
همان اين كه نمايد رجوع خود مملكت خارج به باشد داشته اجازه اينكه بدون

نيست/ آنجا در رسالت و است ت نبو مقام
نيز خودش از خارج مملكت اصلاح شد, گفته آنچه بر علاوه ا گر حال
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است/ رسالت صورت, اين در شود, وا گذار او به
ايÇن هÇمهي وجÇود بÇا ا كÇنون و نÇيست دوستي و خلت هنوز ولي
سÇاير بÇه نسÇبت زيرا ميكند, اختيار خود براي را او خداوند كه مقامهاست

دارد/ برتري فرستادگان
او بÇه و مÇيگردد باز او سوي به ديگر بار Ïي خداوند كه اينجاست
ه توج و بازگشت در كه زيرا است, نخستين توجه از غير آن كه ميكند عنايت
بÇازگشت, ايÇن با ولي ميكرد نمايان بود, گرفته cdefg ابراهيم كه را چه هر ل او
جميع آن كه ميشود اراÄه است, فرموده عطا او به خداوند كه چيزهايي همهي

است/ خلت و دوستي از عبارت كه است ماسواي
, قÇح با او مقام كه طوري به نمود, تكميل را دوستي مقام چون پس
بÇراي را او خداوند صورت اين در يافت, تمكين آن در و شد خلق با او مقام
برگي كه نحوي به مينمايد, وا گذار و به را امور همهي و برميگزيند امامت

تÇحقق امام اجازهي با كه است چيز هر عمر مدت سررسيدن و نوشته Gظاهر اجل, و كتاب از منظور /1

است/ مييافته

منه)(1)/ اجل و Õكتاب ) وي دستنويس و اجازه با مگر نميافتد, درخت از
مÇعلوم جÇا همين از و نيست مرتبهاي و مقام ديگر, اين از بالاترين
اي نبي هر و نبي رسولي هر و رسول خليلي هر و خليل امامي هر كه ميشود

نيست/ درست قضايا اين عكس و است بنده
مÇيان مقام بين جمع از عبارت معنا اين به امامت كه شد معلوم نيز و
حاصل قصوري دو آن از Ïي هيچ در اينكه بدون است, حق نزد مقام و خلقت

باشد/ برداشته را آن تمكن و قدرت كه حالي در شود,
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نگÇهدارنÇدهي و نمود نظر آن شرافت و امامت مقام به ابراهيم چون
كÇه كÇرد اقتضا او خلقي مقام داشت, حق نزد نيز مرتبهاي و مقام و بود خلق
به جهت, همين به و نمايد مراعات را خود روحاني و جسماني پيوستگيهاي
خود بعدي نسلهاي براي را آن و گشت مسرور بود, داده او به خداوند كه آنچه
بÇه نميتوانند نسلهاي و يتها ذر همهي فهميد كه هنگامي و نمود درخواست
ن] م] لفظ كه من, يه ذر از بعضي يني] گفت: ذر من و [قال برسند, مقام اين
چيزي چنين است, معطوف [Ïجاعل ] در خطاب ضمير بر و آمده تبعيض براي

ميافتد/ اتفاق ميكنند, صحبت هم با كه نفر دو بين  گاهي
جملهي بر را خودش كلام از جملهاي دو, آن از يكي كه ترتيب اين به
گÇرامÇي (ترا [Ïسأ كرم] شود: گفته اينكه مانند ميكند, عطف ديگري  كلام

داشت)/ خواهم
گرامي هم را زيد و يعني هم, را (زيد [Gوزيد ] بگويد: مخاطب سپس

داشت)/ خواهم
للناس Ïجاعل [اني جملهي بر عطف يتي], ذر من [و كه است ممكن و
يÇني], ذر مÇن اجعل [و گفت: ابراهيم كه بوده چنين آيه تقدير كه باشد [Hامام

من/ ي¹ ذر از بده قرار يعني
فÇرموده گÇويا كه شده ناشي آنجا از [Ïجاعل [اني در انشا معناي و

يتي]/ ذر من اجعل [و ميگويد: ابراهيم سپس ,[Hامام للناس Ïلأجعل] باشد:
و است ر قدÇم پÇرسش پاسخ [حال], ,لفظ گانه سه مراتب همه در و
فعل براي مفعول نه باشد, اولي [قال] به متعلق ظرف اذابتلي], ] كه است جايز

ر/ مقد
با اينجا در و است ضم و كسر و نصب حركت سه با ي¹], ذر] در ذال و
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له] و Öع Ôف] يا ل¹َّ], ي Öع Ôف] زون بر است مرد نسل آن معني و شده خوانده كسر و ضم
بوده ذرروه] ] يا ذريره] ] آن اصل و است تفريق و پرا كندگي معني به ,[ ذر] از
در احسÇيت] ] مÇانند شÇود, قÇلب يÇا, بÇه تا است, بوده جايز دوم راي  كه

احسست]/ ]
يا و شده تصرف بوده صرف علم مقتضاي كه آنچه كلمه اين در سپس,
بر كه بوده ذروÄه] ] يا ذريÃه] ] آن اصل و است تكثير يا خلق معناي به [ذرأ] از

است/ شده علم آن در صرف علم اقتضاي حسب
تعيين و ابراهيم درخواست پاسخ [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ ي دÖه ع Ôالني لا الق]
آ گÇاه و ميشود محروم آن از كسي و ميرسد او به خدا عهد كه است  كسي
و ستمگراند و ظالم كه هستند كساني او ذريته از اينكه بر است ابراهيم  كردن
باطل مهر اين و ندارد را امامت به شدن متصف صلاحيت ظالم شخص اينكه

باشد/ ظالم قيامت روز تا كه است كسي هر رهبري و امامت بر زدن
بÇر ميكند دلالت آيه اين كه كردهاند اعتراف ه, عام ران مفس از برخي
فÇاسق, ايÇنكه و هسÇتند مÇعصوم كبيره گناهان از بعثت, از پيش انبيا اينكه

ندارد/ را رهبري صلاحيت
يا نامه پيمان و چيزي در است مرد به كردن وصيت از عبارت [عهد]

است چيزهايي شامل آن و ميشود نوشته واليها و استانداران براي كه نامهاي
كنند/ عمل مردم و رعيت به نسبت است شايسته  كه

است شده گرفته امنيت و حرمت رعايت و نگهداري و وصيت از عهد
معاني از Ïي هر زيرا گذشت, كه است امامتي همان شده, ياد عهد از مقصود و

است/ مقام مناسب شد, ياد  كه
كÇه شÇده وارد اخÇبار در موردي در و شد گفته سخن ظلم مورد در
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و mnopq د حمÇم خÇويش, نسÇل بÇراي cdefg ابراهÇيم امامت درخواست از مقصود

/151 ص ,1 ج برهان, تفسير Ç1

است(1) rstuv ه مÄا
130 Ç 125 آيات

امقÇ مَّ Çن م Öوا Ôذ خÇ وI تَّ Çنا Öم أ و لنَّاسل ¹اب ث م تÖيبÖلI جعلÖنا Öذاء و

يتÖيÇ ب ا ر  هÇ ط أن يل ع ×Ç مÇ Öس اء و يمÇ ه × رÇ Öب اء Ð×يلاء Ĥن Öد ه ع و لي ص Ôم يم ه× رÖب اء

ب ر Ôيم ه× رÖب اء الق Öذاء و (125) ودÔج لسI كَّع لرI و ينف ك ×Ç ع ÖلI و ينف ءÇ للطĤÇَّل
اللَّهب نÖهÔم م ن ام ¾ Öن م ت× ر لَّثمI ن م و ÔهلÖهأ Öق Ôز ÖرI و نا ام ¾ ا دلب ا ذ ×Ç ه Öلع ÖجI

اب ذÇ ع Çي× ل اء Ðو Ôه رط Öضأ ثÔمَّ يلالق و ÔهÔعت مÔأف رفك ن م و الق ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و
تÖيبÇ ÖلI نÇ م دÇ اع وقÖلI Ôيم ه× رÖب اء Ôعف Öري Öذاء و (126 ) Ôير ص م ÖلI سÖÃب و لنَّارI

بÇَّنا ر (127 ) Ôيمل عÇ ÖلI Ôيع مÇ Iلسَّ نتأ Ïَّن اء ĤÇَّنÇ م ÖبَّلقÇ ت بَّنا ر Ôيل ع ×Ç م Öس اء و
كنا اسنÇ م Çا ن رأ و Ïَّل ¹ م ل Öس م ¹ مَّ Ôأ Ĥنيَّت رÔذ ن م و Ïل نÖي م ل Öس Ôم وI جÖعلÖنا
ولا Ôس ر Öم يه ف ÖثعÖبI و بَّنا ر (128 ) Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ نتأ Ïَّن اء ĤنÖ ي عل ÖبÔت و

Öم يهÇ  ك زÔي و ¹ مÖك ح ÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه Ôم ل ع Ôي و Ïت ×Ç اي ¾ Öم هÖي ل ع ÖواÔلÖتي ÖمÔهÖن م
ن م اءلاَّ يم ه× رÖب اء ¹َّل م عن Ôبغ Öري ن م و (129) Ôيم ك حÖلI Ôيز زعÖلI نتأ Ïَّن اء

ن مÇ ل ̧ رÇ خ Ñ ÖلاIيÇ ف و ÔهÇ نَّ اء و Çيا Öن لدI Çي ف Ôه ×Ç ن Öي ف ط ÖصI دقل و و Ôه سÖفن هف س
(13å ) ين حلÇ ×Ç Iلصَّ

ترجمه
از [ گفتيم] و داديم قرار مردم امن حرم و بازگشتگاه را [ كعبه] خانه كه كنيد ياد و
بÇراي را خÇانهام كه كرديم سفارش اسماعيل و ابراهيم به و بسازيد گاهي نماز ابراهيم مقام
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پÇروردگارا گفت ابراهيم چون و گردانيد/ پا كيزه گزاران نماز و مقيمان و [مسافران] غريبان
از ورزد ايمان بازپسين روز و خداوند به كه را كس ازاهلشهر و بگردان شهريامن را اينجا
سÇپس گردانÇم بهرهمندش اندكي وزرد, كفر كه كس هر و فرمود ببخش, روزي فرآوردهها
خÇانه پايههاي اسماعيل و ابراهيم چون و است/ سرانجامي بد و سازم دوزخش عذاب دچار
را مÇا پروردگارا دانا/ شنواي تويي كه بپذير ما از پروردگارا [ گفتند] برآوردند را [ كعبه]
را ما Ïمناس و پديدآور فرمانبردارخويش امتي ما رود و اززاد و بگردان فرمانبردارخويش
مÇيانشان در ايشÇان از و پÇروردگارا مÇهربان/ توبهپذير تويي كه درگذر ما از و بنما ما به
پا كدلشان و بياموزد وحكمت آسماني كتاب بهآنان و بخواند آنان بر را تو آيات كه پيامبري
كسي مگر برتابد, روي ابراهيم آيين از كه كيست و فرزانهاي/ پيروزمند تو كه برانگيز سازد

است/ شايستگان از درآخرت همو و برگزيدهايم دنيا در را او ما و باشد; سبكسر  كه

تفسير

است/ [ كعبه] بيت از مقصود [ تÖيبÖلI جعلÖنا Öذاء و]

باب از است [قلب] مقصود يا است, خارجي عهد براي لام و الف چون
سوي به دو هر نظر و مخاطب و متكلم بين است مناسبتر معهود قلب اينكه
خلق و او براي جزا محل حقيقت در و ميشود مراجعه او به كه آنچه و است آن
به دادن قرار و وضع به است صوري قلب كعبه چون و بوده قلب همان است,

نمايد/ رجوع آنجا به كه است كسي جزاي محل و شده مراجعه آن
است/ برگشت و رجوع محل و پاداش و ثواب محل [ ¹اب ث م]

صيد نبايد را آنجا شكار كه است امن نحوي به آنجا نا] Öمأ و لنَّاسل]
نمود برخورد عنف و ت شد به آورده پناه آنجا به كه جنايتكاري با نبايد و  كرد
و است منشرح صدر مطمÃنه نفس صورت تأويل, حسب بر حرم و طيب بلد و

شده/ ياد آنها به بودن مجاور جهت از حرم و مسجد به بيت حكم
است هÇمچنين و است ساري حرم مسجد مورد در حكم آن بنابراين,



299 130 Ç بقرهآيات125 سورهي

و قÇلب براي آن بودن مظهر و بيت معناي تحقيق و (سينه) صدر و نفس حال
ميآيد/ زودي به كه قلب Ïمناس و كعبه Ïمناس بين مناسب

تÇقدير در قلنا] ] لفظ و جعلنا] ] بر است عطف كلمه اين [ Öوا Ôذ تَّخI و]

مÇعترضه جÇملهي يا است كرده عمل [ Öاذ] در كه فعلي بر است عطف يا است
را بيت [ما فرمود: آنكه از بعد گويا كه تقديري جملهي بر است عطف است,
نصنع?], [فما كه ميآيد پيش سÆال اين داديم], قرار مردم مرجع و امن محل

چيست? ما وظيفهي صورت, اين در پس يعني
نماييد/ دريافت و آن سوي به كنيد دجوع ميدهد: پاسخ خداوند  كه

پÇاي اثÇر كه است سنگي آن و ابراهيم: مقام از [ يم ه× رÖب اء امق مَّ ن م]

است/ بسته نقش آن بر ,cdefg ابراهيم
حج فريضهي كه است نمازي محل يا دعاست محل مقصود لي] ص Ôم]

است/ نافله نماز مقصود, يا است,

/170 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

كه است افترايي [چه فرمود: كه شده روايت ,(1)cdefg حضرتباقر از و
ميبندند? تعالي خداي بر شام اهل

سÇنگ بÇر را پÇايش كÇرد صÇعود آسÇمان بÇه وقÇتي ميكنند خيال
گذاشته سنگ بر را پايش خدا بندگان از بندهاي كه حالي در نهاد, بيتالمقدس

/ دهيم قرار نماز محل را آنجا كه كرد امر ما به خدا پس بود
شده: نازل بهشت از سنگ عدد سه كه است شده روايت و

/cdefg ابراهيم مقام Ç1
اسراÄيل/ بني سنگ Ç2
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/170 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/152 ص ,1 ج برهان, تفسير Ç2

حجرالاسود(1)/ Ç3
كرديم/ سفارش و توصيه يعني [Ĥن Öد ه ع و]

اسماعيل, و ابراهيم به [ يل ع ×Ç م Öس اء و يم ه× رÖب اء Ð×يلاء]
كه [ ودÔج لسI كَّع لرI و ينف ك ×Ç ع ÖلI و ينف ءÇ للطĤÇَّل يتÖيب ا ر  هط [أن
و كنندگان ركوع و كنندگان طواف براي تا داريد پا كيزه پليدي هر از را خانهام
فطاÄت و فراست به تو, شايد و آورند رو آن به حرم, در مانده كنندگان سجده

دارد/ عموميت ساجد و را كع و عا كف و طاÄف و تطهير و بيت كه دريافتي
كه است اين آيه معناي فرمود: كه شدهاست روايت ,cdefg امامصادق از

سازيم(2)/ دور خدا خانهي از را مشركان
بÇه كه هنگامي زنان آيا كه شد پرسيده امام از كه شده روايت نيز و

كنند? غسل بايد ميآيند خدا خانهي

/354 ح ,103 ص ,1 ج قلين, الث نور Ç3

است شايسته پس بيتي](3); [طهرا ميفرمايد: خداوند بلي فرمودند:
كرده غسل شده, Îپا پليدي و عروق از اينكه مگر نشود, بيت داخل بنده  كه

باشد/
يÇا بلد از مقصود نا] ام ¾ ا دلب ا ذ ×Ç ه Öلع ÖجI ب ر Ôيم ه× رÖب اء الق Öذاء و]

گرفتهاست/ قرار آن مظهر شده, مكه خود كه است دلي آن يا است مكه
آن كه است آن [Hآمن Gبلد] از منظور و كرديم اشاره Âقب كه آنچه طبق
دست, چيره متجاوزان چيرگي از باشد, امان و امن جايگاه دل), يا (مكه شهر
حيوانÇات كردن صيد از و برده پناه آنجا به كه جنايتكاراني كردن قصاص از
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در شدهاند, منع تكليفي قرار با اينها همهي كه باشد امان در آنجا در شكاري
باشد/ گشوده) ايمان به (دل متشرح صدر [بلد] از مقصود كه صورتي

دل خانهي كه ميخواهد خدا از ,cdefg ابراهيم كه است اين آيه از منظور
خودش نگهباني با نفس, اهريمن و سمع استراق جن, و انس شياطين شر از را

نمايد/ حفظ
مÇيوههاي از مكه شهر اهل به يعني [ ت× ر لَّثمI ن م و ÔهلÖهأ Öق Ôز ÖرI و]

زمستاني و تابستاني ميوههاي آنجا در شدهاست, نقل چنانچه بده, روزي دنيا
دارد)/ وجود زمان هر در و (هميشه ميشود پيدا وقت Ïي در

كÇرد, خÇواسÇتي در چنين خداوند از وقتي ابراهيم كه شده روايت و

امÇام از الشرايع علل در اردن)/ ( كشور شام از است ناحيه نون, تشديد و دال و الف ضم به : ن Ôد ÖرÔا Ç1

الصادقين منهج در /140 ص صافي, خرماست/ نوعلياز احمر مانند ن د Öرا كه است شده نقل (ع), رضا

آورد مكه به و بركند زمين از را (شام) فلسطين دههاي از دهي تا فرمود حكم جبرÄيل, به خداوند آمده:

طايف را جا آن جهت اين از داد/ قرار مكه منزلي سه در شام زمين در داده, طواف خانه گرد بار هفت و

نور به شود مراجعه خبر درباره /327 ص ,1 جلد ابوالفتح, تفسير آنجاست/ از مكه اهل ميوهي و  گويند

/358 ح ,104 1,ص ج 206/الثقلين, ص ,1 ج البيان: مجمع Ç2

با را خود خليل, و فرمود امر اردن(1) سرزمين در اقامت به را او تنها حضرت
خÇدا خÇانهي طÇواف بÇه ابراهÇيم اينكه تا نمود, سير سرزمين آن ميوههاي
طاÄف ا كنون كه جايي به و گردد باز آنجا از تا كرد امر او به گاه آن و پرداخت

ناميدهاند/ طاÄف را آنجا جهت همين به و برود ميشود, ناميده
آنÇان سوي به دور جاهاي از ميوهها است: آمده ,(2)cdefg امامباقر از و
در كÇه جÇايي تÇا كÇرد مسÇتجاب را ابراهÇيم دعاي خداوند و ميشود حمل
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/145 ص ,6 ط است), صحيح توجد (الا لاتوجد Ç1

يÇافت آنÇجا(1) ايÇنكه مگر ندارد, وجود ميوهاي غرب و شرق سرزمينهاي
و بÇهاري مÇيوههاي روز Ïي در است شÇده حكÇايت كÇه آنÇجا تا ميشود,

ميشود/ يافت آنجا در زمستاني و پاييزي و تابستاني

هÇمان مÇا آمÇده بÇهشتي مÇيوههاي از كÇه جا هر كه است آمده ,59 ص ,1 جلد عياشي, تفسير در Ç2

هستيم/ بهشتي 154/ميوههاي ص ,1 ج برهان, تفسير Ç3

است(2), دل مÇيوههاي مÇقصود كه شده روايت ,cdefg امامصادق از و
آنها از و آنان سوي به بيايند تا است مردم دلهاي در مكه اهل دوستي يعني

ميوههاست/ تأويلي بيان اين و كنند(3) عيادت
مÇيوههاي از كÇه است چنين [بلد] معناي است, شده كه تأويلي بنابر
كÇه است اين به دلها ميوههاي و رسان روزي آنان به دلها ميوههاي و علوم

كني/ قبول را آنان ولايت و باشي داشته دوست را آنها
[اهله]/ كلمهي از است بدل [ ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و اللَّهب نÖهÔم م ن ام ¾ Öن م]

/104 ص ,260 ح ,1 ج الثقلين, نور تفسير Ç4

امامان آنان از مقصود فرمود: كه شده داده نسبت ,(4)cdefg اد سج امام به
هستند/ آنها شيعيان و mnopq د محم آل

كل بدل بدل, اينكه بنابر آمن], [من بر است معطوف [ رفك ن م و الق]
تÇعالي خداي جانب از كلام تتميم و ه تتم كه تفصيلي بدل نحو به باشد كل از

خداست/ كلام روال اين و و] ÔهÔعت مÔأف] ميفرمايد كه است
تقديري پاسخ بر شده عطف كه باشد خدا كلام اول كفر] [من اينكه يا
فÇرموده ابراهيم درخواست اجابت مورد در خداوند گويا ,cdefg ابراهيم پرسش
تنها بورزد, كفر كه كسي و ميدهم روزي او به بياورد, ايمان كه كسي باشد:
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ميكنم/ بهرهمندش دنيا از
در فا¾ شدن داخل و باشد شرطيه [من] كه است آن بنابر مطلب اين و
است ر مقد [انا] لفظ كه است اين جهت به نيست, جايز اينكه با مثبت مضارع

است/ ماضي شرط فعل كه است جهت آن به مضارع رفع و
كÇه شÇده داخل خبر در جهت آن از فا¾ بوده, موصوله [من] اينكه يا
كÇفر دنÇبال به و همراه دنيا از بهرهمندي اينكه و است معني متضمن و مبتدا
در كه است عذابي نا گزيري و دنيوي بهرههاي بودن كم جهت به است, آمده

ميآيد/ آن پي
[ Ôير ص م ÖلI سÖÃب و لنَّارI اب ذع اءلي× ÐوÔه رط Öضأ ثÔمَّ يلالق]

از كساني مقصود ] فرمود: كه است شده داده نسبت cdefg اد امامسج به
قسم خدا به ننمايند, تبعيت او از و كرده انكار را او وصي كه هستند او ت ام

/9 ص ,96 ح ,1 ج عياشي, تفسير Ç1/171 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

دارند(1)/ صفتي چنين اين ت ام اين
كه حالي در [ Ôيل ع ×Ç م Öس اء و تÖيبÖلI ن م د اع وقÖلI Ôيم ه× رÖب اء Ôعف Öري Öذاء و]

ميگفتند:
و امÇر طÇبق كÇه را خÇانه ايÇن بÇناي پروردگارا [ĤÇَّن م Öبَّلقت بَّنا ر]

زيرا: بفرما, قبول ما از بود, تو رضاي درخواست
اعمال و نيت بر و [ Ôيم ل عÖلI] شنوا ما دعاي بر تو [ Ôيع م Iلسَّ نتأ Ïَّن اء]

هستي/ عالم ما
شÇد, بÇزرگ اسماعيل وقتي است(2): شده روايت cdefg صادق امام از
گÇفت: ابÇراهÇيم پس نÇمايد, بنا را خدا خانهي كه كرد امر ابراهيم به خداوند
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زمين? كدام در پروردگارا
روشن را حرم شده, آدمنازل بر گنبد آن آنجا در كه زميني در فرمود:

است/ نموده
بر خداوند كه گنبدي چون كند, بنا كجا در را خانه كه ندانست ابراهيم
شد, غرق دنيا كه وقتي بود/ استوار و پابرجا توفان ايام تا بود كرده آدمنازل
هÇمين از و نشÇد غÇرق و بود مانده آن جاي و برد بالا به را گنبد آن خداوند

است/ گشته آزاد شدن غرق از آنجا چون شده, ناميده عتيق بيت جهت,
خداوند و داد نشان او به را بيت جاي و فرستاد را جبرÄيل خداوند پس
آدمفرستاد, بر خداوند را سنگ كه هنگامي و فرستاد بهشت از را پايههايش

شد/ سياه كرد, مس را آن ار كف دست چون ولي بود, سفيدتر يخ از

ه/ مك به Ïنزدي است جايي ميشود, خوانده تنوين با گاهي و طا¾ كسر و نصب و رفع با طوي> <ذي Ç1

طÇوي)(1) (ذي از را سÇنگ اسماعيل و نمود بنا را خانه ابراهيم پس
برد/ بالا آسمان در متر تا9 و داد انتقال

نمود/ دلالت و راهنمايي سنگ جاي به را او سپس,
گذاشت/ كنوني محل همان در و آورد بيرون را آن ابراهيم پس

سÇوي بÇه دري داد, قرار در دو آن براي نمود, بنا را خانه وقتي پس
ميشود/ ناميده مستجار در كه مغرب, سوي به دري و مشرق

انداخت/ خوشبو گياه و درخت آن روي به سپس
كرد/ آويزان خانه در بر داشت خود با كه پارچهاي نيز هاجر

ميپوشيدند/ لباس در, آن زير در آنان
ما به خداوند عزيزم, فرزند اي فرمود: ابراهيم كه است آمده خبري در
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پس برآمدند, آن جاي جستجوي و تفحص در و است داده را كعبه بناي دستور
برخوردند/ قرمز سنگ Ïي به نا گهان

هÇمان روي بر را خانه بناي نمود: وحي او به خداوند هنگام, اين در
بگذار/ سنگ

كنند/ جمع سنگ او براي تا فرمود نازل Ïمل چهار تعالي خداوند و
سنگ آنان به ملايكه و ميگذاشتند را سنگها اسماعيل و ابراهيم پس

/106 ص ,267 ح ,1 ج قلين, الث نور Ç1/107 ص ,368 ح ,1 ج قلين, الث نور Ç2

نمودند(1)/ مهيا آن براي در دو و شد كامل ذراع دوازده اينكه تا ميدادند,
من پيش تو كه زد صدا را ,cdefg ابراهيم ابوقبيس, است: آمده حديثي در

داري/ امانتي
داد/ او به را سنگ آن پس

گذاشت(2)/ خود جاي در را آن ابراهيم پس
را آن خداوند كه بود سفيدي مرواريد بيت, كه است: ديگري خبر در و
مقابل و برابر در آن و ماند باقي آن پايهي و اساس و برد بالا آسمان سوي به
به هرگز كه ميشوند آن داخل ملايكه هزار هفتاد روز هر در كه است خانه اين

/155 ص ,1 ج برهان, تفسير Ç3/172 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç4

نميگردند(3)/ باز آن سوي
بÇاز عربي به زبانش كه است كسي ل او اسماعيل كه آمده, خبري در

شدهاست(4)/
فرمانبرداري معني به لم] Öس ا] از اسلام [ Ïل نÖي م ل Öس Ôم وI جÖعلÖنا بَّنا ر]

است/ گردانيده خالص معناي به لم] Öس ا] يا  كرد,
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مÇعني بÇه [أسلم] ا ام و آن شرور و نفس آفتهاي از شدن سالم يعني
نيست/ درست گشت, اسلام دين در داخل و شد مسلمان

(دين دين شدن مشهور از بعد كه است جعلي ات مشتق از معنا اين زيرا
دانستهاند/ اسلام از را (مسلمانان) كلمه اين اسلام, به (mnopq د محم حضرت

آنها چون تنها, جسماني يا روحاني و جسماني يه ذر [Ĥنيَّت رÔذ ن م و]

مهرباني/ و شفقت به تراند سزاوار
تعالي خداي قول با جمله اين و است تبعيض معني به اينجا در ن] م]

است آمده [اجعل] فعل براي كه است مفعول دو بر عطف [ Ïَّل ¹ م ل Öس م ¹ مَّ Ôأ]
¹Ç ام ] و بÇوده كÇردن بيان براي [من] است ممكن دارد) نياز مفعول دو ل ع ج)
اينكه يا و باشد [¹ ام] از حال يتنا] ذر [من و [اجعل] مفعول دو بر عطف مسلم¹]
و يتنا] ذر [من و است م دو مفعول مقام در [Ïل] و است [¹ ام] صفت مسلم¹] ]

است/ آن بعد ما از حال
خÇداونÇد كÇه است بيت اهل مقصود است: آمده اخبار از بعضي در

/172 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/60 ص ,101 ح ,1 ج عياشي تفسير Ç2

طÇور بÇه مقصود ديگري, روايت در و است(1) ساخته دور آنان از را پليدي
است(2)/ بنيهاشم خاص,

نما/ عطا علم و كن آ گاه را ما يعني نا] رأ و]

كÇه, بنابراين ما, عبادتهاي محل يا ما حج عملهاي محل كنا] اسن م]

باشد/ مكان اسم معناي به Ïمنس جمع Ïمناس
بÇه ÏنسÇم جمع كه, بنابراين باشد, ما عبادات مقصود است ممكن و
يا سين سكون و نون نصب و كسر و ضم به [Ïنس] و باشد ميمي مصدر معناي
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است/ حج اعمال يا عبادت معني به مفهوم دو هر سين و نون
توبهي و عبد توبهي بيان [ Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ نتأ Ïَّن اء ĤنÖ ي عل ÖبÔت و]

شد/ گفته حيم], الر واب الت هو [انه تعالي خداي قول معناي در پروردگار
كه اين بر ميكند دلالت آيه اين [ Öم ÔهÖن م ولا Ôس ر Öم يه ف ÖثعÖبI و بَّنا ر]

شÇده بÇرانگÇيخته آنان ميان از mnopq د محم كه هستند كساني ي¹, ذر از مقصود
پدرم دعاي از مقصود فرموده: كه دادهاند نسبت mnopq پيامبر به بنابراين, است/

/156 ص ,1 ج برهان, تفسير Ç1

هستم(1)/ من ابراهيم,
تو تدويني نشانههاي و آيات آنان بر يعني [ Ïت ×Ç اي ¾ Öم هÖي ل ع ÖواÔلÖتي]

بخواند/ را
و گÇذشت حكÇمت و كÇتاب بيان [ ¹ مÖك ح ÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه Ôم ل ع Ôي و]

علم و ديني عقايد قبيل از است, ت نبو و رسالت احكام كتاب مراد, كه  گفتيم
كمال به گاهي و نظري هي قو كمال به بدني اعمال علم و رواني و نفسي اخلاق
نيروي كمال اينجا, در حكمت از مقصود و ميشود گفته حكمت عملي هي قو

است/ كننده عمل
آموختن از پس دهد, تعليم آنان به را علوم كه است اين آيه معناي و

شود/ آسان نفس تزكيه اينكه تا تعليم, و مساÄل
استاد ارادهي مطيع است سزاوار Ïسال اينكه, بر ميكند دلالت اين و
است, طور همين نيز مطلب و باشد زياد او عمل و علم چه ا گر باشد, شيخ و
نميپذيرد, تحقق شيطان و نفس آفات و ناپا كيها و رذايل از شدن خلاص زيرا

او/ Ïكم و شيخ از گرفتن مدد با مگر
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دور خود از را مرض و علت كه هم قدر هر مريض و عليل انسان زيرا
تÇقويت كÇند, گمان را چيزي هر و ميشود مبتلا رواني ديگر مرض به  كند,

ميشود/ مرض حدوث يا شدن زياد سبب به نمايد, سلامتي و صحت
يÇزكيكم] و ايÇاتنا عليكم [يتلوا تعالي: خداي قول معناي در و
زودي به آنجا, در آن تأخير و اينجا در تعليم بودن م مقد علت و تزكيه از بياني

آمد/ خواهد
مانع نميتواند چيزي هيچ كه هستي آنچنان يعني [ Ôيز زعÖلI نتأ Ïَّن اء]

شود/ تو ارادهي
توانا و معلوماتي نكتههاي و دقايق بر وآ گاه عالم تو يعني [ Ôيم ك حÖلI]

مصنوعات/ نكتههاي و دقايق بر
Îدر از كÇه مÇيكند اعÇتراف و اقÇرار ,cdefg ابÇراهÇيم ايÇنجا در  گويا
را خÇود پÇرسش و درخÇواست و است عاجز خودش درخواست مصلحتهاي

مينمايد/ حكمت و مصلحت اقتضاي بر معلق
و چنين كه برانگيز رسولي من ي¹ ذر ميان [در باشد: گفته چنين كه  گويا

[ ميكند/ اقتضا تو مصلحت و حكمت كه صورتي در باشد, چنان
است/ درخواست و پرسش در ادب نهايت اين و

دانستن بعيد و انكار و استبعاد اين [ يم ه× رÖب اء ¹َّل م عن Ôبغ Öري ن م و]

است/ مطلب
و رفÇع و نÇصب با [سفه] فا¾ يعني الفعل عين و] Ôه سÖفن هف س ن م [اءلاَّ
سفيه بر حمل بايد را ابراهيم آيين از گرداني روي يعني ميشود, خوانده  كسر
از عين وجود بودن منصوب فا¾ دادن فتحه يا ه ضم صورت در و نمود, بودن
جريان اين عين الوجه], الحسن ] جمله در چنانچه است, مفعول به تشبيه باب
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دانسته ي متعد را آن برخي [سفه] فا¾ بودن مكسور صورت در و دارد وجود
گفتهاند/ ل او صورت مانند برخي و

است/ نشسته علت و تعليل جاي در و است حال [ Ôه ×Ç ن Öي ف ط ÖصI دقل و]

بÇنابرايÇن, [ ين حلÇÇ ×Ç Iلصَّ ن مÇ ل ̧ رÇ خ Ñ ÖلاIيف و Ôنَّهاء و نÖيا لدI [في
نيست/ سزاوار او دين از روگرداندن

141 Ç 131 آيات

(131 ) ين ملÇ ×Ç عÇ ÖلI ب رÇ ل Ôت ÖملÇ Öس أ الق Öمل Öسأ Ðو Ôهب ر و Ôهل الق Öذاء

ين  لدI ÔمÔكل طفي× ÖصI للَّهI اءنَّ بنيَّ ×Ç ي ÔوبÔق Öعي و يهنب Ôيم ه× رÖب اء Ĥهب ي× صَّ و و

وبÔق Öعي ر ضح Öذاء ¾آ ده Ôش ÖمÔنتÔك Öمأ (132 ) ون Ôم ل Öس م و أنتÔم اءلاَّ وتÔنَّ Ôم ت لاف
هÇ ×Ç ل اء و Ïه ×Ç ل اء ÔدÔب Öعن ÖواÔالق ي د Öعب نم م ون ÔدÔب Öعت ا م يهنبل الق Öذاء Ôت Öو مÖلI
و ÔهÇ ل ÔنÖحÇ ن و ا دÇ ح × و ا هÇ ×Ç ل اء ق ×Ç ح Öس اء و يل ع ×Ç م Öس اء و يم ه× رÖب اء Ï ءÇلĤاب ¾

ÖمÔتÖبÇ سك Çا مَّ Çم Ôك ل و Öتب سك ا م ا هل Öتل خ Öدق Õ¹ مَّ Ôأ ÏÖلت (133 ) ون Ôم ل Öس Ôم

Öوأ Çودا Ôه ÖواÔونÇ Ôك ÖواÔالق و (134 ) ونÔل م Öعي ÖواÔانك ا مَّ ع ونÔل ÑÇ Öس Ôت لا و
) ين ك ر Öش ÔمÇ ÖلI ن م انك ا م و حنيفا يم ه× رÖب اء ¹َّل م Öلب ÖلÔق Öوا Ôدت Öهت ي× ر ×Ç ص ن

يمÇ ه × رÇ Öب اء Ð×يÇ ل اء ل زÇن Ôأ Ĥم و لÇيÖنا اء ل زÇن Ôأ Ĥم و اللَّهÇ ب نَّا ام ¾ Öا ÐوÔولÔق (135

ي× وسÇ Ôم يÇ وت Ôأ Ĥم و اطبÇ Öس Ñ ÖلاI و وبÔق ÖعÇ ي  و ق ×Ç حÇ Öس اء و يل ع ×Ç م Öس اء و

ÔنÖحن و ÖمÔهÖن م دحأ نÖيب Ôق رفÔن لا Öم هب رَّ ن م وني لنَّبI يوتÔأ Ĥم و ي× يس ع و
اءن وَّ Öوا دتÇ ÖهI دق ف ي هب نتÔم ام ¾ Ĥم لÖث م ب ÖواÔن ام ¾ Öن اء ف (136 ) ون Ôم ل Öس Ôم و Ôهل
(137) Ôيمل عÖلI Ôيع م Iلسَّ وÔه و ÔللَّهI ÔمÔهيك ف Öك ي س ف اقق ش في ÖمÔه ا نَّم اء ف Öا Öلَّو وت
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ÖلÔق (138 ) ون Ôدب ×Ç ع و Ôهل ÔنÖحن و ¹غÖب ص للَّهI ن م Ôن سÖحأ Öن م و للَّهI ¹غÖب ص

ÖمÇ Ôك ل و ÇلÔنا ×Ç مÇ Öع أ ĤنÇل و ÖمÇ Ôك ب ر و بÇنا ر وÇ Ôه و هÇ Iللَّ في تÔحĤجوننا أ

يمÇ ه × رÇ Öب اء اءنَّ ونÔولÔقÇ ت Öمأ (139 ) ون Ôصل ÖخÇ Ôم و ÔهÇ ل ÔنÖحÇ ن و ÖمÔكÔلÇ ×Ç م Öع أ
ÖلÔق ي× ر ×Ç ص ن Öوأ هÔودا ÖواÔانك اطب ÖسÑ ÖلاI و وبÔق Öعي و ق ×Ç ح Öس اء و يل ع ×Ç م Öس اء و
ا م و للَّهI ن م هÔو ند ع ¸ د ×Ç ه ش متك ن مَّ م ÔملÇ Öظ أ Öن م و ÔللَّهI مأ Ôمل Öعأ ÖمÔنتأ¾
و لكÔم Öتب سك ا م ا هل Öتل خ Öدق Õ¹ مَّ Ôأ ÏÖلت (14å ) ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI

(141 ) ونÔل م Öعي ÖواÔانك ا مَّ ع ونÔل ÑÇ Öس Ôت لا و ÖمÔتÖب سك ا مَّ
ترجمه

و جÇهانيانم/ پÇروردگار فرمانبر گفت باش, فرمانبر گفت او به پروردگارش چون
را ديÇن اين خداوند من فرزندان كهاي كردند سفارش آن به را پسرانشان يعقوب و ابراهيم
شما مگر درگذريد/ جهان] [از من فرمانبرداري, به كهجز مبادا است,پس برگزيده شما براي
چÇه [درگÇذشت] از پس گÇفت پسÇرانش بÇه رسÇيد فرا يعقوب مرگ چون كه بوديد شاهد
خÇداي كÇه را اسحاق و اسماعيل و ابراهيم نيا كانت خداي و را تو خداي گفتند ميپرستيد?
اوست از است, گذشته كهدر است امتي اين هستيم/ او فرمانبردار ما و استميپرستيم يگانه
و كردهاند/ چه كهآنان نكنند چرا و چون شما با و كردهايد, شماستآنچه از و است كرده آنچه
در] [رسÇتگاري بÇلكه نيست, چنين بگو يابيد; راه تا باشيد مسيحي آيين يا يهودي  گفتند
و ابراهيم بر وآنچه ما بر وآنچه خداوند به بگوييد نبود/ مشركان از كه است پا كدين ابراهيم
پيامبران به وآنچه عيسي و بهموسي وآنچه شده نازل اسباط و ويعقوب اسحاق و اسماعيل
ما و نميگذاريم فرق ازآنان Ïي هيچ بين و آوردهايم, ايمان شده, داده پروردگارش سوي از
راهÇياب آورنÇد, ايÇمان آوردهايد, ايمان شما آنچه مانند به ا گر پس هستيم/ او فرمانبردار
او و كند, حمايت آنان برابر در را تو خداوند ستيزند, در Ïبيش برتافتند, روي وا گر شدهاند
مÇا و است خÇداونÇد از نگÇارتر خوش كسي چه و الهي, نگارگري خوشا داناست/ شنواي
پروردگار او آنكه حال ميكنيد محاجه ما با خداوند دربارهي آيا بگو هستيم/ او پرستندگان
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او بÇراي مÇا و خÇويش, كردار و شماييد و خويش كردار و ماييم و شماست پروردگار و ما
بÇا يهودي اسباط و يعقوب و اسحاق و اسماعيل و ابراهيم كه برآيند يا ميورزيم/ اخلاص
كه را شهادتي كه كسي از ستمكارتر وكسيت خداوند? يا داناتريد شما بگو بودهاند? مسيحي
غÇافل مÇيكنيد آنÇچه از خداوند و دارد? پنهان است, گرديده ر مقر او بر خداوند جانب از
آنÇچه شÇماست از و است كÇرده آنچه اوست از است, گذشته در كه است تي ام اين نيست/

كردهاند/ چه آنان كه نكنند چرا و چون شما با و  كردهايد,

تفسير

و صلاحيت و گزينش و اختيار علت عبارت, اين [ Ðو Ôهب ر و Ôهل الق Öذاء]
اي مÇيگويد و دانسÇته شÇايسته را او خÇدا كه ميكند بيان را ابراهيم لياقت
بÇه گÇفت: آر, فرمان به سر [ ين ملÇ ×Ç ع ÖلI ب رل Ôت Öمل Öسأ الق Öمل Öسأ] ابراهيم

شدم/ تسليم جهانيان خداي
نمود/ اسلام كلمهي به يا دين به توصيه يعني [Ĥهب ي× صَّ و و]

نÇي  لدI ÔمÇ Ôك ل Çطفي× ÖصI للَّهI اءنَّ بنيَّ ×Ç ي ÔوبÔق Öعي و يهنب Ôيم ه× رÖب اء]
و ثابت شما اسلام كه است شايسته يعني [ ون Ôم ل Öس م و أنتÔم اءلاَّ وتÔنَّ Ôم ت لاف

نرود/ بين از مرگ وقت تا باشد محكم و راسخ
كه ميدارد معلوم و دارد اشاره نصرانيت و يهوديت انكار به آيه اين
است شده امر اسلام پذيرش به بلكه نشده, امر نصرانيت و يهوديت به ابراهيم
و يهوديت به نه كردهاند دعوت اسلام به را فرزندانشان دو هر او, و يعقوب و

نصرانيت/
معناي ن متضم و منقطعه [ام] بوديد? گواه شما آيا [ ¾آ ده Ôش ÖمÔنتÔك Öمأ]
بÇه يعقوب فرزندان كه است مطلب اين اظهار مقصود و است استفهام همزه
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چÇرا ايÇنكه به باشد كنايهاي تا كردهاند اقرار و اعتراف خدا توحيد و عبادت
اقرار اسلام به كه حالي در ميكنند, عبادت را مسيح و عزير نصاري, و يهود

 كردند/
است/ نصرانيت و يهوديت نفي به اشاره امر اين

[اذ از است بدل قال] [اذ جملهي [ ال ق Öذاء Ôت Öو مÖلI وبÔق Öعي ر ضح Öذاء]
گفت: رسيد, فرا مرگ را يعقوب كه هنگامي يعني حضر],

را كسي چه من از پس كه پسرش به ي] دÖعب نم م ون ÔدÔب Öعت ا م يهنبل]
ميپرستيد?

ياد را توحيد اينكه تا پرسيد, ميكنند عبادت آنان كه چيزي از يعني
فرمايد/ تثبيت آنان بر را اسلام و ر مقر آنان بر را يكتاپرستي و نمايد آوري

يل ع ×Ç مÇ Öس اء و يمÇ ه × رÇ Öب اء Ï ءÇ ابĤل ¾ هÇ ×Ç ل اء و ÏهÇ ×Ç ل اء ÔدÔب ÖعÇ ن ÖواÔالق]
و ابÇراهÇيم كÇه را تÇو پÇدران خÇداي و را تو خداي گفتند: آنها [ ق ×Ç ح Öس اء و

ميپرستيم/ بودند, اسحاق و اسماعيل
عمو چون آوردند, حساب به پدران و جز را اسماعيل آيه, اين در  كه

مينامد/ پدر را عمو عرب و است پدر مانند
است/ نصاري و يهود كنايه باب از توحيد به تصريح [ ا د ح× و ا ه ×Ç ل اء]

خدا فرزند را مسيح نصارا و خدا فرزند را عزير يهود كه گفتار اين در
Ç مسيح Ç (خدا تاست سته از مي سو خدا كه بودهاند معتقد اينكه يا دانستند,

القدس)/ روح
نصراني/ نه و هستيم يهودي نه يعني [ ون Ôم ل Öس Ôم و Ôهل ÔنÖحن و]

و مقصود Ïي كه است گروهي و جماعت از عبارت ت ام [ Õ¹ مَّ Ôأ ÏÖلت]
ميكنند/ دنبال را هدف
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آنهاست/ فرزندان و يعقوب و ابراهيم مقصود [ Öتل خ Öدق]
ÖواÔانÇ ك ا Çمَّ ع ونÔلÇ ÑÇ Öس Ôت لا و ÖمÔتÖبÇ سك Çا مَّ و لكÔم Öتب سك ا م ا هل]
شÇما بÇه را آنÇان نيكوييهاي سود آنها, با شما داشتن نسبت يعني [ ونÔل م Öعي
نگÇاه خود اعمال به پس نميرسد, شما به نيز بديهايشان ضرر و نميرساند

باشيد/ نداشته ه توج پدرانتان و نسبها به و  كنيد
معنا/ اعتبار به است عطف [ ÖواÔالق و]

آنÇها و باشيد مسلمان گفتند: يعقوب و ابراهيم فرمودهاست, كه  گويا
 گفتند:

نصاري و شويد يهودي گفتند يهود يعني [ ي× ر ×Ç ص ن Öوأ هÔودا ÖواÔونÔك ]
شويد/ نصراني  گفتند

تÇفصيل بÇراي بÇلكه نÇيست, اباحه و تخيير براي [أو] لفظ بنابراين,

بÇودن مÇباح معني به مفاعله, باب مصدر اباحه و داشتن اختيار معني به تفعيل, باب مصدر تخيير, Ç1

نصاري و يهود كه, شود چنين عبارت معني كه نيست اين معني به [أو] لفظ كه است اين منظور و است

هÇر داريد اختيار شما و است مباح امري شما براي مسيحيت يا يهوديگري پذيرش گفتند مسلمانان به

يهودي شما گفتند يهوديان يعني است/ مطلب گسترش و تفصيل براي بلكه برگزينيد/ ميخواهيد را  كدام

شويد/ مسيحي شما گفتند مسيحيان و شويد

است(1)/
از تÇبعيت و باشيد مسلمان [ Öلد[ب محم يا بگو آنها به [ ÖلÔق Öوا Ôدت Öهت]
باشيد/ ابراهيم دين بر يا ابراهيم دين اهل و نماييد ابراهيم ملت ,[ يم ه× رÖب اء ¹َّل م]

(از باشيد منحرف دينهاي از مايل يا فطرت) (راه راست راه [حنيفا]

و است [ابراهيم يا [¹مل] از حال [Hحنيف] لفظ و باشيد) دور به منحرف دينهاي
ديÇن معناي به [¹مل] چون است, نيامده مÆنث صورت به حنيف¹] ] رو اين از
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ميخواهد)/ مذكر حال و است مذكر معناي در صورت آن (در است
ابراهيم خاطر به (يعني است نموده تذكير كسب اليه مضاف از اينكه يا

آمدهاست)/ مذكر صورت به Hحنيف است, ¹مل اليه مضاف  كه
است/ اسلام همان حنفيت كه شده روايت و

نبود/ مشركان از ابراهيم [ ين ك ر Öش ÔمÖلI ن م انك ا م و]

¹لÇم بÇل ] فÇرمود: وقÇتي چنانچه است, مشركان بر طعنه سخن اين
اعتراف ابراهيم رسالت به مشركان, بيشتر كه زيرا ود, كتاب اهل رد ابراهيم],

دارند/
به خطاب سخن/ اين به آورديم ايمان ما بگوييد [ اللَّهب نَّا ام ¾ Öا ÐوÔولÔق]

امامهاست/ ويژه به يا مÆمنان
فاطمه و علي خطاب, از مقصود كه شده وارد ,cdefg امامباقر از چنانچه
خÇطاب اين نيز ديگر امامهاي در آنان, از پس و است rstuv حسين و حسن و

/157 ص ,1 ج برهان, تفسير Ç1

دارد(1)/ جريان
بÇعدي آيهي در خداوند و ميگردد باز مردم به خدا از گفتار سپس,
آورديد/ ايمان شما كه است چيزي آن مانند آورند, ايمان پسا گر ميفرمايد:

قرآن/ و احكام از شده, نازل ما به كه آنچه و اءليÖنا] ل نزÔأ Ĥم و]

وبÔق ÖعÇ ي  و ق ×Ç حÇ Öس اء و يل ع ×Ç مÇ Öس اء و يمÇ ه × رÖب اء Ð×يلاء ل نزÔأ Ĥم و]

آنها فرزندان و يعقوب و اسحاق و اسماعيل و ابراهيم بر آنچه و [ اطب ÖسÑ ÖلاI و
شد/ فرستاده فرو

هستند/ يعقوب فرزندان فرزندان اسباط
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بودند? انبيا يعقوب فرزندان آيا پرسيدند, ,cdefg امامباقر از
دنÇيا از خوشبخت و انبيا فرزندان بودند, اسباط آنان ا ام نه, فرمود:

گذشتند/ در توبه حال با و رفتند
اينكه بر ميكند دلالت سخن اين و آوردند ياد به دادند, انجام را آنچه

/62 ص ,106 ج ,1 ج عياشي, تفسير Ç1

است(1)/ فرزند فرزند و فرزند از اعم سبط
و [ Öم هÇ ب رَّ ن م وني لنَّبI يوتÔأ Ĥم و ي× يس ع و ي× وس Ôم يوتÔأ Ĥم و]

شÇد; نÇازل پروردگارش سوي از پيامبران ديگر و عيسي و موسي بر آنچه
نشد/ ياد نامشان كه آناني چه و آمد نامشان كه پيامبراني آن چه يعني

نÇازل كÇتاب و احكام از ما سوي به كه آنچه و خدا به بگوييد, يعني
بÇر Áاجما كه آنچه به آورديم ايمان اينكه يا آورديم, ايمان تفصيل به شده,
انبيا بر كه آنچه از آنان چون است, شده نازل كه كتابهاي و احكام از انبيا ساير

ندارند/ آ گاهي گسترده طور به شده نازل
نميگذاريم/ فرقي آنان از Ïي هيچ بين [ Öم ÔهÖن م دحأ نÖيب Ôق رفÔن لا]

واقع نفي سياق در اينكه براي است, شده [احد] به اضافه [بين] لفظ
بكند/ عموم افادهي شده

شدگانيم/ تسليم جمله از [ ون Ôم ل Öس Ôم] خدا براي ما و و] Ôهل ÔنÖحن و]

هÇر كه نمود تعليم يارانش به ,cdefg اميرالمÆمنين كه است شده روايت
آيه/ آخر تا خدا به آورديم ايمان بگوييد: پس خوانديد, را آمنا] قولوا ] آيه  گاه
خÇدا زبÇان را زبÇانش است شايسته قرآن قاري اينكه بر ميكند دلالت اين
خÇدا سوي از دارد, جريان او زبان بر كه امري كند تصور اينكه و كند فرض
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او امر به كرده, امتثال را خويش نفس و نمايد فرض مأمور را خود شده, جاري
دهد/  گوش

و كÇرده ياد را آن باشد, گفتار و قول شده امر آن به كه آنچه ا گر پس
در سجده به امر مانند دهد/ انجام را آن باشد, عمل قبيل از ا گر و نمايد تكرار

/175 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

سجده(1)/ آيات
از (غÇير كÇتاب اهÇل آن يÇا امامان) از (غير مردم آن [ ÖواÔن ام ¾ Öن اء ف]

بياورند/ ايمان ا گر مسلمانها)
(هÇدايت آورديÇد ايÇمان شÇما آنچه مانند ي] هب نتÔم ام ¾ Ĥم لÖث م ب]
ا گر كه ميشود چنين آن معني و سببيت يا است آلت براي از يا با¾ ميشويد)
شÇما كÇه ايماني مانند شدند, ايمان به متصف ايمان سبب به يا ايمان با آنان
معناي و باشد همراهي يعني معيت و مصاحبت براي [با¾] است ممكن و داريد
بود ايماني مصاحب و همراه آنان ايمان و آوردند ايمان ا گر ميشود: چنين آيه
ا گÇر ميشود: چنين باشد, آلت براي [با¾] كه صورتي در و آورديد, شما  كه

آورديد/ ايمان شما كه راهي همان مانند راهي, و طريقي به آوردند ايمان
مÇا و بÇا¾ بÇين لفظ تنها باشد/ زايد ( لÖث م ب) [با¾] لفظ است ممكن و

آمنتم)/ ما (مثل است كافي باشد, شده  گنجانيده
فرض [مثل] كه ترتيب اين به شود, حمل مبالغه بر كلام است ممكن
ايمان آن به شما كه آنچه مثل به آوردند ايمان ا گر است: اين آيه معناي و شود
صÇورتي در معناي اين و شدهاست نازل انبيا بر كه آنچه از خدا از آورديد,

شود/ فرض آن براي مانندي و مثل كه دارد وجود
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خود به كه صورتي در بود خواهد چگونه آنان حال پس [ Öوا دتÖهI دق ف]
آن/ مانند و مثل به نه بياورند, ايمان چيزها آن

عÇجيب نكÇرده اسÇتغراب بگردانÇند, روي حق از ا گر [ Öا Öلَّو وت اءن [وَّ

نشمارند/
ايمان به دشمني در يا شما با دشمني در آنان [ اقق ش في ÖمÔه ا نَّم اء ف]
كردن پشت جز گرفتارند, بدكنشي و دشمني دام در آنان چون و هستند پايدار

نتوانند/ انكار و شما به
دشÇمني در (چÇون نشسÇته جÇزا جاي به كه است سببي عبارت اين
با كنند نافرماني كها گر است چنين آن معناي يا است), انكار نتيجهاش هستند,
با مطلب كردن ادا و ميشوند دشمن ارشاد و هدايت با يا ميشوند, دشمن شما
مخالفت از عبارت شقاق و است ثبات و تأ كيد به اشاره جهت از اسمي جملهي

است/ دشمني و
كفايت mnopq پيامبر عدل و خداوند تنها شما براي [ ÔللَّهI ÔمÔهيك ف Öك ي س ف ]

تعالي خداوند كفايت و ميآورد بار به نصرت و ياري مÆمنان براي و ميكند
نمودهاست/ وفا خويش پيمان به خداوند و است دشمنان دفع گرفتن عهده به

گفتند: و گفتيد كه آنچه به شنواست او و [ Ôيع م Iلسَّ وÔه و]

و اعÇمال و آنÇان بÇه و تهايتان يÇن و اعمال و شما به يعني [ Ôيم ل عÖلI]
داناست/ و آ گاه تهايشان ني

رنگآمÇيزي چÇه است كÇرده رنگآميزي را ما خدا [ للَّهI ¹غÖب ص]

فاعل به فاعل تأخير از پس مصدر گشته, حذف فعل عبارت, اين در  كردني!
پرسش از پاسخ كه است مستأنف جملهي يا حال, جملهي و است شده اضافه
ايÇمان خدا به ما گفتند: كه آن از پس گويا كه است چنين معناي و باشد ر مقد
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به خداوند گفتند: پاسخ در كرد? چه شما با خداوند شد, گفته آنان به آورديم,
نمود/ رنگآميزي را ما ايمان رنگ

كه طور همان رنگ زيرا است, شده تفسير ايمان و اسلام به رنگ, ا ام
ظاهر بدن بر نيز ايمان و اسلام اثر ميكند, نفوذ آن در و ميشود ظاهر لباس بر

ميگذارد/ اثر قلب در و شده
ترسايان كه باشد چيزي به تشبيه باب از رنگ به تعبير است ممكن و

ميدهند/ انجام اولادشان با (مسيحيان)
شسÇتشو و مÇيبرند فÇرو رنگÇي زرد آب در را آنها كه نحو اين به

تعميد/ غسل Ç1

ايÇن بÇه كÇه دارند عقيده و مينامند معمودي](1) ] را زرد آب آن و ميدهند
ميشود/ محقق آنها نصرانيت وسيله

از بÇهتر كÇه گفتار و عبارت اين با [ ¹غÖب ص للَّهI ن م Ôن سÖحأ Öن م و]

گفتند: كنان مباهات و نمودند شادي است? چيزي چه خدا رنگ
در شÇما مÇثل و خداييم پرستندهي ما تنها [ ون Ôدب ×Ç ع و Ôهل ÔنÖحن و]

نيستيم/ Îمشر خدا عبادت
اينكه با ميورزيد دشمني و مخاصمت ما با يعني تÔحĤجوننا] أ ÖلÔق]
و ما دين بودن حق بر اينكه يا است, منسوخ شما دين و حق ما دين ميدانيد
تراشي دليل و احتجاج كه است اين جز آيا يعني جاهليد, خودتان دين بطلان
بودن باطل يا بودن حق اينكه بدون برماست, چيرگي جهت به تنها ما با شما

كردهباشيد? حاصل يقين خود ميكنيد, احتجاج آن به را كه آنچه
در مبالغه, مورد در مگر محاجه] ] لفظ كه است رو اين از معنا اين و
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نميرود/ كار به دشمني, و مخاصمت
ايÇنكه تا نمود اضافه قبلي جملهي به را االله] [في جملهي [ للَّهIيف]
مÇعنا و است همراهشان دليلشان كه باشد قضاياي از احتجاج انكار به نسبت
هÇر و ميكنيد مخاصمه بندگانش بر خدا انعام و فضل در شما كه است چنين
رانده و مطرود نيكي و خير از نمايد, مخاصمه بندگانش بر خدا فضل در  كس

است/ شده
تعالي خداي جهت همين به و هستيد مطرود نيكي و خير از شما پس

افزود: را جمله اين
عبارت مفهوم پس, شماست/ و ما پرودگار او [ ÖمÔكب ر و بنا ر وÔه و]

نÇه است, شÇايسته خÇدا امر برابر در تسليم و توافق شما و ما بر است: چنين
او/ امر برابر در احتجاج

ه محاج خدا مورد در ا گر يعني [ ÖمÔكÔلÇ ×Ç م Öع أ ÖمÔكل و ÇلÔنا ×Ç م Öع أĤنل و]

ميكنيد/ جدال و بحث و
و بÇحث ا گر و ماست پروردگار چنانچه شماست, پرودرگار او پس
شما به ما عملهاي مينماييد, انكار را ما اعمال اينكه جهت از ميكنيد, جدال
ضÇرر و نÇفع بلكه نماييد, جدل و مخاصمه ما با شما تا نميرساند, ضرري
به ما با تا نميكند كم چيزي شما اعمال از و ميگردد باز ما خود به ما اعمال

بپردازيد/ جدل و بحث
راست/ شما شما, كردار و راست ما ما, كردار پس

مÇقتضاي چÇه ورزنÇدهايÇم, اخلاص ما و [ ون Ôصل Öخ Ôم و Ôهل ÔنÖحن و]

خÇداي به منتسب كه كسي و نبيند زيان كسي ما عمل با كه است اين اخلاقي
برنخيزد/ بحث و جدال به ما با است, تعالي
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وبÔق ÖعÇ ي  و ق ×Ç حÇ Öس اء و يل ع ×Ç مÇ Öس اء و يمÇ ه × رÇ Öب اء اءنَّ ونÔولÔقت Öمأ]
و اسÇماعيل و ابراهÇيم ميگوييد آيا [ ي× ر ×Ç ص ن Öوأ هÔودا ÖواÔانك اطب ÖسÑ ÖلاI و

بودند? مسيحي يا يهودي فرزندان, و يعقوب و اسحق
ثÇابت دينتان بر عقيده هيمن با و داريد مطلب اين به عقيده آيا يعني
جÇدل و بحث به ما با مورد اين در و ميكنيد انكار را آن ماوراي و ميمانيد

ميپردازيد?
بÇه و خدا يا داناتريد شما پيامبر! اي بگو [ ÔللَّهI مأ Ôمل Öعأ ÖمÔنتأ¾ ÖلÔق]

نيست/ نصراني و يهودي ابراهيم, كه داده خبر ما به تعالي خداي تحقيق,
آنجا نيست, انكار و رد قابل كه نموده احتجاج طوري مطلب اين بر و
و يهوديت كه حالي در ابراهيم, از مگر نشده نازل انجيل و تورات فرموده:  كه

ميشود/ ثابت كتاب دو همين با نصرانيت
بر خداوند گواهي اينكه به و خودشان به طعنه و كنايه باب از و [ و]

كتمان Ç دادهاند خبر آن به گذشتگانشان و ثابت آنها كتب در كه Ç را mnopq د محم
بگو: آنان به  كردهاند,

كÇيست يÇعني [ هÇ Iللَّ نÇ م هÔو ند ع ¸ د ×Ç ه ش متك ن مَّ م ÔملÇ Öظ أ Öن م]

ثÇابت خدا جانب از كه را شهادتي كند مخفي و كتمان كه كسي از ستمكارتر
است/ شده گذاشته وديعت به او نزد و  گشته

شهادت صفت آن بلكه نيست, [ كتم] به متعلق االله] [من عبارت پس
جÇمله مÇانند شÇده داخل مصدر فاعل بر كه است ابتداÄيه [من] لفظ و است

منهم]/ Hزعم]

غافل ميكنيد آنچه از خدا بگو, و [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI ا م و]

نيست/
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[و تعالي خداي قول است ممكن و است آنان تهديد براي گفتار اين
باشد/ خدا جانب از گفتاري ابتداي كتم], ن مم منأظلم

ونÔل ÑÇ Öس Ôت لا و ÖمÔتÖب سك ا مَّ و لكÔم Öتب سك ا م ا هل Öتل خ Öدق Õ¹ مَّ Ôأ ÏÖلت]
را آنان بيشتر, چه هر كه است جهت آن از عبارت, تكرار [ ونÔل م Öعي ÖواÔانك ا مَّ ع

كند/ نهي انساب بر اتكا و پدران به افتخار از
رسÇم جديد و قديم از پدران, و اسلاف به افتخار يعني كار اين زيرا
آنان رسم ينز, آنان دين بر ب تعص و آبا¾ به احتجاج چنانچه بوده, مردم ه عام

بودهاست/

وم
د
ز¾
ج

150 Ç142 آيات

ÖواÔانك Iلَّتي Ôم هتلÖبق عن ÖمÔه ×ÇلÇ لَّ و ا م لنَّاسI ن م Ô¾Ĥهف لسI ÔولÔقي س
ط× رÇ ص Çي× ل اء Ô¾Ĥ شي Çن م ي دÖهÇ ي Ôب رÖغ مÇ ÖلI و Ôق ر Öش مÖلI لَّهل قÔل ا هÖيل ع

Çلي ع ¾آ دهÇ Ôش ÖواÔونÔكتل طا س و ¹ مَّ Ôأ ÖمÔك ×Ç ن Öل ع ج Ïل× ذك و (142 ) يمقت Öس م
نتÇÔك Çتي Iلَّ ¹لÖبقÖلI جعلÖنا ا م و ا يد ه ش ÖمÔكÖي ل ع Ôول Ôس Iلرَّ ونÔكي و لنَّاسI
ÖتانÇ ك و اءن هÖيبقع لي× ع Ôبلنقي ن مَّ م ول Ôس Iلرَّ Ôعتَّبي ن م مل Öعنل اءلاَّ ĤهÖيل ع
للَّهI اءنَّ ÖمÔكن ×Ç يم اء يع ضÔي ل ÔللَّهI انك ا م و ÔللَّهIي ده ين لَّذIيل ع اءلاَّ ¸ يربكل
¾ĤمÇ Iلسَّ Çي ف Ï هÇ Öج و بلقÇ ت ي× رن Öدق (143 ) Õيم ح رَّ ÕوفÔ¾ رل النَّاسب
ÔثÖي ح و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف ا ه ×Ç Çل ض Öرت ¹لÖبق Ïَّنيل وÔنلف
ون Ôمل ÖعيÇ ل ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI و اءنَّ هÔو رÖط ش ÖمÔكوه Ôج Ôو Öوال وف ÖمÔنتÔك ا م
تÖيت أ Öن ءÇ Çل ل و (144 ) ونÔل م Öعي ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI ا م و Öم هب رَّ ن م قحÖلI Ôنَّهأ
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Öم ÔهتلÖبق عاب تب نتأĤم و ÏتلÖبق ÖواÔعبت ا مَّ ¹اي ¾  لÔكب ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI
Çا م دÖعب نم م هÔم ¾آ وÖهأ تÖعتَّبI ن ءÇ Çل ل و ضÖعب ¹لÖبق عاب تب هÔم Ôض Öع ب ا م و

ÔمÔه ×Ç ن ÖيÇ ات ¾ ين ذÇ Iلَّ (145 ) ين م لÇÇ ×Ç Iلظَّ ن مÇ لَّ اءذا Ïَّن اء مÖل عÖلI ن م Î ¾Ĥج
ون ÔمÔتÖكيÇ ل ÖمÔهÖنÇ م يقا رف و اءنَّ ÖمÔه ¾ĤنÖبأ ونÔف رÖعي ا مك و ÔهونÔف رÖعي ب ×Ç ت ك ÖلI
) ين رت Öم ÔمÖلI ن م فلا تكÔوننَّ Ïب رَّ ن م قحÖلI (146 ) ون Ôمل Öعي ÖمÔه و IلÖحقَّ
ÖواÔونÔكت ا م نÖي أ ت× رÖي خÖلI ÖواÔقبت Öاسف ا يهل و Ôم وÔه Õ¹ ه Öج و  لÔكل و (147

ÔثÖيÇ ح Öن م و (148 ) Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI اءنَّ ا يع م ج ÔللَّهI ÔمÔكب تÖأي
ا م و Ïب رَّ ن م قحÖلل و Ôنَّهاء و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف تÖج رخ

رÖط ش Ïه Öج و  ل وف تÖج رخ ÔثÖي ح Öن م و (149 ) ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI
ونÇ Ôك ي لÃلاَّ هÔو رÖط ش ÖمÔكوه Ôج Ôو Öوال وف ÖمÔنتÔك ا م ÔثÖي ح و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI
ني Öو شÖخI و ÖمÔه Öو شÖخت لاف ÖمÔهÖن م Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI اءلاَّ Õ¹ جَّ Ôح ÖمÔكÖي ل ع لنَّاسل

(15å ) ون Ôدت Öهت ÖمÔلَّك عل و ÖمÔكÖي ل ع تي م Öع ن تمَّ ÔÑ لا و
ترجمه

آن بر كه قبلهشان از را آنان چيز چه گفت خواهند زودي به مردم اين از خردان  كم
راست راه بÇه بخواهد كه را كس هر و راست, خداي مغرب و مشرق بگو بازگرداند? بودند,
بر پيامبر و باشيد مردم گواهان تا گردانديم بهينه گروهي را شما بدينسان و ميگردد/ رهنمون
پيروي كه را كسي كه روي ازآن مگر برنگردانديم بودي برآن كه را قبلهاي و باشد; گواه شما
بÇر جز [پيروي] آن و شناسانيم; باز بازميگردد, عقيدهاش از كه كسي از ميكند پيامبر از
ضÇايع را شما ايمان هرگز خداوند و ميآيد, گران است, كرده هدايتشان خداوند كه  كساني
بهآسمان را تو رويكرد است/آري مهربان و رÄوف مردم با خداوند كه راستي به نميگرداند,
سÇوي به روي پس ميگردانيم; شوي خشنود آن از كه قبلهاي به را تو روي Ïاين ميبينيم,
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حقي كهآن ميدانند كتاب واهل كنيد; بدانسو را رويتان هستيد كه جا هر و الحرامآور, مسجد
براياهل معجزهاي هر وا گر نيست/ غافل ميكنند ازآنچه خدا و پوردگارشان; جانب از است
وآنانپيرو نيستي, قبلهشان پيرو [نيز] وتو كرد, ازقبلهيتوپيروينخواهند بياوري,  كتاب
ازخواستههايآنان است, فرودآمده تو بر كه دانشي از وا گرپس نيستند, هم همديگر قبلهي
كÇه مÇيشناسد گÇونه همان به را او كتاب اهل بود/ خواهي ستمكاران از آنگاه كني, پيروي
از حق ميدارند/ پنهان را حق دانسته و ديده ازآنان گروهي البته ميشناسند, را فرزندانشان
است جهتي را Ïي هر و مباش/ دلان دو از هرگز پس است, شده] [نازل پروردگارت سوي
كه جا هر و بشتابيد, خيرات انجام به است,پس گردانده رويآورشان خداوند كه قبله] [براي
از و تواناست/ كاري هر بر خدا كه چرا بازميآورد, [درآخرت] را شما همگي خداوند باشيد
پروردگار جانب از و است حق آن و آور الحرام مسجد سوي به روي شدي بيرون كه جا هر
سÇوي بÇه روي شدي بيرون كه جا هر از و نيست/ غافل ميكنيد آنچه از خداوند و توست,
نداشته بهانهاي شما از مردم تا آوريد, سويآن به روي بوديد كه جا هر و الحرامآور مسجد
را نعمتم تا داشتم] ر مقر [چنين و بترسيد من از و نترسيد آنان از پس ستمگران, مگر باشند,

شويد/ راهياب كه باشد و گردانم تمام شما بر

تفسير

كه آنچه از ميدهد خبر تعالي خداي [ لنَّاسI ن م Ô¾Ĥهف لسI ÔولÔقي س]

ÏبÇس عÇقلشان كه هستند كساني فها Ôس از مقصود و شد, خواهد واقع آنان از
نكردند نظر عقلهايشان با كرده, عادت ديدهاند, پدرانشان از كه آنچه به شده,
موضوع به خرد با كه هم را كتاب اهل و مشركان و منافقان از گروه آن فرمان و

نكردند/ اطاعت نگريستند,
كÇه شÇد مÇوجب چه ليÖها] ع ÖواÔانك Iلَّتي Ôم هتلÖبق عن ÖمÔه ×Ç Çل لَّ و ا م]

برتافتند? روي س المقد بيت يعني بودند, آن بر كه قبلهاي از مسلمانان
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بگو: آنان به پاسخ در [قÔل]
[ يم قت Öس م ط× ر ص اءلي× Ô¾Ĥ شي ن م ي دÖهي Ôب رÖغ م ÖلI و Ôق ر Öش مÖلI لَّهل]
هÇدايت راست راه بÇه بخواهÇد را كه هر او و خداست آن از مغرب و مشرق
را آن خÇدا حكÇمت كÇه است چيزي خدا جانب از راست راه يعني مينمايد,

خداست/ امر به شدن تسليم هم خلق جانب از و كند اقتضا
از گÇروهي كعبه, سوي به mnopq د محم انصراف از پس كه شده روايت
كه بود سال چهارده را س المقد بيت قبله اين mnopq د محم يا گفتند: و آمدند يهود
بودي آن بر كه آنچه آيا كردي, Îتر را آن الان و ميخواندي نماز آن سوي به

آوردي? رو باطل به و كردي رها را حق صورت اين در كه بود حق بر
بر Âقب كه بگويي ا گر و است باطل آن است, حق مخالف كه آنچه چون

ماندهبودي? باطل بر ت مد اين طول در چگونه پس بودهاي, باطل
نيستي? باطل بر ا كنون كه باشيم مطمÃن چگونه بنابراين,

است/ حق نيز اين و بود حق آن بلكه فرمود: رسولخدا پس
كس هر و خداست آن از مغرب و مشرق بگو ميفرمايد: تعالي خداي

ميكند/ هدايت راست راه به بخواهد كه را
آن به بداند مشرق به كردن رو در را شما صلاح خدا ا گر بندگان! اي
تا ميكند/// امر آن به بداند مغرب استقبال در را شما صلاح ا گر و ميكند امر

/112 ص ,400 ح ,1 ج قلين, الث نور Ç1

حديث(1) آخر
ايمان به را شما خداوند آنچه مانند) و (مثل همانند يعني [ Ïل× ذك و]

كÇه هÇمانسان و شÇده نÇازل اسماعيل و ابراهيم بر آنچه مانند و كرد هدايت
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نمود/ هدايت راست راه به را تو خدايت
جÇهت همين به و است شده استفاده سابق بيانات از معناي اين البته
به ايمان به را شما ما فرمودهاست: چنين كه گويا آورده, عطف ادات با را  كلام

كرديم/ هدايت راست راه به و شدهاست نازل كه آنچه به و خدا
مقام به ارتباط حسب بر رسول, آل rstuvو اÄمه به خطاب [ ÖمÔك ×Ç ن Öل ع ج ]

از تبعيت, ت قو سبب به كه هستند آنان پيروان rstuvو ه مÄا آنها و است رسالت
شدهاند/ آنان جملهي

عÇهده بÇه را ديگÇري امامت كه ميشود اطلاق كسي بر ت ام [ ¹ مَّ Ôأ]
ميگيرد/

شده اقتدا او به كه كسي بر نيز و گروهي يا باشد نفر Ïي ديگري آن چه
باشد/ گروهي يا نفر, Ïي شخص خواه ميشود, اطلاق گشته, پيروي او از و

و امام بر نيز و باشد خير جامع كه است مردي ,( ضم (با [اÔمت] لغت در
جماعت ميشود; اطلاق است, شده فرستاده آنان سوي به رسولي كه جماعتي

نامند/ ت ام نيز را طايفه هر از گروه و
ت ام نÇيز است آن بÇه عÇالم يا حق دين بر كه كسي يا قومي جنس بر

 گويند/
مينامند/ ت ام هم را او قوم و طايفه مرد

طÇالبان مÇعناي به يا و خواهي مقصد معناي به يا اينجا, در امت ا ام
است/ مقصد

چÇنانچه كÇنندگان, تفريط و افراط بين باشد متوسط يعني طا] س و]
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كرده ياد مردم و رسول بين واسطه قمي تفسير را وسط است آمده ,147 ص ,1 ج صافي, تفسير در /1

هستند/ rstuv معصومان ميگويم من و

[ما فرمودند: cdefg امامباقر كه آمده عياشي تفسير و الكافي اصول در زيرا آيه/// بقيه به توجه با ويژه به

آسمانيم]/ و زمين در خدا حجت و مردميم بر گواهان هستيم ميانه ت ام

و ميشود, ملحق ما به مانده, عقب كه هستيم وسطي(1) راهنماي ما شده: وارد
ميگردد/ باز ما سوي به و رفته جلو

مقصود اينكه بر ميكند دلالت اين و [ لنَّاسIيل ع ¾آ ده Ôش ÖواÔونÔكتل]
آنهايند/ پيرو و مانند كه هستند كساني و rstuv ه مÄا ت, ام از

/147 ص ,1 ج صافي, تفسير است/ شده روايت (ع), باقر حضرت مناقب در Ç2

فرمود: نازل را آيه اين خداوند كه شده, داده نسبت (2)cdefg امامباقر به
يكÇون و Çاس عليالن شهدا¾ لتكونوا وسطا ¹ ام جعلنا كم Ïكذل [و

/[ شهيدا سولعليكم الر
پس ت, ام ا ام و رسولان و امامان مگر نيستند, مردم بر گواهان فرمود:
كÇه هسÇتند كساني آنان بين و دهد قرار گواه را آنان خداوند كه نيست جايز

نيست/ جايز سبزهاي علف بر حتي دنيا در آنان  گواهي
خدا امر كه خدا به قسم فرمود: كه شده داده نسبت cdefg امامباقر به باز و
مردم بر گواهان را آنان رو اين از و نباشد اختلافي مÆمنان بين كه شده حتمي
بÇر مÇا شيعيان و ما شيعيان بر گواه ما و ما بر گوه mnopq د محم اينكه تا داد قرار

شدهاست/ نقل cdefg امامباقر از القدر ليل¹ حديث بنابر ,147 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç3

باشند(3)/ گواه مردم
در كه ميشود مكسور آن شين گاهي و است شهيد جمع الشهدا¾] ] و
ايÇن در كه است شهادت كنندهي ادا يا شهادت حامل معناي به صورت, آن
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بود/ خواهد فاعل معناي به فعيل, وزن بر وجه
مفعول معناي به فعيل, وزن بر خدا راه در شدهي كشته معناي به شهيد

است/
قرار مشاهده مورد او و بودهاند شاهداني او بر كه است كسي او زيرا

است/  گرفته
را او ملايكهاش و خدا اينكه يا شدهاند, حاضر او پيش ملايكه يعني

دادهاند/ شهادت بهشت به
شÇهادت و گواهÇي از مقصود [ ا يد ه ش ÖمÔكÖي ل ع Ôول Ôس Iلرَّ ونÔكي و]

بر رسول دادهاند, انجام شر و خير از ت ام كه را آنچه كه است اين آنها بر دادن
و است آنÇان ضÇرر بÇه يا نفع به شهادت از اعم بنابراين, دهد, شهادت آنها
گواهÇي مانند آنان گواهي آنكه جهت به شده, ي متعد [ [علي× لفظ با عبارت

نيست/ ميشوند, گواه ديگر برخي بر بعضي كه مردم
كÇه آنÇچه به است شاهد احاطهي از عبارت آنجا در شهادت بلكه,

ميدهد/ شهادت
نمايان را شهادت طرف دو هر و باشد او ضرر به يا طرف نفع به خواه
آن موافق زبان با اخباري آنان براي چه ا گر خبر, زبان با تنها اينكه نه ميكند,
از كه شاهد احاطهي و تسلط با مگر نميشود محقق امر اين و دارد وجود عالم

ميشود/ استفاده [علي] لفظ
ت مد كه را س المقد بيت يعني [ĤهÖيل ع نتÔك Iلَّتي ¹لÖبقÖلIانÖلعج ا م و]

نگردانيديم/ بودي آن بر سال چهارده
براي مگر [ هÖيبقع لي× ع Ôبلنقي ن مَّ م ول Ôس Iلرَّ Ôعتَّبي ن م مل Öعنل [اءلاَّ
گرويده او دين به آنكه از پس ميگردد, دبر محم دين از كسي چه بدانيم آنكه
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بود/
نسبت و ميگردد باز عقب به كه كرد تشبيه كسي به را دين از مرتد و
و مÇظاهر اعتبار به يا خدا به حال در يا مستقبل در حدوث نحو به علم دادن
كه علمي نه است, معلوم همران كه است علمي اعتبار به يا است جانشينانش

باشد/ معلوم از قبل

است/ كرده ياد امام تفسير و احتجاج از را حديث اين /148 ص ,1 ج صافي, تفسير در Ç1

ما كه است, اين آيه معناي فرمود(1) كه شده داده نسبت امام به چنانچه
(ظÇاهر كÇرد خواهÇد پيدا وجود آنها وجود در شدن) (مرتد امر اين ميدانيم

شد)/ خواهد
و الحرام) مسجد به س المقد بيت از قبله تغيير و (تعليم تعليم از پس
آن به معلوم تعلق اعتبار به حدوث به است معلوم همراه كه علمي شدن متصف
جÇميع از ات لذ بÇا واجب كه زيرا عالم, به آن دادن نسبت اعتبار به نه است

است/ واجب جهات
و مشÇخص و مÇتميز يا شود, ظاهر ما علم كه است اين آيه معناي يا
ن] م] لفظ زيرا است, اين بر دليل ينقلب] ن مم] تعالي خداي قول و شود معلوم

ميرود/ كار به تشخيص و تميز از پس اينجا, در
معني باشد, كعبه سوي به آنان برگرداندن از پيش آيه نزول ا گر پس
بÇراي مگر مكه, در بودي آن بر كه را قبلهاي نداديم قرار ما و ميشود: چنين
نÇفس هÇواي از كسÇي چه و ميكند پيروي رسول از كسي چه بدانيم اينكه
دارنÇد, Çه مك بÇه كه الفتي و انس جهت از مكه اهل كه زيرا ميكند, پيروي

باشد/ مكه در قبله كه داشتند دوست
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است محتمل باشد, كعبه سوي به آنان برگرداندن از پس آيه نزول ا گر
شÇده داده نسبت ,cdefg امام به و باشد س المقد بيت و كعبه قبله, از مقصود  كه

شدهاست/ ياد تفاوت اندكي با ,148 ص ,1 ج صافي, تفسير در حديث اين Ç1

داشتند/ دوست را كعبه مكه, اهل كه است جهت آن به اين فرمود: كه است(1)
و ميكند پيروي د محم از كسي چه كه كند بيان خواست خداوند پس

مينمايد/ مخالفت كسي چه
ندارد/ دوست كه ميكند را قبلهاي متابعت كسي چه كه نحو اين به

نمودن رو مدينه اهل خواست چون و ميكند امر آن mnopqبه د محم ولي
را كÇعبه بÇه ه وجÇت و نمود مخالفت به امر را آنان بود, س المقد بيت سوي به
پÇيروي او از و است mnopq د محم موافق كسي چه كه شود واضح تا كرد واجب

ندارد/ دوست كه چيزي در مينمايد
ميشود/ او موافق نموده, تصديق را پيامبر

آن در كه قبله آن بر نماز يا بودي, آن بر كه قبلهاي يعني [ Öتانك [و اءن

بود/ وقت
بÇر مگر است دشوار و سخت [ ÔللَّهIي ده ين لَّذI لي ع اءلاَّ ¸ يربكل]
نفساني اغراض جهت به كه كساني نه كرده, هدايت را آنان خداوند كه  كساني

ان مÇخفف [ان] لفظ و نمودند, پيروي پيامبر از خدا, جانب از هدايت بدون
است)/ آمده تشديد بدون ان و شده مخفف ( كه است

ضÇايع را نمازتان خداوند يعني [ ÖمÔكن ×Ç يم اء يع ضÔي ل ÔللَّهI انك ا م و]

نميكند/
است نماز ايمان آثار بزرگترين كه زيرا است, شده ناميده ايمان نماز
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نميشود/ ايمان ايمان, نماز بدون و
و دلسوز مردم بر خدا Hقمحق زيرا [ Õيم ح رَّ ÕوفÔ¾ رل النَّاسب للَّهI [اءنَّ

است/ مهربان
و است [رحÇم¹] وزن بر [رأف¹] و است قبلي جملهي تعليل جمله اين
رأفت معناي, و لفظ ناحيهي از و هستند هم مانند پس دارند, معنا Ïي دو هر
از كÇه است اثÇري يÇا است, رقيق و لطيف رحمت يا شديد رحمت اينجا در

است/ ظاهر رحمت

/148 ص ,1 ج صافي, تفسير و شده ياد آيهي تفسير زير /1 ج عياشي, تفسير Ç1

سÇوي بÇه آوردن رو از پس مسÇلمانان كه آمدهاست(1), حديثي در
را ما ميخوانديم, س المقد بيت سوي به كه نمازهايي از گفتند: پيامبر به  كعبه,
و مردهاند كه كساني حال و است چگونه نمازها اين به نسبت ما حال كه ده خبر

چيست? خواندهاند, نماز س المقد بيت سوي به
ضÇايع را شÇما ايÇمان خÇدا كه: فرمود نازل را آيه اين خداوند پس,

نميكند/
جÇانب از است كÇلام ابتدا, [ ¾Ĥم Iلسَّ في Ï ه Öج و بلقت ي× رن Öدق]
وصÇل ادات از جÇهت, هÇمين به و حكمي, اعلام و ايجاد براي تعالي خداي
گÇفتههايشان و يÇهود سÇوي از آنكه از پس پيامبر كه گويا نياورده, چيزي
از شده, ناراحت نماز, هنگام به آنان قبلهي به ه توج مورد در و او دربارهي
را چيزي ع تضر با كه كسي شأن از و دهد تغيير را قبله تا است خواسته خداوند
مÇورد كÇه بگÇيرد جÇهتي آن بÇه را رويش كه است اين ميكند, درخواست

ميخواسته/ را كعبه پيامبر كه گويا و است سمت همان در درخواستش
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و cdefg علي تولد محل و است بوده او بناي و ابراهيم قبلهي كعبه, چون
است/ كعبه پيامبر خود وطن نيز و او وطن

قÇبلهاي بÇه نمازت در را تو روي ما ها] ×Ç Çل ض Öرت ¹لÖبق Ïَّنيل وÔنلف]
راضي كعبه به پيامبر اينكه و است كعبه همان آن و شوي راضي كه ميگردانيم
و آبا¾ وطن و زادگاه و وطن به نسبت انسان كه است فطري ميل جهت از بوده,
بÇوده, عربها توجه و مراجعه محل كعبه چون ديگر, سوي از و دارد اجدادش

دهند/ نشان بيشتري رغبت اسلام دين به كه ميشود باعث كعبه بودن قبله
بÇه بگÇردان را رويت پس [ ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف]

الحرام/ مسجد سوي
يا [حرام] لفظ و است حرام آن به نسبت احترامي بي كه مسجدي يعني
صفت معناي در كه است مصدر اصل در يا است, صفت و مصدر بين Îمشتر

ميرود/ كار به
است مسجد از جزيي كعبه چنانچه است, حرم از جزيي الحرام مسجد
آمده روايت در چنانچه است, عالم اهل قبلهي حرم و حرم اهل قبلهي كعبه و

است/
جز¾ استعمال باب از است, حرم تمام يا الحرام, مسجد از مقصود پس

است/ مسجد خود يا , كل در
اشخاص براي آنچه كه است جهت آن به كعبه, سوي به نگفت اينكه و
آن در خدا خانهي كه است جهتي و سمت استقبال از عبارت است, لازم دور
شÇطر ] جÇملهي از مÇعنا اين و خانه عين استقبال نه است, گرفته قرار سمت

ميشود/ استفاده الحرام] المسجد
آيه معناي و است تأويل بر منطبق تنزيل تعبير اين در اين, بر علاوه
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توجه و صوري الحرام مسجد سوي به را بدنت و صورت بگردان است: اين
يÇعني است, مÇنشرح صÇدر هÇمان كه الحرام مسجد سوي به را خودت بده
گÇرفته قÇرار قÇلب كعبهي سنيه آن در كه شده باز اسلام سبب به كه سينهاي
وجÇود حالي هر در كه نفسي نماز حال در چه و بدني نماز حال در چه است,

دارد/

يÇاد منلايحضرهالفÇقيه كتاب از نقل به ,149 ص ,1 ج صافي, تفسير در كاشاني فيض را خبر اين Ç1

است/ آمده ,115 ص ,417 ح ,1 ج قلين, الث نور در نيز و  كردهاست

mnopq د حمÇم ميگفتند يهود آنكه از پس mnopq پيامبر كه است(1) خبر در
رو و شد خارج خانه از را شب از پارهاي گشت, Îاندوهنا ماست, قبلهي تابع
نماز به ظهر هنگام و گزارد بامداد نماز رسيد, فرا بامداد چون كرد, آسمان به
گÇفت: او بÇه و آمÇد جÇبرÄيل كه بود خوانده ظهر نماز از ركعت دو ايستاد,
كÇه قبلهاي به را رويت ما گرفتهاي, آسمان سوي به را صورتت كه ميبينيم

ميگردانيم/ بر است, تو خشنودي موجب
برگرداند/ الحرام مسجد سوي به را خويش روي پس

و برگردانيد كعبه سوي به را صورتش و گرفت را پيامبر دست سپس
مردان كه جايي تا برگردانيد, بودند, پيامبر سر پشت كه هم را كساني صورت

گرفتند/ را مردها جاي زنها و زنها جاي
آخÇرين و س قدÇالم بيت سوي به پيامبر نمازهاي نخستين بنابراين,

است/ كعبه سوي به وي نمازهاي
ناميدهشد/ قبله دو مسجد يعني القبلتين مسجد مسجد, آن پس, آن از
مÇورد را پÇيامبر اول هÔو] رÖط ش ÖمÔكوه Ôج Ôو Öوال وف ÖمÔنتÔك ا م ÔثÖي ح و]
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درخواست كه باشد اين بر تنبيه و بوده او شأن تعظيم اينكه تا داد قرار خطاب
است/ گشته مراعات او ميل و رغبت و شده اجابت پيامبر

پيامبر از آنان تبعيت باب از ت, ام بر و است پيامبر آن از حكم ,Áاصو
ميشود/ ثابت حكم

و حكم است, مخاطبان از يكي نيز mnopq پيامبر اينكه اعتبار به سپس,
است ممكن اينكه يا است, داده عموميت مكانها تمام و ت ام تمام به را خطاب
قÇرار مÇخاطب را آنÇان روآورده, امت سÇوي بÇه پÇيغمبر به خطاب از پس

دادهاست/
نÇموده, اشاره حكم عموميت به كه است جهت آن از آنان, به خطاب

نيست/ mnopq رسول خصوص حكم كه نمايد معلوم
كرده تكرار را حكم اين تعالي خداي زيرا است, مناسبتر وجه اين و
را ت ام سپس, است/ كرده ياد تنها را mnopq رسول تكرار, مراتب از Ïي هر در و
آنچه بر است, داشته بيان را حكم و برده نام را mnopq رسول كه گاه آن و نمود ياد

گرداندهاست/ وابسته است رسول شأن مناسب
كÇه داشته منوط چيزي به را حكم است, كرده ياد را ت ام كه هنگامي

كرد/ خواهيم ياد چنانچه است, آنان شأن مناسب
است الهي شريعت كتاب, از مقصود [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI [و اءنَّ

حال جمله و است انجيل و تورات كتاب مقصود يا باشد, بوده كه پيامبري هر از
از است, قÇح امر اين كه درستي به است: گفته كه گويا معناست, بر عطف يا

قÇح امر اين كه ميدانند شده, داده آنها به كتاب كه كساني و شما پروردگار
است/

را مسجد يا مسجد, سوي يا ه, توج يا قبله, تغيير يعني [ Ôنَّهأ ون Ôمل Öعي ل]
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است/ حق كه ميدانند توجه جهت از
آنان زيرا است, پروردگارشان سوي از حق آن و [ Öم هب رَّ ن م قحÖلI]
كه ميداند باشد, الهي شريعت در داخل كه كس هر و هستند الهي شرايع اهل
با شريعتي احكام از برخي و است ديگري شريعت با مغاير شريعتي هر احكام

ميشوند/ نسخ ديگر, شريعت
عÇلمايشان از و خواندهانÇد كتابهايشان در كتاب اهل اين, بر علاوه
خÇواهÇد نÇماز قبله دو هر به mnopq د محم كه دادهاند خبر انبيايشان و شنيدهاند

خواند/
نيست/ غافل ميكنيد آنچه از خدا و [ ونÔل م Öعي ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهIا م و]

است جزا) (پاداش وعيد و وعده كننده, انكار و كننده اعتراف براي سخن اين
شÇده خÇوانÇده نيز غايب صيغهي به يعملون] ] صورت به تعملون] ] Hضمن و

است/
مÇقصود [ ¹Ç اي ¾  لÇ Ôك ب ب ×Ç تÇ ك ÖلI ÖواÇ Ôوت Ôأ ين لَّذI تÖيت أ Öن ءÇ Çل ل و]

نشدهاست/ پيشنهاد آنان سوي از يا كرده پيشنهاد آنان كه است معجزهاي
ياران از آنها زيرا نميشوند, تو قبلهي پيرو آنان [ ÏتلÖبق ÖواÔعبت ا [مَّ

طÇلب و مÇيكند نÇافرماني Hفطرت كه است شيطان مانند نفس و هستند نفس
هم باز و نپذيرد تحقق آنان پيشنهادي اطاعت از فرار براي جز معجزه و نشانه
پÇيشنهاد ديگÇري معجزهي ميآورند, ديگر بهانهي و نميشوند مطيع آنها

ميكنند/
آنان را كتاب اهل كه نكنند طمع مÆمنان كه است اين براي گفتار اين

نمايند/ پيروي
كÇتاب اهÇل طمع قطع براي نيز جمله اين [ Öم ÔهتلÖبق عاب تب نتأ Ĥم و]
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كند/ تبعيت آنان قبلهي از mnopq پيامبر داشتند طمع كه است
ما ميماندي, ثابت ما قبلهي بر تو ا گر ميگفتند: پيامبر به آنان زيرا

بوديم/ منتظرش كه باشي ما دوست همان تو كه ميشديم اميدوار
,[ ضÖعÇ ب ¹لÖبق عاب تب] نصاري مانند آنان از برخي و هÔم] Ôض Öع ب ا م و]

يÇهود, شÇده گفته چنانچه نيستند, يهود قبلهي يعني ديگر برخي قبلهي پيرو
است مشهور كه صخره همان است, اقصي مسجد در كه سنگي (تخته صخره
نÇام بÇه است جÇايگاهي آن زير و رفت معراج به آن روي از mnopq پيغمبرا كرم
(قÇبله داشÇتند رو پÇيش را آفÇتاب طÇلوع محل ترسايان, و صخره) مسجد

ميساختند)/
پÇيروي آنان خواستههاي از تو ا گر و هÔم] ¾آ وÖهأ تÖعتَّبI ن ءÇ Çل ل و]

آيÇهي مانند ت, ام مقصود ولي است, mnopq پيامبر به خطاب سخن اين  كني///
اهل آوردن اسلام به مايل اينكه باب از مÆمنان كه زيرا است پيامبر پيشين,
اسÇلام آنÇها تا بماند باقي آنان قبلهي بر نيز كه داشتند دوست بودند,  كتاب

بياورند/
از پس [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ ن لَّم اءذا Ïَّن اء مÖل عÖلI ن م Î ¾Ĥج ا م دÖعب [منم

بود/ خواهي ستمكاران از صورت آن در يافتي, دانش آنكه
بÇاقي كتاب اهل قبلهي بر پيامبر اينكه از را مÆمنان طمع جمله, اين
پÇيروي آنÇان خÇواسÇتههاي از mnopq پيامبر كه ميگويد و ميكند قطع بماند,

نميكند/
هÇمين بÇه و است ر مقد پرسش پاسخ [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ×Ç ن Öي ات ¾ ين لَّذI]
كÇتاب اهÇل از كسي آيا است: شده گفته كه گويا نياورده, وصل ادات جهت,

نميشناسد? را قبلهاش و mnopq د محم
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كتاب, اهل علماي يعني داديم, كتاب آنها به ما كه كساني فرمود: پس
ميشناسند/ را mnopq د محم

بÇه را فعل كتاب, اهل علماي بزرگداشت جهت از خداوند اينجا, در
نسبت آنان از گروهي به را mnopq د محم شناخت كردن مخفي و داده نسبت خود

دادهاست/
خÇوبي بÇه نمازش در را قبله تغيير يا را mnopq د محم و]آنان ÔهونÔف رÖعي]

ميشناسند/
در را فÇرزندانشÇان كÇه گÇونهاي بÇه [ ÖمÔه ¾ĤنÇÖب أ ونÔف رÖعÇ ي ا مÇ ك ]

ميشناسند/ شبه و Ïش بدون خانههايشان
را قÇح اينكه عين در كه هستند كساني مقصود [ Öم ÔهÖن م يقا رف [و اءنَّ

است/ محض لجاجت سبب به اين و دارند عناد حق به نسبت ميدانند,
بÇه اينكه يا ميدانند را حق يعني [ ون Ôمل Öعي ÖمÔه و IلÖحقَّ ون ÔمÔتÖكي ل]
بنابراين, هستند/ علما آنها كه است اين مقصود و دارند علم mnopq د محم ت نبو

(فراموش منسي مفعول از منظور منسي/ و د متعد مضمر, صريح, مفعول است: قسم چهار به مفعول Ç1

نشود/ ياد معنوي قرينهي مناسبت به كه است مفعولي شده),

شدهاست/ فراموش مفعول(1),  كهي
گÇويا كه ر, مقد پرسش پاسخ و است خبر و مبتدا [ Ïب رَّ ن م قحÖلI]

كنم? چه پس گفته: mnopq پيامبر
اهÇل كتمان با و است تو پروردگار جانب از حق ميفرمايد: خداوند

مده/ راه غم خودت به  كتاب,
باشد/ يعلمون] ] مفعول تا شده خوانده نصب به [ حق]  كلمه
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ضمير ليها] و Ôم وÔه Õ¹ ه Öج و  لÔكل و ين رت Öم ÔمÖلI ن م [فلا تكÔوننَّ
كردن (رو ادبار و اقبال معناي به توليه] ] و ميگردد باز ( كل ) به يا خدا به [هو]

آمدهاست/ نيز آوردن) (روي توجيه معناي به و است كردن) پشت و
شده/ خوانده اضافه صورت به و تنوين بدون كل [ Õ¹ ه Öج و  لÔكل]

است/ شده خوانده مفعول اسم صورت به الف با موليها] [هو

از ضÇعيفان و كÇتاب اهÇل از كسÇاني كردن رد آيه, تنزيل معناي و
ايÇن آيه معناي و كردهاند انكار نماز در را كعبه به ه توج كه است مسلمانان
سو آن به را آنان خداوند كه دارد را خود به مخصوص قبلهي تي ام هر كه است
مشÇغول گÇفتار بÇه قبله امر در و بشتابيد خيرات سوي به پس گرداند, برمي

نشويد/
توجه و منكرند را ولايت كه است كساني كردن رد آيه, تأويل معنا و

ه/ عام همانند ندارند, قبول را قلب صاحب و قلب به نفوس
جهت به فاني نفساني جهات از بايد ه توج اينكه به است ترغيب نيز و

يابد/ تغيير باقي لوي و اخروي قلبي
آنجا به كه دارد جهت Ïي فردي يا صنفي هر كه است اين آيه معناي و

نيست/ جدا جهات از جهتي به ه توج از شما از Ïي هيچ و ميكند پيدا توجه
بÇاقي شÇما با و برساند سود شما به كه چيزي به كنيد توجه بنابراين,
قبول با مگر نيست ممكن آن به ه توج كه است قلب جهت از عبارت آن و بماند

ولايت/
روي و است خÇيرات جميع اصل آن كه ولايت سوي به بشتابيد پس

شده/ تفسير ولايت به خبر در خيرات جهت همين
همان صلاح و حق و حسن و خير اصل اينكه و خير معاني دربارهي
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پيدا ارتباط ولايت با كه چيزي هر و آمد خواهد بياني اين از پس است, ولايت
ارتباط ولايت با كه چيزي هر و باشد ميخواهد كه چه هر ,Ïني و است خير  كند

نيست/ خير باشد كه چه هر نكند, پيدا
مقام در و مستأنفه جملهي يعا] م ج ÔللَّهI ÔمÔكب تÖأي ÖواÔونÔكت ا م نÖي أ]
و شيطان و انسان مقامات و نفس جهات از باشيد كه جا هر يعني است, تعليل
اقتضا مطلب اين و ميكند جمع يكجا را همه خداوند چهارپايان, و درندگان
شما از خدا اينكه تا جستن, پيشي به امر يا خيرات در گرفتن سبقت به ميكند

,66 ص ,1 ج عياشي, تفسير در و شده ياد بيت اهل از خبر اين نيز, 150 ص ,1 ج صافي, تفسير در Ç1

است/ آمده cdefg صادق حضرت از نقل به

قاÄم حضرت ياران مقصود كه شده(1) وارد بسياري اخبار در و باشد خشنود
خÇتخوابÇهايشان ر و فÇرشها بÇين از حÇضرت ظهور هنگام كه هستند ( عج)
وجوه از وجهي معنا اين و ميكنند صبح حضرت حضور در مكه در و ميروند

است/ آيه تأويل
را شما كه دارد قدرت خداوند يعني [ Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI [اءنَّ
مÇقام و مكÇان در كه اختلافي با كند, جمع محشر Ïي و مقام Ïي و جا Ïي در

داريد/
و شÇهرها در سÇفر براي شدي خارج گاه هر [ تÖج رخ ÔثÖي ح Öن م و]

حالتها/ در ل تحو و تغيير و كارها و شÃون در حركت براي
خود يا مسجد سوي و] Ôنَّهاء و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف]
[ قحÖلÇ ل ] آن كه روآور مسجد سوي به ه توج يا آن به توجه جهت از مسجد

است/ ثابت
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جمله كه بنابراين نيست, باطل حقي پروردگارت از يعني [ Ïب رَّ ن م]

ر مقد بر است عطف اينكه يا و نشود اعتبار آن در وصفيت معني و باشد حاليه

عÇطف مÇعنوي قرينهي به كه معني به عطف يا باطن, عطف و ظاهر عطف است: قسم دو بر عطف Ç1

ميشود/

تو بر الحرام مسجد به كردن رو است: چنين تقدير و معنا(1) اعتبار به عطف يا
پروردگارت/ جانب از بوده حق آن و است واجب
ميشود/ استفاده قبلي آيه از معنا اين  كه

غÇافل مÇيكنيد, آنÇچه از خدا كه [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI ا م و]

نيست/
خÇوانÇده تÇا¾ با تعملون] ] و يا¾ با يعملون] ] وجه دو به تعلمون بلكه

شدهاست/

ام رحÇ ÖلI د ج Öس مÇ ÖلI رÖطÇ ش ÏهÇ Öج و  ل وف تÖج رخ ÔثÖي ح Öن م و]

آيه, اين و پيش آيات به ه توج با و] Ôه رÖط ش ÖمÔكوه Ôج Ôو Öوال وف ÖمÔنتÔك ا م ÔثÖي ح و
وصÇف كÇتاب اهÇل زيÇرا است, خشÇم مÇقام سخن, مقام كه ميشود معلوم
از و كردند را كتمان mnopq د محم قبلهي دو و هجرت محل و زادگاه و mnopq د محم
نÇماز آن سÇوي بÇه مÇاه چÇند و سÇال چهارده كه قبلهاي كردن Îتر سويي
انكÇار مÇورد بودند, ضعيف ايمان داراي كه مسلمانان جانب از ميخواندند
و معاندان ضعيف عقلهاي تا شود موجب ميتوانست امر همين و ميشد, واقع

شود/ راضي آن به مسلمانان,
ظاهر اسم گذاشتن و تكرار و تأ كيد كه شد موجب دلايل اين بنابراين,

باشد/ مقام مناسب ضمير, جاي به
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بÇه قÇبله بÇرگشتن بÇه امر تكرار با را كار اين تعالي خداوند چنانچه
مÇا [حيث و خرجت] حيث [من تعالي: خداي قول تكرار و الحرام مسجد
اخÇفاي و كتاب اهل آ گاهي تكرار و تعملون] ا عم بغافل االله [ما و  كنتم]

داد/ انجام آن///
مسÇجد بÇه قÇبله تغيير به امر را mnopq رسول تعالي خداي كه گاه آن و
را امت كه وقتي ولي شدي, خارج گاه هر خرجت] حيث [من فرمود: نمود,

بوديد/ كه جا هر يعني كنتم] ما [حيث فرمود: كرد, امر چنين
جÇايي در mnopq د حمÇم كÇه است امر اين به اشاره تعبير, در تغيير اين

نميكند/ توقف و نميماند
گويا او به دنسبت محم ملت اينكه و است حركت و سير در دايم بلكه
مÇعلوم جÇا هÇمين از و نميكنند سير جايي به جايي از و ندارند حركتي  كه
است, امت مÇخصوص كÇنتم], ما حيث [و خدا قول در خطاب كه ميشود

باشد/ داشته مشاركت آنان با پيامبر اينكه بدون
سوي به روگرداندن به امر تعليل [ Õ¹ جَّ Ôح ÖمÔكÖي ل ع لنَّاسل ونÔكي [لÃلاَّ
را شما ما كه است اين آيه معني و است قبله تغيير خود تعليل يا الحرام مسجد
دليÇل و حÇجت با شما معاندان تا كنيد پيدا ه توج كعبه سوي به كه كرديم امر

بگيرند/ نتوانند ايراد شما بر صحيح
مÇان الز آخر در كه پيامبري نشانههاي و علامات از كه بگويند يعني
هÇمچنين و است قبله دو هر به يا كعبه سوي به خواندن نماز شده, برانگيخته

بگيرند/ ايراد شما بر فاسد دليل با نتوانند
نميكرد, تبعيت غير قبلهي از بود, پيامبر mnopq د محم ا گر بگويند: يعني

ميبود/ باطل نيز ما قبلهي بايد بود, باطل ما دين ا گر و
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خÇودش مÇوضع غير در را چيزي يعني [ Öم ÔهÖن م Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI [اءلاَّ
كÇه نÇحو ايÇن بÇه ميگيرند, ايراد شما بر باطل دليل با آنان چون دادند, قرار
نÇماز بايد پس بود, باطل س المقد بيت سوي به خواندن نماز ا گر ميگويند:
صحيح آنجا سوي به نماز ا گر و باشد باطل گذشته زمان ت مد در مسلمانان

باشد/ باطل كعبه سوي به خواندن نماز بايد كه است
طعنههايشان و واهي دليلشان چون نترسيد, آنها از [ ÖمÔه Öو شÖخت لاف]

نميرساند/ زياني شما به
نگاه من غير به و نماييد ه توج من نهي و امر به نظر پس ني] Öو شÖخI و]

نكنيد/
آن كÇه كÇعبه سÇوي به آوردن رو با يعني [ ÖمÔكÖي ل ع تي م Öع ن تمَّ ÔÑ لا و]

آمد خواهد Gبعد چنانچه كنم, تمام شما بر را نعمتم است, قلب صورت و ظهور
بÇه ه توج آ گاهانندهي و نمايانگر خود كعبه, سوي به آوردن رو و االله, انشا¾

ميشود/ منتهي قلب كعبهي آن به كعبه, اين سرانجام كه است قلب
فرمود: لذا و است قلب به آوردن رو در نعمت شدن كامل پس

دل صÇورت كه كعبه به اقبال از كه باشد يعني [ ون Ôدت Öهت ÖمÔلَّك عل و]

است/ رحمان عرش آن كه شود هدايت قلب سوي به است,

160 Ç 151 آيات
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ÖمÔيك ك زÔي و تنا ×Çاي ¾ ÖمÔكÖي ل ع ÖواÔلÖتي ÖمÔنك م ولا Ôس ر ÖمÔيك ف لÖنا س ÖرأĤمك 
(151 ) ون Ôمل Öعت ÖواÔونÔكت Öمل ا مَّ كÔم Ôم ل ع Ôي و ¹ مÖك ح ÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔك Ôم ل ع Ôي و
ا هÇ ي أÐ×Ç ي (152 ) ون ÔرÔفÖكت لا و لي Öوا ÔرÔك ÖشI و ÖمÔك ÖرÔك Öذأ Ðيون ÔرÔك Öاذف
(153 ) ين رب ×Ç Iلصَّ ع م للَّهI اءنَّ ̧ لو× وI لصَّ رÖب بالصَّ ÖواÔين عت ÖسI ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI
Çن ك ×Ç ل و Õ¾ĤيÇ Öح أ ÖلÇ ب م Ôت× وÇ Öم أ هÇ Iللَّ يلب س في ÔلتÖقÔي ن مل ÖواÔولÔقت لا و

صÖقن و وعÔجÖلI و ف ÖوخÖلI ن م ¾ Öي شب نَّكÔم وÔلÖبن ل و (154) ون ÔرÔع Öشلاَّ ت

ين لَّذI (155 ) ين رب ×Ç Iلصَّ ر  شب و ت× ر لَّثمI و سÔنف Ñ ÖلاI و ل× و Öم Ñ ÖلاI ن م
(156 ) ونÔعÇ ج × ر هÖيÇ ل اء ĤÇَّن اء و لَّهÇل Çا نَّ اء Öا ÐوÔالÇ ق Õ¹يب صÇ م ÇبتÖهÔم ×ÇÇ ص أ اءذآ
) ون Ôدت Öه ÔمÖلI ÔمÔه Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و Õ¹ م Öح ر و Öم هب رَّ ن م Õت× ول ص Öم هÖي ل ع Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ
لاف ر مت ÖعI وأ تÖيبÖلI حجَّ Öن م ف للَّهI ر ءÇ عĤل ش ن م ¸ و Öر مÖلI و فا Iلصَّ اءنَّ (157
) ÕيملÇ ع Õر ا ك ش للَّهI نَّ اء ف ا رÖي خ ع تطوَّ ن م و ا م ه ب ف يطَّوَّ أن هÖيلع احنÔج
Çا م دÖعب منم ي× دÔهÖلI و ت ×Ç ن ي ب ÖلI ن م لÖنا نزأ Ĥم ون ÔمÔتÖكي ين لَّذI اءنَّ (158
) ونÔن عÇ ×Ç Iللَّ ÔمÔهÔن عÖلي و ÔللَّهI ÔمÔهÔن عÖلي Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ ب ×Ç ت ك ÖلI في لنَّاسل Ôه ×Ç نَّ يَّ ب
Çا ن أ و Öم هÖي ل ع ÔوبÔتأ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف ÖواÔيَّنب و ÖواÔحل Öصأ و ÖواÔابت ين لَّذI اءلاَّ (159

(16å ) Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ
ترجمه

ميخواند شما بر را ما كهآيات فرستادم شما ميان به خودتان از پيامبري همچنانكه
شماآموزش به نميدانستيد وآنچه وحكمتميآموزد كتاب شما به و ميگرداند پا كدلتان و
اي نكنيد/ ناسپاسي من با و بگزاريد سپس مرا و كنم ياد را شما تا كنيد ياد مرا پس ميدهد/
كشته خدا راه در كه را كساني و است/ صابران با خدا كه بجوييد ياري نماز و صبر از مÆمنان
ترس از نوعي به را شما همواره و نميدانيد/ شما ولي زندهاند بلكه نخوانيد, مرده ميشوند,
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هÇمان بده/ نويد را صابران و ميآزماييم محصول كمبود و جاني و مالي زيان و گرسنگي و
باز خدا به خداييمو از [ما راجعون اليه انا انااللهو گويند: رسد بهآنان مصيبتي كهچون  كساني
مروه و صفا رهيافتهاند/ كه اينانند و باد او رحمت و پروردگارشان درود اينان بر ميگرديم]/
را دو آن بين كه نيست گناهي او بر بگزارد عمره يا حج كسي چون پس است, الهي شعاÄر از
كه كساني داناست/ قدردان خداوند همانا آورد جا به خيري كار دلخواه به كس هر و بپيمايد
بيان مردم براي كتاب در را آن آنكه از بعد كردهايم, نازل كه را رهنمودهايي و روشن آيات
توبه كه كساني مگر ميفرستند/ لعنت آنان بر لعنتگران و خداوند ميدارند, پنهان  كردهايم,
مÇن و مÇيگذرم در آنان از كه كنند آشكار [ را داشتهها [پنهان و آيند باز صلاح به و  كنند

مهربانم/ توبهپذير

تفسير

فÇرستادن مانند كردني تمام را, نعمتم كنم تمام يعني لÖنا] س Öرأ Ĥمك ]
سÇبب بÇه يÇافتن هدايت مانند يافتني هدايت يابيد, هدايت اينكه يا رسول,
يÇا [فاذ كÇروني] تعالي: خداي قول به است متعلق اينكه يا رسول, ارسال

است/ زايد فا¾ و [اذ كركم]
شÇده, يÇاد آنÇچه كÇه نÇحو اين به است, محذوف به متعلق اينكه يا
آنچه مرا, كنيد يادآوري است: چنين آن معناي و مينمايد تفسير را محذوف
فرستادهي فرستادن نعمت مساوي و موازي آن كه است آوردن ياد شايستهي

ميآورد/ دنبال به را خيرات جميع كه باشد خدايي
شما كه همچنان ميآورم, ياد به را شما من كه باشد چنين معنا اينكه يا

ميآوريد/ ياد به را ما رسول ارسال
شما/ غير در نه شماست بين mnopq رسول يعني [ ÖمÔيك ف]

از و شماست مشابه بودن بشر و بدني لحاظ از يعني [ ÖمÔنك م ولا Ôس ر]

كنيد/ وحشت او از اينكه تا نيست, آنها غير و ملايكه اصناف از شما غير
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ÖمÔكÖي لÇ ع ÖواÔلÖتي] او زيرا دارد, دنبال به را بزرگي نعمتهاي پيامبر اين
آ گÇاه آنÇها از را شما پس ميخواند, شما براي را ما تدويني آيات تنا], ×Çاي ¾

ميآموزد/ شما به را انفس و آفاق آيات آنها وسيلهي به و ميكند
نÇيز و ميخواند شما براي را شرعي احكام و تدويني آيات اينكه يا

ميآورد/ يادتان به و ميخواند شما بر را ما انفس و آفاق آيات
ميكند Îپا بشري نقايص و پست اخلاق از را شما يعني [ ÖمÔيك ك زÔي و]

از بÇودن طÇاهر بÇر را شÇما نÇظافت آداب نÇمودن بÇرقرار سبب به اينكه تا
كند/ وادار عرفي پليديهاي و شرعي نجاستهاي

كردن ادا بر را شما يا بخشد, نمو و رشد شما صفات و ذات به اينكه يا
يا دهد, قرار نعمت در كرده, اصلاح را شما يا وادارد, بدنهايتان و مالها زكات

كند/ تشنه آخرت امور به نسبت را شما
حكÇمت و كÇتاب شÇما بÇه و [ ¹ مÖك حÇ ÖلI و ب ×Ç تÇ ك ÖلI ÔمÔك Ôم ل ع Ôي و]

آمد) ميان به سخن و حكمت و كتاب چيستي دربارهي اين از (پيش ميآموزد
ميآموزد/ غيب امور را شما و

و فكر و بشري نيروي با كه را چيزهايي آن [ ون Ôمل Öعت ÖواÔونÔكت Öمل ا [مَّ

صوري بهشتهاي اوصاف قبيل از بگيريد, ياد نميتوانستيد بشري تعلم و نظر
احكام در كه حكمتها نكتههاي و دقايق از و كردند انكار را آن فلاسفه ا كثر  كه
بدني اعمال ارتباط كيفيت مانند است, شده نهاده معاملات و عبادات شرعي

رواني/ اخلاق و غيبي امور با
نيست/ ممكن وحي طريق از جز بشر, براي امور اين Îادرا چه

عوالم اغلب ميپندارند, دانشمند را خود كه فلاسفه بيشتر رو, اين از
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نسÇبت زمÇان بÇه را حÇوادث و است زمÇان يعني دهر بودن قديم به قايل كه گويند كسي به دهري Ç1

به كه كساني بر يا و گويند دهري ندارد, اعتقاد جهان مدبر خداي به كه كسي ديگر, عبارت به ميدهد/

طÇبيعت بÇه را جهان حوادث كه گويند كسي به طبيعي ا ام گويند/ دهري ون) حسي) ميكنند اعتماد حس

ندارد/ اعتقادي طبيعت مافوق نيروي به و ميدهد نسبت

و شرعي علوم كليه طبيعي, و دهري(1) ميكنند, انكار را شرعي احكام و غيبي
ميكند/ انكار را غيبي عوالم

و كÇتاب تعليم بر را تزكيه تعالي خداي آيه اين در ميبينيد, چنانكه
االله من [لقد ميفرمايد: كه عمران آل سورهي در نيز و ميدارد م مقد حكمت
يزكيهم و آياته عليهم يتلوا منهم Áرسو فيهم بعث اذ عليالمÆمنين

آيه164 آلعمران سورهي آيه22/ جمعه سورهي /3

[هو مÇيفرمايد: كه جمعه سوره در و الحكم¹///(2)] و الكتاب يعلمهم و
و يÇزكيهم و آيÇاته عليهم يتوا منهم Áرسو الاميين في بعث الذي

مبين](3)/ ضلال لفي قبل من كانوا ان و الحكم¹ و الكتاب يعلمهم
علم ل او) بود عكس به مطلب گذشت, Hسابق كه ابراهيم دعاي در ولي
ابراهيم دعاي استجابت به اشاره كه است جهت آن از اين و بود) تزكيه سپس و
دعÇاي و درخÇواست از زيÇادتر كه گونه اين به باشد, او بر لطف و ل تفض و

باشد/ نموده عطا او به ابراهيم
تقليدي علم با مگر نميشود حاصل است, تزكيه از قبل كه تعليم زيرا

است/ عادي امر Ïي آن به عالم براي  كه
عÇلم بÇا بÇايد Hحتم كه ميگيرد قرار تزكيه از پس كه تعليم خلاف به

آن در را آن صاحب كه است علمي آن و ميشود حاصل دليل و برهان با كه است علمي اليقين علم Ç4

اليقين(4)/ حق و اليقين عين و اليقين علم از مراتبش جميع با باشد تحقيقي
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و است علوم اصحاب براي آن و ميشود حاصل حكمت با اليقين عين است/ عاقلان براي و نباشد شكي

است/ معرفت صاحبان مخصوص آن و است ديدن به اليقين حق

تكÇونوا مÇالم ] ,cdefg ابÇراهÇيم دعÇاي بÇر تعالي خداي رو, اين از
نمود/ اضافه را تعلمون]

و آهسته و بلند زبان وسيلهي به آوريد ياد به مرا يعني [ Ðيون ÔرÔك Öاذف]
وسيلهي به ميآوريد جا به را فعلي كه هنگامي و ي سر دل و جنان وسيلهي به

سپاس/ و شكر وسيلهي به نعمت هنگام و نهي و امر آوري ياد
است ذهن و خاطر در چيزي كردن حفظ ذال, كسر با [ذ كر] [ ÖمÔك ÖرÔك Öذأ]
و مÇيشود استعمال شرف و آوازه و شهرت و زبان به آن اجراي معناي به و
برميگيرد, در را معنا دو هر ,[Ïلقوم و Ïل لذكر انه [و تعالي: خداي قول

است/ حافظه در آوري ياد مناسبت به معنا سه هر بر ذ كر اطلاق
است, بسيار ميكند, خدا ياد فضيلت بر دلالت كه اخباري و آيات و
بنده, آوري ياد اينكه بر ميكند دلالت آيه اين كه بس همين ياد, فضيلت در
و نيست شريفتر و بالاتر اين از شرفي هيچ و دارد دنبال به را خدا آوري ياد
همنشين من ميفرمايد: خداوند كه شده وارد قدسي اخبار از شماري در نيز

/496 ص ,2 ح ,2 ج الكافي, اصول Ç1

بپردازد(1)/ من ذ كر به و آورد ياد به مرا كه هستم  كسي
نيست/ ذ كر از شريفتر شرافتي هيچ كه است آن بيانگر سخن, اين

به حقيقت با كه كسي فرمود: كه است شده روايت ,cdefg امامصادق از
گناهكار باشد, خدا ياد از غافل كه كسي و خداست, مطيع او بپردازد, خدا ياد
نÇافرماني, و معصيت و يافتن هدايت نشانهي بودن, مطيع و طاعت و است

است/ گمراهي نشانهي
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است/ غفلت و ذ كر از ناشي معصيت, و طاعت اصل پس
و ميشوند طاعت خدا ياد با طاعتها اينكه بر ميكند دلالت خبر اين
حين در عابدي ا گر كه نحو اين به است/ معصيت باشد, خدا ياد از خالي ا گر

فرمانبرداري)/ (نه است نافرماني او كار باشد, غافل خدا از عبادت
است/ چÇنين ايÇن هÇميشه فÇرمود: كه شده روايت cdefg امامباقر از و

در هÇميشه كه (آنها داÄمون/ صلاتهم علي× هم الذين ميفرمايد: كه معارج, سوره 23 آيه به اشاره Ç1

دارند)/ مداومت نماز بر نمازاند 214/حال ص ,185 ح ,1 ج عياشي, Ç2

كه است آن مانند نشسته, يا ايستاده چه باشد(1), خدا ياد به مÆمن كه مادامي
است(2)/ نماز حال در

/191 آيه عمران, آل سوره Ç3

خدا ياد در كه هستند خرد صاحبان ميفرمايد(3): تعالي خداي چنانكه
زمÇين و آسÇمانها آفÇرينش در و خÇوابÇيده, و نشسÇته و ايسÇتاده بÇاشند,
تÇو خدايÇا! نيافريدي, بيهوده و باطل را اين خدايا! ميگويند و ميانديشند

كن/ حفظ آتش عذاب از را ما پس هستي ه منز
است, نماز خود خدا ياد كه دارد دلالت امر اين بر روايت اين ضمن در
نماز از بزرگتر ذ كر لذا آن, قالب نماز و است نماز روح و حقيقت اينكهذ كر يا

است/
نشÇده, ذ كر آن بر خدا اسم كه چيزهايي خوردن از نهي بر كه آياتي
شده, برده آنها بر خدا اسم كه چيزهايي بودن مباح يا خوردن به يا دارند, اشاره
تÇعميم شده خورده و خورنده و خوردن به را آن كه صورتي در ميكنند, امر
و اشيا كننده مباح و كننده حلال همان خدا ياد كه دارد دلالت امر اين بر دهيم,

نميشود/ حلال دو آن از Ïي هيچ ذ كر, بدون و است افعال
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آن كه آنها, غايت و طاعتها از است عبارت حقيقت در خدا, ياد پس
فعلهاست/ كنندهي مباح و اشيا كنندهي حلال و عبادتها كنندهي تصحيح

فاني و كننده) (ذ كر ذا كر Ïمل در شده) (ذ كر مذكور ظهور ذ كر, غايت
است/ شونده) (ذ كر مذكور در كننده) (ذ كر ذا كر شدن

مذكور تنها ذ كري, نه و ميماند ذاتي نه ذ كر گويندهي از كه نحوي به
امروز ميگويد: كه حالي در گوينده, ذ كر Ïمل در ميماند باقي شونده) (ذ كر

/16 آيه فاطر, سوره Ç1

ار(1) قه واحد خداي ميدهد: جواب است? كسي چه Ïمال

مراتبذ كر

است/ زباني ذ كر گانه, چهار مراتب از مرتبه نخستين (1
زبان بر است مذكور صفات و اسما با ذات كردن جاري از عبارت آن و
بر آن و است زياد نباشد, شيطان براي غلاف كه صورتي در ذ كر اين مراتب و
ذ كر از گوينده يادآوريذ كر يا و شونده ازذ كر گوينده ذ كر بودن غافل حسب
ذ كÇر حÇضور جÇهت از نيز و است متفاوت تذكر مختلف درجات در شونده,
ذا كر مذكوربر كه نحوي به شونده, نزدذ كر ذا كر حضور و ذا كر قلب در شونده
مÇختلف درجÇات باشد, فرع و تابع ذا كر و اصل او كه آنجا تا شود, مستولي

است/
كÇه جايي تا او در كامل و تام فناي و مذكور با ذا كر اتحاد حسب بر
باشد, باقي شونده ذ كر بقاي سبب به فنا, از پس ذا كر و بماند باقي تنها مذكور
درجات و قلبي ذ كر با زباني ذ كر اقتران حسب بر نيز و ميكند تفاوت مراتب
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دارد/ وجود بسياري درجات و مراتب نيز, مرتبهها اين از مرتبهاي هر
ذ كر را آن و است صوفيه مصطلح كه است قلبي ذ كر م, دو مرتبهي (2
قلبي ميگويند,ذ كر جلي ذ كر را آن و است زباني مقابلذ كر كه مينامند, خفي
آور ياد را شونده ذ كر ذا كر, و نباشد يا باشد همراه زباني ذ كر با اينكه حسب بر
بÇاقي فنا از بعد و بشود شونده ذ كر در فنا و حاد ات و حضور و نباشد يا باشد

دارد/ درجاتي و مراتب نه, يا بماند
در شونده ذ كر يادآوري آن و است نفسي ذ كر ذ كر, مراتب از م سو (3
(با همراهي از مواردي حسب به دارد درجاتي و مراتب نيز آن و است, نفس

دارد/ شد, ذ كر كه قلبي) و زباني ذ كر
كاري هر در و است (خدا) مذكور آوري ياد ذ كر, مراتب از چهارم (4
و مراتب نيز آن كه وي, بر شكر و او نهي و امر يادآوري سبب به نعمت هر و

دارد/ درجاتي
از Hحتم بايد را عبادت و عباداتاند جملهي از چون قلبي و زباني ذ كر
نباشد, عبادت نوع به مجاز كننده عبادت ا گر گرفت, شرعي اجازهي صاحب
فقه در چنانچه مخالف, چه و باشد واقع موافق چه شد, نخواهد قبول او عبادت

است/ شده ثابت
بÇدون قلبي و زباني ا گر كه گرفت اجازه صاحب از بايد را ذ كر پس

نميشود/ مترتب آن به اثري شود, صادر اجازه
باشند, نگرفته اجازه اجازه, صاحب از وذا كرا گر عابد ميگوييم: بلكه
جاري آنان زبان بر كه را الهي اسماي پس است, آنان كمين در د مترص شيطان
ايÇن در مÇيگذارد/ آن جاي در را خود و كرده نهي اصلي معناي از ميشود,
و مÇيگويد خدا ذ كر كه ميكند گمان و ميشود شيطان ذا كر ذا كر, صورت,
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كه حالي در خداست, اسماي ميكند خيال كه ميچرخاند الفاظي با را زبانش
است/ شيطان اسماي بلكه نيست, خدا اسماي آنها

در ميشود, رانده و گشته طرد بخشنده خداي درگاه از ذ كر سبب پس
ميدهد/ انجام را خوبي كار كه ميپندارد گويندهاي ذ كر چنين اين كه حالي

بÇه Áاو كÇه است ايÇن است, عابد شايستهي و سزاوار كه آنچه پس
ديگر نوع اما و آورد/ عبادت به روي سپس و بدهد اهميت تقليدش تصحيح
(پس است زيÇاد بسÇيار احتياط به عمل صحت شرايط كه است احتياط آن,

است)/ دشوار امري
خدا از نميتواند بنده نكند, ياد بندهاش از خدا كه مادام اينكه وجود با

است/ شده بنده از خدا ياد براي موجبي خداوند, از بنده ياد كند, ياد
خدا ازذ كر مرتبهاي سببيت آن ميشود, فهميده اخبار و آيه از چنانچه

شد/ بيان خدا ابيت تو در كه آنچه مانند است, بنده براي
به دادن توفيق تعالي, خداي سوي از بنده آوردن ياد ترتيب, اين به
را عبد خداست سببذ كر خدا بندهي ذ كر و شود مشغول خدا ذ كر به كه اوست
ت دÇش سÇبب پاداش, واسطهي به خدا ذ كر اين كه ; او دادن جزا و پاداش به
از ديگري ذ كر سبب عبد ذا كريت گرفتن ت شد و بنده; بودن خدا ذا كر  گرفتن

همچنين/// و خداست
از است ذ كر آن پس ميشود, خداموجب ذ كر را بنده ذا كريت قوام و

عبد/ مقام در ا ام عبد, براي خدا
و جلي ذ كرهاي بين تفاوت از اطهار) هي مÄا) نيكان كلمات و اخبار در

شدهاست/ ياد مطالبي خفي,
دارد/ نسبت اعتبار به گاهي برتري كه شود دانسته بايد پس
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گÇاهي و شÇخص Ïي مÇورد در مÇختلف احوال و اشخاص به ذ كرها
في خود كه ذ كري گاهي لذا ميشود, حاصل ذ كرها خود بين سنجش و مقايسه
بناي چون و نميآيد حساب به بهتر و برتر شخص به نسبت است برتر نفسه
بÇاشد, اثبات و نفي بر مشتمل كه ذ كري است, تولي و ي تبر بر Îسلو و دين
اثبات و نفي بر مشتمل كه ذ كرها بالاترين و است ديگر ذ كرهاي از برتر خود
وجÇود مÇراتب جميع حافظ و اثبات و نفي جامع كه است االله] الا [لااالله است
احد واحد و ميكند نفي مراتب آن از را وجودي استقلال حال, عين در و است
خÇاتم كه mnopq نبي شأن مگر نيست اين و مينمايد اثبات صفاتش جميع با را

است/

/212 ص ,2 ج حنبل, بن احمد مسند Ç1

كÇلمات مÇن بÇه الكÇلم](1) جوامع [اوتيت است: فرموده چنانكه
شده/ داده جامعي

است/ ت ام اين مخصوص االله] الا اله [لا كه گرديدهاست نقل
در است مÇنعم انÇعام كÇردن مÇلاحظه از عبارت شكر [ Öوا ÔرÔك ÖشI و]

جهت به منعم تعظيم به لذا و دادن نعمت در است منعم حق ملاحظهي نعمت,
نÇعمت در منعم حق كردن ملاحظه است لازم و شدهاست تفسير دادن, نعمت
نعمت آن خاطر به كه غايتي همان در را نعمت اينكه به نعمت خوار در و دادن

كند/ صرف شده, داده
در نعمت از استفاده و كردن صرف به ميشود تفسير شكر گاهي لذا و

شدهاست/ آفريده آن خاطر به كه چيزي آن
آن و است نÇعمتها كÇفر ايÇنجا, در كÇفر از مراد [ ون ÔرÔفÖكت لا و [لي
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در است منعم حق دادن و نعمت نگهداشتن پوشيده و كردن مخفي از عبارت
نعمت/ مورد

زوال مÇوجب آن كÇفران و نعمتها ازدياد موجب كردن شكر اينكه و
است/ نعمت

زمÇينه اين در امثال و حكايات و اخبار و آيات كه است مواردي از
نÇعمت كÇفران از داشÇته, مداومت كردن شكر به بايد عاقل پس است, زياد

بپرهيزد/
گرويدهايد! كه كساني اي [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

اظهار از بعد كه است مÆمنان احترام و بزرگداشت خاطر به سخن اين
دنÇبال بÇه كه ديگري بزرگ نعمتهاي و رسول نعمت سبب به آنان بر امتنان

ميگيرند/ قرار خطاب مورد داشت,
نÇماز و صÇبر از من شكر و ذ كر در [ ̧ لو× وI لصَّ رÖب بالصَّ ÖواÔين عت ÖسI]

بگيريد/ Ïكم 
عادت آن به كه قبلهاي Îتر قبيل از شد, ياد كه چيزهايي جمله در يا
و حق بر ثبات و نداشتهايد عادت كه قبلهاي سوي به گردانيدن رو و داشتيد
يافتن هدايت و خدا از ترسيدن و مردم از نترسيدن و خيرات در گرفتن سبقت

گزاردن/ شكر و كردن ذ كر و
دارد/ اهميت شما براي كه چيزهايي جمله در يا

بÇيتاب و Îاندوهنا را شما كه چيزهايي جمله و معادتان و معاش از
جوييد/ ياري نماز و شكيبايي از ميكند,

است/ شكيبايان همراه خدا كه [ ين رب ×Ç Iلصَّ ع م للَّهI [اءنَّ
است مÇخصوصي رحيميت با همراهي مÆمنان, با خداوند بودن همراه
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دارد/ اختصاص مÆمنان خواص به  كه
موجودي هر براي كه نيست قيومي رحماني همراهي و معيت مقصود,
هر براي كه نيست عمومي رحيميه معيت و رحيمي همراهي نيز و است, حاصل
كÇرده بÇيعت زمانش پيامبر با كه مسلماني هر يا خودش امر ولي پيرو مÆمن
خدا به او قرب باشد, نزديكتر خدا به قدر هر انسان چون پذيرد, تحقق باشد
و معيت از غير همراهي و معيت Ïي او به نسبت خدا سوي از و ميشود زيادتر

است: شده گفته فارسي شعر اين در آنچه و ميآيد پديد قبلي همراهي
داري تو كه خدايي كهنه آن از بيزارم

دگÇرست خÇدايÇي تازه مرا روز هر
شدن تازه مقصود آنهاست, د تعد و معيت شدن تازه و د تجد به اشاره

نيست/ خدايان د تجد و

/152 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

با كه كسي فرمود(1): كلامي ضمن در كه شده روايت cdefg امامصادق از
پÇردهاش شÇدن پÇاره بÇا و نبرد خلق به شكايت و كند صبر ناراحتي و ا كراه
خداوند كه است همان بهرهاش و نصيب و است عوام از او پس نكند, بيتابي

فرموده:
ده/ بهشت مژدهي را آنان يعني ابرين], الص ر بش [و

بÇا و نمايد استقبال خوشامدگويي و خوشحالي با را بلايا كه كسي و
كه است آن بهرهاش و است خواص از او پس نمايد, صبر سنگيني و آرامش

است/ صابران همراه خداوند ابرين], الص مع االله ان] فرموده: خدا
وسيله به انسان كه عملي هر [ للَّهI يلب س في ÔلتÖقÔي ن مل ÖواÔولÔقت لا و]
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وسيله به كه عملي هر و خداست (راه) سبيل آن شود, منتهي تعالي خداي به آن
است/ شيطان راه شود, منتهي شيطان به آن

راه نÇيز شÇيطان راه كÇه گفت ميتوان تنزيل حسب بر و وجهي به و
نيست)/ خدا جز خالقي (چون خداست

حقيقي ظرفيت يا است, مجازي ظرفيت االله) سبيل (في ظرف به مراد و
مكان/ يا و زمان مانند مضاف, تقدير با است

االله/ سبيل مكان في يا االله سبيل زمان في بگوييم: كه گونه اين به
چهارده آنان و شده نازل بدر شهداي مورد در آيه كه شدهاست نقل
آنان چون بودند, انصار از تن هشت و مهاجرين از آنها نفر شش كه بودند نفر

مرد/ فلاني مرد, فلاني ميگفتند هميشه
شد/ نازل آيه اين لذا

از عÇبارت االله الي سÇبيل كه است اين تأويل حسب به آيه معناي و
ميشود: چنين آيه معني بنابراين, است, قلب طريق و ولايت

سبيل در كه حالي در Ç شده كشته حيواني حيات از كه كسي به نگوييد
راه در شÇيطاني زندگاني و انانيت از كه را كسي يا است, مرده او Ç بوده خدا

است/ مرده نگوييد ميشود, كشته خدا
قتل نوع اين به متعلق االله سبيل في كه است بنابراين اخير معناي اين و

باشد/
آنÇان زنÇدگاني زيÇرا [ ون ÔرÔعÇ Öش لاَّ ت ن ك ×Ç ل و Õ¾Ĥي Öحأ Öلب م Ôت× و Öمأ]
سنخيتي و است دنيوي احساس شما شعور و احسان و است اخروي زندگاني

نيست/ اخروي مدركات و دنيوي مدركات بين
بدهيم/ و برسانيم شما به بيازماييم, را شما يعني نَّكÔم] وÔلÖبن ل و]
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سÔفÇن Ñ ÖلاI و ل× و Öم Ñ ÖلاI ن م صÖقن و وعÔجÖلI و ف ÖوخÖلI ن م ¾ Öي شب]
فÇرمود: كÇه شÇده داده نسÇبت cdefg علي به [ ين رب ×Ç Iلصَّ ر  شب و ت× ر لَّثمI و
بركات حبس و ميوهها نقص به زشت و بد اعمال هنگام به را بندگانش خداوند
و كند توبه كنندهاي توبه اينكه تا مينمايد, مبتلا خيرات خزينههاي بستن و
نÇهي و شÇود يÇادآور آورندهاي ياد و بكشد دست گناه, از كشندهاي دست

ايستد/ باز عملش از شوندهاي

/153 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

كه است cdefg قاÄم قيام علامت مطلب اين كه است(1), cdefg امامصادق از
ترس از چيزي به ميكند مبتلا خداوند فرمود: و ميشود حاصل مÆمنان براي
و قيمتهايشان گراني با گرسنگي به و سلطنتشان آخر در اميه بني پادشاهان از
بÇه نفوس نقص و نفع بودن Îاند و تجارتها شدن فاسد جهت به اموال نقص
كÇه آنÇچه محصول بودن Îاند سبب به ميوهها نقص و سريع مرگ وسيلهي

/cdefg قاÄم خروج تعجيل به ده مژده را صابران هنگام, اين در و ميكارند
تأويلش فرموده: تعالي خداوند و است تأويل معني اين فرمود, سپس

هستند/ راسخ و ثابت علم در كه كساني و خدا جز نميداند, را
موجب كه شوند دچار چيزي به يعني [ Õ¹يب ص م بتÖهÔم ×Ç ص آأذاء ين لَّذI]
از آيÇد, وارد آنان بر الهي× شوكت ا گر كه است اين آن اقل و شود آنان اذيت

ميشوند/ خالقشان تسليم شده, خارج خود انانيت
ميگويند: حالشان زبان و بدنشان زبان با [ Öا ÐوÔالق]

خداييم/ آن از Ïمل و مبدأ حيث از ما يعني [ لَّهل [اءنَّا
باز خدا سوي به ما كار نهايت سرانجام يعني [ ونÔع ج× ر هÖيلاء ĤÇَّن اء و]
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ميگردد/
و الله [انا گفتن يعني استرجاع, و مصيبت بر صبر فضيلت در اخبار و

است/ زياد مصيبت, هنگام به راجعون] الهي انا
نفس از دخالتي و اختيار ميشود وارد انسان بر كه مصيبتهايي چون و
قرار مصايب آن غايت را نفساني غرضهاي بخواهد اينكه تا نيست, آنها در

دهد/
قبيل از است, مشهود ديده مصيبت براي صبر اجر نمونهي رو, اين از
خدا به بردن پناه و پروردگارش سوي به ع تضر و تكبر كبريا, انانيت, شكستن
با و دارد علم آنها به انسان كه است عبادات خلاف بر اين و او به نزديكي و
در و ميكند نظر خود غرضهاي به آنها در و ميدهد انجام را آنها خود اختيار

نمييابد/ آنها در تي لذ و قرب و اجر صورت, اين
بÇه صÇلو¸] ] جمع صلوات [ Öم هب رَّ ن م Õت× ول ص Öم هÖي ل ع Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
يÇعني است, او نÇاحيه از احÇترام و بÇزرگداشت و خÇدا جانب از ثنا معناي
رسÇالت پÇذيرش مÇزد و مطلب ظاهر به مربوط اين برتريها, و بزرگداشتها

است/
ولايت/ قبول پاداش و است باطن به مربوط اين و [ Õ¹ م Öح ر و]

كه آنچه سوي به يافتهاند هدايت يعني [ ون Ôدت Öه ÔمÖلI ÔمÔه Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و]

سÇبب بÇه مصيبت كردن آسان به اينكه يا شوند, هدايت آن به است شايسته
يافتهاند/ هدايت خدا, امر تسليم

قÇبلي كÇلام از GاهرÇظ كه است كلامي ابتدا, [ ¸ و Öر مÖلI و فا Iلصَّ [اءنَّ
قبلي كلام از را آن لذا و ميكند بيان را تكليفي احكام از حكمي و است منقطع

مينمايد/ منقطع و جدا
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مÇيگيرد, انجام سعي دو آن بين مكه, در هستند كوه دو مروه و صفا
هروله/ مثل

كه است درشت سنگ [صفا] و است حج Ïمناس از دو, اين بين سعي
ميرود/ كار به جمع و مفرد صورت به و ميآيد دو هر مÆنث و مذكر حالت در

سنگهاست/ سختترين يا است, اقي بر و سفيد سنگ [مروه] و
خÇدا بÇرگزيدهي آدمكه زيرا ناميدهاند, صفا را صفا كه است خبر در
و است وفÇ ص از مشÇتق صفا (يعني آمده فرود سنگ آن بر بوده, (مصطفي)

ميشود)/ مشتق وف ص از آدماست لقب كه مصطفي
ديگر كوهي بر ا حو و شد نهاده آدن اسم از مشتق اسمي كوه آن بر پس
آن بر زن چون شد, ناميده زن) يعني امر¾¸ از (مأخوذ [مروه] كه نمود هبوط

از قسÇمتي اسÇم كه باشد اين منظور كه ميرسد نظر به شد, ترجمه Hعين نبود, مفهوم ر مفس عبارت Ç1

مروه/ قسمتي و شد ناميده صفا  كوه

تأويل مناسب معنا اين و بردند(1) زن اسم از اسمي كوه براي بود, كرده هبوط
است/

وضÇع بيت االله ان] تفسسير در عمران آل سورهي در چنانچه زيرا
و سفلي جهت مروه و است نفس بلندي و والا جهت صفا آمد, خواهد للناس]
محل اعتبار Ïي به دو هر و است طبيعت و حيوانيت رديف در كه نفس, پايين
همين جهت از و است متحد دو آن با ديگر اعتباري به و است حو آدمو هبوط
ايÇن اعÇتبار بÇه و شده گرفته ا حو آدمو اسم از كوه دو آن براي اسمي حاد, ات

ميشود/ پيشين آيه به مربوط آيه تأويل,
حالت در انسان آمد و رفت و تردد لزوم از كنايه سعي, محل در سعي
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حيواني/ نفس مروهي و انساني نفس صفاي بين اضطراب
دو آن نياز و حاجت گذراندن و دو آن بين د ترد وسيله به انسان زيرا
و صÇفات و ذات در ميشود كامل بقا اين با و ميماند باقي بنيان اين در ه قو
و دوسÇتي و رحمان نزد حضور استحقاق شدن كامل اين با و خدا, از پيروي

ميكند/ پيدا را امامت
است خانهاي حج Ïمناس از دو آن بين سعي و مروه و صفا چنانچه پس
به نيز, دو آن بين مضطربانه د ترد و نفساني مروهي و صفا شده, بنا سنگ از  كه

است/ آنان حاجت برآوردن و دو آن اهل حال اصلاح جهت
عÇلامت مÇعني به شين كسر با شعار جمع شعاÄر [ للَّهI ر ءÇ عĤل ش ن م]

يا ميچسبد, بدن به كه است لباسي معناي به فتح و كسر با شعار جمع يا است,
معناي به است شعيره جمع يا است, Ïمناس معناي به شين كسر به شعار جمع

خواندهاست/ آنها سوي به خداوند كه Ïمناس عمدهي و معظم
گان خودنگهداري, قصد, معناي به حج [ ر مت ÖعI وأ تÖيبÖلI حجَّ Öن م ف]
Ïمناس نام شرع, در و است آمده Ïمناس انجام براي مكه قصد و د ترد نهادن,
آن لغÇوي مÇعاني از Ïي هÇر بÇا و دارد قرار عمره مقابل در كه است ي خاص
در كه است ي خاص Ïمناس نام شرع, در و است زيارت عمده و دارد مناسبت

دارد/ قرار حج مقابل
و صفا روي بر كه گفتهاند: برخي ا] م ه ب ف يطَّوَّ أن هÖيلع احنÔج لاف]
مÇروه و صفا بين سعي كه گاه هر جاهليت در كه بود قريش براي بت دو مروه

ميكردند/ مسح را بتها آن مينمودند,
بÇراي آنجا در سعي ديگر شكستند, را بتها و آمدند مسلمانان وقتي

گشت/ نازل آيه جهت, همين به شد, دشوار آنها
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و است جواز مفيد آيه كه زيرا نميكند, وجوب نفي بر دلالت آيه, اين
ميشود/ استفاده اخبار از وجوب و است وجوب از اعم جواز

اين ه عام از برخي چنانچه وجوب, نفي براي آيه به كردن Ï تمس پس
نيست/ درست كردهاند, را  كار

صفا بين سعي آيا پرسيدند: او از كه شده داده نسبت cdefg امامصادق به
مستجب? يا است واجب مروه و

است/ واجب فرمود,
يطوف ان جناحعليه [فلا نفرموده: خداوند مگر شد: عرض امام به
بلي, فرمود: پذيرد? انجام مروه و صفا بين سعي كه نيست با كي يعني بهما],
را بتها كه نمود شرط آنان بر mnopq پيغمبر كه بود قضا عمرهي در مطلب اين ا ام
تÇا نداد, انجام سعي و شد كار به مشغول مردي پس بردارند, مروه و صفا از

برگرداندند/ خود جاي به را بتها دوباره و گشت سپري روزها آن اينكه
فلاني االله! رسول يا كردند: عرض و رسيدند mnopq پيغمبر خدمت پس
هنگام آن در بازگشتند/ خود جاي به بتها و نداد انجام را مروه و صفا بين سعي
انجام مروه و صفا بين سعي نيست با كي كه فرمود نازل را آيه اين تعالي خداي

/169 ص ,1 ج برهان, Ç1

باشند(1)/ آنجا نيز بتها كه حالي در پذيرد,

الكافي/ اصول از نقل به ,154 ص ,1 جلد صافي, تفسير Ç2

ميكردند گمان مسلمانها كه شده(2) داده نسبت cdefg صادق امام به نيز و
پس پرداختهاند, و ساخته را آن مشركان كه است چيزي مروه و صفا بين سعي

فرمودهاست/ نازل را آيه اين ابهام, رفع براي خداوند
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امري هروله, صورت به مروه و صفا بين سعي شود: گفته نيست بعيد
سرباز آن از محترمه نفوس و ميشمارند قبيح را آن جزÄي عقلهاي كه است

ميزنند/
اينجا كه بود اين نميكنند, Îدر را اشيا ظواهر جز كه آناني گمان پس
ايراد آن آيه اين وسيله به خداوند پس است, الهي منع و ايراد و اشكال جاي

برداشت/ را خيالي
,[ ا رÖيÇ خ ] استجاب و نافله باب از نمود ميل كه هر و [ ع تطوَّ ن م و]

را/ خيري
ع طوÇت ] معني يا است, شده حذف كه است مطلق مفعول صفت خير

خيراست/ عمل آن كه عملي از يعني است, تجريد به بنا يا و بخير]
عمره, و حج Ïمناس مطلق يا است, سعي و طواف خير, به مراد اينكه يا

است/ مستحب يا واجب Ïني كارهاي مطلق يا
تÇعالي خÇداي زيÇرا مÇيدهد, خير پاداش او به خداوند [ للَّهI نَّ اء ف]
نÇميكند, رهÇا پÇاداش بدون را بندگان خير عمل و است شكرگزار [ Õر ا ك ش]

نميماند/ مخفي خدا از كنندهاي عمل هيچ عمل [ Õيم ل ع]

آيات, اين امثال كه آن به [ ت ×Ç ن ي ب ÖلI ن م لÖنا نزأ Ĥم ون ÔمÔتÖكي ين لَّذI]
او ولايت و cdefg علي شأن در ميآيد, كه آياتي چه و گذشت كه آياتي آن چه
آنÇان, غير مورد در يا باشد كتاب اهل مورد در آيات نزول خواه شده, نازل
چÇنين آيÇه مÇعني پس است/ cdefg عÇلي ولايت به اشاره آنها از مقصود زيرا
از كÇرديم, نازل mnopq د محم بر كه را آنچه ميدارند پنهان كه كساني ميشود:
مÇخفي كسÇي بر mnopq د محم وفات از پس كه دليلهايي cdefg علي ولايت دلايل

نماند/



361 160 Ç بقرهآيات151 سورهي

آن كÇه است cdefg علي ولايت از عبارت كه مطلق هدايت [ ي× دÔهÖلI و]

از است هدايت آن بكند ولايت بر دلالت كه چيزي هر و است هدايت حقيقت
ميشود/ منتهي مطلق هدايت به اينكه باب

است/ ولايت از عبارت كه را هدايتي يعني [ Ôه ×Ç نَّ يَّ ب ا م دÖعب نم م]

رسول/ اخبار و قرآن يعني [ ب ×Ç ت ك ÖلI في لنَّاسل]
آنان از كه كساني يعني [ ونÔن ع ×Ç Iللَّ ÔمÔهÔن عÖلي و ÔللَّهI ÔمÔهÔن عÖلي Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]

ميكنند/ لعن را كافران انس, و جن و ملايكه مانند است, ممكن لعن صدور
كÇند لعÇنت خدا ميگويند آنها چون باشد, خودشان از كافر ا گر حتي

را/  كافران
لعÇن مÇقصود است ممكن و است موجود cdefg امام تفسير در چنانچه

باشد/ چيزب هر از  كنندگان
دارنÇد, وجÇودشان انÇدازهي به كه شعوري اعتبار به چيز همه زيرا
كÇتاب اهل مورد در مطلب جريان با منافاتي اين و ميكنند لعنت را معلونان
علمايي ساير در همچنين, و داشتند پنهان را cdefg علي mnopqو د محم امر كه ندارد
كند, كتمان و بداند را حق از چيزي كه كسي هر يا كنند كتمان را حق مطلق  كه

/125 ص ,497 ح ,1 ج الثقلين, نور Ç1/155 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

دارد(1)/ جريان آنجا در لعن موضوع
cdefg امÇيرالمÆÇمنين بÇه فرمود(2): كه شده داده نسبت cdefg د ابيمحم به
بÇخش روشÇني چÇراغÇهاي كه هدي اÄمه از پس خدا خلق بهترين كه  گفتند

هستند? كساني چه تاريكياند
باشند/ صالح علماي كه صورتي در هستند, علما فرمود:
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از بعد و نمرود و فرعون و شيطان از پس خدا خلق بدترين شد:  گفته

ميكنند/ معرفي الامر اولي و خليفه اميرالمÆمنينو را خود يعني Ç1

مÇلقب شÇما لقÇبهاي به و ميگذارند خود(1) روي را شما نامهاي كه  كساني
چه ميكنند, حكومت شما مملكتهاي در و ميگيرند را شما جاهاي و ميشوند

هستند?  كساني
كÇه كسانياند آنان باشند, فاسد كه صورتي در هستند, علما فرمود:

مينمايند/ را كتمان حقايق و ميكنند ظاهر را باطلها
لعÇنت هر و خدا را [آنان فرمودهاست: آنان دربارهي تعالي خداوند

ميكند]/ لعن  كنندهاي

/170 ص ,1 ج برهان, و 155 ص ,1 جلد صافي, تفسير Ç2

خÇدمت مÇردي فÇرمود(2): كÇه است شده داده نسبت cdefg امامباقر به
كن/ حديث مرا كرد, عرض و رسيد TUVWX فارسي سلمان

ماند/ سا كت سلمان پس
ماند/ سا كت باز و گفت دوباره

نگفت/ چيزي هم باز و گفت م سو مرتبهي
كÇتمان را قÇح كÇه آنان خواند: را آيه اين و كرد سلمان به پشت مرد

آيه/ آخر تا ميكنند///
بيا/ جلو گفت: او به سلمان

را حقايق و ميكرديم حديث او به ميكرديم پيدا اميني شخص ا گر ما
حديث/ آخر تا ميگفتيم///

كردند/ توبه حقايق كتمان از يعني [ ÖواÔابت ين لَّذI [اءلاَّ



363 170 Ç بقرهآيات161 سورهي

اصÇلاح و نÇمودند جÇبران بÇودند كرده فاسد را آنچه [ ÖواÔحل Öصأ و]

 كردند/
نمودند/ بيان بودند, كرده مخفي كه را آنچه و [ ÖواÔيَّنب و]

[ Ôيم ح Iلرَّ Ôاب و أناIلتَّوَّ Öم هÖي ل ع ÔوبÔتأ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف]

170 -161 آيات

هÇ Iللَّ Ô¹ن Öعل Öم هÖي ل ع Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ Õار كÔفَّ ÖمÔه و ÖواÔات م و Öوا Ôرفك ين لَّذI اءنَّ

ÔمÔهÖنÇ ع ÔفَّفخÔي لا فيها ين دلÇ ×Ç خ (161 ) ين ع م Öج أ لنَّاسI و ¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل م ÖلI و

وÇ Ôه اءلاَّ هÇ ×Ç ل اء Ð لاَّ Õد ح× و Õه ×Ç ل اء ÖمÔك Ôه ×Ç ل اء و (162 ) ون ÔرنظÔي ÖمÔه لا و Ôاب ذعÖلI
ف×Ç ل ت ÖخI و ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ قÖل خ في اءنَّ (163 ) Ôيم ح Iلرَّ Ôن ×Ç م Öح Iلرَّ
ل نزأĤم و لنَّاسI Ôعنفي ا مب ر ÖحبÖلIيف ي رÖجت Iلَّتي ÏÖلÔفÖلI و ار لنَّهI و لÖلَّيI
 لÔك ن م ا يهف و بثَّ ا هت Öو م دÖعب ض ÖرÑ ÖلاI هب يا Öحأف ¾Ĥَّم ن م ¾Ĥم Iلسَّ ن م ÔللَّهI

ض ÖرÑ ÖلاI و ¾ĤمÇ Iلسَّ نÖيب ر خَّ س Ôم ÖلI ابح Iلسَّ و ح ×Ç ي لرI يف ر Öصت و ¹َّآبد
ادا ندأ للَّهI ونÔد ن م Ôذ تَّخي ن م لنَّاسI ن م و (164 ) ونÔلق Öعي م Öوقل ت ×Ç ي Ñ لا

ين ذÇ Iلَّ ي رÇ ي Öول و لَّهل حÔبا د شأ Öا ÐوÔن ام ¾ ين لَّذI و للَّهI بÔحك ÖمÔهونب حÔي
) اب ذعÖلI Ôيد د ش للَّهI و أنَّ ا يع م ج لَّهل ¸ IلÖقÔوَّ أنَّ اب ذعÖلI ن Öو ري Öذاء Öا Ðو ÔملÇ ظ
Öتطَّع ق ت و اب ذعÖلI Öا Ôوأ ر و ÖواÔعتَّبI ين لَّذI ن م ÖواÔعبتI ين لَّذI أ تبرَّ Öذاء (165

Öم ÔهÖن م أ فنتبرَّ ¸ كرَّ لنا أنَّ Öول ÖواÔعتَّبI ين لَّذI الق و (166 ) Ôابب ÖسÑ ÖلاI Ôم هب
هÔم ا م و Öم هÖي ل ع ت× ر سح ÖمÔهلÇ ×Ç م Öع أ ÔللَّهI Ôم يه رÔي Ïل× ذك نَّا م Öوا Ô¾ تبرَّ ا مك 
لا×Çل ح ض ÖرÑ ÖلاIيف ا مَّ م ÖواÔلÔك ÔلنَّاسI ا هيأÐ×Ç ي (167 ) لنَّارI ن م ين ج ر ×Ç خ ب
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ا مÇ نَّ اء (168 ) ÕينبÇ م وٌّ Ôدع ÖمÔكل و Ôنَّهاء ن ×Ç ط Öي Iلشَّ ت× وÔطÔخ ÖواÔعتَّبت لا و طيبا
(169 ) ون Ôمل Öعت لا ا م للَّهIيل ع ÖواÔولÔقت و أن ¾Ĥ شÖحفÖلI و ¾ Ðو السب رÔ كÔم ÔمÖأي
Ĥن ¾Ĥاب ¾ هÖيلÇ ع ألÖفيÖنا Ĥم Ôعتَّبن Öلب ÖواÔالق ÔللَّهI ل نزأ Ĥم ÖواÔعتَّبI ÔمÔهل يلق و اءذا

(17å ) ون Ôدت Öهي لا و ا ÑÇ Öي ش ونÔلق Öعي لا ÖمÔه ÔÅĤاب ¾ انك Öول وأ
ترجمه

مÇردم و فÇرشتگان و خداونÇد لعنت مردهاند, كفر در و ورزيدهاند كفر كه  كساني
آنانمهلت به و نميشود, كاسته عذابشان از [و] اند دوزخ در جاودانه است/ آنان بر جملگي
است/آري مهربان بخشندهي اونيستو خداييجز كه يگانهاست خداي شما خداي ندهند/و
بهره براي كه كشتياي در و روز و شب آمدن يكديگر پي در و زمين و آسمانها درآفرينش
را زمين بدان و است فرستاده فرو آسمان از خداوند كه وآبي رواناست دريا در مردم وري
در و بÇادها گرداندن در و است پرا كنده آن در كه جانوراني و داشته زنده پژمردنش از پس
از كساني است/ خردمندان براي عبرتي مايههاي است, آرميده زمين و آسمان بين كه ابري
خÇدا داشتن دوست همچون را آنها و ميشوند قاÄل خداوند براي همتاياني كه هستند مردم
مشركان] =] ستمكاران وا گر دارند; دوستتر را خداوند حالآنكهمÆمنان ميدارند, دوست
و است خداوند ازآن قدرتي هر ميكنند, مشاهده را قيامت] [روز عذاب كه هنگامي بدانند
را عذاب و جويند ي تبر پيروان از [ گمراه] پيشوايان كه همانگاه است/ كيفر سخت خداوند
همان تا بود, بازگشتي ما براي كاش گويند پيروان و شود/ گسسته پيوندشان و كنند مشاهده
خÇداونÇد بÇدينسان جÇوييم; ي برÇت آنان از نيز ما جستند, ي تبر ما از آنانا كنون كه  گونه
آمÇدني بÇيرون دوزخ آتش از و مÇينماياند بديشان حسرت مايهي همچون را  كردارشان
پيروي شيطان گامهاي از و بخوريد است پا كيزه و حلال زمين در آنچه از مردم اي نيستند/
وا نÇاشايستي و بÇدي بÇه را شما كه نيست اين جز شماست/ آشكار دشمن او كه چرا نكنيد
گفتهشود ايشان به وچون دهيد/ نسبت خداوند به نميدانيد كهآنچه ميدارد برآن و ميدارد
آن بÇر را نÇيا كÇانمان آنچه از ما خير, گويند كنيد, پيروي است كرده نازل خداوند آنچه از
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[بازهماز باشند نيافته نينديشيدهوراهي نيا كانشانچيزي حتيا گر ميكنيم/ يافتهايمپيروي
ميكنند?]/ پيروي آنان

تفسير

اسÇتيناف تعليل مقام در كه جمله اين از مقصود [ Öوا Ôرفك ين لَّذI [اءنَّ
cdefg عÇلي ولايت به اصيل كفر شده, بريده قبلي جملهي با آن رابطهي و است

است/

ÖمÇ Ôه و ÖواÔاتÇ م و] و شدند كافر ,cdefg علي ولايت به كه كساني از پس
ظهور آنان بر ,cdefg علي هنگام آن در بودند, كفر حالت به مرگ هنگام و [ Õار  كÔفَّ

ميشود/ عرضه آنان بر ولايت و ميكند
ميكنند/ رد ديگر برخي نموده, قبول را آن بعضي پس

بÇر كÇه كسÇي آن مگر نميداند, مرگ از پس را كافر حال كسي پس
مگر نيست, جايز مرگ از پس كافر كردن لعن پس باشد, آ گاه پنهاني حالات

است/ آ گاه كافر حال از كه كسي از يا باشد, آ گاه او حال از كه كسي براي
از و پيشين آيهي تعليل مقابل در حكم اين چون و بشنود را لعن جواز
كه چه هر و است غضب و خشم مقام در متكلم سويي از و است آن قات متعل
كه اندازه هر و ميشود شديدتر او غضب كند, ذم را غضب مورد شخص بيشتر
به ميافزايد/// آن تأ كيد و حكم غلظت و كلام بسط در باشد, شديدتر غضبش

نمود/ تأ كيد و گسترد و كرد باز بيشتر را كلام تعالي خداي جهت همين
فرمود: پس

يعني [ ين ع م Öج أ لنَّاسI و ¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل م ÖلI و للَّهI Ô¹ن Öعل Öم هÖي ل ع Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
آنÇان بر مردم همهي و فرشتگان و خدا لعنت كه هستند كساني جمله از آنها
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است/
دند/ مخل جهنم آتش در يا هستند جاودانه لعنت فيها]در ين دلÇ ×Ç خ ]

عذاب, در دخول از پس اينكه, مقصود [ Ôاب ذعÖلI ÔمÔهÖن ع ÔفَّفخÔي لا]

نيست/ آنان بر تخفيفي
يا نميشود داده مهلت عذاب, دخول از قبل يعني [ ون ÔرنظÔي ÖمÔه لا و]

يÇا گشÇته برداشته عذاب اينكه به نميشود داده مهلت عذاب حال در اينكه
نميشود/ متوجه آنان به نظري اينكه يا بياورند عذر تا شود, حاصل تخفيفي

حكÇمي كردن اظهار براي است, مستأنفه جملهي [ Õه ×Ç ل اء ÖمÔك Ôه ×Ç ل اء و]

ديگر/
حاليه جملهي اينكه يا باشد آمده استيناف منظور به [واو], اينكه بنابر

عذاباند/ در مخلد و جادوانه آنها كه است اين آيه معناي و است
كه حالي در بود, خواهد مهلتي نه و ميشود داده عذاب در تخفيفي نه
ديگر خداي ميكند, عذاب كه خدايي همان جز و نيست او غير خدايي و معبود
عÇذاب خÇداي دست از را آنان يا نمايد دفع آنان از را عذاب تا ندارد وجود

بخشد/ رهايي  كننده
گÇرفته كرد, عبادت [عبد] معناي به الفعل, عين فتح به [أله] از له] [اء

شدهاست/
بÇر [ هل ا] و معبود, يعني مفعول معناي به است, فعال وزن بر آن پس
نÇيز و داد پÇناه او به يعني [ Ôه ه أل] و برد, پناه و كرد بيتابي يعني [ ح رف] وزن
اين له] اء ال×هكم ] معناي و دهيم قرار آنها جميع از مشتق را آن كه است صحيح

مستحق او اينكه نه است, عبادت مستحق داديد قرار معبود كه را آنچه است:
نباشد/ عبادت
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د/ متعد نه است يكي او [ Õد ح× و]

ايÇنكه تÇا نيست عبادت مستحق كسي او جز يعني [ وÔه اءلاَّ ه ×Ç ل اء Ð [لاَّ

كند/ دفاع شما از خدايتان مقابل در يا باشد شما غير معبود
پÇادارنÇدهي بر بخشيده, چيزي هر بر را وجود كه كسي [ Ôن ×Ç م Öح [Iلرَّ

ميدهد/ آنها به دارند احتياج آن به بقا در آنها كه چه هر و آنهاست
ميكند/ افاضه را بشري اختياري كمالات [ Ôيم ح [Iلرَّ

نسبت مخاطبان به كه خدايي آن براي را الوهيت نخست آيه, اين در
شما)/ (خداي مينمايد اثبات داده

منحصر يكي در را خدايان آن, از پس و ميكند ثابت را توحيد سپس
ميكند/ ثابت را بودن Ïمال و منتهي و مبدأ او براي و نموده
است/ تعالي خداوند اوصاف هات ام از صفات, اين

در و است استيناف جمله اين [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ قÖل خ في [اءنَّ
د تعدÇم حÇقيقت در آسمان كه است جهت آن به سماوات, جمع و تعليل مقام
وجود بر دارد دلالت كه آسمانها آفرينش نشانههاي و زمين خلاف به است,

مهربان/ و بخشنده خلق, به عنايت داراي و توانا و دانا و حكيم صانعي
خارج بشر شمارش از كه است زياد قدر آن احديت] حضرت صفات ]

نيست/ آن بر احاطه به قادر بيان كردهاند, شمارش كه آنچه و است
حركات محيط, غير و محيط جزÄي, و كلي Îافلا وضع آنها, جمله از
هستند/ مختلف كندي, و حركت سرعت در كرات و Îافلا كه است كلي و جزÄي

اختلاف كه بودن غربي و شرقي و استقامت و بودن برپا جهت از نيز و
دارد, قرار آنها در الهي حكمت نشانههاي است, ي خاص انضباط موجب آنها
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در استكمال و بقا زمين, توليد و دارد بستگي آن به زمين رستينهاي نظام چه
بÇه نÇزديكي و دوري در آنها اختلاف و ستارگان وضع و آن صفات و ذات
كردن سرد و گرم جرمشان, كوچكي و بزرگي نورشان, ضعف و ت شد و زمين
چÇيزهايي از اينها, غير و خا كي موجودات در آنها از آثاري ظهور و زمين
كه ميروند شمار به مواردي از اينها و است الهي نظام همان مولود كه است

است/ شده بيان تفصيل به نجوم احكام و نجوم و هيأت علم در
در زمÇين اسÇتقرار مÇانند زمÇين, آفرينش نشانههاي است همچنين

ميچرخيدند/ آن دور به گانه 9 فلكهاي و داشته قرار Îافلا مركز در زمين قديم, هيأت طبق Ç1

(طبق زمين روي آب ماندن و سو هر به آسماني امور تأثير امكان و مركز(1)
تÇوليد امكÇان بÇراي آب, از زمÇين سÇطوح آمÇدن بيرون و جاذبه) نيروي
و زمÇين روي كوهها استقرار و زمين زير در آب توليد و خشكي رستنيهاي
امكÇان و آن روي چشÇمهها يافتن جريان براي كوه دامنههاي بودن سرازير
آن نه كه معتدل و متعادل نحو به زمين دادن قرار و آن روي قناتها كردن جاري
كه است محكم و سخت و سفت قدر آن نه و برد فرو را چيزي كه است نرم قدر
آن روي بنا كه است چسبيده و پيوسته هم به قدر آن و باشد سخت آن روي بنا

ميشود/ جذب ايستاده,
نيز و بشمارد, نميتواند كسي خدا جز كه بسياري منافع از اينها غير و
هر تأثر و تأثير و آسمان و زمين محبت و ارتباط چگونگي از كه نشانههايي

است/ زياد ميشود, استنباط ديگري از  كدام
و روز و شب بÇودن سرهم پشت يعني [ ار لنَّهI و لÖلَّيI ف×Ç ل ت ÖخI و]

زياد با سال طول در دو آن از Ïي هر اختلاف يا ديگري, از پس يكي هر آمدن
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ديگري از زيادتر يكي وقتها بيشتر در اينكه به دو آن اختلاف يا شدن, كم و
است/

دي تعدÇم نشÇانههاي اينها همهي آثار و صفات در دو آن اختلاف و
ميكند/ دلالت رحيم و رحمان و توانا حكيم صانع وجود بر كه است

قÇرار در يعني [ لنَّاسI Ôعنفي ا مب ر ÖحبÖلI في ي رÖجت Iلَّتي ÏÖلÔفÖلI و]

روي كه صورتي به كشتي مواد دادن قرار و سيال و مايع صورت به آب دادن
آب سطح در را آن باد كه طرزي به آن ساختن به شما راهنمايي و بايستد آب
كه آثاري در نيز و نكند/ خارج شما اختيار از حال عين در و درآورد حركت به
و هزينه به نياز اينكه ملاحظه با ميشود, آن سير سرعت و كشتي بر مترتب

ميكند/ حمل دور شهرهاي به را زيادي بارهاي و ندارد چنداني مخارج
كÇه توانÇا حكيم صانع وجود بر كه است نشانههايي اينها همهي در

ميكند/ دلالت است, خلق به عنايت و لطف صاحب
فÇرو آسÇمان از خÇدا كÇه را آنچه و [ ¾Ĥم Iلسَّ ن م ÔللَّهI ل نزأ Ĥم و]

د ÖعÇ ب ض ÖرÑ ÖلاI هÇ ب Çيا Öح أف ¾Ĥَّم ن م] بالا جهت از يا ,Ïفل جهت از فرستاده,
نيروهاي كه گونه اين به كرد, زنده مرگش از بعد را زمين پس آب, از تها], Öو م

ميشوند/ سبز درختها برگ و ميروياند را گياهان كرده, Ïتحري را زمين
از كÇه آنÇچه در يÇعني االله], [أنزل جÇملهي بر است عطف [ [و بثَّ

عطف ي×ا Öحا بر يا برانگيخت, انسان اصناف و درندگان و چهارپايان و حشرات
زنده را زمين آن سبب به پس فرستاد, فرو آسمان از كه آنچه در يعني است,

برانگيخت/ را جنبندگان ساير و چهارپايان آن سبب به  كرد
بنابر ن] م] لفظ و آفريد آن در را جنبندهاي هر و [ ¹َّآبد  لÔك ن م ا يهف]
تبعيضيه م دو بنابر و ميآيد) نظر مورد كلمهي بيان براي ن م) است بيانيه ل او
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است/
ميآيد/ كلمه تبعيض و تفاوت و كردن جدا براي ن م

است اين جنبندهها برانگيختن براي باران بودن سبب و عليت وجه و
حرارت با كه است هوايي و زمن رطوبت وسيله به حشرات از نسل توليد  كه
مخلوط آن بقاي و حرارت سبب به زميني متعفن اجزاي با شده, ممزوج آفتان

يافتهاست/ تولد حشرات از كه چيزهايي آن بقاي و  گشتهاست
زيÇادي از نÇيز آن كÇه است زمÇين گياه زيادي سبب به آنها زيست

ميآيد/ وجود به باران شدن زياد از كه است هوايي و زمين رطوبت
تÇا ميكند عوض را هوا كه بادهاست وزيدن [ ح ×Ç ي لرI يف ر Öصت و]

فÇاسد نÇبات و حÇيوان مزاج صورت, اين در كه نشود, متعفن نگشته, را كد
سرد را نبات و حيوان بدنهاي و ميبرد را متعفن هواي باد, وزيدن و ميشود

ميكند/
را آن شÇده, گرم ايستادن و مجاورت سبب به كه هوايي نحو, اين به
بÇاد زيÇرا مÇيبريد, بهرهها باد وزيدن از زندگيتان در شما و ميكند تبديل
از را دانهها و ميآورد در جنبش به را ابرها و حركت به را باد) ( كشتي  كشتي

ميكند/ جدا  كاه
بÇين كÇه ابرها (و [ ض ÖرÑ ÖلاI و ¾Ĥم Iلسَّ نÖيب ر خَّ س Ôم ÖلI ابح Iلسَّ و]

اجزايÇي و ميكنند حمل را آب ريز اجزاي ابرها و فرمانبراند) زمين و آسمان
ميشوند/ بدل آب اجزاي به نيز هوا از

تا ميكنند حركت ميدهد, دستور خداوند كه مكانهايي سوي به ابرها
از زمÇين كه نحوي به ميبارد باران مكان آن در نتيجه, در و ببارند آنجا در

ميشود/ بهرهمند باران انواع
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رستنيهاي و عمارتها و زمين كه طوري به نه ميبارد اندازه به باران
سرما محلي در يا ميآيد, يخ و برف خودش وقت در گاهي و شوند فاسد آن
را ملتي يا قوم زيان خداوند كه گاه هر و ميشود حاصل سود آن از كه ميآيد
بÇيشتر سÇودش از زيÇانش تا ميفرستد هم با را يخ و سرما و باران بخواهد,

شود/
تÇوانÇا و حكÇيم و دانا صانع بر كه است نشانههايي يعني [ ت ×Ç ي Ñ لا]

اشاره آن به چنانچه نميشود/ كم و غايب چيزي او علم از كه ميكند, دلالت
است/ مهربان و بخشنده شد,

دركÇهاي با نه ميكنند Îدر عقل با كه كساني براي [ ونÔلق Öعي م Öوقل]
آن به مضارع, آوردن و شدهاند عاقل كه باشند قومي مقصود اينكه يا حيواني,
وجÇود آنكÇه آن از پس عÇقل كÇه نمايد دلالت مسÃله اين بر كه است جهت

گشت/ پديدار نداشت,
از يÇا هستند چهارپايان مانند كه كساني آن و عقلا غير براي نه البته
بÇه آنÇها در كÇه را اشÇيا حكمت نكتههاي عاقل كه زيرا گمراهترند, نيز آنها
ايÇن عÇاقل غÇير و مينمايد Îدر را آنها سببهاي و است شده نهاده وديعت

نميكند/ Îدر را چيزها
يا واحد] اله لهكم [اء جملهي بر است عطف [ Ôذ تَّخي ن م لنَّاسI ن م و]

است/ حال
به انداد و ت ام منافقان به اخبار, در شريفه آيه [ ادا ندأ للَّهI ونÔند م]

است/ شده تفسير آنان رÅساي
رÅسايي كه هستند كساني مردم, از ميشود: چنين آيه معناي بنابراين
از مظاهري رÅسا, آن از بعضي كه حالي در ميگيرند, خويش امر ولايت براي
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مانندهايي خدا, اذن بدون كه هستند كساني اينكه يا هستند, تعالي خداي غير
برميگزينند/ خدا براي او مظاهر از مانندهايي خدا اذن بدون يا ميگيرند,

دوست خÇدا, داشتن دوست چون را آنها و [ للَّهI بÔحك ÖمÔهونب حÔي]
دارند/

قبول و ولوي خاص بيعت سبب به كه آناني يعني [ Öا ÐوÔن ام ¾ ين لَّذI و]

آوردند/ ايمان باطني دعوت
كÇه او مظهر در دارند), خدا به را دوستي (بيشترين [ لَّهل حÔبا د شأ]
است, مÆمنان غير دوستي و حب از شديدتر مÆمنان حب و است cdefg علي همان

است/ عرضي و نفساني مÆمنان غير محبت زيرا
مÆÇمنان مÇحبت ولي است, تÇوزي كÇينه و دشمني نفس, شأن چون

است/ ذاتي و عقلاني
كردند ظلم خودشان به كه كساني يعني [ Öا Ðو ÔملÇ ظ ين لَّذI ي ري Öول و]

از عبارت روان به متعلق حقوق چه داشتند, باز خويش حق از را خود روان و
به شدن روشن و امر ولي پيروي و ولايت از تأثر و قبول و ولايت به تسليم
تمني براي است ممكن نيز و است شرط براي Gظاهر [لو] لفظ و است او نور

باشد/
است بÇه مفعول خاص اسم يا است, ظرف [اذ] [ اب ذعÖلI ن Öو ري Öذاء]

/ [يري] براي
[يري] به Õمفعول يعا], م ج لَّهل ¸ IلÖقÔوَّ [أنَّ تعالي خداي قول ل او بنابر و
و بÇاشد محذوف [يري] مفعول اينكه بر بنا است, عذاب از بدل يا ميشود,

است/ العذاب] [من يا يرون] [اذ از بدل م دو بنابر
كÇه است ايÇن خÇداست, براي ت قو و قدرت همهي اينكه معناي و
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شاخههاي و است مطلقه قدرت از Ïباري شاخه Ïي قدرتي صاحب هر قدرت
اعÇتباري ممكنات به قدرت نسبت و استوارند مطلق سبب به همگي Ïباري

ندارد/ حقيقتي و است
فÇعل از مÇجهول صورت به [يرون] و مخاطب صورت به [تري] و

شدهاست/ خوانده اري] ]
ميفرمايد: كه تعالي خداي قول همچنين, و است اءن كسر با [¸ القو ان]
عÇذاب سÇختترين را خداونÇد Hقمحق [ اب ذعÖلI Ôيد د ش للَّهI [و أنَّ

است/
پÇيشين آيه در كه است العذاب] شديد ] ظرف [اءذ] [ ين لَّذI أ تبرَّ Öذاء]
از بÇدل يÇا است, يÇرون] ] ظÇرف يا [االله] خدا قول براي است ظرف يا بود,

است/ لي او [اءذ] از بدل يا العذاب] ]
پيشوايان كه را هنگامي ببينند ستمكاران ا گر است: چنين آيه معناي و
ي برÇت پÇيشوايÇان از پÇيروان يÇا مÇيجويند, ي تبر خود پيروان از رÅسا و
مÇعلوم يÇا مجهول [ ÖواÔعبتI] را كه دارد اين به بستگي معنا دو اين ميجويند,

بخوانيم/
يÇا مÇجهول قراÄت بر بنا رÅسا, يا پيروان يعني [ ÖواÔعتَّبI ين لَّذI ن م]

معلوم/
يا [ ا تبر] بر است عطف يا [قد] تقدير به است حال [ اب ذعÖلI Öا Ôوأ ر و]

مي/ دو يا لي او [ اتبعوا ] بر است عطف
از عبارت آن, و است سبب جمع اسباب [ Ôابب ÖسÑ ÖلاI Ôم هب Öتطَّع ق ت و]

است استعاره اسباب و ميشود, كشيده و بسته چيزي آن با كه است ريسماني
صÇورت و خÇويشها قÇبيل از است, مÇوجود آنÇان بين كه صالهايي ات براي
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و مÇيشود ناشي دنيايي مناسبات و شيطاني نفس مقام از كه ديني معاملات
ي متعد براي يا¾ اينكه بنابر باشد/ تقطعت] ] براي صله است ممكن م] ه ب] لفظ
و داشت وجÇود آنان بين كه سببها آن ميشود: چنين آيه معناي بيابد,  كردن

گشت/ منقطع و بريده بود, شده دنيا در آنها اجتماع و الفت سبب
شدهبود ايجاد نفسهايي ميان در و فاني اغراض جهت سببها آن زيرا
باقي روحاني, الفت و انس از سببها آن و بودند Îهلا و فنا به محكوم همه  كه

شدند/ آخرت در پرا كندگي و تفرقه اسباب لذا بودند, مانده
شده م مقد آن بر كه باشد اسباب] ] از حال م] ه ب] لفظ كه است ممكن و

است/ الصاق براي با¾ است,
به دوباره كاش ميگويند يعني [ ¸ كرَّ لنا أنَّ Öول ÖواÔعتَّبI ين لَّذI الق و]

خود به فا¾ آن, جواب در فعل لذا, و است تمني براي [لو] و ميگشتيم باز دنيا
است/ شده منصوب  گرفته,

ميجستيم/ بيزاري آنها از دنيا در يعني [ Öم ÔهÖن م أ [فنتبرَّ
نمودند/ ي تبر ما از (آخرت) اينجا در آنها چنانچه نَّا] م Öوا Ô¾ تبرَّ ا مك ]
موجب كه رÅسايي براي آنان پيروان دادن نشان مانند يعني [ Ïل× ذك ]
پÇيشوايÇاني چنين از چرا كه بخورند حسرت تا شدهاند خود پيروان  گمراهي

نمودند? پيروي
ميدهد/ نشان آنها به را آنان اعمال همهي [ Öم ÔهلÇ ×Ç م Öع أ ÔللَّهI Ôم يه رÔي]
سبب پيشوايان از پيروي اصل كه همچنان يعني [ Öم هÖي ل ع ت× ر سح]

حسرت موجب آن و گشت عذاب دار به نزديكي و خدا از آنان دوري و بÔعد
از آنان دوري سبب دادند, انجام كه اعمالي جميع خوردند, دريغ و شد آنان

گشت/ پشيماني و حسرت موجب و خدا
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/173 ص ,1 ج برهان, و عياشي و فقيه الكافي/ اصول از نقل به ,157 ص ,1 جلد صافي, تفسير Ç1

تعالي: خداي قول در فرمود(1): كه شده داده نسبت cdefg امامصادق به
خÇاطر بÇه كه است مردي مقصود عليهم], حسرات اعمالهم االله يريهم ]

نميكند, انفاق خدا از فرمانبرداري راه در و ميگذارد را مالش دارد كه بخلي
ميكند عمل خدا معصيت يا طاعت در كه كسي براي را مالش و ميميرد سپس

واميگذارد/
در را اطÇاعت آن كند, مصرف خدا راه در را مال شخص آن ا گر حال
و بوده او به متعلق مال اين كه ميكشد حسرت و ميبيند خويش غير ترازوي

شدهاست/ بهرهمند آن از ديگر  كسي
بÇا مÇيبيند چÇون هم باز باشد, برده كار به خدا معصيت راه در ا گر
حسÇرت است بÇرداشÇته گام معصيت راه در شخص آن او, خود مال تقويت

است/ آرزومندي وجوه از وجهي به اشاره معني اين و ميخورد
باشد, مÆمن ظاهر به چه ا گر كند, Îامسا بخل ناحيهي از كه كسي زيرا

است/ جاهلان زمرهي از باز
اين نشوند), بيرون آتش از آنان (و [ لنَّارI ن م ين ج ر ×Ç خ ب هÔم ا م و]

رد آن در و است يريهم] ] مفعول يا [ اتبعوا ] فاعل يا [قال] فاعل از حال عبارت
آنÇان بÇراي ابدي عذاب نمودن گوشزد با آنها به گرفتن ت شد و آنها اي تمن

است/
و خÇوردني انواع از يعني [ ض ÖرÑ ÖلاI في ا مَّ م ÖواÔلÔك ÔلنَّاسI ا هيأÐ×Ç ي ]

بÇدهيم تÇعميم اينكه به نيست با كي و بخوريد است زمين در كه آشاميدني
خورده/ و خورنده و خوردن به نسبت
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دارند/ را خود به مخصوص مأ كول و آ كل قوا و نيروها همهي كه زيرا
يÇا باشد, واجب خوردن چه نيست, با كي كه است اين آيه از مقصود
شÇنيدن دهÇان, راه از خÇوردن بÇه نسÇبت اشÇخاص, حسب بر كه مستحب,
خوش, بويهاي كردن بو آور, تعجب و زيبا امور به كردن نگاه خوب, صداهاي

دارد/ تفاوت پسند, مورد و مرغوب ملموسات كردن لمس و
چيزهاي خوردن در خودداري با كه است كسي از كنايه آيه اين Hضمن
و ديگر بهرههاي و كردن نكاح و راحت و نرم لباسهاي پوشيدن و پا كيزه و Îپا

مياندازد/ زحمت به را خود نفس, لذتهاي
قرار آفرينش غايت را آنها چيزها, اين راه در ت هم كردن صرف بلي,
و اهÇليت كÇه كسÇي از كÇردن پيروي يا كردن Îتر را خلفا از پيروي يا دادن
پÇيروي صÇلاحيت و اهÇليت كه كسي با دشمني و ندارد را پيروي صلاحيت

است/ حرام اينها همهي دارد, را  كردن
حرام دهد, انجام كه كاري هر كند, Îتر را حق از پيروي كه شخصي و
يÇا بپوشد, پاره جامهي خواه و لذيذ طعام يا باشد, بلغور خوردن خواه است

خوب/ صداي يا بشنود نكره و بد صداي زيبا, لباس
نيست/ شريعت ظاهر حسب بر شده, ذ كر چيزهاي اين حرمت البته

از چيزي ارتكاب كه ببيند ا گر است, cdefg امام پيرو و تابع كه هم كسي و
ضÇعيف را عÇقل انگيزهي كرده, تقويت را نفساني انگيزههاي نفس, تهاي لذ
آيهي با را آيه اين اختلاف وجه زودي به و كند اجتناب آن از بايد مينمايد,

كرد/ خواهيم بيان رزقنا كم] ما طيبات من كلوا الذينآمنوا ايها [يا
ÎرÇت در يÇعني [ ن ×Ç ط ÖيÇ Iلشَّ ت× وÔطÇ Ôخ ÖواÔعتَّبÇت لا و طيبا لا×Çل ح]

و حÇلال چÇيزهاي و بات طي مورد در انداختن زحمت به را خود و خوردنيها
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يÇا نÇباشيد, شÇيطاني وسوسههاي پيرو نكرده, منع را آن شريعت كه پا كيزه
كرد/ خواهيم بيان چنانچه برنداريد, گام شيطان از پيروي به خوردن در اينكه

شيطاني وسوسههاي بيان

نهادن) گام شيطان راه (بر

از مÇقصود و است قÇدم دو بÇين فÇاصلهي يا پا) رد) قدم اثر خطور
هواهاي و خواستها آنها از كه است فاسد رات تصو و خيالات شيطان, خطوات

ميشود/ ناشي پست
از آنÇها تÇحصيل خÇوردنيها, در شÇيطاني وسوسههاي از پيروي و

است/ صحيح غير راههاي
كه حالي در بخورد را خوردني كه است ترتيب اين به خوردن, در و
غافل يا بوده, هدايت و حق پيشوايان دشمن يا گمراه پيشوايان پيرو خوردنده

باشد/ گمراهي پيشوايان و هدي اÄمهي پيروي از
و تبعيت اين از خوردن حين در ولي است, هدي هي مÄا پيرو اينكه يا

است/ نفس تشفي محض جهت او خوردن و است غافل خدا ذ كر از
را بÇدن نيروي و نموده خدا جانب از را امري ملاحظهي اينكه بدون

نمايد/ نگهداري عبادت براي را روح مركب اين تا كند رعايت
يÇا مسÇلمان حÇقيقت در ا گر ميخورد, را چيزي كه شخصي خلاصه
او خوردن و بياورد ياد به را خدا خوردن, حين در باشد, ي خاص ايمان به مÆمن
بدنش وسيله, اين به اينكه تا است تعالي خداي امر جهت در بودن مباح ضمن
تÇهاي لذ بÇه رسÇيدن از كه نفس تفريح و عبادت براي را آن كرده, تقويت را

دارد/ نگه ميشود, حاصل نفسي
است, كرده مباح را آن شريعت كه باشد چيزهايي از نيز خوردني ا گر



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 378

است/ خارج شيطان وسوسههاي از پيروي از خوردن نوع اين صورت اين در
وسوسههاي از پيروي كرديم, اشاره كه باشد اين از غير خوردن ا گر
و كÇننده اغوا شيطان كنندهي تقويت ميشود خورده كه غذايي بوده, شيطان
امÇه) لو نÇفس يا روحي دارنده باز (قدرتهاي زاجر ملايكه كنندهي تضعيف

ميشود/
موجب افكار, و حواس پرا كندگي با خوردن كه كردهاند ذ كر تحقيق به
پرا كنده حواس و افكار ا گر كه حالي در ميشود, خاطر پريشاني و پرا كندگي

ميشود/ جمعي خاطر و اطمينان موجب نباشد,
حÇذر بÇر شيطاني وسوسههاي كردن پيروي از من! برادران اي پس
كÇه نÇحوي به ميكند, مسلط شما بر را شيطان آن, از كردن پيروي كه باشيد
پيشوايان به تأويل گاهي شيطاني, وسوسههاي و كنيد فرار آن از نميتوانيد

ميشود/ ضلالت و  گمراهي
كه گويا ميبخشند, تحقق را شيطان وسوسههاي كه هستند آنها زيرا

نيست/ چيزي شيطان, اثر جز وجودشان در
ايÇنكه يÇا است, ظÇاهر عداوتش و دشمني [ Õينب م وٌّ Ôدع ÖمÔكل و Ôنَّهاء]
بÇر و ميكند ظاهر هست, آنها در الهي جهت Ïي كه كساني بر را دشمنياش

نمينمايد/ ظاهر را دشمنياش آنان غير
و نور ضد تاريكي و است تاريكي و ظلمت عالم از شيطان, كه بدان

است/ نور كنندهي فاني
و بÇدن بÇا انسان و است آن برنده بين از و تاريكي ضد نور چنانچه

شدهاست/ واقع ظلمت و نور عالم دو بين نفسش
چيزي هر سويي, از و كند تصرف آن در ظلمت كه دارد را قابليت اين
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شÇعوري صاحب هر و باشد مجاور خود سنخ با كا دارد را آن اقتضاي Hفطرت
فطرتش شعوري صاحب هر و باشد مجاور خود سنخ با كه دارد را آن فطرتش
از و باشد داشته احاطه است, ممكن آن بر احاطه كه چيزي هر به ميكند اقتضا
احÇاطه نÇميدانÇد, كه چيزهايي به ميخواهد عاقلي هر كه است جهت همين

كند/ پيدا علمي
آن كه نور عالم از است پرتوي انسان اره سي لطيفهي ديگر, سوي از
كه مادامي نوري پرتو اين و ميتابد انسان و حيوان نفس بر و كرده پيدا ل تنز
وقتي ولي نيست, ممكن او در كامل تصرف شيطان براي است باقي انسان در
وجود هم معارضي هيچ شده, شيطان Ïمل انسان Ïمل شد, خاموش نور اين  كه

ندارد/
با شيطان عداوت كه ميشود دانسته شد, محقق مطلب اين كه وقتي
بÇاقي او در نÇوري لطيفه اين از كه كسي هر بر و است ذاتي عداوت انسان,

است/ ظاهر شيطان دشمني باشد,
بÇا شÇيطان حÇال از پرسش پاسخ عبارت, [ ¾ Ðو السب رÔ كÔم ÔمÖأي ا نَّم اء]

است/ انسان
بشمارد, قبيح را آن عقل, و عرف و شرع كه است چيزي هر [سو¾] و
آخرين و نهايت به قبح و زشتي در كه است آن اينجا, در [سو¾] از مقصود ولي
آخر و درجه نهايت به زشتي و قبح در كه است آن [ ¾Ĥ شÖحفÖلI و] نرسيده, حد

باشد/ رسيده
آن حقيقت كه را آنچه يعني [ ون Ôمل Öعت لا ا م للَّهIيل ع ÖواÔولÔقت [و أن

ايÇنكه مÇانند بگوييد نميدانيد, نافع يا است مضر را آن اثر يا نميدانيد, را
دهÇيد, نسÇبت تعالي خداي به را دواها و غذاها از چيزي در اباحه يا حركت
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بدانيد/ را آن نفع و ضرر اينكه بدون

خدا به ندانستهها دادن نسبت در تحقيق

اسÇباب حسب بÇر دارو اين كه بداند انسان ا گر گفتيم, كه آنچه بنابر
صÇورت ايÇن در دارد, ضرر مردم عموم براي يا ي خاص شخص براي طبيعي
از مردم عموم براي يا شخص اين براي دارو اين بگويد كه ندارد مانعي هيچ

است/ حرام خدا سوي
از آن حرمت كه بازگردد, چيزي به حرمت به حكم اين كه صورتي در
خدا بر و ميگوييد كه است اين يا باشد, شده معلوم ضرورت به شرع, جانب

ميكنيد/ بيان نميدانيد, خدا به را آن انتساب كه را چيزي و ميبنديد افترا
باطل ( كه ديني عقايد و رواني و دروني اخلاق و شرعي احكام مانند

است)/
نيست: بيرون حال سه از چيزي, به علم كه دانست بايد

وحي سبب به خداست جانب از (1
است امر عالم به صال ات سبب به (2

است/ صال ات صاحب يا وحي صاحب از تقليد سبب به (3
به كه وحي آن از بلكه نميگويد, سخن هوس و هوي از وحي صاحب

( يوحي× Õوحي الا هو ان الهوي, عن ينطق ما (و 4 و 3 آيه نجم, سوره به اشاره Ç1

ميزند(1)/ حرف (mnopq رسول حضرت (منظور شده او
كرده, پيدا علم آن آثار و امر حقيقت به كه است كسي اتصال صاحب

نميزند/ حرف هوس و هوي از نيز او پس
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كه چيزي بر ميكنيد جدال و Ïش [آيا ميفرمايد: كريم قرآن رو اين از

( يري× ما علي× (أفتمارونه 12 آيه نجم, سوره Ç1

ميبيند?](1)
جÇانب از آنÇها هÇمهي مÇيگويد: و است تسليم تقليد صاحب شأن

نا)/ رب عند من كل (آمنا 7 آيه عمران, آل سوره Ç2

است(2) ما پروردگار
اشيا نفع و ضرر در كه نيست جايز كس هيچ بر طايفه سه اين از غير
علم جاي به اينجا در گمان چه كند, حكم اشيا بودن حرام و حلال به و بدهد نظر

تÇعالي× خداي كه باشد كلي حكم اين از خروج بر دليلي اينكه جز نمينشيند,

/(HÃشي الحق من لايغني الظن (ان 28 آيه نجم, سوره Ç3

نميكند](3)/ نياز بي حق از [ گمان فرمود:
در هسÇتند, استحسان و قياس و رأي و ظن به قايل كه كور ه عام لذا
تسÇليم جÇز (شÇيعه), ه خاص ا ام و ميگويند نميدانند كه را چيزي خدا مورد

هستند/ آنان مقلد و صال ات و وحي صاحب پيرو آنان و نميكنند  كاري
قÇياس و رأي پيرو و شدند خارج تقليد و تسليم از نيز آنها ا گر بلي
ايÇن در كÇردند, پيدا جرأت اجازه صاحب از اجازه بدون فتواي بر و  گشتند
و نÇدارنÇد تÇفاوتي آنان با و هستند كور ه عام همان چون نيز اينان صورت,
كرده گمان كه كند عا اد كسي اينكه تا نميرود كار به گمان مورد در علم Áاصو

ندارد/ حاصلي گمان جز گمان چه است, علم اين  كه
به داشتن يقين خود از غير است جايز ظن به عمل اينكه به داشتن يقين
خداي به مظنون حكم و گمان بر مبتني چيزي دادن نسبت پس است, حكم خود
گÇونه ايÇن و ندارد علم آن به و نميداند كه است چيزي دادن نسبت تعالي,
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نيست/ شيعه مذهب از نظر و نسبت
گمان و ظن پيروي از آيه, اين در كه كردهاند تصريح ه عام از برخي و
انÇديشهاي كمترين آيه در كه كسي براي است, شده ممنوع ديني مساÄل در

نيست/ ديگري بيان به نياز نمايد
rstuvوارد معصومين از كه را آنچه از اندكي توضيح, زيادي براي ولي

ميگوييم: پس ميكنيم/ ياد شده,

/52 ص ,1 ج الكافي, اصول و 158 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

دوري خصلت دو از فرمود: كه شده(1), داده نسبت cdefg امامصادق به
است/ شده نابود شود, نابود بايد آنكه دو, آن در كه  كن

بپرهيز/ مردم براي دادن فتوي از اينكه ل او
مبند/ دين به نداري علم آن به كه را آنچه اينكه ديگر

در كه خصلت دو از را تو من فرمود: كه است cdefg امامصادق از باز و
ميكنم: نهي رسيدهاند, هلا كت به مردان آن

دهي/ نسبت خدا دين رابه باطل اينكه (1

/52 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç2/53 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç3

بدهي(2)/ فتوي× نداري علم آن به كه چيزي به را مردم (2
كتابش از آيه دو به را بندگانش خداوند كه(3): است cdefg صادق از نيز و
را آنچه اينكه ديگر ميدانند, كه را آنچه مگر نگويند اينكه يكي كرد, خاص

نكنند/ رد نميدانند  كه
بر كه است نشده گرفته كتاب پيمان آنان از آيا فرموده: تعالي خداي

/169 آيه اعراف, سوره Ç4

/(4) حق مگر ندهند, ونسبت نگويند خدا
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ندارند احاطه آن علم به كه را آنچه كردند تكذيب بلكه فرموده: نيز و

/39 آيه يونس, سوره Ç1/52 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç2

است/ نرسيده(1) آنها به آن تأويل و
فتوي مردم به هدايت و علم بدون كه كسي است(2): cdefg امامباقر از و
كه كساني گناه و ميكنند لعنت را او عذاب ملايكهي و رحمت ملايكهي دهد,

ميشوند/ ملحق او به كنند, او فتواي به عمل

/53 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç3/158 ص ,1 ج الكافي, اصول Ç4

چيست? بندگان بر خدا حق كه شد پرسيده ,(3)cdefg امامباقر از نيز و
كÇه آنÇجا در كÇنند تÇوقف و مÇيدانÇند كه را آنچه بگويند فرمود:

نميدانند/
است, گÇفته mnopq رسÇولخدا فرمودند(4): كه است cdefg امامصادق واز

است/ كرده Îهلا و شده Îهلا Hقمحق كند, عمل قياسها به كه  كسي
از را نÇاسخ كÇه حÇالي در دهد, فتوي مردم به علم بدون كه كسي و
ديگران و شده Îهلا Hقمحق نيز او نميدهد, تميز متشابه از را محكم و منسوخ

است/ كرده Îهلا رانيز
است/ زياد بسيار اخبار اين مانند

پÇرسش پÇاسخ كه محذوف جملهي بر است عطف [ Ôم Ôهل يلق [و اءذا

است/ ر مقد
امÇر آنها به شيطان كه كساني ميكنند كار چه است, شده گفته  گويا

ميكند?
ميكنند/ شيطان از تبعيت كه, ميدهد جواب پس
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شود: گفته آنان به ا گر
مÇورد در خداوند كه بكنيد چيزي از پيروي [ ÔللَّهI ل نزأ Ĥم ÖواÔعتَّبI]
بيان مقصود, كه است وقتي معني اين البته است/ فرستاده فرو ,cdefg علي ولايت

باشد/ cdefg علي با منافقان حال
آنچه از ما بلكه (ميگويند [Ĥن ¾Ĥاب ¾ هÖيلع ألÖفيÖنا Ĥم Ôعتَّبن Öلب ÖواÔالق]
جÇملهي بÇر عÇطف عبارت است ممكن ميكنيم) پيروي يافتيم, را پدرانمان
حال دربارهي كه پرسشي از است پاسخي صورت آن در كه باشد محذوفي
باشد/ خدا به چيزي دادن نسبت يا گفتيم, كه تأويلي طبق شده, زشتي و بدي

را چيزي پدرانشان چه (ا گر ا] ÑÇ Öي ش ونÔلق Öعي لا ÖمÔه ÔÅĤاب ¾ انك Öول وأ]
كÇه است كسي از تقليد سرزنش و انكار به مربوط آيه اين درنيابند) خرد به
عÇلم و تÇحقيق اهل از او آيا كه نميداند را حالش و نميشناسد را او انسان
تقليد از يا كرده, بينياز ديگران از علمشان سبب به را آنان خداوند كه است

نميشود/ شمرده زشت آنان از تقليد كه است خردمنداني  كنندگان
تÇعالي خداي اينكه و نمودهاند عاقل از تبعيت آنان, دان مقل كه زيرا
از آنان كه دارد دلالت اين بر نميشوند, هدايت ,[ ون Ôدت Öهي لا و] ميفرمايد:

نيافتهاند/ هدايت عقل سوي
افÇراد جز عموم همهي كه است مذهبي هر از مردم حال بيان آيه اين
را پدرانمان را آنچه نميتوانيم ما كه: ميكنند فرياد حال زبان به ,Îاند و نادر

كنيم/ Îتر يافتيم, آن بر
و پÇدران از كÇه است چÇيزي بر تقليد آنان اطمينان و گاه تكيه چون

ديدهاند/ دانستهاند, عالم بچگي از را آنها كه كساني و نزديكان
دهند/ تميز عالم غير از را عالم و كنند اعمال ي خاص روش اينكه بدون
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گفتهاند: خوب چه
بÇاد تÇقليد اين بر لعنت صد دو اي داد بÇاد بÇÇر تÇÇقليدشان را خÇÇلق

180 Ç 171 آيات

¾ĤعÔد اءلاَّ Ôع مÇ Öس ي لا ا مب Ôق عÖني ي لَّذI لث مك Öوا Ôرفك ين لَّذI Ôلث م و
ÖواÔلÔك ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي (171) ونÔلق Öعي لا ÖمÔهف Õي Öم Ôع ÕمÖكÔب م م Ôص ¾آدن و
(172 ) ون ÔدÔب ÖعÇ ت Ôيَّاه اء ÖمÔنتÔك اءن لَّهل Öوا ÔرÔك ÖشI و ÖمÔك ×Ç ن Öق ز ر ا م ت ×Ç ب ي ط ن م
للَّهI رÖي غل ي هب لَّ ه Ôأ Ĥم و ير نز خÖلI مÖحل و م وI لدَّ ¹تÖي مÖلI ÔمÔكÖي ل ع م حرَّ ا نَّم اء
(173 ) Õيم ح رَّ ÕورÔف غ للَّهI اءنَّ هÖيلع مÖث اء Ð لاف اد ع لا و اغب رÖي غ طÔرَّ ÖضI ن م ف
يلالق نا مث ي هب ون Ôرت Öشي و ب ×Ç ت ك ÖلI ن م ÔللَّهI ل نزأ Ĥم ون ÔمÔتÖكي ين لَّذI اءنَّ
¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÔللَّهI ÔمÔه Ôم ل كÔي لا و لنَّارI اءلاَّ Öم ه ونÔطÔب في ونÔلÔك Öأي ا م Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ
Öا Ôو رتÇ ÖشI ين لَّذI Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ (174 ) Õيمل أ Õاب ذع ÖمÔهل و Öم يه ك زÔي لا و
(175 ) لنَّارIيل ع ÖمÔه رب Öصأ Ĥمف ̧ رف Öغ م Öال ب اب ذعÖلI و ي× دÔهÖال ب ¹لÇ ×Ç ل Iلضَّ

ب ×Ç تÇ ك ÖلI Çي ف ÖواÔفلتÖخI ين لَّذI و اءنَّ  قحÖال ب ب ×Ç ت ك ÖلI ل نزَّ للَّهI بأنَّ Ïل× ذ

ق ر Öش مÖلI لبق ÖمÔكوه Ôج Ôو Öوال وÔت أن IلÖبرَّ سÖلَّي (176 ) يد عب م اقق ش لفي
¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل مÇ ÖلI و رÇ خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و اللَّهب ن ام ¾ Öن م IلÖبرَّ نَّ ك ×Ç ل و ب رÖغ م ÖلI و

ي× م ×Ç ت ي ÖلI و بي× ÖرÔقÖلI ي وذ ي هبÔح لي× ع ال مÖلIيات ¾ و يني لنَّبI و ب ×Ç ت ك ÖلI و
¸ لو× Iلصَّ امق أ و ابق لرIيف و ينل ءÇ Ĥل وI لسَّ يلب Iلسَّ نÖبI و ين ك ×Ç س م ÖلI و
Çي ف ين ربÇ ×Ç وI لصَّ Öوا ÔدهÇ ×Ç ع اءذا Öم ه دÖه ع ب ونÔوف ÔمÖلI و ¸ Iلزَّ كو× اتي ¾ و
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Ï ءÇ Çل Ð×Ç ل ÖوÔأ و ÖواÔق د ص ين لَّذI Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ سÖأبÖلI ين ح و ¾آ رَّ وI لضَّ ¾Ĥ سÖأبÖلI
Çي ف Ôاص صقÇ ÖلI ÔمÔكÖي ل ع بتÔك ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي (177 ) ونÔتَّق ÔمÖلI ÔمÔه

Öن م و Ôهل يف Ôع Öن م ف نثي× ÔÑ Öالاب نثي× ÔÑ ÖلاI و دÖب عÖال ب ÔدÖب عÖلI و ر ÔحÖال ب ر ÔحÖلI IلÖقتÖلي
ن م Õيفف Öخت Ïل× ذ ن ×Ç س Öح اء ب هÖيلاء Õ¾آدأ و وف ÔرÖع م Öال ب م Ôاعباتف Õ¾ Öي ش يه خأ

ÖمÇ Ôك ل و (178 ) Õيمل أ Õاب ذع و Ôهلف Ïل× ذ دÖعب ي× دت ÖعI ن م ف Õ¹ م Öح ر و ÖمÔكب رَّ

ÖمÔكÖي ل ع بتÔك (179 ) ونÔتَّقت ÖمÔلَّك عل ب ×Ç ب Öل Ñ ÖلاIيل ÖوÔأÐ×Ç ي Õ¸ يو× ح اص صقÖلI في

ينب رÇ Öق Ñ ÖلاI و نÖي دل× وÖلل Ô¹َّي ص وÖلI ا رÖي خ Î رت اءن Ôت Öو مÖلI ÔمÔك دحأ ر ضح اءذا
(18å ) ينتَّق ÔمÖلI لي ع قا ح وف ÔرÖع م Öال ب

ترجمه
نÇدايÇي و بانگ جز كه را جانوري كه است كسي داستان همانند كافران داستان و
ايمÆمنان نميانديشند/ روي اين واز هستند نابينا گنگو و ناشنوا ميدهد; نميشنود,آواز
سÇپاس را او ميپرستيد را خداي تنها ا گر و بخوريد كردهايم روزيتان آنچه پا كيزههاي از
نام جز نامي آنچه و Îخو گوشت و خون و مردار شما بر تنها خداوند] كه [بدانيد بگزاريد/
آنكÇه بÇي شÇود, درمانده كسي ا گر اما است; كرده حرام باشند, برده ذبحش هنگام به خدا
آمرزگار خداوند كه چرا نيست, او بر گناهي بخورد] آنها از [و باشد خواه زياده و تجاوزكار
به را وآن ميدارند پنهان را خداوند فرستادهي فرو كتاب از بخشي كه كساني است/ مهربان
با قيامت روز در خداوند و نميانبارند خويش درون در آتش جز ميفروشند, ناچيز بهاي
كساني اينان دارند/ [درپيش] Îدردنا عذابي و نميدارد شان پا كيزه و نميگويد سخن آنان
بÇر دليرانه چه و خريدند بهايآمرزش به را عذاب و راهيابي بهاي به را گمراهي كه هستند
در كه كساني كردهاست, نازل حق به را كتابآسماني خداوند كه ازآناست اين دوزخ/ آتش
سÇوي به را رويتان كه نيست آن نيكي درازند/ و دور ستيزهاي در ورزيدهاند, اختلاف آن
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فرشتگان بازپسينو خداوندوروز به كه كسي كه بلكهنيكيآناست آوريد, مشرقومغرب
خويشاوندان به داشتن دوست باوجود را مال و باشد داشته ايمان پيامبران و كتابآسماني و
و دارد پÇا بر را نماز و ببخشد بردگان و خواهندگان و ماندگان راه در و بينوايان و يتيمان و
هÇنگام بÇه شكيبايان خوشا و بندند پيمان چون پيمانشان به كنندگان وفا بپردازد, را زكات
مÆمنان اي پرهيزگارانند/ اينان هم و صادقان اينان كارزار, هنگامهي و ناخوشي و تنگدستي
برده برابر در برده و برابرآزاد در كهآزاد است, گرديده ر مقر قصاص كشتگان درمورد شما بر

ولي =] [ديني]اش برادر جانب از [قاتلي] كسي به ا گر و شود] [قصاص زن برابر در زن و
ايÇن بÇپردازد, او بÇه نÇيكي به [ را [خونبها و بداند قدر كه اوست بر شود, ارفاقي مقتول]
عذابي كند, بيروشي كس هر پس اين از است, پروردگارتان سوي از رحمتي و آسانگيري
است, نهفته زندگاني قصاص, در را شما خردمندان اي و داشت/ خواهد پيش] [در Îدردنا
رسدا گر فرا شما از يكي مرگ چون كه است گرديده ر مقر شما بر كنيد/ پيشه تقوي كه باشد
پÇرهيزگاران بر كه كند وصيت نيكي به خويشاوندان و مادر و پدر براي گذارد, باقي مالي

است/ ر مقر

تفسير

و آيه آخر تا قيل] [اذا جملهي بر است عطف [ Öوا Ôرفك ين لَّذI Ôلث م و]

به اشاره كه است جهت آن از آورده ضمير جاي به را ظاهر اسم اينجا در اينكه
تقليد اجداد و آبا از Hصرف (يعني بدهد پاسخي چنين كس هر كه باشد داشته اين

است/ كافر  كند),
است, چنين صورت اين در آيه معناي و باشد حال جمله است ممكن
حÇال يافتهايم, گذشتگان و پدران از كه هستيم چيزي پيرو ما گفتند: آنها  كه
هوشياري و زيركي اينكه در هستند, چهارپايان مانند پدرانشان يا آنان آنكه

ندارند/ فهم و

عن م وزن بر ق ع ن [ ¾آ دن و ¾ĤعÔد اءلاَّ Ôع م Öسي الا مب Ôق عÖني ي لَّذI لث مك ]
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و زد صدا گوسفندان به يعني است/ Hنعاق و Hنعيق و Hنعق آن مصدر كه ب ر ض و
عدم در پدرانشان يا گفتند چنين كه اينان مانند و مثل است: چنين آيه معناي
را چÇهارپايان كه است كسي مثل و مانند ميگويند, كه كلماتي از معنا قصد
نكÇرده, مÇعنا قصد الفاظ از هم او اينكه در و ميراند را آنها و ميكند صدا

ندارد/ كردن منع و راندن و زدن صدا جز منظوري
نفهميدن در پدرانشان, يا گويندگان اين مثل است: چنين آيه معناي يا
و زدن صدا جز چيزي الفاظ از كه است چهارپاياني مثل ديگران, كلمات معني

نميفهمد/ نمودن زجر
دعوت در شدند, عليكافر دلالت به كه كساني مثل است اين مقصود
زدن صÇدا و خوانÇدن جز چيزي كه است چهارپاياني مثل علي, ولايت توبه

نميفهمند/
كÇه است ايÇن آيه معناي فرمودند: كه شده روايت cdefg امامباقر از و

ميشنوند/ صدا تنها حيوانات آن و ميكند, صدا را حيوانات
درست طرف دو اجزاي بين تشبيه كه نيست لازم مركب تشبيهات در

باشند/ داشته تطابق هم با نيز ترتيب در اينكه به رسد چه تا باشد,
گذشت/ سوره اول در كلمه سه اين بيان [ Õي Öم Ôع ÕمÖكÔب م م Ôص]

مقام به كه زيرا بكنند, نميتوانند تعقل آنان يعني [ ونÔلق Öعي لا ÖمÔهف]
است/ شده بسته عقلشان روزنههاي كرده, ل تنز حيواني ادرا كهاي

از پس [ ÖمÔك ×Ç نÇ Öق ز ر ا م ت ×Ç ب ي ط ن م ÖواÔلÔك ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

داد/ قرار خطاب و ندا مورد مردم همهي پيش آيهي در آنكه
نÇدا آنÇان احترام و بزرگداشت براي را مÆمنان , خاص آيهي اين در

فرمود/
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امر روش لذا و گرفته قرار مÆمنان نداي مهي مقد مردم, نداي كه  گويا
مÆÇمنان بر و داد خود به اينجا در را رزق نسبت و داد تغيير نيز را خوردن به

هستند/ مÆمنان خوردني, ايجاد از مقصود كه گويا كرد, واقع
اينجا در خوردن, به امر و رزقنا كم] ] بر بات] طي ] صفت داشتن م مقد
است اباحه مفيد رزقنا كم] ] جملهي چون ميكند, استحباب يا وجوب افادهي
استفاده چيزي آن, بودن مباح جز خوردن به آنان امر از كه مردم ساير خلاف به

نميشود/
و شكÇرگزاري بÇه ترغيب خوردن, به امر از پس اينجا در همچنين,
و ندارند ترسانيدن و تحذير به نيازي مÆمنان, كه باشد اشاره تا كرده سپاس

نيست/ آنان در شيطان وسوسهي براي راهي
بÇراي مات, محر تعيين و شكر به امر از پس تهييجي شرط آوردن و
كه است نياز اين به تنها نيست, مات محر از داشتن برحذر به نياز كه است اين

باشد/ معلوم كرد, پرهيز آن از بايد كه آنچه و مات محر
راه در نعمت كردن صرف اينجا, در شكر از مقصود [ لَّهل Öوا ÔرÔك ÖشI و]

است/ آن درست
جمله از نعمت, مورد در انعام و دهنده نعمت به ه توج كه جهت آن از

ميشود/ استفاده رزقنا كم] ]

فرمود/ التفات غيبت به تكلم از بنابراين,
در ما انعام ملاحظهي از پس بگويد: ميخواهد تعالي خداي كه  گويا
اين و شود توجه شده, خلق آن خاطر به نعمت كه چيزي به است شايسته نعمت
كه است نعمت از چيزي آن به توجه و حضور از مردم تافتن بر رو سبب به معنا

ميشود/ حاصل شده, آفريده آن خاطر به
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رو آن از و نÇداشÇته ه وجÇت دهÇنده نÇعمت و نÇعمت به مردم (چون
ميشود)/ گزاري شكر به امر برتافتهاند,

شايسته اينكه بر است تنبيه و تهييجي شرط [ ون ÔدÔب Öعت Ôيَّاه اء ÖمÔنتÔك [اءن
نظر معبود غير به عبادتش در و باشد معبودش بر منحصر مÆمن عبادت است

نكند/
مباح غرضهاي و آتش از خلاصي بهشت, نزديكي, رضايت, قبيل از
مÇقام, و مÇنصب نÇامي, ÏيÇن ريا, قبيل از حرام, فاسد غرضهاي نيز و ديگر

نگيرد/ نظر در را اينها غير و مردم بين شدن محبوب
و مسÇلم امÇر Ïي معبودش, در مÆمن عبادت بودن منحصر بايد پس

باشد/ استثناناپذير
Gمنحصر و (تنها [ ير نز خÖلI مÖحل و م وI لدَّ ¹تÖي مÖلI ÔمÔكÖي ل ع م حرَّ ا نَّم اء]
را بودن حرام اينكه نمود) حرام را Îخو گوشت و خون و مرده شما بر خداوند

است/ نسبي امري اينجا در نموده, و/// مرده به منحصر
حÇرام كردهايد, حرام خود بر هوسهايتان و هوي با شما كه آنچه يعني

نيست/
كه است ماتي محر مقابل در شده, ياد آيه در كه چيزهايي حرمت پس
شÇده, ياد موارد همين در منحصر الهي حرامهاي اينكه نه بوده, جاهليت در

باشد/

آزاد مÇيشكافتند, را او گوش ميزاييد, شكم ده گاه هر جاهليت در كه است گوسفندي يا شتر ماده Ç1

ميدانستند/ حرام را آن ذبح و بچرد تا ميگذاردند

دريابد/ را خرد اولاد اولاد كه شتري Ç2

حرام را اينها غير و حام(4) وصيله(3), ساÄبه(2), بحيره(1), جاهليت, در
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زايد/ يكديگر پي در ماده دو بار, دو كه گوسفندي Ç3

نشود/ آن سوار كسي و شود پير و ببيند را دهم نسل كه شتري Ç4

است/ نشده وارد امور اين در خدا جانب از نهي كه ميدانستند
شÇود, بلند صدا خدا غير براي كه آنچه و [ للَّهI رÖي غل ي هب لَّ ه Ôأ Ĥم و]

كÇه چيزي [از تعالي: خداي قول و شود ياد آن بر خدا غير اسم كه آنچه يعني
آن بر خدا غير نام كه جايي از است اعم نخوريد], نشده, برده آن بر خدا اسم

شود/ برده
به يا شود, برده آن بر خدا غير نام كه آنجايي به اينجا در تخصيص پس
مÇورد ايÇن ايÇنكه بÇاب از است, قسم اين بودن حرام به دادن اهميت جهت
يÇاد كه است جهت آن از يا نشده برده نام Âاص كه است آنجايي از شديدتر

نيست/ جدا خدا غير نام يادآوري از خدا نام نكردن
فÇرمان GهرÇق نÇبرد, فÇرمان را خدا امر نفس و واقع در كه وقتي زيرا
يÇاد بÇه نباشد, مشغول او ياد و خدا ياد به كه هنگامي و است برده را شيطان

ميپردازد/ شيطان
آوردن ذ كÇر بÇه و بÇردن فرمان نوع Ïي از خالي گاه هيچ نفس زيرا

نيست/
آيه تنزيل بيان شده, ياد آن بر خدا غير نام كه كشتهاي به آيه, تفسير

است/
اجمالي آ گاهي و بينايي آيات تأويل طريق در كه كسي بر نماند مخفي

دارد/
در كه است چيزي هر شامل و دارد عموميت به] اهل [ما كه درمييابد
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قواي افعال از فعلي هر شامل همچنين, و است, او دست زير و انسان اختيار
آن با و نخوريد و نگيريد را چيزي كه: است اين آيه معني و ميشود انساني
آن بر خدا غير نام كه را بزرگ يا Ïكوچ كار هيچ و خدا نام با مگر نكنيد, نكاح

ندهيد/ انجام نشده, برده آن بر خدا نام يا شده, برده
برده خدا غير نام يا شده ياد خدا نام كه جايي به شدهاست تفسير آيه و
خاطر به است, شده ذبح كه آنچه يعني بوده, منظور خدا غير ولي شدهاست,

گذاشتهاند/ عبادت براي كه باشد چيزهايي از بتها, از غير يا بتها
باشد/ مات محر اين از استفاده به مجبور كه كسي يعني [ طÔرَّ ÖضI ن م ف]
بÇه بÇغي از يا خواستن, معني به بغيه, از [باغ] [ اد ع لا و اغب رÖي غ]

است/ تكبر معناي به بغي از يا زنا, و فجور معناي
كنندهي طلب به پردازد, شكار به سرگرمي براي كه كسي به خبر, در و

امامصادق(ع)/ قول از الكافي اصول از نقل به 159 ص ,1 جلد صافي, تفسير Ç1

شدهاست/ تفسير كرده(1), خروج امام بر و ورزيده نافرماني كه كسي به و ت لذ

از تجاوز خواه گويند, باغي نمايد تجاوز خود حق از كه كسي به نيز, و
امام با را باطل امام يا باشد, باطلي امام امامت به قايل كه باشد امامت در حد
و بگÇويد چيزي امام درباره اينكه به كند غلو حق امام در يا كند, Ïشري حق
افعال همهي در حد از تجاوز خواه است/ نگفته را آن امام خود كه باشد معتقد

ميشود/ صادر كننده عمل قواي و مدركه قواي از كه باشد كارهايي و
ميآيد حساب به حد از تجاوز اينها همهي در تفريط و افراط كه زيرا

است/ شده تفسير اخبار در معاني, اين از Ïي هر و
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او بÇر شÇد, ياد كه چيزهايي اين از خوردن در يعني [ هÖيلع مÖث اء Ð لاف]
نيست/  گناهي

ميپوشاند/ را شما نقصهاي و عيب خداوند يعني [ ÕورÔف غ للَّهI [اءنَّ
تÇنگنا در كÇه ناچاري حالت در و ميكند رحم شما به يعني [ Õيم ح [رَّ

ميدهد/ را مات محر در ارتكاب اذن باشيد, گرفته قرار

/130 ص ,1 ج قلين, الث نور و الفقيه از نقل به ,159 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

و خون و مردار خوردن به مضطر كه كسي است(1): cdefg صادق امام از
است/ كافر او بميرد, تا نخورد اينها از و شود Îخو  گوشت

خدا آنچه كه (آنان [ ب ×Ç ت ك ÖلI ن م ÔللَّهI ل نزأ Ĥم ون ÔمÔتÖكي ين لَّذI [اءنَّ
كÇه است ت ام منافقان مقصود يا ميدارند), پنهان بود فرستاده فرو كتاب از
احÇزاب نÇقص و عÇيب و داشÇتند پÇنهان را cdefg علي مناقب و فضايل  كتاب
يكÇتمون] ] مÇضارع صÇورت به را فعل رو, اين از كردند, حذف را خودشان

باشد/ آينده از اخبار تا آورده,
است/ ت ام منافقان و كتاب اهل از اعم مقصود يا

از خداونÇد كه آنچه يعني است, [أنزل] صله الكتاب] [من جمهي و
فرمود/ نازل ت نبو مقام يا محفوظ لوح

بÇه پايين از ترتيب به كه گويند/ مقام را كدام هر در توقف كه دانستهاند قسم هفت را دروني عوالم Ç2

برتر عالم از حقايق ورد از عبارت نزول / اخفي× و خفي , سر روح, قلب, صدر, نفس طبع, از: عبارتند بالا

طبع/ به صدر از سپس و صدر به قلب از Âمث پايينتر, به

ممكن و است(2) طبع و صدر مقام به قلب مقام از كردن نازل منظور
آنكÇه بÇنابر است, تبعيض براي [من] و االله] ماانزل ] از باشد حال جمله است
باشد/ ت نبو احكام و تدويني كتاب از اعم يا تدويني كتاب كتاب, از مقصود
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مÇيفروشند) Îاند بهاي به را آن (و [ يلالق نا مث ي هب ون Ôرت Öشي و]

سوره ل او در Îاند قيمت به خدا آيات تبديل و فروختن مورد در لي مفص بيان
گذشت/ [Âقلي Hثمن باياتي لاتشتروا [و آيه در

شكÇم داخل خوردن وسيله به كه آنچه آنان [ ونÔلÔك Öأي ا م Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
شÇده نÇازل كÇه آنÇچه مÇقابل در كه است عوضهايي مقصود ميكنند, خود

ميگيرند/
ايÇن بÇود) نخواهد آتش جز درونشان (در [ لنَّارI اءلاَّ Öم ه ونÔطÔب [في
بر مبني بر آنها همهي و شده تكرار بار چند خدا كتاب در آن, مانند و عبارت

خÇريدن فÇعل ن متضم آتش خوردن اينجا در كه است, ديگري فعل معني ن متضم كه فعلي تضمين: Ç1

است/ Îاند بهاي به  كتاب

است/ تضمين(1)
خÇداونÇد كÇه است اين از كنايه [ ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÔللَّهI ÔمÔه Ôم ل كÔي لا و]

نميگويد/ سخن آنان با نكرده, اعتنا آنها به غضب شدت جهت به تعالي
دربارهي بودن پا كيزه مدحبه نميكندو پا كيزه آنانرا [ Öم يه ك زÔي لا و]

نميدارد/ انعام آنان به اينكه يا نمينمايد آنها
شÇده گرفته متنعم, و صالح يعني جل] الر زكي ] از يزكيهم] ]  كلمهي

است/
است/ Îدردنا عذابي آنان براي [ Õيمل أ Õاب ذع ÖمÔهل و]

كÇردند تÇبديل [ ي× دÔهÖالÇ ب ¹لÇ ×Ç لÇ Iلضَّ Öا Ôو رت ÖشI ين لَّذI Ï ءÇل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
بودند/ آن Ïمال دنيا در كه هدايت با است شيطان Ïمل كه را ضلالتي

عÇوض مÇغفرت بÇا را عÇذاب آخرت, در و [ ̧ رف Öغ م Öال ب اب ذعÖلI و]
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 كردند/
دخول موجب كه كاري بر را آنها چيز چه [ لنَّارIيل ع ÖمÔه رب Öصأ Ĥمف]

واداشت/ است, آن در وبقاي آتش در
در اخبار لذا است, آن لازمه كه چيزي لزوم به است تعبيري جمله اين

دارند/ اختلاف آن بيان در نيز مفسران و است مختلف آن تفسير
خÇداونÇد كه (آنچه لات نز Ôم كنندگان كتمان براي كه حكم آن [ Ïل× ذ]

با خدا نگفتن سخن آتش, در شدن داخل قبيل از شد, ياد است) فرستاده فرو
گمراهي با هدايت كردن تبديل ,Îدردنا عذاب ثبوت آنها, نكردن پا كيزه آنان,

مغفرت/ با عذاب و
جÇمله نموده, نازل حق به را كتاب خداوند اينكه سبب به [ للَّهI [بأنَّ
(فعلي ناصب فعل يا خبر يا مبتدا تقدير به نيازي و است [Ïذل] خبر االله] بأن]

نيست/ شود) نصب موجب  كه
و است شده خلق آن با كتاب كه حقي سبب به [  قحÖال ب ب ×Ç ت ك ÖلI ل [نزَّ
آفÇريده آن وسÇيلهي بÇه چÇيزها هÇمهي كه است الهي ارادهي و مشيت آن

ميشوند/
است/ حق به موصوف و حق به متلبس كتاب اينكه يا

است/ آن همراه و حق با كتاب يا
كÇرده كÇتمان را قÇح حقيقت در ميكند, پنهان را كتاب كه كسي پس
و ت نبو احكام كتاب, از مقصود و شد ياد كه ميشود چيزهايي مستحق و است

هستند/ احكام اين صورت كه است قرآن و انجيل و تورات
اختلاف و يكتمون] الذين ان] بر است عطف [ ÖواÔفلتÖخI ين لَّذI [و اءنَّ

است/ د ترد معناي به يا است فاق ات ضد
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اخÇتلاف تÇو با كه كساني كه است اين ل او نظر بر بنا آيه معناي پس
شد/ واقع آنها بين اختلاف كه كساني يا دارند,

نمودند/ دلي دو كه كساني كه: است اين آيه معناي م, دو نظر بنابر و
كنند قياس اينكه براي و شرعي احكام استنباط براي [ ب ×Ç ت ك ÖلI [في
احكÇام كÇتاب, به مراد و مييابند آن در كه آنچه با نيست آن در كه را آنچه

هستند/ آنها صورت قرآن و انجيل و تورات كه است ت نبو
[االله]/ از يا است [ كم] از ظرف [لفي] م] اقق ش [لفي

در دشمني علت به (پس هستند شما با دشمني و عناد در يعني [ يد عب]
هستند)/ شما خلاف

امثال با ديگر باشد, وصي يا نبي فرمانبردار و تسليم كس هر كه بدان
از زيÇرا بÇاشد, داشÇته نميتوانÇد مخالفت احكام از حكمي هيچ در خودش
خودش غير مطيع و فرمانبرداد او بلكه ندارد, مستقلي رأي چيزي در خودش
شيطان صورت, اين در كه نباشد وصي يا و نبي مطيع كه كسي خلاف به است/
كسي و باشد مطيع حكم در شخص آن اينكه مگر ميشود, مسلط او بر Hحتم
هميشه او كار زيرا كند, حاصل توافق نميتواند شد, مسلط او بر شيطان  كه
مردم همهي با عناد و اختلاف در همواره و است آرا در ثبات عدم و نگراني

است/
توافق در هم با باشد, مختلف نيز احكامشان حتيا گر مÆمنان بنابراين,
باشند, متوافق احكام در چه ا گر مÆمنان غير و ميبرند سر به حاد ات و رفق و
خÇارج وقت هÇيچ عÇناد از و مÇيبرند سÇر بÇه عناد و تخالف در هم با ولي

نميشوند/
شÇده نÇقل ديگر بعضي با ه مÄا اصحاب از برخي اختلاف از كه آنچه
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آنÇها در كه مخالفتي زيرا ندارد, مردم همهي با آنها توافق با منافاتي است,
و شده ظاهر مخالفت آنها مقابل طرف در كه است بابت آن از ميشود, ظاهر

است/ آنان سوي از مخالفت ظهور مستلزم امر اين
يÇا ديگÇر, حكمي كردن ظاهر براي است مستأنفي كلام [ IلÖبرَّ سÖلَّي]
شÇده: گÇفته كÇه گÇويا و ميشود ناشي قبل آيهي از كه است پرسشي پاسخ
س قدÇالم بيت سوي به گاهي كرديم, اختلاف قبله در كه ما حال است چگونه
است, كÇتاب از قبله مسÃله كه حالي در مكه, سوي به گاهي و خوانديم نماز

فرمود: پس
[ ب رÖغ مÇ ÖلI و ق ر Öش مÇ ÖلI لبÇ ق ÖمÔكوهÇ Ôج Ôو Öوال وÔت أن IلÖبرَّ سÖلَّي]

كنيد/ مغرب و مشرق جانب به رو كه نيست آن اطاعت و نيكوكاري
در فاق ات شدن, خداوند امر به تسليم جهت از عمل در اختلاف البته
حاصل مختلف رأيهاي از اختلاف كه آنجايي خلاف به است, گفتار در و عقيده

شود/
احسان, در توسعه و خير و صله معناي به است, مصدر با¾ كسر با [ بر]
و [ م لÇ ع ] بÇاب از آن فعل و است (آزردن) عقوق ضد آن و طاعت, و صدق

است/ [ ب ر ض]

مسلمانان قبلهي تغيير از پس كه است كتاب اهل از كساني رد آيه اين
و رفتند فرو انديشه به و كردند انديشي ژرف قبله مسÃله در كعبه, سوي به
انديش ژرف به مسÃله در قبله, تغيير از پس كه است مسلماناني رد همچنين

است)/ جزÄي عقل و مادي توجيه با الهي× امري در خوض (منظور 160 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

پرداختند(1)/
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/160 ص ,1 جلد صافي, تفسير Ç1/160 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

قÇبلهي بر ما گفتند يهود فرمود(1): كه شده روايت ,cdefg اد امامسج از
زنÇده سب كÇه هستند كساني ما بين در خوانديم, زيادي نمازهاي خودمان
را ما كه است موسي قبلهي آن و خواندهاند نماز قبله آن سوي به و كرده داري
خÇودمان قÇبلهي ايÇن بÇه مÇا گفتند: نصاري و كردهاست امر آن به توجه به
به مانده, بيدار را شب كه هستند كساني ما بين در و خوانديم زيادي نمازهاي
است كرده امر آن به عيسي كه است قبلهاي آن و خواندهايد نماز قبله آن سوي
باطل را ما عملهاي كه را ما پروردگار ميبينيد آيا گفتند: دسته دو از Ïي هر و

ميكند/
خوانديم, س المقد بيت سوي به كه را ما نمازهاي و زياد عملهاي اين

نيستيم/ كه برادرش دو محم نفس هواي تابع ما زيرا
د! محم يا فرمود: و نمود نازل آيه تعالي خداي كه بود اينجا در

به آن وسيلهي به كه طاعتي و نيكي آن يهود, و نصاري گروه اي بگو
سÇوي به رو كه نيست اين ميكنيد, پيدا غفران استحقاق و ميرسيد بهشت
نÇصاري و يÇهود اي شما كه حالي در كنيد, ه توج مغرب به يا آوريد مشرق

ميورزيد(2)/ كينه خدا ولي به و خداييد امر مخالف
مÇانند معني, اسم بر ذات اسم كردن حمل [ ن ام ¾ Öن م IلÖبرَّ نَّ ك ×Ç ل و]

صورت به تصرف اين و دارد كلام در ف تصر به نياز ذات, بر معني كردن حمل

است/ تقدير صورت به عبارت در مضاف Ç3

بÇه را مصدر [ بر] اينكه يا است, مي دو در يا اول در مضاف(3) گرفتن تقدير
بكنيم/ ذات و معني بين اتحاد عاي اد اينكه يا بگيريم, فاعل اسم [ بار] معناي



399 180 Ç بقرهآيات171 سورهي

ميپذيرد/ تحقق معني, به ذات اتصاف در مبالغه جهت از عا, اد اين
و او به تسليم و خدا به اذعان و ايمان از است عبارت نيكي [ اللَّهب]
اعتبار آن در كه جهتي نه و عمل صورت نه است, عمل روح همان معني اين

شود/
معاد/ و مبدأ به اقرار يعني [ ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و]

شريعت همان كتاب از منظور [ يني لنَّبI و ب ×Ç ت ك ÖلI و ¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل م ÖلI و]

شد)/ داده توضيح اين از پيش كه پيامبران و فرشتگان (دربارهي است الهي
داشÇتن دوست وجود با مال دادن (و ي] هبÔح لي× ع ال مÖلI اتي ¾ و]

فقير به انفاق دوستي يا مال دوستي يا خدا دوستي شامل اينجا, در حب كه آن)
[من به كه باشد فاعل مجرور ضمير كه است جايز تقدير سه هر بر و ميشود

باشد/ ر مقد مفعول تقدير سه اين از يكي و بازگردد آمن]
سÇه ايÇن از يكي به و باشد مفعول مجرور, ضمير كه است ممكن و

باشد/ محذوف فاعل و گردد باز تقدير
گردد/ باز خدا به و باشد فاعل است ممكن و

نبي خويشان يا آورده ايمان كه كسي خويشان يعني [ بي× ÖرÔقÖلI ي وذ]

خويشان به واجب خمس باب از يا استحباب باب از خودش مال از يعني ,mnopq
بدهد/

ميشود/ ذ كر اين از پس واجب, زكات اما و
بÇه بي متح صدقات دادن كه بنابراين ربÖي] Ôق] بر عطف [ ي× م ×Ç ت ي ÖلI و]

عامل اينكه يا نباشد جايز باشند) نيز القربي ذوي كه (يتيماني خودي يتيمان
عÇطف بÇاشد) واجب حقوق از (مال الواجبه], الحقوق من المال [ كون تقدير
معناي به يتمان] ] جمع يتمامي] ] لفظ و است القربي] ذوي ] بر عطف يا شده,
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Ïت كه است چيزي معناي به ( متي , متي) مل ع و ب ر ض باب از [يتيم] و است يتيم
يتيم/ در (مثل باشد نداشته مانند و باشد تنها و

ساير در و پدر فقدان معناي به انسانها در نظير), بي و يكتا گوهر يعني
باشند/ نرسيده بلوغ حد به كه صورتي در است, مادر فقدان معناي به حيوانات

باشد/ بدتر فقير از حالش كه است كسي مسكين [ ين ك ×Ç س م ÖلI و]

شوند/ استعمال هم با كه است جايي در معنا اين
دو هÇر بÇه لغت دو از Ïي هر نشدند, ياد هم با و شدند جدا وقتي اما

است/ آمده معني
از ا گÇر شÇده, تÇمام او خرجÇي كه مسافري يعني [ يلب Iلسَّ نÖبI و]

مطلق از باشد, آن غير ا گر و ميشود داده او به خمس از باشد پيامبر خويشان
السبيل/ ابن مال

و داده انجام كاري كه را كسي هر اعراب كه ميشود گفته رو, اين از
مينامند/ كار آن پسر و پدر ميكند, كاري انجام به مباشرت

عÇفت صÇريح خÇواسÇتن به نسبت كه كساني يعني [ ينل ءÇ Ĥل [وI لسَّ

اين ميكنند, مطرح كنايه طور به و حال اظهار ضمن را سÆالشان و ميورزند
سÇاÄل بÇه واجب حÇقوق دادن با منافاتي كه است جهت آن به خواستن, نوع

باشد/ نداشته
سÆÇال و كÇرده بÇاز دست كه كسي به واجب حقوق دادن اينكه بنابر

نيست/ جايز ميكند,
از مÇقصود وقت آن باشد, مراد استحباب صورت به مال دادن ا گر و
غير يا ميخواهد را چيزي كردن, دراز دست با كه است ساÄلي از اعم ساÄلان] ]

آن/
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بندههاست/ خود يا بندهها مالكان رقاب, از مقصود [ ابق لرIيف و]

بندهها آن چه كند, خرج مال بندهها شدن آزاد و خلاصي راه در يعني

الكÇتاب يبتغون ذين ال و ميفرمايد: تعالي خداي نور, سوره 33 آيه در مكاتب, دربارهي مكاتب: Ç1

دسÇتهايتان آنچه از ميجويند مكاتبه كه آنان يعني /Gخير فيهم علمتم ان فكاتبوهم ايمانكم ملكت ا مم

هر كه است اين مكاتبه از منظور باشد/// داشته اميد ايشان در خيري ا گر كنيد, مكاتبه پس شد/ آن Ïمال

به (بنا واجب صاحبش بر بخرد, را خود صاحبش با خود قيمت پرداخت با بخواهد غلام) يا ( كنيز برده  گاه

نمايد/ مساعدت او با و كند قبول كه است فقها) ا كثر قول (به مستحب يا عطا) و دينار بن عمر و طبر قول

قم, چاپ Ç القرآن (فقه مشروط و مطلق است قسم دو بر و گويند مكاتبه را عمل نوع و بها پرداخت اين

/(216 /ص هق 1399

نباشد/ چنين يا و باشند گرفته قرار سختي در يا بوده مكاتب(1)
از است عبارت نيكي و بر يعني [ ¸ Iلزَّ كو× اتي ¾ و ¸ لو× Iلصَّ امق أ و]

خاطر به است, او نفع و خير آن در كه آنچه وا گذاردن و خدا به اذعان و ايمان
آن, لوازم و انانيت از خروج و تسليم و خدا به تام توجه و ديگران خير و نفع
دادن نظر و خودرأي از نزاع, اختلاف, قبيل از است, تسليم خلاف كه آنچه هر

محوري/ خود و خودخواهي انگيزههاي از اينها, غير و
نيست اين نيكي و بر و شد, ياد كه بود مواردي شامل نيكي, و بر پس
بدهد رأي باره اين در و بگرداند مغرب يا و مشرق سوي به را بدن و روي  كه

نمايد/ آن بر توقف و
آنجا به بخواهد كس هر شد, گفته سوره ل او در هم زكات و نماز مورد

كند/ مراجعه
اين ميكنند) وفا خويش عهد به كه كساني (و [ Öم ه دÖه ع ب ونÔوف ÔمÖلI و]

محذوف, مبتداي خبر را جمله اين و آمن] [من جملهي بر است عطف عبارت
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است كÇلماتي گرفتن تقدير خاطر به آن دادهاند, قرار محذوف خبر مبتداي يا
باشد/ تقدير به نياز اينكه بدون است), محذوف عبارت در ( كه

به كردن وفا كه است امر اين به اشاره اسم, به فعل از نمودن عدول ا ام
خلاف به است, مطلوب ثبوت و استمرار آن در كه است چيزي پيمان و عهد

ميشود/ حادث آن كه ايمان
بيعت/ يا باشد خدا به اقرار آن از مقصود خواه

نيست, ايمان ديگر است, حاصل ايمان از كه حالتي بر ماندن باقي ا ام
ثابتي حالت نيز دو آن كه زكات و نماز خلاف به و است ايمان بر بقاي آن بلكه
بقاي جز چيزي پيمان, و عهد به وفاي اما و هستند دپذير تجد هميشه و ندارند
در كه عهدي عهد, از مقصود و صبر, مورد در است همچنين و نيست عهد بر

است/ عهد مطلق مقصود يا ميشود حاصل بيعت ضمن
و بسÇتند عÇهد هÇم بÇا كÇه (هÇنگامي [ ين رب ×Ç وI لصَّ Öوا Ôده ×Ç ع [اءذا
عدول اما و قبل) سطر چند (در شد دانسته اسم به فعل عدول وجه شكيبايان)
نصب) حالت در صابرين رفع, حالت در (عاهدوا نصب حالت به رفع حالت از
صورت به فعل اينكه گرفتن نظر در با است, نظر مورد مدح كه است رو آن از

است/ تقديري
در سختي و عذاب از است عبارت بأس سختيها), (در [ ¾Ĥ سÖأبÖلIيف]
فلاني ميشود گفته كه است [بÃيس] آن فاعل اسم م] ÔرÔك ] وزن بر [ س ÔÆب] جنگ
يÇعني سÇمع], ] وزن بÇر سÃÇ ب و است/ دلاور سÇخت و شجاع يعني [بÃيس]
و بوده بزرگ و سخت بلاي معني به البأسا¾] [و شد, شديد و سخت حاجتش
و دشÇواري و حÇاجت ت شد به كه است اين است, مناسب اينجا در كه آنچه
[ سÖأبÖلI ين ح و] نفوس در [ ¾آ رَّ [وI لضَّ و شود تفسير مال در بلاي و سختي
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اوصاف اين به منحصر آنان عظمت كه بزرگاني [ Ï ءÇل Ð×Ç ل ÖوÔأ] كشتار ت شد به
است/ شده تفسير ميباشد بزرگ

و افعال و ندارد وجود آنان گفتار در راستگويي جز [ ÖواÔق د ص ين لَّذI]
ميكند/ تصديق را گفتارشان آنان, اعمال

و كارها آثار كه هستند راستگو نيز احوال و افعال در آنان همچنين, و
ميكند/ تصديق را آن حالنهايشان

ندارد/ وجود پرهيزگاري هيچ آنها از غير [ ونÔتَّق ÔمÖلI ÔمÔه Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و]

ايÇن حÇقيقت بين جامع كه كسي زيرا شده, تفسير cdefg علي به آيه اين
نيست/ آنان طاهرين اولاد و cdefg علي و mnopq د محم جز كسي باشد, اوصاف

اوصاف اين از بهرهاي نيز آنها پس اوصيا, و انبيا از آنها, غير ا ام و
صادقاست/ آنها بر متقين] ] دارند كه بهرهاي اندازه به و دارند

ايÇمان عÇمومي, ايÇمان بÇه كÇه كساني آن [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

نمودند/ قبول را نبوي عمومي بيعت و ظاهري دعوت و آوردند
شده/ نوشته mnopq نبي سينه در محفوظ, لوح در [ ÔمÔكÖي ل ع بتÔك ]

به اشاره براي و جهت همين به و است شده واجب كه است اين مقصود
نمود/ متعدي [ [علي× با را فعل است, آنان ه متوج و مورد اين در كه ضرري

كه كنند رفتار چنان كننده جنايت با كه است آن قصاص [ Ôاص صقÖلI]
است/ كرده رفتار جنايت مورد به نسبت او

امÇر, ايÇن با ديه اولياي درخواست از پس ام, حك بر قصاص وجوب
ندارد/ منافاتي

است/ مخير عفو و ديه و قصاص بين خونبها) (صاحب دم ولي زيرا
است/ [ بت Ôك ] به متعلق كشتگان) (در [فيIلÖقتÖلي]
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ميشود/ كشته آزاد مقابل در آزاد [ ر ÔحÖال ب ر ÔحÖلI]
مفعول اسم به يا [ ÖلÔت Öق ي ] فعل به متعلق است, مجرور و جار كه ( بالحر)

است/ (مقتول)
كÇه قتلي نه باشد, عمدي قتل كه است ثابت صورتي در حكم اين و

خطاست/ از ناشي شود محقق
است/ نيازمند بيان به و مجمل آيات, ساير مانند آيه اين ضمن, در

قÇيد بÇه مÇفهوم خلاف بر مسÃله كه شود وارد اشكال اين نبايد پس

نÇدارد/ آن بÇر مÇذكور لفظ خود كه است حكمي از عبارت منطوق است/ منطوق مقابل در مفهوم Ç1

مفهوم در اينكه از است عبارت موافق مفهوم مخالف/ مفهوم و موافق مفهوم است: قسم دو بر مفهوم

از نهي بر دلالت آن مفهوم كه [ اف لهما لاتقل [و تعالي: خداي قول مانند باشد/ منطوق حكم با موافق

باشد/ منطوق حكم از شديدتر مادر و پدر ايذاي و اهانت در كه را چيزي هر و گفتن ناسزا و زدن

خود جاي در آن كه منطوق در حكم با باشد مخالف مفهوم در حكم كه است آن از عبارت مخالف: مفهوم

مفهوم ظاهر ميشود/ تعميم قيد و حصر و عدد و غايت و وصف مفهوم و شرط مفهوم قبيل از اقسامي به

طبق شد, Ôبك را ي حر عبدي ا گر يعني نشود, قصاص حر مقابل در عبد كه است اين , بالحر الحر مخالف

(اصول نيست منظور Hقطع آيه اين در مفهومي چنين كه حالي در شود/ قصاص نبايد قيد مخالف مفهوم

/(110 تا 107 ص مظفر, عياشي/فقه از نقل به ,161 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

است/ مخالف(1)
موكول مسÃله تفضيل و ندارد اعتباري اينجا در Hقطع قيد مفهوم چون

است/ فقه به
نفل زن) به زن و بنده به بنده (و [ نثي× ÔÑ Öالاب نثي× ÔÑ ÖلاI و دÖب عÖال ب ÔدÖب عÖلI و]

بÇر بيشتري قدرت آنها از يكي كه بودند عرب از طايفه دو كه است(2) شده
هÇر برابÇر در قدرتمند, طايفه كه بودند بسته داد قرار چنين و داشت ديگري
را/ مرد دو مرد, Ïي برابر در و را مذكر مÆنث, برابر در و بكشد را آزادي بنده,
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شد نازل آيه پس بردند, mnopq رسولخدا به داوري آمد, اسلام كه وقتي
شدند/ مثل به مقابله به مأمور آنها و

جنايتكاري يعني گرفته, قرار عفو مورد كه كسي هر و] Ôهل يف Ôع Öن م ف]
است/ شده بخشيده  كه

يا است, خون صاحب همان كه دينياش برادر ,[ يه خأ] جانب از [ Öن م]

امر اين به تا نموده ادا برادر لفظ با را عبارت شده/// كشته كه برادرش خون از
است, مÇهرورزي و مÇهرباني بÇخشش, و عفو لازمه كه باشد داشته دلالت

است/ عفو مقتضي عطوفت و مهرباني چنانچه
و مÇهرورزي مقتضي كه بياورد لفظي كه است اين مقام مناسب پس

باشد/ آن مقتضي نيز مهرورزي
از چيزي يا ديه, از نه قصاص, از بخشش و عفو از چيزي و [ Õ¾ Öي ش]

كند/ عفو وارث Ïي كه معني اين به عفو,
حكم اينكه يا كند, پيروي پسنديده امور از بايد كننده عفو م] Ôاعباتف]

است/ واجب خونبها در گذشت از پيروي اينكه يا است, تبعيت كننده عفو
بÇه را آن و كنند, تحسين عقلا كه كند رفتار طريقي به [ وف ÔرÖع م Öال ب]
و نÇباشد اصرار و عنف و فشار ديه, مطالبه در يعني بشناسد, نيكي و خوبي
,[ Õ¾آدأ و] بÇايد نÇيز كÇننده جÇنايت سÇوي از نگيرد, ر مقر مقدار از زيادتر
بÇا [ ن ×Ç س Öح اءÇ ب ] كÇرده, عفو را قصاص كه كسي به ,[ هÖيلاء] خونبها, پرداخت

پذيرد/ صورت نيكي و احسان
بگيرد/ قرار احسان از نوعي پوشش زير يعني

عدم و مدارا و رفق با كه است بخشنده براي توصيهاي حقيقت در اين
و فريب و حيله كه كننده جنايت به است توصيهاي و باشد همراه عنف و ي تعد
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نباشد/ كارش در ا كراه و بخل و مسامحه
آن, بÇدون يا ديه به انتقال يا بخشش, و عفو در اجازه يعني [ Ïل× ذ]

قصاص/ و ديه بدون ديه, با عفو چيز, سه بين تخيير يعني
اسÇتفاده قصاص بر گذشت از اولي طريق به ديه بخشش جواز زيرا
تا اخيه], من له عفي [فمن تعالي خداي قول از قصاص از عفو و ميشود

ميشود/ استفاده آيه آخر
مÆÇاخÇذه آن و كرديم واجب شما بر كه چيزي در تخفيف [ Õيفف Öخت]

است/ جنايت جهت به  كردن
كÇه را بÇخشش كÇه است خداوند رحمت اين [ Õ¹ م Öح ر و ÖمÔكب رَّ ن م]

خون صاحب و مقتول ولي سويي از و دانسته جايز است نفوس بقاي مستلزم
است/ نكرده عوض بدون عفو به تكليف را

عوالي/ از نقل به ,162 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

و داشتند بخشش يا قصاص حق تنها تورات اهل كه شدهاست(1) نقل
به و هستند چيز سه بين مخير ت, ام اين داشتند, ديه و بخشش حق انجيل اهل
ديه, عيسي شرع در و بود قصاص موسي شرع در كه شده داده نسبت روايت

نمود/ تشريع را دو هر و آمد اسلام سهل دين پس

حد از تجاوز كننده جنايت و خون صاحبان از كس هر [ ي× دت ÖعI ن م ف]
و عÇفو و قصاص از شد ياد آنها حد آنكه از پس [ Ïل× ذ دÖعب] بكند, خودش
تÇوصيف وجه و است, Îدردنا عذابي او براي پس [ Õيمل أ Õاب ذع و Ôهلف] ديه,

گذشت/ بودن Îدردنا به عذاب
بين از موجب قصاص تشريع كه آيد پيش توهم اين بود ممكن چون و
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چنانچه است, الهي حكمت خلاف نفوس رفتن بين از است, بشري نفوس رفتن
بÇه نمود رفع را توهم اين بنابراين, هستند عقيده اين بر باطل دينهاي و تها مل
تشريع زيرا آنها, رفتن بين از نه اس نفوس ماندن باقي موجب قصاص اينكه

قتل/ بر ي تجر از است نفوس همه منع موجب قصاص
نفوس عوض در و شده اندكي نفوس رفتن بين از باعث قصاص پس

ميشود/ برعكس مطلب كه قصاص Îتر خلاف به ميمانند, زيادي
حÇيات قÇصاص در [ Õ¸ Çيو× ح اص صقÇ ÖلI Çي ف ÖمÔكل و] فرمود: پس
مقصودشان كه ميگويد ديگري جملهي جمله, اين مقابله در عرب شماست,

تكÇرار از (مÇانع است بعدي قتلهاي كننده دفع بهترين قصاص) جهت (در قتل كه است اين منظور Ç1

ميشود)/ قتل

للقتل](1)/ انفي [القتل است اين جمله آن و است معني همين افادهي
بر قرآن تعبير اينكه بر ميكند دلالت كه كردهاند ياد وجوهي ران مفس و

دارد/ ترجيح مقابل, تعبير
خÇاص جÇهت, آن از را خÇرد و عÇقل صاحبان [ ب ×Ç ب Öل Ñ ÖلاI لي ÖوÔأÐ×Ç ي ]

سÇوي از و بÇاشد آنÇها براي داشتن بزرگ و احترام كه داد قرار ندا و خطاب
قصاص در چگونه ميفهمند كه هستند خردمندان تنها بگويد ميخواهد ديگر,
در و آنÇهاست مÇخصوص حكمها تشريح كه كسانياند آنها و است زندگي

نظراند/ منظور آنها اشيا, آفرينش
غير نه ميشود داده اهميت آن به و است مهم وجودشان كه هستند آنها

آنها/
پÇرهيزكار ,[ ونÔتَّقÇ ت ] خÇرد, و عقل صاحبان اي شما شايد [ ÖمÔلَّك عل]
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شويد/
قصاص, در حيات نهادن از يا قصاص, ياد از بودن, اميدوار يعني رجا
آيه معني باشد, مقصود اول معني دو پسا گر ميشود, ناشي حيات, ذ كر از يا
قصاص در را حيات يا كرد, تشريح را قصاص شما براي خداوند كه است: اين
متصف يا كنيد, پرهيز معاصي از يا بپرهيزيد, كشتن از شما شايد تا داد, قرار

باشيد/ تقوي به
است: چنين آيه معناي باشد, مراد سوم معناي ا گر

معاصي از شايد تا فرمود, راتشريح قصاص شما بقاي براي خداوند
باشيد/ تقوي× به متصف و كنيد پرهيز

امÇيد زيÇرا نيست, درست خداوند, به (اميدواري) رجا دادن نسبت
آن به كه است چيزي آوردن دست به منتظر كه جاهل از مگر نميپذيرد, تحقق
و برسد) آن به است اميدوار (ا كنون است خارج اختيارش از و داشته رغبت

نيست/ چنين تعالي حق
ممكن و است آوردن علت معناي به تعالي خداي از اميدواري پس
بزرگان و پادشاهان مانند نيز تعالي خداوند كه شود تعبير صورت اين به است
عسÇي] و لعل و [ليت با ميدانند, را كه وعدههايي آنان چه باشد, گفته سخن
تا ميكنند, ادا است] [اميد و شايد] ] و [ا گر] با را معنا كرد, خواهد پيدا تحقق
بÇين و نكنند پيدا وعده به اطمينان و اتكا ميدهند, وعده آنها به كه  كساني

بمانند/ باقي رجا و خوف
وضع اينكه و نموده ملاحظه را بندگان حال تعالي, خداوند اينكه يا و
مخاطب حال اعتبار به اميدواري پس است, اميد و داشتن طمع و رجا بندگان,

است/
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جÇمله عÇبارت ايÇن [ Ôت Öو مÇ ÖلI ÔمÇ Ôك دحأ ر ضح اءذا ÖمÔكÖي ل ع بتÔك ]
لذا ندارد, ارتباطي سابق حكم به كه ديگري حكم اظهار براي بوده, استينافيه
قول, آن چنانچه است, شرط فعل [ [اذا عامل و نموده, قطع سابق جمله از را آن
[ كتب] فعل عامل اينكه نه است, محقق بوده, [ [اذا براي كه مواردي جميع در
بÇراي [ ذا ا] و است مÇجهول ماضي [ بت Ôك ] زيرا گفتهاند, برخي چنانچه باشد
نÇيست جايز چون باشد, [ [اذا عامل نميتواند [¹الوصي ] همچنين و مستقبل,
جواب باشد, ظرف چه ا گر مصدر, خود بر دار لام و الف مصدر معمول م تقد
واقع مرفوعش و فعل بين كه معترضه است جملهاي آن است, محذوف [ [اذا
يكي ا گر (و الموتفليوص] احدكم حضر [اذا آيه: تقدير است چنين شده,
اين [ [اذا جواب است ممكن و كند) وصيت بايد پس رسيد, فرا مرگ را شما از

باشند/ [ ا رÖي خ Î رت [اءن تعالي خداي بعدي  كلام
Ô¹َّي ص وÇ ÖلI] [ [اذا جÇواب يÇا نباشد, لازم ذا اء جواب در فا¾ اينكه بنابر
باشد/ ندانسته لازم [ [اذا جواب در را فا¾ كه قول همان بنابر است, [ نÖي دل× وÖلل
است, [ كÇتب] فاعل] نايب ] الموت احدكم حضر [ ذا [اء جمله بنابراين

است/ معترضه [Gخير Îتر [ان جمله و است, قول معنا آن در زيرا
بود/ معترضه [ [اذا جواب حذف فرض بنابر چنانچه

زياد/ مال يا است مال مطلق يا خبر از مقصود و

/133 ص ,531 ح ,1 ج قلين, الث نور و 162 ص ,1 ج صافي, Ç1

از يكÇي خÇانهي بÇه شده(1) داده نسبت cdefg اميرالمÆمنين به چنانچه
پول درهم ششصد يا هفتصد و بود شده بيمار شخص آن شد, وارد بردگانش
[ان است, فرموده خداوند نه, فرمود: امام بكنم? وصيت آيا گفت: پس داشت,
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مال تو و نمايد وصيت بايد گذارد باقي خود از بعد را چيزي ا گر [ خيرا Îتر
روايت نيز ه عام طريق از مضمون همين به آن غير و خبر اين نداري, زيادي

شدهاست/
جهت آن از فعل آوردن مذكر و است [ بت Ôك ] فاعل نايب [¹الوصي ] و
آن مبتداي [¹الوصي ] كه است جايز است, مجازي مÆنث الوصي¹] ] كه است

است/ [ كتب] فاعل نايب جمله همهي و آن خبر للوالدين] ] و باشد
را آن عÇرف و عقل كه بكند وصيتي بايد [ وف ÔرÖع م Öال ب ينب رÖق Ñ ÖلاI و]

و نموده نخستين را آن عرف كه شدهاست چيزي اسم معروف زيرا بداند, نيكو
بداند/ نيكو

به زدن ضرر و ميل و حيف آن در كه بكند وصيتي كه است اين مقصود
نباشد/ ورثه

مال آن از بعضي با نيز ورثه و داشته زيادي مال ميت كه آنجايي مانند
هستند/ نيازمند نزديكان و مادر و پدر ديگر, سوي از ولي ميشوند, بينياز
براي ندارند, نياز آن به ورثه كه را مال از مقدار آن صورت, اين در

نمايد/ وصيت نزديكان و خويشان
در مÇيكند, تأ كÇيد را خÇود و است مÇطلق مÇفعول ,Hحق , حقَّ قا] ح]

شود/ داده قرار [ بت Ôك ] مضمون مÆكد ك صورتي
تأ كيد را خودش غير گيرد, قرار والدين بر وصيت مضمون مÆكد ا گر

ميكند/
به و است, [Hحق] به متعلق يا است, عليكم] ] از بدل [ ينتَّق ÔمÖلI لي ع]

خرد و عقل صاحبان احكام تشريع در كه است نكته اين آ گاهاندن تقدير هر
نمودند/ بيعت خاص بيعت با كه مÆمناناند آنان و هستند نظر منظور
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مورد اشيا, ايجاد و او منافع و بشر احكام از Ïي هيچ در آنها, غير اما
نسخ از شده, وارد اخبار در كه آنچه و عاقلان همان نفع به مگر نيستند, نظر
فرض [ كتب] از مقصود اينكه بر ميكند دلالت مواريث, آيهي به آيه اين شدن
مواريث آيه در وگرنه جواز نه است وجوب شده نسخ كه آنچه اينكه و است
تأ كيد را وصيت ثبوت معنا اين و باشد شده ياد بايد [¹وصي بعد [من جملهي

نمايد/ نسخ را آن اينكه نه ميكند,

تÇفسير و امÇامصادق(ع), قÇول از عياشي و مجمع تفسير از نقل به ,163 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

/178 ص ,1 ج برهان,

هÇنگام كÇه كسÇي فرمود(1): كه شده داده نسبت cdefg اميرالمÆمنين به
گÇناه بÇه ختم را عملش نكند, وصيت نميبرند ارث كه خويشانش به مرگ,

 كردهاست/

ح ,1 ج عÇياشي, و امÇامصادق(ع), قول از عياشي و فقيه از نقل به ,163 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

/77 ص ,168

شÇده يÇاد وصÇيت فرمود(2): كه شده داده نسبت cdefg صادق امام به و
است/ داده قرار ميت يعني امر, اين صاحب براي خداوند كه است چيزي

هست? ي حد خويشان به وصيت براي آيا شد:  گفته
است/ مال ثلث از م سو Ïي باشد بايد كه چيزي كمتر فرمود:

/76 ص ,163 ح ,1 ج عياشي و عياشي از نقل به صفحه, همان مأخذ/ همان Ç3

مردم اموال در خداوند كه است حقي آن كه(3): است cdefg امامصادق از
است? محدودي حد آن براي آيا شد: گفته داده, قرار امر اين صاحب براي

مقدار? چه شد: گفته بلي, فرمود:
است/ سوم Ïي آن بيشترين و ششم Ïي آن كمترين  گفت:



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 412

187 Ç 181 آيات

Ðو ÔهونÔل  دبÔي ين لَّذI لي ع و Ôه ÔمÖث اء Ĥنَّم اء ف و Ôهع م س ا م دÖعب و Ôهل بدَّ فمنم
حلÇ Öص أف ا مÖث اء Öوأ جنفا وصم ن م افخ Öن م ف (181 )Õيم ل ع Õيع م س للَّهI اءنَّ
ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي (182 ) Õيم ح رَّ ÕورÔف غ للَّهI اءنَّ هÖيلع مÖث اء Ð لاف ÖمÔهنÖيب
) ونÔتَّقÇ ت ÖمÔلَّك عل ÖمÔكلÖبق ن م ين لَّذI لي ع بتÔك ا مك Ôامي  لصI ÔمÔكÖي ل ع بتÔك 

ÖنÇ م Õ¸ دَّ ع ف رف س لي× ع Öوأ ا يض ر مَّ نكÔم م انك ن م ف ت× ود ÔدÖع مَّ ا يَّامأ (183
ع Çطوَّ ت ن مÇ ف ين ك Öس م Ôام عط Õ¹ي Öدف و ÔهونÔيق طÔي ين لَّذI لي ع و رخÔأ يَّامأ

Ôر Öه ش (184 ) ون Ôمل Öعت ÖمÔنتÔك اءن ÖمÔلَّك ÕرÖي خ Öوا Ôوم Ôصت و أن و Ôلَّه ÕرÖي خ وÔهف ا رÖي خ

ي× دÔهÇ ÖلI نÇ م ت ×Ç ن ي ب و لنَّاسل ي دÔه Ôان ¾ ÖرÔقÖلI يهف ل نزÔأ Ðي لَّذI ان ض م ر

Çلي× ع Öوأ ا يض ر م انك ن م و Ôه Öم Ôصي Öل ف ر Öه Iلشَّ ÔمÔنك م د ه ش ن مف انق ÖرÔفÖلI و

ر ÖسÔعÇ ÖلI ÔمÇ Ôك ب Ôيد رÔي لا و ر ÖسÔيÖلI ÔمÔكب ÔللَّهI Ôيد رÔي ر خÔأ يَّامأ Öن م Õ¸ دَّ ع ف رف س
) ون ÔرÇ Ôك Öش ت ÖمÔلَّك عل و ÖمÔك ×Ç ل ده ا م لي× ع للَّهI Öوا ÔربكÔتل و ¸ دَّ عÖلI ÖواÔل مÖكÔتل و

ان عد اءذا اع Iلدَّ ¸ وÖعد Ôيب جÔأ Õيب رق ني اء ف ني ع ي ادب ع Ïلأ س اءذا و (185

¹لÖيÇ ل ÖمÇ Ôك ل لَّ حÔأ (186 ) ون Ôد Ôش Öري ÖمÔلَّه عل بي ÖواÔن م ÖÆÔيÖل و لي ÖواÔيب جت ÖسيÖلف
ÔللَّهI مل ع لَّهÔنَّ Õاسبل ÖمÔنتأ و ÖمÔلَّك Õاسبل هÔنَّ ÖمÔك ءÇلĤ سن اءلي× Ôثف Iلرَّ امي  لصI

ن ×Ç ÑÇ ÖالÇ ف ÖمÔنكÇ ع Çفا ع و ÖمÔكÖي لÇ ع ابتÇ ف ÖمÔك سÔنف أ ونÔانتÖخت ÖمÔنتÔك ÖمÔنَّك أ

ÔمÔكل يَّنبتي تَّي× ح ÖواÔب ر ÖشI و ÖواÔلÔك و ÖمÔكل ÔللَّهI بتك ا م ÖواÔغتÖبI و وهÔنَّ Ôر ش ×Ç ب
Çي ل اء اميÇ  لصI Öوا مت أ ثÔمَّ ر Öجف ÖلI ن م د و ÖسÑ ÖلاI طÖي خÖلI ن م ÔضيÖب Ñ ÖلاI ÔطÖي خÖلI
هÇ Iللَّ Ôود ÔدÔح ÏÖلت د ج ×Ç س م ÖلI في ونÔف ك ×Ç ع ÖمÔنتأ و وهÔنَّ Ôر ش ×Ç ب Ôت لا و لÖلَّيI

(187 ) ونÔتَّقي ÖمÔلَّه عل لنَّاسيل هت ×Ç اي ¾ ÔللَّهI ÔنيبÔي Ïل× ذك بÔوها رÖقت لاف
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ترجمه
گردن بر گناهش كند, دگرگون شنيدنش از راپس [وصيت] كهآن كس هر ازآن پس
ازوصيت كه كس هر پس داناست/ شنواي خداوند ميكنند, دگرگونش كه است كساني همان
كه نيست او بر گناهي دهد, آشتي [ورثه] آنان بين و باشد داشته گناه يا اجحاف بيم  كنندهاي
بÇر هÇمچنانكه است گرديده ر مقر روزه شما بر مÆمنان اي است/ مهربان آمرزگار خداوند
در] [روزه كÇنيد/ پÇيشه تÇقوي× كÇه باشد بود, شده ر مقر نيز بودند شما از پيش كه  كساني
روزهاي از تعدادي باشد, سفر در يا بيمار كه شما از كس هر پس است شمار Îاند روزهايي
كÇه است كÇفارهاي ميآورند تاب را آن دشواري به كه كساني براي و بگيرد] [روزه ديگر
انجامدهد [افزون] خيري بهدلخواهخود هركس و روزه] Ïي ازا¾هر [در يÏبينواست غذاي
كهقرآن رمضاناست ماه [ايامروزه] بهتراست/ شما براي گرفتن بدانيدروزه وا گر بهتر/ چه
جÇدا و رهÇنمودها شÇامل روشنگري آيات و است مردم راهنماي كه است شده نازل آن در
براوست بود [مقيم] حاضر ماه اين در كه شما از كس هر بردارد;پس در باطل از حق  كنندهي
بدارد]; [روزه ديگر روزهاي از تعدادي بايد بود, سفر در يا بيمار كس هر و بگيرد روزه  كه
شÇمار سÇرانÇجام تÇا نÇميخواهÇد, دشواري برايتان و ميخواهد آساني شما براي خداوند
و بگوييد تكبير است كرده برايآنكهرهنمونيتان را خداوند كنيدو كامل را روزه] [روزهاي

نزديكمو من [بگو] كنند ازتوپرسش دربارهيمن بندگانم وچون باشيد/ سپاسگزار كه باشد
من به و نهند گردن من فرمان به پس ميكنم, اجابت بخواند مرا كه وقتي را كننده دعا دعاي
آنان شد, شماحلال بر روزه شبهاي در زنانتان با شما يابند/آميزش كهراه باشد آورند, ايمان
ميكنيد, ناراستي خود با كه ميدانست خداوند آنانيد, تن] [پيراهن شما و شما تن] [پيراهن
طلبآنچه در و درآميزيد آنان با [ميتوانيد] Ïاين بخشيد, را شما و درگذشت شما از آنگاه
از سÇپيده سÇپيد رشÇتهي آنكه تا بياشاميد و بخوريد و برآييد داشته ر مقر برايتان خداوند
كه هنگامي و بريد; پايان به شب تا را روزه سپس شود, آشكار برايتان [شب] سياه رشتهي
به است الهي احكام حدود اين نكنيد; آميزن خود] [زنان آنان با هستيد معتكف مساجد در
روشÇن مÇردم براي را آياتش خداوند بدينسان كنيد], تجاوز مبادا [ كه نشويد Ïنزدي آنها
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كنند/ پيشه تقوي× كه باشد ميسازد

تفسير

به كه نحو اين به نمايد, تبديل را وصيت نوشتن يعني و] Ôهل بدَّ [فمنم
است: اين مقصود يا نكند/ وصيت خويشان و مادر و پدر به و نكند عمل آن

وصي كننده تبديل خواه كند, تبديل را محتضر جانب از ثابت وصيت كه  كسي
حا كم/ يا شهود يا وارث يا باشد

(بÇه است ايصا¾] ] افعال) باب (مصدر اعتبار به ضمير, بودن مذكر و
كردن)/ وصيت معناي

بÇنابر شنيد را خدا حكم و فرض آنكه از پس يعني و] Ôهع م س ا م دÖعب]
اين به اشاره شنيدن, به تقييد و م دو بنابر شنيد را كردن وصيت يا ل, او تقدير
نيست/ مÆاخذهاي تكليف به علم از قبل تكاليف ساير مانند نيز اينجا كه است
ضمير جاي ظاهر اسم گذاردن [ Ðو ÔهونÔل  دبÔي ين لَّذIيل ع و Ôه ÔمÖث اء Ĥنَّم اء ف]
تكرار, وسيلهي به آن, بر علاوه و است حكم علت به اشعار كه است اين براي

از ايÇنكه از اعم است, معروف بيان علماي نزد كه مصطلح قصر معني به الف) دارد: معني دو حصر Ç1

موصوف قصر نوع از يا ذوالفقار], الا عليلاسيف الا [لافتي مانند باشد, موصوف در صفت قصر نوع

اصطلاح در كه استثنا و قرضي يا عايي اد مصطلح قصر ب) [mnopq رسول الا Õد محم [ما مانند صفت, در

قصر است: قسم سه بر مخاطب حال اعتبار به قصر /(126 ص ,1 ج فقه, (اصول نميگويند قصر آن به

عايي اد قلب(1) حصر اينجا, در حصر و ميشود حاصل نيز زيادي نهي و زجر
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ÎتراÇاش به معتقد مخاطب ا گر عليلامعاويه], جاع الش ] بگوييم ا گر Âمث تعيين, قصر قلب, قصر افراد,

گفتيم, كه باشد چيزي آن عكس به معتقد وا گر ميشود ناميده افراد قصر باشد, شجاعت در معاويه عليو

تÇعيين قÇصر قصر, هستند, شجاع دو آن از Ïي كدام كه نداند و باشد د مرد ا گر و است قلب قصر قصر,

/(219 ص الواضحه, (البلاغ¹ است/

است/ فرضي
و ميگويد سخن عرفي مخاطبههاي طريقهي بر تعالي, خداي كه زيرا
مÇبالغه چÇيزي بÇر ترغيب يا و چيزي از منع در بخواهند كه وقتي عرف اهل

نيست/ تو براي جز آن اجراي كه بده انجام را كار فلان ميگويند: نمايند,
فÇعل ايÇن آورندهي جا به كه ميكند عا اد متكلم گويا مورد, اين در
بÇه آن عÇقوبت كه ميكند گمان ولي دارد, عقوبت كار اين كه ميداند زشت
چنين ميگويد: او به پس ميدهد, انجام را فعل آن لذا و است ديگري  گردن
است همچنين و ميگردد, باز خودت به تنها آن گناه كردهاي, گمان تو كه نيست

/ ترغيب مورد در مسÃله
حين در كننده وصيت كه را آنچه شنواست خداوند [ Õيع م س للَّهI [اءنَّ
ميگويند/ تبديل حين در كنندگان تبدل كه را آنچه يا ميگويد, كردن وصيت

بÇر را Ïي هÇر ميكند مجازات پس داناست, آنان اغراض به [ Õيم ل ع]

است/ كنندگان تبديل تهديد اين و هدفش, و گفتار حسب
عبارت كه حكمي لازم اعتبار به است تعقيب براي فا¾ [ افخ Öن م ف]
گناه وصيت كنندهي تبديل شد معلوم آنكه از پس گويا است, حكم به علم از
ندارد/ گناه باشد وصيت اصلاح راه در تبديل ا گر كه بدان فرمود: است,  كرده
كÇند, عدول حق از اشتباه و باب از كه حالي در جنفا] وصم ن م]

است/ شده تفسير خبر در چنانچه
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زيادتر كه است اين مقصود و باشد عمدي حق از عدول ا گر ا] مÖث اء Öوأ]
و باشد Îاند ميت مال كه نحو اين به بزند, ضرر وارث به يا كند وصيت ثلث از
ارث از را ورثÇه هÇمهي يا ورثه از بعضي اينكه يا باشد, داشته نياز وارث

كند/ محروم
بين يا شده, وصيت او به كه كسي و وارث بين يعني [ Öم ÔهنÖيب حل Öصأف]
وفات از بعد را وصيت كه نحو اين به كند, ايجاد صلح ورثه, و كننده وصيت
زيان صورت به وصيت از را كننده وصيت اينكه يا دهد تغيير كننده وصيت

كند/ منع حيات حال در ورثه به رساني
ثÇلث به نسبت كننده وصيت نگذارد تا خواست وارث ا گر همچنين

بگيرد/ را او جلوي كند, وصيت
نيست/ گناهي شده, ياد منع در و تبديل اين در [ هÖيلع مÖث اء Ð لاف]

بÇر مÇيشود تÇوهم كه را گناهي ميبخشد خداوند [ ÕورÔف غ للَّهI [اءنَّ
گشت/ مسجل گناه پييش آيه در ل مبد بر آنكه از پس شود, مترتب تبديل

جمله اين با وصيت, كنندهي اصلاح بر ميكند ل تفض و رحم [ Õيم ح [رَّ

داد/ رحمت وعدهي او به و نمود كننده اصلاح از زحمت و حرج رفع
وقوع احتمال كه است چيزي از خوف كه ترتيب اين به كردن اشكال و
بÇه متعلق اينجا در [خاف] كه حالي در شده, واقع كه چيزي از نه ميرود آن
مÇيتوان آن دفاع در و است ناوارد است وصيت در حق از عدول و وصيت
او اينكه باب از بترسد كنندهاي وصيت از كسي است: اين آيه معناي  گفت,
كند/ عدول حق از ,Gسهو يا Gعمد كردن, وصيت حين در و است كننده وصيت
از Gسهو يا Gعمد كننده وصيت كه دارد علم كه كسي است: چنين معنا يا
برخي به نيازي و است بسيار علم در خوف استعمال چون ميكند, عدول حق



417 187 Ç بقرهآيات181 سورهي

دلالت اخÇير مÇعناي همين بر اخبار و نيست, افتادنها زحمت به و فها تكل از
ميكند/

/179 ص ,1 ج برهان, تفسير و عياشي و الكافي اصول از نقل به ,163 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

آيÇه فرمود: له] بد [فمن آيهي قول از شد پرسيده(1) ,cdefg امامباقر از
HمÇث أواء HنفÇج مÇوص مÇن خاف [فمن آيهي يعني كرده, نسخ را آيه آن بعدي
بترسد استا گر شده وصيت او به كه كسي آن يعني, عليه] فلاأثم بينهم فأصلح

قÇح خÇلاف و نيست راضي خدا كه كرده وصيت چيزي به كننده وصيت  كه
بازگرداند/ خير راه و خدا مرضي و حق به را آن كه نيست گناهي پس است,

است/ جايز كننده وصيت حيات حال در تبديل بر خبر اين حمل

ضحي/ از نقل به ,164 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

حلال وصي بر كرد, وصيتي مردي وقتي كه(2): است cdefg صادق امام از
اينكه مگر دهد, انجام او وصيت طبق بايد بلكه دهد, تغيير را وصيت كه نيست
صÇورت اين در كه كرده امر آن به خداوند كه باشد چيزي آن غير به وصيت

است/ عصيان و ظلم وصيت به عمل
بازگرداند/ حق به را وصيت آن كه وصي بر است جايز پس

ورثه از برخي براي را اموالش همه ولي دارد, وارث چند مردي Âمث

وصي كه است جايز صورت, اين در ميكند, محروم را بعضي و ميدهد قرار
بازگرداند/ حق به را آن

كني پيدا ميل ورثه از برخي سوي به كه است اين [جنف] معناي پس
آبادي و عمران به كني امر كه است آن [اثم] و نمايي), محروم ار ديگر اث ور)
بÇه كه است حلال وصي براي اينجا در كه شراب, كردن درست و آتشكدهها
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نكند/ عمل اينها از Ïي هيچ
بÇود تكليف از ديگري نوع حكم اين چون [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

سÇختترين از روزه نÇيز و بÇود, مÇعاملات در كÇه اول تكÇÇليف از غÇÇير
بÇا تكليف زحمت تا آورد ندا با را كلام صدر تعالي خداي لذا عبادتهاست

شود/ تلافي و جبران خطاب ت لذ

مجمع/ از نقل به ,164 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

زايل را عبادت سختي و زحمت ندا ت لذ كه(1): است cdefg امامصادق از
ميكند/

به كه است عام ايمان جاها, اين در ايمان از مقصود كه گفتهايم ر مكر و
ميشود/ حاصل ظاهري دعوت قبول و عمومي بيعت وسيله

/78 ص ,175 ح ,1 ج عياشي, تفسير و عياشي از نقل به ,164 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

قÇول از و آيÇه ايÇن دربارهي ايشان از كه است(2) cdefg امامصادق از
شÇامل آيهها اين همه فرمود: شد, پرسش القتال] عليكم بت Ôك ] تعالي خداي
باشد/ داشته اعتراف ظاهري دعوت به كه است كسي هر و منافقان و  گمراهان
در يÇا mnopq نبي سينه در يا است شده نوشته محفوظ لوح در [ بتÔك ]

است/ شده واجب اينكه يا الهي, تدويني  كتاب
Hصوم ,Ôيصوم صام, از هستند مصدر صيام و صوم [ Ôامي  لصI ÔمÔكÖي ل ع]

(مÇانند مÇخصوص Îامسا شرع در و است Îامسا مطلق معناي به لغت در و
است/ غيره) و رمضان Îمبار ماه گرفتن روزه

است قديمي عبادت Ïي روزه [ ÖمÔكلÖبق ن م ين لَّذI لي ع بتÔك ا مك ]
در ايÇنكه مگÇر نÇبوده پÇيامبري هÇيچ زيرا بوده, واجب cdefg آدم زمان از  كه
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است/ كرده توصيه را Îامسا نوع Ïي شريعتش

/164 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

كÇه است, آدم7 انÇبيا آن ل او كÇه شده روايت(1) cdefg اميرالمÆمنين از
بود/ واجب او بر روزه

ÎاÇامس اصل در گذشته, شرايع روزههاي به ما روزهي تشبيه پس,
مÇوافÇق مÇا روزه زيÇرا آن, خصوصات جميع در نه است شرعي مخصوص
آنÇها از بÇايد كه چيزهايي و روزها عدد و وقت در نصاري و يهود روزهي

است/ نبوده نموده, Îامسا
پا كÇيزهاي آدمهاي و شده تقوي به متصف كه باشد [ ونÔتَّقت ÖمÔلَّك عل]
زيÇرا كÇنيد, دوري نÇفس انگيزههاي و گناهان از شما شايد اينكه يا شويد,
ضعيف را نفس عادي غير ت مد Ïي در آشاميدني و خوردني از نفس Îامسا
و ميشود ضعيف نيز آن مقتضيات و انگيزهها نفس, شدن ضعيف با و ميكند,

ميكند/ قوي دارد انسان در بديها از اجتناب اقتضاي كه را عقل ه قو

راحت بÇراي شÇخص كÇه است مجاز اديان بعضي در اينكه, توضيح /272 ص ,2 ج البيان, مجمع Ç2

در ولي كÇند, اخته را خود شيطاني, و نفساني و شهوي اعمال از فرار و جنسي غريزهي فشار از شدن

ديÇن در است بوده نظر در كردن اخته از كه اثري همان فرمودهاند: لذا نيست, مجاز امري چنين اسلام

ميشود/ حاصل گرفتن روزه از 200اسلام ص ,1 ج صافي, Ç3

روزه من امت كردن اخته فرمود(2): كه شده داده نسبت mnopq پيامبر به
روزه كه بگيرد روزه پس كند, نكاح نميتواند كه كسي است خبر در و است,

است/ كردن اخته(3) او براي
و غني اينكه تا است واجب روزه فرمود: كه است cdefg صادق امام از و
وقت هÇيچ غÇني چÇون كÇه است جهت آن از اين و شوند مساوي هم با فقير
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سختي كه خواست خداوند كند, رحم فقير به تا نميكرد احساس را  گرسنگي
گÇرسنه به و يافته قلب رقت ضعيف به نسبت تا بچشاند غني به را  گرسنگي

/272 ص ,2 ج البيان, مجمع Ç1

نمايد(1)/ رحم
از مÇيخواهÇد وقÇتي عÇرف زيرا كم, روزهاي [ ت× ود ÔدÖع مَّ ا يَّامأ]
روزهÇايي يعني ميكند ذ كر را معدودات] ] كلمهي آورد, كنايه كمي اندازه
Çيام] الص ] متعلق و قرينه همين سبب به است, تتقون] ] به متعلق [ايام] و چند

است/ روزه روزهاي يا دنيا روزهاي ام, اي از مقصود است, محذوف
معني به اولي چون نيست, صحيح صيام] ] يا [ بت Ôك ] به آن تعلق پس
و مصدر بين كه زيرا ميرساند, Öلخل آن لفظ به دومي و است) (معدود  كلي
ايÇن و است تتقون] [لعلكم بيگانه جمله آن و ميشود واقع فاصله مفعولش
نميتواند و ميشود ضعيف عامل صورت, اين در كه زيرا نيست, جايز مطلب

كند/ عمل
ر قرÇم گÇرفتن روزه كه ايام آن در يعني ا] يض ر مَّ نكÔم م انك ن م ف]
سفر حد دربارهي فقها باشند, سفر در يا ,[ رف س لي× ع Öوأ] باشند بيمار ا گر شده,
خÇوردن مÇوارد و مرض حد و روزه شكستن و قصر شرايط و آن شرايط و

دادهاند/ شرح تفصيل به روزه
معنا يا نگرفته, روزه كه روزهايي آن عوض [ ر خÔأ يَّامأ Öن م Õ¸ دَّ ع ف]
شده خوانده نصب با ه] عد] ديگر, روزهاي از روز چند اوست بر كه است اين

بدهد/ نصب را آن كه فعلي تقدير به است,
آيÇه ايÇن ظÇاهر و آخر] ايام من ¸ عد فليصم ] است: اين آيه تقدير و
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به انتقال و روزه خوردن مرض, و سفر مورد دو هر در اينكه بر ميكند دلالت
كه را شرط لازمه و آورده شرطيه را قضيه تعالي خداي چون است, لازم بدل
كÇه نÇموده روزههÇايي زمان جايگزين را زمانش است, سفر و مرض همان
مÇطلق شÇرط اين لازمهي جزا اين دهد نشان كه آورده قيد, بدون و نگرفته

است/
سÇفر در كردن افطار بر دلالت كه است زيادي اخبار ه, عام طريق از
از چندي روزهاي [پس كه: بگيريم چنين بخواهيم را شرط تقدير وا گر ميكند
و است ظاهر خلاف كند], افطار ا گر بگيرد روزه را رمضان ماه غير روزهاي
ثÇابت ه عام مقابل در را ما گفتهي كه نباشد دليل ا گر ميگوييم: حال عين در
به نياز كه ميشود محسوب قرآن مجملات از آيه چون صورت, آن در  كند,

كردهاند/ بيان قرآن مجملات ساير مانند را آن ما براي و دارد, شدن روشن
جز آن, مجملات ويژه به قرآن, الفاظ محض از احكام گرفتن كه زيرا
و است كرده خطا باز برسد هم حق به ا گر حتي كه نيست چيزي رأي, به تفسير

است/ آتش او جايگاه
دارنÇد, فديه بر قدرت كه آنها و [ Õ¹ي Öدف و ÔهونÔيق طÔي ين لَّذI لي ع و]

ÑييÇش بر قدرت يعني قدر], عليه اطاق و اطاقه و طوقا الشيي¾ [طاق

روزه به عادت مردم اسلام ابتداي در شده: گفته قراÄت همين بر بنا و كرد پيدا
ايÇن سپس نمود, مخير فديه و روزه بين را آنها خداوند لذا نداشتند,  گرفتن

شد/ نسخ حكم
از بگيرند, روزه ميتوانند كه كساني بر كه بوده اين مقصود اينكه يا
وجوب يعني داد آن وجوب به دستور سپس بدهند, فديه مسافران, و بيماران
بيمار از بگيرند, روزه ميتوانند كه كساني بر كه بوده اين مراد اينكه يا روزه,
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فÇديه ميگيرند, را آن عوض حالا و خوردهاند را روزهشان Âقب كه مسافر يا
فديه/ و روزه بين مخيرند يعني است,

كه ماند حالتي در فديه تنها و ماند روزه فقط و شد نسخ تخيير سپس,
بايد بگيرند, بعد رمضان ماه تا نتوانستهاند و خوردهاند كه روزههايي جاي به

دهند/ فديه
كه زني و پيرزنان و پيرمردان امثال كه باشد اين مقصود است ممكن
بگيرد, روزه نتواند ا گر ميشود, تشنه زياد كه كسي و ميدهد شير را بچهاش
فديه و روزه بين مخير بگيرد روزه ميتوانند ا گر بخورد, را روزه است واجب

است/ شده اشاره وجوه اين ا كثر به اخبار در و ميباشد
و يÇطيقونه] ] و تÇبديل, از بÇعد طا¾ در تا¾ ادغام به منه] قونه يط ] و
و قونه وÖيط Ôي] از آنها اصل كه شود [ لل Öع ف ت و لل Öع ف] باب به ملحق كه يقونه] يط ]
قÇدرت مÇعناي به طوق از اينها همهي و شدهاست خوانده باشد قونه] ينطيو
و زحÇمت جÇهد, تكÇلف, معناي افادهي كه است زنجير و قلاده از يا است,

ميكند/ نيز را مشقت
آنها بر روزه كه كساني بر ميشود: چنين آيه معناي قراÄت بنابراين,
و پيرزنان, و پيرمردان مانند ميافتند, زحمت به گرفتن روزه با و است سخت
ديگر صورت, اين در و بدهند فديه ميتوانند عطش, صاحبان شيرده, زنان

است/ مجمل مجملها, ساير مانند آيه پس نيست, اشكالي آيه در
گفتهاند/ برخي چنانچه مد دو يا طعام از مد Ïي [ ين ك Öس م Ôام عط]

دهد, انجام خيري عمل مطلق د مجر طور به يعني [ ا رÖي خ ع تطوَّ ن م ف]
را فÇديه ايÇنكه به دهد انجام خير فديه, اداي در طاعت طريق به كه كسي يا
انÇجام را كار دو هر (يعني نمايد جمع فديه و روزه بين اينكه يا كند, زيادتر
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همهي از بهتر كند), فرمانبرداري رغبت (بر كند ع تطو كه كسي اينكه يا دهد)
است/ ديني طاعتهاي

و روزه بين مخير كه مردم اي يعني [ Öوا Ôوم Ôصت و أن و Ôلَّه ÕرÖي خ وÔهف]
يÇا مخير كه آنان و روزهها كنندگان قضا يا مسافران, و بيمان يا هستيد, فديه
مÆÇمنان مÇقصود, ايÇنكه يا ميافتند, زحمت به روزه سبب به يا و معذورند
آنچه اينكه بدون نمايد, روزه به تشويق و بوده مستقل كلام اينكه بنابر باشند

بنمايد/ نظر شده م مقد آن بر  كه
ا گÇر يÇا بÇاشيد, علم اهل از شما ا گر [ ون Ôمل Öعت ÖمÔنتÔك اءن ÖمÔلَّك ÕرÖي خ]

ا گÇر صÇورت آن (در كردهايد اختيار كه است چيزي بهترين آن كه ميدانيد
است)/ بهتر شما براي داريد روزه

[ Ôان ¾ ÖرÔقÇ ÖلI يهف ل نزÔأ Ðي لَّذI] آن خبر و است مبتدا [ ان ض م ر ÔرÖه ش]

هÇذه ] كه آن خبر و باشد رمضان) (شهر صفت جمله اين است ممكن و است
مÇحذوف مÇبتداي خبر رمضان] [شهر اينكه يا باشد, محذوف باشد يام] Ñالا
تÇقدير به صيام] ] از است بدل يا رمضان] شهر يام Ñالا [هذه نحو اين به است,
با رمضان, ماه در قرآن نزول وجه و رمضان] شهر صيام ] ميشود كه مضاف
جا Ïي در قرآن كه است اين شده, نازل سال سه و بيست طول در قرآن اينكه
در و چÇهارم آسمان در كه المعمور بيت به خبير حكيم نزد از و جمع مقام از
تفصيل طور به آنجا از و شده نازل گرفته mnopqقرار نبي قلب مقام و كعبه مقابل
بر المعمور بيت از سال هر و است شده نازل mnopq نبي سينه بر مذكور ت مد در

ميشود/ نازل آن متشابهات و قرآن تأويل از او وصي يا mnopq نبي سينهي
و مÇثبت, اثÇبات و منسوخ نسخ قبيل از بخواهد خدا كه چيزي همان

/ خاص تخصيص و عام تعميم و مقيد تقييد و مطلق اطلاق
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رمÇضان مÇاه در آسماني كتابهاي بيشتر شده, روايت كه آنچه طبق
ادرا كات و نيروها به ه توج از است نفس حبس ماه رمضان ماه زيرا شده, نازل
آن از كÇه نفس Ç كه زماني تا و نفساني, آرزوهاي و خواستهها از و ظاهري
بستن نقش آمادهي نشود, حبس دنيا دار به توجه از Ç ميشود سينه به تعبير

نميشود/ غيب از سماع و مشاهده و غيبي
بÇه است نÇفس ظهور مقام از عبارت رمضان ماه تأويل اعتبار به و
نÇاميده رمÇضان مÇاه جÇهت هÇمين بÇه و خدا به ه توج و خدا غير از Îامسا

است/ تعالي خداي نام رمضان كه زيرا شدهاست,

است هدايت مبين قرآن اينكه تحقيق

از Çن] م ] لفÇظ [ ان ق ÖرÔفÇ ÖلI و ي× دÔهÖلI ن م ت ×Ç ن ي ب و لنَّاسل ي دÔه]

است/ بيانيه حروف
تفاوت هم با درجات و مقامات در خدا رسولان و فرستادگان كه بدان
ندارد/ نهايتي آنهاست, درجات و رسالت لطايف در كه مقاماتي زيرا دارند,
و هزار بيست و صد به گاهي و هزار, صد به گاهي درجات, آن هات ام
و مقامات آن از برخي و ميشود محدود هزار چهار و بيست و صد به  گاهي
پÇايينتر بÇر بÇرتر درجات آن از Ïي هر و است ديگر بعضي بالاي درجات,

بالاست/ مرتبه درجات جمله از پايين مرتبهي كه معنا اين به دارد, احاطه
از ي خاص لطيفه مقامي هر زيرا دارد, رسولان از صاحبي مقامي, هر و
از رسÇولي در لطÇايف آن از لطيفهاي هر و ميكند اقتضا را رسالت لطايف
در كه رسولاني بر برسد, عالي مقام به كه رسولي هر و ميشود ظاهر رسولان
او درجÇات و شÆÇون جÇمله از آنان و دارد احاطه دارند قرار پايينتر درجه
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كتابهاي و شرايع بر باشد, برتر پيامبران از كه شريعتي و كتاب هر ميشوند,
مÇقامات عÇاليترين و آخرين از شريعت, و كتاب آن و دارد احاطه پايينتر
صدر مقام به آنجا از و ميگيرد نشأت آورده را شريعت و كتاب آن كه رسولي

ميشود/ نازل رسول
فوق كه مقامي است, رسالت مقامات آخرين ,mnopq د محم رسالت لذا,

نيست/ مقامي آن از بالاتر كه است مطلق جمع مقام آن و است امكان
چه ا گر هست, پرا كندگي وجه Ïي از آنها در كه مقامها ساير خلاف به
باشد/ شده حاصل وجوب از شدن جدا و امكان به تقييد وسيله به پرا كندگي آن
و كÇتاب و پرچم زير آنان, شرايع و كتابها و انبيا كه جاست همين از
حرام و قيامت روز تا است حلال او حلال و گرفتهاند قرار mnopq د محم شريعت
راه او شÇريعت و كÇتاب به نسخ و شدن كهنه و قيامت, روز تا است حرام او

است/ او كتاب به مخصوص قرآن نام و نمييابد
جÇمع كÇرد جÇمع معناي به ,Hقرآن قرأ از كه است مصدري قرآن زيرا
گرفته خواندن و تلاوت معناي به Hقرآن قرأ از چه ا گر است, شده گرفته  كردني,

است/ مأخوذ [جمع] معني به قرأ از نيز آن زيرا باشد, شده
نه است, mnopq د محم كتاب است, مطلق جمع مقام از ناشي كه كتابي تنها
از خالي آنها از Ïي هيچ كه هستند, امكان مقامات از ناشي آنها كه كتابها ساير

نيست/ پرا كندگي
وجه دو داراي شده, نازل طبع و صدر مقام به عالي مقام از كه  كتابي

داني/ مقام عالم به وجه Ïي و عالي مقام عالم به وجه Ïي است:
مÇانند است, ل فصÇم است نازل مقام عالم به كه وجهي آن اعتبار به
ظÇهور مÇقام آن كه اندازهاي همان به است ظاهر و دارد مقام آن كه تفصيلي
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مثل Ôعالم از مثالي و بود عالم از سايهاي و نمود عالم اين كه است رو اين از و سايهها, يعني اشباح Ç1

است/ ناميده اشباح عالم را آن البلاغه نهج ل او خطبه در علي(ع) رو, اين از است/

است/ پايينتر عالم اشباح(1) و عالي مقام نسخههاي فارق و دارد
و است واضح و روشن يعني واضحات, نات بي تفاصيلش, با قرآن پس
اعتبار به و است هدايت از عبارت است, عالي سوي به كه وجهي آن اعتبار به

است/ فرقان از عبارت است پايين سوي به كه وجهي
يÇعني است, قبل جملهي فرع جمله اين [ ر Öه Iلشَّ ÔمÔنك م د ه ش ن مف]
در خدا غير از شما بر است لازم پس است, قرآن نزول ماه رمضان ماه كه وقتي
شما داني مقام خواستههاي از همچنين, و بداريد روزه و كنيد Îامسا ماه آن
بÇاب و روح خواسÇتههاي اينكه تا نماييد, Îامسا است, نفس مقام همان  كه

شود/ باز شما بر غيب
بگيرد/ روزه بايد مسافر, نه باشد, حاضر كه شما از كسي پس

ج عÇياشي, تفسير و تهذيب/// فقيه, الكافي, اصول از نقل به ,165 164و ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

/81 ص ,187 ح ,1

در كه كسي رد در و نموده(2) تفسير گونه اين cdefg صادق امام چنانچه
است/ بين و واضح آيه قدر چه فرمود: ميكرد, مخير افطار و صوم بين سفر

روزه بÇاشد, مسÇافر كÇه كسي و بگيرد روزه باشد, حاضر كه  كسي
و حجت چه ا گر مفاهيم و دانس معتبر را مخالفت مفهوم ,cdefg امام پس نگيرد,

است/ معتبر جدل و خطابه مقام در ولي نيستند, دليل
بگيرد/ روزه ماه آن در بايد پس [ Ôه Öم Ôصي Öل ف]

سبب كهبه مرضي البته نگيرد, باشد, بيمار وا گر ا] يض ر م اننك م و]

باشد/ داشته ضرر روزه آن
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ايام آن زمان باشد, سفر در (يا [ ر خÔأ يَّامأ Öن م Õ¸ دَّ ع ف رف س لي× ع Öوأ]
ماه در كه كسي يعني شده, تصريح اينجا در مخالف مفهوم به است), ديگري
كÇه روزهايي عدد به است واجب او بر و نگيرد روزه نيست حاضر رمضان

بگيرد/ روزه ديگر روزهاي از رمضان غير در نگرفته روزه
با دوم تصريح با اول نموده, تأ كيد را سفر و بيماري در افطار به امر و

مخالف/ مفهوم تأ كيد با سوم و اشاره
شده: گفته كه گويا است, ر مقد پرسش پاسخ [ ر ÖسÔيÖلI ÔمÔكب ÔللَّهI Ôيد رÔي]
و افطار به امر سپس ميكند, روزه به امر گاهي اينكه از كرده قصد چه خداوند

افطار? از بعد روزهي
آسان را حكم و كرده قصد را آساني شما به خداوند ميفرمايد: پس

است/ خواسته
در و است, نÇخواسÇته شما براي سختي و [ ر ÖسÔعÖلI ÔمÔكب Ôيد رÔي لا و]

داده اجÇازه اينكه و است, شديد سختي بيماري, و سفر حال در گرفتن روزه
شماست/ بر گرفتن آسان دليل به بخوريد را روزه است

عÇطف جÇمله اين كنيد), كامل را عده كه بايد (و [ ¸ دَّ عÖلI ÖواÔل مÖكÔتل و]

نشود سخت شما بر روزه اينكه براي است: گفته كه گويا معنا, اعتبار به و است
كنيد/// تكميل را عدد اينكه براي و

خÇدا ارادهي به تصريح اينكه براي االله] يريد ] به نمود عدول اينكه و
است/ آنان دادن قرار لطف مورد و بزرگداشت جهت به اين و بكند

جÇمله ايÇن و است روزه خوردن در ترخيص علت اول جملهي پس
است/ ديگر روزهاي در گرفتن روزه به امر علت

است, روزه مÇطلق به امر علت [ ÖمÔك ×Ç ل ده ا م لي× ع للَّهI Öوا ÔربكÔتل و]
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توجه از قلب موانع ي تبر با و است جستن بيزاري و ي تبر صورت روزه زيرا
ظÇاهر خدا كبرياي و عظمت به ه توج با و ميشود برداشته عظمتش و خدا به
دو آن زيرا ميشود, مرتفع نسيان و غفلت كبريا, و عظمت ظهور با و  گشته,
خÇداي عÇظمت مÇاندن پÇرده زير و استتار ناحيهي از مگر نميشود حاصل

تعالي/
است: گفته EFGHI مولوي چنانچه

گÇÇواه شÇÇد نسÇÇينا اءن لاتÆÇÇاخÇÇذ
گÇناه هÇم وجÇهي بÇه نسÇيان بÇود  كه

نكÇرد او تÇÇعظيم اسÇÇتعمال زانكÇÇه
نÇبرد نÇÇياوردي در نسÇÇيان رنÇÇه و
حÇاصل شكÇر نÇعمت, درباره منعم از غفلت و نسيان رفتن بين از با

تعالي: خداي قول به تمود تعقيب را قبلي گفتار لذا و ميشود
از آن و بكنيد منعم به نظر نعمت مورد در يعني [ ون ÔرÔك Öشت ÖمÔلَّك عل و]

است/ انسان مقامات بزرگترين
در تعالي خداي خداست, تعظيم و تكبير موجب گرفتن روزه چون و
را تكبير عيد, نماز سوي به رفتن در نماز, از بعد فطر شب يعني روزه ماه آخر

است/ شده ياد فقهي كتب در كه نموده مستحب ي خاص كيفيت با
بÇنابر است, مستأنفه جمله عبارت اين ني] ع ي ادب ع Ïلأ س اءذا و]

بÇدون مÇحض, استيناف براي واو آمدن ولي بيايد, استيناف براي واو اينكه
است/ بعيد Gجد باشد, داشته سابق با ربط نوعي اينكه

ايÇنكه يا بگذار, عطف به شبيه استيناف را آن نام خواستي, ا گر پس
من طاعت از كنند, پرسش گاه هر شده: گفته كه گويا معناست, اعتبار به عطف
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/ شدهاست واجب روزه شما بر بگو
نزديكم/// من بگو بپرسند, من نسبت از گاه هر و

است, بندگانش با خدا نسبت از پرسش خدا, پرسش از مقصود چون
ميدهد/ پاسخ را بندگانش با پرسش قرينه, به بنابراين,

تعالي خداي بودن Ïنزدي و قرب تحقيق

من زيرا است, Ïنزدي خدا كه بده پاسخ آنان به يعني [ Õيب رق ني اء ف]
است/ مسبب جاي سبب نشستن قبيل از آن و هستم Ïنزدي

رتبهاي و شرفي و زماني و مكاني قرب تعالي, خداي بودن Ïنزدي و
باشد داشته تعريف و حد اينكه تا ندارد ماهيتي هيچ خداوند قرب بلكه نيست,
قيومي بودن Ïنزدي خداوند, قرب بلكه شود, تعريف رسم با تا ندارد كيفيتي و
قرب مانند بلكه است, آن به اشيا استواري و قوام كه آنچه قرب مانند است,

است/ اعداد مراتب به وحدت
يÇافت صرف وحدت جز آن در شود, نظر اعداد مراتب به وقتي زيرا
اعداد مراتب اينكه با باشد, شده ضميمه آنها به چيزي اينكه بدون نميشود,
است/ وحدت خواص و آثار از غير آنها خواص و آثار و است وحدت از غير
دورترين حال, عين در و است اعداد به اشيا نزديكترين وحدت, پس

است/ اعداد ضد وحدت كه شده گفته كه آنجا تا آنها, به است اشيا
و است عدد وحدانيت تو براي كه كسي اي تو هستي Ïنزدي چقدر پس

است: شده گفته خوب چه و هستيم كثرت به موصوف كه ما دوريم چقدر
دورم وي از مÇن كÇه عÇجبتر وين است مÇن به من از نزديكتر دوست
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/1 خطبه البلاغه, نهج Ç1

است اشيا در داخل است(1): فرموده cdefg امام قرب, اين به اشاره براي
نيست/ تپذير كيفي كه است اين به اشاره چيزي, در چيزي دخول مانند نه

اشيا همهي آن در كه است رحماني رحمت نتيجهي بودن Ïنزدي اين و
رحيمي رحمت نتيجهي كه هست نيز ديگري قرب خدا, براي و هستند مساوي

خداست/
بÇه وصول) راه (در جويندگان برتري كه است بودن Ïنزدي همين در
قÇرب, هÇمين بÇا ميجويند, سبقت همديگر از آن در و ميجويند برتري هم

ميكند/ تجلي شأني در روز, هر در بندگانش بر خداوند
اشÇاره گونه اين بنده, با خدا نزديكي درباره پردازان لطيفه از يكي

دارد:
داري تو كه خدايي كهنه آن از بيزام

دگÇرستي خدايÇي تازه مرا روز هر
نفساني كثرتهاي از اختيار به كه ميشود حاصل كسي براي قرب اين
داده پاداش او به را وحدتش از مقداري خداوند و باشد بريده مقداري خود

است/
مÇبغوض و مطرود ملعون, نباشد, او در چيزي قرب اين از كه  كسي
رضÇاي و دعوت و رحمت مشمول دارد, آن از بهرهاي كه كس هر و ميشود

است/ الهي
و مجاهدت و رياضت كه است ت لذ ت شد اقتضاي و قرب ت لذ همين
ت لذ ا گÇر و است شÇده آسان سالكان, بر نيمروز تشنگي و داري زنده شب
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نميشد/ غالب آن شهوات و نفس بر كس هيچ نبود,
پروردگار آيا پرسيد: mnopq رسولخدا از اعرابي كه است شده روايت
آيه پس بزنيم? صدا را او كه است دور يا كنيم, مناجات او با كه است Ïنزدي ما

/167 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/مأخذ همان Ç2

شد(1)/ نازل
را خدا چگونه پرسيدند: mnopq رسولخدا از گروهي كه گفتهاند بعضي

شد(2)/ نازل آيه اين پس بخوانيم?

بندگان دعاي اجابت عدم و اجابت

يÇا است, خÇبر از بعد خبر [اÔجيب] [ ان عد اءذا اع Iلدَّ ¸ وÖعد Ôيب جÔأ]
مصدري معناي به يا عو¸] الد] است, ر مقد پرسش از پاسخ و استينافيه جمله

ميشود/ دعا او براي و خاطر به كه است چيزي آن معناي به يا است,
اشاره براي دعان] ] از يا¾ انداختن و وقف, نيت به است وصل اع] الد]
اين به است, قاصر ذات مقام به رسيدن از كننده دعا هر دعاي كه است اين به

باشد/ او براي عنواني بيآنكه است, ذات از عبارت شونده دعوت كه نحو
حذف قبلي جمله قرينهي به جزايش كه است شرط دعان] [اذا جملهي

ضÇمير از قÇبل و فعل آخر به (ي) يا صل مت ضمير به فعل صال ات موقع در كه است نوني وقايه نون Ç3

است/ متكلم ي وقايه, نون ون فعل دعا كه دعاني مانند ميآيد,

براي آن كسرهي و وقايه نون(3) به كردن ا كتفا و متكلم يا¾ اسقاط و است شده
گفتيم/ كه است اشارهاي و اشعار همان

نحو اين به باشد, شرط معني متضمن خواه نيست, اجابت ظرف [ ذا [اء
اجيب] ] به متعلق اينكه به نباشد چنين خواه شود, فرض آن پاسخ اجيب] ]  كه
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دعÇا وقت از اجÇابت Çر تأخ بÇر دلالت كه اخباري در زيرا شده, ياد كه باشد
است اجابت ظرف آن ميگوييم: اينكه يا [ دعان ] و است منصوب [ ذا [اء ميكند,
غير, آن خواه مرا, غير نه بخواند مرا كننده دعا ا گر كه است اين مقصود وليكن
را او پاسخ تأخير و مهلت بدون Hحتم من, نامهاي غير از يا باشد من نامهاي از

ميدهم/
دعاي خواه ميخواند, را آن باشد, شيطان مظهر كه وقتي انسان زيرا
مÇظهر انسÇان ا گÇر و الفاظ, آن غير با يا باشد رحيم و رحمن و االله لفظ با او
مقام Ïي در ا گر صورت اين در شود, رحمن سوي به متوجه و نباشد شيطان
تÇجاوز حد آن از او دعاي نمود, محدود ي حد به را خود و كرد توقف خاص
دعا بنابراين, مقام, آن در خدا ظهور عنوان به ميخواند را خدا بلكه نميكند,

را/ ي مسم نه ميخواند را اسم  كننده
عنواني ديگر نكند, توقف مقامي در و نباشد محدود ي حد در ا گر و
كÇننده دعا و است اسم بلكه نيست, ي مسم ميخواند عنوان آن به را خدا  كه
ايÇن در و مÇيكند, واقÇع آن بÇر را نامها كه نحو اين به ميخواند, را ي مسم
ايÇن در مÇيگوييم بلكه نميكند, پيدا تأخير دعا وقت از خدا اجابت هنگام,

است/ كننده دعا خدا صورت
است: گفته EFGHI مولوي مورد اين در و

كÇند وكÇد سÆÇال خÇود از خÇدا چÇÇون
كÇند رد چÇون را خÇويش دعÇÇاي پس
ايÇن بر ميشود, استفاده زيادي اخبار از كه دعا استجابت شرطهاي
صورتي در ميكند اجابت را كننده دعا دعاي خداوند و ميكند دلالت معني
نÇه شÇود الهي كننده دعا اينكه يعني را, ذاتش غير نه بخواند را خدا ذات  كه
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نمايد/ توقف ي حد بر اينكه نه و شيطاني,
اذا المضطر يجيب من [ام آيه او كه است شده روايت cdefg صادق امام از

/168 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/168 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

ولي مÇيكنيم دعÇا مÇا كه شده چه پرسيدند, او از پس خواند(1), را [ دعاه///
اين دعا استجابت عدم جهت فرمود: پس نميشود? حاصل ما براي استجابت
را چيزي ميكنيد درخواست نميشناسيد, كه را كسي ميخوانيد شما كه است
از خدا, از كوري با همراه دعا زيادي و است, اين اضطرار پس نميفهميد,  كه

است/ خواري نشانههاي
تÇحت را ش رÇس و قلب و ندارد خوار خدا برابر در را نفس كه  كسي
است كرده گمان و رانده فرمان خدا بر خويش پرسش با ندهد, قرار خدا قدرت
جسارت و جرأت مانند خدا, بر امر و حكم چنين اين دعاست, درخواستش  كه

خداست/ بر
بÇه اشاره نميشناسيد(2)] كه ميخوانيد را [ كسي ,cdefg امام قول پس
اشاره است] دين عين [اضطرار او قول و حدود سبب به خداست از احتجاب
به ل توس در و شده منقطع دنيا وسايل از كه است كسي متدين كه است اين به

باشد/ مضطر خدا
ÂامÇك آن حدود و انانيت از كه وقتي مگر نمييابد تحقق معنا اين و

شود/ خارج
از خÇدا از كÇوري و شناخت عدم با دعا زيادي ] ,cdefg امام قول طبق

است]/ خواري علايم
مظهر نه ميشود شيطان مظهر صورت اين در كه است اين به اشاره
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خÇدا قÇدرت تحت را خود خواري [ كسي كه گفتار اين با ,cdefg امام و رحمان
حديث]/ آخر تا نياورد///

اين نشانهي خدا, از كوري با دعا كثرت اينكه بر كند استشهاد خواسته
حكÇم خÇدا بر شيطان حكم به و است, شده شيطان مظهر كننده دعا كه است

ميكند/
كه وسايل شدن قطع و ميپرسد كه را آنچه فهميدن و خدا معرفت پس
شرطهاي از عبد, انانيت بر خدا سلطنت كردن غلبه است, دين همان از عبارت

ميشود/ استفاده خبر اين از كه دعاست استجابت
Ç بودن (من انانيت از عبد ا گر اينكه, بر ميكند دلالت اينها همهي و
غير يا ميكند, حكم خدا بر بلكه نميخواند, را خدا نشود, خارج خودخواهي)

ميخواند/ را او
در را خÇداي اطاعت كس هر كه است cdefg صادق امام از ديگر خبر در
دعاي خداوند دعا جهت از بخواند, را او سپس بنمايد, كرده امر آن به كه آنچه

ميكند/ اجابت را او
چيست? دعا جهت شد:  گفته

داده تÇو به خدا كه را نعمتهايي و ميكني را خدا حمد نخست فرمود:
mnopq بيÇن بÇر صÇلوات سÇپس مÇيكني, شكÇر آن از پس ميشوي, آور ياد
ميكني, اعتراف و اقرار آنها به و ميشوي آور ياد را گناهانت بعد ميفرستي,

/185 ص ,1 ج برهان, Ç1

است(1)/ او دعاي جهت اين پس ميبري, پناه خدا به گناهانت از سرانجام
از پÇرسش كÇه كسÇي پاسخ در است cdefg صادق امام از ديگر خبر در
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بستيد خدا با كه پيماني و عهد به شما چون فرمود: نمود, دعا نشدن مستجاب

/205 ص ,1 ج صافي, Ç1/205 ص ,1 ج صافي, Ç2

نميكنيد(1)/ وفا
دعايش استجابت از كه كسي است: cdefg صادق امام از ديگري خبر در
حÇلال كسب (يعني كند پا كيزه را خويش كسب محل بايد ميشود, خوشحال

باشد)(2)/ داشته
شوند نوميد مردم همهي از بايد است: cdefg صادق امام از ديگر خبر در

/205 ص ,1 ج صافي, Ç3/205 ص ,1 ج صافي, Ç4

نماند(3)/ باقي برايشان خدا به اميد جز و
ذليل و انانيت از خروج دعا, شرط اينكه بر ميكند دلالت اينها همهي
خÇدا ديگÇر كه مييابد ادامه زماني تا امر اين و خداست قدرت تحت بودن

دعاست/ مورد
دعÇا كÇه است اين مقصود اما است, اجابت ظرف [ [اذا ميگوييم: يا
چيز نه باشد من ذات من خواندن از مطلوب يعني بخواند, مرا كه وقتي  كننده

آخرت/ و دنيا امور از ديگر
كه مرا, غير نه Ç بخواند مرا كه وقتي كننده دعا كه است اين مقصود يا
Ç ميخواند را او من, خواندن حال در شده شيطان مظهر چون صورت, آن در
ذخيره او براي يا باشد او صلاح كه صورتي در است خواسته من از كه آنچه
را او دعÇاي ديگري چيز با نباشد او صلاح ا گر و ميرسانم, او به يا ميكنم

باشد/ او صلاح كه ميكنم اجابت
مÇلايكه دو بÇه خÇداونÇد پس مÇيكند, دعا عبد استكه(4) خبر در
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نماييد/ حبس حاجتش همان را او ولي كردم, اجابت را او دعاي ميگويد:
ايÇنكه مگÇر نÇميخوانÇد, را خدا كس هيچ كه است ديگري خبر در
توبه تا است مردود دعايش ستمكار و ظالم اما را, او ميكند اجابت خداوند

 كند/
كرده مستجاب را او دعاي خداوند است حق به دعايش كه كسي ا ام و

نميشود/ خبردار هم خودش كه نحوي به ميگرداند, بر او از را بلا و
ذخيره است, محتاج آن به او كه موقعي براي را زيادي ثواب اينكه يا
داده كه نيست او خير و صلاح به كرده درخواست عبد كه آنچه ا گر و ميكند

ميكند/ Îامسا و نميدهد خداوند شود,
كÇه رو آن از [ ون Ôد Ôش ÖرÇ ي ÖمÔلَّه عÇ ل بي ÖواÔن م ÖÆÔيÖل و لي ÖواÔيب جت ÖسيÖلف]
و تها لذ از خودداري و Îامسا جز روزه و داشت ر مقر را روزه تعالي خداي
و جÇماع درباره كه است آن مقام سخن مقام لذا نيست, حيواني خواستههاي
حرام روز همچون شب در آيا كه باشد, بودن حرام و حلال و نوشيدن و خوردن

است?
ميدهد: جواب خدا پس

از Îامسا جز هم روزه و فرمود ذ كر را روزه وجوب خداوند كه (وقتي
و خÇوردن و جÇماع از كÇه شÇد ايÇن مقام نيست, چيزي حيواني خواستهاي
در چÇنانچه حÇرام? يا حلالاند شب در اينها آيا كه بپرسند شب در آشاميدن

هستند/ حرام روز
¹لÖيÇ ل ÖمÇ Ôك ل Çلَّ ح Ôأ] فرمود): و داد پاسخ پرسش اين به خداوند پس

رمضان/ ماه شب يعني روزه روز و شب [ امي  لصI
تعديه و است زنا و جماع از عبارت رفث: [ ÖمÔك ءÇ Ĥل سن اءلي× Ôثف [Iلرَّ
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است/ توجه يا ب تقر معني تضمين جهت به [الي] وسيله به آن
تشبيه و است, جماع كردن حلال براي آوردن علت [ ÖمÔلَّك Õاسبل [هÔنَّ

و است, دو آن بÇين نÇياز ت شد و مردان و زنان بين تلازم جهت از لباس به
بسيار برايتان آميزش بر كردن صبر كه است اين بر كردن آ گاه آيه, از مقصود

است/ سخت آنها از اجتناب و Îاند
ر مقد پرسش از پاسخ جمله اين لفظ, ظاهر طبق [ نَّ Ôلَّه Õاسبل ÖمÔنتأ و]

است/
در رمÇضان مÇاه در زنان با همخوابي شده, روايت كه آنچه بنابر ا ام
و خÇوردن مÇيخوابÇيد شب در كس هÇر كه بود چنين بود, حرام روز و شب
شب در كسي ا گر كه بود چنين حكم اينكه يا بود, حرام او براي هنوز آشاميدن

بود/ حرام او بر مقاربت و آشاميدن و خوردن ميخوابيد
حكم ابتداي براي است استيناف آيه آن و شد نازل آيه اين بنابراين,

است/ حرمت ناسخ كه ديگر
ايÇن ,[ ÖمÔك سÔنف أ ونÔانتÖخت ÖمÔنتÔك ÖمÔنَّك أ ÔللَّهI مل ع] تÇعالي خداي قول
بÇه نكردن وفا سبب به رسول و خدا به كردن خيانت و ميكند, تأييد را وجه
بÇه خÇيانت آن كÇه گذاشتهانÇد, قرار آن بر خدا با پيمان در كه است شرطي
ضÇد بÇر كه ميكنند تقويت را نفس دشمن كار اين با كه زيرا است, خودشان

كند/ عمل ايشان
خوردن و روزه شب در جماع از كه را آنچه اينكه به [ ÖمÔكÖي ل ع ابتف]

فرمود/ اجازه و نمود ترخيص بود, شده حرام خواب از بعد آشاميدن و
انجام بودن مجاز و ترخيص از قبل كه كاري از يعني [ ÖمÔنك ع فا ع و]

نمود/ عفو بوديد داده
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زنان با رمضان ماه شب در ميتوانيد الان از [ وهÔنَّ Ôر ش ×Ç ب ن ×Ç ÑÇ Öال ف]
نماييد/ مباشرت

ميشود, استفاده امر هيأت از كه است ترخيص ظرف [الان] لفظ پس
حاضر زمان آن, به مباشرت تقييد زيرا است, مباشرت ظرف يام] الص [ليل¹ و

نيست/ مقصود
نكنيد/ طلب شهوت گذراندن تنها مباشرت, به

شÇما بÇر خÇداونÇد را آنچه كنيد طلب [ ÖمÔكل ÔللَّهI بتك ا م ÖواÔغتÖبI و]

آن/ امتثال و روزه نگهداشتن و گرفتن روزه از است, كرده واجب
را آن و است نوشته شما براي خداوند كه را آنچه كنيد طلب اينكه يا
بÇا كÇردن پÇيدا آرامش و گرفتن انس قبيل از داده, قرار زنان با همخوابي در
براي خداوند كه آنچه يا شهوت, كردن خالي سبب به قلب شدن فارغ و زنان,
است/ تكويني واجب فرزند حصول كه زيرا فرزند, از است كرده واجب شما

نحوي به شهوت آلات دادن قرار و زنان و مردان در شهوت خلق زيرا
شدن واجب و فرزند حصول به امر شود, متولد فرزند شهوت, گذراندن از  كه

است/ آن
زنÇان هÇمخوابÇي در را خدا امر كه است اين آيه معناي حال, هر به

نكنيد/ فراموش
شود/ ظاهر واضح خيلي يعني [ يَّنبتي تَّي× ح ÖواÔب ر ÖشI و ÖواÔلÔك و]

از آنÇچه [ ر Öجف ÖلI ن م د و ÖسÑ ÖلاI طÖي خÖلI ن م ÔضيÖب Ñ ÖلاI ÔطÖي خÖلI ÔمÔكل]
مÇن] ] انيكه يا باشد, تعليل الفجر] [من كه است اين ميآيد ذهن به آن ظاهر
نگÇاه خÇط دو هر به اول) (صدر اسلام آغاز در رو, اين از باشد, ابتدا براي
آشاميدن و خوردن از ميشد, متمايز همديگر از خط دو وقت هر و ميكردند
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ميكردند/ Îامسا
مÇجرور و جÇار و باشد, بيانيه يا تبعيض براي [من] كه است محتمل

باشد/ الابيض] الخيط ] از حال
بÇيان را آيÇه ما براي و است, مجملات از آيات ساير مانند آيه, پس
و كرده احاطه را آن شب سياهي كه است سفيدي خط مقصود اينكه به  كردهاند
خÇداي ولي هستند, ممتد ريسمان دو مانند ظهورشان ابتداي در خط دو آن
ÎاÇامس در مبالغه اينكه تا است كرده ممتد خط دو به تشبيه را دو آن تعالي

شود/ حاصل Îامسا خط دو ظهور ابتداي از كه نمايد
و است شÇده يÇاد آيه نزول وجه در متعددي اخبار تفاسير, كتب در

است/ همه آشاميدن و خوردن و زن با مباشرت غايت يتبين] [حتي

سپس بگيريد, روزه پس باشد: فرموده كه گويا [ امي  لصI Öوا مت أ [ثÔمَّ
باشد داري روزه اتمام كه آن غايت آنكه سبب به و برسانيد اتمام به را روزه
وا اتم ثم صوموا (نفرموده نداشته ضرورت [ [صوموا كلمهي ديگر شده, بيان

كردهاست/ ياد باشد, صيام اتمام كه را آن غايت و الصيام)
اهل بيشتر چنانچه است, غروب اول از عبارت شب ل او [ لÖلَّيI [اءلي
شب ل او را غÇروب ل او) هسÇتند معنا همين بر عرف اهل و مان منج و هيأت

ميدانند)/
شيعه, از شرع اهل چنانچه است, شرعي مغرب ل او مقصود اينكه يا

هستند/ آن به قايل
ديگÇر حد بيان [ د ج ×Ç س م ÖلI في ونÔف ك ×Ç ع ÖمÔنتأ و وهÔنَّ Ôر ش ×Ç ب Ôت لا و]

حÇرام كÇه است شرعي اعتكاف وقت آن كه است زنان با همخوابي حدود از
يكÇي ايÇن تنها مات محر انواع بين از اينكه روز, چه و باشد شب چه است,
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دارد, تناسب روزه با اعتكاف كه است اين براي كرده, ياد را زنان) با (جماع
است/ اعتكاف شرط روزه چون

تا يام] الص عليكم [ كتب تعالي خداي قول ل او از كه احكامي [ ÏÖلت]
قرقگاه را آنها خداوند كه هستند خدا حدود يعني [ للَّهI Ôود ÔدÔح] شد, ذ كر اينجا
در تجاوز, صورت در كه نكنند تجاوز آن از مÆمنان اينكه تا داده قرار خود

ميشوند/ واقع عذاب و هلا كت

/170 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

دارد, قرقگاه پادشاهي هر فرمود: كه شده(1) داده نسبت mnopq پيامبر به
ÏزديÇن بچرد, قرقگاه آن بر و دور كس هر است/ الهي مات محر خدا قرقگاه

شود/ واقع قرقگاه آن در كه است
cdefg آدم نهي مانند است, مات محر از نهي در مبالغهي بÔوها] رÖقت لاف]

/ درخت به شدن Ïنزدي از
حÇدود و احكÇام آيÇات كÇردن بيان است چنين اين يعني [ Ïل× ذك ]

مات/ محر
قلب و قالب احكام قبيل از مطلقه آيات يعني ي] هت ×Ç اي ¾ ÔللَّهI ÔنيبÔي]
اوصÇيا و انبيا ذات از عبارت كه بزرگ آيات ويژه به انفس, و آفاق آيات و

است/
مات محر حدود از يا شوند تقوي به متصف [ ونÔتَّقي ÖمÔلَّه عل لنَّاسل]

نمايند/ اجتناب الهي

195 Ç 188 آيات
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كَّامÔحÇ ÖلI اءلي Ĥهب ÖواÔل ÖدÔت و لÇ ط ×Ç ب Öال ب بيÖنكÔم لكÔم × و Öمأ Öا ÐوÔلÔك Öأت لا و
ÏونÔل ÑÇ Öس ي (188 ) ون Ôمل Öعت ÖمÔنتأ و مÖث ء Öالاب لنَّاسI ل× و Öمأ Öن م يقا رف ÖواÔلÔك Öأتل

ÖواÇ Ôت Öأت بأن ربÇ ÖلI سÖيÇ ل و  جحÇ ÖلI و لنَّاسل Ôيتق × و م ي ه ÖلÔق ¹َّل ه Ñ ÖلاI نع
بها × وÖب أ Öن م وتÔيÔبÖلI ÖواÔتÖأ و Iتَّقي× ن م IلÖبرَّ نَّ ك ×Ç ل و ها ورÔهÔظ ن م وتÔيÔبÖلI

ين ذÇ Iلَّ هÇ Iللَّ يلبÇ س Çي ف ÖواÔلت ×Ç ق و (189 ) ونÔحل ÖفÔت ÖمÔلَّك عل للَّهI ÖواÔتَّقI و

ÖمÔوهÔلÔتÇ ÖقI و (19å ) ين دت Öع ÔمÇ ÖلI ب حÔي لا للَّهI اءنَّ Öا Ðو Ôدت Öعت لا و ÖمÔكونÔل ت ×Ç ق Ôي

نÇ م دÇ ش أ Ô¹نÖتفÖلI و ÖمÔوك Ôج رÖخأ ÔثÖي ح Öن م وهÔم Ôج رÖخأ و ÖمÔوه Ôم Ôت Öف ق ث ÔثÖي ح
ن اءÇ ف يهÇ ف ÖمÔوكÔل ت ×Ç قÇ Ôي تَّي× ح ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI ند ع ÖمÔوهÔل ت ×Ç ق Ôت لا و لÖتقÖلI
للَّهI نَّ اء ف Öا ÖوهنتI ن اء ف (191 ) ين رف ×Ç ك ÖلI Ô¾آ زج Ïل× ذك ÖمÔوهÔلÔتÖاق ف ÖمÔوكÔلت ×Ç ق
لَّهÇل Ôين  لدI ونÔكي و Õ¹نÖتف ونÔكت لا تَّي× ح ÖمÔوهÔل ت ×Ç ق و (192 ) Õيم ح رَّ ÕورÔف غ
Ôام رحÇ ÖلI ÔرÖهÇ Iلشَّ (193 ) ين م لÇÇ ×Ç Iلظَّ Çلي ع اءلاَّ ن× و ÖدÔع لاف Öا ÖوهنتI ن اء ف
Öوا Ôدت ÖاعÇ ف ÖمÔكÖي لÇ ع ي× دت ÖعI ن م ف Õاص صق Ôت ×Ç م ÔرÔحÖلI و ام رحÖلI رÖه الشَّ ب
) ينتَّق ÔمÖلI ع م للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل ÖعI و للَّهI ÖواÔتَّقI و ÖمÔكÖي ل ع ي× دت ÖعI ا م لÖث م ب هÖيلع
Öا ÐوÔن سÖحأ و ¹كÔل ÖلتَّهI اءلي ÖمÔيك دÖيأب ÖواÔقÖلÔت لا و للَّهI يلب س في ÖواÔقنف أ و (194

(195 ) ينن سÖمحÔÖلI ب حÔي للَّهI اءنَّ
ترجمه

آن از] [رشوت با داوران به و نخوريد, ناحق به خود ميان در را يكديگر اموال و
هلالهاي باب در تو از بخوريد/ ناحق به راآ گاهانه مردم اموال از پارهاي تا نجوييد نزديكي
پشت از كه نيست آن نيكي و است; حج [موسم] و مردم نماي وقت آن بگو ميپرسند, ماه
درهايش از خانهها به و كند; پيشه تقوي× كسي كه است نيكيآن بلكه رويد, درون به خانهها
شماآغاز با كه كساني با خدا راه در و شويد/ رستگار كه باشد كنيد پروا خداوند از و درآييد,
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را ستمكاران خداوند كه چرا نباشيد, آغازگر] [و ستمكار ولي كنيد, كارزار ميكنند  كارزار
را شÇما كÇه هÇمانجا از را آنان و بكÔشيدشان يافتيد دست آنان بر كه جا هر و ندارد/ دوست
كارزار آنان با الحرام مسجد كنار در و است; قتل از بدتر Îشر فتنهي برانيد, [مكه] راندهاند
سزاي كه بكشيدشان كردند كارزار چون و كنند كارزار شما با آنجا در آنان مگرآنكه نكنيد,
نبرد چندان باآنان و است/ مهربان خداوندآمرزگار برداشتند, وا گردست است/  كافرانچنين
كرد نبايد بردارند,ستم باشدوچوندست دينالهي دينفقط نماند, باقي [Îشر] كهفتنه  كنيد
مثل به مقابله بايد را [شكني]ها حرمت و است حرام ماه برابر در حرام ماه ستمگران/ بر مگر
روا [ستم] او بر ميكند, ستم شما بر كه گونه همان به كرد, شما بر ستم كه كس هر پس  كرد;
و كنيد هزينه خدا راه در و است/ پرهيزگاران با خدا كه بدانيد و كنيد پروا خداوند از و داريد
را نÇيكوكاران خداوند كه كنيد نيكي و نيندازيد كامهلا كت به خويش دستان به را خودتان

دارد/ دوست

تفسير

در نخوريد, باطل به را يكديگر اموال يعني و ×لكÔم] Öمأ Öا ÐوÔلÔك Öأت لا و]

بÇه شما بين خداوند كه است اموالي [ لÇ ط ×Ç ب Öال ب [بيÖنكÔم اموال آن كه حالي
اختصاص شما شخص به Hذات آنها از مقداري هيچ كه داده قرار مساوي طور
براي را آن شارع كه راهي هر و است, اعتباري تنها اختصاص اين بلكه ندارد,
نكÇرده, اعÇتبار را آن شارع كه راهي هر و است, حق كرده, اعتبار اختصاص

نيست/ مستند حقي كننده, اعتبار اعتبار به زيرا است, ضايع و باطل
مÇعتبر را آن شارع كه گونهاي به آن خوردن و امول گرفتن بنابراين,

شده/ نهي ندانسته,
ÎترÇمش شما بين حق راههاي با كه را اموالي كه است اين مقصود يا

نخوريد/ حق غير سبب و باطل انگيزهي به است,
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آن به شارع كه طوري به كنيد ف تصر آن در بخواهيد كه نحو اين به
است/ نداده اجازه

اموال از نشستگاه, Îمشتر اما كن و ميوهها و آبها و نان و ظرف و غذا
ميكند: پيدا صورت چهار كه ميشوند محسوب Îمشتر

با آنها در ف تصر كه است وقتي آن و است جايز و برتر كه وجهي (1
باشد/ همراه خودگذشتگي از و ايثار

بÇه امÇوال از برداري بهره در (يعني است كردن ياري مباح, وجه (2
شود)/ ياري ديگران

است/ زيادهطلبي و برتري نوع پستتر, وجه (3
باشد/ راضي خواهي زياد آن به مال Ïشري كه حالي در

در نيرنگ و حيله كه است وقتي آن و است شده نهي كه حرام وجه (4
باشد/ زيادهطلبي

دارند/ حالتي چنين نيز Îمشتر اموال ساير
انگÇيزه و بÇاطل نيت با را اموالتان كه باشد اين مقصود است ممكن
ضرر براي اينكه تا بخوريد را خودتان اموال كه گونه اين به نخوريد, شيطاني

بخوريد/ نفس اشتهاي خاطر به تنها يا شويد, قوي مردم به زدن
باطل به متلبس كه حالي در را خودتان اموال كه است اين مقصود يا

نخوريد/ باشد
مÆÇمنان! ايÇنكهاي يÇا است, امر ولي غير ولايت از عبارت باطل,
در مسلمانان! اي يا نخوريد, باشيد غافل خدا ياد از كه حالي در را اموالتان

مردم! اي يا نخوريد, را اموالتان ولايت, از غفلت حال
نخوريد/ را اموالتان هستيد, غافل ت نبو پيروي از كه حالي در
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است منصوب يا نهي, فعل بر است عطف [ كَّامÔحÖلIيلاء Ĥهب ÖواÔل ÖدÔت و]

به ادلا, از [ تدلوا ] زيرا است, عام از بعد خاص ذ كر قبيل از اين و [أن] تقدير به
است/ القا معناي

به و كرد دفع ديگري بر را مالش يعني فلان, لي اء بماله دلي Ôا ميگويند:
انداخت/ او سوي

الهÇي غÇير يا الهي قضات گردن به را اموال كار كه است اين مقصود
رشوه سبب به يا كنيد, تدليس الهي قضات بر وسيله اين به اينكه تا نياندازيد

شويد/ قوي الهي غير قضات به دادن
بÇه نسبت بردن كار به نيرنگ و فريب و نمودن تدليس حرمت البته

است/ بيشتر دزدي حرمت از الهي حكام
قÇرار دنÇيا بÇراي دامÇي و وسيله را دين آلت صورت, اين در چون
و است طاغوت به بردن داوري الهي, غير قضات سبب به شدن قوي و ميدهد
است گرفته حرام بگيرد, هم را حق ا گر حتي و برد داوري طاغوت به كه  كسي

بگيرد/ باطل به مالي اينكه به رسد چه
و تدليس همان گناه و اثم [ مÖث ء Öالاب لنَّاسI ل× و Öمأ Öن م يقا رف ÖواÔلÔك Öأتل]

است/ رشوه
باطل قبح شما يا هستيد, علما شما كه حالي در يعني [ ون Ôمل Öعت ÖمÔنتأ و]

چيزي آن يا باشد, نهي قيد كه نميكند تفاوتي معنا اين در و ميدانيد را گناه و
است/ شده اشاره گشت, ذ كر آيه در كه وجوهي به اخبار در شده/ نهي  كه

بريده سابق جمله از و بوده استينافيه جمله [ ¹َّل ه Ñ ÖلاI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي ]

است/ نياورده را وصل ادات رو اين از است, شده
تا برخي دارد, نام هلال شب دو تا شب اول در (ماه) قمر (هلالها), اهله
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ميدانند/ شب هفت تا بعضي و سه
ل او در ماه كه است چگونه ميپرسيدند زمان آن مردم اينكه, توضيح
سپس ميشود, (تمام) بدر تا ميگذارد ازدياد به رو سپس و است ضعيف ماه
اينكه تا گشته, مخفي و ضعيف كه جايي تا ميشود, كم و گذاشته نقصان به رو

ميشود? ظاهر هلال صورت به ديگر ماه ل او در
چون سويي از بود/ قضيه سبب از استفسار پرسش اين از مقصودشان
قÇضيه ايÇن اسباب نكات و دقايل Îادرا بر قدرت و نبودند دقت و نظر اهل
براي نه و آنان دنياي براي نه قضيه, اين سبب به علم ديگر, سوي از و نداشتند
و گرداند روي پرسش, مطلق پاسخ از خداوند لذا داشت, فايدهاي آخرتشان
براي ميشود, ماه بر مترتب كه را غايتهايي و حكمتها كه كرد امر پيامبرش به

كند/ بيان آنان
فرمود: پس

سبب به كه است چيزي آن و ميقات جمع مواقيت [ Ôيتق × و م ي ه ÖلÔق]
ماه, طول در آنها اختلاف و ماهها هلال يعني ميشود, اندازه گيري وقت آن,
دارد, وقت شÇناخت بÇه بسÇتگي كÇه آنÇچه شناختن و وقتها شناختن سبب

ميشود/
عيد و روزه و حج و زنها عده و قرضها و تجارت و كشاورزي مانند

فطر/
مردم/ بردن بهره جهت يعني [ لنَّاسل]

بÇراي حÇج, خصوصي نمودن ذ كر , حج Ïمناس براي يعني [  جحÖلI و]

است/ آن به دادن اهميت
و فÇايدهها ايÇن و دارد ماه از را ي خاص وقت حج, اعمال بيشتر زيرا
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مÇعلوم آوري ياد مختصر با ميشود, هلالها اختلاف بر مترتب كه غايتهايي
دارد/ وجود زيادي فايدههاي آنها شناختن در  گشته,

خلقش, به كنندهي اعتنا توانا و دانا مدبر حكيم فاعل شناختن قبيل از
و شكر و تعظيم مستلزم همان كه او احسان و انعام شناختن انسان, به ويژه به
Ïكوچ و بزرگ چه امور, همه در او درگاه به زاري و ع تضر و سويش به ه توج

است/ زياد و كم چه و
و شناخت كه پرسيدند, دربارهاش كه است چيزي آن خلاف پاسخ, اين

است/ بسيار دقايق و نكات Îدر و دقت مستلزم آن فهميدن

درهايشان از خانهها به شدن وارد

در غير از آن منع و

[Ïيسألون ] بر يا مواقيت] [هي بر است عطف جمله اين [ ربÖلI سÖيل و]

كÇه جايي تا دو, آن بين مناسبت وجه و خطاب, به غيبت از التفات طريق به
بÇر اطلاع بدون هلالها, اختلاف از پرسيدن كه است اين آورده, وصل ادات
و مÇاه حÇقيقت شناخت بدون آنها, حركات مقاير و آن مناطق و Îافلا هيأت
اين خانهي در يا خانه به كه است آن منزله به آفتاب, از آن نمودن نور  كسب
كه است چيزهايي آن علم, در كه زيرا آن, در از نه شوند, وارد آن پشت از علم

شد/ ياد
كه: نيست آن نيكوكاري ميفرمايد: لذا

بÇه اختصاص بيوت شويد///) خانهها وارد ( كه [ وتÔيÔبÖلI ÖواÔتÖأت [بأن
دانستي/ چنانچه ندارد, ميداند خانه را آن عرف كه آنچه

وارد يعني آن, سر پشت از [ Iتَّقي× ن م IلÖبرَّ نَّ ك ×Ç ل و ها ورÔهÔظ ن م]
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تقوي كه است كسي آن از نيكي بلكه نيست, نيكي پشت, از خانهها به شدن
ذات در ف تصر باب از يا معني, بر ذات حمل كه گذشت آيه اين مثل در ورزد/

نسبت/ در ف تصر يا و معني در ف تصر يا است,
قول از كه محذوف جمله بر است عطف بها] × وÖب أ Öن م وتÔيÔبÖلI ÖواÔتÖأ و]

بÇه در پس از يÇعني ميشود, استفاده آيه] آخر تا /// البر [ليس تعالي: خداي
آن درهÇاي از خانهها به بلكه نشويد, وارد خانهها پشت از و نياييد خانهها

شويد/ وارد
كه ضمير و مفرد صورت به ابوابها], من أتها [و ميگفت: بايد Gظاهر
را ظاهر اسم و امر صيغهي به نمود عدول تعالي خداي ولي برگردد, [بيت] به
معاش امور يعني خانهها به آمدن اينكه به اشاره براي گذاشت, ضمير جاي به

است/ نظر مورد آن خود شده, امر آن به كه است چيزي معاد و
كÇه آيد پيش توهم اين بود ممكن ابوابها], من أتها [و ميگفت: ا گر
آيه معني اينكه و است قيد از عبارت ايجاب و نفي در است, نظر مورد آنچه
از نه شويد وارد آنها در از شويد وارد خانهها به خواستيد ا گر كه است چنين

آنها/ پشت
دخول به امر نه است پشت از دخول از نهي مقصود ديگر, عبارت به

خانهها/ به
ضÇمير جÇاي بÇه ظاهر اسم نهادن و امر صيغهي وسيله به توهم اين

ميشود/ برطرف
است/ ولايت اشيا, همهي جهت و امور باب كه داشت نظر در بايد

و راهش از را كاري هر فرمود: كه شده داده نسبت cdefg امامباقر به لذا
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و 190 ص ,1 ج برهان, تفسير و عياشي, و مجمع و محاسن از نقل به ,171 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

پس است], آن در علي(ع) و دانشم شهر [من فرمود: كه است نبوي حديث اين بر مبتني سخن اين /191

شد/ عليوارد ولايت در از بايد علم, و كار هر به رسيدن براي

دهيد(1)/ انجام آن در از
از اخروي و دنيوي امور همهي دادن انجام به ميكند امر آيه اين پس

آن/ در از و صحيح راه
دهÇد, انجام آنها صحيح راههاي از را صنعتها و حرفهها اينكه مثل
وسيله به را آن دادن انجام بر قدرت و بگيرد ياد آن عالم از را آنها علم يعني
تÇحصيل مÇيدهد, انÇجام حرفه آن عامل نزد كه تجربه و تكرار و ممارست

نمايد/
ايÇن به دهد, انجام صحيح راههاي از را علمي صنعتهاي همچنين, و

بخواند/ درس او نزد گرفته, ياد صنعت آن به عالم از كه نحو
گونه اين به شود, وارد صحيح راههاي از الهي اعمال و علوم در نيز و
و نمايد ممارست آن بر و بخواند درس او نزد بياموزد, الهي عالم نزد را آن  كه

دهد/ انجام او تعليم و اجازه با را  كارها
ياد كه است صحيحي راههاي كردن طلب كارها, طلب در عمده پس
از كÇه است الهي عالم كردن طلب الهي, علوم و آخرت طلب در عمده و شد

باشد/ منصوب و مجاز خداوند سوي
كÇه بفهمد آنكه از پس واسطه, چند يا واسطه Ïي با يا واسطه بدون
مشاهدات و دوستان و پدران از اينكه نه خداست, براي اطاعت و فرمانبري

باشد/ عادتها و رسوم به عمل باب از اينكه نه باشد, شده  گرفته
پدران ما گفتهاند: كه شدهاست وارد كساني ذم آيات, و اخبار در پس
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مييابيم/ هدايت و ميرويم آنها آثار بر و يافتهايم ديني بر را خود
عملش و علم كه كسي در و نكند ل تأم عملش و علم در كه كساني پس
بÇه حتي تميز درجهي كمترين به را الهي عالم و نكند دقت كرده اخذ او از را
شÇخصي چÇنين نÇدهد, تÇميز بÇاشد قولش موافق فعلش بايد كه مقدار اين
حسÇاب پيشوا و دهنده فتوا و عالم خواه است, مبغوض و مطرود و نكوهيده

آيد/ شمار به ساقط و نادان خواه شود,

/191 ص ,1 ج برهان, Ç1

آيÇه ايÇن نزول مورد در كه است(1), شده داده نسبت cdefg امامباقر به
وارد خانههايشان در از ميبستند, احرام وقتي كه بودند كساني آنان فرمود:
داخل آنجا از كه ميكردند ايجاد سوراخي خانههايشان پشت در و نميشدند

دهند/ قرار خود دين را كار آن اينكه از گشتند نهي لذا ميشدند, خارج و
از دخÇول و خانهها در از انحراف در بپرهيزيد خدا از [ للَّهI ÖواÔتَّقI و]

آنها/ پشت
شويد/ رستگار كه شايد [ ونÔحل ÖفÔت ÖمÔلَّك عل]

جميع و است, ولايت از عبارت خدا سبيل [ للَّهI يلب س في ÖواÔلت ×Ç ق و]

زيرا خداست, راه ولايت به ايصال يا ولايت از صدور جهت از شرعي اعمال
مشروع عبادات و Ïمناس اينكه باب از كعبه راه كرده, هموار را خدا راه آن,  كه
راه نÇيز آن كÇه است قÇلب مÇظهر ايÇنكه باب از و خداست راه است, آن در

خداست/ راه حقيقت در پس خداست
است, [ قاتلوا ] ظرف مجاز يا حقيقي طور به االله] سبيل [في رو, اين از
است: اين آيه معني و مجازي يا حقيقي ظرف به [ قاتلوا ] فاعل از است حال يا
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و ارتكÇاب در يÇا راهÇها, آن بردن بالا و ترويج در يا خدا, راههاي حفظ در
كنيد/ كارزار كعبه, طريق در يا راهها, آن به شدن متصف

از و كنيد جنگ ميجنگند شما با كه كساني با [ ÖمÔكونÔل ت ×Ç ق Ôي ين لَّذI]
ننماييد/ تجاوز آن

از و شده نسخ بعدي) (آيه ثقفتموهم] حيث اقتلوهم [و آيه با آيه اين
لا [و مÇيفرمايد: كه را تعالي خداي قول اين شده, امر جنگ به چون سويي

/47 آيه احزاب, سوره Ç1/77 آيه نسا¾, سوره Ç2

[ كÇفوا آيه همچنين, و ميكند نسخ اذاهم(1)], ودع المنافقين و الكافرين تطع
ميكند/ نسخ را أيديهم(2)]

كسي با آيه, اين نزول از قبل ,mnopq پيامبر كه است شده روايت چنانچه
نميكرد/ جنگ

ايÇن بÇه شÇده, نازل حديبيه صلح از پس آيه اين كه است شده نقل
عمره به ميخواستند كه سالي در اصحابش با وقتي ,mnopq رسولخدا كه ترتيب
آنان رفتن از مشركان آمدند, فرود حديبيه در تا رفتند پس, شد, خارج بروند
كÇردند نحر حديبيه همان در را قرباني شتران كردند, جلوگيري بيتالحرام به
سÇال آن در كÇه تÇرتيب اين به نمودند, مصالحه مشركان با سپس ( كشتند),
را بيت طواف پيامبر تا شود خالي مكه روز سه و بيايند بعد سال در و برگردند

گردد/ باز مدينه به Gفور سپس و بكند ميخواهد چه هر و دهد انجام
قÇضا عÇمرهي بÇراي يارانش و پيامبر رسيد, فرا بعد سال وقتي پس
كارزار به آنان با و نكنند وفا عهدشان به قريش كه ميترسيدند شدند, آماده

بپردازند/
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آنÇان بÇا حرم در و حرام ماه در اينكه از داشت ا كراه ,mnopq پيامبرا كرم
فرمود: نازل را آيه اين تعالي خداوند پس كند, جنگ

يا و كنيد آغاز شما را جنگ اينكه به نكنيد ي تعد يعني [ Öا Ðو Ôدت Öعت لا و]

كردن مثله و چشمها قطع به و كرده تجاوز هستيد او قتال به مأمور كه كسي از
بپردازيد/

ندارد/ دوست را كاران تجاوز خدا كه [ ين دت Öع ÔمÖلI ب حÔي لا للَّهI [اءنَّ
در اينجا, امثال و اينجا در ولي است, بغض از اعم چه ا گر , حب نفي

رفتهاست/ كار به دشمني و توزي  كينه
بكشÇيد, يافتيد جا هر را كافران يعني [ ÖمÔوه Ôم Ôت Öف ق ث ÔثÖي ح ÖمÔوهÔلÔتÖقI و]

از پس آيه اين نزول بايد و است اول آيه ناسخ آيه اين كه شد ذ كر آنچه بنابر
باشد/ تأخير به قبلي آيهي

بÇيرون Çه مك از را آنان يعني [ ÖمÔوك Ôج رÖخأ ÔثÖي ح Öن م وهÔم Ôج رÖخأ و]

اسÇلام كÇه كسÇي به نسبت اخراج اين و كردند اخراج را شما چنانچه برانيد,
شد/ انجام نياورد,

آيÇه اين است/ جنگ از سختتر فتنه و [ لÖتقÖلI ن م د شأ Ô¹نÖتفÖلI و]

مÇاه در را كافري كه اصحاب از مردي به مÆمنان از يكي كه شد نازل وقتي
در را حÇرام مÇاه و حÇرم در جنگ و كشتار زيرا گرفت, ايراد بود كشته حرام

ميدانستند/ ناپسند و مكروه قضا عمرهي
كÇه زمين در كردن فساد و خدا به كفر يعني فتنه فرمود: تعالي خداي

است/ جنگ از شديدتر و بدتر ميشوند, آن مرتكب مشركان
است ممدوح شديدتر, و بدتر محذور دفع براي جنگ ارتكاب پس
ماه و حرم احترام حال عين در ولي باشد, عقوبت و نكوهش موجب اينكه نه
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نگهداريد/ را حرام
Çاءن ف يهف ÖمÔوكÔل ت ×Ç ق Ôي تَّي× ح ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI ند ع ÖمÔوهÔل ت ×Ç ق Ôت لا و]

آنجا در آنان اينكه مگر نكنيد, كارزار آنها با الحرام مسجد در و [ ÖمÔوكÔلت ×Ç ق
شÇده تÇصريح كارزار, از مقصود و غايت مفهوم به كه كنند آغاز را  كارزار

باشد/
بÇا شما پس ,[ ÖمÔوهÔلÔتÖاق ف] كردند آغاز را جنگ ا گر و ميفرمايد: لذا
چه باشد, خود از دفاع شما جانب از كشتار و پيكار اينكه تا كنيد پيكار آنها

آن/ حرمت Ïهت نه است, حرم حرمت نگهداشتن حرم در دفاع
عÇقوبتي ,[ ين رفÇ ×Ç ك ÖلI Ô¾آ زج] جنگ, از بعد كشتن يعني [ Ïل× ذك ]

ورزيدند/ كفر خدا, به يا حرم حرمت به كه كساني بر است
متعرض ديگر كشيدند, دست حرم در قتال از ا گر يعني [ Öا ÖوهنتI ن اء ف]

نشويد/ آنها
شده صادر آنها از افراط نحو به كه را آنچه خداوند [ ÕورÔف غ للَّهI نَّ اء ف]

ميپوشاند/
را حرم در كفر عقوبت اينكه به ميكند, رحم آنها به خداوند [ Õيم ح [رَّ

مينمايد/ Îتر
كردند كارزار شما با يعنيا گر اقتلوهم], ] بر است عطف [ ÖمÔوهÔل ت ×Ç ق و]

نماييد/ كارزار و بكشيد را آنها نمودند, آغاز را حرم در جنگ و
جنگ حرم در يعني المسجد], عند لايقاتلوهم ] بر است عطف اينكه يا
شÇما صÇورت, اين در كه باشد آنان سوي از جنگ ابتداي اينكه مگر نكنيد
از معنا اين و كنيد جنگ آنها با حرم غير در نكنند, يا بكنند آغاز آنها چه Hمطلق

ميشود/ معلوم مقابله قرينهي
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است/ زمين در افساد و Îشر فتنه, از مقصود [ Õ¹نÖتف ونÔكت لا تَّي× ح]

و دين يا طاعت يا عبادت يا خلق سيرهي يعني [ لَّهل Ôين  لدI ونÔكي و]

باشد/ خدا براي آنان ملت
كشيدند/ دست Îشر مطلق از يا حرم در كردن جنگ از [ Öا ÖوهنتI ن اء ف]
عÇدا ] مÇصدر عدوان و نيست, آنان بر عقوبتي ديگر [ ن× و ÖدÔع لاف]
از اينجا در ولي است, استحقاق بدون عقوبت و ظلم معناي به [Gعدو و يعدو
اين در تشا كل و تشابه جهت از و است, شده مجرد و خالي استحقاق عدم قيد

است/ رفته كار به معنا
يÇا كÇنندگان جÇنگ كÇه ستمكاران بر مگر [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ لي ع [اءلاَّ

باشند/ مشركان
شده ناميده حرام ماه جهت آن از [ ام رحÖلI رÖه الشَّ ب Ôام رحÖلI ÔرÖه [Iلشَّ
را برادرش يا پدر قاتل مردي ا گر حتي است, حرام ماه آن در جنگ و قتال  كه

بشود/ او ض متعر نبايد ببيند آنجا در
و ذيحÇج¹ ذيقعده, هم سر پشت ماه سه بود, ماه چهار حرام ماههاي

است/ رجب ماه آن و تنهاست ديگر ماه Ïي و م محر
قÇعود جÇنگ از كÇه ميناميدند نام اين به جهت آن از را القعده ذي
قضا عمرهي سال در چون و نميكردند جنگ و مينشستند يعني ميكردند,
مÇمانعت كÇردن جÇنگ جهت از هجري) هفتم سال در حديبيه صلح از (بعد
صلح وقت در ششم سال (در آن از قبل سال در مشركان كه نحوي به داشتند,
را اشكال و ايراد آن تعالي خداي پس بودند, شده اينها قتال ض متعر حديبيه)
بÇه برخاستند, پيكار به مسلمانان با مشركان گاه هر گفت: و برداشت آنان از

كنند/ پيكار آنها با تا شده داده اجازه نيز مسلمانان
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بÇه بÇاشد مÆÇمنان بر دادن تسلي و گفتن Ïتبري مقصود است ممكن
ذي در است مشركان جلوگيري مقابل در القعده ذي ماه در مكه دخول اينكه

قبل/ سال القعده
حرام ماه در قتال برابر در حرام ماه در قتال است: چنين آيه تقدير پس

است/ حرام ماه در آنها جلوگيري برابر در حرام ماه در مكه دخول و است,
ه مÇض دو بÇا يÇا سكون و ه ضم يا است Öت رم Ôح جمع [ Ôت ×Ç م ÔرÔحÖلI و]

نباشد/ روا آن شكستن و Ïهت كه است چيزمعيني به آن و ز¸] Ôم Ôه ] مانند م¹) Ôر Ôح)
آمدهاست/ بهره و نصيب هيبت, پيمان, , عهد معناي به و

سÇال در را mnopq پÇيامبر ايÇنكه از مشركان كه: شده گفته [ Õاص صق]
و اسÇتهزا بÇاب از تÇعالي خÇداي پس ميكردند, فخر بودند كرده رد حديبيه

قصاص/ الحرمات [و فرمود: آنان به توهين

/191 ص ,1 ج برهان, Ç1

است(1)/ شده داده نسبت cdefg امامباقر به معنا اين
كه است مسلمانان از حرج برداشتن آيه, اين از منظور گفتهاند, برخي
احترام و حفظ كه است امر اين گوياي بودند, آن گرفتار قضا عمرهي سال در

است/ جايز قصاص ولي نيست, جايز آنها Ïهت و واجب حرمتها
و احÇرام حÇرمت و ماه حرمت اعتبار به حرمات] ] لفظ آوردن جمع

ي× دتÇ ÖعI ن مÇ ف ] مÇيفرمايد: كÇه تعالي خداي قول اين و است حرم حرمت
[ظلم معناي به ي تعد و ي عد و اعتدي] ] و ميكند تأييد را وجه اين [ ÖمÔكÖي ل ع

است/  كرد]
كÇه جا هر در Hمطلق يا حرم, در و حرام ماه در يعني [ هÖيلع Öوا Ôدت Öاع ف]
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تجاوزي و ظلم مسلمانان جانب از كه حالي در [ اعتدوا ] لفظ استعمال و باشد
كÇلمهي در كÇه آنÇچه مÇانند است, تجويد و مشابهت باب از ندارد, وجود

گذشت/ عدوان] ]

و ظلم به كردن ابتدا در يعني [ للَّهI ÖواÔتَّقI و ÖمÔكÖي ل ع ي× دت ÖعI ا م لÖث م ب]
انتقام و كردن غلبه در مثل به مقابلهي از زيادتر به كردن تجاوز در يا و تجاوز

بترسيد/ خدا از  گرفتن,
ايÇن طÇالب نفوس بلكه ندارند, قصاص مقدار از اطلاع نفسها چون
كÇه مÇيترسند چون بگيرند قصاص او از جاني, جنايت برابر چند كه هستند
شÇعلهي تا بخواهند و كنند پيدا جرأت ستمگري بر دوباره جاني غير و جاني
بÇا را شعله اين خداوند جهات, اين اساس بر كنند, خاموش را خويش غضب
بÇا خÇدا HقحقÇم كÇه بدانÇيد ,[ ينتَّق ÔمÖلI ع م للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل ÖعI و] كه گفتار اين

نمود/ خاموش است, پرهيزكاران
نه يابيد, تسلي خدا لطف با و نترسيد خودتان بر تجاوز و ظلم از يعني

نمودن/ غضب و پذيري خشم با يا و غضب دادن قرار تأييد مورد با
پس هسÇتند, مÇختلف فÇرمانبري و تسليم مراتب در نفوس كه بدان
نÇهي و امÇر هيچ خداوند از و ندارند تسليم و اطاعت Âاص نفوس, از برخي
كÇه مÇقدار هÇر كÇننده جÇنايت از و غÇيرند به تجاوز آغازگر و نميپذيرند
بÇه موكول آنان امر خطابي, نه و دارند كتابي نه ميكنند, قصاص ميتوانند

است/ مرگ وقت
ÎرÇت قÇدرت ولي دارند, را نهي و امر قبول قدرت نفوس از بعضي

ندارند/ را قصاص
تجاوز از و داد اجازه را مثل به مقابله اندازه به قصاص خداوند, پس
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موردي چنين مثل در مهرباني, و لطف راه از و فرمود نهي جنايت) مقدار (از
است]/ بهتر شما براي صبر كنيد صبر [ا گر فرمود:

پا كيزه كه گذشت بر ولي دارند, را قصاص Îتر قدرت نفوس از برخي
ندارند/ قدرت كننده, جنايت به نسبت توزي كينه از است دل نمودن

مرتبهي آخرين كه نمودهاست تكليف او به را گذشت تعالي خداي لذا
المحسنين]/ يحب االله [و كه كند احسان جاني بر بتواند كه است اين  گذشت

است نفوس توانايي مقدار به مردم بر تعالي خداي تكليف بنابراين,
اشاره و تصريح با ,rstuv معصومان از اينكه و وسعها] الا Hنفس االله لايكلف ]  كه
را ل او درجهي صاحب ا گر كه نحوي به دارد درجاتي ايمان ] است شده وارد

دوم درجÇه مانند اول, درجه براي را واجبات و بررسي و قضاوت و احكام ا گر كه است اين منظور Ç1

ميشود/ Îهلا كنيم, حمل او بر را وجه آن احكام و بگيريم

ميشود(1)], Îهلا كنيم حمل و/// مي سو بر را مي دو درجه صاحب و مي دو بر
دارد را تكليف از نوعي خدا جانب از نفسي هر اينكه و معناست اين به اشاره
تكÇليف آنان احوال حسب بر و نموده اشخاص حال به نظر بايد دهنده فتوا و

نمايد/
كنيد/ انفاق خدا راه در خود مال از و [ للَّهI يلب س في ÖواÔقنف أ و]

از قÇبل اندكي نيز و گذشت سوره ل او در انفاق درباره لي مفص بيان
, [ [أنفقوا فاعل از حال و است لغو ظرف گذشت, االله] سبيل ] معناي بيان اين,

حقيقي/ يا است مجازي ظرف
غرضها, عرضها, دنيوي, اموال از نماييد انفاق كه است اين آيه معناي

تها/ اناني و غضبها خواستهها, شهوتها, نيروها, بدنها,
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انانيت به ولايت باب در كه چيزي هر از كنيد انفاق عبارت, Ïي در و
كارهاي از باشد ولايت به منتسب كه چيزي هر از و ميشود داده نسبت شما

جهاد/ و حج راههاي و قلبي قالبي,
خÇارج, از سببي بدون خود دستهاي با يعني [ ÖمÔيك دÖيأب ÖواÔقÖلÔت لا و]

ايÇن منزله به بايديكم] ] تعالي خداي قول چون نياندازيد, هلا كت به را خود
انÇجام را كار واسطه بدون فلاني يعني بنفسه], فعل [فان ميگونيد, كه است

داد/
نفس/ وساطت اثبات نه است واسطه نفي براي حقيقت در جمله اين

بÇه نياندازيد هلا كت به را خود كردن انفاق در يعني [ ¹كÔل ÖلتَّهI [اءلي
تحمل را آن نتواند نفس كه كنيد انفاق قدر آن شد, ياد كه چيز هر از كه نحو اين

نمايد/
باشد/ انفاق در روي ميانه و اقتصاد كه است امر حقيقت رد آن پس

بين جمع از كه است روي ميانه و اقتصاد همان تأ كيد يا [ Öا ÐوÔن سÖحأ و]

بÇه امر اينكه يا ميشود, استفاده Hرأس مال كردن Îهلا از نهي و انفاق به امر
ميشود/ حاصل انفاق سبب به كه نقص از است مال كردن اصلاح

نه مال شما براي كه جايي تا تدريج, به كنيد انفاق است: گفته كه  گويا
/Îاند نه و ماند زياد

شما از كه را آنچه كنيد اصلاح و بازگرديد خودتان سر پشت به سپس
كردهايد/ انفاق او راه در كه چيزهايي خدا, از بگيريد آنچه با است, رفته بين از

است/ فياالله فنا¾ از بعد باالله بقا¾ مقام به اشاره مطلب اين و
در تÇرخÇيص آيÇه از بعد آيه اين چون [ ينن سÖمحÔÖلI ب حÔي للَّهI [اءنَّ
از انفاق به بدهيم تخصيص را آيه اين كلمات است ممكن آمدهاست, قصاص
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حÇرج مستلزم كه قصاص Îشر از نهي و است قصاص مقتضي كه نيرو و ه قو
است اين به ميشويد قصاص او از كه كسي به احسان و است فشار] و تنگي ]
هÇمهي كه است اين در نفس به احسان و شود داده تخفيف او قصاص در  كه
تÇنفيذ را غضب از قدري بلكه درنياورده, اجرا مرحله به را غضب مقتضيات

نمايد/

205 Ç 196 آيات

نÇ م ر سÖيتÇ ÖسI ا مÇ ف ÖمÔت Öر صÇ Öح Ôأ Öن اء ف لَّهل ¸ ر Öم Ôع ÖلI و IلÖحجَّ Öوا مت أ و
نكÔم م انك ن م ف و Ôلَّه ح م Ôي ÖدهÖلI غÔلÖبي تَّي× ح ÖمÔك وس Ô¾ Ôر ÖواÔقل Öحت لا و ي ÖدهÖلI
Ï ÔسÔن Öوأ ¹ق د ص Öوأ امي ص ن م Õ¹ي Öدف ف ي ه سÖأ رَّ ن م ذيأ Ðي هب Öوأ ا يض ر مَّ
ن م ف ي ÖدهÖلI ن م ر سÖيت ÖسI ا مف  جحÖلI اءلي ̧ ر Öم Ôع Öال ب تَّع مت ن م ف ÖمÔنت مأ ذآ اء ف
Õ¸ رÇ ش ع ÏÖلÇ ت ÖمÔت Öع ج ر اءذا ¹ عÖب س و  جحÖلI في يَّامأ ¹ث ×Ç ل ث Ôامي صف Öد جي Öلَّم
للَّهI ÖواÔتَّقI و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI ي ر اض ح و ÔهÔلÖهأ ÖنÔكي Öلَّم ن مل Ïل× ذ Õ¹ل امك 
ن مÇ ف Õت ×Ç وم Ôل ÖعÇ مَّ ÕرÔه Öش أ جحÖلI (196 ) ابق عÖلI Ôيد د ش للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل ÖعI و
ÖواÔلعÖفت ا م و  جحÖلI في ال د ج لا و وق ÔسÔف لا و ثف ر لاف IلÖحجَّ نَّ يه ف ض رف
Çي ل ÖوÔأÐ×Ç ي ونÔتَّقI و ي× وÖلتَّقI اد Iلزَّ رÖي خ نَّ اء ف ÖواÔد وَّ زت و ÔللَّهI Ôه Öمل Öعي رÖي خ Öن م
ذآ اءÇ ف ÖمÇ Ôك ب رَّ Çن م لا Öضف ÖواÔغتÖبت أن ÕاحنÔج ÖمÔكÖي ل ع سÖيل (197 ) ب ×Ç ب Öل Ñ ÖلاI
ا مÇ ك Ôوه ÔرÔك ÖذI و ام رحÖلI رع Öش م ÖلI ند ع للَّهI Öوا ÔرÔك Öاذف ت ×Ç ف رع Öن م تÔم Öضفأ

Öن م Öوا Ôيضف أ ثÔمَّ (198 ) ينلĤ Iلضَّ ن مل ي هلÖبق ن م كÔنتÔم اءن و ÖمÔك ×Ç ل ده
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ذا اءÇ ف (199 ) ÕيمÇ ح رَّ ÕورÔف غ للَّهI اءنَّ للَّهI Öوا Ôرف Öغت ÖسI و ÔلنَّاسI اضفأ ÔثÖي ح

ن م ف ا رÖك ذ دَّ شأ Öوأ ÖمÔك ¾Ĥاب ¾ ÖمÔك رÖك ذك للَّهI Öوا ÔرÔك Öاذف ÖمÔكك س ×Ç ن مَّ يÖتÔم ضق
) ق ×Ç ل خ Öن م ̧ ر خ Ñ ÖلاI في و Ôهل ا م و نÖيا لدI في اتنا ¾ Ĥبَّن ر ÔولÔقي ن م لنَّاسI
¹ن سح ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و ¹ن سح نÖيا لدI في اتنا ¾ Ĥبَّن ر ÔولÔقي ن مَّ نÖهÔم م و (2åå

ÔهÇ Iللَّ و ÖواÔب سك ا مَّ م Õيب صن ÖمÔهل Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ (2å1 ) لنَّارI اب ذع قنا و
جَّل ع ت ن م ف ت× ود ÔدÖع مَّ يَّامأ Ðيف للَّهI Öوا ÔرÔك ÖذI و (2å2) اب س حÖلI Ôيع ر س
للَّهI ÖواÔتَّقI و Iتَّقي× ن مل هÖيلع مÖث اء Ð لاف خَّرأت ن م و هÖيلع مÖث اء Ð لاف نÖي م Öوي في
في و ÔهÔل Öوق ÏÔب جÖعÔي ن م لنَّاسI ن م و (2å3) ون Ôر شÖحÔت هÖيلاء ÖمÔنَّك أ Öا Ðو Ôمل ÖعI و
(2å4 ) ام ص خÖلI دل أ وÔه و ي هبÖلق في ا م لي× ع للَّهI Ôد ه ÖشÔي و نÖيا لدI ̧ يو× حÖلI
لÇ Öس Iلنَّ و ث ÖرحÇ ÖلI Ïل ÖهÇ Ôي و ا يهف د سÖفÔيل ض ÖرÑ ÖلاIيف عي× س لَّي× وت اءذا و

(2å5 ) اد سفÖلI ب حÔي لا ÔللَّهI و
ترجمه

ميسر هرآنچه شديد, بازداشته وا گر بريد, پايان به خداوند خاص را عمره و حج و
شما از كس هر آنگاه برسد, قربانگاهش به قرباني تا نتراشيد, را سرتان و كنيد, قرباني باشد
[ كه بدهد كفارهاي كه براوست بتراشد] [وسر باشد رسيده راآزاري ياسرش باشد بيمار  كه
كس هر يافتيد, آسايش و امن چون پس قرباني, يا صدقه يا روزه روز Ïي از] است عبارت
نيابد كه كسي و كند, قرباني باشد ميسر هرآنچه كه براوست كند تمتع حج عمرهآهنگ از  كه
كاملاست, يÏدههي اين و بازگشتتان روزپساز ايامحجوهفت در سهروزروزه براوست
و كنيد پروا خداوند از و نباشد الحرام مسجد اهل او خانوادهي كه است كسي دربارهي اينها
در كه كس است,پسهر ومعلومي ماههايمعين حج [موسم] است/ كيفر خداسخت كه بدانيد
روا حج در مجادله و نافرماني جنسي, آميزش كه] بداند [بايد شود, حج دار عهده ماهها آن
كÇه بÇدانÇيد] [و برگيريد توشه و ميداند; را آن خداوند دهيد انجام كه خيري هر و نيست;
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طلب در كه نيست گناهي شما بر كنيد/ پروا من از خردمندان اي و است تقوي× توشه بهترين
يÇاد را خداوند الحرام مشعر در شديد, روانه عرفات از چون و برآييد پروردگارتان روزي
كه همانجا از سپس آورد/ راه فرا بوديد بيراهان از ازآن پيش كه را شما كه كنيد يادش و  كنيد
خداوندآمرزگار كه بخواهيد, خداوندآمرزش از شويدو روانه هم شما ميشوند روانه مردم
يا ميكنيد, ياد را نيا كانتان كه گونه همان آورديد, جاي به را مناسكتان چون و است/ مهربان
پروردگارا ميگويند كه هستند ازمردم كساني كنيد; ياد را خداوند [ازآن] بيشتر و بهتر بلكه
كه هستند كساني ايشان از و ندارند/ بهرهاي درآخرت اينان و ببخش; [چيزي] دنيا در ما به
از را ما و فرما عطا Ïني بهرهي هم درآخرت و Ïني بهرهي دنيا در ما به پروردگارا ميگويند
زود خداوند و ميبرند بهرهاي خويش كردار و كار از كه اينانند بدار/ امان در دوزخ عذاب
و كند شتاب كس هر پس كنيد, ياد [تشريق] برشمرده روزهاي در را خداوند و است/ شمار
انجام روز سه در [و كند تأخير كس هر و نيست گناهي او بر دهد] انجام را [اعمال روز دو در
او نزد به كه بدانيد و كنيد پروا خداوند از و ورزد; تقوي× چون نيست گناهي هم او بر دهد]
بÇه تÇورا دنÇيا زندگاني دربارهي سخنش كه هست مردمان از كسي و شد/ خواهيد محشور
توز كينه بسيار آنكه حال و ميگيرد گواه دارد دل در آنچه بر را خداوند مياندازد, شگفتي
را دام و زراعت و كند برپا فساد و فتنه سرزمين اين در كه ميكوشد يابد دست چون و است/

ندارد/ دوست را فساد خداوند و كند, نابود

تفسير

اينكه به برسانيد اتمام رابه عمره و حج [ لَّهل ¸ ر Öم Ôع ÖلI و IلÖحجَّ Öوا مت أ و]

كنيد/ Îتر را دو آن مات محر و داده انجام Âكام را دو آن اعمال و Ïمناس
تÇمام و كÇردن كامل فرمود: كه است شده داده نسبت cdefg امامباقر به

است/ (عج) امام با ملاقات حج, نمودن

/174 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

خÇاتمه كند حج شماها از يكي گاه هر كه(1): است cdefg صادق امام از و
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كامل را حج كه است كارهايي از كار اين زيرا دهد, قرار ما زيارت را حجش
ميكند/

سبيل في أنفقوا [و خدا, قول معناي كه: شود گفته است ممكن بنابراين,
ميشود داده نسبت شما انانيت به كه چيزهايي از كنيد انفاق كه باشد اين االله],
را نفسهايتان تا كنيد ميانهروي انفاق در معنوي, حج و صوري حج سبيل در
حسب بر امام با ملاقات با را صوري حج و نكنيد Îهلا رسيدن كمال به از قبل

معنوي/ ملاقات با را معنوي حج برسانيد, اتمام به صورت
است/ صوفيان اصطلاحات از كه است فكر به امر آن نتيجه پس

تا است, زباني و قلبي اذ كار و عبادت در مجاهدت از عبارت آن و
شود/ صاف كدورتها از نفس اينكه

پÇيدا تÇمثل كÇننده مجاهدت شخص بر امام كه است صورت اين در
ميشود/ ظاهر  كرده,

در ولي است منع و حبس معناي به احصار و حصر [ ÖمÔت Öر صÖح Ôأ Öن اء ف]
منع حج گذارندن از دشمن غير را او كه كسي به كرده پيدا تخصيص حج مورد
باشد/ نموده او حج از جلوگيري دشمن كه است كسي مخصوص [ صد] و  كرده

ميشود/ مراجعه فقهي كتابهاي به حصر و صد احكام درباره
فÇرستادن است واجب شÇما بÇر يÇعني [ ي ÖدهÖلI ن م ر سÖيت ÖسI ا مف]

قرباني/

انÇ ك ن مÇ ف و Ôلَّه حÇ م Ôي ÖدهÖلI غÔلÖبي تَّي× ح ÖمÔك وس Ô¾ Ôر ÖواÔقل Öحت لا و]

مريض كسي پسا گر نرسيده, محلش به قرباني كه وقتي تا (و ا] يض ر مَّ نكÔم م
به نياز محلش, به قرباني رسيدن از قبل كه نحوي به باشد مريض يعني باشد)
و درد نوعي سرش در يا ي], ه سÖأ رَّ ن م ذيأ Ðي هب Öوأ] كند پيدا سر تراشيدن
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را سÇر ميتواند پس ,[ Õ¹ي Öدف ف] باشد كرده پيدا حلق به نياز كه باشد ناراحتي
بدهد/ فديه بايد ولي بتراشد

ذبح يا صدقه يا روزه آن, فديه و [ Ï ÔسÔن Öوأ ¹ق د ص Öوأ امي ص ن م]

است/  گوسفند

/154 ص ,657 ح ,1 ج قلين, الث نور /175 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

محصور شخص گاه هر فرمود(1): كه شده داده نسبت cdefg امامصادق به
ميفرستد/ را قربانيش شد,

Ïي شود, كشته قرباني آنكه از قبل شد, اذيتش موجب او سر پسا گر
صÇدقه يÇا ميگيرد, روزه يا ميكند, ذبح گرفتار كه جايي همان در  گوسفند

ميدهد/
هر به بايد Ïي هر به كه مسكين شش بر صدقه و است روز سه روزه

كيل/ پيمانه, صاع, Ç2

شود/ داده صاع(2) نيم Ïي
Çمن ف ] شÇديد, ايمن گرفتاري و محاصره از ا گر پس [ ÖمÔنت مأ ذآ اء ف]
از پس ايÇنكه يÇا مÇيشود, بهرمند عمره حلالهاي از آنكه ,[ ̧ ر Öم Ôع Öال ب تَّع مت
خÇود از يا عمره احلال سبب به يا ميشود, حلال او بر كه اموري عمره احرام

كند/ رو حج سوي به بايد ميبرد, روحاني لذت عمره
به و عبادات كه است دليل آن به شده, ياد اينجا در كه روحاني ت لذ
ت لذ چÇنان آن است, حÇقيقي االله بÇيت ÏناسÇم صورت كه حج Ïمناس ويژه

نيست/ قياس قابل جسماني تهاي لذ با كه دارد روحاني
رو حÇج سوي به كه حالي در يا آورد, رو حج احرام به [  جحÖلI [اءلي
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دارد/// استمرار حج اتمام تا او تمتع كه حالي در يا آورده,
خÇون ممكن مقدار به است واجب او بر [ ي ÖدهÖلI ن م ر سÖيت ÖسI ا مف]

است/ گوسفند Ïي آن اقل و بريزد
كÇه قÇصود اين به است, بسته احرام تمتع حج قصد به كه كسي يعني
را بيت شده, مكه داخل بسته, احرام ميقات از پس دارد, م مقد حج بر را عمره
و شÇود) خارج احرام (از شود محل داده, انجام را سعي و نماز و كرده طواف
واجب او بÇر قرباني صورتي چنين در بندد, احرام حج قصد به حرم از سپس

ميشود/
معنا اين به باشد, دور مكه از كه است واجب كسي بر , حج از نوع اين
باشد بيشتر يا ميل هيجده يا هشت و چهل يا دوازده مكه بين و او منزل بين  كه

دارد/ وجود فتويها و اخبار در كه است اختلافي اين و
آن/ قيمت به نه و كرد پيدا دسترسي قرباني خود به نه [ Öد جي Öلَّم ن م ف]
حج ايام در روز سه او بر است واجب [  جحÖلIيف يَّامأ ¹ث ×Ç ل ث Ôامي صف]
اول از و بگيرد روزه مانده دهم روز به روز سه كه است اين بهتر بدارد, روزه

است/ جايز نيز روز ده

ميكردند/ Ïخش را قرباني گوشتهاي عربهاي قديم در كه است قربان عيد از روز سه شريق, الت ايام Ç1

بگيرد/ روزه تشريق(1), ايام از پس نشد, ميسر گرفتن روزه ا گر پس
خÇانههاي و اهÇالي سÇوي بÇه كه وقتي يعني [ ÖمÔت Öع ج ر اءذا ¹ عÖب س و]

روز), (هفت برگشتيد مني× از چون اينكه نه بداريد, روزه بازگشتيد, خودتان
گفتهاند/ برخي چنانچه بداريد روزه

و خلاصه آوردن شود) كامل روز ده اين ( كه [ Õ¹ل امك Õ¸ ر شع ÏÖلت]
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بر نيز تعالي خداي قول و كنندههاست, حساب عادت از آخر, در اعداد مجموع
اشاره جهت بودن, كامل براي ده عدد توصيف و يافته, جريان آنان عادت طبق
پيش توهم اين اينكه تا است قرباني كمال كنندهي كامل آن كه است امر اين به

ميشود/ قرباني نقص موجب روزه كه نيايد

/176 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1/158 ص ,33 ح ,1 ج قلين, الث نور Ç2

شدهاست(1)/ روايت cdefg امامصادق از معنا اين
گويي خلاصه براي ديگر وجه قرباني كردن تكميل و تعديل بنابراين,

است(2)/ كلام آخر در
براي كامل, به آن تأ كيد و كلام آخر در خلاصه آوردن گفتهاند: بعضي
مÇعناي بÇه و است [أو] معناي به [واو] كه نيايد پيش توهم اين كه است اين

است/ تخيير يا اباحه
نه و قرباني بدل روزه نه حج, براي عمره سبب به تمتع يعني [ Ïل× ذ]

هدي/
بÇر واجب اين [ ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI ي ر اض ح و ÔهÔلÖهأ ÖنÔكي Öلَّم ن مل]
نباشد), حاضر مسجدالحرام در (خانوادهاش باشد دور مكه از كه است  كسي

شد/ بيان Âقب چنانكه
و او احكام دادن تغيير مورد در خدا غضب و خشم از [ للَّهI ÖواÔتَّقI و]

كنيد/ پرهيز او نواهي و اوامر مخالفت
جÇاي در خÇداونÇد كÇه بدانيد [ ابق عÖلI Ôيد د ش للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل ÖعI و]

ميكند/ عذاب سخت نقمت و عقوبت
حج, احكام از حكمي بيان براي است استينافيه جمله [ Õر Ôه Öش أ جحÖلI]
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حج? وقت است وقت چه شده: گفته كه  گويا
حÇمل در و است معيني [ Õت ×Ç وم Ôل Öع مَّ ] ماههاي حج وقت فرمود: پس
در مجاز يا است لفظ در مجاز باب از گفتيم Âقب معنا اين بر ذات اسم  كردن
ه ديحج و ذيعقده و ال شو معين ماههاي از مقصود و نسبت در مجاز يا حذف,

است/ مضطر و مختار براي دهم, تا يا نهم تا
كÇه شÇده داده نسÇبت cdefg امامصادق به [ IلÖحجَّ نَّ يه ف ض رف ن م ف]

/176 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

است/ حج در گفتن Ïلبي مراد اينجا در كسي/ جواب در گفتن Ïلبي كردن, اجابت يعني تلبيه Ç2

است, تÇقليم و اشÇعار تÇلبيه(2), از عÇبارت است, واجب كه آنچه فرمود(1):
دارد جريان دو هر واجب و مستحب در حكم اينكه با [فرض] كلمهي استعمال
اينكه در است فرض مانند احرام, از بعد مستحب كه است اين به اشعار براي و
سÇبب بÇه الحرام) مشعر در (وقوف مشعر از قبل ا گر و است واجب آن تمام

است/ واجب آن در قضا نمايد, حج در اخلال زن) با (نزديكي وطي
بÇه را) حج (مراسم كه است لازم ببندد, احرام كه كسي گفتهاند: برخي
كه كند شرط خود براي چه و مستحب چه و باشد واجب حج چه برساند, اتمام

نكند/ شرط يا بكند, عدول حج از

قÇح از را انسÇان كÇه چيزي هر يا گفتن ناسزا و دروغ [ وق ÔسÔف لا و]

نيست/ جايز كند, خارج
و باطل, به يا باشد حق به چه باشد نبايد نيز جدل و بحث [ ال د ج لا و]

واالله]/ بلي واالله [لا گفتن به و فحش و دروغ به و جماع به است شده تفسير
كه است اين به ترغيب [ ÔللَّهI Ôه Öمل Öعي رÖي خ Öن م ÖواÔلعÖفت ا م و  جحÖلI [في
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او زيÇرا مÇيدهد, پاداش خداوند كه است اين مقصود باشد, خدا براي عمل
نميكند/ رها پاداش و مجازات بدون را شما و است عالم و عادل

توشه و زاد بعضي كه بود چنين گاه برگيريد, توشه و زاد [ ÖواÔد وَّ زت و]

پس مÇيكردند, ديگÇري بÇر لÇ ك را خود راه در و برنميداشتند حج راه براي
از فرمود نهي و آن قيمت و طعام و توشه و زاد Îتر از فرمود نهي تعالي خداي
راه در را خÇود داده قÇرار خÇود تÇوشهي و زاد را خÇدا به توكل Hصرف اينكه

شود/ غير مزاحم و نموده ديگري بر (سربار)
و سÆال از پرهيز توشهي و زاد بهترين البته [ ي× وÖلتَّقI اد Iلزَّ رÖي خ نَّ اء ف]
يÇا مÇردم/ پيش تذلل و خدا بر توكل نه است, شدن ديگري سربار و  گدايي
و اندوزيد توشه واپسين روز براي حج, Ïمناس در كه است اين مقصود اينكه
Îتر بايد حج در كه چيزهايي قبيل از شده, نهي شديد نحو به Gظاهر كه آنچه از

بپرهيزيد/ شود,
بÇه شديد نهي آن از Hباطن كه آنچه از داريد حذر بر را خود همچنين

ميگيرد/ تعلق خدا امر غير به كه غرضهاي و تها ني قبيل از آمده, عمل
مÇن عÇذاب و خشÇم از نÇهي, و امÇر از مÇخالفت هنگام [ ونÔتَّقI و]

بپرهيزيد/
عقل/ و بصيرت صاحبان اي [ ب ×Ç ب Öل Ñ ÖلاIيل ÖوÔأÐ×Ç ي ]

گÇناه را زيÇارت راه در تÇجارت اعÇراب, [ Õاح نÇ Ôج ÖمÔكÖي لÇ ع سÖيل]
هÇمين بÇه و ميشمردند گناه نيز را توشه و زاد برداشتن چنانچه ميشمردند,

نميداشتند/ بر توشه و زاد هم جهت
دشوار را زيارت راه در تجارت نيز ما زمان زاهدهاي كه طور همان
بÇه التفات كه حقيقي االله بيت طريق سالكان حال است همچنين و ميپندارند
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قÇح در را رايÇج تÇجارتهاي نÇيز و مÇيشمارند سخت را خويش سر پشت
امر به نسبت خداوند كه حالي در ميشمردند, دشوار نسلشان و  كشاورزي

ميفرمايد/ امر زراعت حفظ و نسل
بلكه كرده, نفي آنها از را تجارت در گناه اينكه بر علاوه خداوند, پس

نمودهاست/ تجارت به امر
كار به چيزي دربارهي موارد, اين امثال در گناه شمردن منتفي چون
شÇما بر جناح] عليكم [ليس فرمود پس باشد شده چيز آن به امر كه ميرود

كه: نيست ايرادي
بجوييد/ را باطن و ظاهر تجارتهاي [ ÖمÔكب رَّ ن م لا Öضف ÖواÔغتÖبت [أن

ريخت خود بر را آب يعني الما¾] [أفاض [ ت ×Ç ف ر ع Öن م تÔم Öضفآأذ اء ف]
ق تفرÇم يÇا بÇرگشتند يا رفتند كنار بر عرفات از مردم كه است اين مقصود و

شدند/ دور يا نمودند تسريع يا شدند,
عÇرفات را آنÇجا و Çه, مك از حج Ïمناس جاي دورترين اسم عرفات
از يا است, مرتفع نيز آن كوههاي و گرفته قرار بلندي در خود چون ناميدهاند
او بÇه را آن جÇبرÄيل كÇه نحوي به كرده في معر را آنجا cdefg ابراهيم اينكه باب

كردهاست/ توصيف
گÇناهت بÇه اعتراف گفت, cdefg آدم به مكان همين در جبرÄيل اينكه يا
كردند ملاقات را همديگر آنجا در ا حو آدمو چون يا بشناس, را Ïمناس و بكن
روز ميكنند وقوف آنجا در كه روزي اينكه يا شناختند; را ديگري كدام هر و

است/ عرفه
آن در ابراهيم كه است اين ناميدهاند عرفه را, عرفه روز اينكه علت
ايÇنكه و شيطاني نه بوده رحماني فرزند ذبح خواب كه دانست و فهميد روز
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كه آورده أفضتم) (فاذا فا¾ او, جانب از روزي و خدا فضل درخواست از پس
ميكند/ دلالت خواب آن تعقيب بر

از افÇاضه كه دارد اين به اشاره دارد دلالت وقوع بر كه [ [اذا آوردن
نا گزير كه مسلم و محقق است امري ميكند, آن در وقوع بر دلالت كه عرفات

ندارد/ نيازي هيچ بشود حكمي آن به اينكه شود, انجام بايد
بيت حج كه كسي و االله الي Ïسال كه زيرا است, تأويل مناسب معنا اين
خدا, از فضل طلب و توشه و زاد حمل سبب به كرده, است [قلب] كه را حقيقي

ميآيد/ بيرون سختي و تنگي از
بÇه مÇيجويد, را خÇدا فÇضل و روزي خÇدا امر سبب به كه آنگاه و

گذشت/ Hسابق چنانچه مييابد, ل تنز قلب از نفس مراتب دورترين
شود, متوقف آنجا نميتواند افتاد, نفس مراتب پايينترين به كه آنگاه
او ولي ميراند, حقيقي خانه راه به را او كسي گويا ميشود, دور آنجا از بلكه

نميرسد/ خانه به كند, توقف و بايستد راه در اينكه بدون
آنجا از بعد و ميكند توقف مني× در سپس ميايستد, مزدلفه در پس

ميگردد/ باز قلب مكه به باز
و است, فÇضل طلب لازمه, وقوف و عرفات در شدن واقع بنابراين,
در وقÇوف است هÇمچنين و است آن در وقوع لازمهي عرفات از بازگشت

/ مني× و مزدلفه
آنجا در قرباني شب اينكه به [ ام رحÖلI رع Öش م ÖلI ند ع للَّهI Öوا ÔرÔك Öاذف]
دهد/ انجام را مأثور غير و مأثور ذ كرهاي و دعاها و واجب نماز كرده, توقف
ظاهري نعمتهاي يادآوري خدا ذ كر فرمود: كه است cdefg امام تفسير در
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/215 ص ,1 ج صافي, Ç1

است(1)/ او برگزيدگان سيد بر و رسولان سيد بر فرستادن درود و او باطني و
به را شما كه يادي مانند نماييد, ياد را خدا [ ÖمÔك ×Ç ل ده ا مك Ôوه ÔرÔك ÖذI و]

كه آنچه بر ميكند دلالت معنا اين كرده, راهنمايي پيامبرش زبان با آن سوي
وسيله به ا گر عمل كه است اين آن و ميگويند اسلام عرفاي و اعلام علماي
واقع قبول مورد باشد, واقع با مطابق چه ا گر نپذيرد, تحقق زنده عالم تقليد

نميشود/
اهÇل از مÇجاز عالم از كه وقتي قلبي و زباني ذ كر گفتهاند: صوفيان
آن از صÇاحبش و نشÇده مÇترتب آن از حظي نشود, گرفته بيت اهل و اجازه

نميشود/ بهرهمند
كه است اين آيه معناي و باشد كافه يا مصدريه [ما] كه است محتمل
هر به و باشد او راهنمايي و خدا هدايت موازي كه گونهاي به كنيد ياد را خدا

ميشود/ استنباط آن از هدايت حيثيت جهت آوردن علت حال,
است/ تعليل براي عبارت اين كه, است شده گفته رو, اين از

اءن به بوده تشديد با اءن) است مثقله از مخفف [اءن] چه ا گر كÔنتÔم] اءن و]

است)/ يافته تخفيف تشديد بدون
سÇر بÇه گمراهي حالت در اين از پيش [ ينلĤ Iلضَّ ن مل ي هلÖبق ن م]

است/ حاليه جمله ميبرند;
بÇاز و عرفات از گرديد باز [ ÔلنَّاسI اضفأ ÔثÖي ح Öن م Öوا Ôيضف أ [ثÔمَّ
در بÇاشد: گÇفته چÇنين كه گويا پس است, آن در وقوع مستلزم آن از  گشتن
و مزدلفه در ايستادن به تنها و گرديد باز آنجا از سپس نماييد, توقف عرفات
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نكنيد/ ا كتفا آنجا, از بازگشتن
را فÇايدهاي عÇرفات, بÇه وقوف در قريش كه, است اين نزول علت
فÇخر مÇردم بر كار اين با و ميكردند وقوف الحرام مشعر در و نبودند معتقد
در وقÇوف دسÇتور و كرد منع عمل اين از را آنان خداوند پس ميفروختند,

داد/ را آنجا از بازگشت و عرفات
آنكه از پس يعني است, امر دو بين تفاوت براي [ ثم] آوردن بنابراين,
وقÇوف مردم مانند نيز عرفات در بايد كرديد, پيدا علم مزدلفه در وقوف به
فÇخر نÇيز مÇزدلفه در وقÇوف به و نزنيد سرباز امر اين از پس باشيد, داشته

نورزيد/
چÇنين آن اصÇل و است تأخÇير و تقديم بر مبتني آيه گفتهاند: بعضي
مÇن أفÇيضوا ثم ربكم من فضلا تبتغوا ان جناح عليكم [ليس است:

عرفات] من أفضتم فاذا الناس حيثأفاض

/164 ص ,715 ح ,1 ج الثقلين, نور /177 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

پيمانانش هم و قريش فرمود(1): كه است شده روايت cdefg امامباقر از

جهت به لقب اين و بود جاهليت در آنان پيروان و جديله و كنانه و قريش لقب سكون و ضم با حمس Ç2

است/ بوده دينشان در آنان بودن محكم و حماسي

و نميگشتند باز آنجا از و نميكردند وقوف عرفات در مردم با حمس(2), از
مشÇعر در پس نÇميشويم, خÇارج حرم از هستيم خدا حرم اهل ما ميگفتند:
در وقÇوف بÇه امر را آنان خداوند پس ميگشتند, باز آنجا از و كرده وقوف

نمود/ آنجا از بازگشت و عرفه

/97 ص ,268 ح ,1 ج اشي, عي تفسير الكافي/ اصول از نقل به ,177 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç3

فÇرمود(3): mnopq ا كÇرم پÇيامبر حج مورد در كه است cdefg امامحسين از
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مÇزدلفه از قÇريشيان بÇودند, او با مردم كه حالي در كرد آغاز حركت پيامبر
ايÇنكه تÇا نماييد بازگشت آنجا از كه ميكردند منع را مردم و بازميگشتند
از mnopq پÇيامبر بÇازگشت كÇه اميدواربÇود قريش و آمد پيش mnopq رسولخدا

ميگردند/ باز آنان كه باشد همانجا
أفÇاض حÇيث مÇن أفÇيضوا ثم] فرمود: نازل را آيه اين خداوند پس

است/ rstuv اسحاق و اسماعيل و ابراهيم ناس], ] از مقصود الناس],
مشعرالحرام از افاضه افاضه] ] از مقصود كه است جايز لفظ حسب به
دلالت مÇعنا هÇمين بÇر جÇز آيه ظاهر بلكه مشعرالحرام), از (بازگشت باشد

نميكند/
زيرا است, موجود كند دلالت معنا اين بر كه چيزي cdefg امام تفسير در

/164 ص ,715 ح ,1 ج عياشي, تفسير /178 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

برگرديد يعني الناس] أفاض حيث من أفيضوا ثم] است(1): آمده امام تفسير در
برگشتند/ [جمع] از مردم كه همانجايي از مشعرالحرام, از

هستند/ [حمس] از غير حاجيهاي اينجا, در ناس فرمود:
دلالت روايت ايÇن و نميكردند افاضه [جمع] از حمس طوايف زيرا
اين ولي است, مشعرالحرام از مخصوصي محل اسم [حمس] اينكه بر ميكند
نÇميكردند, بازگشت عرفات از آنان كه است ه خاص و ه عام روايت مخالف

گردند/ باز آنجا از سپس كرده, وقوف عرفات در كه كرد امر خداوند پس
سبب به داديد انجام كه آنچه از كنيد استغفار يعني [ للَّهI Öوا Ôرف Öغت ÖسI و]

در وقوف از و داديد تغيير را Ïمناس كه خودتان, باطل هواهاي و فاسد آراي
ورزيديد/ استنكاف مردم, مانند عرفات
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زيÇر در دخÇول و اعÇتراف و اسÇتغفار از بعد يعني [ ÕورÔف غ للَّهI [اءنَّ
شÇماست انانيت از ناشي كه نقصهايي و عيب و گناهان خدا خليفهي, طاعت

ميبخشد/ را همه
را قلب در اينكه به ميكند رحم شما به شما بخشش از پس [ Õيم ح [رَّ

ميكند/ داخل رحمتش دار در را شما و كرده باز شما روي
سوم و بيست تا را حج افعال همهي يعني [ ÖمÔكك س ×Ç ن مَّ يÖتÔم ضق ذا اء ف]

كرديد/ تمام ذيحجه از
آريÇد ذ كÇر بÇه يÇا بÇوديد, كه جا هر كنيد خدا ياد [ للَّهI Öوا ÔرÔك Öاذف]
هر اينكه يا مكه, و مني× در كنيد خدا ياد پس را, مزدلفه و عرفات در مناسكتان
را خدا نموديد, تقصير يا حلق منا در و داديد انجام دو آن در را مناسكتان  گاه

آريد/ ذ كر مكه در
خدا پس كرديد تمام را Ïمناس مكه در و جاها اين در گاه هر اينكه يا
Çام اي در تكبيرات به ذ كر تفسير را اخير معناي اين آريد, ذ كر مني× ايام در را

ميكند/ تأ كيد مني×
كه دادهشده نسبت cdefg امامباقر به [ ا رÖك ذ دَّ شأ Öوأ ÖمÔك ¾Ĥاب ¾ ÖمÔك رÖك ذك ]

/166 ص ,722 ح ,1 ج قلين/ الث نور الكافي/ اصول از نقل به ,178 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

و مفاخر و ميكردند اجتماع آنجا در ميشدند, فارغ حج از كه وقتي فرمود(1):
ذ كر عوض كه نمود امر تعالي خداي پس ميشمردند, را پدرانشان نيكيهاي

آرند/ ذ كر پدرانشان از بيشتر را خدا يا كنند را خدا ياد پدرانشان
اعتبار به است اجمال بر تفصيل عطف قبيل از عطف [ لنَّاسI ن م ف]
چند خدا درذ كر مردم يعني اصناف], االله فيذ كر [الناس شده: گفته كه گويا معنا
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گاه هر باشد: گفته كه گويا است, محذوف شرط جزاي جانشين يا هستند صنف
Çن م ] مردم از زيرا نمايند, خالص دنيا طلب از را تهايتان ني كرديد ياد را خدا
از ما به پروردگارا ميگويند كه هستند كساني نÖيا], لدI في اتنا ¾ Ĥبَّن ر ÔولÔقي

ميخواهند/ چه دنيا در كه نكردهاند ذ كر و كن عطا دنيا
به ندارد بهذ كر نيازي و دنياست جنس از ميخواهند چه هر حال هر به
را مÆمن مطلوب لذا نميخواهد, آخرت خواستهي جز دنيا در كه مÆمن خلاف

است/ فرموده ذ كر
مÇاندن و توقف آن در را كس هيچ كه است همه گذرگاه دنيا كه بدان
به وادار را او كه نموده موكل را زيادي سربازان نفسي هر بر خداوند نيست,
توقف جايي در آن Ïي نفس اين كه نميگذارند كنند, آخرت سوي به Îسلو

 كند/
خداي از و است فگاه توق دنيا ميكند گمان كه است كسي احمق پس
پس برود; آنجا از خود و بگذارد دنيا در كه ميخواهد را چيزي بينياز تواناي

است/ آخرت و دنيا از كوري نهايت از دنيا طلب
است كور آنجا از رفتن و دنيا به نسبت دارد نظر دنيا به كه كسي چون
با ميخواهد دنيا براي كه هم را آنچه و نميكند طلب آخرت براي هم چيزي و
از آخرت, و دنيا متاع از دست تهي و بريده دل دنيا از ناچار نميماند, باقي او

ميشود/ خارج دنيا
فرموده: خداوند لذا

از بهرهاي و نصيب آخرت در يعني [ ق ×Ç ل خ Öن م ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و Ôهل ا م و]

ميرود/ كار به خير در [خلاق] چون ندارد, خير
نعمتهاي به حسن¹, [ ¹ن سح نÖيا لدIيف اتنا ¾ Ĥبَّن ر ÔولÔقي ن مَّ نÖهÔم م و]
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صالح, زن به عبادت, و علم به نيكو, اخلاق به معاش, و روزي وسعت به دنيا,
است/ شده تفسير و/// مÆمن زن و ذا كر قلب و شا كر زبان به

او به آخرت و دنيا خوبي شده, داده تا سه آن كس هر به كه شده روايت
چÇيزي دنيا حسنهي و خوبي از مقصود كه است اين آن وجه است, شده داده
به Îسلو از كه نحوي به ميگردد, باز آن تهاي لذ و نفساني قواي به كه است

نشود/ مانع پروردگار سوي
است: گفته خوب چه ,EFGHI مولوي

نÇÇاحسن دنÇÇÇيا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا
نÇÇاحسن عÇÇÇقبا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا

لطÇيف كÇن بسÇتان چÇو مÇا بÇÇر را راه
شÇريف اي تÇو هÇم بÇاش مÇا مÇÇقصد
از آنچه با مقايسه از آخرت خوبيهاي و حسن¹ [ ¹ن سح ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و]

ميشود/ معلوم شده, ياد دنيا خوبيهاي
از است, بÇد انسÇان براي كه چيزي هر چون و [ لنَّارI اب ذع قنا و]

ملايمات از خواه آن, دردهاي و جهنم مظاهر قبيل از است او انسانيت ناحيهي
نه/ يا باشد, حيواني

دردهÇا, ساير و تب به و گناهان شهوات, بد, زن به آتش عذاب لذا,
است/ شده تفسير

برزگان/ اين [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
كسب كه آنچه از ميشوند بهرهمند يعني [ ÖواÔب سك ا مَّ م Õيب صن ÖمÔهل]
هيچ عمل يعني است, آخرت و دنيا نيكي درخواست آنها جملهي از و  كردهاند

نميشود/ ضايع كنندهاي عمل
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چÇيزي از نامش كه است نصيبي آنها براي كه است اين آيه معناي و
چÇيزهايي آن از قسمتي بهرهي آن كه است نصيبي يا كردهاند كسب كه است

آوردهاند/ دست به كه است
آن به قايل مذهب اهل چنانچه دارد, اشعار اعمال م تجس به معنا اين
آن به چندي آيات و كرده ثابت را آن نيز زيادي اخبار كه است, حق آن هستند,

ميكند/ حكم آن به نيز عقل و دارند اشعار
نÇفس كÇيفيت كه عرضي صورت به علم كه است اين مسÃله, حقيقت
معلوم و عالم بين نسبت علم همچنين, و نيست معتقدند, أÄين مش چنانچه باشد
صورت يا النوع رب مشاهدهي محض و گفتهاند برخي كه طور همان نيست,

نيست/ هم مثال عالم در معلوم
سÇعه و گسترش نفس آن, سبب به كه است نفس از شأني علم, بلكه
رات متقد عالم از مثالياش, مركب اعتبار به نفس شÆون و نفس ميكند, پيدا

است/ نوري اجسام و
طÇور به د مجر مقام در را آن بايد ميدهد, انجام انسان كه عملي هر
نمايد/ تصديق ميشود مترتب آن بر كه فايدهاي و غايت به كند, ر تصو اجمال
پس دهد, ل تنز آن خيالي مقام به عالياش, بالاي مقام از را آن سپس,
را غايتش تصديق مقام همان در نموده, ر تصو جزÄيت و تفصيل نحو به را آن

آرد/ نظر در
عÇزم آن, از پس و مÇيآيد پÇديد انسان براي كار آن به ميل سپس,
آن و مÇيكند ÏحريÇت را شرق نيروي اراده پس مينمايد, اراده بعد ميكند,
رگÇها, سپس ميدهد, حركت را اعصاب آن, و برميانگيزد را محر كه نيروي
آن, از پس و ميرسد, وجود مرحلهي به عمل تدريج, به بعد و اعضا عضلات,
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حس بÇه سامعه يا باصره راه از تدريج به شده, حادث Hتدريج كه طور همان
ميرود عاقله قوهي سوي به بعد واهمه, و خيال به سپس ميگردد, باز Îمشتر

ميگردد/ باز آغاز, نقطهي همان به سرانجام و
صورت به آغاز در انسان علمي مقامات در عملي هر صورت پس,
مÇقامات بÇعضي كÇه دانستي ميشود, حاصل صعودي نحو به سپس نزولي,
ر صوÇت نÇفس م تجس مقام در عمل پس نيست, خارج م تجس و ر تقد از علمي

ميشود/
است/ م تجس از عبارت عمل شود: گفته كه است صحيح بنابراين,

كه است اين آن و گفت ميتوان نيز ديگري وجه اعمال, م تجس براي
ايجاد بخواهد كه را آنچه اخروي جسمهاي از عبد, عمل سبب به تعالي خداي
اعمال كه معنا اين به قصور, و حور و ميوهها و درختان و نهرهاي از ميكند,
پÇيدا م جسÇت صÇغيرش عÇالم در اعمال يعني ميگيرند, قرار چيزها اين ه ماد
مÇوجود است صÇغير عÇالم در كه صورتهايي امثال كبير, عالم در و ميكند

است/ صغير عالم آينه كبير عالم كه زيرا ميشود,
دفع آن در و قلبي جملهي به است عطف [ اب س حÖلI Ôيع ر س ÔللَّهI و]

و است زياد بندگان اعمال كه آيد پيش توهم اين است ممكن زيرا است, توهم
به خداوند تا نيست ممكن آنها ضبط كه نحوي به ميشود, حاصل تدريج به
كه فرمود: توهم اين دفع براي خداوند پس, دهد, پاداش بندگان به اعمال سبب
خدا از چيزي و مينمايد محاسبه را همه زياد و كم و Ïكوچ و بزرگ خداوند,

نميماند/ مخفي
بÇه كÇه است ايÇن او حساب سرعت از و است سريع او حساب زيرا
مورد Hآن دفعه, Ïي در همه كه طور همان ميكند, نگاه آن Ïي در همه حساب
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خدا نظر در آن Ïي در نيز كبير و صغير از اعمال همهي ميگيرند, قرار خدا نظر
ميشوند/ واقع

از كس, هيچ اعمال از Ïي هيچ نميشود, فوت او از كسي حساب پس,
بÇا خÇدا مÇجازات و مكÇافات و محاسبه نمونهي نميماند, مخفي خدا نظر
بÇه بزرگي و Ïكوچ هيچ آنها اعمال از و است معلوم تكليف اول از بندگان,
ظÇاهر بÇندگان بÇر آنÇها مÇجازات از اندكي اينكه مگر نميپيوندند, وقوع

غافل/ نه باشند متنبه آنان كه صورتي در ميشود,
از پÇيش كÇردند, امر محاسبه به را بندگان مطلب, اين شناختن براي
به ميكند, محاسبه را خودش بندهاي وقتي زيرا رسد, فرا خدا محاسبهي آنكه
هر كه ميشود ظاهر او بر است, آن اعمال حسابگر و نفس مراقب كه نحو اين
اخلاق از خلقي يا نفس اعراض از عرضي يا ديگري فعل , شر و خير از  كاري

دارد/ پي در را نفس
مÇحاسبه ايÇنكه از پيش نماييد محاسبه را خود خدا! بندگان اي پس
را بÇندگان اعÇمال از چÇيزي خÇداونÇد مÇيفهميد كه است وقت آن شويد,
از كنندهاي عمل عمل و بدهد را آن جزاي و پاداش اينكه مگر وانميگذارد,
خÇاطر بÇه ÏوچÇك چÇيز نميكند, مشغول ديگر كنندهي عمل از را خدا شما,

نميماند/ دور خدا نظر از كوچكياش و حقارت
كÇذكركم االله اذ كÇروا [و خÇدا قÇول بر است عطف [ للَّهI Öوا ÔرÔك ÖذI و]

آباÄكم]/
آن, و شده تفسير تشريق ايام به معدودات ايام [ ت× ود ÔدÖع مَّ يَّامأ Ðيف]

است/ قرباني از پس روز سه
از است عبارت آن و است رسيده شارع از كه باشد چيزي به بايد ذ كر
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روز ظÇهر از تكÇبير ده مÇيشود, گفته پنجگانه نمازهاي از بعد كه تكبيرات
صبح تا صلوات ده او غير و باشد منا در كه كسي براي سيزدهم صبح تا قرباني

بگويد/ دوازدهم روز
اله ا كبر,لا االله ا كبر, االله از: است عبارت رسيده, شارع از كه تكبيرهاي
رزقنا عليما اهللا كبر ينا, هد× عليما اهللا كبر الحمد, اهللا كبروالله واهللا كبر, االله الا

الانعام/ بهيم¹ من
Çام اي ] تÇفسير بر ميكند دلالت جمله اين [ نÖي م Öوي في جَّل ع ت ن م ف]
تعجيل مقصود و نميشود تفسير آن غير به اعتنايي پس گذشت, كه معدودات]
اينكه از اعم سيزدهم, روز تا تأخير و دوازدهم روز در است حركت كوچ در
ذ كر, در تعجيل از مقصود و ذ كر در تعجيل يا باشد حركت در تعجيل آيه تقدير
تا است اتمام تأخير تأخير, از مقصود و دوازدهم روز در منا در است اتمامذ كر

سيزدهم/ روز
گÇناه را تÇعجيل كه است جاهليت اهل از كساني رد [ هÖيلع مÖث اء Ð لاف]

ميدانستند/ گناهكار را كننده تعجيل آنان از بعضي چون ميشمردند,
را متأخر كه است ديگري جماعت با رد [ هÖيلع مÖث اء Ð لاف خَّرأت ن م و]

ميدانستند/  گناهكار
و دوازدهم روز بين حركت در تخيير و حكم اين يعني [ Iتَّقي× ن مل]
كند, صيد ا گر پس باشد, نكرده صيد احرامش در كه است كسي براي سيزدهم
اخبار از برخي مدلول معناي اين و كند حركت نميتواند اول ( كوچ) حركت در

است/
و جدل دروغ, زنا, جما, از صيد, از پس كه دارد اخبار از بعضي در و
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/cdefg امامباقر قول از عياشي تفسير از نقل به ,180 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

كند(1)/ پرهيز نموده, حرام احرام در خداوند كه چيزي هر از
تقديم از كدام هر كه نيست اين آيه معناي كه آمده اخبار از برخي در
در ميگردد, باز او كه است اين مقصود بلكه دهد, انجام خواست كه را وتأخير

شدهاست/ بخشيده گناهانش كه حالي
نÇمايد, بÇيان را تخيير تنها نميخواهد آيه كه است اين روايت مراد
از كÇه روزي مÇانند مÇيشود, Îپا گناه از شخص كه بگويد ميخواهد بلكه
گناهان از وگرنه نمايد پرهيز گناه و Ïمهل چيزهاي از ا گر آمده, دنيا به مادرش
سÇبب بÇه گÇذشته گÇناهان آن كردهاست, گناه دهد انجام بخواهد را كدام هر
توبه با بايد بلكه بخشيدهنميشود, شده, باطل مات محر ارتكاب با كه توبهاي

باشد/ جديدي
و خانه به آنكه از پيش بميرد, كه كسي آمدهاست: اخبار از بعضي در

/cdefg صادق امام قول از الكافي اصول و فقيه از نقل به ,180 ص Ç 1 Ç ج صافي, تفسير Ç2

در نيست, او بر گناهي كند تأخير كه كسي نيست(2), او بر گناهي برسد اهلش
به جهل از عبارت كه كبر از يا باشد, كرده پرهيز كبيره گناهان از كه صورتي

كردهباشد/ پرهيز است حق اهل بر طعنه و حق
بÇه مÇربوط حكÇم اين فرمود: كه شده داده نسبت cdefg امامصادق به
گÇزارنÇده حÇج شÇما و هسÇتند مساوي حكم اين در مردم همهي و شماست

/180 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç3

هستيد(3)/
هسÇتيد, شÇما قين تÇم آن سÇوگند, خÇدا بÇه است: ديگÇري خبر در

قين/ مت مگر cdefg علي ولايت بر نميشود ثابت فرمود: mnopq رسولخدا
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و سنگين گناهان ام, اي آن از پس كه بترسيد خدا از و [ للَّهI ÖواÔتَّقI و]

گÇناهان بÇا را گذشته گناهان سنگيني نكنيد حمل تا ندهيد, انجام كننده Îهلا
نكنيد/ پيدا توبه به نيازي ديگر اينكه تا ميشويد, مرتكب كه جديدي

و خشم از بپرهيزيد يعني باشد, تقوي مطلق به امر مقصود است ممكن
نهي آن از كه آنچه ارتكاب و شدهايد امر آن به كه آنچه Îتر در خدا غضب

شدهايد/
طبق را كسي هر ميدهد جزا پس [ ون Ôر شÖحÔت هÖيلاء ÖمÔنَّك أ Öا Ðو Ôمل ÖعI و]

تهديد/ و است ترغيب معني اين و خودش, عمل
مانع اجنبي, گرفتن قرار فاصلهي و] ÔهÔل Öوق ÏÔب جÖعÔي ن م لنَّاسI ن م و]

كنيم, عطف آيه] آخر تا آتنا نا رب يقول من الناس من [و بر را آن كه است اين از
هم را او و كنيم عطف آنها بر كه است اين از مانع سابق, جملههاي بودن انشا
را آن مسÇتقيم سÇليقهي و ذوق كÇه است چÇيزي دادن قÇرار اسÇتيناف براي

نميپذيرد/
از كه باشد عطف محذوفي جملهي بر كه ميماند باقي تنها بنابراين,
كه هستند گروهي مردم [از است: گفته كه گويا ميشود, استفاده سابق جملهي
يÇاد آخÇرت و دنÇيا بÇراي را خÇدا گروهي دنيا, براي تنها ميكنند ياد را خدا
و نÇميكنند خدا ياد تدليس, براي جز كه هستند منافق نيز گروهي و ميكنند

ميآورد/ شگفت به را تو كه است طوري آنان  كلام
به است متعلق يا [Ïيعجب] مفعول از است حال نÖيا] لدI ̧ يو× حÖلI [في
ل تنز كه وقتي يعني [قوله], ضمير از است حال يا آن, از است حال يا [قوله]
شگÇفت به كردي, نظر منافق گفتار مقام به آن از دنيا, زندگي مقام در  كردي
از ميگويد, سخن آن حفظ با دنيا زندگاني امر در را او وقتي اينكه يا ميآيي,
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از او يا باشي اخروي زندگاني مقام در تو ا گر البته ميكني, تعجب او  گفتار
نميآيي/ شگفت به ديگر بگويد, سخن آخرت زندگاني

بÇر ميگيرد گواه را خدا منافق و ي] هبÖلق في ا م لي× ع للَّهI Ôد ه ÖشÔي و]

در آنÇچه كÇه ميكند عا اد يعني عاست, اد لفظ اين و ميگذرد دلش در آنچه
قلبش با گفتارش حقيقت در اينكه نه او, قول موافق و است حق هست, قلبش

باشد/ موافق
و ميكند اظهار نيست قلبش در كه را آنچه و ميكند تدليس او زيرا
را او يا ميدهد, قرار شهادت ل متحم را خدا كه است اين اشهاد, از او مقصود

دروغگوهاست/ عادت و رسم اين و ميداند شهادت كنندهي ادا
نÇداشت هم دليلي و بكند تصديقش كه نكرد پيدا را كسي وقتي زيرا
خدا ميخورد, قسم خدا وبه ميكند سوگندذ كر خدا به نمايد, احتجاج آن  كهبه
كه كسي ميگويند كه است شده مثل Ïي قضيه اين كه جايي تا ميگيرد گواه را
فرموده: كه آنجا تعالي خداوند و ميخورد زياد نيز قسم ميگويد زياد دروغ
دروغگÇو منافق كه نموده اين به اشاره مهين], حلاف كل تطع لا [و

ميگويد/ دروغ بسيار و است
افضل مانند و احمر مثل است أفعل وزن بر [ ألد] [ ام ص خÖلI دل أ وÔه و]

به كه است بخيلي و حريص خصم معناي به بلكه نيست, تفضيل و برتري براي
هÇمهي شÇامل آيه و است, خصم جمع يا مصدر خصام] ] و نميكند ميل حق
نازل پيروانش و معاويه حق در آن كه شدهاست وارد چه ا گر است, منافقان

است/  گشته
امور از امري ي متصد يا كند, تو به پشت كه وقتي يعني [ لَّي× وت اءذا و]

باشد/ مردم بر والي اينكه يا باشد, دنيا امور يا تو
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سير/ در ميشود سريع يعني [ عي× س]

يا اخبار يا قرآن, زمين يا كبير عالم يا صغير عالم زمين [ ض ÖرÑ ÖلاIيف]
ايشان/ جانشينان و انبيا سيره

تغيير از عبارت افساد و كند ايجاد فساد زمين در يعني فيها] د سÖفÔيل]
بÇه رسÇيدن از است چيزي كردن منع يا دارد, كه كمالي از است چيزي دادن
آنها كه ميكنند گمان منافقان زيرا است, عاقبت لام يا غايت لام [لام] و  كمال

هستند/ مصلح
اصلاح ما ميگويند نكنيد, فساد زمين در شود گفته آنها به گاه هر و

نميدانند/ اما هستند, مفسد آنها كه باشيد آ گاه ولي هستيم,  كننده
ميكند/ فنا را ريشه و اصل يعني [ Ïل ÖهÔي و]

نÇباتات از مÇيكارند را آن مردم كه است چيزي [حرث] [ ث ÖرحÖلI]
باشد/ رويانده زمين از را آن خدا كه است گياهي هر مطلق يا زمين,

Ïكوچ بچه يا بيايد, دنيا به موجودي هر از Ïكوچ بچهي [ ل ÖلنَّسI و]

انسان/
زمين در افساد دربارهي تحقيق

بشر نسل و نباتات بردن بين از و

و زمÇين و آسÇمانيش, مÇوجودات و آسÇمانش طÇبع عالم كه بدان
آن, هÇر در و است, د تجد حال در صفت و ذات حيث از زمينيش, موجودات

بقايي/ آوردندهاش پديد جانب از و است فنايي خودش جانب از آن براي
است آفÇتاب شÇعاع حال آورندهاش, پديد به نسبت موجود آن حال
دو و لحÇظه دو در مÇيشود, واقع سطح بر كه شعاعي زيرا آفتاب, به نسبت
سطحي بر شعاع دوري روزنهي از گاه هر اينكه دليل به نميماند, باقي زمان
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روزنÇه, بسÇتن از پس و ميشود منهدم روزنه, بستن محض به شود, واقع
نميماند/ باقي آن در شعاع

نÇو كÇه نÇحوي بÇه ميبخشد, بقا پيوسته و هميشه را اشيا كه چيزي
رحمت مشيت, كه وجه آن از است, مشيت از عبارت باشد, پنهان آن شدنهاي

است/ عام رحماني
تفاوت حسب به و دارد استعداد و ه قو نوعي كون عالم و كاينات اينكه
د تجد و ميشود خارج فعل به ه قو از سرعت, به يا كندي به Hتدريج استعدادها

ميشود/ محقق مشيت با تنها رسيدهاند, فعليت به كه موجوداتي
از مشيت سبب به آنچه و باشد رحيمي رحمت مشيت كه وجه آن از
است ,mnopq د محم رسالت ناحيه از ميكند, پيدا وجود رحمانياش رحمت وجه
ولايت نÇاحيه از مÇيآيد, وجود به مشيت رحيمي رحمت وجه از كه آنچه و

است/ ,mnopq د محم
است/ ولايت به آن استكمال و رسالت به اشيا, بقاي بنابراين,

كÇه آنÇچنان برسد, نوعياش كمالات درجهي آخر به چيزي هر پس
نرسد, كمال درجه آن به كه چيزي هر و بودهاست ولايت قابل است او شايسته
خود نوع در Âاص كه چيزي هر ميشود, ناقص ولايت قبول از مقدار همان به
قÇبول را ولايت از مÇقدار هÇيچ باشد, نداشته را نوعش كمالات از Ïي هيچ

نميكند/
و تÇلخ آبÇهاي و زار شوره زمينهاي شده, وارد rstuv ه مÄا از چنانچه
حسب بÇر گÇفتار ايÇن نميكنند, قبول را بيت اهل ما ولايت مردابها, و شور
از Ïي هيچ شود, قطع اشيا از تكويني رحيمي رحمت اين ا گر و است تكوين
رحمت ا گر چنانچه نميرسند, كمال به نوعي كمال مراتب از Ïي هيچ در آنها
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نميماند/ باقي لحظه) (دو آن دو در چيزي هيچ شود, قطع اشيا از رحماني
از حÇجت ا گÇر فرمودهاند: كه آنجا كردهاند, اشاره انقطاع همين به و

/21 ص ,20 ح ,23 ج بحار, Ç1

ميبرد(1)/ فرو را اهلش زمين شود, برداشته زمين
بÇه نمودن توجه و آوردن رو به مكلف مردم تكليف, حسب به ا ام و

دارد/ توجه آنها به ولايت صاحب چنانچه هستند, ولايت
صغير عالم در نسل, و زراعت ه, توج آن و آوردن رو اين سبب به و

ميشود/  كامل
و بيعت و ولايت قبول بدون كه ميشود كاشته چيزهايي حالت, اين در
ولايت بدون كه ميكند پيدا تولد چيزي و نميشد, كاشته هرگز پيمان, و عهد

نميكرد/ پيدا تولد
بيشتر امر صاحب توجه شود, افزونتر ه توج آن آفرينش در اندازه هر
عÇالم در و گشÇته زياد نسل و زراعت ه, توج دو اين شدن زياد با و ميشود
صÇغير, عÇالم در شدن كامل و شدن زياد سبب به و ميرسند كمال به صغير

مييابد/ فزوني كبير, عالم در آنها استكمال و وجود
كه كوششي طبق كند, كوشش امر صاحب كردن راضي در كس هر پس
شÇدن زيÇاد حسب به و ميشود زياد او رضايت و وقت صاحب توجه  كرده
كÇبير و صغير عالم در نسل و زراعت در بركت وقت صاحب رضاي و توجه

ميشود/ زياد
[ا گر ميفرمايد: كه آنجا تعالي, خداي كردهاست اشاره معنا همين به
از بÇركاتي آنÇها براي آينه هر كنند, پيشه تقوي و بياورند ايمان قريهها اهل
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دو هر از يا ميگشوديم, كبير عالم در زمين در بركاتي و صغير عالم در آسمان
و را انÇجيل و تورات آنان ا گر كه: تعالي خداي قول نيز و جا دو هر در بركت
ميداشتند, پا بر و ميكردند اقامه بود شده نازل پروردگارشان از كه را آنچه
عÇالم در يÇعني ميخوردند, روزي پاهايشان زير از و سر بالاي از آينه هر

كبير/ و صغير
است: گفته خوب چه EFGHI مولوي

كÇوش قÇطب رضÇاي در تÇÇوانÇÇي تÇÇا
جÇوش صÇيد در كÇند گÇردد, قÇوي تÇÇا

خÇÇلق گÇÇردند بÇÇينوا بÇÇرنجد چÇÇÇون
خÇلق رزق چÇندين است عÇقل كÇف  كÇز

تÇن اجÇزاي چÇون خÇلق و عÇقل چÇÇو او
بÇÇدن تÇÇدبير است عÇÇÇقل بسÇÇÇÇتهي

نÇي روح از بÇود تÇن از قÇطب ضÇÇعف
نÇي نÇوح در بÇÇود كشÇÇتي در ضÇÇعف

كشÇÇÇتيش مت رÇÇÇÇم در ده يÇÇÇÇاريي
گشÇتيش بÇÇنده و خÇÇاص غÇÇلام  گÇÇر

او در نÇÇي فÇÇزايÇÇد تÇÇو در يÇÇÇاريت
يÇÇنصر االله تÇÇنصرو ان : قÇÇح  گÇÇÇÇفت
تقويت موجب آن ازدياد و تكليفي توجه كه ميشود معلوم اينجا از و
كمال ازدياد و نسل و حرث ازدياد موجب همچنين, و است, تكويني ولايت

ميشود/ كبير و صغير عالم در دو آن
عÇالم در نسل زراعت شدن فاسد موجب تكليفي, ولايت از اعراض
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زيÇاد هم هلا كت و فساد شود, زياد اعراض كه اندازه هر است, كبير و صغير
وا گر گشته بسيار Îهلا و فساد شود, غير منع به منجر اعراض گاه هر ميشود,

دارد/ پي در را تباهي و فساد نهايت شود, استهزا و تكذيب به منجر
بدي كه كساني عاقبت [سپس ميفرمايد: كه است, تعالي خداي قول
و كÇرده تكذيب را خدا آيات كه است اين دادند, انجام بدي اعلاي حد در را

معناست/ همين به اشاره گرفتند], استهزا به را آنها
شود: گفته كه است جايز بنابراين,

و سعي فايده ولي ميكند, سعي زمين در شود, روگردان ولايت از ا گر
نيز او خود و ميشود, نسل و زراعت كردن تباه و زمين در افساد او  كوشش

نميكند/ احساس را مطلب اين
نحوهي اين و ندارد دوست را فساد خدا و [ اد سفÖلI ب حÔي لا ÔللَّهI و]

اينكه گو ميداند, مبغوض را فساد معناي كه ميرود كار به موردي در بيان
است/ بغض از جمله معناي

215 Ç 206 آيات

سÖÃبل و Ôنَّم ه ج و ÔهÔب Öسحف مÖث ء Öالاب Ô¸ زَّ عÖلI ÔهÖت ذخأ للَّهI تَّقI Ôهل يلق اءذا و
ÔللَّهI و للَّهI ات ض Öر م ¾ĤغتÖبI Ôه سÖفن ي ر Öشي ن م لنَّاسI ن م و (2å6 ) Ôاد ه مÖلI
¹Ç كĤفَّ مÖلÇ لسI في ÖواÔلÔخÖدI ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي (2å7 ) ادب عÖالب م ÔوفÔ¾ ر
لÇلÖتÔم ز ن اءف (2å8 ) Õينب م وٌّ Ôدع ÖمÔكل و Ôنَّهاء ن ×Ç ط Öي Iلشَّ ت× وÔطÔخ ÖواÔعتَّبت لا و
Öله (2å9 ) Õيم ك ح Õيز زع للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل Öاع ف Ôت ×Ç ن ي ب ÖلI ÔمÔكÖت ¾Ĥج ا م دÖعب منم

ي ضÔق و Ô¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل م ÖلI و ام مغÖلI ن م للÇ Ôظ في ÔللَّهI ÔمÔهي ت Öأي أن Ð اءلاَّ ون ÔرÔنظي
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هÔم ×Ç ن Öي ات ¾ Öمك يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب Öل س (21å ) Ôور Ôم ÔÑ ÖلاI Ôعج ÖرÔت للَّهI و اءلي Ôر Öم Ñ ÖلاI
Ôيد د ش للَّهI نَّ اء ف ÔهÖت ¾Ĥج ا م دÖعب منم للَّهI ¹ م Öع ن Öل  دبÔي ن م و ¹نيب م ¹اي ¾ Öن م

ين لَّذI ن م ون Ôرخ Öسي و نÖيا لدI Ô¸ يو× حÖلI Öوا Ôرفك ين لَّذل ني Ôز (211 ) ابق عÖلI

رÖي غ ب Ô¾Ĥ شي ن م Ôق Ôز Öري ÔللَّهI و ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÖمÔهق Öوف Öا ÖوتَّقI ين لَّذI و ÖواÔن ام ¾

ين ر  شبÇ Ôم يني بÇ Iلنَّ ÔهÇ Iللَّ ثعب ف ¸ د ح× و ¹ مَّ Ôأ ÔلنَّاسI انك (212 ) اب س ح
Çيما ف اسÇ Iلنَّ نÖيÇ ب مÔك ÖحيÇ ل  قحÖال ب ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ع م ل نزأ و ين ر نذ Ôم و

ÔمÔهÇ Öت ¾Ĥج Çا م دÖعÇ ب منم ÔوهÔوتÔأ ين لَّذI اءلاَّ يهف فلتÖخI ا م و يهف ÖواÔفلتÖخI
 قحÖلI ن م يهف ÖواÔفلتÖخIا مل ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ÔللَّهIي دهف ÖمÔهنÖيب بغÖيام Ôت ×Ç ن ي ب ÖلI
أن ÖمÔتÖب سح Öمأ (213) يمقت Öس م ط× ر ص اءلي× Ô¾Ĥ شي ن م ي دÖهي ÔللَّهI و ي هنÖذ اء ب

Ô¾Ĥ سÖأبÖلI ÔمÔهÖت سَّ مَّ قبÖلكÔم ن م Öا Öولخ ين لَّذI Ôلث مَّ تكÔم Öأي ا لمَّ و ¹َّن جÖلI ÖواÔلÔخ Öدت

Ôر Öصن تي× م و Ôهع م ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI و Ôول Ôس Iلرَّ ولÔقي تَّي× ح ÖواÔل زÖل Ôز و Ô¾آ رَّ Iلضَّ و
نفقÖتÔم أ Ĥم ÖلÔق ونÔق نفÔي اذا م ÏونÔل ÑÇ Öس ي (214 ) Õيب رق للَّهI ر Öصن اءنَّ Ð لاأ للَّهI

يلبÇ Iلسَّ نÖبI و ين ك ×Ç س م ÖلI و ي× م ×Ç ت ي ÖلI و ينب رÖق Ñ ÖلاI و نÖي دل× وÖللف رÖي خ Öن م
(215 ) Õيمل ع ي هب للَّهI نَّ اء ف رÖي خ Öن م ÖواÔلعÖفت ا م و

ترجمه
كشاند, گنهكاري به را بينياو بزرگ خود كن, پروا خداوند از شد گفته او به وچون
طÇلب در كÇه هست كسÇي مÇردمان از نيز و است/ جايگاهي بد و است بس او سزاي جهنم
از همگي مÆمنان اي است/ رÄوف بندگانش به خداوند و ميگذرد جان از خداوند خشنودي
آشكÇار دشمن او كه مكنيد پيروي شيطان گامهاي از و درآييد [اسلام] اطاعت و ايمان در
كه بدانيد كنيد, كژروري است, شده نازل برايتان كه روشنگريهايي از بعد ا گر و شماست/
در فÇرشتگان و خÇدا كÇه نÇدارنÇد انتظار اين جز [ گويي] است/ فرزانه پيروزمند خداوند
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بÇازگردانÇده خÇدا به كارها سرانجام و يابد انجام كار و بيايند, آنان ديدن به ابر سايبانهاي
كس هÇر و داديÇم [نشان] آنان به آشكار معجزهي بسيار چه بپرس بنياسراÄيل از ميشود/
است/ كيفر سخت خداوند كه] [بداند سازد دگرگون شد, نصيبش آنكه از پس را الهي نعمت
آنكه] [حال و ميكنند ريشخند را مÆمنان و است شده آراسته كافران چشم در دنيا زندگاني
روزي بÇيحساب بخواهÇد را كس هر خداوند و برترند آنان از قيامت روز در پرهيزگاران
هشدار مژدهآورو را پيامبران خداوند آنگاه بودند, يگانهاي امت مردم [درآغاز] ميبخشد/
اخÇتلاف آنچه در مردم ميان در تا فرستاد, آسماني كتاب حق به آنان با و برانگيخت دهنده
شده داده آنان به [ كتاب] آن كه كساني مگر نكردند, اختلاف آن در كند, داوري ميورزند
روشÇن بÇرهانهاي آنكÇه از پس [و] داشتند, هم با كه رقابتي و Ïرش روي از هم آن بود,
در ايشان كه حقيقتي] [و حق آن به را مÆمنان خويش ارادهي به خداوند آنگاه آمد, برايشان
ميكند/ هدايت راست راه به بخواهد كه را كس هر خداوند و شد رهنمون داشتند اختلاف آن
شما برسر آمد, شما پيشينيان سر بر نظيرآنچه حالآنكه ميرويد بهشت به كردهايد گمان آيا
و پÇيامبر كÇه آنجا تا خوردند تكانها و رسيد آنان به ناخوشي و تنگدستي كه است, نيامده
كه بدانيد ميرسد? فرا كي الهي پسنصرت ميگفتند: بودند ايمانآورده او همراه كه  كساني
[بÇهتر مÇيبخشيد كه مالي هر بگو ببخشند, چه ميپرسند تو از است/ Ïنزدي الهي نصرت
خيري وهر ببخشيد ماندگان درراه بينوايانو يتيمانو خويشاوندانو مادرو پدرو به است]

است/ ازآنآ گاه خداوند دهيد انجام  كه

تفسير

و خشم از بپرهيز شود: گفته او به وقتي يعني [ للَّهI تَّقI Ôهل يلق اءذا و]

و ميزند سرباز اندرزگو اندرز از كردن, Îهلا و انگيزي فساد در خدا غضب
پس, نÇميبرد, گÇمان اصÇلاح جÇز خود از او زيرا ميورزد, پنداري بزرگ

گرفت/ منشي بزرگ و توانمندي و قدرت را او يعني [ Ô¸ زَّ عÖلI ÔهÖت ذخأ]
و ت زÇع را او يا است, كرده كسب Âقب كه گناهاني سبب به [ مÖث ء Öالاب]
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گرفت/ است, شده نهي آن از كه گناهي سبب به قدرت
وادار چيزها گرداندن نابود و بسيار فساد به را او قدرت و ت عز يعني

است/ لجباز و منافق او زيرا ميكند,
مناسب دوزخ تنها او, براي پس [ Ôاد ه مÖلI سÖÃبل و Ôنَّم ه ج و ÔهÔب Öسحف]
است جايي و فراش معناي به كتاب وزن بر مهاد است/ جايگاهي بد كه است

ميشود/ آماده آرامش و سكون براي  كه
كÇه كÇه است كسÇي مÇردم بÇين از و ي] رÇ Öش ي ن م لنَّاسI ن م و]

/ ميفروشد
يÇعني خÇدا, رضاي طلب در را خود [ للَّهI ات ض Öر م ¾ĤغتÖبI Ôه سÖفن]
احساس بخواهد, خودش براي هم ا گر و نميخواهد, خود براي را خدا رضايت
ا گر زيرا ندارد, وجود است, او خود براي خدا) (رضايت درخواست اين اينكه
خداي قول به باشد, نيت و احساس و شعار با خودش, براي خدا رضايت جلب

ميكند/ پيدا تناقض نفسه], يشري ] ميفرمايد: كه تعالي
بستر در پيامبر فرار شب در كه است cdefg علي دربارهي آيه اين نزول

/101 ص ,292 ج ,1 ج عياشي, و ,171 ص ,761 ح ,1 ج قلين, الث نور Ç1

است(1)/ شده روايت ه خاص و ه عام طريق به چنانچه خوابيد, او
جريان نميشود ل متوس پروردگارش به كه منافقي هر در ل او آيهي
خود از را انانيت و كرده ايستادگي كه است كسي هر شامل نيز, م دو آيه دارد,
كه است درجاتي و مراتب دو, آن بين و شود, فاني پروردگارش در و كند دور

كردهاست: درج صنف دو در را آنها تعالي خداي
تÇعمير بÇراي ميجويند خدا به ل توس كه هستند كساني ل او دستهي
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دارد/ كه مراتبي و درجات با دنيايشان
و دنÇيا بÇراي بكÇنند خÇود بÇه ل توس كه هستند كساني م دو دستهي

آخرتشان/

فÇي و حسÇن¹ الدنÇيا فÇي آتنا ربنا يقول من Öم Ôه Öن م و ميفرمايد: كه بقره سوره از 201 آيه به اشاره Ç1

در و نÇيكي دنيا در پروردگارا, بار ميگويند كه هستند مردماني يعني, ار: الن عذاب قنا و حسن¹ الاخر¸

بفرما/ حفظ آتش عذاب از را ما و بده ما به نيكي آخرت

آيه(1)/ آخر تا يقول/// من الناس فمن فرموده: اشاره دو هر به و
بÇه مÇهربانياش و رأفت بÇا خداوند پس [ ادب عÖالب م ÔوفÔ¾ ر ÔللَّهI و]

را آخÇرت و دنيا طالب و ميكند حفظ را خدا در فاني و ميدهد مهلت منافق
ميدهد/ پاداش

زيرا دارند, هم Ïنزدي معنا دو شوند, ياد هم با گاه هر رحمت, و رأفت
مشÇاهده اعضا در كه است رحمت آثار رأفت و است نفساني امر رحمت  كه

ميشود/
كÇرد, بÇيان را مÇردم اصÇناف آنكه از پس [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

دنÇيا بÇراي را خÇدا كÇه كساني يعني داد, قرار خطاب و ندا مورد را مÆمنان
همين كه ميخوانند, خدا ذات براي را خدا يا آخرت, و دنيا براي يا ميخوانند
را آنها سپس ميكند, خوشحال و آورده هيجان به را آنها خطاب, و ندا لذت

فرمود: پس شوند, داخل اخير صنف مرتبهي در كه ميكند امر
هر به و است صلح معناي به فتح و كسر با [سلم] [ مÖل لسIيف ÖواÔلÔخÖدI]
بÇيعت بÇا كÇه است اسلام ايمان از مقصود و است شده قراÄت حركت دو جا
و ولايت سÇلم از مÇقصود و ميشود حاصل ظاهري دعوت قبول و عمومي
ميشود ناميده [سلم] معنا, اين و است باطني دعوت قبول و خصوصي بيعت
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حقيقي ايمان در ولايت قبول و باطني دعوت پذيرش سبب به كه كسي چون
و ميشود, حاصل موجودات همهي با كلي صلح او براي تدريج به شده, داخل

نميكند/ منازعه چيز هيچ در آنها از Ïي هيچ با
سلم از حال يا [ ادخلوا ] فاعل از است حال آن و Hجميع يعني [ ¹َّفĤك ]

سلم/ مراتب جميع در دخول معناي به است
بÇراي آن تÇا¾ و منع معناي به باشد [ كف ] از فاعل اسم است ممكن
در شÇويد داخل يعني ميشود, [سلم] از حال صورت, اين در و است مبالغه
و زشÇتي از يÇا ميكند, منع خروج از را شما سلم در دخول كه حالي در سلم

ميكند/ منع نقص

/102 ص ,294 ح ,1 ج عياشي, تفسير و 182 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

سلم كه(1) است cdefg صادق امام از [ ن ×Ç ط Öي Iلشَّ ت× وÔطÔخ ÖواÔعتَّبت لا و]

دوستي شيطان خطوات است, او از بعد اوصياي و rstuv ه مÄا و cdefg علي ولايت
است/ rstuv اÄمه دشمنان يعني آن و اين

/182 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç2

است اسلام دين به شدن داخل مقصود كه است(2), cdefg امام تفسير از
شويد داخل اسلام دين در همگي مسالمت و سلم در يعني مسالمت, و سلم در
عÇمل و داشÇته قبول را آن موارد همهي و شده پذيرا را اسلام دين , كل در و

 كنيد/
و مينمايد عمل آن به و ميكند قبول را بعضي كه نباشيد كسي مانند

ميكند/ Îتر را آن و نكرده قبول را برخي
و است cdefg علي ولايت قبول در دخول اسلام, در دخول شرط فرمود:
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است/ mnopq د محم ت نبو قبول در دخول مانند آن
كÇند, اعتراف آن به و خداست رسول mnopq د محم بگويد كه كسي زيرا
نكند, اعتراف است پيامبر ت ام بهترين و خليفه و وصي cdefg علي كه اين به ولي

/222 ص ج, صافي, Ç1

باشد(1)/ مسلمان نميتواند كسي چنين
ا مم [ كلوا آيه در آن, از پيروي و شيطان وسوسههاي و خطوات بيان

گذشت/ يطان] الش خطوات لاتتبعوا و Hبطي Áحلا الارض في
شماست/ آشكار شيطان كه [ Õينب م وٌّ Ôدع ÖمÔكل و Ôنَّهاء]

گذشت/ آنجا در نيز مطلب اين بيان

ÔمÔكÖت ¾Ĥج ا م دÖعب نم م] ستم در شدن داخل از ا گر پس للÖتÔم] ز ن اءف]
خÇوانÇد او سوي به شما كه آنچه بر آشكاري دلايل اينكه از بعد ,[ Ôت ×Ç ن ي ب ÖلI

آمد/ برايتان شديد,
را او انÇتقام مانعي هيچ بدانيد پس [ Õيم ك ح Õيز زع للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل Öاع ف]
صÇادر شما از كه را آنچه نكات و دقايق علمش در خداوند و نميشود مانع

است/ حكيم عملش در و ميكند Îدر شده,
شما عفو براي سببي هيچ و نميگذارد مكافات بدون را آنها از چيزي

گذرد/ در شما اعمال بعضي از اينكه تا ندارد وجود
آنكÇه از بÇعد و سلم در دخول از بعد ا گر است: اين مقصود اينكه يا
شما براي شماست مشهود كه الهي حالات و قلبي واردات مانند واضح ادلهي
بدانيد پس شد, حاصل شما در لغزش و خطا هم باز اينها همهي از بعد ا گر آمد,
خدا و نميكند منع انتقام يا عفو از را او مانعي هيچ و است عزيز خداوند  كه



493 215 Ç بقرهآيات206 سورهي

را زياد پاداش و داده قرار عفو سبب را سلم حكمتش سبب به كه است حكيم
ميدهد/ Îاند عمل مقابل در

را سخن مسلمانان, از گانه سه گروههاي نداي از بعد [ ون ÔرÔنظي Öله]

و آراسÇته حالتشان ظاهر كه منافقان اين فرمود: برگردانده, منافقان سوي به
عذاب يا خدا امر كه ,[ ÔللَّهI ÔمÔهي ت Öأي أن Ð [اءلاَّ دارند آن انتظار است, شده زينت
از خدا مظاهر آمدن زيرا بيايد, مظاهرش حسب به خدواند خود اينكه يا خدا
خدا يعني قتلهم], االله ولكن ] فرمود: چنانچه خداست, خود آمدن چون وجهي
االله يÇعذبهم ] و انÇداخت تÇير خÇدا اما يعني رمي], االله لكن] و كشت را آنها

ميكند/ عذاب شما دست با را آنها خدا بايديكم],
كÇه كس هÇر همدان, حارث اي فرمود: cdefg علي كه معناست آن به و

ميبيند/ مرا بميرد
است/ كندن جان وقت خدا آمدن وقت از مقصود  كه

سÇايه تÇو بÇر كÇه است چÇيزي آن و است [ظله] جمع [ للÇ Ôظ [في
بياندازند/

وحشت و ترس كه زيرا است, تشبيه بر بنا اينجا ابر, از [ ام مغÖلI ن م]

ابر يعني غمام را قيامت روز حساب و ميشود ديده ابر مانند مرگ, هنگام به
است/ هراس و ترس مناسب پس ميشود, غم موجب چون ميگويند,

[ ظل] يا [االله] بر باشد عطف تا شد خوانده جر و رفع با [ Ô¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل م ÖلI و]

/ غمام] ] يا
در مÇلايكه بÇا خÇداونÇد ميگفتند, منافقان كه است cdefg امامرضا از
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/182 ص ,1 ج صافي, تفسير Ç1

شد(1)/ نازل آيه اين لذا ميشوند, ظاهر ابر از پردههايي
آنها/ كردن Îهلا امر يعني [ Ôر Öم Ñ ÖلاI ي ضÔق و]

تأ كيد براي ماضي فعل آوردن و ياتيهم] برأن است عطف جمله اين و
[قد]/ تقدير به باشد حال كه است ممكن و است, وقوع تحقق در

تعالي] خداي به كارها [بازگشت معناي در تحقيق

رواست/ بگيريم, رجعت يا قيامت روز محاسبه را آيه از مقصود ا گر
است/ شده اشاره وجوه اين همهي به اخبار در

و زنÇدگي شÇدن تÇمام از پس يÇÇعني [ Ôور Ôم ÔÑ ÖلاI Ôعج ÖرÔت للَّهIيلاء و]

كس هÇيچ بÇوده, خÇدا دست به كارها كه ميشود ظاهر پردهها شدن برداشته
در چون و بوده خدا دست آستين ديگران دستهاي و است نداشته آنها بر دستي
نÇميديدند, چيزي آستينها جز مردم است, بوده ضعيف مساÄل اين ديد دنيا
مشÇاهده ديدهها, گرفتن ت قو و چشمها پيش از پردهها شدن برداشته از پس
هÇيچ ايÇنكه و بوده خدا دست اصلي فاعل و بودهاند آستين همه كه ميكنيم

است/ نبوده تعالي خداي غير دست به  كاري
صورت به ابتدا, سوي به انتها از عبارت كه بازگشت, بردن كار به و

است/ معني اين به اشاره است, تدريجي
ديگري فاعل شود, برداشته آنها چشمان از حجاب كه اندازه هر يعني
ميبينند وقت آن شود, برداشته حجابها همهي كه جايي تا ميكنند مشاهده را

ندارد/ وجود وي فرمان از غير امري هيچ و نيست او فاعليجز  كه
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و تعريض نحو به ت ام براي است ديگري تهديد [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب Öل س]

است/ تصريح از رساتر كنايه و تعريض  كنايه,
ديگÇران حÇديث در آيد دلبران گفته سر كه باشد آن خوشتر

يا و پيامبرانشان دست به يا داديم, آنها به چقدر يعني هÔم] ×Ç ن Öي ات ¾ Öمك ]
آنها/ به Hمطلق

بÇر دلالت كÇه فرستاديم آنها بر واضح دليل يعني [ ¹ن يب م ¹اي ¾ Öن م]

دليÇلهاي و نشانهها نيز تو ت ام به چنانچه ميكرد, پيامبرانشان ت نبو صحت
اينكه يا كند, دلالت تو خليفه جانشيني و تو ت نبو ق صد بر كه آورديم روشني
نبوت صحت بر دلالت كه نموديم كتابهايشان در ن مدو دليلهاي آنها به چقدر
تو, ت ام به چنانچه ميكرد, تو وصي خلافت و تو ت نبو صحت و پيامبرانشان

نموديم/ مطلب اين بر روشني دليلهاي
آنÇها بÇه چÇقدر بپرس! بنياسراÄيل از است: گفته چنين كه گويا پس
محقق اين و ميكرد, دلالت cdefg علي ولايت بر كه نموديم اراÄه دليل و نشانه
آيات خود, ت ام به اينكه تا است cdefg علي ولايت آنها همهي نتيجهي كه است
آور يÇاد مÇيكند, cdefg علي ولايت بر دلالت كه اخباري و تدويني و تكويني
كÇفران بÇه را cdefg عÇلي ولايت كس هر كه, ميكند تهديد را آنها سپس شوي/
تغيير و نكنيد تبديل را cdefg علي ولايت پس است عقوبت مستحق كند, تبديل

كردند/ تبديل بنياسراÄيل چنانچه ندهيد,
يÇعني نمايد, تبديل را خدا نعمت كه كسي [ للَّهI ¹ م Öع ن Öل  دبÔي ن م و]

نمايد, گمراهي به تبديل را آنها هدايتي جايگاه است, كننده هدايت كه آياتي
ورزيدهاست/ ناسپاسي

صÇحيح است cdefg عÇلي ولايت آن منبع و حقيقت و نعمت اصل چون
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است, آن در ,cdefg علي ولايت كه را آياتي مدلول كس هر شود: گفته كه است
نÇعمت كÇفران بÇه است cdefg علي ولايت همان كه را نعمت حقيقت كند, تبديل

نمودهاست/ ل مبد
از پس بود, رسيده او به نعمت آن آنكه از پس [ ÔهÖت ¾Ĥج ا م دÖعب نم م]

عÇقوبت سÇخت خدا ,[ ابق عÖلI Ôيد د ش للَّهI نَّ اء ف] كه نباشد, ايمن خدا عذاب
است/

است/ جزا جاي به سبب شدن جانشين باب از جمله اين
دلايل از بعد كه كساني براي دنيا زندگي يعني [ Öوا Ôرفك ين لَّذل ني Ôز]

شدهاست/ داده زينت شدند, كافر ولايت به روشن
چرا شده: گفته كه گويا است, ر مقد پرسش پاسخ و استينافيه جمله اين
بÇراي كÇه وجودي با نمودند, تبديل كفران به را نعمت سپاس شده, كافر آنان

شد? گوشزد آنان به كننده تبديل عقوبت و آمد دليلهايي آنها
كÇافران براي زيرا ميفرمايد: آورده, را آن دليل تعالي, خداي سپس
دنيا, تزيين و شدن گر جلوه با و شده داده زينت دنيا زندگي نÖيا], لدI Ô¸ يو× حÖلI]
دنيا به مصروف ميشود, منجر آخرت به كه آنچه از و آخرت از آنان نظرهاي

شد/
و ماندند حجاب زير بودند, واضح Âكام اينكه با نشانهها و آيات لذا
حواسش تمام و رفته فرو امري در كه است كسي مانند اين و نديدند, را آنها

آنجاست/ مصروف
بÇا نÇميفهمد, مÇيبيند كه را كسي و ميبيند كه را آنچه آدمي چنين

است/ واضح و روشن خيلي كس آن و چيز آن اينكه
يÇافته, تÇزيين و شده گر جلوه او نظر در دنيا زندگاني كه كسي پس
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در و مÇيشمارد غÇريب چÇيزي را دنيايي زندگي از روگردانيدن و انصراف
بÇياورد, ايÇمان ولايت به و بوده مشغول آيات مدلول به كه را كسي نتيجه,

ميداند/ مجنون
بÇيعت بÇه ايمان كه آنهايي يعني [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ن م ون Ôرخ Öسي و]

دادهاند/ قرار پذيرش مورد را ولايت آورده, خصوصي
اينكه با مضارع, فعل آوردن و [ زي] جملهي بر است عطف جمله اين
به است, دو آن تخالف از بهتر شدهاند, عطف يكديگر به كه جملهاي دو توافق
بÇاقي آنÇان نÇظرهاي در آن اثÇر و شÇده واقع دنيا تزيين كه است جهت آن
انÇجام جÇدا گÇانه دفÇعات به كه است امري واستهزا اسخريه ام و ماندهاست

ميكند/ پيدا وجود استمرار صورت به ولي ميشود,
كه زيرا آوردند, ايمان ولايت به كه كساني آن يعني [ Öا ÖوتَّقI ين لَّذI و]

در و كÇرده قبول را ولايت كه كسي براي مگر نميشود حاصل حقيقي تقواي
شد/ تحقيق سوره ل او در چنانچه شود, داخل االله الي طريق

وصÇف بÇا را آنها كه است اين براي ضمير, جاي به ظاهر اسم نهادن
داشÇته حكم علت به اشعار و زده كنايه و تعريض منافقان به و كند ياد ديگر

باشد/
در تÇخالف و يسÇخرون] ] بر است عطف يا حاليه جمله جمله, اين و

است/ م دو جمله در ثبات و تأ كيد جهت به جمله
عطف باب از باشد [ آمنوا الذين ] بر عطف [ قوا ات الذين ] است ممكن

تعالي: خداي قول و مفرد,
دنيا در ا گر يعني [ آمنوا الذين ] از است حال [ ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÖمÔهق Öوف]
از هÇم و حكم حيث از هم آخرت, در باشند, منافقان حكم زير مÆمنان  گاهي
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هستند/ آنها فوق شرافت, و منزلت حيث
را مÆÇمنان خداونÇد, يعني [ اب س ح رÖي غ ب Ô¾Ĥ شي ن م Ôق Ôز Öري ÔللَّهI و]

كه است مÆمنان بر امتنان اظهار مقام اين در جمله اين آوردن ميدهد, روزي
مÇيشود, داده آنان به كه است چيزي كمترين منافقان, به نسبت بودن بالاتر
حسÇاب كÇه ميدهد روزي آنان به قدر آن آخرت نعمتهاي از خداوند زيرا

ندارند/ را آن محاسبهي قدرت  كنندهها
آنان بزرگداشت به اشاره براي ضمير, جاي ظاهر اسم نهادن بنابراين,

هستند/ خدا رضايت مورد آنان اينكه و است
است/ شده گفته باره اين در نيز ديگري وجوه علاوه, به

ناشي گذشته از كه است پرسشي از پاسخ [ ¸ د ح× و ¹ مَّ Ôأ ÔلنَّاسI انك ]
از اختلاف اين و بودند? متفق هم با مردم آيا شدهاست: گفته كه گويا ميشود,

شده? ناشي  كجا
امÇيال خواست تابع و بودند ت ام Ïي مردم فرمود: تعالي خداي پس
غافل معادشان و مبدأ و پروردگار از و بوده نفساني هواهاي محكوم نفساني,
كنندهاي منع چنانچه كه ميشود, مشاهده اطفال در مطلب اين چنانچه بودند,
عالم در معنا اين ميكنند, پيروي نفساني درخواستهاي و شهوات از نباشد,
نفس, بهشت در او اسكان cdefgو آدم ايجاد از قبل كه ميشود مشاهده نيز صغير

هستند/ شيطانها حكم به محكوم كه هستند واحدي ت ام
عÇالم در برانگÇيخت را پيامبران خداوند پس [ يني لنَّبI ÔللَّهI ثعب ف]

صغير/ و  كبير
و مÇطيع ولايÇتشان جÇهت از كÇه كسÇاني بÇه يÇعني [ ين ر  شبÇ Ôم ]

دهندهاند/ مژده فرمانبردارند,
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انÇبيا كه رسالتي جهت از هستند كافران ترسانندهي و [ ين ر نذ Ôم و]

مÇراتب حسب بÇر منكران شدند/ مختلف اقرار و انكار در مردم پس دارند,
پÇيدا اخÇتلاف هÇم با خود, اقرار مراتب حسب بر كنندگان اقرار و خود انكار

 كردند/
رسÇالت لازمÇهي كه را الهي احكام يعني [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ع م ل نزأ و]

مادامي زيرا رسالت, احكام بر مشتمل كه تدويني كتاب يا فرستاد فرو است
شود, فرستاده و برانگيخته احكام آن تبليغ به كه نباشد احكامي رسول با  كه

نميكند/ صدق رسالت
عÇلويت همان آن و خداست مخلوق كه حقي سبب به يعني [  قحÖال ب]

است/ او مطلق ولايت و cdefg علي
(در با¾ اينكه يا است, بودن حق همراه و ( الحق (مع [ بالحق ] مقصود يا

است/ آلت براي ( بالحق
حال و است [انزل] به متعلق و لغو ظرف مجرور و جار تقدير, هر به
عامل آن به نيازي ( كه باشد عامل تقدير به نيازمند كه نحوي به آن دادن قرار

است/ بعيد Gجد نيست),
كÇتاب اينكه يا نمايد, حكم پيامبران زبان بر خداوند يعني [ مÔك Öحي ل]
خوانÇده مجهول صورت به ليحكم] ] و عقلي مجاز طريق بنابر ميكند, حكم

شدهاست/
اختلاف انبيا برانگيختن از پس يعني [ يهف ÖواÔفلتÖخIماي ف لنَّاسI نÖيب]
تÇقدير دليÇل معنا اين و نمايد رفع را اختلاف تا شد نازل كتاب پس  كردند,

است/ نذرين] Ôم ] از پس [ فاختلفوا ]  گرفتن
اختلاف رفع براي رسالت بودن و رسالت از احكام Îانفكا عدم زيرا
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سÇبب بÇه است اختلاف حدوث دليل رسالت, از قبل مردم بودن و امت Ïي
رسالت/

آن به كتاب كه است حقي آن كردند, اختلاف آن در كه چيزي از مقصود
دارند/ اختلاف آن در مردم كه است بزرگ) (خبر عظيم نبأ آن و شده نازل

است, شده نازل حق به كه كتابي يا , حق در يعني [ يهف فلتÖخI ا م و]

نكردند/ اختلاف
غÇير اما و شد داده آنها به كتاب كه كساني مگر [ ÔوهÔوتÔأ ين لَّذI [اءلاَّ
از قبل كه هستند مردمي مانند بودن, واحد امت در چه و غفلت در چه آنان,

بودهاند/ انبيا بعثت
نه روشن, و واضح دليلهاي يعني [ Ôت ×Ç ن ي ب ÖلI ÔمÔهÖت ¾Ĥج ا م دÖعب [منم

ت/ حج اتمام از پيش
از نÇه لجاج, و عناد از مگر نيست, كننده اقرار با منكر اختلاف پس,

احتجاج/ و شبه
بين ,[ Öم ÔهنÖيب] كه قدرتمندي و ظلم جهت از يعني [بغÖيام] فرمود: لذا

است/ پيوسته وقوع به آنها
از يÇا بود رسيده ذهنشان به كه شبههاي باب از منكران, اينكه يعني
و قدرت ناحيهي از تنها انكار بلكه ميكردند, انكار كه نبود حق با عناد باب
انكÇار سبب به كننده, اقرار همان پس شده, ناشي بوده آنها بين كه يهاي تعد

گشت/ منكر
در يا آوردند, ايمان هدايت از بعد يعني [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ÔللَّهIي دهف]
و طÇغيان و زور ت وÇق آنÇها در كه آنان نه بود, موافقت و اذعان هي قو آنان

بود/ مخالفت
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داشتند/ اختلاف حق درباره كه حالي در [  قحÖلI ن م يهف ÖواÔفلتÖخIا مل]

و فÇيه] ] ضمير از يا [ما] از است حال و مستقر ظرف و بيانيه [من]

است/ الحال ذي عامل آن در عامل
هدايت را آنها خدا تكويني, اباحه و اذن, و رخصت با يعني ي] هنÖذ اء ب]
و هÇدي] ] يÇا [ [آمنوا يا [ اختلفوا ] به متعلق و است لغو ظرف كلمه اين  كرد,
بÇعضي چÇنانچه علم, به آن تفسير از است بهتر ترخيص و اباحه به آن تفسير

كردهاند/ تفسير
را كه هر خداوند (و [ يم قت Öس م ط× ر ص اءلي× Ô¾Ĥ شي ن م ي دÖهي ÔللَّهI و]

اين دفع و است گذشته سخنان تأ كيد مينمايد) هدايت راست راه به بخواهد
شود/ داده قرار Ïشري راهنمايي و هدايت در خداوند براي كه است توهم

اينكه بر است تنبيه و است, تأ كيد و حصر مفيد اليه مسند تقديم زيرا
بÇه بسÇتگي بÇلكه نÇيست, عبد جانب از چيزي تعالي خداوند هدايت مناط
نشÇوند خÇارج الهÇي مشÇيت از بÇندگان اينكه تا دارد تعالي خداي مشيت
تصريح و نكنند نگاه اعمالشان به است) خودشان سوي از هدايت (نپندارند
و او, هدايت مورد چنانكه هستند, خدا رضايت مورد مÆمنان اينكه به است

است/ راست راه همان كردهاند, اختلاف آن در كه آنچه
يا انكاري, استفهام معناي ن متضم و است منقطعه [أم] [ ÖمÔتÖب سح Öمأ]
نÇاراحÇتي و انÇزجÇار از است ÎتدراÇاس و اضراب و است استفهام از مجرد
بÇرانگÇيختن از پس اخÇتلاف جÇواز انكار و اختلاف وجود سبب به مÆمنان

رسولان/
انكÇار و اختلاف از شديد ناراحت آيا باشد: شده گفته چنين كه  گويا
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ÖواÔلÔخ ÖدÇ ت [أن كÇرديد گÇمان بلكه رسولان? برانگيختن از پس را آن  كرديد
زيÇرا نÇيست شما شايستهي كمان اين يعني ميشويد, بهشت داخل ,[ ¹َّن جÖلI

نيست/ قپذير تحق نادر, و Îاند موارد در جز رنج و زحمت بدون راحتي
صورت مخالفان ناحيهي از كه بسيار آزار و شديد اختلاف براي پس,

برسيد/ بهشت به اينكه تا نماييد آماده را خود ميگيرد,
پÇيش شما براي كه حالي در يعني است, حاليه جمله تكÔم] Öأي ا لمَّ و]

نيامده/
كÇه آنÇاني مانند [ Ô¾Ĥ سÖأبÖلI ÔمÔهÖت سَّ مَّ قبÖلكÔم ن م Öا Öولخ ين لَّذI Ôلث [مَّ

سختيها/ از بودند شما از پيش
به است حال يا ر, مقد پرسش پاسخ و است مستأنفه جمله عبارت اين
دشمني طريق از خلق جانب از كه است ضرري از عبارت بأسا¾] ] [قد] تقدير

مالي/ يا باشد نفسي ضرر خواه ميپذيرد, تحقق
پيش خلق جانب از يا خدا جانب از كه است ضرري آن [ Ô¾آ رَّ Iلضَّ و]

كÇار بÇه اعÇم در و ديگÇري در Ïي هر و نباشد دشمني اعلان راه از كه بيايد
ميرود/

از دنÇياشان و مÇعاش در شديدي اضطراب حالت يعني [ ÖواÔل زÖل Ôز و]

بÇودن مÇغلوب و مخالفان غلبه چون اينكه يا آمد, پيش مخالفان آزار ناحيه
شد/ پيدا اضطراب دينشان در ديدند, را خودشان

ميگفت/ رسول كه آنجا تا [ Ôول Ôس Iلرَّ ولÔقي تَّي× ح]

حال كه آورد وجود به را ر تصو اين كه شد خوانده نصب با سول] الر]
مستقبل زلزال به نسبت گفتار و قول و موجود زلزال و حاضر ا كنون هم  گذشته
معنا اين ماضي, با حاضر قول كردن تصوير با تا شده خوانده نيز رفع به است,
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ميگويد: رسول كه كند بيان را
ايÇمان از كسÇاني و [ هÇ Iللَّ Ôر ÖصÇ ن Çتي× م و ÔهعÇ م ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI و]

اين ميرسد? فرا خدا ياري وقت چه ميگويند: هستند او با كه آوردندگاني
ميپنداشتند/ كند را تعالي خداوند ياري آنان كه است مفهوم اين به عبارت
و ضÇعف جÇهت به زيرا شود, واقع امر اين است جايز مÆمنان به نسبت البته
پÇديدار گÇمانها گÇونه ايÇن آنÇان از دنيا با دين در اضطراب و قدرت عدم

است/ همانندي و همساني باب از mnopq پيامبر به نسبت اما ميشود,
بÇه و است درخÇواست نحو به مÆمنان, و پيامبر از كلام اين اينكه يا

نيست/ آن از ناراحتي و خدا ياري شمردن كند معناي
اين كلام تقدير و است ر مقد پرسش پاسخ [ Õيب رق للَّهI ر Öصن اءنَّ Ð لاأ]

است? كند خدا ياري آيا است:
است: چنين تقدير اينكه يا است Ïنزدي خدا كردن ياري فرمود: پس

فرمود? چه آنها به خداوند
كلامي يا [قال] كلمهي پس است, Ïنزدي خدا ياري كه شد داده پاسخ

نگفتند? اين از غير چيزي آيا شده: گفته كه گويا شده, حذف آنان از
و كردند مشاهده را خودشان بر خدا فضل آنكه از پس شد: گفته پس
قبيل از كلام اينكه يا است, قريب خدا ياري و نصر گفتند: نمودند, ل تأم آن در

است/ نصاري] أو Gهود كونوا قالوا ]

است/ رسول از گفتار اين و ت ام از اول گفتار  كه
يعني است, قبلي جملههاي از منقطع و استينافيه جمله [ ÏونÔل ÑÇ Öس ي ]

ميپرسند/ تو از
چÇيست? شÇود انفاق بايد ,[ ونÔق نفÔي] كه چيزي آن يا چيز چه [ اذا م]



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 504

است/ ينفقون] ] مفعول و نصب, محل در [ ماذا ] اول بنابر
خÇير نÇام ان بÇر كÇه مÇال از آنÇچه يعني [ رÖي خ Öن م نفقÖتÔم أ Ĥم ÖلÔق]

بد/ يا خوب زياد, يا كم باشد كه چه هر صادقاست,
با و صاف قلبي آن, كسب اينكه مگر نميكند, صدق مال بر خير نام و

باشد/ چنين بايد نيز آن در ف تصر و صادقباشد نيت
نداريم, آن دادن قرار مبتدا به نيازي و است انفقتم] ] از مفعول [ما] و

بازگردد/ آن به كه باشيم نيازمند چيزي تقدير به اينكه تا
خداي ولي ميكنند, انفاق كه بود چيزي از آنان پرسش [ نÖي دل× وÖللف]
بÇه گÇماشتن همت كه كند آ گاه اينكه براي داد, پاسخ مصرف مورد به تعالي
نÇيت و صÇاف قÇلب از و گيرد قرار خود جاي در انفاق كه است اين به انفاق
عنوان به نه ميشود, انفاق كه چيزي از خير عنوان به تعبير شود, صادر صادق

معناست/ همين به اشاره گشته, انفاق كه مالي
قنطار Ïي به كه ميشود انفاق خود جاي در خرما دانه Ïي گاهي زيرا

دارد/ برتري
و خويشان و [ يلب Iلسَّ نÖبI و ين ك ×Ç س م ÖلI و ي× م ×Ç ت ي ÖلI و ينب رÖق Ñ ÖلاI و]

است/ كرده بيان تها اولوي ترتيب به را مصرف رهگذران, و فقيران و يتيمان
به است انفاق به تشويق [ Õيم ل ع ي هب للَّهI نَّ اء ف رÖي خ Öن م ÖواÔلعÖفت ا م و]

جÇزا بÇدون را آن و است مÇعلوم تÇعالي خÇداي بÇراي خير كار مطلق اينكه
است/ [ تفعلوا ] مفعول [ما] و نميگذارد

220 Ç 216 آيات

وÔه و ا ÑÇ Öي ش ÖواÔه رÖكت أن Ð×ي سع و ÖمÔلَّك Õه ÖرÔك وÔه و ÔالتقÖلI ÔمÔكÖي ل ع بتÔك 
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ÖمÔتÇن أ و Ôمل ÖعÇ ي ÔهÇ Iللَّ و ÖمÇ Ôك لَّ رٌّ ش وÔه و ا ÑÇ Öي ش Öواب حÔت أن Ð×ي سع و ÖمÔلَّك ÕرÖي خ
Õالتق ÖلÔق يهف التق ام رحÖلI رÖه Iلشَّ نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي (216 ) ون Ôمل Öعت لا
Ôاج رÖخاء و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI و ي هب م ÔرÖفÔك و للَّهI يلب س عن دٌّ ص و Õيربك يهف

ÖمÔكونÔل ت ×Ç ق Ôي ونÔال زي لا و لÖتقÖلI ن م ÔربÖك أ Ô¹نÖتفÖلI و للَّهI ند ع ÔربÖك أ ÔهÖن يم هلÖهأ
ي هين د عن ÖمÔنك م Öد دت Öري ن م و ÖواÔع ×Ç ط ت ÖسI ناء ÖمÔكين د عن ÖمÔوك د Ôري تَّي× ح
̧ رÇ خ Ñ ÖلاI و Çيا Öن لدI Çي ف ÖمÔهÔلÇ ×Ç م Öع أ Öتطب ح Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف Õرافك وÔه و Öت Ôمي ف
ÖواÔنÇ ام ¾ ين لَّذI اءنَّ (217 ) ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و
ت مÇ Öح ر ونÔج ÖرÇ ي Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ للَّهI يلب س في Öوا Ôده ×Ç ج و Öوا Ôراجه ين لَّذI و
ÖلÔق ر سÖي مÖلI و ر Öم خÖلI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي (218 ) Õيم ح رَّ ÕورÔف غ ÔللَّهI و للَّهI
ÏونÔل ÑÇ Öس ي و ا م ه ع Öف نَّ ن م ÔربÖك أ Ĥم Ôه Ôم Öث اء و لنَّاسل Ôعف ×Ç ن م و Õيربك ÕمÖث اء Ĥم يه ف
) ون Ôكَّرف تت ÖمÔلَّك عل ت ×Ç ي Ñ ÖلاI ÔمÔكل ÔللَّهI ÔنيبÔي Ïل× ذك وÖف عÖلI لÔق ونÔق نفÔي اذا م

ÕرÖي خ ÖمÔلَّه Õح لا Öصاء ÖلÔق ي× م ×Ç ت ي ÖلI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي و ̧ ر خ Ñ ÖلاI و نÖيا لدIيف (219

¾Ĥ ش ÖوÇ ل و حل Öص ÔمÖلI ن م د سÖف ÔمÖلI Ôمل Öعي ÔللَّهI و ÖمÔكÔن × وÖخ اء ف ÖمÔوهÔطال خÔت اءن و
(22å ) Õيم ك ح Õيز زع للَّهI اءنَّ ÖمÔكتن Öع Ñ لا ÔللَّهI

ترجمه
را چÇيزي بسا چه و است; ناخوشايند شما براي آن و است شده ر مقر جهاد شما بر
زيان به وآن باشيد داشته راخوش چيزي بسا چه باشد, شما بهسود وآن باشيد داشته ناخوش
ميپرسند, حرام ماه در كارزار دربارهي تو از نميدانيد/ شما و ميداند خداوند و باشد شما
از داشتن باز و خداوند به ورزيدن كفر و خدا راه از بازداشتن و نارواست درآن كارزار بگو
بدتر [Îشر] فتنه است, نارواتر خداوند نزد در آنجا, را راندناهلآن و [حج] الحرام مسجد
برگردانند;و دينتان از را شما بتوانند تاا گر ميكنند كارزار شما با همچنان اينان و ازقتلاست
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گرديده باطل وآخرت دنيا در اعمالش بميرد, كفر حال در برگرددو دينش كهاز شما از هركس
خدا درراه كه كساني ايمانآوردهاندو كه كساني آنند/ جاودانهدر دوزخياندو اينان و است;
مهرباناست/ خداوندآمرزگار اميدوارندو بهرحمتالهي كه اينانند كردهاند, جهاد هجرتو
مردم براي سودهايي نيز و بزرگ گناهي درآنها بگو ميپرسند; قمار و شراب دربارهي تو از
بگوآنچه ببخشند, چيزي چه كه ميپرسند تو از و ميچربد; سودشان بر آنها گناه ولي هست,
كÇه بÇاشد مÇيسازد, روشن برايتان را [خود] آيات خداوند بدينسان است; نياز بر افزون
بگÇو مÇيپرسند, يتيمان دربارهي تو از و [بينديشيد] وآخرت دنيا دربارهي كنيد/ انديشه
شما [ديني] برادران كنيد, همزيستي آنان با ا گر و است; بهتر آنان كار اصلاح به پرداختن
بر [ را [ كار ميخواست خدا ا گر و ميشناسد; باز درستكار از را تباهكار خداوند و هستند

است/ فرزانه پيروزمند خداوند ميگرفت, دشوار شما

تفسير

مانند جمله اين شد), ر مقر شما بر جهاد (حكم [ ÔالتقÖلI ÔمÔكÖي ل ع بتÔك ]
اينكه به نياز و است منقطع سابق جملههاي از و است استينافيه قلبي جملهي
از Ïي هر زيرا ندارد, كنيم برقرار زحمت و تكلف با قبلش و آيه بين ارتباطي
ديگÇر آيه حكم از غير كه ميكند بيان را رسالت احكام از حكمي آيهها اين

است/

Ð×ي سع و ÖمÔلَّك ÕرÖي خ وÔه و ا ÑÇ Öي ش ÖواÔه رÖكت أن Ð×ي سع و ÖمÔلَّك Õه ÖرÔك وÔه و]

چه است, مكروه نا گوار شما بر آنكه حال (و [ ÖمÔلَّك رٌّ ش وÔه و ا ÑÇ Öي ش Öواب حÔت أن
و خÇير حÇقيقت در ولي مÇيشماريد نا گوار را چيزي شما كه ميشود بسيار
و داريد دوست را چيزي شما كه شده بسيار چه و است بوده آن در شما صلاح

است)/ آن در شما فساد و شر واقع, در
آنÇها هÇمهي است سÇازگار آن بÇه و نÇفس ملايم كه چيزهايي بدان
نÇفس بÇا كÇه چÇيزهايي و است بشريت مرتبه در انسان مطلوب و محبوب
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و نÇبوده بشÇريت مÇرتبهي در Ç باشد ميخواهد را چه هر Ç است ناسازگار
عاقله هي قو يا نفس با كه را آنچه انسان اوقات بيشتر و است, ناپسند و مكروه

ميداند/ نيست يا است سازگار
احÇتمال چون است, ناپسند و مكروه نفس براي كارزار و جنگ Âمث
حÇين در يا و شوند خسته راه در يا شده, تلف اعضايش و خودش كه ميدهد
و بشنوند جنگجويان از ناخوشايند چيزهايي دشمن, از ترس موقع در و جنگ

اينها/ غير
بÇه Çصاف ات قÇلب, تÇقويت از است عبارت كه را جنگ فوايد ولي
نظر بريدن و جوانمردي نيروي تحصيل او, به ل توس خدا, بر توكل شجاعت,
حÇاصل جنگ سبب به كه فضايلي و محامد از اينها غير و آرزوها و آمال از

نميدانند/ است, انسان صلاح و خير و شده
نÇيز نفس به ناسازگار يا نفس ملايم امور ساير مورد در حكم همين

فرمود: خداوند لذا و است جاري
بÇراي كه چيزهايي ساير در و جهاد در كه ميداند خدا [ Ôمل Öعي ÔللَّهI و]

رو ايÇن از شÇماست, خÇير كرده, امر آنها به خداوند و است ناخوشايند شما
كردهاست/ امر آنها به خداوند

داريد/ ا كراه آن از لذا نميدانيد, شما و [ ون Ôمل Öعت لا ÖمÔنتأ و]

حÇرام مÇاههاي دربÇاره تÇو از [ ام رحÇ ÖلI رÖه Iلشَّ نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي ]

كه است اين براي حرام به توصيف گذشت, حرام ماههاي توضيح ميپرسند,
اين از است اشتمال بدل شده, آورده آن از كه بدلي لذا است, حرام آن در قتال

كه: تعالي خداي قول
جنس كردن اراده [فيه] قتال از منظور [ Õير بك يهف Õالتق ÖلÔق يهف التق]
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آورده, آغاز در است نكره كه قتال] ] لذا است, ز مجو ظرف به آن توصيف و
نيست/ جايز نكره به ابتدا كه حالي در

جÇمله و است [ا كÇبر] آن خبر و مبتداست [ للَّهI يلب س عن دٌّ ص و]

[ كبير] بر است عطف يا منه) Õقتال قل قول (به گوينده گفته مورد بر است عطف
مفرد/ عطف باب از قتال] ] بر يا

است/ [ صد] بر عطف ي] هب م ÔرÖفÔك و]

به مجرور بر عطف و است االله] سبيل ] بر عطف [ ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI و]

را آن كه باشد كسي قول بر بنا اينكه مگر نشده, اعاده جر حرف زيرا نيست, با¾
ميداند/ جايز

شود داده قرار مبتدا ا گر است [ صد] بر عطف [ ÔهÖن م ي هلÖهأ Ôاج رÖخاء و]

[ لÖتقÇ ÖلI ن م ÔربÖك أ Ô¹نÖتفÖلI و للَّهI ند ع ÔربÖك أ] خبرش و مبتداست خود گرنه و
در جÇنگ مÇورد در و مسلمانان از ج) رح) ايراد رفع براي جمله اين و است,

است/ حرام ماههاي
مÇاههاي در شÇما با ميكنند جنگ يعني [ ÖمÔكونÔل ت ×Ç ق Ôي ونÔال زي لا و]

بر است عطف كه است تعالي خداي كلام از جمله اين حرام, ماههاي غير حرام,
فيه قتال ] جملهي بر است عطف كه است تعالي خداي قول مورد يا [Ïيسألون ]

 كبير]/
تا كنيد جنگ آنها با پس [ ÖواÔع ×Ç ط ت ÖسI ناء ÖمÔكين د عن ÖمÔوك د Ôري تَّي× ح]

وقÇتي جنگ زيرا حرام, غير و حرام ماههاي در داريد استطاعت كه آنجايي
كÇه برسد چه تا نيست, جايز آن در سستي باشد, عيال و مال و نفس از دفاع

باشد/ دين از دفاع
باشد/ جنگي چنين از مانع نميتواند محترم مكان يا حرام ماه
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عطف و است تعالي خداي كلام از ي] هين د عن ÖمÔنك م Öد دت Öري ن م و]

mnopq رسÇول قول مقول يا شده) ( گفته يا [Ïيسألون ] بر يا [لايزالون] بر است
است/ حاليه جمله يا است

يرتدد]/ ] بر است عطف [ Öت Ôمي ف]
ايÇن به اشعار براي عقوبت ترتب در كفر به مرگ تقييد [ Õرافك وÔه و]

آن عقوبت به نميشود باشد, كافر احتضار از قبل و بميرد كسي ا گر كه است
ظÇهور وقت هÇمان يا احتضار حين در را ولايت است ممكن زيرا كرد, حكم

بپذيرد/ cdefg علي
كرد, انكار را cdefg علي او و شد ظاهر احتضار حين در cdefg علي ا گر پس
حال كه كسي و نيست/ كافر صورت اين غير در و است كفر حالت در او مرگ
بكند او كفر يا اسلام به حكم كه نيست جايز نميداند, را رد و قبول از محتضر

شود/ باز او لعنت به دهن كه نيست شايسته و
را آنان اينكه براي بعيد اشارهي اسم به مبتداست تكرار [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف]
تÇا نمايد تحقير را آنان اينكه براي و نمايد, احضار بدشان اوصاف با دوباره

باشد/ رساتر منع و زجر در اينكه
كÇه قالبي اعمال كه گذشت اين از قبل اندكي [ Öم ÔهÔلÇ ×Ç م Öع أ Öتطب ح]

وجÇود و كردهاند پيدا د تجد كه است ذ كرهايي و هيأتها و حركتها از عبارت
آنها از جزÄي هيچ و نميشود جمع ديگر جز¾ با آن از جزÄي كه دارند تدريجي
نيستند/ م تجس و ثبات به محكوم قالبي اعمال اين نميماند, باقي لحظه دو در
عملها و هستند عمل صدور انگيزه و داعي كه اعمال آن حقيقتهاي اما
و است ثابت امري آن و است جوهري نفس شÆون از ميشوند, ناشي آن از

(بطلان)/ و م تجس و مقدار به متصف
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صفحهي از آن شدن زايل و عمل شدن باطل از عبارت عمل حبط ا ام
جÇهت آن و دنÇيوي جÇهت است, جÇهت دو داراي نÇفس چون و است نفس
و تÇوحيد عÇالم به اضافه جهت كه اخروي جهت و است كثرات به اضافهاش

است/ ارواح
هر كيفيت نفس شود, صادر او از نفساني يا جسماني عمل Ïي گاه هر

ميگيرد/ خود به را جهت دو
و رذيÇله اوصÇاف از شÇدن خلاص دنيوياش جهت كيفيت فايدهي
بردن ت لذ و خلق از شدن فارغ اخروياش جهت كيفيت فايدهي و است پست

خداست/ با مناجات از
ميرود بين از دنيا در نÖيا] لدI [في اعمالش شود, مرتد كه كسي پس
بين از آخرت در [ ̧ ر خ Ñ ÖلاI و] نيز او اخروي اعمال بميرد كفر حال در كه كسي و

ميشود/ [حبط] و ميرود
مÇمكن و باشد, [حبط] ظرف ظرف, كه است اين بر مبني معني اين
كه شما از كساني است: اين آيه معني و باشد, اعمالهم] ] از حال ظرف كه است
كÇه حÇالي در مÇيشود باطل اعمالش بميرد, كفر حال در و برگردد دينش از

است/ ثابت اعمال اخروي و دنيوي جهات
هر در اعمالش بميرد, ايمان بر و برگردد دينش از كه شما از كس هر و

نميشود/ باطل و ماند ثابتمي جهت دو
كرد/ تكرار شد ياد كه جهت همان به را بعيد اشاره اسم [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و]

اهÇل هÇميشه و همواره آنها [ ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ]
ليÇن او در مسÇلمانها گفتهاند: آيه نزول دربارهي رين مفس از بعضي آتشند,
و كشÇتند را آنان از تعدادي نمودند, مشركان با بدر جنگ از پيش كه جنگي
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بود/ رجب ماه اول در جنگ اين
كÇه گفتهانÇد بعضي پرسيدند: حرام ماه از mnopq د محم از مشركان پس

كردند/ مطرح را پرسش اين مسلمانان خود
و مÆÇمنان بزرگداشت براي است مستأنفي كلام [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI [اءنَّ
مÇورد در شÇده گÇفته چنانچه آيه اين زيرا جنگجو, مسلمانان از سختي رفع

كشتند/ و كردند جنگ مسلمانان و ود رجب اول در كه است هاي سري
مسÇلمانان, هم و مشركان هم كه است رفته سخن زياد مورد, اين در

گرفتند/ عيب را مطلب اين
بÇراي آيا پرسيد: كنندهاي سÆال اول, آيه شدن نازل از بعد كه  گويا

هست? اجري رجب ماه در كنندگان جنگ
مÇيكند, تأ كÇيد و تأييد مخاطبان در را Ïش وجود كه حالي در پس

آخر/ تا آوردند/// ايمان كه كساني ميفرمايد:
كه است, اسلام معاني از يكي اينجا امثال و اينجا در ايمان از مقصود

گذشت/ Â مفص ايمان و اسلام معاني سوره همين اوايل در
را موصول اينجا در كردند/ هجرت كه كساني و [ Öوا Ôراجه ين لَّذI و]

ايÇمان مانند هجرت گويا بدهد/ اهميت هجرت به اينكه تا است كدره تكرار
ÎرÇش سراي كه نفس مقام از هجرت ا گر ويژه به و است, مستقل اصلي خود

است/ ايمان دار ¹حقيق كه باشد, قلب سوي به است
كردند/ جهاد و [ Öوا Ôده ×Ç ج و]

و هÇجرت بÇين كه باشد اين به اشاره تا نياورده را موصول اينجا در
از بعد انسان زيرا چيزاند, Ïي دو آن گويا كه نحوي به دارد, وجود تلازم جهاد
و نميشود ظاهر مشركان با او مغايرت نكند هجرت وطن از كه مادامي اسلام
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بÇا مÇخالفت و جÇنگ ديگÇر نشود, ظاهر مشركان با او مغايرت كه وقتي تا
نمييابد/ تحقق مشركان

ظرف كه گفتيم و گذشت جمله اين نظير خدا راه در [ للَّهI يلب س [في
مجازي/ يا حقيقي است مستتر ظرف يا حقيقي, يا مجازي ظرف است, لغو

بÇزرگداشت و احضار براي بعيد اشارهي اسم با را مبتدا [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
گفت: و نمود تكرار

گذشته در چنانچه خدايند/ رحمت به اميدوار [ للَّهI ت م Öح ر ونÔج Öري]

عربي در كاشكي/// كاش, از عبارتند فارسي در ميكند, دلالت آن انجام به اميد بر كه ترجي ادات Ç1

است/ و/// عسي× , لعل ليت,  كاد,

ايÇنكه و است Çي(1) رجÇت ادوات با وعدهها كردن ادا پادشاهان عادت  گفتيم,
ولي بÇاشد, Çي رجÇت لفÇظ بÇه چÇه ا گÇر نÇميكند تخلف پادشاهان وعدهي

باشد/ جزم صورت به ا گر ميپذيرد, تخلف اوقات بيشتر تهديدهايشان
ميبخشد/ را آنان بديهاي خدا و [ ÕورÔف غ ÔللَّهI و]

ميپوشاند/ را آنها خود رحمت با بخشش, از پس [ Õيم ح [رَّ

و مÇيگساري دربÇاره تÇو از [ ر سÖي مÇ ÖلI و ر Öم خÖلI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي ]

احكÇام از ديگÇر حكÇم اعÇلام براي است استيناف جمله اين پرسند, قماري
[ كÇبير] لفÇظ است بÇزرگي گناه آنها در بگو [ Õير بك ÕمÖث اء Ĥم يه ف ÖلÔق] رسالت,

است/ شده خوانده نقطه سه ثا¾ با [ كثير]
را اثÇم] ] كÇه وقتي دارد, مردم براي سودهايي و [ لنَّاسل Ôعف ×Ç ن م و]

بÇر غÇالب دو آن نÇفع كÇه آمد پيش توهم اين آورده جمع را منافع] ] و مفرد
Çن م ÔربÖك أ Ĥم Ôه Ôم Öث اء و] فرمود: و نموده رفع را توهم اين پس است,  گناهشان
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است/ آن سود از بيشتر آن گناه و ا] م ه ع Öف نَّ

انسان كمال مراتب تحقيق

رسول برانگيختن و صغير عالم در cdefg آدم هبوط از قبل انسان كه بدان
از بÇعد و مÇعادي نÇه و مÇيشناخته مÇبدأيي نÇه كه بوده محض كافر باطني
مبدÄي كه مييابد در و ميشود ظاهر او فطري اقرار باطني, رسول برانگيختن
و نداشت احساسي Âاص اقرار اين به آن از پيش كه حالي در است مسلط او بر
فÇطرتش مقتضاي بر را او كه كرد پيدا احتياج خارجي كنندهي آ گاه به ا كنون
و بود غفلتهايش مغلوب كه داشت اقرار اين به ضعيفي احساس يا سازد, آ گاه

بود/ مردم از اندكي در معنا اين
را او و ميكند طلب به وادار را او كه ميشود قوي او احساس  گاهي
بÇه ÏزديÇن كÇه آتشگÇيري سنگ مانند برساند, مطلوبش به تا نميكند رها
در معنا اين و باشد, نداشته تماس آن به آتش چه ا گر است سوختن و اشتعال

است/ قلت و ندرت غايت
خارجي كنندههاي آ گاه از و ميمانند خالصشان كفر در يا ل او قسم دو
بÇرآوردن و شÇهوات گذرانÇدن جز همي و نميشوند متنبه الهي رسولان و

هستند/ مردم ه عام اينان ندارند, نفوسشان مقتضيات
بخواند خدا سوي به را آنان او اب نو يا خارجي رسولان اينكه از اعم
بكنند ه عام بيعت به بيعت و بكنند قبول را ظاهري دعوت اينكه از اعم و نه يا

نه/ يا
در و ميكند قبول را ظاهري دعوت كه كسي كه است اين امر نهايت
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كرده بيعت آن با كه او نايب يا رسول حيات حال در ا گر ميشود داخل اسلام
خÇدا امÇر بÇه اميدوار اينها همهي و هست او براي نجات از درجهاي بميرد

امر اميد كه ديگران و االله: لامر مرجون آخرون و ميفرمايد: كه است توبه سوره 101 آيه به اشاره Ç1

دارند/ را خدا

درجÇهي اولين حسب به خدا امر اميدوار تنها كنندگان بيعت ولي هستند(1),
حال ميباشند, نجات درجات كمال خواهان و اميدوار آنان بلكه نيستند نجات
بر را آنان كه ميجويند را كسي شده متنبه اينكه يا خدايند امر اميدوار آنانكه

نميرسند/ يا ميرسند كه است اين يا پس كند راهنمايي مبدأشان
دليل دلالت مقتضاي به كه است اين يا رسيده دليل و راهنما به آنكه و

نميكند/ يا ميكند عمل
تجاوز حد اين از يا ميماند باقي كفر در يا حال حسب به كننده عمل و
يا شهودي توحيد به آن) مقابل نقطهي (در يا شهود Îشر يا حالي Îشر به  كرده

ميرسد/ قي تحق
نماند باقي هم توحيد به اشارهاي برايش كه شود چنان حالا گر اين در
(بÇلكه ندارد نمودي آنجا در توحيدي دگر محض) فنا¾ و مطلق جذب (مقام
مقام اين ميشود, خدا براي صورت اين در نشان) و بيان بي است توحيد عين
اين در و دارد) (اقرار است مقر تماميت و كمال بر بوده عبوديت مقامات آخر

بگذارد/ باقي خويش عنايت سبب به را او خداوند ا گر هنگام
حÇالت همين بر ا گر و است ربوبيت مقامات ابتداي او براي مقام اين
اثري و عين هيچ او از ديگر نگذارد باقي را او فنا از پس خداوند و بماند باقي

حكمي/ نه و رسمي نه و است اسمي نه او براي پس نميماند,
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همانا ميگويد: كه است قدسي حديث مصاديق از يكي معناي اين و
را آنÇها كسÇي مÇن از غÇير هسÇتند مÇن رحÇمانيت قÇبهي تحت من اوليا¾

غيري لايعرفهم قبايي تحت اوليايي Ç1

نميشناسد(1)/
بيان چنانچه است cdefg امام و ولي مصاديق از يكي معنا اين همچنين و

كرد/ خواهيم

امام و رسول و نبي و ولي تحقيق

بر و نگهداشت عنايتش سبب به را او خداوند شدن فاني از بعد ا گر و
و ميشود خدا ولي صورت اين در رساند محو از بعد صحو به نمود ل تفض او

است/ دو آن بر م مقد و است رسالت و ت نبو روح ولايت اين
است/ رسالت و ت نبو از قبل كه است امامتي ولايت اين و

و بازگردانÇد, مملكتش به را او و نمود ل تفض او به خداوند ا گر پس
است رجعت همان اين كرد, زنده اخروي م دو حيات با را مملكتش اهل او براي
از بÇعد GطرارÇاض يا حيات, حال در Gاختيار كند, پيدا تحقق بايد همه براي  كه
خليفهي يا نبي كه است صورت اين در است صغير عالم در رجعت آن و ممات

ميشود/ نبي
كسي خدا جز كه است درجاتي و مراتب آن جانشيني و ت نبو براي و
يا ميشود اطلاق نبي) خلافت و (نبوت دو بههر امامت و شمرد نتواند را آن
م مقد و رسالت روح كه است تي نبو از عبارت آن و ت نبو در خلافت بر فقط

است/ رسالت بر
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كه نحو بدين Ç بيابد اهل مملكتش اصلاح جهت را او خداوند پسا گر
ايÇن در بÇرگردانÇد; خلق اصلاح براي را او Ç نكند حقوق در تفريط و افراط
ميشود, اطلاق معنا دو هر بر امامت و ميشود رسول خليفه يا رسول صورت
اطÇلاق بيشتر رسالت, جانشيني و رسالت مراتب بر يا رسالت, خلافت بر يا

ميشود/
حكم اينها از Ïي هر براي و است, كمال مراتب هات ام مقام چهار اين

است/ ديگري براي كه اسمي و حكم آن از غير است اسمي و
از مÇرتبه آن در ÏالÇس زيÇرا ميشود, ناميده عبوديت ل او مقام Ç1
و ميشود خارج خودش كردن اسير بوسيله خود آزادي و مالكيت و انسانيت
ميشود, ظاهر سلطانش و خدا ولايت چون مينامند ولايت را مرحله اين نيز
خالص محبت نيز و است حق آنان مولاي است, خدا مال ولايت كه است آنجا

ميشود/ ظاهر مرتبه اين در خدا قرب و ياري و
اسم است/ سالكين امام او زيرا ميشود ناميده نيز امامت مرحله اين
ظÇاهر هÇنگام اين در ذاتي احتياج و افتقار چون ميباشد, نيز فقر مرحله اين

برشمرديم/ كه اوصاف از اينها غير و ميشود///
امÇام نيز مرحله اين در عبد چون ميشود, ناميده امامت م دو مقام و
مرحله اين بود/ خواهد نيز رسالت و ت نبو براي امام و ميشود واقع مردم همه
بÇنده بÇا مرحÇله اين در ملاÄكه چون ناميدهاند, نيز تكليم و تحديث مقام را
يÇا خÇواب در را (آنÇها بÇنده اينكه بدون ميگويند سخن و ميكنند حديث
ل او مقام در كه علتي همان به است ولايت مقام اين ديگر اسم و ببيند) بيداري
باالله/ بقا¾ و فنا از بعد بقا¾ و محو از بعد صحو مانند اسما¾ از اينها غير و شد ذ كر
خÇدا جانب از مقام اين در عبد چون ميشود ناميده ت نبو م سو مقام
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و خÇواب در را مÇلاÄكه صÇداي مرتبه اين در عبد است, كننده آ گاه و آ گاه
در نÇميبيند, بيداري در و ميبيند خواب در را او شخص ميشنود, بيداري
الهÇام و وحÇي مÇلاÄكه اخبار بدون را علوم تلقي و ملاÄكه اخبار مرتبه اين

تكليم/ و حديث نه مينامند
در اينكه به قبلي مرحلهي بين و مرحله اين بين باشد فرق اينكه براي
از كه ملاÄكهاي مشاهده بدون بود, گفتن سخن و تحديث فقط قبلي مرحلهي

ميگويند/ سخن خدا جانب
طرف از مرحله اين در عبد چون ميشود, ناميده رسالت چهارم مقام
بيداري حال در عبد كه است مقام اين در و ميشود, فرستاده خلق بسوي خدا
آن خاطر به كه ار آنچه و ميشنود, را سخنانشان و ميبيند را ملاÄكه خواب و

مينامند/ سنت و شريعت شده فرستاده خلق سوي به
بÇين فرق از است شده وارد زيادي اخبار در كه آنچه علت اينجا از

ميشود/ معلوم امام يا ث محد و نبي و رسول
خÇواب در را او شÇخص و ميشنود ملاÄكه از رسول كه گونه بدين
خÇواب در و مÇيشنود بيÇن مينگرد, را او چشم با هم بيداري در و ميبيند

بيداري/ در نه ميبيند
را او بÇيداري يÇا خÇواب در ولي ميشنود را صدا را امام يا ث محد
بدون بماند باقي فنا¾ از پس كه است آن دانستي چنانكه ث محد زيرا نميبيند,
بÇه نمايد احيا¾ را مملكتش هل اينكه بدون و بكند مملكتش به رجوع اينكه

شوند/ ملاÄكه سنخ هم مملكتش اهل تا اخروي ملكي حيات
Çا ام كÇند, Îدر را آنÇها از چÇيزي تا نيست ملكي Îدر او براي پس
كه است نحوي به انسان ذات با آن موافقت و د تجر بودن قوي جهت از شنواÄي
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و ميشنود دروني شنوايي بهوسيله كه گاه آن و نميشود/ Ïمنف آن از  گويا
ميگيرد/ فرا Ïمل از احساسش بقدر

برگشته خويش وجود كشور به حياتش از پس كه است كسي آن نبي و
اهÇل بÇا مÇناسب كه اخروي م دو حيات به را مملكتش اهل خداوند و باشد,

ميسازد/ نمايان او بر باشد آخرت
نظر وجهه از نه است اخروي نظر وجهه از ملاÄكه گشتن پديدار آني

دنيوي/
بÇيداري و خواب در بينايي, اخروي جهت با ميبيند خواب در پس

آخرت/ اهل با آن تناسب و شنوايي د تجر بودن قوي بجهت ميشنود
ميكند/ لمس نه و دارد مشاهدهاي نه ولي

خÇارج بÇه وجÇودش كشÇور به رجوع از پس كه است كسي رسول
از آخرت اهل با مملكتش اهل بايد كند, اصلاح را كبير عالم اهل تا برميگردد
دنيوي جهت از دعوت او براي اينكه تا باشند مناسب دنيوي و اخروي جهت
بو و ميبيند و ميشنود بيداري, در چه و خواب در چه پس شود, كامل و تمام

ميكند/ لمس و ميچشد و ميكند
و آن, جانشيني و رسالت از اعم رسالت از مقصود كه نشود فراموش

ميباشد/ آن خلافت و ت نبو از اعم ت نبو از مقصود
مÇا بÇا و rstuv ه مÇÄا از شده وارد كه آنچه تو بر نشود مشكل اينكه تا

ميكنيم/ جمع را ملاÄكه پرهاي ما و ميكنند, مصافحه
ميكنند/ زيارت را امر ولي قدر شب در آنها اينكه و

از ميشود عارض حالات اين گاهي ناقص Ïسال بر ميگوÄيم: بلكه
نميشود تمام تكميل بلكه خارج, مملكت به و مملكتش به رجوع افاقه, قبيل
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حالات/ آن باعروض مگر
حفظ را كبير و صغير Ïمل اهل از Ïي هر مراتب بايد رسول و نبي پس
خÇدا سÇوي بÇه كÇه نÇحوي بÇه را Ïي هر ابقا¾ و مراعات را آن حقوق  كرده,
از و افنا¾ از و آن تعطيل و حقوق كردن ضايع از و باشند خواستار برميگردد,
موجب كه چيزي به و نهي خدا, سوي به سير از آنان منع از و اهلش بردن بين
كه است رو آن از اين و نمايند امر كند, Ïكم خدا سوي به سير و حقوق حفظ
آن از مÇرتبهاي هÇر در و است مÇراتب داراي كه شده آفريده طوري انسان
است/ چيزهايي به محتاج خود بقا¾ در آنها از Ïي هر و دارد لشگرياني مراتب
بÇقا¾ و حيوانياش, و نباتي نيروهاي حيواني و نباتي مرتبه در پس
و آشÇاميدني و خوردني به احتياج انسانياش و حيواني و نباتي نفس و بدن
ورزد سستي آنها از Ïي هر در ا گر دارد, نكاح و مركوب و مسكن و پوشيدني
آنها در ا گر است, برده بين از را حق صاحب يا و كرده ضايع را حق صاحب حق
هر از بايد رسول پس كرده, تعطيل را ديگر مراتب و مرتبه آن حق نمايد افراط

بكند/ وسط حد به امر و كرده نهي تفريط و افراط طرف دو
آن ÎرÇت از نهي و خوردن به امر كه [ [ كلوا تعالي: خداي قول مانند

است/ افراط از نهي كه [ لاتسرفوا [و است,
است/ چنين موارد همه در مطلب و

هر و ميكند جذب است, محتاج بدان كه را آنچه Hفطرت انسان چون و
مورد در قانوني پسا گر مينمايد, دفع كند منع انسان احتياجات از كه را  كس
حÇاصل تنازع و تدفع آنان بين كنند, رجوع آن به همه كه نباشد دفع و جذب
از بÇيشتر حقوق صاحبان بردن بين از و حقوق تضييع كه نحوي به و ميشود

ميشود/ دفع و جذب Îتر
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و جÇذب Îملا و ميزان كه كند تأسيس را قانوني mnopq رسول بايد پس
ديگري قانون زند سرباز قانون آن از كه كسي تأديب براي اينكه و باشد دفع
كه عوضي يا عوض بدون است غير دست در كه آنچه جذب از نمايد, تأسيس
نفس رذايل و پستيها از آنها كه نمايد منع باشد مردم نيرنگ و فريب آن در

ميشوند/ مانع االله الي سير از كه است
و سÆال و تملق مانند است نفس ذلت آن در كه چيزهايي از همچنين و
چيزي از نيز و هست رذيلت و پستي آنها در كه چيزهاÄي از اينها غير و سرقت
بين از موجب Hرأس كه چيزي و است زمين آباداني گزاردن معطل موجب  كه

است/ مال رفتن
تعطيل و مردم فريب قمار در و نمايد منع رسول بايد اينها همهي از

عوض/ بدون Hرأس طرف دو از يكي از است مال بردن بين از و زمين
عÇاقله هي قو داراي كه شده آفريده طوري انسانيت مرتبه در انسان

است/
آن و است واهمه بر مسلط و ميكند را مملكتش اهل امور تدبير  كه
قواي بر مسلط آن و شوقي نيروهاي و ادرا كات بر مسلط آن و خيال بر مسلط
پس است, اعÇضا¾ و عÇضلات و رگÇها و اعصاب بر مسلط كه است محر كه
حقوق اينكه تا كيفيت همين با عاقله هي قو ماندن باقي به است محتاج انسان

شود/ حفظ
نمايد حفظ را كيفيت اين كه بكند چيزي به امري بايد mnopq رسول پس
آن كÇه چÇيزي از كند نهي و بكشاند, االله الي Îسلو به را انسان كه نحوي به

نمايد/ زايل را  كيفيت
عاقله هي قو تسلط و تسخير كنندهي زايل چون كنندهها مست تمام و
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از شÇريعتي شده: وارد چنانچه باشد آنها از نهي بايد پيامبر كار پس هستند
و تÇدبير شÇدن زايÇل در و كرده/ نهي خمر از اينكه مگر نبوده cdefg آدم زمان
(مÇادر الخباÄث] ام] را خمر لذا و است, دي متعد مفاسد عاقله هي قو تسخير
كÇردن چاق قبيل از هست نيز دي متعد منافع آن در ولي ناميدهاند, پليديها)
كردن قوي شده, بسته رگهاي كردن باز اعضا¾, روشني و غذا تحليل و بدن,
غير و بخل منع نفس, كردن شجاع شوق, , حب تهييج قلب, نمودن صاف و ذهن

اينها/

افيون دود كشيدن حرمت بيان

اين آن ويژگيهاي از است شده شايع ما زمان در كه افيون دود ا ام و
بر بازگشتي ديگر كه نحوي به ميبرد, بين از را عاقله هي قو تدريج به كه است
زايل هستي لحظه در را عاقله ه قو آنكه وجود با كه خمر, خلاف به نيست, آنان
تدبير نهايت در عقل شد بيدار و آمد هوش به شخص آنكه از پس ولي ميكند
سÇرعت و ت وÇق نÇهايت در و عقل امر امتثال در او در نيروها ساير و است

دارد: چندي زيانهاي افيون دود كشيدن ولي هستند,
ميدارد/ باز تدبير از Hذات را عاقله هي قو Ç1

و آلام تÇا شÇده آفÇريده جزÄيه معاني Îدر جهت كه واهمه هي قو Ç2
آخÇرت سÇوي به Ïتحري موجب تا آيد شوق به كرده, Îدر را اخروي ات لذ

ميكند/ دور معاني Îادرا از باشد,
كرده, تصرف صورتها و معاني در تا شده, آفريده كه متخيله هي قو و
معادش و معاد در دفع و جذب شدن تكميل جهت به ديگر بعضي با را بعضي
باشد صورتها حافظ تا شده آفريده كه خيال هي قو و ميسازد/ نابود بپيوندند,
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حاصل آن از بندگان با معامله خوبي و معاد تحصيل و معاش تدبير نتيجه در و
ميكشاند/ تباهي به  گردد,

انسان امر كنندهي Ïكم و آخرت سوي به سير مركب كه شوق نيروي
مركب نيز آن كه است اعصاب و شوق مركب كه محر كه هي قو دنيا, در است

ميدارد/ باز حركت از است محر كه نيروي
بÇا و مÇيشود, ضÇعيف افيون استعمال با نيروها اين همهي بالاخره

ميشود/ تعطيل بسياري حقوق نيروها اين از Ïي هر ضعف
ميسازد, تلف را مال و ميزند بدن به ضرر افيون دود اين بر علاوه
و معلوم, آنان سيماي از و است محسوس كسي هر براي امر زيان كه طوري به

ندارد/ ف معر به احتياج
بوده حيات ضد دارد كه كيفيتي با افيون دود كه است اين امر اين سبب
و ميكند Ïخش را غريزي رطوبت است, غريزي حرارت كنندهي خاموش و
مÇيفرستد خارج به را بدن غريزي رطوبتهاي كه را بدن اعضاي منفذهاي

ميبندد/
آن كÇه است غريزي حرارت نگهدارندهي و Ïكم غريزي رطوبت و
غÇريزي رطÇوبتهاي و مÇيدارد نگÇه را آن و كرده كمك حيات اصل به نيز

ميبرد/ بين از را غريزي حرارت
آن اجÇزاي كه داده قرار جسمي را ريه خويش حكمت با تعالي خداي
از سÇينه فÇضاي در كÇه را رطÇوبتهايي اينكه تا است منفصل و جدا همه از
آن تÇا كند, Ïخش و گرفته خود به ميشود جمع قلب و كبد و معده بخارهاي
و شÇده مÇتعفن افيون) (دود استعمال صورت اين در كه نشود جمع رطوبتها
ذات و در الص ذات و الجنب ذات و دمل و زخم و سينه مرض به ابتلا موجب
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ميگردد/ يه الر ذات و الكبد
در و مÇيگيرد, را آن مÇنافذ و كرده كلفت و ضخيم را ريه افيون دود
پيدايش موجب و نميشود خشگ رطوبتهاي است شايسته كه طور آن نتيجه

ميگردد/ شده ذ كر مرضهاي
ايÇن بÇه كه ديديم بودند افيون دود به مبتلا كه كساني از بسياري ما

رسيدند/ هلا كت به و شدند گرفتار مرضها
خÇمر مÇنافع عÇوض و دارد, وجÇود خمر مفاسد Îتريا دود در پس
چند از Îتريا استعمال حرمت بايد پس هست, Îتريا در نيز ديگري ضررهاي

باشد/ خمر حرمت از شديدتر جهت
كÇه ميشود اطلاق شده نهي كه چيزي ارتكاب بر گاهي [اثم] و پس
نفس منقصت آن در كه چيزي بر ميشود اطلاق گاهي است, شرعي اثر همان
است, نهي مات مقد از آيه كه زيرا است, مقصود اينجا در معني همين و است

شدهباشد/ نازل قمار و خمر از نهي از بعد آيه آن اينكه نه
و كرديم بيان را قمار و خمر ارتكاب سبب به انسان نفس نقص علت و
مذكور ل مفص كتابهاي در شده وارد آن دربارهي كه اخباري و آيه نزول شأن

كند/ مراجعه آنها به بخواهد كه كس هر و است
جمله با جمله اين چون است آورده وصل ادات اينجا [ ÏونÔل ÑÇ Öس ي و]

الميسر]/ و الخمر عن Ïيسألون] خلاف به دارد مناسبت سابقش
است بدكار به ض تعر Îتر از عبارت عفو [ وÖف عÖلI لÔق ونÔق نفÔي اذا م]

مÇال, پا كيزهترين حقد, و كينه از قلب نمودن پا كيزه و كردن گذشت يا بدي,
در گرفتن تنگ بين وسط حد خوب, كار داشتن, احتياج از زيادتر و مال فضل
ميآيد, زياد سال قوت از كه آنچه سختگيري, نه گرفتن آسان اسراف, و خرج



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 524

كرد/ اراده ميشود اينجا و است مناسب معاني اين همهي البته
كننده انفاق مال طوريكه به كننده انفاق بيان است چنين اين [ Ïل× ذك ]

نشود/ فاسد خودش و
[ ̧ رÇ خ Ñ ÖلاI و نÖيا لدI في ون Ôكَّرف تت ÖمÔلَّك عل ت ×Ç ي Ñ ÖلاI ÔمÔكل ÔللَّهI ÔنيبÔي]
در كه زيرا آن, شأن و دنيا امر در يعني است, [تتفكرون] خدا قول به متعلق
به طرفي از و شده توجه دنيا حفظ به وجهي از شرعيه احكام و آيهها اين مثل
ديگر, طرف از آخرت به توجه و طرفي از دنيا به توجه آن, از شدن دور و دنيا
است اين شده وارد آن حفظ و تحصيل و دنيا دربارهي كه آنچه جميع از ولي

نيست/ چيزي دنيا در بقا¾ طلب سبب به آخرت استكمال جز آن از مراد  كه
در كه گونهاي به نمود تشريع را قالبي احكام شما براي خداوند پس
انداختن دور و طرح مهي مقد دنيا گرفتن داده, قرار آخرت مه مقد را دنيا آنها
و دنيا امر در شما كه باشد داد, قرار مقصود و اصل را آخرت و گرفت قرار آن

كنيد/ غفلت آخرت از كه نباشد آنچنان دنيا در تعقل پس كنيد, فكر آخرت
فكÇر احكام آخرت و دنيا در شما شايد كه است اين مقصود اينكه يا
جهت كه بفهميد تا كنيد انديشه احكام اخروي و دنيوي جهت در يعني  كنيد,

باشد/ اخرويش جهت مه مقد اينكه باب از جز نيست نظر مورد آن دنيوي
جملهي تتفكرون] ولعلكم [يبين خدا: قول به متعلق ظرف اينكه يا
دنيا امر در احكام و آيات ميكند بيان شما براي خداوند يعني است, معترضه

را/ آخرت و
از و يÇتيمان امÇر از مÇيپرسند يعني [ ي× م ×Ç ت ي ÖلI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي و]

ذات از سÆال سÆال از مقصود چون آنها معاشرت و اموال و كار نمودن ي تصد
آمده مضمون همين به نيز روايت و گفتهاند برخي چنانچه زيرا نيست, يتيمان
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اليÇتامي امÇوال يا كÇلون الذين ان] تعالي: خداي قول نزول از بعد  كه

ميخورند/ ستم روي از را يتيمان مالهاي كه آنان 10 آيه 4 س Ç1

هÇي بÇالتي الا اليÇتم مÇال لاتÇقربوا [و تÇعالي خداي قول و (1)[Hظلم

سازيد/ بهترش اينكه مگر نشويد Ïنزدي يتيم مال به 152 آيه 6 س Ç2

آمد گران سخت داشت وجود يتيم آنان نزد كه كساني بر مطلب اين احسن](2)
فرمود: خداوند رو اين از

به است آنان اصلاح كار اين [ Öم Ôلَّه Õح لا Öصاء] mnopq د محم اي بگو [ ÖلÔق]
زيÇاد و دادن رشد و اموال حفظ و آنها تكميل و تربيت و نفوس حفظ سبب

آن/  كردن
و مسكÇن در كÇنيد آمÇيزش آنها با گاه هر يعني [ ÖمÔطوهال خÔت اءن و]

اموال/ در يا آشاميدني, و خوردني در يا معاشرت,
بÇر بÇرادر حق از و هستند, شما ديني برادران آنان چه [ ÖمÔكÔن × وÖخ اء ف]
بÇر را او بÇايد بلكه ميباشد, خودش و او بين نگذاشتن فرق و آميزش برادر
را او نÇوشيدنيهاي و خÇوردنيها و مÇال و جÇان ايÇنكه در دهد برتري خود

نمايد/ محافظت
مالشان و جان نمودن نابود آنها بر خود جويي برتري و خيانت از پس

باشيد/ برحذر
را آن مناسب پاداش و جزا حال, هر به اصلاح يا ورزيد خيانت ا گر چه

كرد/ خواهيد دريافت
غÇايب خدا علم از چيزي پس [ حل Öص ÔمÖلI ن م د سÖف ÔمÖلI Ôمل Öعي ÔللَّهI و]

نشويد/ داده جزا آن, حسب به اينكه تا نميشود
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رفتن آنها با آميزش و يتيمان دربارهي كه شده وارد زياد روايات در
خدمت و آنها, با غذا خوردن و ميكند سرپرستي را يتيمان كه كسي خانه به

اينها/ غير و كردن يتيمان
هر انجام در ا گر كه ميدادند پاسخ rstuv ه مÄا و ميپرسيدند rstuv ه مÄا از

دهند/ انجام نبايد وگرنه نيست با كي باشد يتيمان صلاح به كارها اين از Ïي
نيتش و قصد كه ميداند پس دارد, آ گاهي خويش نفس بر انسان زيرا
است/ چيز چه اينها غير و آنان با غذا خوردن و آنها خانه به رفتن و آميزش از
را شما يتيمان كار در ميخواست خدا ]ا گر ÖمÔكتن Öع Ñ لا ÔللَّهI ¾Ĥ ش Öول و]

و نÇميداد را آمÇيزش اجÇازه آنÇها بÇه كه گونه بدين ميانداخت زحمت به
ميكرد/ امر دقت به جانهايشان و اموال حفظ دربارهي

انÇجام ميخواهد كه كاري از مانع چيزي هيچ البته [ Õيز زع للَّهI [اءنَّ
نميشود/ بكند ميخواهد كه حكمي و دهد

درخو و حكمت مناسب اينكه مگر نميدهد انجام را كاري [ Õيم ك ح]

جزا¾ تلازم تعليل است, بياني استيناف جمله باشد, نفوس استحقاق و استعداد
ا گÇر است: فÇرموده كÇه گÇويا است; م مقد رفع براي آن تلازم و شرط براي

ميانداخت/ سختي به را شما ميخواست خداوند
براي خدا ولكن, باشد, او از مانع نميتواند كسي و است عزيز او زيرا
بدون كه را چيزي حكيم و ميباشد حكيم زيرا است, نخواسته را سختي مردم

نميخواهد/ باشد مشقت موجب استحقاق



هو
121

الثاني) (المجلد

متنتفسيرشريف

بيان السعاد¸ في مقامات العباد¸

تأليف
هير الش العارف

دالجنابذي الملقب بسلطانعليشاه حاج سلطان محم
ثراه طاب
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الملاÄك¹ سجود و بها لأنسه ا¾ آدمحو خلق و cdefg آدم خلق بعد [و قÔلÖنا]

جود/ الس من ابليس ابا¾ و له

نÇيا الد جنان من هي التي [ ¹َّن جÖلI ÏÔج Öو ز و نتأ ÖنÔك ÖسI Ôماد ÑÇÇ Ð×Ç ي ]

من فانه العنصري البنيان من خلاصه بعد للانسان هي التي الاخر¸ جنان لامن
نيا/ الد جنان من كونها وجه الي الاشار¸ سيأتي و منها يخرج لم دخلها

و الاعمال فوا كه و ¹الجن أثمار من بكما الخاص زرقكما نÖها] م لاÔك و]

/Hواسع Âا ك او Hواسع Hرزق [ ا دغ ر] حبوبها

اي مÇن الا كل لهما اطلق [ ¸ ر ج Iلشَّ ه ذ ×Ç ه با رÖقت لا و ÖÃتÔما ش ÔثÖي ح]

شÇجر¸ مÇن الا كÇل عÇن نÇهيهما و أرادا زمان و مكان اي في او شا¾ مأ كول
مخصوص¹/

الا كل, عن النژهي في للمبالغ¹ الشجر¸ من عليالقرب النهي تعليق و
اليه/ النفس توقان يورث Ñالشيي من القرب فان حقيق¹ القرب عن للنهي او

و الايسر ضلعه من و الطين من OPQRS ا¾ حو و cdefg آدم خلق ¹ قص أن اعلم
و اشجارها من شجر¸ ا كل عن نهيهما و ¹الجن cdefg آدم بسجود الملاÄك¹ امر من
المرموزات من هبوطهما و ¹المنهي الشجر¸ من ا كلهما و لهما ابليس وسوس¹

/Hسابق ذ كرنا كما تواريخهم و الف¹ الس الامم كتب في المذكور¸

عÇن الخÇليف¹ ¹يÇالادم العÇاقل¹ طيف¹ الل غير الص العالم في بĤدم فالمراد
النفس ارض وجه عن المطرودين ياطين الش و ¹عليالجن و الارضيين الملاÄك¹
Çفس الن ¹نÇج فÇي ا كÇن¹ الس الطين من المخلوق¹ للملاÄك¹ المسجود¸ بع الط و
الايسر جنبها ضلع من المخلوق ¹الحيواني النفس مقام أعليعن هي و ¹الانساني
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مÇن بÇقربها لونÇها لكدر¸ ا¾ بحو ا¸ المسم زوجتها ¹الحيواني النفس يلي الذي
/¹الحيواني النفس

لمقام جامع¹ هي التي ¹الانساني النفس مرتب¹ ¹المنهي جر¸ بالش المراد و
¸ وÇالق لحÇييها بين ابليس اختفا¾ و ¹بالحي المراد و ¹الادمي المرتب¹ و ¹الحيواني
و Çغير, الص العÇالم فÇي بÇابليس ي مÇتس لابليس Gمظهر لكونها ها فان الواهم¹
هبوط و ا¾ بحو عنه آدمالمعبر من الايسر للجنب له حقيق¹ مالا تزيينها وسوسته

/¹الحيواني مقام الي لهما تنز عن عبار¸ OPQRS ا¾ حو و cdefg آدم

¹بعيÇ الت مقام عن لها تنز عن عبار¸ تهما ذري و ¹الحي و ابليس هبوط و
شÇرافÇتها و رفعته, رفعتها كان مظاهره احد الواهم¹ كان ا لم ابليس فان لادم;

له/ Hهبوط كان الواهم¹ هبوط و شرافته, آدملها باستخدام

فان الاخبار من الاختلاف ارتفع ¹الانساني النفس جر¸ بالش اريد اذا و
و الاوصÇاف اصÇناف و الحÇبوب و Çمار الث انواع لها شجر¸ ¹الانساني النفس
موجود¸ ¹اني الد ¹العيني بوجوداتها تكن لم ان و مار الث و الحبوب لان الخصال
الحبوب من ¾بشيي الشجر¸ Ïتل فتعيين فيها موجود¸ بحقاÄقها الكل لكن فيها

شÆنها/ لبعض بيان الاوصاف و العلوم او مار الث و

rstuv د حمÇآلم و mnopq د محم علم شجر¸ ها ان cdefg الامام تفسير في روي
الشجر¸; هذه لاتقربا تعالي: االله فقال خلقه ساÄر دون به تعالي االله آثرهم الذين
االله بأمÇر مÇنها لايتناول و غيرهم دون rstuv آله و mnopq د لمحم ها فان العلم شجر¸
و cdefg الحسن و OPQRS فاطم¹ و cdefg علي و mnopq بيالن يتناوله كان ما و منها و هم الا
و جوعÇب وا لميحس حتي الاسير و اليتيم و المسكين اطعامهم بعد cdefg الحسين
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Âك بان الاشجار ساÄر بين من تميزت شجر¸ هي و لانصب و لاتعب و لاعطش
و Çر الب تÇحمل جنسها و الشجر¸ هذه كانت و مار الث من Hنوع يحمل انما منها

الاطعم¹/ و الفوا كه و مار الث أنواع ساÄر و العناب و التين و العنب

و , Õ¹عنب هي آخرون: قال و ,¸ بر بعضهم: فقال الحالكون اختلف Ïفلذل
عÇلم ألهم االله باذن منها تناول من التي الشجر¸ هي و عناب¹, هي آخرون: قال
و مÇراده مÇن خاب االله اذن بغير تناول من و , متعل غير من الاخرين و لين الاو

ربه/ عصي

مالميتم Ïال الس ان من ¹وفي الص قالته ما علي يدل الحديث آخر أقول:
يجز لم االله باذن المحو بعد حو الص الي لميرجع و الفنا¾ مقام الي لمينته و سلوكه
شÇجر¸ و Çرور¸ الض عليقدر GدÄزا النفس مقتضيات و بالكثرات الاشتغال له
و الكثر¸ لكمالات الجامع النفس مقام الي اشار¸ rstuv د آلمحم mnopqو د محم علم

الواحد¸/

الا كÇل ¹ليسببيÇع ¹Ç دال ¹ببيÇس الفÇا¾ [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ ن م [فتكÔونا
يعني ات بالمتضاد صاف الات بعد الظلم لحدوث اي الظالمين من ليصرورتهما
مÇنع يÇقتضي هÇو و ات بالمتضاد صاف للات Hسبب يصير الشجر¸ من الا كل ان

اهلها/ لغير اعطاÄها و أاهلها عن الحقوق

عدم حين الشجر¸ من الا كل ان يعني ¾ابتدا بالظلم صاف الات لحدوث او
حÇدوث من لاعم او بالظلم, صفين مت صرتما أ كلتما فاذا ظلم الا كل استحقاق

/ ¹واسط بلا او ¹بواسط الظلم

جر¸/ الش جه¹ عن عثرتهما اصدر نÖها] ع Ôن ×Ç ط Öي Iلشَّ ا م Ôلَّه زأف]
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لحÇيي بين اختفي بان خديعته و بوسوته بالعثر¸ ¹الجن عن أزالهما او
عليه cdefg آدم ورد تعالي االله ماحكاه cdefg دم Ðلا قال cdefgو آدم مقام من قرب و ¹الحي

تخاطبه/ ¹الحي ان ظن و

حتي خدعها و فخاطبها ا¾ حو الي Hثاني عاد cdefg آدم قبول من سي ا ا فلم
من فأدركا عور بالش عور الش لهما حصل ا كلا ا فلم فأ كل cdefg آدم اغتر ثم ا كلت

/Ïذل قبل يدركانه مالميكونا سÆاتهما

مÇقامهما من او فيها, كانا التي ¹الجن من [ يهف كانا ا مَّ م ا م Ôه ج رÖخأف]
فيه/ كانا الذي

جÇمع [ وٌّ Ôدع ضÖعبل ÖمÔك Ôض Öع ب ÖواÔطبÖهI] OPQRS ا¾ حو و cdefg لادم [و قÔلÖنا]

OPQRSو ا¾ حو cdefgو لادم قلنا او لهم, اصلين لكونهما معهما تهما ي ذر لاراد¸ مير الض
/¹الحي و ابليس

العالم أرض او ¹الحيواني النفس و الطبع ارض [ ض ÖرÑ ÖلاIيف ÖمÔكل و]

تمتع/ او به تنتفعون ما [ Õع ×Ç ت م و تقرٌّ Öس Ôم] الكبير

غري/ الص قيامتكم يقوم و آجالكم ينقضي حين [ ين ح [اءلي×
مشÇتهياته آدمو بÇين يÇخلي الكامل¹ حكمت باقتضا¾ تعالي انه اعلم
ليستكمل نيا الد سجن الي العالي مقامه من ليهبط ¹اني الد نفسه الي المنسوب¹

أتباعه/ و نسله يستكثر و فيه

:EFGHI المولوي قال  كما

وغÇرب شÇرق جانم نسل ا كنون شد كÇربپر حÇبس ل او آدمبÇودم چÇو مÇÇن
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من اخرجه و عليه االله تاب أتباعه و نسله في و نفسه في استكمل فاذا
لايÇحصل الهÇبوط Ïذل بدون و الاضطراري او الاختياري بالموت ا ام سجن¹

لااتباع/ و Õلانسل و لادم  كمال

و النفس سجن الي ¹الجن من وعيآدمالن تقليب تعالي شأنه نقول: بل
ذات و اليÇمين ذات نقلبهم و شأنه: تعالي قال كما ¹الجن الي النفس سجن من

مال/ الش

اوست ايÇوان آن آييم بهعلم ور اوست زندان آن آييم بهجهل  گر

عليه/ النعم¹ اتمام و تكميله قليب الت هذا في و

ليست ب الر من ا¸ المتلق الكلمات [ ت ×Ç م ل ك ي هب رَّ ن م Ôماد ¾ Ð×قَّيلتف]
هÇي Çتي ال ¹وديÇالوج ÇطاÄف الل عبار¸ هي بل يظن كما الخلق بكمات شبيه¹

لها/ لانهاي¹ التي العالم مراتب و منها كل مراتب و الولاي¹ و ¸ بوالن و وحيد الت

Çتي ال ¹فسي الن عليالكلم¹ و ¹فظي الل عليالكلم¹ تطلق كما الكلم¹ فان
و ¹وديÇالوج ÇطاÄف ليالÇع و العÇلوم و عليالعقاÄد تطلق النفس حديث هي

الوجود/ عليمراتب

مÇراتب بÇه اريÇد بكلمات ربه ابراهيم ابتلي اذا و تعالي: قوله و
mnopq د حمÇم فضل علم بهذا الكلم, جوامع اوتيت :mnopq قوله قيس اذا و الوجود,

/¹الوجودي اÄف اللط بالكلمات اريد ا لم و cdefg عليابراهيم

الاخÇبار في ورد مختلف¹ بتعبيرات عنها عبير الت يمكن طاÄف الل Ïتل و
غاي¹ في ذ كرنا عليما اطلاع بعد الاخبار جمع و تفسيرها في مختلف¹  كلمات

الوضوح/
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العبد توب¹ تحقيق

سوا¾ منه الانزجار مع عنه ادباره Ñي الش من العبد توب¹ [ هÖيلع ابتف]
يقف التي ازل¹ الن المقامات او الباطن¹ او اهر¸ الظ المعاصي من Ñشيال Ïذل  كان

بها/ Ïال الس يفتتن قد التي المشاهدات او فيها العبد

توب¹ الذي االله غير الي الالتفات او منها, الاوليا¾ توب¹ التي الخطرات او
جوع/ الر و الاقبال الاناب¹ فان للاناب¹ قسيم¹ هي و منه; الانبيا¾

يÇعبر و ¹Çالولاي و ¹ÇÄالبرا بجناحين; الا لايتم Ïال الس Îسلو ان اعلم
و ي برالت و لو¸; الص و يام بالص و لو¸; الص و بالز كو¸ و الاناب¹; و بالتوب¹ عنهما
و Çرهيب الت و جا¾, ار و الخوف و الامر, و النهي و الاثبات, و النفي و , ولي الت

رغيب/ الت

كÇان و صÇلو¸ و زكو¸ فيها و الا cdefg آدم لدن من شريع¹ يكن لم لذا و
الا اله لا الكل اشرف كان و الاذ كار, اشرف الاثبات و النفي بين الجامع¹ الكلم¹
فاذ كروني قوله: بيان في االله شا¾ ان سنذكره كما غيرها في ليست لاعتبارات االله

ور¸/ الس هذه في أذ كركم

اذا و والاناب¹, التوب¹ بين بالجمع ¸مشعر كانت با×لي التوب¹ ي عد اذا و
يت دÇع االله الي نسبت اذا و عليالانتها¾, لال¹ للد لي با× يت عد العبد الي نسبت

الاستيلا¾/ و عليالاستعلا¾ لال¹ للد بعلي

العبد توب¹ في ب الر توب¹ تحقيق

فيه/ منحصر¸ التوب¹ كثير [ Ôاب Iلتَّوَّ وÔه و Ôنَّهاء]



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 534

ظل العبد توب¹ فان ; الحق صفات اظلال خصاله كساÄر العبد توب¹ لان
هو/ الا تاÄب فلا ازل الن شأنه مقام في ب الر توب¹ هي بل ب الر لتوب¹

لتÇوب¹ ظÇهور تكرار العبد توب¹ ففي اعتبار محض العبد الي نسبتها و
فهو ازل الن مظهره في تظهر لم العالي¹ شÆنه في االله توب¹ يظهر مالم فانه ; ب الر
العÇبد توب¹ ان باعتبار سواه اب لاتو و ظهورها كثر¸ باعتبار التوب¹ كثير تعالي

توبته/

¹يميÇح الر حÇم¹ الر افÇاض¹ و Çوب¹ الت كحصر سواه لارحيم [ Ôيم ح [Iلرَّ
بها عق لذا و منها Ïالمنف الغير كاللازم العبد توب¹ في ب الر توب¹ بعد عليالعبد

بها/

و Çغليظ الت كÇرير الت و التأ كÇيد وجÇه يعا]و م ج نÖها م ÖواÔطبÖهI [قÔلÖنا
Hجميع و الاتي الوعيد و للوعد مهيد الت و خط الس مقام في المطلوب طويل الت

التأ كيد/ معني في Õحال

له بÇل الحكÇم زمان في عليالاجتماع له لادلال¹ و أجمعين قال  كأنه
مÇجتمعين بÇخلاف فقط عليه المحكوم افراد بجمل¹ الحكم عليعموم لال¹ الد

الحكم/ زمان في فاق عليالات يدل فانه

لتأ كÇيد اÇÄد¸ الز مÇا و Çرطي¹ الش ان ا ام هÔدي] ني  م ينَّكÔم ت Öأي ا مَّ اء ف]
/ رط الش

عÇليلسان Çا ام االله مÇن الهدي اتيان و التأ كيد بنون بعده يÆتي ولذا

الا و الهدي من المصدري المفهوم عليظاهر هذا الباطني او اهري الظ سول الر
او اهري سولالظ الر لسان و ¹الانساني النفس شÆن من ¹جوهري حقيق¹ فالهدي



535 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

الحقاÄق, من حقيق¹ المفاض و االله, هو الحقيق¹ في المفيض و فس, للن معد الباطن
/¹الانساني النفس هو عليه المفاض و

لاتÇحصل الحÇقيق¹ Ïتل لان محله في Ï الش بادا¸ فالاتيان عليهذا و
أتÇي لذا و عÇنه تسÇلب مÇث خصÇلش مÇاتحصل Gكثير و الافراد, من فرد لكل

/¹رطي كالش او ¹شرطي جمل¹ بالجواب

لمعني من¹ متض موصول¹ او ¹شرطي من لفظ¹ [ اي دÔه عبت ن م ف] فقال:
بÇتصوير الاتÇباع في رغيب للت و القلوب في مكين للت الهدي تكرار و رط الش

/Ïبذل الحكم لتعليل و ريح; الص مفهومه

بÇالهدي Hمتشأن لكونه فانه خليفته سولاو الر بالهدي يراد ان يجوز و
الهدي/ سوي له لاحقيق¹ فكأنه

حقيق¹ او ¹هداي سبب مني يأتينكم ا فام اي الثلاث¹ من أعم معني يراد او
/ أوهاد هداي¹

/[ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لاف] هداي تبع فمن
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قوله: من الفقرتين اختلاف بيان تحقيق

يحزنون لاهم و عليهم فلاخوف

و وروده توقع و مكروه بورود الاستشعار من حاصل¹ حال¹ الخوف
فÇي ¹ريزيÇالغ الحرار¸ و ¹الحيواني وح الر اجتماع و القلب انقباض يستلزمها
احتراق و ماغ الد الي دخانيٍّ بخار تصاعد و القلب دم احتراق و القلب و الباطن

تها/ مد طالت ان الماليخوليا و ودا¾ الس تولد و ماغ الد

المÇخوف كأن عليالخاÄف عنه المخوف من Gوارد الخوف كان ا لم و

ان مع بعلي المجرور و بالجار عنه أخبر الخوف عليه واقع الخاÄف و فاعله منه
وقع اذا بمن او باللام المجرور و بالجار المصادر عن يخبر ان يقتضي القياس

به/ Gمخبر الجر حرف عقيب الفاعل

يناسبه و Ïلاتتمال بحيث عليالنفس الاستيلا¾ يقتضي الخوف Hايض و
ان لايÇنبغي يعني عليهم لغيرهم لاخوف المعني يكون ان يحتمل و علي, لفظ

اشكال/ فلا ذÃحين و عليهم يخاف

فÇي او الحÇال في محبوب فوات استشعار من حاصل¹ حال¹ والحزن
الحرار¸ و ¹الحيواني وح الر اجتماع و القلب انقباض Hايض يستلزمه و الاستقبال
و مÇالغ هكذا و ينفكان قلما و Ïذل لوازم ساÄر و القلب و الباطن في ¹الغريزي
لفÇوات ÕتشعرÇمس Çه ان حÇيث مÇن الحزين باطن من ينبعث الحزن فكان الهم
بالقرينتين جا¾ طيف¹ الل بهذه للاشعار و خارج من امر لورود ليس و المحبوب

مختلفتين/
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و يخافون فلاهم او Õلاحزن و عليهم خوف فلا يقول ان العبار¸ حق فان
و ,Hي تعدÇم قتل باب من و Hلازم علم باب من الحزن يستعمل و يحزنون, لاهم

الاثار/ و وازم الل في و ات الذ في رور الس و جا¾ الر ضد الحزن و الخوف

مÇن لايÇخلو المÆمن و ÕمنÆم للهدي ابع الت بان الاشكال جواب و
كما الايمان لوازم من الحزن Ïكذل و الميزان تي ككف فيه هما و جا¾ الر و الخوف

الحزن و الخوف عنه ينفي فكيف الاخبار في

مات: مقد يستدعيذ كر

تÇار¸ و ذ كÇر Çذي ال عÇليالمÇعني تÇار¸ يطلق الخوف ان Ç الاولي
طو¸/ الس و الهيب¹ و الخشي¹ من و ذ كر ا مم اعم عليمعني

Çفس الن مÇقامان أنÇزل هÇو و قليديÇ الت الايمان مقام في الانسان فان
مÇن مÇا آثار بوجدان حقيقي الت الايمان مقام الي عرج اذا و خوف, له المÆمن¹
خوفه ل يتبد مع الس القا¾ مقام و المÆمن¹ النفس أعليمقام هو و نفسه في الايمان

بالخشي¹/

خشيته ل يتبد هودي الش الايمان مقام هو و القلب مقام الي عرج اذا و
هÇيبته ل تبدÇي قي حقÇ الت الايمان مقام هو و وح الر مقام الي عرج اذا و بالهيب¹,

عليالجميع/ يطلق قد الخوف لفظ و سطو¸, بال

في/// رط الش وصف ¹حيثي اعتبار يقتضي الجزا¾ تعليق ان Ç الثاني¹ و
االله من شأن او cdefg وصيه او mnopq بيالن هو بالهدي المراد ان Ç الثالث¹ و
بالهدي المراد او متابعته, و أحدهما مع البيع¹ بواسط¹ الانسان علينفس يظهر
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لهما/ متابعته ¸ بقو الانسان عليصدر يظهر احدهما مثال

غÇيره مÇتابع¹ خلص اذا cdefg وصيه او mnopq بيللن ابع الت ان Ç ابع¹ الر و
Çور¸ الص الي قÇواه و مداركه بتمام ابع الت Ôينجذب بحيث عنده المتبوع يتمثل
لغيره Hلامخرج و Âمدخ لايدع و قلبه بمجامع المثال Ïذل يأخذ و عنده المتمثل¹

فيحزن/ بفواته او فيخاف منه ر ضربالت يستشعر حتي الغير Îادرا له فلايدع

فÇلا عÇنده الهادي يتمثل بحيث هداي تبع فمن الاي¹ معني هذا فعلي
¹يثيÇالح ÏلÇت مÇن يخرج قد كان ان و تابع انه حيث من لاحزن و عليه خوف

حزن/ و خوف ذÃحين فيدخله

النفس مقام عن خارج هو و النفس صفات من الحزن و الخوف عد قد و
نصب شيخه يجعل ان ينبغي Ïال الس ان من وفيه الص قالته الذي هو التمثل هذا و
فÇي يتوغل ان ينبغي Ïال الس ان مقصودهم و بغيره عنه لايشتغل بحيث عينيه
و كÇفر فÇانه باع, ات غير من Ïذل يتكلف لاان عنده المتبوع يتمثل حتي الاتباع

ار/ الن في الا ليس

:¹بالفارسي قيل قد و

است فÇخ هسÇتي ايÇن كÇه دانسÇته جÇمله
است دوزخ اخÇÇتياري فكÇÇÇر و ذ كÇÇÇÇر

بالاختياري المراد و Ïال الس عند شيخ ال تمثل عن عبار¸ لسانهم في الفكر فان

الاختياريÇك تياريÇالاخ الغÇير الفكÇر ان يترا¾ي و Ïالسال يتكلفه الذي هو
هذا لكن نم بالص بالاشتغال شبيه كفر هو و ي المسم عن غفل¹ و بالاسم اشتغال
ÏالÇالس لابتكلف المتابع¹ ¸ بقو كان اذا المتمثل¹ ور¸ الص فان الظنون جمل¹ من
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كÇونها سÇوي ¹حيثي فيها لايكون و تعالي ل الاو الحق لجمال مرآ¸ الا لاتكون
عÇابد Çه ان لا لامحال¹, عليه الاسما¾ بايقاع ي للمسم عابد بها المشتغل و مرآ¸

/ حقيقي د موح فهو فقط للاسم او ي المسم و لاسم

التÇمثل عÇن عÇبار¸ غير الص العالم في cdefg القاÄم ظهور ان قالوا: قد و
و غير الص العالم في ذÃحين يحصل cdefg القاÄم ظهور في ذ كروه كلما لان المذكور

التمثل: هذا الي اشار¸ ¹بالفارسي نظم قد

ظÇهور دل حÇرم در عشÇق شÇهنشاه  كرد
نÇور االله رايت بÇÇرفراشت زمÇÇيان قÇÇد

نÇيستي قÇدم بÇا شتافت ره اين در كه هر
حÇضور بÇبزم تÇو از يÇافت جاويد هستي

چشÇيد وصÇالت جام ديد تو جمال وانكه
حور و غلمان كف از نخواست كوثر بادهي

و عليهم, لغيرهم لاخوف او الاخر¸, في عليهم فلاخوف الاي¹ معني او
فÇي نذكر و القرآن في Gر مكر ذ كر الاي¹ هذه نظير و الاخر¸, في يحزنون لاهم

به/ يليق ما الموارد بعض

[ ارÇ Iلنَّ Ôب ×Ç حÇ Öص أ Ï ءÇل Ð×Ç ل ÖوÔأ Ĥنت ×Çاي ÑÇ ب ÖواÔب و كذَّ Öوا Ôرفك ين لَّذI و]

آخره)/ (الي هداي تبع من عليجمل¹ عطف

صÇريح الي عÇدل لكÇنه هداي يتبع لم من و يقول: ان العبار¸ حق و
Çصريح الت و للتأ كيد ل الاو في به جا¾ و هيهنا الخبر في الفا¾ Îتر و الموصول

التأ كيد/ عدم و الوعد جانب في التخلف عدم و بالتلازم
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من بدل بĤياتنا بوا كذ و كفروا بقوله أتي و الوعيد جانب في التلازم و
كذيب/ الت الي للانتها¾ مستلزم و كفر باع الات عدم بأن للاشعار لميتبع

فÇي الايات تكذيب فذكر الاوليا¾ و الانبيا¾ أعظمها و الايات اصل و
تكÇرار و rstuv الاوليÇا¾ و بالانبيا¾ الهدي تفسير يÆيده الهدي باع ات عدم مقام
و ميم¹ الذ بأوصافهم احضارهم و الحكم لتأ كيد البعيد¸ الاشار¸ باسم المبتدأ

تحقيرهم/

طويل/ الت و التأ كيد و شديد الت فيه المطلوب الوعيد مقام في طويل للت و

و للÇخلود المستلزم جانس بالت المشعر¸ ار الن بصحاب¹ يكتف لم لذا و
¹كيفي و ا¾ حو cdefgو آدم خلق اخبار ان اعلم [ ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه] بقوله: دها أ ك
و الشÇجر¸ مÇن أ كلهما و لهما يطان الش وسوس¹ و ¹الجن في بقاÄهما و خلقهما
آدمعليفراق بكا¾ و ¹الجن عليفراق بكاÄهما و المرو¸ و فا عليالص هبوطهما
أهل من واريخ الت و الاخبار كتب و فاسير الت في مذكور¸ عليهما االله توب¹ و ا¾ حو
الاقÇدمين; مرموزات من بأنها تفظن لها تأم و راجعها من و غيرهم, و الاسلام

اليها/ فليرجع أراد من

ايل و العبد بمعني اسرا و cdefg ليعقوب اسم اسراÄيل [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي]

و cdefg آدم خÇلق ذ كÇر مÇا بعد االله, بمعني ايل و ¸ القو بمعني اسرا او االله, بمعني
و ¹الجن اسكانهم و لهما طاعتهم و الملاÄك¹ بسجد¸ عليهما انعامه و OPQRS ا¾ حو

واحد منهيٍّ بارتكاب هبوطهما و الشجر¸ من بالاÑ كل النهي Îبتر لعهد نقضهما
التفت Îار الت وعيد و ابع الت وعد و الهدي بايتا¾ تها ي عليذر و عليهما له تفض و
cdefg آدم مÇقام اتÇي و نÇاداهÇم و عÇليهم و عليهما Â تفض تهما ي ذر الي تعالي



541 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

غÇيرهم Çا ام و cdefg آدم بÇنو فهم الانبيا¾ الي انتسب من بأن للاشعار باسراÄيل
/ ¹آدمحقيق بني فليسلوا

تكÇن لم ¹انيÇوح الر للÇنسب¹ قرين¹ تكن لم اذا ¹الجسماني النسب¹ فان
اليها/ Gمنظور

سÇب¹ الن بÇقا¾ و أولاده لكÇثر¸ cdefg يÇعقوب الانÇبيا¾ بÇين من اختار و
عنهم ين الد يرفع لم و اولاده في ¸ بوالن يقطع لم فانه أ كثرهم في اليه ¹وحاني الر

الانبيا¾/ ساÄر بخلاف

تفضيله cdefgو آدم أبيكم بخلق [ ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI]
و له, الملاÄك¹ سجود و الارض, في ما لكل تسخيره و الموجودات عليساÄر
كÇان ان و Çته ي ذر و لادم نÇعم¹ فÇانه خدمه و نسله لكثر¸ الارض الي هبوطه

قم¹/ الن بصور¸

:EFGHI المولوي قال  كما

آدمبگÇÇذرد ز كÇÇÇو كÇÇÇÇبود ديÇÇÇÇو
بÇرد بÇازي آن از نÇÇطعي چÇÇنين بÇÇر

هÇÇمه آدمشÇÇد نÇÇÇفع حÇÇÇÇقيقت در
دمÇÇدمه آن شÇÇده حÇÇاسد لعÇÇÇÇنت

نÇديد بÇازي صÇد دو و ديÇÇد بÇÇازÄي
بÇÇريد را خÇÇود خÇÇانهي سÇÇتون پس

البيع¹ معكم بالبيع¹ عليكم العام عهدي اخذهم و فيكم سل الر ببعثه و
عليكم الخاص عهدي اخذهم و بخلفاÄهم سل الر شراÄع بقا¾ با و ¹بوي الن ¹ العام
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خÇاتم خÇليفته و mnopq الانÇبيا¾ خÇاتم بÇعث¹ Hخصوص و ¹الولوي ¹ الخاص بالبيع¹
الخلفا¾/

¹ العام البيع¹ في عليكم خليفته او نبيكم أخذه الذي [ Ðي دÖه ع ب ÖواÔف Öوأ و]

الباطن¹/ عو¸ الد قبول و ¹ الخاص البيع¹ او اهر¸ الظ عو¸ الد قبول و

قÇبول بازا¾ ¹الجن ادخالكم من به الوفا¾ علي الذي [ ÖمÔك دÖه ع ب وفÔأ]
شÇروط باعكم ات بازا¾ ¹الارضي و ¹ماوي الس البركات فتح و البيع¹ في عو¸ الد

رع/ الش أوامر هي التي العهد وامر Ñلا اقامتكم و مخالفتها عن قاÄكم ات و العهد

في الذي هو به فالمراد الكتاب في عقد او عهد ذ كر كلما أنه سبق قد و
في كما صحيح ر الذ في عليهم أخذ بما فسير الت و ¹ الخاص او ¹ العام البيع¹ ضمن
لم اذا لكÇنه ¹طريÇالف الولاي¹ و كويني الت العهد الي اشار¸ فانه الاخبار بعض
ولاالمدح به بالوفا¾ الامر يصح لم ¹الاختياري البيع¹ و كليفي الت بالعهد يقترن
فÇي كان الذي العهد المعاهد لنسيان نقضه و عليتركه م الذ لا و به عليالوفا¾

/ ر الذ

اي فاي تقدير علياي و ¹اصلي او زاÄد¸ ا ام الفا¾ [ ونÔبه Öار ف ي ×Ç يَّ اء و]

لا? ام الاشتغال باب من عد سوا¾ المذكور ره يفس بمحذوف منصوب

عليانه تنبيه و قديم الت بصور¸ تعالي به هب¹ للر تخصيص و تأ كيد هو و
و اع¹ الط بحصر الا لايتم الاخلاص فان تعالي االله الا احد من يخاف ان لاينبغي
بÇالعهدي و mnopq د محم ¹ بأم تعريض الاي¹ هذه و فيه هب¹ الر و الخوف و غب¹ الر
أخذه الذي ¹ العام بالعهد و ¸ بوالن احكام بقبول ¹ العام دبالبيع¹ محم أخذه الذي
انÇبياÅهم أخÇذه Çذي ال بÇالعهد Çفسير الت مÇن الاخبار في ماورد و mnopq د محم
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Gمقصود كان بما تفسير cdefg عليٍّ ولاي¹ و mnopq د محم ¸ بنبو بالاقرار علياسلافهم
هÇيهنا بÇالعهد بÇالوفا¾ الامر كان ا لم و لا, ام بيعتهم في ذ كر سوا¾ عهدهم من
منه المقصود هو بما العهد فتفسير cdefg علي و mnopq د بمحم بالايمان للامر م¹ مقد

اولي/ كان الاخبار في ر فس كما cdefg علي و mnopq د بمحم الاقرار من

أنÇزل مÇا المÇقصود و Çتيج¹, الن هÇو ÇÇذي ال [ ÔتÖل نزأ Ĥمب ÖواÔن ام ¾ و]

به الايمان و ¹شريع و كتاب لكل اسخ¹ الن ريع¹ الش و الكتاب mnopqمن د عليمحم
¸ نبو ¾ابتدا أنزل ا مم المراد او cdefg علي ولاي¹ و mnopq د محم ¸ بنبو للايمان مستلزم

/cdefg عليٍّ ولاي¹ و mnopq د محم

انÇف بÇه بÇالايمان للامر عليل الت محل في حال [ ÖمÔك ع م ا مل قا  د ص Ôم]

و الانÇجيل و Çورا¸ الت معهم ا مم المراد و به للايمان Õق مصد معهم لما تصديقه
و mnopq د حمÇم ¸ نبو منها و ¹يني الد ¹الاصلي العقاÄد و ¹رعي الش ¹الفرعي الاحكام
خÇلاف¹ و mnopq د حمÇم ¸ بوÇن معهم ا مم ات بالذ و Á او المقصود و ¹وصي خلاف¹
خاطرهم/ عن لاتنفكان بحيث صدورهم في و كتبهم في ثابتتان هما فان cdefg علي

عÇليطريق¹ الكÇلام فÇي ل نزÇت ي] هÇ ب م رافك ل أوَّ Öا ÐوÔونÔكت لا و]

تÆمنوا لم فان معكم لما Hق مصد لكونه به الايمان عليكم يجب اي المناصحين
عالمون لانكم قبيح كل من لكم اقبح فانه به كافر ل او لاتكونوا و فاصبروا به

معه/ عندكم ما تصديق هو و صدقه برهان بأن محجوجون و قبل من بصدقه

الملل اصحاب الي بالاضاف¹ او دعوته ظهور حين به كافر ل أو المراد و
مÇن كÇثير قÇبلهم كÇفر قد و المدين¹ يهود مع منه صدر الكلام هذا ان يرد فلا

/¹مك مشركي
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او فÇريق بÇتقدير عليالجمع المفرد حمل و لاتكونوا خبر كافر ل او و
به/ كافر ل او منكم واحد كل لايكن او صنف,

نÇحن قالوا: و خانوه و mnopq د محم ¸ نبو جحدوا المدين¹ يهود ان روي
هÇو لاهذا و Ïذل انت لست ولكن وصيه cdefg Hعلي ان و نبي mnopq د محم أن نعلم

سنين/ ¹Äبخسما هذا وقتنا بعد يأتيان ولكن

بالايت القليل الثمن لاشترا¾ تفصيل و تحقيق

في الاشترا¾ فان لاتستبدلوا اي [ يلالق نا مث تي ×Ç اي ÑÇ ب Öوا Ôرت Öشت لا و]

الاستبدال/ مطلق بمعني يستعمل المقام أمثال

فÇي كÇثير¸ كانت ان و ها لان ¹نيوي الد الاعراض القليل بالثمن المراد و
الاخر¸/ جنب في Õ¹قليل أنفسها

Çورا¸ الت لايÇات تÇحريفهم و مÇدين¹ يÇهود اشراف في الاي¹ نزول و
mnopq بيبالن الاقرار بسبب بطلانها كراه¹ و اليهود, علي لهم كانت ¹مأ كل لاستبقا¾
المذكور¸ الايات تعميم و الاي¹ عموم mnopq د محم ¹ بأم عريض الت باعتبار لاينافي

فيها/

¹ اصÇخ ¹بمرتب لها لااختصاص الكتاب كلمات ساÄر كذا و الايات فان
المرتب¹/ Ïلتل مناسب مصداق مقام و ¹مرتب كل في لها بل

عليها بها المدلول الالفاظ و لهي الا× الكتاب نقوش ¹دويني الت فالايات
/¹تدويني ها دوال ان باعتبار ¹تدويني آيات ها فان
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و Çادقين الص و rstuv المÇعصومين عن ادر¸ الص الاخبار نقوش هكذا و
مدلولاتها/ هي التي الالفاظ

صÇانعها عليحكم¹ خلقتها بغراÄب ¹ال الد الموجودات الافاق آيات و
و المÇثال و البÇرزخ مÇن ¹ي ادÇم غير او ¹سماوي او ¹ارضي ¹ي ماد كانت سوا¾

العقول/ و فوس الن

الاشيا¾ كمون و مشاهداتها و وارداتها و فوس الن شÆن الانفس آيات و
مÇنها تÇظهر التي الاعمال و اطوارها, في Ïذل غراÄب و بها, ظهورها و فيها,
الاعمال بصور¸ كانت فان فوس الن عليضماÄر ¹دال آيات ها فان عليالاعضا¾;

/Hايض االله آيات كانت ¹آلهي نواه و اوامر فوس الن ضماÄر عليان ¹ال الد ¹الالهي

كونها جه¹ من عنها الاعراض عن عبار¸ بالايات القليل الثمن اشترا¾ و
كان اذا فالمصلي اخري بجه¹ اليها ه توج او Hمطلق عنها أعرض سوا¾ االله آيات

رضي او Hقرب فيها ان الي منه التفات غير من الالهي الامر لو¸ الص الي له اعي الد
من يعني Ïلذل منه طلب غير من و ¹الجن في Áدخو او ار الن من نجا¸ او االله من
Hثمن بها مشتر غير االله لاي¹ Hحافظ كان منها العمل صدور و نفسه الي التفات غير

/Âقلي

مÇن جا¸ الن او رضاه طلب او االله من القرب طلب له اعي الد كان اذا و
بĤي¹ Áمستبد كان Gاجر له طلب و عمله الي التفت اذا يعني ¹الجن دخول او ار الن

/Âقلي Hثمن االله

رفع او امره اهتمام عليه من ته صح او ته صح حفظ له اعي الد كان اذا و
الي الوصول او منصب بقا¾ او عرض حفظ او مال تكثير او مال حفظ او مرض
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بها Áمستبد كان المباح¹ الاغراض من Ïذل غير او عليعدوٍّ هور الظ او منصب
ل/ الاو من اقل Hثمن

مع¹ الس و يا الر مثل المباح¹ الغير الاغراض من Hغرض اعي الد كان اذا و
مÇثل المباح¹ الغير المناصب حفظ و اليهم حبب الت و الناس مدح و يت الص و
و لمÇباح الغÇير المال جلب و ¹رعي الش الغير الحكومات و الامام¹ و القضاو¸
Áمستبد كان المباح¹ الغير الاغراض من Ïذل غير و الحكام و السلاطين ادرار
ها انÇف المÇباح¹ الاعÇمال بÇل ¹رعيÇ الش الاعمال ساÄر هكذا و HمÄدا Hعذاب بها

العاقل¹/ النفس عن ادر¸ الص

الي HعÇراج و ني قلاÇع مبدا¾ من Gصادر يكون Öنا ينبغي فعله العاقل و
¹Çآي االله بĤي¹ Áمستبد كان ني عقلا غرض قرين العاقل فعل يكن لم فاذا Ïذال

/Âقلي Hثمن آي¹ الاي¹ آي¹ و االله آي¹ العقل فان العقل

طÇلب او االله وجه عليابتغا¾ المدح من الاخبار و الايات في ماورد و
غÇير مÇن و HرضÇغ Çلب الط جعل غير من الطلب فالمراد Ïذل غير او مرضاته
و المÇناصب اصÇحاب و العÇماÄم ارباب Ïتنف قلما و الطلب Ïبذل استشعار

المباح¹/ الاغراض هذه ا كثر من واقط الس الاتباع

أضر فانه ه شر من ذ فليتعو المباح¹ الغير بالاÑغراض منهم ابتلي من ا ام و
عÇليبعض الاجÇر¸ من بينهم تداول ما و جنوده, و ابليس من العباد عليدين

القرآن/ تعليم و القرآن تلاو¸ و فن الد ليل¹ صلو¸ و كالاذان العبادات

و المصاÄب عليذ كرهم الاجر¸ أخذ من المنابر ارباب بين تداول ما و
الكاسد¸ الاÑغراض غير هذا و بحرمته, حوا صر فقد وعظهم مجالس و المراثي
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بها/ االله ابتلاهم التي

او HقينÇي الفاÄتين المفروضين وم الص و لو¸ الص عليفعل الجعال¹ ا ام و
فÇقد الاموات بنياب¹ Áاحتما او Hظن او Hيقين حيحين الص الغير او Áاحتما او Hظن

به/ العمل اشتهر

أجÇمعوا و بها الاخبار كثر تمي او قادر او عاجز حيٍّ من الحج نياب¹ و
حÇتي فيها القصد يكون ان ينبغي كيف لميبينوا لكن بها عملوا و تها عليصح

/Âقلي Hثمن االله بĤيات ¾اشترا و عليالعباد¸ اجر¸ المأخوذ لاتكون

جلس و Hخصوص او Hعموم للقضا¾ ناÄبه او الامام اجازه اذا القاضي و
القضا¾ الي له اعي الد لميكن و االله أمر هو الذي الامام بأمر القضا¾ مجلس في

االله/ لاي¹ Hحافظ كان الامر سوي

كÇان ان و االله, آي¹ الامر و الامر, آي¹ الامر و به, الامر آي¹ القضا¾ فان
الناس بين الاصلاح او كلٍّ رضا طلب او الامام الي او االله الي ب قرالت له اعي الد
اجÇرا¾ او المظلوم حفظ و الظلم رفع او الحقوق احقاق او الخصومات رفع او
االله بĤي¹ Áمستبد كان حيح¹ الص الاغراض من Ïذل امثال او حدوده و االله احكام

/Âقلي Hثمن

حبب الت او البلاد في بسط الت و عليالعباد الترأس له اعي الد كان ان و
الاعراق او الحشم و الخدم او الحسب و رف الش او الخلق تخويف او الناس الي
Hعذاب االله بĤي¹ مستبدل فهو الكاسد¸ الاغراض من Ïذل غير او ¹نيوي الد الفاني¹
ان و ;Ïذل من للاعم او Ïلذل الامام من Hمنصوب القاضي كان اذا هذا ,Hاليم HمÄدا

/Ïذل في مأذون غير  كان
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/ شقي او وصي او نبي الا فيه لايجلس مجلس هذا :cdefg قوله في فليتدبر

او مأذونين لميكونوا ان فتياهم في فانهم الفتيا; أصحاب حال هكذا و
تعالي: قوله عليهم صدق لهم Hداعي الامر لميكن

الكتاب/ من لتحسبوه بالكتاب السنتهم يلوون
بأيديهم/ الكتاب يكتبون للذين فويل تعالي: قوله و

و الايÇات من المستنبط¹ أحكامها و ¸ بوالن كتاب بالكتاب المراد فان
يلوون الذي الكتاب هذا rstuv المعصومين اخبار و القرآن آيات و فالفتيا الاخبار

بأيديهم/ يكتبونه و به ألسنتهم

كان فاسد¸ او ¹صحيح كانت سوا¾ أغراضه من يخرج مالم الانسان فان

ر مسخ لابلسان بيده Hمكتوب و بلسانه Hملوي باليد يكتبه او سان عليالل يجريه ما
الاحكÇام صÇور¸ و الكÇتاب صÇور¸ صورته كان ان و الله ¹آل لابيد و االله لامر

رعي¹/ الش

لامÇن و Çريع¹ الش لامن و الكتاب من لميكن rstuv معصومين اخبار و
و المÇتكلم بÇنيه حÇرمتها Çقش الن صور¸ و اللفظ صور¸ فان rstuv المعصومين
كتب ان mnopq د محم لفظ بأن أفتوا عليهم االله رضوان الفقها¾ أن الاتري الكاتب,
بÇدون Çه مس و Hمحترم كان mnopq الختمي سول الر mnopq دبنعبداالله محم به Gمراد
فÇي الصÇور¸ ان مع حرم¹ له لميكن و غيره به Gمراد كتب ان و حرام, هار¸ الط

الكاتب/ بنيه الا ليس الفرق و بينهما لاتميز واحده الكتابتين

ا مÇم بألسÇنتهم يلوونه و بأيديهم الكتاب يكتبون للذين فويل
يكسبون/ ا مم لهم ويل و السنتهم به نطقت و ايديهم  كتب
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مÇراعÇا¸ احÇترامÇه في الاهتمام ينبغي القرآن صور¸ من كتب ما لكن
صور¸ من عثمان بماجمعه الاهتمام في التأ كيد كماورد الكتاب صور¸ لحفظ
و ¹بنوامي هي و الملعون¹ جر¸ الش حق في المذكورتين الايتين أمثال و الكتاب
عن Âفض شيعتهم rstuvو ¹ مÄالا عاندوا الذين القيام¹ يوم الي اتباعهم و احزابهم

الاحكام/ في الفتيا و الكتاب كتاب¹ في منهم الاذن

مÇن الاجÇاز¸ و بÇالاذن ل الاو Çدر الص من يع¹ الش اهتمام كان لهذا و
فÇي لميتكلموا Ïلذل لميجازوا ما بحيث Ïلذل نصبوه ن مم rstuvاو المعصومين

/HÃشي منها لميكتبوا و الاحكام

و Ïبذل مأمورين كانا ان تعلمه في المتعلم و تدريسه في س المدر و
االله/ لايات حافظين كانا الامر الا لهما اعي الد لميكن

غÇير مÇن او المÇباحات من غرضهما كان ¾سوا مستبدلين, كانا الا و
الفتيا/ و القضا¾ ارباب نظير المباحات

فما غيرها او كانت عباد¸ الاحوال و الاعمال جمل¹ في الحال Ïكذل و
ÂليÇق HمنÇث آالله بĤيات مشتر هو و الا اللام) (بفتح المخلصين سوي احدي من
تÇقلد أن كله الاشترا¾ Ïذل من أعظم و منه, المÆمنين جميع و االله أعاذنا , بوجه
اهواÄها من النفس عرضته بما للاشتغال عنه ض تعر ثم الامر ولي او العصر نبي
صÇاحب غير الص Ïعالم في Ïعلي يظهر و فيه يدخل حتي Ïقلب بيت تطهر او

فرجه/ االله عجل الامر

¹Çندام و حسر¸ اشد تكون ذÃحين Ïفان Ïعن يعرض او عنه ض تعر ثم
/ ندام¹ و ̧ حسر ذي كل من
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و الوقوع المحتمل من الاغلب في هب¹ الر كان ا لم [ ونÔاتَّق ف ي ×Ç يَّ اء و]

غÇير مÇن بالعهد الوفا¾ Îتر و النعم¹ عن الغفل¹ و الوقوع المتيقن من قوي الت
قم¹/ الن محتمل معه بالمعاهد الاستهزا¾ و الاعراض

او الوقت بيÇن اعÇظمها و اصÇلها التي بالايات القليل الثمن اشترا¾ و
باعتبار لكنه قم¹ الن محتمل كان ان و الايات ساÄر شرا¾ لان النقم¹ متيقن خليفته
هيهنا/ قوي الت و Îهنا هب¹ الر استعمل قم¹ الن متيقن الكبري الايد شرا¾ الي اÄه اد

و ¹يني الد العقاÄد و الايمان هو الذي [ [IلÖحقَّ لاتخلطوا [ Öوا ÔسبÖلت لا و]

طÇريق مÇن او Çعليم الت و علم بالت اهر الظ طريق من المأخوذ¸ ¹رعي الش الفروع
الوجدان/ و بالالهام الباطن

و ¹Çالولاي من أعم هو الذي الحق او cdefg عليٍّ ولاي¹ هو الذي الحق او
/¹عي الشر الفروع و ¹يني الد العقاÄد

الفÇروع دÇض و ¹نيÇي الد العÇقاÄد ضد و الكفر هو الذي [ لÇ ط ×Ç ب Öال ب]
/ أعم هو الذي الباطل او cdefg علي غير ولاي¹ هو الذي الباطل او ¹رعي الش

قÇالح لاتÇلبسوا او ,¹فساني الن بالاغراض ¹الالهي الاعمال لاتلبسوا او
بتحريفاتكم كتبكم في ثابت هو الذي cdefg عليٍّ ولاي¹ و mnopq د محم ¸ نبو هو الذي

الباطله/

Çذي ال بÇالباطل cdefg عÇليٍّ و mnopq د حمÇم اوصÇاف هÇو الذي الحق او
الاي¹/ نزول هو هذا و كتبكم في أحدثتموه

ان عÇلي الحق تكتموا ان مع او الحق لاتكتموا و [ IلÖحقَّ Öوا ÔمÔتÖكت و]

ل الاو هو اني الث بالحق المراد و ر المقد بان Hمنصوب او بالعطف Hمجزوم يكون
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غيره/ او المعرف¹ تكرار عليقانون

او بÇه, المبالا¸ لعدم او كتمانه لقصد بالباطل الحق لاتلبسوا المعني و

الحق لاتكتموا و عليه الحق ظهر من علي ليشتبه بالباطل اهر الظ الحق لاتلبسوا
اس/ عليالن ليختفي اهر الظ الغير

و لبسه و الحق تعلمون انتم و او العلما¾ انتم و يعني [ ون Ôمل Öعت ÖمÔنتأ و]

اخفاÄه/

اقامتها و لو¸ للص بيان قدمضي [ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و]

ور¸/ الس ل او في ايتايها و للز كو¸ و

الانحنا¾ ام العرفالع في اللغ¹و في الر كوع [ ين ع لرَّ × كI ع م ÖواÔعك ÖرI و]

/Gمجاز ذلل الت في قديستعمل و

فÇي الواقÇع المÇخصوص الانÇحنا¾ عن عبار¸ ع¹ ر المتش عرف في و
ثÇبوت سÇلم فلو ارع الش لسان في ا ام و لو¸ الص في Gمجاز يستعمل و لو¸ الص
كÇثر اليه نقله سلم لو و لو¸ الص في الانحنا¾ الي نقله لميعلم ¹رعي الش الحقاÄق
HالبÇغ الخضوع في استعماله كان بحيث Hايض ذلل الت و الخضوع في استعماله

لو¸/ الص ركوع في علياستعماله

سÇاÄر لعبادات ¹جامع ¸عبادا شريعتنا في المسنون¹ لو¸ الص كان ا لم و
شÆÇنه و الانسان مقامات لعبادات و الملاÄك¹ لعبادات و Hتكوين الموجودات
الحÇيوان عÇباد¸ صÇور¸ و Çع ك الر الملاÄك¹ عباد¸ صور¸ لو¸ الص ركوع  كان

الارض/ الي أس الر المنكوس

تعالي: بقوله دنياه تدبير و معاشه اصلاح به الذي مقامه عباد¸ صور¸ و
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المسلمين مع فاق بالات او بالجماعات امر لو¸ الص بعدذ كر ا كعين الر مع اركعوا و
المعاش/ ¹ مرم في نيا الد اهل بموافق¹ او خضوعاتهم و عباداتهم في

بل معاشكم ¹ مرم عن ¹مانع لو¸ الص اقام¹ يكون ان لكم لاينبغي يعني
ÁاÇارج تكÇونو بحيث نيا الد اصلاح و المعاش ¹ لمرم ¹مقتضي تكون ان ينبغي

لو¸/ الص اقام و االله ذ كر عن لايبع و تجار¸ لاتلهيكم

كان ان [ ÖمÔك سÔنف أ ن Öو نست و ربÖالب لنَّاسI ون Ôر ÔمÖأت أ] تعالي: قوله و
و لقوله: عليل الت بمنزل¹ كان المعاش ¹ مرم في المعاشر¸ بحسن الامر به المراد
عÇليأبلغ المعاشر¸ بحسن لهم Gامر و الاخير عليالمعني ا كعين الر مع اركعوا

أوكده/ و وجه

مع المعاشر¸ حسن و الحق مع المÆانس¹ بحسن الامر المراد كان ان و
الاستفهام و اخر) (الي لو¸ الص اقيموا و قوله: لمجموع عليل الت بمنزل¹ كان الخلق
و البرÇب Çاس الن تأمÇروا عÇليان مفطورون انكم المعني و وبيخي الت للانكار
للفطر¸ Hمطابق االله من مكلفون و الخلق مع بالاحسان و العبادات في الاحسان

/Ïبذل

لاتصلحوا بان أنفسكم تتركوا و Ïبذل الناس تأمروا ان لكم لايجوز و
ا كعين الر مع الر كوع و الز كو¸ ايتا¾ و لو¸ الص باقام¹ Á او فأصلحوها بالايتمار
به الايتمار عدم و Ïبذل الناس امر لقبح Ïبذل الناس مروا ثم أريد, معني بأي

العرف/ و العقل في

غÇيرهما و الانجيل و التورا¸ من ماوي الس [ ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔلÖتت ÖمÔنتأ و]

Çاس الن دون ريع¹ الش أحكام و ¸ بوالن كتاب تتلون انتم او دونهم, حف الص من
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دونهم/ بالمعروف عالمون فانتم

قÇبح فيه و الكتاب تتلون انتم و المعني او منهم, بالايتمار اولي فانتم
[ ونÔلق ÖعÇ ت لافلايتناهي[أ و لايأتمر ممن المنكر عن والنهي بالمعروف الامر

بعده/ القبيح عقوب¹ و Ïذل قبح

موارده و بالمعروف الامر تحقيق

Çا ام الجÇمل¹ في واجبان المنكر عن النهي و بالمعروف الامر ان اعلم
فلا/ بلاشرط و الناس من واحد كل الي بالنسب¹ فرد لكل وجوبهما عموم

عÇالمه فÇي مÇن الي بالنسب¹ رشيد بالغ عليكل واجبان هما ان فنقول:
علم بما قواه و نفسه يأمر ان عليه كان بالانسان كليف الت تعلق اذا فانه غير الص

/¹الانساني ته قو الي بالنسب¹ ه شر هو ا عم ينهي و خيره انه

قÇواه الي بÇالنسب¹ له رÇش هÇو ا عم ينهي و خيره هو بما يأمر كان  كما
/Ïذل قبل ¹الحيواني

و الامر ثم Ïبذل العلم تحصيل Á او عليه كان شر او خير انه يعلم مالم و
هي/ الن

لامÇثل مÇملوكه و اولاده و امرأته مثل يده تحت آخر Õجمع كان من و
ينهاهم و لهم خير انه علم بما يأمرهم ان عليه كان الخادم و المكاري و الاجير

/Ïكذل 
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النهي و الامر ثم Á او علمه تحصيل عليه كان شر او خير انه يعلم مال و
تحت من فان ينهي و يأمر ثم الامام يستأذن ثم Á او نفسه يطهر ان عليه ليس و

اجزاÄه/ جمل¹ من غير الص عالمه في التي الجنود و كالقوي اليد

عن النفس بطهار¸ دين مقي غير مطلقان اليهم بالنسب¹ النهي و الامر و
المعاصي/ عن ادع¹ الر ¹دسي الق ¸ القو حصول و ذاÄل الر جمل¹

و يأمر ثم ذاÄل الر عن يزجرها و نفسه Á او ينهي و يأمر ان عليه كان نعم
الفاعل/ اهي الن و Îار الت الامر تحت دخل الا و يده تحت من ينهي

علي بل احد عليكل Hواجب Ïذل فليس الخلق عموم الي بالنسب¹ ا ام و
عÇن ¹Çادع الر ¹دسيÇ الق ¸ القو ل حص و ذاÄل, الر و المعاصي من Á او تطهر من

منكره/ و الناس من احد كل بمعروف العلم ل حص و المعاصي, ارتكاب

حسنات و الاشخاص; اختلاف بحسب يختلفان المنكر و المعروف فان
الفÇقها¾ ا كثر أفتي بل خلاف لين الاو في و عليه, يدل بين المقر Ãات سي الابرار
المÇنكر عÇن Çهي الن و عليتاركه بالمعروف الامر بوجوب عليهم االله رضوان

عليفاعله/

النهي و بالمعروف الامر لوجوب شرط ان في فلاخلاف الثالث ا ام و
لجوازهما/ Hشرط كونه في لاخلاف بل المنكر عن

العÇلم انÇف HضÇاي لين بالاو اشتراطهما يقتضي رط الش هذا ان قيل: و

اي في انه يعلم بحيث بحاله ¹ ام الت البصير¸ يقتضي منكره و احد كل بمعروف
Ïذل يÇقتضيها الاحكÇام مÇن مرتب¹ اي أن يعلم و الاسلام, و الايمان من مقام

المقام/
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ل حص و ذاÄل الر و المعاصي عن تطهر لمن الا لاتكون البصير¸ هذه و
الافتا¾/ في شرط هي التي ¹دسي الق ¸ القو

ل حص و تطهر لمن بل احد لكل لايجوز بالمعروف كالامر الافتا¾ فان
له/ بيان االله شا¾ ان سيأتي و المذكور¸ ¹دسي الق ¸ القو

و بÇالامعروف الامر جواز بعدم تصريح cdefg ادق الص عن روي فيما و
:cdefg قوله هو و الناس من فرد لكل الخلق عموم الي بالنسب¹ المنكر عن النهي

Çتي ال Çو¾ الس خÇطرات هو او خطر صدره في هجس خطر بمعني ضرب باب من هجس القاموس في Ç1

وسواس/ ي يسم

يهزم لم و شهواتها و نفسه آفات من يتخلص لم و اجسه(1) هو من ينسلخ لم من
و بÇالمعروف للامÇر لايصلح عصمته امان و االله كنف في يدخل لم و يطان الش
و عليه ¹حج يكون أظهر ما فكل ف¹ الص بهذه يكن لم اذا لانه المنكر عن النهي
يقال و أنفسكم تنسون و بالبر الناس اتأمرون تعالي: االله قال به الناس لاينتفع

/Ïعنان عنه أرخيت و Ïنفس به خنت بما خلقي Ôتطالب Ôا خاÄن يا له:

النهي و بالمعروف الامر عن سÃل انه cdefg عنه روي فيما الحال هكذا و
?Hجميع ¹ عليالام هو أواجب المنكر عن

لا, فقال: Ç

لم? و فقيل:

المÇنكر مÇن بÇالمعروف العÇالم المÇطاع ي وÇعليالق هو انما قال: Ç
الباطل الي الحق من يقول اي من اي الي Âسبي لايهتدون الذين لاعليالضعف¹
و الخير الي يدعون ¹ ام منكم ولتكن قوله: تعالي االله كتاب Ïعليذل ليل الد و
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/ المنكر عن ينهون و بالمعروف يأمرون

يÇهدون ¹ ام موسي قوم من و تعالي: االله قال كما عام غير خاص فهذا
امم ذÃيوم هم و قوم عليكل لا و موسي, ¹ عليام يقل: لم و يعدلون به و بالحق
االله قÇانتا ¹ ام كان ابراهيم ان تعالي: االله قال كما Gفصاعد Õواحد ¹ الام و مختلف¹,

الحديث/ آخر الي الله; Hمطيع يقول:

/Ïبذل يشعر الفاعل اهي الن و Îار الت الامر عليذم ¹ال الد الاخبار و

و المÇنكر عÇن وانÇهوا قوله: هو و cdefg اميرالمÆمنين الي نسب ما مثل
الامÇرين االله لعÇن cdefg قÇوله و التÇناهي بÇعد بÇالنهي أمÇرتم فانما عنه تناهوا

به/ العاملين المنكر عن اهين الن و له, اركين الت و بالمعروف

انه و غيره الي خالفه ثم Áعد وصف من عليذم ¹ال الد الاخبار مثل و
Çا ام وجÇوبهما عÇليعموم ¹Ç ال الد فالاخبار هذا فعلي القيام¹ يوم حسر¸ اشد
Çذي ال المÇنكر و بÇه يأمر الذي بالمعروف بالعالم او المطهر بالعالم ص¹ مخص
HطلقÇم واجبان فهما ماتهما مقد من العلم حصول و طهير الت نقول او عنه, ينهي
مر Ñالا يقتضي بهما فالاÑمر لاوجوبهما طهير الت و بالعلم مشروط حصولهما لكن

بها/ Õمأمور أنفسها في مات المقد ان مع Á او ماتهما بمقد

قوي الت و عليالبر عاون الت بعنوال هو انما عليالكل وجوبهما نقول: او
عÇن Çهي الن و بالمعروف مر Ñالا لابعنوان العدوان, و عليالاثم عاون الت Îتر و

فان المنكر عن النهي و بالمعروف مر Ñالا بعنوان الاخبار لفظ كان ان و المنكر,
الاخر/ البعض عنوان في بعضها يستعمل Gكثير الالفاظ

فÇي او مÇاذ كÇر آخÇر الي بالعهد الوفا¾ من ذ كر فيما [ ÖواÔين عت ÖسI و]
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عÇن الانÇتها¾ من مور Ñالا جمل¹ في او بالبر الغير أمر و النفس تطهير خصوص
المÇعاشر¸ حسن و المصاÄب في ضي Ôالم حسن و المأمورات امتثال و المناهي

الاخر¸/ و نيا الد في اح¹ الر تحصيل و الخلق مع

بر/ بالص الا المذكورات من Õ¾شي لايتيسر فانه [ رÖب [بالصَّ
هو¸, الش عند الطيش عن و الغضب, عند الهيجان عن النفس حبس فانه
لميÇخرجÇه امÇوره في بر بالص استعان من و المكاره, ورود عند الجزع عن و
فلميكن المصاÄب عليه هانت و باطل في هو¸ الش لميدخله و حق عن الغضب

المصيب¹/ عند Hلاجزوع و الغضب و هو¸ للش Gاسير

اطÇلاق في الاخر¸ في و الجزع, و الاسر عن راح¹ في نيا الد في فكان
و الغÇضب و Çهو¸ الش يمنعه لم و الجنان, في عظيم¹ نعم¹ في و لاسل الس عن

معاشه/ ¹ مرم عن لا و معاده د تزو عن لاالبلايا

ولايته قبول غيره من و ولايته الامر ولي من حقي¹ لو¸ الص [ ̧ لو× [وI لصَّ

الامر/ ولي

و Çلو¸ الص كÇانت لذا و الامر ولي غير من بري الت هي الز كو¸ ان  كما
ا لم و اساسيها, كانتا الاcdefg آدم لدن من شريع¹ يكن لم و ين, الد عمادي الز كو¸
كÇان عÇليالقÇالب يظهر ¹القلبي فات الص اثر كان و للقلب Gرمسخ القالب  كان

عليالقالب/ صور¸ شريع¹ كل في الز كو¸ و لو¸ الص

بÇحسب و الكÇمال فÇي ات بوÇ الن اختلاف بحسب راÄع الش كان ا لم و
في الز كو¸ و لو¸ الص صور¸ اختلفت مختلف¹ اهلها استعداد و الازمان اختلاف

راÄع/ الش
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صÇور¸ كÇان راÇÄع الش ا كمل باخبارهم mnopq د محم شريع¹ كانت ا لم و
ور/ الص شريع¹أ كمل في الز كو¸ و لو¸ الص

Hسبب و افراده أ كمل يام الص لكون يام بالص الاخبار في بر الص ر فس قد و
للÇنفس مÇانع¹ لكÇونها سال¹ الرÇب تفسيره في لاغرو و انواعه ساÄر, لحصول

المصيب¹/ عند الجزع عن و هو¸ الش و الغضب امضا¾ عن بانذارها

حاد ات و شÆنه من شأن هي التي سال¹ الر مع حاده لات سول بالر تفسيره و
Hشأن الولاي¹ cdefgا كون بعلي لو¸ الص تفسير في كمالاغرو شأنه من شأن ذي كل 

شأنه/ مع حاده ات و منه

ان نيا الد غموم من غم عليه دخل اذا أحدكم يمنع ما cdefg ادق الص عن و
تÇعالي االله سمعت ا ام فيهما االله فيدعو ركعتين فيركع مسجده يدخل أثم يتوض

لو¸/ الص و بر بالص واستعينوا يقول:

و الاي¹ تلاهذه ثم لو¸ الص الي فزع Õ¾شيي هاله اذا cdefg علي كان cdefg عنه و
لو¸/ الص و بر بالص استعينوا

الاخبار/ من يستنبط كما الصلو¸ اي نَّها] اء و]

بهما/ الاستعان¹ قيل: و

الخمس لوات الص من الفعل¹ هذه ان قوله cdefgمن الامام تفسيره في ما و
و Çرهم بس الايمان و لاوامرهم الانقياد مع rstuv آله و mnopq د محم علي لو¸ الص و
لو¸/ الص الي راجع مير الض عليان يدل كيف و بلم معارضتهم Îتر و علانيتهم

Çلو¸ الص و الخÇمس لوات الصÇب اهر¸ الظ الولاي¹ لو¸ بالص المراد ان و
مخالفتهم/ Îتر و لاوامرهم الانقياد rstuvو آله و mnopq د عليمحم
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لم و انÇانيته مÇن يÇخرج مÇالم الانسان لان احد كل علي [ Õ¸ يربكل]
التسخر و االله أمر تحت الانقياد هي التي لوا¸ الص له ر لايتيس االله بعظم¹ يستشعر
النفس و يطان الش صف¹ هي التي ¹الاناني فان الانقياد عن المسبب¹ الافعال او له

الانسان/ صف¹ هو الذي للانقياد منافي¹

مÇن الخÇارجÇين االله عÇظم¹ تÇحت المتذللين [ ين ع ش ×Ç خ ÖلIي ل ع [اءلاَّ
فان المعني متقارب¹ Õالفاظ واضع الت و الخضوع و الخشوع و عظمتهم, و انانيتهم
الالتÇذاذ و محبته مع له ع المتخش بعظم¹ الاستشعار من حاصل¹ حال¹ الخشوع

الفراق/ بألم Hممزوج منه ما بوصال

منه ا كثر الخضوع في بالعظم¹ الاستشعار لكن الحال¹, Ïتل الخضوع و
¹حبÇالم و ا كثر العظم¹ و الحال¹ Ïتل واضع الت و أخفي, ¹المحب و الخشوع في

الخضوع/ الي بالنسب¹ اخفي

انÇقياده ازداد شيطنته و ¹اناني من خروجه ازداد كلما الانسان ان اعلم

ولي بÇعظم¹ استشعاره خشوعهاي ازداد انقياده جه¹ ازداد كلما و امره, لولي
فراقه/ بجه¹ تألمه و بوصاله التذاذه و امره

عينه ¸ قر صلوته تصير حتي بصلوته ذه تلذ ازداد خشوعه ازداد كلما و
صلوته/ في راحته يجعل و

يÇقول: كان و لو¸, الص في عيني ¸ قر قال: انه mnopq بيالن عن روي  كما
بلال يا ارحنا يا حنا رو

ب الر ر يفس قد نيا الد الحيو¸ في [ Öم هب ر ÖواÔق ×Ç ل م نَّهÔم أ وننÔظي ين لَّذI]
ربوبيت¹/ حيث من المضاف ب الر بملاقا¸ الملاقا¸ و المضاف ب بالر
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بالفكر ¹وفي الص اصطلاح في عنه المعبر در عليالص مثاله بظهور هي و
ل او و غير الص العالم في الامر صاحب ظهور هو و كين¹ بالس ريع¹ الش لسان في و
بÇل Ïذل نون تيقÇلاي فانهم بمعناه فالظن ذÃحين و ¹ورانيبالن عليٍّ معرف¹ مراتب

يرجونه/ و عونه يتوق

لانهم بمعناه Hايض فالظن الاخر¸ في المضاف ب الر بملاقا¸ ر يفس قد و
ار/ الن في فينكسون شربال لهم اويختم الاخر¸ في ربهم يلاقون انهم لايعلمون

اليقين, بمعني نفالظ بالبعث يعني الجزا¾ و الحساب بملاقا¸ ر يفس قد و
ما Gكثير عنها المعلومات يتخلف قد بل معلوماتها غير علومها النفس كان ا لم و

وح/ الر و القلب علوم بخلاف Ïذل في بالظنون لمشابهتها فيها نالظ يستعمل

فÇي حسابه لقا¾ و بعثتهم بعد او نيا الد الحيو¸ في لقاÄه بعد [ Öم Ôنَّه أ و]

الاخر¸/

للتأ كيد/ دا¾ رالن كر [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي ونÔع ج× ر هÖيلاء]
بنو هيهنا بهم المراد آدمو بنو مضي كما Îهنا اسراÄيل ببني المراد لان و

لكن ¹ خاص عليهم أنعمها التي بالنعم الامتنان اظهار المراد فان ¹حقيق اسراÄيل
الخلق/ ساÄر و mnopq د محم ¹ بام عريض الت الغرض

دلالتهم و فيكم الانبيا¾ ببعث¹ [ ÖمÔكÖي ل ع Ôت Öم ع Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI]
جÇنس المÇضاف¹ النعم¹ من المراد او وصيه, خلاف¹ و mnopq د محم بعث¹ الي لكم

عم¹/ الن

عطف قبيل من [ ين ملÇ ×Ç ع ÖلI لي ع ÖمÔكÔتÖل فضَّ ني أ و] قوله: يكون و
ها ان مع الموجودين الي النعم ونسب¹ الاخير, عليالوجه عليالاجمال فصيل الت
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وقع ما ينسبون فانهم العرف مخاطبات طريق ل×ي ع المعدومين لاسلافهم  كانت
فÇي المÇوافÇق¹ و ¹نخي الس جه¹ من يشاركوهم لم الذي بعضهم الي قبيل¹ من

النسب/ و الحسب

عÇالم لÇك لاأهل معهم الموجودون عالمهم اهل العالمين من المراد و
/mnopq د محم ¹ عليأم تفضيلهم يلزم حتي

وقت/ فانه الموت يوم ا] م Öوي ÖواÔتَّقI و]

رفع في [ Õ¹ ع ×Ç ف ش نÖها م ÔلبÖقÔي لا و ا ÑÇ Öي ش سÖنَّف عن ÕسÖفن ي زÖجلاَّ ت]

تأخيره/ او الموت

لا و] المÇوت ل بتحم منها Áبد يكون فدا¾ [ Õل Öدع ا هÖن م Ôذخ ÖÆÔي لا و]

Õناصر لهم يكن لم الموت يوم المدافع¹ الي الامر انجر ان يعني [ ون Ôر نصÔي ÖمÔه
عنهم/ يدفع

يوم ا فام عنه لاتغني فاع¹ الش فان الموت يوم هذا cdefg ادق الص عن روي
و ¹الجن بين عليالاعراف لنكونن جزا¾ كل شيعتنا عن نجزي اهلنا و فانا القيام¹
يبون الط و cdefg الحسين و cdefg الحسن و OPQRS فاطم¹ و cdefg علي و mnopq د محم ار الن

العرصات/ Ïتل في شيعتنا بعض فنري آلهم من

شÇيعتنا خيار عليهم ينعث شداÄدها بعض في و Gر مقص منهم كان فمن

لÇك في يليهم الذي العصر في نظراÄهم و ار عم و أبيذرٍّ و المقداد و  كسلمان

ليقع/ هوي الضاد بتشديد الطير قض ان Ç1

كÇما يÇتناولونهم و قور الص و كالبزا¸ عليهم ون(1) فينض القيام¹ يوم الي عصر
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هديها = العروس زف Ç1

لنÇبعث Çا ان و Çا(1) زف ¹نÇالج الي ونهم يزفÇف صÇيدها Çقور الص و البزا¸ يتناول
بينا/ ح Ôم من عليآخرين

الحب الطير يلتقط كما العرصات من فيلتقطونهم كالحمام شيعتنا خيار
أعماله في شيعتنا ري مقص من بالواحد سيÆتي و بحضرتنا; الجنان الي ينقلونهم
من ا كثر و ¹Äما بازاÄه يوقف و اخوانه حقوق و ¹قي الت و الولاي¹ حاز قد ان بعد
هÆÇلا¾ فيدخل ار الن من ÎÅفدا هÆلا¾ له فيقال صاب الن من الف ¹Äما الي Ïذل

ودÇي ربما جل و عز االله قال ما Ïذل و ار, الن اب صالن ÏÃاول و ¹الجن المÆمنون
ليجعل للامام¹ منقادين نيا الد في مسلمين كانوا لو بالولاي¹ يعني كفروا الذين

فدا¾هم/ ار الن من مخالفوهم

ن Öوع ÖرÇ ف ال ¾ ÖنÇ م ] اسÇلافكم ينا جÇاذن اذ كÇروا كÔم] ×Ç ن Öي Çجَّ ن Öذاء و]

/ الشر غير في يستعمل قلما و كلفه الامر سامه من [ اب ذعÖلI ¾ Ðو Ôس ÖمÔكون Ôوم Ôسي

كÇانوا Çاق¹ الط عÇن ¹Çالخارج ¹اق الش الاعمال العذاب بسو¾ المراد و
لاسل/ بالس دونهم يقي كانوا ان مع لاليم عليالس اللبن و الطين بنقل يأمرونهم

يقتلون كانوا العذاب لسو¾ Õبيان [ ÖمÔك ¾ĤنÖبأ ونÔحب ذÔي] تعالي: قوله او
خراب بأن مون المنج و الكهن¹ أخبر من لقتل Hطلب بنياسراÄيل اولاد من الذ كور

بيده/ موسي تربي¹ أنفه رغم جعلاالله و بيده فرعون Ïمل

المقابل¹ بقرين¹ للاسترقاق بناتكم يستبقون [ ÖمÔك ¾Ĥ سن ونÔي Öحت Öسي و]
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او كالاما¾ العيب س لتجس فروجهن يعني نساÄكم حيا¾ يفتشون او الابنا¾ لذبح
الحمل/ س لتجس

و بح الذ من ابناÅهم يسلم و عنهم العذاب يخفف كان ربما انه روي و
الي االله أوحÇي بÇما الافÇتراش مÇن نساÅهم يسلم و غامض محلٍّ في ينشÆن

/rstuv يبين آلهالط و mnopq د محم علي لو¸ بالص ل وس الت من cdefg موسي

و الانجا¾ من المذكور او العذاب سو¾ سوم او الانجا¾ ذ ×لكÔم] [و في

[من كليهما النقم¹ و بالنعم¹ امتحان او نقم¹ او نعم¹ [ Õ¾ Ð لاب] العذاب سو¾ سوم
بÇه ابÇتلي الذي العظيم بالبلا¾ اسراÄيل بني تذكير المقصود و [ Õيم ظ ع ÖمÔكب رَّ
كان من ان بهوا ليتن rstuv يبين آلهالط mnopqو د محم علي لو¸ بالص تخفيفه و اسلافهم

بركاتهم/ و لنجاتهم Hمورث و لعذابهم Hرافع عليه لو¸ الص و بأسماÄهم ل وس الت

¹Çعليشراف ¹ الام تنبيه و Ïذل في اولي كان rstuv بأشخاصهم ل وس فالت
/rstuv آله و mnopq د محم

الغرق من و فرعون جنود من [ ÖمÔك ×Ç ن Öي نج أف ر ÖحبÖلI ÔمÔكب قÖنا رف Öذاء و]

بسÇبب قÇوم الي أمر نسب¹ فان قومه و فرعون اي [ ن Öوع Öرف ال ¾ ĤنÖق ر Öغأ و]

الامر/ Ïبذل اولي اليه المنتسب عليان تدل رÄيسهم الي الانتساب

نجاتهم ان اخبارنا في قدورد و يغرقون هم و اليهم [ ون ÔرÔنظت ÖمÔنتأ و]

و نÇجاتهم ذ كÇر من المقصود و rstuv آله و mnopq د بمحم لهم بتوس كانت نعمهم و
حتي ظهورهم عدم حين rstuv يبين آلهالط mnopqو د بمحم لهم بتوس تذكيرهم نعمهم
يكÇن لم حÇين بÇه لهم توسÇب نعمهم و البلايا من نجاتهم كان من بأن يتذكروا
نعمتهم و بنجاتهم و ¹ بالام تعريض فيه و اولي ظهوره حين به ل وس فالت Gموجود
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/rstuv آله و mnopq د بمحم

Çلف الس كÇان Çذين ال آله مÇعاند¸ و قÇوله عن خلف الت لاينبغي بان و
عمون/ يتن و ينجون بهم لهم بتوس

و فرعون خروج و مصر, من اسراÄيل بني مع cdefg موسي خروج ¹ قص و
و لات فصÇالم في مذكور¸ القبطي غرق و بطي الس عبور و علياثرهم, جنوده

يأتي/ فيما منها Gشطر نذكر نا لعل

يÇقول cdefg موسيبنعمران كان [ ¹لÖيل ين عب Öرأ Ð×ي وس Ôم نا Öد ع× و Öذاء و]

عÇلي مشÇتمل كÇم رب مÇن تابÇبك أتÇيتكم عنكم االله ج فر اذا اسراÄيل: لبني
دينكم/ في اليه ماتحتاجون

ثÇلاثين يصوم و للميعاد يأتي ان جل و عز االله امره عنهم جاالله فر ا فلم
يÇا اليÇه لÇج و زÇع االله فأوحي الفطر قبل Îاستا الايام آخر في كان ا فلم Hيوم
Çم Ôص ,Ïالمس ريÇح مÇن عندي أطيب اÄم الص فم خلوف ان علمت اما موسي:
ان تÇعالي وعداالله فكان موسي Ïذل ففعل الافطار; عند Ïلاتست و آخر Gعشر

اه/ اي فأعطاه ليل¹ اربعين بعد الكتاب يعطيه

وعÇدكم قÇال و اسÇراÇÄيل بني مستضعفي علي فشبه امري الس فجا¾
Hيوم عشرون و ليل¹ عشرون هذه و ليل¹ اربعين بعد اليكم يرجع ان cdefg موسي
عÇليان ÕادرÇق Çه ان يريكم ان ربكم اتا كم قد و ربه موسي أخطأ اربعون ت تم
العجل لهم فأظهر اليه منه لحاج¹ موسي يبعث لم انه و نفسه الي بنفسه يدعوكم

عمله/ كان ي الذ

الهنا? العجل يكون كيف له: فقالوا
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مÇن مÇوسي كÇلم كÇما ربكم منه يكلمكم العجل هذا انما لهم: قال Ç
عبدوه/ و لوا فض جر¸ الش في كان كما العجل في فالاله جر¸ الش

و حاÄط الي ره خÆم كان بحيث وضعه و العجل صور¸ صنع انه نقل و
موا فتوه تكلم بما تكلم و عليدبره فاه فوضع مردته بعض الحاÄط خلف حبس

مهم/ يكل العجل ان

يÇوم جÇبرÄيل مك¹ ر قدم اثر تراب من أخذ قد كان امري الس ان نقل و
و Ïبذل اسراÄيل عليبني يفتخر كان و عنده ̧ صر في التراب كان و فرعون غرق
لم و الثلاثون انقضي ا فلم الثلاثين بعد بالكتاب يأتي ان وعدهم قد موسي  كان

لهم: قال و شيخ بصور¸ يطان الش اتي موسي يرجع

خذلكم ات حتي حليكم لي فاجمعوا اليكم لايرجع و هرب قد موسي ان
فألقاه به فأتاه Îعند الذي التراب هات : امري للس قال و العجل لهم فصاغ Hآله

عر/ الش و الوبر له نبت و خار و Î فتحر العجل جوف في

ان نÇÇقل [ ون Ôم لÇÇ ×Ç ظ ÖمÔتÇن أ و ي ه دÖعب نم م لÖج ع ÖلI ÔمÔت ÖذتَّخI [ثÔمَّ
ل وس الت Îبتر rstuvو آله mnopqو د محم علي لو¸ بالص بتهاونهم كان العجل خاذهم ات

بهم/

ÖمÔلَّك عÇ ل ] Ïذل بعد من آله و mnopq د بمحم لكم بتوس نكÔم] ع نا Öوف ع [ثÔمَّ
و اتيÖنا] ¾ Öذاء و] rstuv آله و mnopq د بمحم ل وس الت نعم¹ و العفو نعم¹ [ ون ÔرÔك Öشت

آتينا/ اذا اذ كروا

و البÇاطل و قÇالح بÇين يÇفرق به ما [ ان ق ÖرÔفÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ي وس Ôم]

المبطل/ و المحق
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المراد او سال¹ الر بالفرقان و صورتها التورا¸ و ¸ بوالن بالكتاب المراد و
و ر الش و الخير بين الفارق¹ ها فان الولاي¹ بالفرقان و سال¹ الر و ¸ بوالن بالكتاب

صورتهما/ التورا¸ و رير والش الخير

و cdefg موسي في كانت التي يعني ¸ بوالن او بالتورا¸ الكتاب ر فس لذا و
فارق/ كالولاي¹ rstuvفانه آله من يبين الط و mnopq د بمحم بالاقرار الفرقان

هذا موسي الي االله أوحي به الايمان و بالكتاب االله أ كرمهم ا لم انه نقل
د جدÇف الكافرين و المÆمنين بين ما فرق الفرقان بقي وقد به وا أقر قد الكتاب
و HمانÇاي أحÇدهم من لاأتقبل Hحق Hقسم علينفسي آليت فاني به العهد عليهم

? رب يا هو ما :cdefg موسي قال به, الا Âلاعم

سÇيد و Çبيين الن خÇير mnopq GدحمÇم ان عليهم تأخذ موسي يا االله: قال Ç
الوصيين/ خير Hعلي وصيه و أخاه ان و المرسلين,

و له المÇنقادين شÇيعته ان و الخلق, ساد¸ يقيمهم الذين اوليا¾ه أن و
;Ïذل مÇوسي عليهم فأخذ عدن جنات Îملو الاعليو الفردوس نجوم لخلفاÄه
المبين النور فالفرقان قلبه, دون بلسانه أعطاه من منهم و Hحق اعتقده من فمنهم
شيعتهما و عترتهما و cdefg علي و mnopq د بمحم آمن من عليجبين يلوح كان الذي
و المعاني بهذه الاقرار اقول: قلبه دون بلسانه Ïذل أعطي من جبين من فقده و

الولاي¹/ بقبول الا ليس المذكور¸ المراتب

و عضÇب مÇن افÇضل بÇعضها أن و الوجود مراتب يتبين بالولاي¹ فانه
لابغيرها/ بعض من بعضهمأ كمل ان و الاوصيا¾ و سل الر مراتب

و الوجÇود مراتب و سل الر و الانبيا¾ مقامات ]الي ون Ôدت Öهت ÖمÔلَّك عل]
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العوالم/ عوالي و Îلو الس مراحل

و اليهم موسي توجه فان أخري نعم¹ عد ي] ه م Öوقل ي× وس Ôم الق Öذاء و]

و cdefg لقوله قبولهم ان كما عظيم¹ نعم¹ التوب¹ طريق تعليمهم و بالتوب¹ تذكيرهم
عظيم¹/ نعم¹ كانت أنفسهم بقتل توبتهم

[ Öا ÐوÔوبÔتف]Hآله [ لÖج ع ÖلI ÔمÔك اذ خات ب كÔم سÔنف أ ÖمÔت ÖملÇ ظ ÖمÔنَّك اء م Öوق ×Ç ي ]

برأتم/ بما ضلالكم و ظلمكم عن

Çنبيه الت و Çوب¹ الت ¹علÇب للاشعار عليالوصف عليق الت [ Öم Ôك ءÇ ل ارب [اءلي×
المبرو¾/ الي الباري عن بالانصراف الغباو¸ عليغاي¹

المÇبرو¾ الي الباري عن الانصراف اقتضت التي [ ÖمÔك سÔنف أ Öا ÐوÔلÔتÖاقف]
الحماق¹/ غاي¹ هو الذي

اتكم انيÇأن أفنوا و فاقتلوا او للعقول, المقابل¹ نفس Ñالا نفس Ñبالا فالمراد
/Hبعض بعضكم بقتل ذواتكم اقتلوا او الكاسد¸, بالارا¾ الاستقلال اقتضت التي

و يوف السÇب أنفسهم يقتلوا ان أمروا أنهم من الاخبار في ورد ما و
ماورد مثل ,Ïعليذل ل يد عليوجوههم يوف الس شهروا Hألف سبعين كانوا أنهم
العجلأمر يعبدوا لم الذين هم و Hالف عشر اثني الا الف ¹Äما ست كانوا العابدين ان
فشÇهروا العÇجل عÇبدوا Çذين ال يقتلوا ان العجل يعبدوا لم Hألف عشر اثني االله

قالوا: و سيوفهم

فنزل بأيدينا قراباتنا و آبا¾نا نقتل العجل عبد¸ من مصيبته أعظم نحن
rstuv آله و mnopq د حمÇم عÇلي لو¸ بالص لوا توس لهم: قل Öنا cdefg عليموسي الوحي
هم و فيهم القتل استمر ا فلم Ïذل عليهم فسهل لوا فتوس Ïذل عليكم يسهل حتي
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العجل عبدوا الذين االله وقف Ïلذل استسلموا و Hالف عشر اثني الا الف ¹Äما ست
القتل/ فرفع عيلهم االله فتاب فتوسلوا Ïذل عليمثل

ÕرÖي القتل[خ [ ÖمÔكل × ذ] القتل فرفع فوقفوا آلاف عشر¸ منهم قتل انه نقل و
بÇالوصف االله احÇضار و Çمكين الت و للتلذذ الباري ر كر [ Öم Ôك ءÇ ل ارب ند ع ÖمÔلَّك
عباد¸ الي الباري عباد¸ عن بالانصراف اليهم الغباو¸ لنسب¹ Gالمخصوصتأ كيد

المبرو¾/

, تكرار كثير الكتاب في ر تكر قد تعالي اسماÄه ساÄر و االله اسم ان اعلم
يوجد و ذ كره و بسماعه اليه الموحي ذ تلذ و القلوب في التمكين العام الوجه و
اسÇما¾ واعÇي الد اقتضت سوا¾ Ïذل غير ¹ خاص دواع المقامات خصوص في
و عليالغضب ¹ال الد كالاسما¾ ¹هري الق الاسما¾ هديد الت مقام اقتضا¾ مثل ¹ خاص

اولا/ ¹طفي الل الاسما¾ الوعد مقام اقتضا¾ مثل و الانتقام سرع¹ و الانتقام

لÇن ي× وس Ôم ×Ç ي ÖمÔتÖلÔق Öذاء و Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ وÔه و Ôنَّهاء ÖمÔكÖي ل ع ابتف]
علينبيكم بجرأتكم [ Ô¹ق ع ×Ç Iلصَّ ÔمÔكÖت ذخأف ¸ ر Öه ج للَّهIي رن تَّي× ح Ïل ن م ÖÆن

أدبكم/ سو¾ و عليربكم و

نم م كÔم ×Ç ن Öث ع ب [ثÔمَّ فمتم بكم تنزل اعق¹ الص الي [ ون ÔرÔنظت ÖمÔنتأ و]

تدل الاي¹ هذه و , ¾اغما لاعن موت عن كانت البعث¹ ان الي اشار¸ [ ÖمÔكت Öو م دÖعب
/¹ الام هذه في وري ر كالض صارت و بها الاخبار ورد كما جع¹ الر عليجواز

جع¹/ الر انكاره في ا¾ الكو عليابن بها cdefg اميرالمÆمنين احتج قد و

بÇن مÇوسي االله كÇليم يكون ان يجوز كيف cdefg ضا الر سÃل انه ورد و
Æال? الس هذا يسأله حتي Åي¹ الر عليه لايجوز االله ان لايعلم عمران
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كلمه ا لم لكنه و بالابصار يري ان عن ه منز االله علمأن االله كليم ان فقال: Ç
ناجاه/ و به قر و كلمه االله أن هم فأخبر قومه الي رجع Hنجي به قر و

¹Äسبعما القوم كان و سمعته; كما كلامه نسمع حتي Ïل نÆمن لن فقالوا:
¹Äسبعما منهم اختار ثم آلاف سبع¹ منهم اختار ثم Hالف سبعين منهم فاختار الف

ربه/ لميفات Âرج سبعين منهم اختار ثم

الي موسي صعد و الجبل سفح في فأقامهم سينا¾ طور الي بهم فخرج
فوق من كلامه سمعوا و االله كلمه و كلامه يسمعهم و يكلمه ان االله سأل و الطور
Hمنبعث جعله ثم جر¸ الش في أحدثه االله لان امام و ورا¾ و شمال و يمين و أسفل و

الوجوه/ جميع من سمعوه حتي منها

ا فلم ,¸جهر االله نري حتي االله كلام سمعناه الذي هذا بأن نÆمن لن فقالوا:
فأخÇذتهم ¹اعقÇص عÇليهم االله بعث عتوا و استكبروا و العظيم القول هذا قالوا

فماتوا/ بظلمهم اعق¹ الص

Ïان قÇالوا و اليÇهم رجعت اذا اسراÄيل لبني أقول ما :cdefg موسي فقال
?Îا اي االله مناجا¸ من عيت اد فيما Hصادق تكن لم Ïلان فقتلتهم; بهم ذهبت

ÏابÇلاج اليه تنظر Ïيري ان االله سألت لو Ïان فقالوا: بعثهم و فأحياهم
لايÇري االله ان قÇوم يÇا :cdefg موسي فقال معرفته حق نعرفه و هو كيف فتخبرنا
Ïل نÆمن لن فقالوا: بأعلامه يعلم و باياته يعرف ما ان و له ¹لا كيفي و بالابصار

تسأله/ حتي

أعلم أنت و اسراÄيل بني مقال¹ سمعت قد Ïان رب يا :cdefg موسي فقال
بÇجهلهم Îاخذ Ô¾أ فلم Îسألو ما سلني :cdefg موسي يا اليه االله فأوحي بصلاحهم
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الي انÇظر لكÇن و تراني لن قال: ,Ïالي أنظر أرني رب موسي: قال Ïذل فعند
من بأي¹ للجبل ربه تجلي ا فلم تراني فسوف يهوي هو و مكانه استقر فان الجبل
بÇقول Ïالي تÇبت ÏبحانÇس قال: أفاق ا فلم Hصعق موسي خر و Hدك جعله آياته

/ لاتري× Ïبأن منهم المÆمنين ل او أنا و قومي جهل عن Ïب معرفتي الي رجعت

ألف ¹ÄبعماÇس هÇم و قومه من اختار موسي أن الاخبار في ذ كر و
أنهم ظنه مع عليالافسد اختياره وقع قد و يزعمه القوم خيار من Âرج سبعين
HعÇواق العÇزم اولي مÇن ÁوÇرس cdefg مÇوسي مثل اختيار كان اذا و الاصلحون
ان يÇنبغي Çذي ال الامام تعيين عن معزول الخلق اختيار ان علمنا عليالافسد

الخلق/ أصلح يكون

بÇين ما ق فر الفرقان عهد عليهم يأخذ ان اراد ا لم cdefg موسي ان ورد و
لن قÇالوا بامامتهم ¹ مÄالا و cdefg لعلي و ته بنبو mnopq د لمحم المبطلين و المحقين
Çاعق¹ الص فأخدتهم Ïبذل يخبرنا Hعيان االله نري حتي Ïرب امر هذا ان Ïل نÆمن
فأنÇتم الا و تÇعترفون و اتقبلون يصعقوا لم الذين للباقين موسي: فقال ¹معاين

لاحقون/ بهÆلا¾

أمر في Ïعلي هم لرد اصابتهم انما كانت فان بهم حل ما لاندري فقالوا:
لنسألهم يحييهم ان rstuv آله و mnopq د بمحم Ïرب االله فاسأل cdefg علي و mnopq د محم

فسألوهم/ فأحياهم موسي االله فدعي أصابهم, ما أصابهم لماذا

¸ بوÇن اعÇتقاد بعد cdefg علي امام¹ اعتقاد لاباÄنا أصابنا ما أصابنا فقالوا:
و عرشه و حجبه و سماواته من ربنا Ïممال هذا موتنا بعد رأينا لقد mnopq د محم

نيرانه/ و جنانه و  كرسيه
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و mnopq د حمÇم من Hسلطان أعظم و Ïالممال جميع في Gأمر أنفذ رأينا فما
Çاعق¹ الص بهذه متن ا لم انا و cdefg الحسين و cdefg الحسن و OPQRS فاطم¹ و cdefg علي

عذابكم/ هÆلا¾ عن ا كفو cdefg علي و mnopq د محم فتاداهم النيران الي بنا ذهب

rstuv يبين الط بĤلنا و بنا جل و عز نا رب سÃل ساÄل بمسÃل¹ يحيون فانهم
/mnopq د محم عصر هل Ñلا االله قال

أسÇلافكم ظÇلم¹ نشر rstuv يبين الط آله و mnopq د بمحم عا¾ بالد كان فاذا
ان الي بÇه ماهلكوا لمثل ضوا لاتتعر ان عليكم مايجب فان بظلمهم المصعوقين

االله/ أحياهم

و الاخلاف الي الاسلاف فعل نسب¹ وجه مضي قد [ ون ÔرÔك Öشت ÖمÔلَّك عل]
كان ا لم و الاسلاف, بفعل الاخلاف رضا ملاحظ¹ و بينهم ¹نخي الس بملاحظ¹ ها أن

كل و لاجله خلقت فيما النعم¹ صرف او النعم¹ في المنعم ملاحظ¹ بمعني كر الش
هو الذي البعث عقب اني¹ الد بالحيو¸ المقيد و ¹بالاناني للمحتجب لايمكن منهما
بÇترقب ¹انيÇالان مÇن الخروج و اني¹ الد الحيو¸ عن الامات¹ بعد ¹الالهي Ô¸الحيو

كر/ الش

من ليقيكم التيه في تاÄهين كونكم حين [ ام مغÖلI ÔمÔكÖي ل ع [و ظÇلَّلÖنا

القمر/ برد و مس الش حر ضر

بالعسل [ ي× وÖل [وI لسَّ رنجبين بالت المن ر فس [ نَّ مÖلI ÔمÔكÖي ل ع لÖنا نزأ و]

منه/ Hعنق و Hساق أطول الحمام يشبه Õطير هو و ماني× بالس و المشوي اÄر بالط و

أمثال في الامر و [ ÖمÔك ×Ç ن Öق ز ر ا م ت ×Ç ب ي ط ن م] كلوا قاÄلين اي [ ÖواÔلÔك ]
احوال و الاشخاص اعداد بحسب جحان الر و الوجوب و الاباح¹ من أعم المقام
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رزق¹ بما المراد و ̧ واحد حال في واحد لشخص الا كل مقدار و الواحد خص الش
قييد/ لالت بيين للت بات ي الط فاضاف¹ لوي الس و المن كان ان هيهنا االله

تÇقييد اي قييد تÇلل فالاضاف¹ العباد االله رزق¹ ما مطلق المراد كان ان و
بالمضاف/ اليه المضاف

عÇدم و فÇطيبوبته Çلوي الس و المن بالمرزوق المراد كان ان نقول: او
و عÇليه االله اسÇم ذ كÇر ا مم كلوا المعني و عدمه و عليه االله اسم بذكر طيبوبته

قييد/ للت فالاضاف¹ ذÃحين و عليه االله اسم يذكر لم ا مم لاتأ كلوا

فقالوا: مفاز¸ في نزلوا البحر بهم cdefg موسي عبر ا لم القمي تفسير في و
لاما¾ و لاشجر و فيها لاظل مفاز¸ الي العمران من أخرجتنا و أهلكتنا موسي يا

نÇالم بÇالليل عليهم ل تنز و مس الش من تظلهم غمام¹ هار بالن تجيي¾ فكانت
شبعوا و أ كلوا فاذا مواÄدهم علي فيقع Õي مشو طاÄر يجيي¾ بالعشي و فيأ كلونه

عنهم/ طار

بÇعصاه به يضر ثم العسكر وسط في يضعه Õحجر cdefg موسي مع كان و
Hسبط عشر اثني كانوا و سبط كل الي الما¾ فيذهب Hعين عشر¸ اثنتا منه فيتفجر

قالوا: و ا ملو عليهم طال ا فلم

/ واحد عليطعام نصبر لن موسي يا

ما او Õخير هو بالذي الادني استبدال و النعم¹ بكفران ونا] ÔملÇ ظ ا م و]

هÇو و قÇيره تÇو و تÇعزيزه مراعا¸ عدم و cdefg موسي علي بالاعتراض ظلمونا
/rstuv ¹ مÄالا و mnopq د محم تعظيم عدم و النعم¹ كفرانهم و mnopq د محم ¹ بأم Õتعريض

انيظلم من ان أمنع و اجل و عزا و اعظم االله ان قال: انه cdefg الباقر عن و
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وليكم انما يقول حيث ولايته و ولايتنا و ظلمه ظلمنا فجعل بنفسه خلطنا لكنه و
ا/ من ¹ مÄالا يعني آمنوا الذين و رسوله و االله

, Õخير هو بالذي الادني باستبدال [ ون Ôم لÇ Öظ ي ÖمÔه سÔنف أ Öا ÐوÔانك ن ك ×Ç ل و]

بالكفران/ النعم¹ بازال¹ او

¹ مÄالا بظلم او حقيق¹, ذواتهم و الخلاÄق أنفس هم الذين ¹ مÄالا بظلم او
/ أنفسهم Îلاهلا بب الس او المسبب

التيه/ من خرجتم حين لكم قلنا اذ بنياسراÄيل يا اذ كروا و قÔلÖنا] Öذاء و]

Çام الش بلاد من اريحا او س المقد بيت هي و [ ¹ي ÖرقÖلI ه ذ ×Ç ه ÖواÔلÔخÖدI]
/ بلاتعب Hواسع [ ا دغ ر ÖمÔتÖÃ ش ÔثÖي ح نÖها م ÖواÔلÔكف]

المقدس بيت في التي ¹القب باب او القري¹ باب اي [ اببÖلI ÖواÔلÔخÖدI و]

كÇر للش مÇتواضÇعين خÇاضعين او الله ساجدين [ ا جَّد Ôس] اليها يصلون  كانوا
و mnopq د حمÇم مÇثال عليالباب تعالي االله مثل أنه ذ كر التيه من عليخروجكم
وذ كر بيعتهما عليأنفسهم دوا يجد و Ïلذل Hتعظيم يسجدوا ان أمرهم cdefgو علي

عليهم/ المأخوذين الميثاق و العهد يذكروا و موالاتهما

mnopq د محم لمثال عظيم الت و جود الس من الفعل¹ هذه بألسنتكم [ ÖواÔولÔق و]

/cdefg علي و

ÕصدرÇم هو او Ïذل اعتقدوا او قلوبكم بألسن¹ قولوا او لذنوبنا [ Õ¹َّط ح]

للمفعول/ مبني

الي بÇالنسب¹ سÇفلي¹ و ¹حط لنا قلوبكم او اجسادكم بألسن¹ قولوا اي
ألقاه/ و أنزله اذا ¹حط من فعله هي و المذكور المثال
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فÇهذه تÇقدير ليأيÇع و محذوف لفعل Áمفعو بالنصب ¹حط Ñقري و
جÇمل¹ مÇقام قاÄم¹ أو الخبر محذوف¹ او المبتدأ محذوف¹ جمل¹ جز¾ ا ام الكلم¹

/¹خبري او ¹يÄدعا ¹يÄالنشا ا ام فهي قادير عليالت و محذوف¹

Ôيد زنÇ س و] مÇنكم HÃخطÇم كÇان لمÇن [ ÖمÔك ×Ç ي ×Ç طÇ خ ÖمÇ Ôك ل Öرف Öنَّغ]
غÇير او كÇان Hمخطي المحسن حال لبيان مستأنف¹ الجمل¹ منكم [ ينن سÖمحÔÖلI

/ ¾مخطي

لميسÇجدوا اي [ Öم Ôهل يلق ي لَّذI رÖي غ لا Öوق Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI ل [فبدَّ
حنط¹ : ¹حط بدل قالوا و بأستاههم الباب دخلوا بل أمروا ما لاقالوا و أمروا  كما

شعير/ في حنط¹ قالوا او القول هذا و الفعل هذا من الينا أحب تها نتقو حمرا¾

قÇالوا: و HرتفعÇم Hباب رأوا الباب بلغو ا لم انهم خلافهم كان أنه روي و
الر كوع من لابد من Hمتط باب أنه نا ظن هيهنا خول الد عند نركع ان نحتاج مابالنا
و يوشعبننون ثم موسي يعنون هÆلا¾ يسخربنا متي الي و مرتفع باب هذا و فيه
ما :¹حط قولهم بدل قالوا و الباب نحو أستاههم جعلوا و الاباطيل في يسجدوننا

تبديلهم/ Ïفذل حمرا¾ حنط¹ معناه

و المÇضمر مÇوضع Çاهر الظ وضع [ Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI لي ع لÖنا نزأف]
بسÇبيته الاشÇعار و المستمعين قلوب في الظلم قبح لتمكين الموصول تكرار
قÇول لتÇبديل ¹بسببي للاشعار كان عليالموصول بديل تعليقالت ان كما جر للز
لاهل ظلمهم و mnopq د محم ¹ بأم عريض الت المقصود و االله قول هو الذي mnopq بيالن

/mnopq بيالن قول تبديلهم و rstuv البيت

Çذين ال ل فبد الاي¹ بهذه cdefg جبرÄيل نزل قال: cdefgأنه الباقر الي نسب و
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آل ظÇلموا Çذين ليالÇع فأنزلنا لهم قيل الذي غير حقهم mnopq د محم آل ظلموا
الاي¹/ من المقصود و به ض المعر باعتبار هذا mnopqو د محم

جاس¹ الن او العذاب بمعني م بالض و بالكسر جز الر[ ¾Ĥ م Iلسَّ ن م ا زÖج ر]

جس/ كالر عنه يعاف ما مطلق او

الذي جز الر ان ذ كر طاعته و االله امر من ]يخرجون ون Ôق Ôس Öف ي ÖواÔانك ا مب]
الذين هم و Hألف عشرون و ¹Äما اعون بالط يوم بعض في منهم مات انه أصابهم
او يتوب علمأنه من علي ل لمينز و لايتوبون و لايÆمنون أنهم االله علم في  كانوا

طيب¹/ ¹ي ذر صلبه من يخرج

كما بالخطاب لكم يقل لم ي] ه م Öوقل ي× وس Ôم قي× Öست ÖسI ذاء] اذ كروا [ و]

GجديدÇت لاحقÇ ال و Çابق الس فÇي اسÇراÇÄيل بني من الحاضرين بخطاب أتي
قومه كونهم حيث من اسراÄيل لبني كان موسي استسقاه بأن Gاشعار و للاسلوب
الحÇاضرون ليس و لهم حم¹ الر لطلب مستحقين اليه عين متضر له موافقين و
في عطشوا لما فانهم ¹الحيثي هذه من يخاطبوا حتي الجه¹ هذه من لهم Hاسناخ

لهم/ فاستسقي لاÑمر استسلموا و عليه عوا تضر و موسي الي التجأوا التيه

Hمخصوص Gحجر الحجر Ïذل كان و [ ر ج حÖلI Îا صعب ب ر ÖضI [فقÔلÖنا
/rstuv يبين الط آله و mnopq د بمحم Hداعي بها فضربه

مÇقام ;¹نÇالج مÇن احÇجار ثÇلاث¹ نÇزلت قال انه cdefg الباقر الي نسب
الاسود/ الحجر و اسراÄيل, بني حجر و ,cdefg ابراهيم

Hطعام Õأحد لايحملن الا مناديه: ينادي ¹مك من القاÄم خرج اذا cdefg عنه و

الا Áمنز لاينزل و بعير وقر هو و عمران بن موسي حجر معه حمل و Hلاشراب و
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رويت و روي, ظÇمان كÇان مÇن و شÇبع, HعÄجا كان فمن ; Õعيون منه انفجرت
الكوف¹/ ظهر من النجف ينزلوا حتي دوابهم

الاسباط من [ اسنÔأ لÔك مل ع Öدق عيÖنا ¸ ر Öشع IثÖنتا ÔهÖن م Öت رجانف ف]
يعقوب/ اولاد من عشر الاثني

كان كلٍّ مشرب كأن و مشربهم, في الاخرين لايزاحمون و [ Öم Ôهب ر Öش [مَّ

لهم/ قاÄلين الاخرين مشارب عن Gزممي Hمعلوم

و غذاÅهÇم فيه بما تنبع العيون كانت او لوي, الس و المن من [ ÖواÔلÔك ]
ابق/ الس الخبر اليه أشار كما شرابهم

حال [ ين د سÖف Ôم ض ÖرÑ ÖلاIيف Öا Öوث Öعت لا و للَّهI ق Öز  ر ن م ÖواÔب ر ÖشI و]

الافساد/ بمعني العثو فان ÔدكÆم

في للماضين الحاضرين لمجانس¹ بالخطاب اتي اذ كروا و [ ÖمÔتÖلÔق Öذاء و]

الكفران/ و الانكار

التيه في اسلافكم قال ]يعني د ح× و ام عط لي× ع رب Öنَّص لن ي× وس Ôم ×Ç ي ]

معهما/ آخر ¾غذا من لنا لابد و لوي الس و عليالمن نصبر لن

البقل بقÖلها] منم Ôض ÖرÑ ÖلاI ÔتبÇنمÔت ا مَّ م لنا Öج رÖخÔي Ïَّب ر لنا ÔعÖادف]
و نحوها و الكرفس و عناع الن و اث الكر مثل Gخضر الارض نبات من يÆكل ما

الارض/ به ت اخضر نبات عليمطلق يطلق

و الخيار, يضم قد و القاف كسر و الثا¾ تشديد و بالمد ها] ءÇ ثĤÇَّل ق و]

الخيار/ شبه علينوع القثا¾ يطلق بعضهم
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و الثوم قيل و المÆكول¹ الحبوب مطلق او الخبز او الحنط¹ ها] ومÔف و]

ا¾/ بالث قر¾

/cdefg موسي او تعالي االله قال لها] صب و ا ه س دع و]

لوي الس و المن من مرتب¹ وادون [ ني× Öدأ وÔه ي لَّذI ونÔل دÖبت Öستأ الق]
ألطف/ و أقوي و ألذ هما فان [ ÕرÖي خ وÔه ي الَّذ ب]

و العلمي المصر المراد او الامصار من [ ا ر Öص م] التيه هذه من [ ÖواÔطبÖهI]
اوسطه/ لسكون صرفه

و الفÇوم و Çثا¾ الق و البÇقول مÇن [ ÖمÔتÇ Öل أ س Çا مَّ ] فÇÇيها لكÔم] نَّ اء ف]
¹القبÇب عÇليهم المضروب¹ ¹ل الذ شبه الهوان [ Ô¹َّل  لذI Ôم هÖي ل ع Öتب ر Ôض غيرها[و

ثم عليالجدار الملصق المضروب بالطين او الجوانب جميع من بهم لاحاطتها
فيها/ رب الض استعمل

و نÇيا الد الحيو¸ في عذابهم هذا و الفقر من اسو¾ هي [ Ô¹نك Öس مÖلI و]

الحاج¹ و ¹ل الذ أسباب أعظم هما و الطمع و الحرص عن اليهود Ïينف ما انه Ïذل
صاري/ الن من Áحا Ôأسوأ اهر الظ في هم و

بغضب متلبسين Æال الس مقام عن رجعوا [ للَّهI ن م ب ضغ ب و Ô¾Ĥب و]

الاخر¸/ في االله من بغضب ا¾ أحق صاروا او االله, من عظيم

¹ أم يا بالغضب جوع الر و المسكن¹ و ¹ل الذ ضرب من المذكور [ Ïل× ذ]

بهم/ عريض للت فانه mnopq د محم

¹سجي صار الكفر ان الي للاشار¸ كانوا تخلل [ ون ÔرÔفÖكي ÖواÔانك ÖمÔنَّه أب]
و غير الص العالم في ها كبري× و ها صغري× [ للَّهI ت ×Ç اي ÑÇ ب ] الانبيا¾ قتل كذا و لهم
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/rstuv الاوليا¾ و الانبيا¾ هم الكبري الايات و الكبير,

او خلفا¾هم او انبيا¾ كانوا سوا¾ االله من المخبرين [ يني لنَّبI ونÔلÔتÖقي و]

الاوصيا¾/ غير هم الذين المخصوصين بيين الن

الكÇفر [ Ïل× ذ] الحقÇب Õنبي لايقتل فانه البيان لمحض [  قحÖلI رÖي غ ب]
خلفاÄه/ و االله [ Öوا صع ا مب] القتل و بالايات

كانوا تخلل و االله, أمر يتجاوزون او عليالخلفا¾ [ ون Ôدت Öعي ÖواÔانوَّ ك]

الاعتدا¾/ في تمكنهم الي للاشار¸

في التمكن و فيه, التمكن و للاعتدا¾ Hبسب صار العصيان ان المقصود و
الغضب; و المسكن¹ و ¹للذل Hسبب صارا هما و القتل, و للكفر Hسبب صار الاعتدا¾
و كبارها الي لاتÆدي حتي نوب الذ صغار مقارف¹ mnopqمن د محم ¹ ام يا فاحذروا
مÇنها بكÇلٍّ او الاخÇر¸, في الغضب و نيا الد في المسكن¹ و ¹ذلبال العقوب¹ الي

فيهما/

فÇي ÎهماÇالان فÇاحذروا االله عÇباد يÇا قال: انه mnopq بيالن الي نسب و
حتي عليصاحبها الخذلان بها يستولي المعاصي فان بها هاون الت و المعاصي
هÇو فيما يوقع و يخذل و يتهاون و يعصي فلايزال منها; أعظم هو فيما توقع¹
¸ بوÇن دفÇع و mnopq رسÇولاالله يÇوص ولاي¹ رد في توقعه حتي جني ا مم أعظم
فÇي الالحاد و االله توحيد دفع في توقعه حتي Ïبذل Hايض لايزال و ,mnopq االله نبي

االله/ دين

لاقÇتلوهم و بأيÇديهم ضÇربوهم مÇا االله و قال: انه cdefg ادق الص عن و
ÂتÇق بÇصار فÇقتلوا عليها فأخذوا فأذاعوها أحاديثهم سمعوا ولكن بأسيافهم



579 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

كثير¸/ أخبار المضمون بهذا و ¹معصي و باعتدا¾

او ¹ امÇالع البÇيع¹ نÇفس هو الذي العام بالايمان [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI [اءنَّ
/¹ العام البيع¹ من الحاصل¹ بالحال¹ بيه الش او ¹ العام بالبيع¹ الحاصل

الاسلام/ معني هو هذا بالايمان المراد أن الحاصل و Â مفص سبق  كما

ات تقÇالمش مÇن فاتهما تصرÇم ساÄر و د تهو و هاد [ ÖواÔاده ين لَّذI و]

Çا ام يهود و انتحلها, او ¹اليهودي في دخل بمعني اليهود من المأخوذ¸ ¹الجعلي
عÇن تÇابوا نهم Ñلا او علييدنبيهم, تابوا نهم Ñلا به وا سم تاب; اذا هاد من عربي
[ ي× ر ×Ç ص باسمه[وI لنَّ وا سم يعقوب اولاد يهوداأ كبر ب معر ا ام و العجل, عباد¸
مÇن Gمأخوذ يستعمل لم نصر لان وصلته الموصول عن عدل تنصروا الذين و
¹الجعلي ات المشتق من كان ان روا تنص و مقصود غير غوي الل معناه و ¹راني النص
مÇعناه و ¹يÇصرانالن انتحال في استعماله الاغلب لكن ¹راني النص من المأخوذ¸
مÇن المأخÇوذ¸ ¹عليÇالج ات المشتق من كان ان روا تنص و مقصود غير غوي الل

فيها/ خول الد لافي ¹راني النص انتحال في استعماله الاغلب لكن ¹راني النص

مÇن مأخÇوذ وصف كران الس و كاري كالس النصران جمع صاري الن و
مÇن او اصر¸, الن من جعليٌّ مأخوذ او ,cdefg عيسي نصروا نهم Ñلا به واه سم نصر;
اجÇتمع و مصر, من رجوعهما بعد cdefg عيسي و مريم نزلتها قري¹ اسم النصران¹

عليالاخير/ للنسب¹ او للمبالغ¹ صرانيالن في اليا¾ و فيها, صاري الن

دين الي مالوا اي بوا ص نهم Ñلا به وا سم الكوا كب عبد¸ [ ين ÑÇ ب ×Ç [وI لصَّ

Öن م] صاري الن في ذ كر لما الموصول من عدل و بالهمز¸ قرأ ان خرجوا اي االله
قبول و ¹الولوي ¹ الخاص بالبيع¹ الحاصل الخاص بالايمان [ اللَّهب] منهم [ ن ام ¾
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و الايمان دار في الانسان دخول و القلب في الايمان دخول و الباطن¹ عو¸ الد
باالله أذعن من اي غوي الل معناه بالايمان المراد او القلب احكام و الولاي¹ قبول
و ¹ العام بالبيع¹ آمن من اي الاسلام بالايمان المراد او مظهره, لانه cdefg بعلي او

باالله/ اهر¸ الظ عو¸ الد قبول

عليه المأخوذ¸ الاعمال عمل Çلحا]اي ×Ç ص ل م ع و ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و]

للايمان/ ل الاو عليالمعني بيعته في

¹ الخاص البيع¹ للايمان خيرين Ñالا عليالمعنيين الح الص بالعمل المراد او
/Âاص صالح عمل لايكون بدونها و الح¹ الص الاعمال اصل ها فان ¹الولوي

معرفته لايمكن و لهم يكون ان ينبغي الذي الاجر اي [ ÖمÔه ÔرÖجأ ÖمÔهل ف]
للاجر/ آخر تعظيم ربهم عند بكونه قييد الت و [ Öم هب ر ند ع] اليهم بالاضاف¹ الا

في متساوي¹ ¹يÃاب الص و ¹صرانيالن و ¹اليهودي و الاسلام ان المقصود و
و البÇاطن¹ عÇو¸ الد قبول و الولاي¹ الي منها كل انتهي اذا العظيم الاجر ثبوت
بÇمفهوم دلÇت فÇالعبار¸ ¹Çالولاي الي يÇنته Öمل اذا و القلب, في الايمان دخول
لم لكن و كان او أجر يكن لم سوا¾ منها ¾لشي ربهم عند لااجر عليان المخالف¹
من ان الاخبار و الايات من يستفاد كما الاجمال هذا تفصيل و ربهم, عند يكن

عقوبته/ فله الولاي¹ أنكر

يÇتوب ا ام و به يعذ ا ام االله; لاÑمر Õ¾مرجي فهو يذعن لم و ينكر لم من و
في كان لكن و يذعن لم و ينكر لم من و غيره, او Hمسلم المنكر كان سوا¾ عليه

سولفان الر مع ¹ العام ببيعته Hناجي كان ¹ العام عليالبيع¹ وقف سولو الر زمان
/HÃشي أعماله من لايليته االله
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لهÇذه ل مفص بيان مضي قد [ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و Öم هÖي ل ع Õف Öوخ لا و]

نعيده/ فلا الاي¹

المÇراد و خلفاÄهم, او أنبياÄكم عليأيدي ]اي ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و]

اي للÇعهد الاضاف¹ و ,¹ الخاص او ¹ العام البيعه في المأخوذ العهد هو بالميثاق
وحيد بالت المأخوذ الميثاق او cdefg عليٍّ ولاي¹ mnopqو د محم ¸ بنبو المأخوذ الميثاق
لكون cdefg علي ولاي¹ و mnopq Õد محم ¸ نبو منه و نبيهم به بماجا¾ الاقرار و ¸ بوالن و
قيق¹ الر و cdefg عليٍّ ولاي¹ mnopqو د محم ¸ لنبو رقاÄق الاوليا¾ ولاي¹ و الانبيا¾ ¸ نبو
كما بالكلي اقرار يÄبالجز الاقرار و اليها بالنسب¹ كل ها ان كما الحقيق¹ من ¹يÄجز

بالجز¾/ اقرار بالكل الاقرار ان

جيل من يقلع ان جبرÄيل االله امر الجبل ]اي ورلطI ÔمÔكق Öوف فعÖنا ر و]

رÅسÇهم فÇوق رفÇعها و فقلعها اسراÄيل بني معسكر عليقدر قطع¹ فلسطين
نا/ نبي عليلسان قاÄلين

آتينا كم التي الاحكام من او مطلق¹ الاحكام من كÔم] ×Ç ن Öي ات ¾ Ĥم Öوا ÔذÔخ]

و mnopq د حمÇم ¸ بوÇن مÇن او التورا¸ من او القلب او القالب بحسب الميثاق في
/cdefg عليٍّ ولاي¹

بما تأخذوا ان ا ام موسي: لهم قال قيل: ابدانكم/ و قلوبكم من [ ̧ [بقÔوَّ
عصمه من الا كارهين قبوله الي فألجÃوا الجبل هذا عليكم ألقي ان ا ام و أمرتم
الله الخÇضوع لالاراد¸ ¹ديÇخ عفر منهم كثير و عفروا و سجدوا قبلوا ا لم ثم االله

لا? ام يقع هل الجبل الي Gنظر ولكن

¹القالبي الاحكام من او روط الش من الميثاق في اي [ يهف ا م Öوا ÔرÔك ÖذI و]
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المخالف/ عقاب و الموافق ثواب من او ¹القلي او

مÇن آتينا كم فيما ما اذ كروا او وقوعه, و الطور رفع في ما اذ كروا او
الاحكام/ او العقاب و واب الث

العقوب¹/ من تركه في ما اذ كروا و قال: انه cdefg ادق الص الي نسب و

المخالف¹/ قون تت لعلكم أمرنا كم ما اذ كروا اي [ ونÔتَّقت ÖمÔلَّك عل]
او الميثاق عن او خذ Ñالا عن او الذ كر عن [ Ïل× ذ دÖعب منم لَّيÖتÔم وت [ثÔمَّ

الميثاق/ بشروط الوفا¾ عن

¸ بوÇ الن و سال¹ الر هو الفضل و] ÔهÔت مÖح ر و ÖمÔكÖي ل ع للَّهI Ôل Öضف لا Öولف]
الولاي¹/ بوجه ¸ بوالن و الولاي¹ هي حم¹ الر و سال¹ الر بوجه

معهما حادهما لات cdefg عليٍّ و mnopq د بمحم الايات بعضي في روا فس لذا و
دفÇع و عÇليهم بÇركته و رحÇمته لنزول Hسبب الخلق في الولي و بيالن لكون و

عنهم/ العذاب

فيكم وجودهما لكن بضاعتكم المضيعين [ ين ر س ×Ç خ ÖلI ن م [لكÔنتÔم
تعريض مضي كما الايات و انابتكم, و توبتكم توفيق و خسرانكم Îلتدار سبب
mnopqو د محم بوجود تداركها و بمخالفتهم لهم تذكير و لهم خطاب ها فكأن ¹ بالام

/cdefg عليٍّ

Çها اي تعتدوا فلا [ تÖب Iلسَّ في ÖمÔنك م Öا Öو دت ÖعI ين لَّذI ÔمÔت Öمل ع Öدقل و]

عقوبتهم/ بمثل فتعاقبوا mnopq د محم ¹ ام يا لاتعتدوا و اليهود

كل من بعيدين [ ين ÑÇ س ×Ç خ ¸ د رق] كويني الت ]بالامر ÖواÔونÔك ÖمÔهل [فقÔلÖنا
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منهما/ أعم بمعني او صاغرين او خير

¹Ç الام او بÇها أخÇزيناهم Çتي ال العÇقوب¹ او المسخ¹ اي ها] ×Ç ن Öل ع ج ف ]

الخبر/ في كما الممسوخ¹

نÖيÇ ب ا مÇ ل ] المÇخالف¹ و الاعÇتدا¾ عن مانع¹ عبر¸ و زجر¸ [ لا×Çك ن ]
و الاخر¸ الي ههم بتوج الحاضر¸ الممسوخ¹ ¹ الام فان الماضي¹ للامم يÖها] دي
و الماضي¹ الامم الي هون متوج المثال عالم و الاخر¸ في الماضي¹ الامم وجود
و الاتÇي¹ الامÇم عن أنبياÄهم أخبار باعتبار لهم عبر¸ كونها و أيديهم, بين هم

اعتداÄهم/

في الحاضر¸ الامم عن عبار¸ لÖفها] خ ا م و] تعالي: فقوله هذا علي و
الاخÇر¸ الي فÇطر¸ ههم توجÇب الممسوخ¹ فان الاتي¹ الامم و الممسوخ¹ زمان
نيا الد الي هيم متوج كانوا ان و فيها سيقع من و فيها من و ينا الد عن مستدبرون

/Gاختيار

الاتي¹ الامم و المسخ زمان في الحاضر¸ الامم يديها بين بما المراد او
و مÇان ليالزÇع المÇمسوخ¹ مرور باعتبار الاتي¹ و أيديهم بين الحاضر¸ فان
عن عبار¸ خلفها; ما و تعالي: فقوله أيديهم بين حاضر¸ ها كأن عليها استقبالهم

الماضي¹/ مم Ñالا

خÇلفها بما و الممسوخ¹ زمان في الحاضرون يديها بين بما المراد او
البعيد¸/ و القريب¹ القري المراد او الاتون;

عقوب¹ جعلناها المعني و حقيق¹; معناه هي التي العقوب¹ كال بالن المراد او
الماضي¹/ و الحاضر¸ لمعصيتهم
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HثÇح او HصحÇن او عبر¸ او عليالعواقب Hتنبيه و Gتذكير [ ¹ظ ع Öو م و]

نيا/ بالد الاعتزار و المعاصي عن Hتخويف او اعات الط و قوي عليالت

يÇنظر فÇلا ينتفعون فلا عظون لايت و لايتنبهون غيرهم فان [ ينتَّق ÔمÖلل]
معني تحقيق ور¸ الس ل او في مضي و بت الس في المعتدين ¹ قص يأتي و اليهم,

قوي/ الت

او بنياسراÇÄيل ذ كر او mnopq د محم ¹ أم يا او بنياسراÄيل يا اذ كروا [ و]

cdefg موسي قاله ما ان تعلموا حتي cdefg موسي يد علي احيا¾ه و القتيل ¹ قص Ïت أم
به/ لايكترث ا مم ليس cdefg عليٍّ ولاي¹ و mnopq د محم ¸ بنبو اخباره ان و حق

خباره اء و المقتول لاحيا¾ [ ÖمÔك Ôر ÔمÖأي للَّهI اءنَّ Ðي ه م Öوقل ي× وس Ôم الق Öذاء]
المقتول/ هذا ببعضها فتضربوا [ ¸ رقب ÖواÔحب Öذت [أن بقاتله

نسب و حسب و شرف ذات حسنا¾ Õ¸امرا اسراÄيل بني كان تهأنه قص و
ه عم بني حسدا فاشتد بأفضلهم فرضيت ثلاث¹ أعمام بنو لها كان و ابها ط Ôخ  كثر
قبيل¹ ا كثر علي مشتمل¹ ¹محل الي حملاه و قتلاه و فدعواه اليه فعمدا الاخرين

/Âلي فيها فألقياه بنياسراÄيل من

علي مزقا و القاتلان ه عم ابنا فجا¾ عرفوه و Âقتي جدوا و أصبحوا ا فلم
قاتله/ و قتله فأنكروا سألهم و cdefg موسي فأحضرهم عليهم استعديا و أنفسهما

ويÇالق بÇاالله مÇنهم خÇمسون يحلف ان القبيل¹ اماÄل cdefg موسي فالزم
عÇليالبÇرايÇا rstuv بيين يÇ الط آله و mnopq د حمÇم ل مفض بنياسراÄيل آله ديد الش
نكوا ان و المقتول دي¹ غرموا حلفوا فان Âقات له لاعلمنا و قتلناه ما انا اجمعين

منه/ فيقاد القاتل اقر او عليالقاتل وا نص
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او وا قرÇي او يÇحلفوا ان الي ÏنÇض جلسÇم في حبسوا لميحلفوا فان
عليالقاتل/ يشهدوا

ايمناننا? اموالنا لا و اموالنا ايماننا قت و اما االله بني يا فقالوا:

Õأيمان و بنا لاجناي¹ و Õثقيل Õعزم االله نبي يا فقالوا: االله, حكم هذا لا; قال: Ç
الامر ينكشف و القاتل لنا يبين ان جل و عز االله فادع رقابنا, في لاحق و غليظ¹

ه/ يستحق ما به ل ينز و الالباب لذوي

حكم ما غير عليه اقترح ان لي ليس و Ïبذل قدحكم االله ان موسي: فقال
ان اليه تعالي االله فأوحي Ïبدل عليهم يحكم بأن هم و حكمه نسلم ان علينا بل به
زق الر بÇاجابتهم أوسÇمع ان اريÇد فÇاني الفÇاتل لهم أبين ان سلني و أجبهم
ليكون rstuv يبين الط آله و mnopq د عليمحم لو¸ الص دينه Ïت أم خيار من عليرجل

/rstuv آله و mnopq د لمحم تعظيمه عن ثوابه بعض

يÇطلبون قÇوم جÇا¾ و Õ¹سلع له كان جل الر ان cdefg ادق الص الي نسب و
ينبهه ان فكره ناÄم هو و أبيه رأس تحت الحال Ïتل في بيته مفتاح كان و سلعته

بني يا قال: ابوه انتبه ا فلم سلعته يشتروا لم و القوم فانصرف نومه عليه ينغض و
?Ïسلعت في صنعت ما

ان فكÇرهت Ïرأس تÇحت كÇان المفتاح لان أبعها لم قاÄم¹ هي قال: Ç
ابوه: له قال Ïنوم Ïعلي انغص و Ïرقدت من Ïأزعج

و ÏلعتÇس ربÇح مÇن ÏاتÇف ا مÇع HوضÇع Ïل البÇقر¸ هÇذه جعلت قد
يأمÇر ان cdefg مÇوسي جÇلاله لÇج االله فأمÇر بأبÇيه فعل ما للابن شكرااللهتعالي
اجتمع ا فلم الح الص جل الر Ïذل قاتل ليظهر بعينها البقر¸ Ïتل بذبح بنياسراÄيل
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سألوه/ و cdefg موسي الي بنواسراÄيل

[ Öا ÐوÔالق] و بوا تعج القتيل Ïذل ليحيي بقر¸ تذبحوا ان يأمركم االله ان قال:

انÇف [ ينل ه ×Ç ج ÖلI ن م ونÔك أ Öنأ اللَّهب ÔوذÔعأ الق ا و ÔزÔه نا Ôذ تَّخت أ] موسي يا
من ليست اليه Hمنسوب يكن لم االله الي امر نسب¹ و الجاهل صفات من الاستهزا¾

العاقل/ وصف

هÇو كما ماهي فان وصفها ما [ ي ه ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق]
مÇميزاتÇه و Çيي¾ الش صÇف¹ عن ÁاÆس يكون مهيته و Ñالشيي حقيق¹ عن ÕالÆس

/¹العرضي

¹الاسمي لغلب¹ و ¹لامسن اي [ Õض ارف لاَّ Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق]
أنيث/ الث بتا¾ يأت لم عليه

و الفÇارض من المذكور [ Ïل× ذ نÖيب م Ôان وع] لاصغير¸ [ ÕرÖكب لا و]

عليكم/ د يشد حتي عنها Æال الس لاتكثروا و [ ون Ôر م ÖÆÔت ا م ÖواÔلعÖافف] البكر

Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق ا هÔن Öول ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق]
ولا واد الس الي لايضرب بحيث Hمستحسن فر¸ الص شديد نÔها] Öلَّو Õعاق ف Ô¾آ رÖف ص

البياض/ الي

ا م يÔبينلَّنا Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق] بريقها و لحسنها [ ين ر ظ ×Ç Iلنَّ ر Ôست]
عليÖنا هب ×Ç شت رقبÖلI [اءنَّ التباس لنا لايبقي بحيث وصفت عليما زياد¸ [ ي ه
لهم بينت لما يستثنوا لم لو أنهم روي Ïببيان [ ون Ôدت Öه Ôمل ÔللَّهI ¾Ĥ ش اءن ĤÇَّن اء و

الابد/ آخر

¹ض مرو لاتكون [ ض ÖرÑ ÖلاI ÔيرثÔت ÕولÔلذ لاَّ Õ¸ رقب ا نَّه اء ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق]
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الحرث تسقي ¹ض مرو لاتكون و [ ث ÖرحÖلI قي Öست لا و] الارض ¸لاثار ¹لمذل
لا¾/ بالد

يخالطها فر¸ الص غير فيها لالون فيها] ¹ي ش [لاَّ العيوب من [ Õ¹ لَّم س Ôم]

عن تمتاز بها التي حقيقتها و البقر¸ أوصاف من [  قحÖال ب تÖÃ ج ن ×Ç ÑÇ ÖلI ÖواÔالق]
أي ذبÇحوا لو انهم الاخبار بعض في اشير و فلان بقر¸ هي عرفناها قد و غيرها

عليهم/ االله د فشد عليأنفسهم دوا شد لكنهم أجزأهم اليها عمدوا ̧ بقر

فات/ الص هذه سمعوا ا فلم cdefg الامام تفسير في و

صفتها? هذه ̧ بقر بذبح نا رب أمرنا فقد موسي يا قالوا:

ان لوقال: لانه أمركم قد االله ان الابتدا¾ في موسي يقل لم و بلي قال: Ç
لايحتاج كان مالونها و هي ما لنا يبين Ïرب لنا ادع قالوا اذ لكانوا أمركم قد االله

ايÇف ببقر¸ امركم يقول بأن هو يجيبهم كان ولكن Ïذل جل و عز يسأله ان الي
ذبحتموها/ اذا أمره من خرجتم فقد البقر¸ اسم عليه وقع ¾شيي

من شابٍّ عند الا يجدوها فلم البقر¸ هذه طلبوا عليهم الامر استقر ا فلم
Ïان فقالا تهما ي ذر طيبي و cdefg Hعلي و mnopq Gدمحم منامه في االله أرا¾ اسراÄيل بني
فÇاذا نيا الد في ÏÄجزا بعض Ïالي نسوق ان نريد نحن و Â مفض Hمحب لنا  كنت

/Ï أم بأمر الا فلاتبعها Ïبقرت شرا¾ راموا

يÇطلبون القوم جا¾ و الغلام ففرح ,Ïعقب و به Ïيغني ما نها يلق االله فان
بقرته/

هذه? Ïبقرت تبيع بكم فقالوا:

فÇقالت: فسألها, بدينار رضينا قالوا: لامي الخيار و يدينارين قال: Ç
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زالوا فما ,¹ثماني فقالت: ه, أم فأخبر دينارين, Ïنعطي فقالوا, هم فأخبر بأربع¹,
بÇلغ حÇتي الثمن فتضعف ه أم الي يرجع و ه, أم تقول ا مم عليالنصف يطلبون

البيع/ لهم فأوجبت دنانير, Ñملا يكون ما أ كبر ثور Ïمس Ñملا ثمنها

ثمنها لان عليهم ثقله و ثمنها لغلا¾ [ ونÔل عÖفي ÖواÔادك ا م و بحÔوها ذف]
كان و Gدينار يكون ما الكبر ثور جلد Ñملا او نقل, ما عليبعض جلدها Ñملا الي بلغ
لجاجهم و دينار ألف آلاف خمس¹ الي مقدار بلغ قبلوه ما بعد فانه عليهم Âثقي
أحد يفتقر لم أنه نقل و , اب الش استغني و كلهم القوم افتقر و عليأداÄها حملهم

/Hبطن سبعين الي أولاده من

قالوا: و cdefg موسي الي وا ضج البقر¸ أصحاب ان cdefg الامام تفسير في و
الي cdefg موسي فأرشدهم كثيرنا و قليلنا عن بلجاجنا انسلخنا و القبيل¹ افتقرت
يكشفوا و Õفلان بني خرب¹ الي رÅساÅهم ليذهب اليه االله فأوحي نا بنبي ل وس الت

كل عل وا ليرد دينار ألف آلاف عشر¸ فانه Îهنا ما يستخرجوا و كذا موضع عن
كانت/ عليما لتعودأحوالهم دفع ما البقر¸ هذه ثمن في دفع من

عليقدر دينار ألف الاف خمس¹ هو و يفضل ما Ïذل بعد ليتقاسموا ثم
و mnopq د محمÇب لهم ليتوسÇع جÇزا¾ أموالهÇم ليتضاعف منهم واحد كل دفع ما

لتفيلهم/ اعتقادهم و rstuv آله

مÇن كÇان القتل ان مع للحاضرين الجمع خطاب ا] سÖفن ÖمÔتÖلتق Öذاء و]

Ïذل مÇثل بوقوع الكل لتعيير و فيهم القتل لوجود الماضين من اواثنين واحد
مشÇابهين كÇانوا الحÇاضرين لان و منهم كان القاتل لان و فيهم نيع الش الامر

للماضين/
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آخر الي لقومه موسي قال اذ و عليقوله Hم مقد يذكر ان هذا حق كان و
بÇيان و مسÇاويهم لبÇيان المÇقام لان هÇذا أخر و Ïذل م قد و Ïفك لكنه الاي¹

أ كثر/ نوعها و أتم كان Ïذ×ل في المساوي

الفاسد بقياسهم بالامر استهزاÄهم و cdefg لموسي لانكارهم Gذ كر فيه فان
الاسÇتقصا¾ و الحيو¸? سبب تلمي تمي عضو ملاقات يكون كيف قالوا: حيث

الامتثال/ Îتر من داني الت و الامتثال في واني الت و Æال الس في

او المÇدافÇع¹ تسÇتلزم المÇخاصم¹ فان تخاصمتم فيها] ÖمÔت Ö¾ ادَّ ×رف]
صاحبه/ الي نفسه عن قتلها دفع كلا لان عليحقيق¹ تدافعتم

تÇعجيز اراد¸ و القÇاتل خÇبر من [ ون ÔمÔتÖكت ÖمÔنتÔك ا مَّ Õج رÖخ Ôم ÔللَّهI و]

و معترض¹ او ارأتم علياد معطوف¹ او ¹حالي جمل¹ هي و به الاستهزا¾ و موسي
الي بالنسب¹ الاستقبال بصور¸ ̧ ر متصو ¹ماضي حال حكاي¹ لكونه مخرج اعمال

فيها/ رأتم فاد جمل¹

فضربوه البقر¸ أعضا¾ ببعض ها] ضÖعب ب] المقتول اي [ ÔوهÔب ر ÖضI [فقÔلÖنا
عليه آدمو ابن خلق منه الذي نب الذ عجز هي و قطع¹ أخذوا أنهم روي بذنبها

قالوا: و بها فضربوه Gجديد Hخلق أعيد اذا يركب

الميت هذا أحييت ا لمrstuv يبين الط آله cdefgو علي mnopqو د محم بجاه همالل
ي عم ابنا هذان قتلني االله نبي يا قال: و Hسوي Hسالم فقام قاتله عن ليخبر أنطقته و
فأخÇذ ليأخذاديتي هÆلا¾ ¹محل في ألقياني و فقتلاني ي عم عليبنت حسداني

فقتلهما/ جلين الر cdefg موسي

و mnopq د محمÇب سÇبحانه االله الي ل وسÇت المÇنشور المقتول ان روي و
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Hرزق برزقه و أعدا¾ه عنه يجزي و ه عم بابن¹ Hعمتمت نيا الد في يبقيه ان rstuv آله
قÇبل سن¹ ستون عليه مضي قد كان ان بعد سن¹ سبعين له فوهباالله ;Hبطي Gكثير 
مÇعها عÇاش و نÇيا الد بÇحلال فتمتع شهواته ¹قوي فيها ه حواس ¹صحيح قتله
زوجÇين فيها كانا و ¹الجن الي صارا و Hمع Hجميع ماتا و لمتفارقه و لميفارقها

ناعمين/

فحي فضربوه ببعضها اضربوه قلنا اي [ تي× Öو مÖلI ÔللَّهI يÖحÔي Ïل× ذك ]
اضÇربوه قÇلنا او المما¸ بعد الحيو¸ تستغربوا فلا الموتي االله يحي Ïكذل فقلنا

الموتي/ االله يحي Ïكذل حيوته و ضربه بعد قاÄلين ببعضها

فانهم المعاد في او جع¹ الر في الموتي احيا¾ ¹كيفي لبيان مستأنف هو او
نيا/ الد الي رجعتهم و الموتي لاحيا¾ مستغربين  كانوا

عن Æال الس مقام المقام صار الميت حيو¸ بعد و الاخري في اعادتهم او
الموتي/ احيا¾ ¹كيفي 

الميت? هذا احيا¾ مثل الموتي االله يحي هل قالوا:  كأنهم

عÇطف ي] هت ×Ç اي ¾ ÖمÔيك رÔي و] المÇوتي االله يحيي Ïكذل تعالي: فقال Ç
آخر تمي بالتقا¾ الميت احيا¾ من العجبيه الاي¹ هذه ¹Äارا مثل اي االله علييحي

الغربي¹/ ¹الخارجي و العجبي¹ ¹فساني الن آياته ساÄر يريكم

¹صح تدركون او جع¹, الر و المعاد جواز تدركون ]اي ونÔلق Öعت ÖمÔلَّك عل]
او rstuv آلهÇما و cdefg عليٍّ و mnopq د محم تفضيل في قوله ¹صح و cdefg موسي ¸ نبو

العقل/ مقام الي الجهل مقام عن خارجين عقلا¾ تصيرون لعلكم

يعني [ Ïل× ذ دÖعب [منم الخير و حم¹ بالر لاتلين لÔوبÔكÔم] Ôق Öت سق [ثÔمَّ
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لقسوته/ Hسبب صار قلوبكم ¹لرق Hسبب جعلناه ما

لهم بليغ ذم هذا و لها, تها بسببي يشعر الايات لارا¾¸ القساوه تعقيب فان
HببÇس ادرا كÇهم و لهÇدايÇتهم Hسبب كان ما جعلت طينتهم خباث¹ بأن يشعر نه Ñلا

بلاهتهم/ و لقساوتهم

¹ميÇالاس الي عÇدل لكنه كالحجار¸ فصارت اي [ ̧ ار ج حÖال ك ي هف]
لازم بÇاعتبار Hعطف فيكون كالحجار¸ ها أن فعلم او القسو¸ في بتمكنهم Gاشعار

الحكم/

ليمحلÇع HطفÇع بÇالفتح أشد قر¾ و قسو¸ أشد بل [ ¸ و Öسق د شأ Öوأ]
مÇوضع في عطف [ Ôر ×Ç ه Öن Ñ ÖلاI ÔهÖن م Ôجَّرف تي ا مل ̧ ار ج حÖلI ن م [و اءنَّ الحجار¸

/Ïكذل حال او عليل الت

مثل النهر دون هو الذي [ Ô¾ĤمÖلI ÔهÖن م Ôج ÔرÖخي ف Ôقَّق يشَّ ا مل ا هÖن م [و اءنَّ

الما¾/ القليل¹ العيون

أعليالجبل من فينحدر انهار [ للَّهI ¹ي Öشخ Öن م Ôطب Öهي ا مل ا هÖن م [و اءنَّ

الباقي¹ الاحجار أطراف من فيهبط يتناثر او كويني الت االله مر Ñلا Gانقياد أسفله الي

Õمحمول او Õمجاز الخشي¹ استعمال و , كويني الت للامر Gانقياد فيهبط الجبل في
خشي¹/ و خوف و شوق و شعور و علم لها الممكنات كل عليان

عنهم الخطاب صرف ثم لهم Õتوعيد [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهIا م و]

أحÇوال مÇن سÇمعتم مÇا بعد [ ونÔع م Öط ت ف أ] فقال المÆمنين الي وبخهم ما بعد
المÇوجودون هÆÇلا¾ اي [ ÖواÔن م ÖÆÇ Ôي [أن ÆÇن الش فÇي لهم الموافقين أسلافهم

لهم/ المشابهون
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م ×Ç لÇ ك ونÔع مÇ Öس ي ] اسلافهم من اي [ Öم ÔهÖن م Õيق رف انك Öدق و ÖمÔكل]
هاد¸ الش و االله كلام لسماع cdefg موسي مع ذهابهم حين طور جبل اصل في [ للَّهI

تعالي/ االله كلام بسماع لبنياسراÄيل

و الانÇبيا¾ لسÇان مÇن او الانÇجيل او التورا¸ من االله كلام يسمعون او
/rstuv الاوليا¾

من فريق كان قد و لكم الموجودون هÆلا¾ يÆمن ان افتطمعون المراد او
عليكم/ ازل الن الكتاب من االله كلام يسمعون هÆلا¾

و cdefg عليٍّ mnopqو د محم وصف في التورا¸ من او mnopq د محم لسان من او
بمعني الحرف من طرف في يي¾ الش جعل حريف الت و] ÔهونÔف ر حÔي [ثÔمَّ طريقهما
تحريف و فيه وضع الذي موضعه من طرف في جعله الكلام تحريف و الطرف
يÇلزم و مÇوضعه في وقوعه بعد طرف في جعله بمعني مواضعه بعد من الكلم

تغييره/ الكلم تحريف

̧ زياد و باسقاط لفظه بتغيير ا ام االله كلام تحريف و به, ر يفس قد Ïلذل و
بÇغير تÇبيينه و بÇتفسيره او المقصود, معناه غير به نيظ حتي تأخير و تقديم و

له/ لاخبر¸ عليمن يشتبه حتي منه المقصود المعني

Çهم ان [ ون Ôمل ÖعÇ ي ÖمÇ Ôه و] بÇعقولهم ادركÇوه [ ÔوهÔلق ع ا م دÖعب [منم

فهم فه لايحر ان Gعقلأمر اذا Hخصوص و العالم شأن من و العلما¾ هم او فونه يحر
تعقلهم/ و علمهم مقتضي خالفوا حيث هم غير من Hعذاب أشد

Gاظهار نَّا] ام ¾ Öا ÐوÔالق] علييسمعون عطف [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ÖواÔقل [و اءذا

لم و للقلب ̧ مواطا غير من غيرهما و EFGHI مقداد و EFGHI للمÆمنين كسلمان للموافق¹
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Ïيش ان لاينبغي ايمانهم أن لاظهار و عليه قلوبهم اقبال لعدم كلامهم دوا كÆي
يÆكد/ ان ينبغي فلا فيه

بÇعضهم قÇال اي [ Öا ÐوÔالÇ ق ضÖعÇ ب ÇÇي× ل اء ÖمÔه Ôض ÖعÇÇ ب لاÇÇ خ [و اءذا

شريعته mnopqو د محم صفات من [ ÖمÔكÖي ل ع ÔللَّهI حتف ا مب ثÔونهÔم  د حÔت للاخرين[أ
المسÇلمين مع ينافقوا لم الذين اليهود من Hقوم ان Ïذل و مهاجره و موطنه و
و ديÇنه و mnopq د محم صف¹ من التورا¸ في بما أخبروهم المسلمين لقوا اذا  كانوا
ثين: محدÇلل الخÇلو¸ فÇي فÇقالوا المÇنافقين الاخÇرين لغضب Hسبب Ïذل  كان

دينه/ و cdefg وصيه و mnopq د محم بنعت ثونهم اتحد

ا مم أخبرتموهم بما المسلمون ليحاج [ ÖمÔكب ر ند ع ي هب وكÔم جĤحÔيل]
ما و نا ونبي ديننا ¹ي حق علمتم انكم ربكم عند فيقولوا ربكم عند عليكم االله فتح

عاندتمونا/ و آمنتم

من عندهم بما ثوهم يحد لم ان أنهم سفاهتهم و لحمقهم هÆلا¾ زعم قد و
عÇليهم لميكن اذا و ربهم, عند ¹حج عليهم لهم لميكن mnopq د محم ¸ نبو دلاÄل

االله/ لميÆاخذهم ربهم عند ¹حج

الا بÇمثله لايÇتفوه كÇبراه, و صغراه فاسد اقتراني قياس كماتري هذا و
/ بي الص و فيه الس

منافقي من خطاب هذا و عليكم ¹حج تخبرون فيما ان [ ونÔلق Öعت لافأ]
ثونهم/ اتحد لاخوانهم: قالوا الذين هÆلا¾ اي [ ون Ôمل Öعي لا وأ] للاخرين القوم

االله فÇتح ا مم أظهروه فما [ ونÔنلÖعÔي ا م و ون ر سÔي ا م Ôمل Öعي للَّهI [أنَّ
سÇوا¾ و يÇظهروه, الم أظÇهره سوا¾ عنده عليهم ¹ حج كان وه أسر ما و عليهم
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وهم/ يحاج اولم المÆمنون هم حاج

قÇال: كأنه يسمعون منهم فريق كان عليقد عطف [ وني م Ôأ ÖمÔهÖن م و]

فونه/ يحر ثم االله كلام يسمعون علما¾ منهم و لكم يأمنوا ان افتطمعون

و الكÇتاب من لايدركون و الباطل من الحق لايعلمون اميون منهم و
المÇقصود تÇعقل بعد علماÅهم الكتاب ف يحر التي الاماني الا ¾ابتدا ريع¹ الش

اليها/

الي فونه يحر لكنهم الكتاب من المقصود يعرفون منهم Hفريق ان يعني
أهويتهم/ يوافق ما الا الكتاب من لايعرفون منهم Hفريق و أنفسهم اقتضته ما

الام الي عÇلينسبته يÇزد Öمل انه بمعني الام الي المنسوب هو ي الام و
بÇمن العÇرف في ص خص و الكتاب¹, و القرا¾¸ من ¹الكسبي الكمالات من HÃشي

لايكتب/ و Gلايقر

و باو¸ الص مقام هو و للام ¹ابعي الت عليمقام يزدد لم من ههنا به المراد و
و قÇالح بين التميز اقتضت التي ¹الانساني من HÃشي الاماني و الشهوات باع ات

بقوله: ره فس لذا و الباطل رفض و الحق اختيار و الباطل

أحكÇام مÇطلق بÇالكتاب المراد و [ انيَّ مأ Ð اءلاَّ ب ×Ç ت ك ÖلI ون Ôمل Öعي لا]

أحكام او التورا¸, او ,cdefg موسي شريع¹ او , ماوي الس الكتاب مطلق او ,¸ بوالن
القرآن/ او ,mnopq د محم شريع¹

او HمكنÇم كÇان سوا¾ الانسان يتمني ما هي و ¹الامني جمع الاماني و
و للاهÇوي¹ مÇتبعون Çيون ام منهم و لكم يÆمنوا ان افتطمعون المعني و Áمحا
و البÇاطل و قÇالح بين التميز من مقتضياتها و ¹بالانساني صفين مت غير الامال
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و للاحكام لون منز و الكتب, و الاحكام و الاشيا¾ من ¹الحقاني للجه¹ Îالادرا
أمانيهم/ و أهويتهم يوافق عليما الكتب

رفع و ح¹ الص حفظ من آمالهم يوافق ما الا لو¸ الص من لايعلمون Âمث
الكثير¸/ الاماني من Ïذل غير و حفظهما و الجاه و المال كثر¸ و المرض

و الاحكام ظهور ان رون مقد او , عليحدٍّ ¹واقف غير فوس الن أماني فان
فÇي ط بس الت من أمانيهم الي وصولهم و آمالهم ظهور rstuv الانبيا¾ من الكتب
الامÇر ظÇهور مÇنها مدركين غير المال و الجاه و عليالعباد سلط الت و البلاد

/rstuv الانبيا¾ ¹عبودي بروز و الالهي

قدير التÇف فÇيها, ¹ÇندرجÇالم المصالح و الحكم من HÃشي لايدركون و
لهم/ أماني الا الكتاب لايعلمون ل الاو عليالمعني

عÇليالمÇعني و لهم, أماني الا الكتاب لايعلمون اني الث عليالمعني و
لايÇدركون يكون ان يحتمل و rstuv للانبيا¾ أماني الا الكتاب لايعلمون اني الث
في مضي كما يها يبينون و اليها الكلم فون يحر التي رÅساÄهم أماني الا الكتاب

/ ي الام بيان

انيÇأم الا الكÇتاب لايÇعلمون اي مÇنها مÇاع معني يراد ان Ôكمن م Ôي و
لرÅساÄهم/ و لهم و rstuv للانبيا¾

فÇلايÆمن حق هو بما للحق لايذعن الباطل الا الحق من Îلايدر من و
/ عليالحق انتم حيث من لكم الهم جه و علما¾هم هÆلا¾

ظÇنه كÇما Hمنقطع ليس و غ مفر متصل الاستثنا¾ ان البيان هذا من فعلم
عليهم/ االله رضوان ¹ الخاص بعض Ïذل علي قلده و ¹ العام بعض
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حصر لهم بالاماني Hقمتعل العلم ثبوت الاثبات و النفي من توهم ا لم و
تعالي: فقال نالظ في افراد حصر ادرا كهم تعالي

حصر بوجه تفطنت Ïلعل و Âاص لهم لاعلم و [ وننÔظي اءلاَّ ÖمÔه Öناء و]

عÇن Îالمدر تخلف لجواز فوس الن Îادرا ان من أسلفنا ا مم نالظ في ادرا كهم
فقط/ نالظ شأن شأنه Îالادرا

اليÇهود مÇن وامÇالع هÆÇلا¾ كÇان فÇاذا :cdefg ادق للص رجل قال انه نقل
فكÇيف غÇيره الي لهم لاسبيل علماÄهم من يسمعونه بما الا الكتاب لايعرفون
يÇقلدون الا كعوامÇنا اليهود عوام هل و علماÄهم من القبول و بتقليدهم هم ذم
مÇن القÇبول يÇجزلهÆلا¾ لم عÇلماÄهم من القبول ÏÃلاول لميجز فان علما¾هم

علماÄهم?

من فرق علماÄهم و اليهود عوام بين و علماÄنا و عوامنا بين :cdefg فقال Ç
بÇتقليدهم عوامÇنا ذم قد االله فان استووا حيث من ا ام , ¹جه من تسوي¹ و ¹جه

فلا/ افترقوا حيث من ا ام و عوامهم, ذم قد كما علما¾هم

?mnopq رسولاالله ابن يا Ïذل لي بين قال:

و Çراح الص بÇالكذب علما¾هم عرفوا قد كانوا اليهود عوام ان :cdefg قال
و العÇنايات و فاعات الشÇب وجهها عن الاحكام بتغيير و شا, الر و الحرام بأ كل

أديانهم/ به يفارقون الذي ديد الش ب عص بالت عرفوهم و المصانعات,

لايستحقه ما أعطوا و عليه بوا تعص من حقوق أزالوا بوا تعص اذا أنهم و
يÇقارفون عÇرفوهم و أجÇلهم, من ظلموهم و غيرهم أموال من له بوا تعص من
فÇاسق فÇهو يفعلونه ما فعل من ان الي قلوبهم بمعارف وا اضطر و مات المحر
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االله/ بين و الخلق بين عليالوساÄط لا و علياالله انيصدق لايجوز

قبول لايجوز انه علموا قد من و عرفوا قد من قلدوا لما هم ذم Ïفلذل
و يشاهدوه, لم ن عم اليهم يه دÆي بما لاالعمل و حكايته, في لاتصديقه و خبره
ان من أوضح دلاÄله كانت اذ mnopq رسولاالله أمر في بأنفسهم النظر عليهم وجب

لهم/ لاتظهر ان من أشهر و تخفي

¹صبيÇالع و Çاهر الظ الفسÇق فقهاÄهم من عرفوا اذا تنا أم عوام Ïكذل و
ان و عليه بون يتعص من Îاهلا و حرامها, و نيا الد عليحطام كالب الت و ديد¸ الش
ان و له بوا تعص من علي الاحسان و البر و فق الر و ,Hمستحق أمره لاصلاح  كان
مثل فهم الفقها¾ هÆلا¾ مثل عوامنا من قلد فمن ;Hمستحق الاهان¹ و للاذلال  كان

فقهاÄهم/ لفسق¹ قليد بالت االله هم ذم الذين اليهود

Hمطيع عليهواه Hمخالف لدينه Hحافظ لنفسه HنÄصا الفقها من كان من ا فأم
Çيع¹ الش فÇقها¾ بÇعض فÇي الا لايكÇون Ïذل و دوه; يقل ان فللعوام مولاه لامر
¹ امÇالع فÇقها¾ فسÇق¹ مرا كب الفواحش و القباÄح من يركب من فان لاجميعهم

لهم/ ولا كرام¹ HÃشي عنا منهم فلاتقبلوا

الذين ان يعني فونه يحر ثم االله كلام يسمعون عليقوله Õتفريع [ ÕلÖي وف]
¹منسوب بأيد اي أنفسهم بأيدي الكتاب يكتبون فونه يحر ثم االله كلام يسمعون

االله/ أمر الي لا و االله الي لا أنفسهم الي

عÇليمجموع تÇفريع او [ Öم يه دÖيأب ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔبÔتÖكي ين لَّذل] Õفويل
ادرا كهم انصار و الكتاب من ¹اني حق ¹جه Îادرا عدم و تحريفه و االله كلام سماع
المÇوافÇق¹ الجÇه¹ الا الكتاب من لايعلمون الذين ان يعني الباطل¹ الجه¹ في
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¸ خرÇالمس بأيÇديهم الا ¹مانيÇالجس حاÄف عليالص الكتاب لايكتبون لامالهم
لانفسهم/

نÇفسهم Ñلا ̧ ر مسخ بأيد الا أذهانهم عليصحاÄف الكتاب لايكتبون او
يكÇتبون Çذين لل ÕويلÇف االله أمر الي او االله, الي ¹منسبوب لابأيد و¾ بالس ار¸ الام

¾افترا [ ونÔولÔقي فيه[ثÔمَّ االله مر Ñلا و الله ¹خلي Öد م دون من أنفسهم بأيدي الكتاب
/Gظاهر

Çيطان للش ر¸ المسخ الانفس تحت ر¸ المسخ بأيدينا المكتوب [ ا ذ ×Ç ه ]

منه Á او جري فانه يطان الش عند من هو بل عنداالله من ليس و [ للَّهI ند ع Öن م]

فهو يدي Ñالا او لسن Ñعليالا ثم وهام Ñعليالا منها ثم له المحكوم¹ نفس Ñعليالا
نا مث ي هب Öوا Ôرت Öشيل] عنداالله من هذا يقولوا: بان يفترون هم و يطان الش عند من
من ¹فساني الن الاغراض و ¹الاعتباري الاعراض و ¹نيوي الد الاعراض من [ يلالق

غيرها/ و حبب الت و الجاه و ط بس الت

مÇن الملقا¸ قوش الن و الالفاظ من [ Öم يه دÖي أ Öتبتك ا مَّ م لَّهÔم ÕلÖي وف]
منهم/ يطان الش تمكن أسباب ها فان عليصدورهم يطان الش

كل من حرم¹ أشد فانه القليل الثمن من [ ونÔب سÖكي ا مَّ م لَّهÔم ÕلÖي و و]

يÇن الد ال¹ جعلوا و ¹فساني الن الاغراض الي ين الد بالايات لوا توس لانهم حرام
يÇزيد جÇيش مÇن يÇن الد و العÇقول عÇليضعفا¾ أضر صاروا و نيا, للد Hشرك

/cdefg الحسين عليأصحاب

ا امÇ يَّ أ Ð اءلاَّ ÔارÇ Iلنَّ نا Çمسَّ ت Çن ل ] فريق كان عليقد عطف [ ÖواÔالق و]

لن Çار الن بأن قÇاÄلون أنهم الحال و لكم يÆمنوا ان افتطمعون يعني [ ¸ ود ÔدÖع مَّ
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ÎرÇت الي لهÇم داعÇون انÇتم و آمÇالهم مÇن نوا ليتمك معدود¸ Hاماي الا نا تمس
الامال/ رفض و هوات الش

و Çار الن مشاهد¸ عن الا لايكون القول هذا ان لهم: mnopq د محم يا [ ÖلÔق]
من عهد عن او المشاهد¸, أهل لستم و ,Hاماي الا ار الن تهم مس ما وأنهم أصحابها
تÇعالي عÇلياالله ¾تراÇاف عن او الانبيا¾, بواسط¹ او , ¹واسط بلا اليكم وصل االله

فسلهم/

اتخذتم ان يعني [ Ðو Ôه د Öه ع ÔللَّهI فلÖخÔي فلن ا دÖه ع للَّهI ند ع ÖمÔت Öذتَّخ أ]
ونÔولÔقت Öمعهده[أ االله يخلف الي فسلهم المعني او عهده االله يخلف فلن Gعهد
انكم فبقي عيه مد لستم و عنداالله عهد لكم ليس لكن [ ون Ôمل Öعت الا م للَّهIيل ع

دوامه/ عن Âفض العذاب ¸ شد به تستحقون و علياالله تفترون

[ ¹Ã ي س ب سك ن م] بداÄم ليس العذاب ان عاÄهم اد عن جواب [ [بلي×
مالا الانسان ¹Ãسي و الحسن¹, تا¾ مثل للنقل التا¾ و فيعل عليوزن سيو¾ اصله

لا? تهام حيواني و لنفسه HمÄملا كان سوا¾ ¹انساني يلاÄم

العÇمل و الفعل و الاتيان دون ¹Ãي الس بقا¾ الي المشير بالكسب أتي و
هÇو فÇيها الخلود و ار الن لدخول المستلزم ان الي للاشار¸ عليحدوثها ال¹ الد
¸ ارÇالق الغÇير الافÇعال و لاالحركات ¹Ãي الس فعل من النفس في الحاصل الاثر

زمانين/

البÇاقي الاثر و ¹Ãي الس كسب كان ا لم و و] ÔهÔت ÑÇ Ðي ط خ ي هب Öتط ×Ç ح أ و]

الي الخÇروج طÇرق دÇيس لم مÇا الخلود استلزام في كاف غير النفس في منها
الاسÇم الي عÇدل الاثÇم ¹Ãالخطي و ¹Ãالخطي احاط¹ اليه أضاف بتمامها الجنان
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بÇالالفاظ والاتÇيان القبيح لفظ تكرار و طويل الت الوعيد مقام لاقتضا¾ اهر الظ
القبيح¹/ العديد¸

يكÇتف لم و لهÇا مجانسين مصاحبين [ لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف]
GدكÆÇم بÇالخلود ح رÇص و الخÇلود الي المشير¸ ¹نخي بالس المشعر¸ حاب¹ بالص

شديد/ الت و طويل للت

HقتضيÇم هÇهنا المÇقام كÇان Çا لم [ ون ÔدلÇ ×Ç خ فيها ÖمÔه] تعالي: فقال
بلفظ أتي و الوعيد م قد الخلود بانكار عليالمغرورين د للر بالوعيد للاهتمام
للتلازم د¸ كÆالم بالفا¾ الخبر في أتي و الموصول¹ و ¹رطي الش بين المشترك¹ من
من سبق ما بخلاف الخبر في بالفا¾ يأت لم و الموصول بصريح الوعد في أتي و
الذين و يحزنون, لاهم و عليهم Õخوف فلا هداي تبع فمن تعالي: قوله

خالدون;/ فيها هم النار أصحاب ÏÃاول باياتنا بوا كذ و  كفروا
ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI و] الوعيد دون بالوعد الاهتمام يقتضي Îهنا المقام فان

Ï ءÇ Çل Ð×Ç ل ÖوÔالح[أ الص العمل و للايمان Õبيان مضي قد [ ت ×Ç ح لÇ ×Ç Iلصَّ ÖواÔل مع و
¹Ç ام يÇا او اسراÄيل بني يا اذ كروا [ و ون ÔدلÇ ×Ç خ ا يهف ÖمÔه ¹َّن جÖلI Ôب ×Ç ح Öص أ
بÇني mnopq د حمÇم يا ذ كر او الخطاب منه يتأني لمن عام الخطاب او mnopq د محم

الخلق/ مطلق او Ïت أم او اسراÄيل

البيع¹ ضمن في أنبياÄهم عليأيدي [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء]
الذي هو فالمراد ميثاق و عقد و عهد ذ كر كلما انه سبق قد و ,¹ الخاص او ¹ العام

البيع¹/ ضمن في يكون

بعد أوجه عليثلاث¹ تستمعل العبار¸ هذه امثال [ للَّهI اءلاَّ ون ÔدÔب Öعت لا]
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الميثاق/ أخذ ذ كر

/Hنهي او Gامر الانشا¾ عليصور¸ تكون ان Ç الثاني و
الثلاث¹ بالوجوه ههنا قر¾ قد و ان لفظ عقيب الفعل يكون ان Ç الثالث و
أخذنا اي القول بتقدير الانشا¾ بمعني يكون ان ا فام الاخبار صور¸ علي كان فان

لاتعبدوا/ قاÄلين: بنياسراÄيل ميثاق

بÇمعني Çا ام و عليه, آتوا; و اقيموا, و قولوا, عطف الوجه هذا ¹يÆي و
لان او لايعبدوا, عليان ميثاقهم أخذنا المعني و ¹المصدري ان بتقدير الاخبار

لايعبدوا/

ا ام و باليا¾, لايعبدون عليقرا¾¸ لااشكال و الميثاق من Áبد يكون او
او غييرÇت غير من الماضي¹ الحكاي¹ عليحكاي¹ فهو ا¾ بالت لاتعبدون عليقرا¾¸
او لايعبدون حالكونهم ميثاقهم أخذنا المعني و ¹عليالحالي الاخبار بمعني هو

انا]/ سÖحاء نÖي دل× وÖالب] تحسنون [ و] االله الا لاتعبدون لهم قاÄلين حالكوننا

¹الروحاني النسب¹ و الوالدين تحقيق

̧ كÇثير ¾زاÇاج ذات مÇنه مرتب¹ كل و ̧ كثير مراتب ذو الانسان ان اعلم

عدÇالم و بب الس غير لوجودها معد و سبب منه مرتب¹ لكل و , ¹عرضي و ¹طولي
الاخري/ لوجود

مÇن لÇك و الجسÇمانيان والداه هÇو ¹الجسماني مرتبته لوجود فالمعد
بب الس و ,¸ بالاخو ي تسم مناسبته و له Hمناسب كان النسب¹ Ïبتل اليهما انتسب
مÇن الانسان يناسب من او يطان الش هو بالكفر المنشرح صدره مرتب¹ لوجود
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/ الجان ابي الجان الي المنسوبون و الظلم¹ عالم اهل هم الذين يطان الش جنود

و يطان الش ف بتصر و يطان الش ف لتصر ¸ المستعد القابل¹ نفسه مرتب¹ و
مÇن لÇك و يطان الش و النفس, Ïلتل مناسب¹ ¸ قو حمن الر من يفاض نفسه تأثر

له/ اخ فهو الجه¹ هذه من يناسبه

نفسه مرتب¹ و Ïالمل هو بالاسلام المنشرح صدره مرتب¹ وجود سبب و
/Ïلذل ¸ المستعد القابل¹

هذا النفس Ïلتل مناسب¹ ¸ قو االله من يفاض نفسه تأثر و Ïالمل ف بتصر و
هما بالكفر المنشرح صدره مرتب¹ فأبوا كليف الت بحسب ا ام و التكوين بحسب
ÏلÇت فÇي الانسان لكن ̧ اجاز و اذن غير من معه ¹ العام البيع¹ يبايعان اللذان
مرتبته في التكوين بحسب انه كما النسب¹ منفي و لغي¹ ولد النسب¹ Ïبتل المرتب¹

/Ïكذل Hايض ¹الجسماني

البÇيع¹ معه يبايعان اللذان هما بالاسلام المنشرح صدره مرتب¹ أبوا و
ÏلÇت جه¹ من يناسبه من كل و خلفاÄه, من او االله من الاجاز¸ و بالاذن ¹ العام
Çفس الن مÇريم و العÇقل جÇبرÄيل قلبه مرتب¹ وجود سبب و له, أخ فهو النسب¹

بالاسلام/ المنشرح¹

يتولد و القلب عيسي ينعقد النفس مريم جيب في العقل جبرÄيل بنفخ و
كليف الت بحسب ما وأ كوين, الت بحسب هذا ;Hصبي المهد في يتكلم و ساعته من
المÇناسب و ¹Ç الولوي ¹ اصÇالخ البيع¹ معه يبايعان اللذان هما قلبه مرتب¹ فأبوا

منه/ خر Ôالا المراتب هكذا و له, أخ النسب¹ Ïتل جه¹ من للانسان

Çغي¹ الل و وح الر الي الجسÇم كÇنسب¹ مÇافوقها الي ¹بÇنس كل نسب¹ و
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سÇب¹ الن يÇعتبر قد و الحكم ¹منفي و النسب¹ ¹منفي ¹الجسماني ¹كاللغي ¹وحاني الر
تها/ لاصح النسب¹ اصل بحسب عليها ¸ الابو يطلق و الفاسد¸

مÇا بي Îتشر عليان Îجاهدا ان و تعالي: قوله في سب¹ الن اعتبر  كما
طريق¹ علي النفس و يطان بالش فيه المجاهدان بوان Ñالا ر فس و Õعلم به Ïل ليس

/Îجاهدا ضمير في الاستخدام

النسب¹ كانت فكلما النسب¹ Ïتل باعتبار ¸ البنو و ¸ الابو اطلاق كان ا لم و
اطÇلاقهما; مÇن ¹مانيÇالجس النسب¹ تبادر و اولي, عليها اطلاقهما كان اقوي
¹Ç لالاولوي المÇقارنات و العÇلاÄم بحسب احد لكل مشاهد¸ مدرك¹ لكونهما

عليها/ اطلاقهما

اطÇلاق كÇان ر¸ طهÇالم Çريع¹ الش فÇي الفاسد¸ النسب¹ اعتبار لعدم و
صÇحيح¹ نسÇبته كÇان مÇن الي Hمنصرف ارع الش لسان في الابوين و الوالدين

بالاحسان/ الامر تحت النسب¹ الفاسدان الوالدن فلايدخل لافاسد¸

لاانفصال الوالد عن الولد ¸ ماد انفصال عن عبار¸ ¹الجسماني الولاد¸ و
و الوالد صÇور¸ ل نزÇت عÇن عبار¸ ¹وحاني الر الولاد¸ و صورته, عن صورته
مÇرتبتها عن ازل¹ الن المرتب¹ نات بتعي نها تعي و دها تقي و الولد بصور¸ ظهورها
مس/ الش وحد¸ في كثرتها لاتخل التي العديد¸ المرايا في المنعكس¹ مس كالش 

ازل¹ الن المرتب¹ في لكن الولد هو الوالد و الوالد هو وحاني الر فالولد
الواحد/ الوالد الا يبق لم ازل¹ الن نات عي الت ارتفع فلو

حاد: الات Ïذل و النسب¹ هذه بيان EFGHIفي المولوي قال ما نعم و
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ÇÇحاد ات نÇÇدارد حÇÇÇÇيوانÇÇÇي جÇÇÇÇان
بÇÇاد جÇÇان از ÇÇحاد ات ايÇÇن مÇÇجو تÇÇو

جÇداست هÇم از سگÇان و گÇÇرگان جÇÇان
خÇÇداست شÇÇيران جÇÇÇانهاي مÇÇÇÇتحد

سÇÇما خÇÇورشيد نÇÇور Ïي آن هÇÇÇÇمچو
خÇÇانهها بÇÇصحن نسÇÇبت بÇÇود صÇÇÇÇد

انÇÇوارشÇÇان هÇÇÇÇمه بÇÇÇÇاشد Ïي Ïلي
مÇيان از ديÇÇوار تÇÇو بÇÇرگيري چÇÇونكه

قÇÇاعده را خÇÇÇانهها نÇÇÇÇماند چÇÇÇÇون
واحÇÇده نÇÇÇÇفس مÇÇÇÇانند مÆÇÇÇÇمنان

¸ الماد كان ان و ور¸ الص في حاد الات الي تنتهي ههنا ¸ فالاخو عليهذا و
فÇي لا و Çور¸ الص لافÇي فيها حاد لاات ها فان ¹الجسماني ¸ الاخو بخلاف د¸ متعد

/¸ الماد

حÇرم¹ ¸ شد وجه يعلم ههنا من و ¸ الماد عنه ينفصل فيمن الوحد¸ بل
¸ شد كذا و الكعب¹, تحت الام مع زنا سبعين من د اش انه نقل بحيث المÆمن غيب¹

/ به الاستهزا¾ و الاهان¹ حرم¹ ه شد و غيبته, و حضوره في ¾بسو ذ كره حرم¹

عÇا¾ الد فÇي المÇبالغ¹ وجÇه HضÇاي يعلم و والده, الي راجع الكل فان
معهم/ المواسا¸ و فضاÄها, و حاجاتهم في عي الس و الغيب, بظهر للاخوان

رضÇلاغ و عوض غير من بيته في المÆمن آخاه زار من قوله: وجه و
ازل¹/ الن المرتب¹ في لكن االله زيار¸ المÆمن زيار¸ فان عرشه; في االله زار فكأنما
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تحاطÇي كما عنهما نوب الذ يتحاط المÆمنان تصافح اذا قوله: وجه و
فوق او أيديهما بين يداالله كان المÆمنان تصافح اذا قوله: و جر, الش عن الورق
هما والد ظهور ¸ لقو Õسبب تصافحهما فان حم¹, بالر اليهما االله ينظر او أيديهما,

الولد/ من نوب الذ انمحا¾ يكون الوالد ظهور بقدر و فيهما

جعله بحيث وحانيين الر الوالدين باحسان الاهتمام سر Ïذل من يظهر و
و لاتشركوا و االله اعبدوا و سا¾ الن سور¸ ففي ذ كر حيثما بتوحيده Hقرين تعالي االله

/Hاحسان بالوالدين

الا عÇليكم كÇم رب م رÇح ما أتل تعالوا قل الانعام: سور¸ في و
/Hاحسان بالوالدين و HÃبهشي تشركوا

و Çاه اي الا تÇعبدوا الا Ïرب قÇضي و اÇÄيل: اسر بني سور¸ في و
/Hاحسان بالوالدين

وحانيين الر للوالدين مناسبتهما و يتهما بمظهر الجسمانيان الوالدان و
مÇثل ¹اقÇ الش حمات زÇلل لهما حمÇت و عليالاولاد شفقتهما و حقوقهما كثر¸ و

الاحسان/ و الاشفاق و عظيم الت في وحانيين الر

و نفسه الي احسان وحانيين الر الوالدين الي الاحسان أن Hأيض يعلم و
وأ كثر/ أتم الوالدين الي الاحسان كان وأ كثر أتم كانت كلما اعات الط ان

Hسبب كان كلما و والده; ظهور هي التي ذاته الي احسان اعات الط فان
بحسب الوالد سع¹ يفيد لانه الوالد الي Hاحسان كان الولد في الوالد ظهور ¸ لشد

المظاهر/

و أنÇفسهم من بالمÆمنين أولي mnopq بيالن كون وجه ذ كر ا مم يستفاد و
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Çا أم و القÇلب, و در الص مرتب¹ بحسب ¹ الام لهذه أبوين cdefg علي مع mnopq  كونه
له غبراب و به اولي غير الغير عن Âمنفص هو هو بما كان ان فانه الجسد بحسب
من بالمÆمنين اولي و بحكمهما محكوم القلب و در الص بنور مستنير هو بما فهو

لهم/ Õأب و أنفسهم

Ïبتل و هاتهم أم بدنه مرتب¹ ازواج هن اللاتي أزواجه صارت Ïلذل و
خلفه من يبصر كان و الارواح, عالم الي بجسده سري ¹المحكومي و الاستنار¸
¹المغلوبي و ¹المحكومي هذه يكن لم لو و , ظل له يكن لم و ببصره, يبصر كان  كما

وح/ الر حكم عليجسده يظهر لم

لشكÇركم هما قÇأح و والديكم افضل قال: انه mnopq رسولاالله عن روي
/cdefg علي و mnopq د محم

أبوا علي و انا يقول: mnopq رسولاالله سمعت cdefg بنابيطالب علي قال و
اطاعونا ان ننقذهم فانا ولادتهم, أبوي حق من أعظم عليهم نا لحق و ¹ الام هذه

القرار/ دار الي ار الن من

من ساÄر الي و اليهما الاحسان و الاحرار, بخيار ¹العبودي من نلحقهم و
عليهم, حم¹ الر اظهار و لهم واضع الت و صحابتهم بحسن ا أم باحسانهم االله أمر
Æال بالس او عنهم, الاذي دفع و قضاÄها و حاجاتهم في عي الس و لهم بالخدم¹ او
غيابهم/ في اموالهم و عيالاتهم و عرضهم في بحفظهم او لهم, عا¾ الد و االله عن

و بينهما لااختلاف أنه مر ا مم يظهر و اولكم لهما ]اي بي× ÖرÔقÖلI ي ذ و]

المراتب من غيرها و ها يعم بل ¹الجسماني بالمرتب¹ القربي لذي لااختصاص انه
/¹وحاني الر
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ألف ¹نÇالج فÇي أعطي أبويه قرابات حق رعي من :mnopq رسولاالله قال
فÇضاÄل مÇن أوتÇي cdefg ليÇع و mnopq د حمÇم قربي حق رعي من و , ¹درج ألف
cdefg ليÇع و mnopq د حمÇم فÇضل زيÇاد¸ عÇليقدر المثوبات زياد¸ و رجات الد

نسبه/ عليأبوي

و جÇال, الر مبلغ مالميبلغ أباه فقد من الجسماني اليتيم [ ي× م ×Ç ت ي ÖلI و]

لكن Hحي كان او مات سوا¾ اليه لميصل و وحاني الر أباه فقد من وحاني الر اليتيم
اليه/ Ôبعد اليتيم لميصل

و ¸ وÇالاب ¹ حÇص و معه باع Õ¾سوا و عنه بالغيب¹ عنه انقطع ثم وصل او
لكن النسب¹ لميصدق و لميبع او القربي ذوي من صار حتي بينه و بينه ¸ البنو

البيع¹/ و النسب¹ لوقوع يستعد  كان

مÇن اليÇتيم هذا يتم من أشد و , الجسماني اليتيم ذ كر بعد الخبر في و

/Âقلي سكونه مع و Gكثير الاوسط Ïتحري مع اليا¾ يفتح قد و م بالض يتم علم و كضرب يتم Ç1

به يبتلي فيما حكمه كيف لايدري و اليه عليالوصول لايقدر امامه عن يتم(1)
دينه/ شراÄع من

عن المنقطع بشريعتنا الجاهل فهذا بعلومنا Hعالم شيعتنا من كان الافمن
فÇي معنا كان شريعتنا علمه و أرشده و هداه فمن الا حجره في يتيم مشاهدتنا

الاعلي/ فيق الر

كÇون الس مÇن المÇفعيل وزن المسكÇين جÇمع [ ين ك ×ÇÇ س مÇÇ ÖلI و]

Áحا فهوأسوأ الحرك¹ ¸ قو له لميبق بحيث كون الس في مبالغ¹ هو و عليالحرك¹
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الفقير/ من

مÇن مÇأع هÇو او حÇاجاته رفع في الحرك¹ يمكنه الذي المحتاج لانه
الفÇقر مسكÇن¹ و منهم; أعم او كاليتامي المÆمنين مسا كين المراد و المسكين

معلوم¹/

العلم و الايمان مسكن¹ ا ام و

و الايÇات اراضÇي في ير الس عن النفس رجل سكون عن عبار¸ فهي
عن لسانها و الامور, دقاÄق Îادرا عن بصرها سكون و الاخيار, سير و الاخبار

عليالاعدا¾/ البطش عن يدها و عليأعداÄه, الاحتجاج

غفرانه أناله و جنانه عليه االله ع وس ماله بحواشي واساهم من أنه نقل و
رضوانه/ و

مواسا¸ من أفضل مواساتهم مسا كين mnopq د محم بي مح من ان قال: ثم
االله أعÇدا¾ مÇقابل¹ عÇن وضعفت جوارحهم سكنت الذين هم و الفقر; مسا كين

أحلامهم/ هون يسف و بدينهم رونهم يعي الذين

سÇلطهم مÇث مسكÇنتهم أزال حÇتي عÇلمه و بÇفقهه اهÇم وÇق فمن الا
مÇردته و ابليس الباطنين الاعدا¾ علي و واصب الن من اهرين الظ عليالاعدا¾
االله ل وÇح mnopq رسÇولاالله آل اوليا¾ عن يذودوهم و االله دين عن يهزموهم حتي

¾ضاÇق Ïبذل االله قضي و ضلالهم اء عن أعجزهم و شياطينهم الي المسكن¹ Ïتل
/mnopq رسولاالله عليلسان Hحق

ÕدÇواح المعني و Ïحري بالت و م بالض قري¾ نا] ÖسÔح لنَّاسل ÖواÔولÔق و]

واحد/ الحسن القول اظهار و القول حسن اظهار فان
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مسكينهم و يتيمهم و بعيدهم و قريبهم الاناسي جمل¹ بالناس المراد و
و وجه من Õعموم المسكين مثل اليتيم و القريب بين و مه, تقد ا مم Hمطلق فهوأعم

المقامات/ و الاحوال و الاشخاص باختلاف يختلف اضافي أمر القول حسن

;Hحسن الكذب و Hقبيح كان الا و شين فيه يكن مالم حسن دق الص فان
ا عم يردعه ان بوجه و مقتضياته يناسب ان بوجه حسنه الاطفال به يخاطب فما
ان بÇوجه حسنه الحرف أرباب ساÄر و ارع الز و اجر الت به يخاطب ما و ه, يضر
أن الش و المقام في لكن انسانيتهم يناسب ان بوجه و مذاقهم و حرفهم يناسب
يÇناسب ان حسÇنه ¹لميÇالع Çناعات الص أرباب به يخاطب ما و فيه, هم الذي

صناعاتهم/

ÏالÇ الس مÇع القÇول حسن و المناصب, و الحكم ارباب حال هكذا و
مÇع و ,Îلو السÇب يشÇغله بما يخاطب ان سلوكه فوت يخاف الذي المنجذب
الاطÇفال خÇوطب لو و الانجذاب, الي يهيجه بما يخاطب ان الواقف Ïال الس
او اد, دÇالح بÇخطاب Çلاج الح و العÇلما¾, بخطاب هال الج و العقلا¾, بخطاب

/Hقبيح كان بالعكس;

ا ام مخالفهم, و مÆمنهم كلهم Hحسن للناس قولوا :cdefg ادق الص عن روي
بشره/ و وجهه لهم فيبسط المÆمنون

يÇيأس فان الايمان الي لاجتذابهم بالمدارا¸ فيكلمهم المخالفون ا ام و
المÆمنين/ اخوانه و نفسه عن شرورهم يكف Ïذل من

اخوانه, و علينفسه المر¾ صدق¹ أفضل من االله أعدا¾ مدارا¸ ان قال: ثم
/ بنأبيسلول عبدااللهبنأبي عليه استأذن أذن منزله في mnopq رسولاالله  كان
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ر بش و أجلسه دخل ا فلم اÄذنواله أخوالعشير¸ بÃس ,mnopq رسولاالله فقال
فيه فعلت و قلت ما فيه قلت mnopq رسولاالله يا عاÄش¹: قالت خرج ا فلم وجهه في

فعلت?! ما البشر من

يÇوم عÇنداالله Çاس الن رÇش ان حميرا¾ يا عويش يا :mnopq رسولاالله فقال
ه/ شر قا¾ ات يكرم من القيام¹

الاهÇتمام ¸ دÇلش Çلو¸ الص بÇاقام¹ الامÇر Çر أخ [ ¸ لو× Iلصَّ Öوا Ôيمق أ و]

ارحام/ غير او كانوا Hارحام الخلق مع بالاحسان

باتمام لو¸ الص اقام¹ الخبر في ر فس قد و لو¸ الص لاقام¹ بيان مضي قد و

رب لها لميتقب دÆلمت اذا التي حقوقها ادا¾ و مواقيتها حفظ و سجودها و ركوعها
الحقوق?! Ïتل ما اتدرون قال: و الخلاÄق

HنطويÇم آلهÇما و cdefg عÇليٍّ و mnopq د حمÇم عÇلي لو¸ الصÇب اتباعها هو
لديÇن ار صÇ الن و االله, بÇحقوق ام وÇالق و االله خÇير¸ أفÇضل بأنهم عليالاعتقاد

االلهتعالي/

و غضبكم أحوال rstuvعند آله mnopqو د عليمحم لو¸ الص أقيموا و :cdefg قال
بقلوبكم/ المعلق¹ همومكم و رخا كم, و تكم شد و رضا كم

الميثاق أخذ كان ا لم [ ÖمÔتÖلَّي وت [ثÔمَّ بيانه مضي قد [ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و]

بÇنو هم الذين اسراÄيل بني ميثاق أخذنا قال: ¹الانساني فات للص Hمستعقب ههنا
/ ¹آدمحقيق

ميثاقكم اخذنا اذا بقوله و قص, الن بصف¹ المشعر يتم تول ثم بقوله: أتي و
و مÇنهم القبول و اع¹ الط بعدم المشعر الطور فوقكم رفعنا و لقومه المستعقب
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الاتي: بقوله

المشÇعر دما¾كم لاتسفكون لقوله: المستعقب ميثاقكم أخذنا اذ
الي بÇالنسب¹ نقصهم و هم بذم Gاشعار الحاضرين بخطاب ما¾ الد Ïسف ¹بشاني

بنياسراÄيل/

عÇادتكم ان الحÇال و اي [ ون Ôض رÖعÇ م نÇتÔم أ و ÖمÔنكÇ م يلالق [اءلاَّ
د¸/ كÆم حال هو او العهد عن الاعراض

عليأيدي اسراÄيل بني يا اسلافكم ميثاق ]اي ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و]

أنبياÄهم/ خلفا¾ و أنبياÄهم

البيع¹ رسم فان الانبيا¾ بخلفا¾ هين المتشب عليأيدي أنفسكم ميثاق او
فÇي كÇما mnopq د حمÇم ¹ بأم تعريض فهو هذا فعلي فيهم, ¹يبالكل Hمتروك لميكن
¹Ç أم يÇا اذ كÇروا و المÇعني و ابتدا¾, لهم الخطاب او بهم, تفسيره من الاخبار

ميثاقكم/ اخذه و mnopq د محم مع البيع¹ وقت mnopq د محم

أخذ بعد الواقع¹ الجمل¹ محل بيان مضي قد [ ÖمÔك ¾Ĥم د ونÔكف Öست لا]

HراجÇاخ و ÂتÇق اخرجه و الغير قتل بجعل كÔم] سÔنف أ ونÔج رÖخÔت لا و] الميثاق
اÄه لاد او الموطن او ين الد او القراب¹ او المعاشر¸ في معه حاده لات جل الر لنفس

له/ الغير لاخراج المورث¹ المكافا¸ و جل الر لنفس المفني القصاص الي

ديارها, من اخراجها و انفسكم قتل الي يÆدي Âفع لاترتكبوا المعني او
يار الد من الاخراج و ¹الابدي الحيو¸ قطع الي يÆدي Âفع لاترتكبوا المعني او

/¹الجن هي التي ¹الحقيقي

[ ون ÔدهÇ Öش ت ÖمÔتÇن أ و] بÇالميثاق [ ÖمÔت Öر رÇ Öق أ Çمَّ Ôث ÖمÔك رÇ ×Ç ي د ÇÇن م ]
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الاقرار/ هذا و الميثاق Ïبذل عليأنفسهم

أدل هذا و منادي هÆلا¾ يكون عليان الحمقي [ ¾ Ð لا ÔÆ Ð×Ç ه ] يا [ ÖمÔنتأ [ثÔمَّ
مÇنصوب هÇو او سÇفاهتهم, و حÇمقهم اظÇهار مÇن المÇقصود هÇو عÇÇليما
او لانتم تأ كيد هو او أعني, أعني مضمر بفعل منصوب هو او عليالاختصاص,

انتم/ خبر هو

HضبÇغ [ Öم ه ر ×Ç ي د ن م نكÔم م يقا رف ونÔج رÖخÔت و ÖمÔك سÔنف أ ونÔلÔتÖقت]
المخرجين/ اخراج و المقتولين عليقتل تتعاونون م] هÖي ل ع ون Ôره ×Ç ظ ت ] عليهم

و رÇليالبÇع ظاهر التÇب مأمورون انكم الحال و [ ن× و ÖدÔعÖلI و مÖث ء Öالاب]
اي [ ÖمÔوكÇ Ôت Öأي [و اءن العÇدوان و عÇليالاثÇم Çظاهر الت عن منهيون و قوي الت
جÇمع هÇو قيل و الاسير جمع الاسري جمع [ ي× ر ×Ç س Ôأ] المخرجون المقتولون

ابتدا¾/ الاسير

أمر و ¹ديني ̧ غير عن لهم اخراجكم و قتلكم ليس يعني [ ÖمÔوه Ôد ×Ç ف Ôت ]

فاسد¸/ أغراض و ¹نفساني أهوي¹ عن بل الهي

مÇن او منكم Ïذل كان سوا¾ به راضين كنتم الهيٍّ أمر عن كان ان نه Ñلا
يÇتموهم فÇد و لهم بتم تعص أسروهم و غيركم Ïذل فعل اذا انه الحال و غيركم

بأموالكم/

الي راجع Õ¾مبتد او أن الش ضمير هو [ Öم Ôه Ôاج رÖخاء ÖمÔكÖي ل ع Õم حرَّ Ôم وÔه و]

ر مفس مبهم Õ¾مبتد او منه بدل اخراجهم و تخرجون ضمن في المذكور اخراجهم
باخراجهم/

او عليكم المكتوب ببعض [ ب ×Ç ت ك ÖلI ضÖعب ب] تذعنون [ ونÔن م ÖÆÔتفأ]
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Ïذل و ,¹Ç الام لمنافقي الخطاب يكون عليان القرآن; ببعض او التورا¸ ببعض
المفادا¸/ فريض¹ هو البعض

كÇم ان يÇعني الاخÇراج و القÇتل حÇرم¹ هÇو و [ ضÖعب ب ون ÔرÔفÖكت و]

خÇالفها مÇا و عبونه تÇت منه وافقها فما أهوا¾كم عبون تت و بالكتاب لاتكترثون
تتركونه/

¹Ç ام يÇا او اليÇهود مÇعاشر يÇا [ ÖمÔنك م Ïل× ذ Ôلع Öف ي ن م Ô¾آ زج ا مف]
/mnopq د محم

ÑريÇق [ وند رÇ Ôي ¹ م ×Ç ي قÇ ÖلI م ÖوÇ ي و نÖيا لدI ̧ يو× حÖلI في Õي Öز خ [اءلاَّ
ÔللَّهI ا م و اب ذعÖلI  د شأ Ð×يلاء] يفعل من و منكم باعتبار الغيب¹ و عليالخطاب
[ ̧ ر خ Ñ ÖالاÇ ب نÖيا لدI ¸ يو× حÖلI Öا Ôو رت ÖشI ين لَّذI Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب
نيا الد الحيو¸ مكانها جعلوا و فباعوها Ïكذل هي و لهم مملوك¹ كانت الاخر¸ كأن 
لايÇبيع العÇاقل و داÇÄر¸, نيا الد و داÄم¹ كانت خر¸ الاء و لهم عاري¹ كانت التي

المعار/ اثر باد Îالمملو اÄم الد

دار فÇي Õموطن و مقام لهم يبق لم لانه [ Ôاب ذعÖلI ÔمÔهÖن ع ÔفَّفخÔي لاف]
العذاب عنهم لايخفف ]يعني ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و] اليها يستريحوا حتي اح¹ الر
العذاب عليموكلي فيغلب ناصر لاينصرهم و عليه الموكلين قبل لامن و بنفسه

عنهم/ العذاب يدفع و

الذين اي اليهود في الاي¹ نزلت ا لم قال mnopq mnopqأنه رسولاالله الي نسب
يضاهيهم بمن أنبÃكم افلا rstuv أوليا¾االله قتلوا و رسلاالله بوا كذ و عهداالله نقضوا

?¹ الام هذه يهود من
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اهل من أنهم ينتحلون تي ام من قوم قال: mnopq رسولاالله يا بلي قالوا: Ç
و تي, نÇس و شريعتي لون يبد و أرومتي, أطالب و يتي ذر أفاضل يقتلون ملتي
/cdefg يحيي و زكريا اليهود أسلاف قتل كما hijkl الحسنوالحسين لدي و يقتلون

HاديÇه القÇيام¹ يوم قبل عليبقاياذراريهم يبعث و يلعنهم االله ان و الا
جهنم/ نار الي أولياÄه بسيوف يحرقهم المظلوم cdefg الحسين ولد من Hمهدي

و الكتاب mnopq د محم ايتا¾ غروفي فلا [ ب ×Ç ت ك ÖلI ي وس Ôم اتيÖنا ¾ Öدقل و]

صورتها/ التورا¸ و سال¹ الر او ¸ بوالن بالكتاب المراد

اتيÖنا ¾ و] رسول عليقفا¾ Áرسو بعثنا [ ل Ôس الر ب ي ه د Öعب منم [و قفَّيÖنا

المÇعجزات أعÇطيناه و لÇالك بÇعد بعثناه يعني [ ت ×Ç ن ي ب ÖلI مي Öر م نÖبI ي يس ع
و بÇنفخه Çين الط حيو¸ و الابرص و الا كمه اءبرا¾ و الموتي كاحيا¾ الواضحات
او ¹البيÇالق الاحكام او المحكمات الواضحات الاحكام او بالمغيبات الاخبار

/¸ بوالن احكام

مÇقابل عÇليالمÇحكم تÇطلق قد و عليالمعجز¸, تطلق قد البين¹ فان
تÇطلق قÇد و القÇلب, احكÇام مÇقابل القالب علياحكام تطلق قد و المتشابه,

آثارها/ و الولاي¹ مقابل أحكامها و ¸ بوالن و أحكامها و سال¹ عليالر

العÇين بÇينه فيقال: ; حرف كل اسم عليحروف بر الز مقابل تطلق قد و
الاسم حروف ل او غير علي او العين, من الملفوظ زبرها و النون; و اليا¾ و العين

النون/ و  كاليا¾

التي ¹الحيواني وح عليالر تطلق وح الر [ س ÔدÔقÖلI وح Ôرب Ôه ×Ç ن Öيَّد أ و]

الاعصاب, الي ماغ الد عن تنبعث التي ¹فساني الن وح عليالر و القلب عن تنبعث
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و ,¹الغضبي و¸ عليالق و ,¹هوي الش ¸ عليالقو و ,¹الحيواني المحر ك¹ ¸ عليالقو و
عن و بها, علق الت عن و ¸ الماد عن د¸ المجر وح عليالر و ,¹الايماني طيف¹ عليالل

ر/ قد الت

أعظم أنه الاخبار في ذ كر التي هي و القدس, بروح ي تسم التي هي و
و mnopq د حمÇم مع كانت و الانبيا¾ من أحد مع تكن لم و ميكاÄيل و جبراÄيل من

/rstuv ¹ مÄالا مع  كانت

Çه ان قالوا: و الانساني النوع برب الفرس أهل من يون الفهلو اها سم و
عÇليجمل¹ وح الر تÇطلق و رله, خÇمس لÇالك و المÇلاÄك¹ جÇميع مÇن أعظم

دات/ المجر

أرواح خمس¹ بيالن في جعل تعالي و Îتبار االله ان ل مفض يا الخبر: في و
هود¸; الش روح و جاهد, و نهض فبه ;¸ القو روح و درج, و دب فبه الحيو¸; روح
و عدل, و آمن فبه الايمان روح و الحلال, من سا¾ الن اتي و شرب و أ كل فبه

لايزهو/ و لايلهو و لايغفل و لاينام القدس روح

فاستكبرتم بعض ¾عليقفا بعضهم سل الر بعثنا يعني [ ÖمÔك ¾Ĥج ا لَّمÔكف أ]
فÇلكما ÇناÄع الش مÇن Hسابق فعلتم ا عم ترعوون الا Hفريق قتلتم و Hفريق بتم كذ و

جا¾كم/

هوات الش Îتر و اعات الط فعل من [ ÔمÔك ÔسÔنف أ Ð×ي وÖهت الا مب م Ôول Ôس ر]

/Hسابق فعلتم ما مثل Ïذل بعد باعه ات و سول للر الانقياد عن [ ÖمÔت ÖربÖكت ÖسI]
عليتحقق¹ لال¹ للد Hلفظ بالماضي أتي و بون تكذ اي [ ÖمÔتÖب كذَّ يقا رف ف]

/ معني مستقبل فهو الا و وقع  كأنه
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رÅس لمراعا¸ و الاصل لكونه بالمضارع هنا اتي [ ونÔلÔتÖقت يقا رف و]

عÇليالمÇاضي تÇقريعهم و مÇيم¹ الذ عليشيمتهم توبيخهم المقصود و ; ا×لاي
تي/ Ñالا في وردعهم

فÇان لهÇم: فقال mnopq د محم ¹ لام Âمث االله ضرب قال: أنه cdefg الباقر عن
مÇن HفريقÇف استكبرتم cdefg عليٍّ بموالا¸ أنفسكم لاتهوي بما mnopq د محم جا¾كم

الباطن/ في تفسيرها Ïفذل قال: تقتلون Hفريق و بتم كذ rstuv د آلمحم

الخطاب ساح¹ عن لهم Gتبعيد الغيب¹ الي الخطاب من التفات [ ÖواÔالق و]

المعني/ باعتبار عطف و

بوه كذ mnopqو د محم عن استكبروا ابق الس الخبر في بين عليما قيل  كأنه
الاستكبار/ و الاستهزا¾ مقام في قالوا و

ا مÇم حÇجاب و لافÇغ فÇي قلوبنا اي الاغلف جمع م] ÔفÖلÔغ [قÔلÔوبÔنا
/Ïنصح و Ïقول اليها لايصل ¹ا كن في فهي اليه تدعونا

بÇاسكان فخفف به قري¾ كما متين بالض غلف أصله و الغلاف جمع او
العين/

في ليس او به جÃت ما الي لنا حاج¹ فلا للعلوم أوعي¹ قلوبنا المعني و
اثر/ لا و Ïمن خبر علومنا

غÇلف قري¾ اذا و تين بضم غلف قرا¾¸ ذ كر بعد cdefg الامام تفسير في و
االله قÇال مÇا نÇحو Ïحديث و Ïكلام فلانفهم ¾غطا في غلف قلوبنا قالوا فانهم
Ïبين و بيننا من و قر, و آذاننا في و اليه تدعونا ا مم ¹فيا كن قلوبنا قالوا و تعالي:

حجاب/
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قال: و عليهم االله د فر Hجمعي بهذا و بهذا قالوا قد و حق القراÄتين كلتا و
يقولون/ كما الامر ليس

ما لايدركون و لايتأثرون لذا و mnopq د بمحم [ Öم ه رÖفÔكب ÔللَّهI ÔمÔهن لَّع [بل
/mnopq Gدمحم ق يصد

مصدر صف¹ Âقلي و ¹القل لتأ كيد Âلقلي Õ¹صف او ÕدÄزا ما لفظ ا] مَّ يلالقف]
/ قليل اي Âقلي Hايمان اي محذوف

عطف قلوبنا عليقالوا عطف هو و اليهود اي [ ÖمÔه ¾Ĥج ا و لمَّ ونÔن م ÖÆÔي]
نعت فيها التي التورا¸ من [ Öم Ôه ع م ا مل Õق  د ص Ôم للَّهI ند ع Öن م] القرآن [ Õب ×Ç ت ك ]

مهاجره/ و مبعثه و آلهما و cdefg عليٍّ mnopqو د محم

mnopq د حمÇم ظÇهور قÇبل اي [ ÔلÖبÇ ق ن م] اليهود هÆلا¾ اي [ ÖواÔانك و]

آلهما/ و cdefg علي و mnopq د بمحم [ ونÔحت Öفت Öسي] سال¹ بالر

cdefg موسي ¸ بنبو او الانبيا¾ ¸ بنبو او mnopq د بمحم [ Öوا Ôرفك ين لَّذI لي ع]

و بÇهم, الاستنصار و بالاستفتاح الكفر¸ علياعداÄهم يظفرون كانوا و دينه و
غيره/ و افي الص مثل لات المطو في مسطور¸ استفتاحهم قصص

مبالغ¹ التأ كيد في الفا¾ زياد¸ و ل للاو تأ كيد [ ÖواÔف رع ا مَّ هÔم ¾Ĥج ا [فلمَّ
و cdefg عÇلي و mnopq د حمÇم او القرآن ا ام عرفوا بما المراد و التأ كيد في تأ كيد و
¸ وÇق في ق المصد الكتاب مجي¾ فان المخالف¹ هذه التأ كيد لاينافي و نعوتهما

/ الكتاب صاحب مجي¾

الاولي ا لم جواب او الاولي, ا لم جواب ي] هب Öوا Ôرفك ] تعالي: قوله و
بوه كذ معهم لما ق مصد كتاب جا¾هم ا لم اي اني¹ الث ا لم جواب بقرين¹ محذوف
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كفروا اصحابهما و آلهما cdefgو عليٍّ mnopqو د محم نعوت من عرفوا ما جا¾هم فلما
به/

في الفا¾ عليجوازاتيان ذا و لاولي ا لم جواب جوابها مع اني¹ الث ا لم او
الكوفيون/ زه جو و البصريون منعه قد و ا لم جواب

و حق انه عرفوا بما الكفر لعلي تقريع [ ين رف ×Ç ك ÖلI لي ع للَّهI Ô¹ن Öعلف]
Çذين ال القÇبيح بÇوصفهم Çصريح الت و ويل تÇلل المÇضمر موضع بالمظهر أتي

الحكم/ ¹بعل للاشعار و خط الس مقام يقتضيهما

اسÇتنصارهم و اليÇهود استفتاح ذ كر بعد قال انه cdefg علي الي نسب و
قÇال ثم بوه كذ و العرب من كان اذ حسدوه mnopq د محم ظهر ا فلم عليأعداÄهم:
آله و mnopq د حمÇلم بÇذكرهم عليالمشركين لليهود االله نصر¸ هذه mnopq رسولاالله
به لينصراالله شداÄدكم و نواÄبكم عند آله و mnopq Gدمحم د محم ¹ أم يا الافاذ كروا

يقصدونكم/ الذين ياطين الش علي ملاÄكتكم

عÇن ÕÏلÇم و حسÇناته يكتب يمينه عن ÕÏمل معه منكم واحد كل فان
فÇي وسوسا فاذا يغويانه ابليس عند من شيطانان معه و Ãاته سي يكتب يساره
االله صÇلي و العÇظيم العلي باالله الا ¸ لاقو و لاحول قال: و تعالي ذ كراالله و قلبه

اختفيا/ و يطانان الش خنس mnopq د عليمحم

عÇن ÕميزÇت مÇوصوف¹ نكر¸ ما لفظ [ Öم Ôه سÔنف أ Ðي هب Öا Öو رت ÖشI ا م سÖÃ ب]
أنفسهم/ به اشتروا HÃشي هو بÃس قدير الت و صفته اشتروا و المستتر الفاعل

يÇترا¾ي مÇا ا ام و صلته اشتروا و بÃس فاعل ناقص¹ معرف¹ ما لفظ او
/G جد فبعيد Hمستأنف اشتروا و ¹ تام معرف¹ او ¹ تام نكر¸ ما كون من ته صح



619 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

اسÇتعمال يÇقتضي القÇياس و الاشترا¾ و البيع في يستعمل ري الش او
ههنا به المراد كان ان ف البيع مقابل في استعماله الاغلب لكن كليهما في الاشترا¾

اشكال/ فلا البيع معني

انفسهم بيعهم مقابل في لها يطان الش اشترا¾ و بالكفر أنفسهم بيعهم لان
مÇعني بÇه المÇراد كان ان و ;¹الجن لهم بان لاموالهم و لها االله اشترا¾ و بالجنه
يف¹ بالط يطان الش حق بالاصال¹ هي التي الاناني¹ اشتروا نهم ا فالمقصود الاشترا¾

/¹لاللبدلي ¹للسببي به في البا¾ يكون ان علي الهيه

ههنا به المراد كان فان البيع بمعني بانه يشعر cdefg تفسيرالامام في ما و
مقابل في لها يطان الش اشترا¾ و بالكفر أنفسهم بيعهم ن Ñلا اشكال فلا البيع معني

/¹الجن لهم بأن موالهم Ñلا و لها االله اشترا¾ و ¹بالجن أنفسهم بيعهم

هي التي ¹الاناني اشتروا أنهم فالمقصود اشترا¾ معني به المراد كان ان و
¹ببيÇللس بÇه فÇي البÇا¾ يكون عليان ¹الالهي طيف¹ بالل يطان الش حق بالاصال¹

/¹لاللبدلي

م بالذ المخصوص ان و البيع بمعني بأنه يشعر cdefg الامام تفسير في ما و
االله كÇان و اليÇهم تÇصل التي الفضول و بالهدايا اشتروها قوله هو و محذوف
(الي HمÄدا بها الانتفاع و أنفسهم لهم ليجعل له بطاعتهم االله من بشراÄها أمرهم

آخره)/

كما محذوف المخصوص و تعليل او م بالذ مخصوص [ Öوا ÔرÔفÖكي [أن
التي فضولهم و هداياهم أنفسهم به اشتروا ما بÃس اي cdefg الامام تفسير به يشعر

اليهم/ تصل
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أمر من كتابهم في االله أنزل ¾بشي او االله أنزل بالذي [ ÔللَّهI ل نزأ Ĥمب]
فÇضل قÇرآن مÇن او القÇرآن من االله أنزل بما او آلهما و cdefg عليٍّ و mnopq د محم

/cdefg عليٍّ

بÇاغين او االله خÇليف¹ mnopq د حمÇلم انÇقيادهم عÇدم و لبÇÇغيهم [بغÖيا]
/mnopq د عليمحم

بÇدل نÇحو االله أنÇزل ما من بدل هو او االله ل ينز لان [ ÔللَّهI ل  زنÔي [أن
االله ل ينز أن يكون ان و ¹مصدري االله أنزل بما في ما يكون ان يجوز و الاشتمال,

منه/ Áبد او Âتعلي

Öن م Ô¾Ĥ شي ن م لي× ع] فضله من Hكتاب او فضله من Hبعض ي] هل Öضف ن م]

لهÇم المكروه بأن Gاشعار وصلته بالموصول اتي و mnopq Gدمحم يعني ي] ه ادب ع
بمنافقي Hتعريض الاي¹ كانت ا لم و هم, ذم و تهديدهم في للمبالغ¹ االله ¹مشي ¹حيثي
بÇان الاخبار في كما تفسيرها صح cdefg علي خلاف¹ في نزل لما كراهتهم و ¹ الام
عÇليمن فضله من االله ل ينز ان cdefg عليٍّ علي Hبغي cdefg علي في االله أنزل بما يقال

/Hعلي يعني يشا¾

و كثير الت لمحض تستعمل العبار¸ هذه [ ب ضغ لي× ع ب ضغ ب و Ô¾Ĥبف]
الي باÅا يعني العدد لبيان تستعمل قد و مترا كم متعاقب كثير بغضب باÅا المعني
غضب علي mnopq د بمحم لكفرهم االله من بغضب mnopq د محم حضور عن باÅا او االله

/cdefg بعيسي لكفرهم االله من آخر

عليغضب mnopq د عليمحم االله أنزل بما هم لكفر االله من بغضب فباÅا او
مÇنهم بغضب فباÅا او ,mnopq د محم نعت في cdefg عليموسي االله أنزل بما لكفرهم
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فÇي cdefg مÇوسي علي االله انزل لما منهم عليغضب mnopq د عليمحم االله انزل لما
صريح/ الت و نزيل الت بخسب هذا mnopq د محم وصف

من بغضب mnopq د محم ¹ ام منافقوا ¾فبا عريض الت و أويل الت بحسب ا ام و
/cdefg عليٍّ و mnopq د بمحم لكفرهم عليغضب منهم او االله

فÇي المطلوب طويل للت المضمر موضع اهر الظ وضع [ ين رف ×Ç ك Öل ل و]

الاخر¸/ في الحكم ¹بعل للاشعار و لهم م الذ بوصف صريح للت و الغضب مقام

و العذاب تأ كيد المقصود او الانبيا¾, كبلا¾ لامعز مذل [ Õين ه م Õاب ذع]

فيه/ المبالغ¹

أنزل بما كفروا انهم قيل: كأنه المعني باعتبار عطف [ Öم Ôهل يلق [و اءذا

قيل/ اذا و mnopq د عليمحم االله ل ينز لان عليهم االله

عÇن او يكفروا, ان فاعل عن حال او , بغضب باÅا عليجمل¹ عطف او
و آخر ذم لابدا¾ للاستيناف الواو مجي¾ عليجواز مستأنف¹ جمل¹ او باÅا, فاعل

دعواهم/ في ناقض الت باتيان سفاهتهم تسجيل

عÇن مÇنسلخ¹ م الذ و المÇدح مقام في تستعمل ما Gكثير العبار¸ هذه و
الاسÇتقبال و الحال و الماضي في للاستمرار مفيد¸ الاستقبال زمان خصوص

لهم/ قيل كلما انه شيعتهم قيل:  كأنه

من عليالانبيا¾ او القرآن من mnopq د عليمحم [ ÔللَّهI ل نزأ Ĥمب ÖواÔن ام ¾]

/Hصريح بوا كذ الالهي الوحي و ¹ماوي الس الكتب

ا مÇ ب ون ÔرÔفÇ Öك ي و] Çورا¸ الت يÇعني عليÖنا] ل نزÔأ Ĥمب Ôن م ÖÆÔن ÖواÔالق]
لان الكتب لابساÄر و بالقرآن يكفروا لم بالتورا¸ يÆمنون كانوا لو و و] Ôه ¾آ ر و
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/¹ماوي الس الكتب ساÄر و القرآن ¹ي لحق Hاثبات التورا¸ في

لجÇميع و للتورا¸ ناسخ , حق القرآن هو و ماورا¾ه اي [ قحÖلI وÔه و]

سواه/ للكتب نسخه بعد لاحق الاÔÑخر الكتب

مÇن البÇاطل عÇاÄهم لاد Gرد [ ÖلÔق] التورا¸ من [ Öم Ôه ع م ا مل قا  د ص Ôم]

حرم¹ و الانبيا¾ تعظيم وجوب فيها و بالتورا¸ مÆمنين كنتم ان بالتورا¸ الايمان
الاتيان و الحاضرين الي الاسلاف فعل نسب¹ [ للَّهI ¾Ĥيمنب أ ونÔلÔتÖقت ملف] قتلهم
قتل أن و للماضين الحاضرين بمجانس¹ للاشعار بالمضي قييد الت مع بالمستقبل

لميقدروا/ عليهام قدروا لهم ¹سجي كان الانبيا¾

عÇليعدم دلÇت مÇخالفتها و بÇالتورا¸ [ ينن م ÖÆ م كÔنتÔم اءن ÔلÖبق ن م]

¹Ç ال الد بÇالمعجزات اي [ ت ×Ç ن ي ب Öال ب ي× وس م ج¾Ĥ كÔم Öدقل] قل [ و] بها الايمان
به/ تÆمنوا فلم ته نبو ¹ي حق و عليصدقه

مÇجي¾ بÇعد مÇن اي ي] ه د ÖعÇ ب Çنم م ] Hآله [ لÖج عÇ ÖلI ÔمÔت ÖذتَّخI [ثÔمَّ
كÇم ليانÇع ÕلÇدلي هÇو و الطور جبل الي ذهابه بعد من او نات بالبي cdefg موسي

الباطل/ باع ات و الحق عليتكذيب مفطورون

ظÇالمون او قÇالح مÇوضع البÇاطل اضÇعون و [ ون Ôم لÇ ×Ç ظ ÖمÔنتأ و]

عليانفسكم/

عÇليلسان قاÄلين [ ورلطI ÔمÔكق Öوف فعÖنا ر و ÖمÔكق ×Ç يث م نا Öذ خأ Öذاء و]

/cdefg موسي

فلا الاي¹ مضت قد أبدانكم و قلوبكم من [ ̧ بقÔوَّ كÔم ×Ç ن Öي ات ¾ Ĥم Öوا ÔذÔخ]

بها/ طويل الت و ماÄم الذ تكرار م الذ مقام لاقتضا¾ ره كر و تفسيرها, نعيد
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عÇليساÄر cdefg ليÇع و mnopq د محم تفضيل من لكم مايقال [ ÖواÔع م ÖسI و]

اقبلوه/ و التورا¸ أحكام من او الاوصيا¾ و الانبيا¾

حÇين قÇالوا او يÖنا] صÇ ع و] بل نقبل لم و عÖنا] م س] Ïذل بعد [ ÖواÔالق]
بقلوبنا/ عصينا او العصيان أردنا و سمعنا الخطاب

فÇيه Çذي ال المÇا¾ باشرابهم ادخلوا [ لÖج ع ÖلI Ôم هوبÔل Ôق في ÖواÔب ر ÖشÔأ و]

بÇال و ¹انيÇوح الر قلوبهم في و العجل جرم ¹حماني الل قلوبهم في العجل براد¸
عبادته/

العجل عباد¸ بعض انكر بالقتل للعجل العابدين توب¹ نزل ا لم أنه Ïذل و

ثم Gبرد بالحديد هب الذ العجل هذا ابرد جل و عز االله فقال ببعض بعضهم وشي و
و اللون ابيض كان ان وأنفه شفتاه د اسو ما¾ العابدن من شرب فمن البحر في ه ذر

ذنبه/ بان و اسود كان ان ابيضا

الذين هم و Hألف عشر اثني الا ألف ستمان¹ كانوا و العابدون فبان ففعل
شÇاهرين عÇليالبÇاقين يخرجوا ان Hالف عشر الاثني االله فأمر العجل يعبدوا لم

سيوفهم/

الي انÇفه مÇن العجل فبد cdefg موسي فعمد : حديث في cdefg الباقر عن و
اليه به ما و الما¾ في ليقع أحدهم فكان اليم في ه فذر ار بالن أحرقه ثم ذنبه طرف
قلوبهم في أشربوا و تعالي االله قول هو و فيشربه ماد الر Ïلذل ض فيتعر حاج¹ من
المÇا¾ لهÇم cdefg مÇوسي بÇاشراب ادخÇلوا فالمعني ل الاو الخبر علي و العجل
قÇلوبهم فÇي وبÇاله ¹الجسماني قلوبهم في العجل جرم العجل ببراد¸ المخلوط

/¹وحاني الر
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ببرادتÇه المخلوط الما¾ لهم العجل حب باشراب أدخلوا اني عليالث و
قلوبهم/ في العجل جرم

ا م سÖÃ ب ÖلÔق Öم ه رÖفÔكب] العجل حب قلوبهم في أشربوا و المعني قيل: و
بي/ كفركم او Hآله العجل اتخاذ كم و االله لانبيا¾ قتلكم [ ÖمÔكÔن ×Ç يم اء Ðي همبÔك Ôر ÔمÖأي
أن اليÇهود زعم كان ا لم و التورا¸, و cdefg بموسي [ ينن م ÖÆ م كÔنتÔم [اءن
ار الد ان و غÇيرهم دون االله اوليÇا¾ Çهم أن و Õباطل دينهم سوي ما و Õحق دينهم

االله/ قال لهم خالص¹ الاخر¸

هÇ Iللَّ ندÇ ع Ô¸ رÇ خ Ñ ÖلاI Ôار Iلدَّ ÔمÔكل Öتانك [اءن لهم mnopq د محم يا [ ÖلÔق]
دعويكم في [ ينق د ×Ç ص ÖمÔنتÔك اءن ت Öو مÖلI Öا Ôنَّو متف لنَّاسI ونÔد ن م ¹ صال خ
يستعجل نعيمها و بالاخر¸ Hنمتيق كان من و ملاقاته يطلب الله Hولي كان من فان

تعالي: قوله نظيره اليها الوصول

دون مÇن االله اوليÇا¾ أنكم زعمتم ان هادوا الذين ايها يا قل
ان قÇل cdefg الامÇام تفسير في و صادقين كنتم ان الموت فتمنوا الناس
و mnopq د حمÇم Çاس الن دون من ¹خالص نعيمها و ¹الجن الاخر¸ ار الد لكم  كانت
يته ذر و د بمحم انكم و ¹ الام مÆمني و الاصحاب ساÄر و rstuv ¹ مÄالا و cdefg علي
من و منكم للكاذب الموت فتمنوا مردود غير مستجاب دعا¾كم ان و ممتحنون

مخالفيكم/

دون مÇن االله اوليا¾ انهم يقولون: تهما ي ذر و cdefg Hعلي و mnopq Gدمحم فان
انكم صادقين كنتم ان دعا¾هم المجاب هم و دينهم في يخالفونهم الذين الناس
ما بعد mnopq رسولاالله لهم قال ثم عليمخالفيكم دعا¾كم المجاب المحقون انتم
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اليهود فكانت مكانه فمات بريقه غص الا منكم أحد لايقولها عليهم هذا عرض
فلم ادقون الص هم قيهما مصد cdefgو Hعلي mnopqو Gدمحم ان و الكاذبون بأنهم علما¾

االله: فقال Ïبذل يدعوا ان يجسروا

و عليالاحكام شا الر من [ Öم يه دÖي أ Öت م قدَّ ا مب ما دب أ Ôه Öنَّو متي [و لن

تÇحليل و المحللات تحريم و فاعات الش و بالمصانعات المستحق لغير الحكم
بÇما الكÇفر و الكÇتاب تÇحريف و ما¾, الد و الفروج و الاموال من مات المحر

يعرفونه/

GهارÇاظ المضمر موضع اهر الظ وضع [ ين م لÇ ×Ç الظَّ ب ليمÔم ع ÔللَّهI و]

دعويهم في و منهم ماوقع جميع في ظالمون بأنهم Gاشعار و المذموم لوصفهم
لهم/ Õتهديد هو و لهم ليس ما

اليها لاينظر داني¹ حقير¸ [ ̧ يو× ح لي× ع لنَّاسI ص رÖحأ ÖمÔنَّه د جتل و]

و عليالاخÇر¸ مدبرون و نيا عليالد مقبلون عليأنهم دليل هذا و تعرف, حتي
ونها/ يتمن فكيف يريدونها فلا نعيمها

تخصيص و من بتقدير فانه عليالناس عطف [ ÖواÔك ر Öشأ ين لَّذI ن م و]

نيا/ الد عليالحيو¸ الناس ساÄر من احرص لانهم الناس بعد المشركين

ÖوÇ ل] البدلي العموم تفيد الاضاف¹ فان منهم واحد كل [ ÖمÔه Ôدحأ د وي]
HنانÃاطم و نعيمها و الاخر¸ عن و االله عن غفل¹ [ ¹ن س فÖلأ] ¹مصدري لو [ Ôر مَّ ع Ôي

نعيهما/ و الاخر¸ لاأصحاب و االله اوليا¾ شأن هذا ليس و نعيمها و نيا بالد

أحدهم الي راجع هو [ ر مَّ ع Ôي أن اب ذعÖلI ن م ي ه ح زÖح ز Ôم ب وÔه ا م و]

فÇاعل و ر عمÇي من المستفاد عمير الت الي راجع هو او مزحزحه فاعل ر يعم ان و
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منه/ بدل ر يعم ان و أحدهم الي راجع مفعوله و هو مرجع الي راجع مزحزحه

تفسيره/ ر يعم ان و أن الش كضمير مبهم ضمير هو او

أفÇعالهم عÇليمخالف¹ لهÇم ÕهديدÇت [ ونÔل م ÖعÇ ي ا مب م Ôير صب ÔللَّهI و]

لاقوالهم/

ÕلوكÇم ÏلÇم فانه لنا عدوٌّ جبرÄيل ان اليهود أقوال من كان أنه اعلم و
لانه س المقد بيت عليخراب أعان وأنه الجدب و الحرب و ¸ د الش و عليالقتل
بÇيت خÇراب و بنياسراÇÄيل عليقتل أعان و بختالنصر قتل عن دانيال منع
Ïيأتي ميكاÄيل كان ان وايات: الر في علياختلاف mnopq د محم قالوا و س المقد

/ لنا عدوٌّ فانه Ïب لانÆمن Ïيأتي جبرÄيل كان ان و Ïب نÆمن

[ يل رÖب جÇ ل ا و ÔدÇ ع انك ن م] لهم mnopq د محم يا [ ÖلÔق] تعالي االله فقال
مÇن أن الش بضمير الاتيان و القرآن اي و] Ôهل [نزَّ جبرÄيل اي و] Ôنَّه اء ف] االله فليعاد
لتÇعرفه ذ كÇره سبق عن غنيٌّ أنه و عليتفخيمه يدل Hصريح له ذ كر سبق غير

بنفسه/

من او المرسل عادي فقد سول الر يعاد من و [ للَّهI نÖذ اء ب ÏبÖلق لي× ع]

فليختنق/ لجبرÄيل G عدو  كان

نسÇخ و تي بوÇن اثÇبات في لكتابكم ق المصد القرآن ل نز جبرÄيل فان
االله/ باذن Ïعليذل أعانني و قلبي علي دينكم

ق المصد القرآن ل نز جبرÄيل فان له فلاوجه لجبرÄيل G عدو كان من او
فانه فقوله لاالعداو¸ له ¹المحب فيلزمكم عليقلبي لدينكم ح المصح و لكتابكم
يقول: ان العبار¸ حق كان و المسبب; مقام بب الس اقام¹ قبيل من Ïعليقلب له نز
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لجبرÄيل/ G عدو كان من قال كأنه االله قول حكاي¹ الي عدل لكنه قلبي علي

له نز االله فان قوله و محذوف الجزا¾ او ,Ïعليقلب له نز انه يقول االله فان
المحذوف/ الجزا¾ لتعليل او بالقول مر Ñالا لتعليل االله كلام من Ïعليقلب

بÇفتح كسÇلسبيل جÇبرÄيل منها بثمان Ñقري عديد¸ Õلغات جبريل في و
و كÇجحمرش, جÇبرÄيل و الكسر, و بالفتح كقنديل جبرÄيل و كسرها, و الجيم
جÇبرال و الفÇتح, و بالكسر جبراÄل و فتحه, و الجيم بكسر كميكاÄيل جبراÄيل

الفتح/ و بالكسر

اسÇما¾ و بÇالنون اللام ل يبد قد و المذكور¸ غات بالل جبرعيل هكذا و
/Gكثير Gتغيير تغير بت عر اذا العجم¹

Çدي Ôه و] Çورا¸ الت مÇنها و االله كÇتب من [ هÖي دي نÖيب ا مل قا  د ص Ôم]

للمبالغ¹/ المصدر الي عدل [ ي× ر ÖشÔب و
أمره ما جمل¹ من او االله من Õاستيناف [ ه لَّ ل ا و Ôدع انك ن م ينن م ÖÆ ÔمÖلل]
من cdefg عليٍّ في mnopq بيالن قال ما سمعوا ا لم المنافقين أن روي لهم يقوله ان االله
الموت Ïمل و خلفه من اسرافيل و يساره عن ميكاÄيل و يمينه عن جبرÄيل أن
أنÇا اب: صالن بعض قال اليه ضوان بالر Õناظر عرضه فوق من تعالي االله و امامه
قÇاله ما cdefg علي مع حالهم الذين الملاÄك¹ و ميكاÄيل و جبرÄيل و االله من أبرأ

الله/ G عدو كان من االله: فقال mnopq د محم

مÇن فÇليحذر [ ل ×ÇلÇ يك م و يل رÖب ج و ي هل Ôس Ôر و ي هتك ءÇ ل Ð×Ç ل م و]

االله/ لمعادا¸ فليتهيأ او االله معادا¸

الي ¾ايما المضمر موضع اهر الظ وضع [ ين رف ×Ç ك Öل ل وٌّ Ôدع للَّهI نَّ اء ف]
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الحكم/ ¹بعل Gاشعار و المذموم لوصفه Gاظهار و كافر أنه

و القÇالب بسÇبب احكام او معجزات م] ت ×Ç اي ¾ ÏÖيل اء ĤنÖل نزأ Öدقل و]

Çاهر¸ الظ الافاق آيات او الانفس آيات من آيات او القرآن من آيات او القلب
/Ïنفس في

و cdefg عليٍّ امام¹ و Ïرسالت و Ïعليصدف دالات واضحات [ ت ×Ç ن ي ب ]
امام¹ عن مبينات Ïت نبو في Ïعليصدق تدالا cdefg الامام تفسير في و Ïوصي
/Ïأخي في او Ïفي Ïش من كفر عن موضحات ,Ïصفي و Ïوصي و Ïاخي cdefg عليٍّ

Gتفسير ليس البينات ذيل في الموضحات و نات المبي و الات الد ذ كر و
و آخÇر ¾ليشيÇع ل يد ما آي¹ هي بما الاي¹ فان للايات Õتفسير هي بل نات للبي

نات/ للبي تفسير هي او يوضحه

آخÇر الي Ïالي أنزلنا لقد و قوله و [ ونÔق س ×Ç ف ÖلI اءلاَّ Ĥهب ÔرÔفÖكي ا م و]

ل/ الاو كل الش من قياس صغري الي اشار¸ الاي¹

مÇن آخÇر قياس كبري الي اشار¸ آخرها) (الي بها يكفر ما و قوله: و
مÇعه رسÇول لÇك و بالايات, االله من رسول انت هكذا: ترتيبها ل الاو كل الش
و Ïبايات و Ïب Õكافر Î عدو فأنت رسالته حيث من باياته و به Õكافر ه عدو آيات,
طÇاع¹ عن الخروج الفسق و فاسق Î عدو فأنت فاسق, Ïبايات و Ïب كافر كل 

/ الخارجي العقل هو و سول الر طاع¹ عن و اخلي سولالد الر هو و العقل

تفسيره في لام الس عليهما الحسين بن علي قال cdefg الامام تفسير في و
التي مسÃل¹ بعد سلام بن عبداالله به آمن ا لم mnopq رسولاالله أن Ïذل و الاي¹, هذه
هÇي و واحÇد¸ بقيت د محم يا قال: عنها اياه mnopq جوابه و mnopq رسولاالله سألها
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و Ïديون يقضي و Îبعد Ïيخلف الذي من الاقصي الغرض و الكبري المسÃل¹
?Ïنات بي و Ïآيات عن يوضح و Ïامانات يÆدي و Ïعدات ينجز

ÏيبدولÇف اليÇهم فÇامض قعود, أصحابي ÏÃاول mnopq رسولاالله فقال: Ç
بأنه Îطومار سينطق و يه خد صفح¹ و عهدي ولي ¸ غر داÄر¸ في اطع الس النور

/Ïبذل Ïجوارح سيشهد و ي الوص هو

نÇور يبهر نور وجهه من يسطع cdefg Hعلي فرأي القوم الي عبداالله فصار
هÇذا سÇلام ابÇن يÇا يÇقول: كÇله بÇدنه أعÇضا¾ و طÇوماره نÇطق و مس الش
في االله دين الباث بشأنيه, نيرانه و بمحبيه جناناالله Ñالمالي cdefg بنابيطالب علي
بولايته Ï فتمس ارجاÄها و نواحيها عن للكفر افي الن و آفاقها, و الارض أقطار

/Gرشيد تكن له سليم عليالت واثبت ,Gسعيد تكن

أشهد و له, Ïشري لا وحده االله الا اله لا ان أشهد عبدااللهبنسلام: فقال
جميع أميرهعلي و المرتضي, أمينه و المصطفي, رسوله و عبده mnopq Gدمحم أن

قال)/ ان (الي الوري,

دل و الانبيا¾ من قبله من و cdefg موسي بكما ر بش اللذان كما أن أشهد و
الاصفيا¾/ من المختارون عليكما

انÇقطعت و العÇلل, انزاحت و الحجج, ت تم قد :mnopq لرسولاالله قال ثم
/Ïل ب عص الت تركت ان لي لاخير و ,Ïعن رت تأخ ان لي عذر فلا المعاذير,

فاخبأ في قعوا و باسلامي سمعوا ان اليهود ان mnopq رسولاالله يا قال: ثم
و باسلامي يعلموا ان قبل في قولهم تسمع عني فاسÃلهم ÎÅجا فاذا Îعند بي

حوالهم/ لتعلمأ بعده
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عÇرض و فÇحضروه اليÇهود من Hقوم دعا ثم بيته رسولااللهفي فخبأه
فأبوا/ أمره عليهم

بينكم? و بيني Hحكم ترضون بمن فقال:

هو? رجل اي و :mnopq قال بعبدااللهبنسلام, قالوا: Ç

ابÇن و عÇالمنا و دنا, سي ابن و دنا سي و رÄيسنا, ابن و رÄيسنا قالوا: Ç
زاهدنا/ ابن و زاهدنا و ورعنا, ابن و ورعنا و عالمنا,

اترضون? بي آمن ان أرأيتم :mnopq رسولاالله فقال

قد ما أظهر و عبداالله يا عليهم اخرج فقال: ,Ïذل من االله أعاذه قد قالوا: Ç
االله الا االله لا ان أشهد يقول: هو و عليهم فخرج mnopq د محم أمر من Ïل االله أظهره
و التورا¸ في المذكور رسوله و عبده mnopq Gدمحم ان أشهد و له, Ïشري لا وحده
عÇليأخيه و عÇليه فÇيها المÇدلول االله كتب ساÄر و ابراهيم صحف و الانجيل

/Ïذل يقول سمعوه ا فلم ,cdefg بنابيطالب علي

و فاسقنا و نا, شر ابن و نا شر و سفيهنا, ابن و سفيهنا mnopq د محم يا قالوا:
نغتابه/ ان هنا فكر عنا HبÄغا كان جاهلنا, ابن و جاهلنا و فاسقنا, ابن

ماروي)/ آخر (الي mnopq رسولاالله يا أخافه كنت الذي هذا عبداالله: فقال

رسال¹ أنكروا الذين اليهود هÆلا¾ الايرعوي اي [ Öوا Ôده ×Ç ع ا لَّمÔك وأ]
و سÇال¹ ليالرÇع الات الد الواضÇحات الايÇات بعد cdefg عليٍّ خلاف¹ mnopq د محم

الامام¹/

بن عبداالله مثل منهم واحد سولبمحا كم¹ الر مع [ ا دÖه ع] عاهدوا كلما و
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ضوان الر بيع¹ مثل mnopq د محم بمبايع¹ عاهدوا كلما اب صالن هÆلا¾ او Âمث سلام
مÇع البÇيع¹ مثل و مخالفته Îتر و عليه د الر Îتر و أوامره جميع في سليم بالت
بÇدون عاهدوا كلما و عليبخلافته مع و cdefg علي بخلاف¹ خم بغدير mnopq د محم
عليه د الر Îتر و امره او× جميع في ليم بالتس وان الرض mnopq Gدمحم لايخالفوا البيع¹

علي مع و cdefg علي بخلاف¹ خم بغدير mnopq د محم مع البيع¹ مثل و مخالفه Îتر و
/ لعليٍّ يسلموا ان mnopqو Gدمحم لايخالفوا ان البيع¹ بدون عاهدوا كلما و بخلافته,

مسÇتقبل فÇÇي اي [ ونÔن م ÖÆÇ Ôي لا ÖمÔه ÔرثÇ Öك أ Öلب نÖهÔم م Õيق رف و Ôه ذنَّب]
لالات, للد معاينتهم و للايات مشاهدتهم مع لايتوبون و لايرعوون أعمارهم
الاتÇيان و المÇعاهد¸, حÇين لايÇذعنون و قون صدÇلاي ا كÇثرهم بل المعني او

عنهم/ Ïلاتنف Gجديد و Hقديم عادتهم هذه عليأن يدل ¹يكل ¹رطي بالش

به أمركم عليما اثبتوا و االله عباد اتقوا قال: انه mnopq رسولاالله الي نسب
مÇن و رسÇولاالله, mnopq د حمÇم ¸ بنبو الايمان من و االله توحيد من mnopq رسولاالله
عباداتكم و صيامكم و صلوتكم نكم لايغر و االله, ولي cdefg علي بولاي¹ الاعتقاد
نكث من و له, في Ôو في و فمن الميثاق و العهد خالفتم ان تنفعكم أنها الف¹ الس

بخواتيمها/ الاعمال انما و منه, الانتقام ولي االله و علينفسه, ينكث فانما

او قÇوله لازم باعتبار عطف [ للَّهI ند ع Öن م Õول Ôس ر ÖمÔه ¾Ĥج ا [و لمَّ

ديÇنهم هÇذه كÇان ا لم قال: تعالي فكأنه دينهم هذه أن يفيد فانه عاهدوا  كلما
اليهود الي راجع جا¾هم ضمير و عنداالله من رسول جا¾هم ا لم و عليه وا استمر
الي و ذ كرهم سبق الذين اليهود الي راجع هو او ,¹ الام بمنافقي تعريض لكنه

ابتدا¾/ ¹ الام منافقي
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بها أرسل التي بالاحكام للاتيان Hمستلزم mnopq سول الر مجي¾ كان ا لم و
تكن/ اولم كتاب في مكتوب¹ كانت سوا¾ االله كتاب Ïتل ان سبق قد و

Çا لم و قÇوله: مÇن cdefg ادق الص الي المنسوب فسير الت ¹ صح وجه ظهر
ÂتمÇمش القرآن عنداالله من كتاب واصب الن من يليهم من و اليهود جا¾ جا¾هم
عداو¸ و أولياÄهما ولاي¹ و ولايتهما ايجاب cdefgو عليٍّ و mnopq د محم عليوصف

أعداÄهما/

من اليهم وصل ا مم و التورا¸ في ا مم اليهود مع [ Öم Ôه ع م ا مل Õق  د ص Ôم]

لاÇÄل الد مÇن ¹Ç الام مÇنافقي مÇع لمÇا و أخبارهما, و أوصافهما من أسلافهم
/cdefg عليٍّ فضل و كتابه صدق و mnopq د محم عليصدق ¹ال الد الواضح¹

و cdefg عÇليٍّ بÇفضل ح¹ صرÇالم الايÇات من mnopq د محم كتاب في ا مم و
خلافته/ و فضله في mnopq د محم قاله ا مم و خلافته,

¹ الام منافقو و اليهود هم و [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI ن م Õيق رف ذبن]
القرآن/ و التورا¸ هو الذي دويني الت الكتاب و سال¹ الر أحكام أوتوا فانهم

و التورا¸ في cdefg عليٍّ و mnopq د محم وصف في المنزل اي [ للَّهI ب ×Ç ت ك ]
بقوله قييد الت و الطرح النبذ [ Öم ه ورÔهÔظ ¾آ ر القرآن[و و التورا¸ جمل¹ او القرآن

به/ الاعتداد عدم و عنه الاعراض الي اشار¸ ظهورهم ورا¾

او الكÇتاب ان [ ون Ôمل ÖعÇ ي لا] ¹Ç الام نÇواصب و اليÇهود [ Öم ÔهÇ نَّ أك ]
أشد فهم Ïذل يعلمون أنهم مع االله من حق امامته و Hعلي او ته نبو و mnopq Gدمحم
أنه بعلمهم يميزوا حتي Îادرا و علم لهم ليس كأنهم او علم غير من خالف ن مم

باطل/ او حق
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ا م] اتبعوا و الحق عن أعرضوا يعني فريق علينبذ عطف [ ÖواÔعتَّبI و]

يÇتلو عÇليه تلا و Hتبع Gتلو يتلو تلا [ ن ×Ç م Öي ل Ôس ÏÖل Ôم لي× ع Ôين ط ×Ç ي Iلشَّ ÖواÔلÖتت
عليه/ كذب يتلو عليه تلا و عليه قرأ¸ تلاو¸

سليمان Ïمل حكاي¹

Ïذل رمز و خاتمه في كونه و

أخÇذها و واÇÄل Ñالا مÇرموزات مÇن كان سليمان قصص ا كثر أن اعلم
بشأن لايÇليق Çذي ال ظÇاهرها مÇنها أخÇذوا و سÇمار Ñالا بÇطريق رون تأخÇالم

/rstuv الانبيا¾

رمزها ما الي Gنظر Gأسمار أخذوه ما تقرير rstuv المعصومين عن ورد و
و العÇوام, أخذها ما ظاهر الي Gنظر تكذيبها عنهم ورد هذه امثال و الاقدمون;

اليه/ رمزوا ما الي Gنظر تصديقها

تعالي االله جعل قال: انه cdefg ادق الص الي البحرين مجمع في نسب فقد
الوحش و الطير و الانس و الجن حضرته لبسه اذا فكان خاتمه في سليمان Ïمل
و Çياطين الش مÇن عليه ما بجميع الكرسي تحمل Hرياح االله يبعث و أطاعوه, و
يÇريده وضعÇم الي الهÇوا¾ فÇي بÇها فتمر الخيل; و واب الد و الانس و الطير

سليمان/

دفع الخلا¾ دخل اذا كان و بفارس, الظهر و ام بالش الغدا¸ يصلي كان و
لبسه و الخاتم منه أخذ و خادمه فخدع Õشيطان فجا¾ يخدمه من بعض الي خاتمه
ان يطان الش خاف ا فلم الوحش و الطير و الانس و الجن و ياطين الش عليه ت فخر
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في خرج سليمان ان ثم فالتقمه سمك¹ االله فبعث البحر في الخاتم ألقي به يفطنوا
تعالي/ االله الي HبÄتا البحر عليساحل مر و فهرب يجده فلم الخاتم طلب

ÏمÇ الس من تعطيني عليان Ïعين Ôا له: فقال Ïم الس يصيد اد بصي فمر
فوجد بطنها شق و فأخذها سمك¹ سليمان الي دفع اصطاد ا فلم نعم فقال: HÃشي

بطنها/ في الخاتم

Ïذل فطلب مكانه الي رجع و الوحش و ياطين الش عليه ت فخر فلبسه
و المÇا¾ جÇوف في بعضهم حبس و فقتلهم معه كانوا الذين جنوده و يطان الش

خر¸/ الص جوف في بعضهم

مÇاÄه سÇليمان عسكر كان انه نقل و القيام¹, يوم الي محبوسون فهم
و خمس¹ و ن, الج من عشرون و خمس¹ و الانس من عشرون و خمس¹ فرسخ;

الوحش/ من عشرون و خمس¹ و ير, الط من عشرون

عن كرسيٍّ الف ¹Äما ست س المقد بيت من سليمان مع أخرج انه روي و
بÇهم وردت حÇتي فÇحملتهم يح الر أمر و لتهم فأظ الطير أمر و شماله و يمينه

فارس/ في فبات رجع ثم كسري مداÄن

اوسمعتم? هذا من اعظم Hملك رأيتم هل : لبعض بعضهم فقال

لا/ قالوا: Ç

رأيتم/ ا مم أعظم االله في تسبيح¹ ما¾: الس من Ïمل فنادي

حر الس ابليس وضع cdefg سليمان Ïهل ا لم قال: انه cdefg الباقر الي نسب و
ÏلÇلم آصفبنبرخيا وضع ما هذا عليظهره: كتب و فطواه كتاب في كتبه ثم

ثم كذا, و كذا فليفعل كذا و كذا أراد من العلم كنوز ذخاÄر من hijkl سليمانبنداود
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cdefg سليمان يغلبنا كان ما الكافرون: فقال فقرأه لهم استبان ثم رير الس تحت دفنه
بهذا/ الا

و ياطين الش سلطن¹ من ماسبق فعلي ونبيه عبدا هو بل المÆمنون: قال و
بهذا/ الا cdefg سليمان فرار

سÇلطنت¹ مÇن سÇبق مÇا فÇعلي نبيه و عبداالله هو بل المÆمنون: قال و
ياطين/ الش

هÆÇلا¾ ان :cdefg الامام تفسير في كما الاي¹ معني كان cdefg سليمان فرار و
mnopq رسÇولاالله مÇن سÇمعوا ا لم لهم المشاركين واصب الن و الملحدين اليهود
التي المعجزات cdefg عليٍّ من و mnopq منه شاهدوا و cdefg بنابيطالب علي فضاÄل
و اليÇهود بÇعض أفضي و القرآن و التورا¸ نبذوا عليهما لهم تعالي االله أظهرها

/ بعض الي صاب الن

و سÇحر و مÇخاريق و حيلÇب نÇيا الد طÇالب الا mnopq د محم ما قالوا: و
يعقد و حيوته في علينا Ïيتمل ان يريد فهو بعضها Hعلي علم و مها تعل نيرنجات

بعده/ cdefg لعلي Ïالمل

عÇليضعفا¾ و علينا ليعقد قوله هو انما ¾بشي االله عن يقول ما ليس و
يستعملها/ التي نجات النير و حر بالس االله عباد

ÏلÇم الذي hijkl سليمانبنداود حر الس هذا من Hحظ الناس أوفر كان و
ياطين/ الش و الانس و الجن و ها كل نيا الد بسحره

مÇا مثل اظهار من نا تمك سليمان يعلمه كان ما بعض منا تعل اذا نحن و
يÇجعله و mnopq د حمÇم عيه دÇي مÇا نفسا Ñلا عينا اد و cdefg علي و mnopq د محم يظهره
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مسÇتولين تÇقرأه او تكÇذبه او تÇتبعه اي الشياطين تتلوه ما اتبعوا و cdefg لعلي
تتبعه اي ياطين الش تتلوه ما بعوا ات و cdefg لعليٍّ يجعله و cdefg سليمان عليمملك¹
مÇن عÇليسلطنته غالبين او cdefg سليمان عليمملك¹ مستولين تقرأه او تكذبه

أحد/ مداركها Îلايدر التي نجات النير و حر الس

حر السÇب أنه من cdefg سليمان عليسلطن¹ ياطين الش تفتري ما اتبعوا او
بها التي وراد Ñالا و حر الس من ياطين الش تقرأه ما بعوا ات او به, عالمون نحن الذي
مثلها عن يعجز التي الخوارق به يظهر و ¹بيعي الط و ¹وحاني الر القوي تمزيج يقع
النوصب و اليهود هÆلا¾ زعم و لهم, لادامته سليمان عليمملك¹ تنفثه و البشر

كفر/ سليمان ان ياطين الش و

الكÇافرون هÆÇلا¾ قال: كما حر الس لااستعمل و [ Ôن ×Ç م Öي ل Ôس رفك ا م و]

حالكونهم/ [ Öوا Ôرفك ين ط ×Ç ي Iلشَّ نَّ ك ×Ç ل و]

يكÇون عليان حر الس لتعليمهم كفروا او [ ر Öح لسI لنَّاسI ون Ôمل عÔي]
ر/ مقد الÆلس Hجواب

حر الس تحقيق

Gتأثير الطبع عالم في يÆثر صفح¹ في نقش او فعل او لقول اسم حر الس و
¹وحاني الر القوي مزج بسبب يكون التأثير Ïذل و المعتاد و سباب Ñالا عن Hخارج

/¹بيعي الط القوي مع

احر الس المسخر علياراد¸ ف تتصر بحيث ¹وحاني الر القوي بتسخير او
قيل/ كما تخييل محض ليس مر Ñالا نفس في واقع أمر هذا و
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و Çفلي الس المÇلكوت بÇين واقÇع Çبع الط عÇالم ان يقال: ان تحقيق¹ و
/ مر كما العليا الملكوت

بأسباب او بأنفسهم الطبع عالم في االله باذن Hف تصر العالمين لاهل ان و
/¹البشري فوس الن قبل من

كدوراتÇها من صفت و علاÄقها من دت تجر اذا ¹البشري فوس الن ان و
فلي¹ الس او ¹العلوي دات المجر ناسبت و ¹رعي الش غير او ¹رعي الش ياضات بالر
لهم جذبها و اهم اي بتسخيرها العالمين أهل في سباب Ñالا بغير او سباب Ñبالا تÆثر

/ ¹شرعي غير او كانت ¹شرعي مراداتها في توجيههم و عالمها الي

ي يسم قد و Gسحر أسبابه ي تسم فلي الس العالم أهل من أثير الت كان اذا و
ي مÇيس العلوي العالم أهل من كان اذا و ,Gسحر به الحاصل ثر Ñالا و النأثير Ïذل

/ ¹كرام و معجز¸ به الحاصل الاثر و التأثير Ïذل

¹جاج دون من بنفسها فتÆثر ¹العلوي او ¹فلي الس الجه¹ في ي تتقو قد و
/¸معجز و Gسحر Hايض الاثر و التأثير Ïذل ي يسم و الارواح في التأثير الي

او ¹ببيÇس خÇفي الذي الخبيث¹ الارواح في المÆثر بب الس هو حر فالس
أطÇلق مÇث مÇدركها خÇفي بحيث الطبع عالم في آثارها و الارواح Ïتل تأثير

مدركه/ يدركه قلما دقيق بيان و علم عليكل

احر/ الس اسم العلم Ïبذل عليالعالم يطلق و

عليهذا احر الس فيستعمل عليوجه Ïرب لنا ادع احر الس ها اي يا منه: و
/ م الذ و المدح في
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رموزها و ماروت و هاروت حكاي¹

تÇتلوا عÇليما عÇطف هÇو او أنزل, ما الناس يعلمون و [ ل نزÔأ Ĥم و]

حر الس عن حال او سليمان, كفر عليما عطف هو و نافي¹ ما لفظ او ياطين, الش
حر/ الس ينزل لم اي

و أعجميان اسمان هما [ وت Ôر ×Ç م  و وت Ôر ×Ç ه لاب بب نÖيكل مÖلIيل ع]

و كسÇر بÇمعني قÇيل كما مرت و هرت من ان مأخوذ بيان عر او ينصرفا لم لذا
من مري من و اللحم, انضج بمعني هري من قيل و صرفهما, لعدم ذÃحين لاوجه
مÇثل مÇريوت و هÇريوت مÇقلوب فÇلعوت وزنهما و الممارا¸, من او المري¹

طاغوت/

يمير مار من او ج, تمو و Î تحر بمعني يمور مار من يكون ان يجوز و
اهله/ الي عام الط جلب بمعني

, قلب غير من فلعوت ذÃحين وزنهما و انصدع بمعني ف ÖرÔالج هار من او
/¹العلمي و التا¾ لمكان صرفهما منع و

هون موÇالم و Çحر¸ الس قدكثر نوح بعد كان قال أنه cdefg ادق الص عن و
به يبطل ما وذ كر حر¸ الس به يسحر ما بذكر مان الز Ïذل نبي الي ملكين االله فبعث

عز االله بأمر االله عباد الي اه أد و الملكين عن بيالن اه فتلق كيدهم به يرد و سحرهم
الناس به يسحروا ان نهاهم و يبطلوه ان و حر عليالس به يقفوا ان أمرهم و جل و

/م الس اÄل¹ به يدفع عليما و هو, ما م عليالس ل يد كما هذا و

و بكÇذا; غÇاÄلته فادفع سم رأيته فمن ; م الس هذا :Ïذل لمتعلم يقال ثم
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/Gأحد م بالس تقتل ان Îا اي

و بشÇرين بÇصور¸ للÇناس يÇظهرا ان الملكين أمر بيالن Ïذل و قال:
يعظاهم/ و Ïذل من االله مهما عل ما ماهم يعل

ما¾ الس من ينزلون كانوا الملاÄك¹ ان قال: انه cdefg أبيجعفر الي نسب و
قال)/ ان (الي الارض الي

فÇي ÏلقÇخ يÇعمل ا مم تغضب اما نا رب يا الملاÄك¹: من طاÄف¹ فقالت
قال)/ ان (الي الكذب Ïفي يصفون ا مم و Ïأرض

فأوحي خلقه جميع في أمره نفاذ و القدر¸ الملاÄك¹ يري ان االله فأحب
أجÇعل مÇث الارض الي أهبطهما حتي ملكين منكم انتدبوا ان الملاÄك¹ الي االله
جعلته ما مثل مل Ñالا و الحرص و هو¸ الش و المشرب و المطعم طباÄع من فيهما

آدم/ ولد في

كانا و ماروت و هاروت Ïلذل فندبوا قال: لي, اع¹ الط في هما أختبر ثم
الي اهبطا ان اليهما: االله فأوحي cdefg آدم لولد العيب في Áقو الملاÄك¹ أشد من

آدم/ لولد جعلت ما مثل لكما جعلت فقد الارض

االله م حر التي النفس لاتقتلا HÃشي تشركابي الا انظرا اليهما: االله أوحي ثم
اذا و نحوه فأقبلا مشرف لهما فرفع بابل ناحي¹ فهبطا الخمر; لاتشربا و لاتزنيا و

قال: هما, نحو مقبل¹ مسفر¸ عطر¸ ين¹ متز حسنا¾ جميل¹ ¸امرأ بحضرته

GديدÇش HوقعÇم قلوبهما قي وقعت لاها تأم و ناطقاها و اليها نظرا ا فلم
Çها أن الخÇبر اجÇمال و نÇفسها, عن راوداها و خذلان و فتن¹ رجوع اليها فرجعا
فÇتوامÇرا مÇعها, نا الز الي بهما لا ليتوس الخمر شرب و نم الص بسجود أمرتهما
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قالا: و بينهما

فشربا فأجاباها هو¸ الش عليهما فغلبت عنه, نهينا ا مم خصال ثلاث¹ هذه
فلما يسأل ÕلÄسا عليهما دخل Ãالها تهي و لهما تهيأت فلما نم الص سجدا و الخمر

منه/ ذعرا رأياه و راهما ان

لرجÇلا كÇما ان ¹Äالمر بهذه قدخلوتما ذعران لمربيان كما ان لهما: فقال
عنهما/ خرج و سو¾

عÇلي جل الر هذا اطلع قد و لي ا الان ماتصلان الهي و لا لهما; فقالت
يفضحكما ان قبل اقتلاه و جل الر هذا الي بادرا ولكن كما بخبر يخبر و حالكما
لهما بدت و يرياها فلم اليها رجعا ثم جل الر فقتلا حاجتكما فاقضيا دونكما ثم

آتهما/ سو

و نÇيا الد عذاب فاختارا نيا, الد عذاب او الاخر¸ عذاب اختارا االله: قال
مÇن رفÇعا حر الس الناس علما ا لم ثم بابل أرض في حر الس الناس مان يعل  كانا

القيام¹/ يوم الي الهوا¾ في قان معل سان منك بان معذ فهما الهوا¾ الي الارض

فÇقالت ما¾ الس الي cdefg ادريس رفع بعد وقعت ¹القضي هذه ان قيل: و
Hمعرض جعلهم و منهم تعالي االله يرضه فلم فينا الخاطي هذا يصنع ما الملاÄك¹:
مÇن ثÇلاث¹ فÇاختاروا منكم أصلح هو من بينكم من اختاروا قال: ثم لامتحانه
لبسوا و أهلها طباع بهم اختلط و الارض الي فهبطوا عزراÄيل أحدهم الملاÄك¹
الي رفعه و منه االله فقبل الارض في الحكوم¹ من عزراÄيل استعفي ثم لباسهم
في الناس بين يحكمان بابل بناحي¹ الارض في ماروت و هاروت بقي و ما¾ الس

ما¾/ الس الي رفعا و البشر طباع منهما خلع الليل جا¾ اذا و هار الن
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قÇلوبهما فÇي فوقعت عندهما لها لمهم حسنا¾ ¹Äامر يوم ذات فجاÄت
بÇها الاختلاط أرادا ا فلم لها الاعظم الاسم علما و اÄل الس قتلا ان الي فراوداها
هر¸ الز هذه هي و Hكوكب مسخت و الاعظم الاسم بواسطهي ما¾ الس الي صعدت

المعروف¹/

و عÇصيا هما بأن نبه الت بعد الارض في بقيا و لها, Hاسم كانت هر¸ الز و
مغار¸ في رÃب في قا فعل جبرÄيل بمشور¸ الاخر¸ عليهذاب نيا الد عذاب اختارا

بابل/ من جبل

كÇان نيا الد عذاب اختيار و cdefg ادريس عهد في ¹القضي كانت قيل: و
االله/ من مسÃلته و cdefg ادريس بمشور¸

يا سم و بينهم يحكمان الناس في كانا صالحين رجلين كانا هما ان قيل: و
اللام/ بكسر الملكين قرا¾¸ يÆيده و لصلاحهما, ملكين

لذا و Çلف الس الحكÇما¾ و الانÇبيا¾ مÇرموزات من هذه أمثال أن اعلم
حملها قد و المرموزات من كانت ا لم و نقلها في ير الس كتب و خبار Ñالا اختلف
و الانبيا¾ مقام الي بالنسب¹ تصحيحها لايمكن التي ¹العرفي عليمفاهيمها ¹ العام

أخري/ أنكروها و ¸تار المعصومون رها قر الخطا¾ عن المعصومين الملاÄك¹

و هÇاروت عÇن سÃÇل انه cdefg الامامالحسنالعسكري الي نسب فانه

ان Ïذل مÇن االله معاذ :cdefg الامام فقال Hسابق ذ كر ا مم اليهما نسب ما و ماروت
االله بألطÇاف القÇباÄح و الكفر من محفوظون الخطا¾ من معصومون االله ملاÄك¹

فيهم)/ قال ما آخر (الي

Çتان الل ال¹ مÇالع و Çلام¹ الع تان القو بالملكين المراد ان تها صح وجه و
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الطÇباÄع مÇن البشÇر فÇي جÇعل ما فيهما جعل و رواح Ñالا عالم من االله أنزلهما
ر¸ المتعط بالمرأ¸ ابتلاهما و المتناقض¹ الارا¾ و المتخالف¹ هوات الش و ¸ المتضاد

/¹الانساني النفس هي التي ين¹ المتنز

و متابعتها الي تين القو النفس دعت و بالمرأ¸ خبار Ñالا في عنها عبر قد و
و الغفل¹ خمر بشرب الا بها متع الت لهما ر يتيس لم و اتها لذ و بشهواتها افتتنتا قد
Gزاجر معهما تعالي أنزلهاالله الذي لهما اجر الز Ïالمل قتل و الهوي وثن سجد¸

الامر/ ل أو في النفس متابع¹ عن لهما

¸ وÇق عنه زال فيهما Ïذل استحكم و النفس مخالط¹ علي عزمتا ا لم ثم
/Hع متضر ÂÄسا فصار عليه بغلبتهما المنع و جر الز

وضÇعتا مÇث بأمÇرها قتلتاه مسÃلته مع بها متع الت لهما ر يتيس لم ا لم و
Çبيعيات الط فÇي فان تصرÇت بÇها Çتي ال ¹فيÇالخ الطراÄق شهواتها الي للوصول

الخبيث¹/ الارواح من باستمداد

عÇالم عÇن به ترتقي ما منهما تعلمت ثم Gسحر يسمي الاعتبار بهذا و
هي التي هر¸ الز ¹روحاني Hخصوص ¹العلوي الكوا كب ات بروحاني تتصل و Ïالمل

المزين¹/ و للنسأ ¹المربي

¹بروحاني صلت ات ا لم و , لاالملكي الملكوتي المسخ بالمسخ المراد و
خدم¹ في تعالي بأمره بتين معذ الطبع عالم في بقيتا و بها مسخت قالوا هر¸ الز

باعتبار/ الهوا¾ في و باعتبار ¹درج ¹Äسبعما له رÃب في لوازمه و الجسد

ا نَّم اء Ð ولاÔقي تَّي× ح] ابطاله و حر الس Ïذل من [ د حأ Öن م ان مل عÔي ا م و]

سبيله في يجاهد من يعلم حتي لهم Hامتحان االله جعلنا للخلق امتحان [ Õ¹نÖتف ÔنÖحن
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لايجاهد/ ممن ر يض ا مم يتعلمه ما لايستعمل Öوا بدينه ر يض ما لايتعلم و

عاه ادÇب و اسÇتعماله او Î يضر ما تعلم و المجاهد¸ Îبتر [ ÖرÔفÖكت لاف]
Îبتر [ ون Ôلَّم عتي لها[ف االله من عاري¹ انه مع اليها تعلمته ما نسب¹ و Ïلنفس ¹الاناي
أنÇزل مÇا و Çحر الس اي Çنفين الص مÇن او المÇلكين مÇن ا] م ÔهÖنÇ م ] نصحهما

عليالملكين/

و الاقوال و الاعمال من [ ي ه ج Öو ز و ¾ Öر مÖلI نÖيب ي هب ونÔق رفÔي ا م]

االله/ بعباد ون يضر و الملكين نصاÄح يتركون و قي الر

بÇما ين ضارÇب المÇتعلمون ما و [ د حأ Öن م ي هب ين رĤ ضب هÔم ا م و]

مونه/ يتعل بما او زوجه و المر¾ بين به قون يفر

الشÇياطين تÇتلو ما باع ات و الكتاب نبذ من توهم ا لم [ للَّهI نÖذ اء ب [اءلاَّ
و بÇماتلاوه سÇليمان Ïعليمل استيلاÄه و الشيطان تلاو¸ و سليمان Ïعليمل
المÇذكورين الي الافÇعال انتساب من بالجمل¹ و حر الس الناس يطان الش تعليم
االله مÇن ابÇتلا¾ات هÇذه بان التوهم Ïذل رفع فيها استبدادهم و بها استقلالهم

/ Õ¾شي اذنه بدون يقع ليس و هÆلا¾ عليأيدي

انÇواع مÇن [ ÖمÔه ر Ôضي ا م] نفين الص من او الملكين من [ ون Ôلَّم عتي و]

زوجه/ و المر¾ بين به قون يفر ما سوي نجات النير و حر الس

ذ كر قبيل من غيره و فريق الت من أعم هم يضر ما يتعلمون أنهم المراد او
/ م الذ مقام لتطويل و بالخاص للاهتمام الخاص بعد العام

غير من و الملكين غير من يتعلمون أنهم المراد او بالعاطف, أتي لذا و
الحرف/ و العلوم من هم يضر ما نفين الص
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فÇي هم ضرÇت التي ¹نيوي الد جهته يتعلمون ما كل من يتعلمون أنهم او
ديÇنهم فÇي تÇنفعهم التي الجه¹ لايتعلمون و لدينهم, Hتبع دنياهم في و دينهم

/Hأيض دنياهم في فتنفعهم

ليتعلموا أنزلا الملكين و لينتفعوا علم بالت أمروا أنهم مع [ Öم Ôه Ôع نف ي لا و]

ينفعهم/ ما منهما

االله بكتاب ياطين الش تتلو ما اشتري اي [ Ôه ×Ç ل رت ÖشI ن مل Öوا Ôمل ع Öدقل و]

ياطين/ الش تتلو ما بخلاف له Hمملوك كان فطرته بحسب االله كتاب كأن 

¹الانساني ور¸ الص و كويني الت كتابه صور¸ االله كتاب من دويني الت لان
هÇو بل ¹الانساني الي Hمنسوب ليس ياطين الش تتلو ما و كويني الت من مختصر¸

فيسÇن ثمنÇب ¾ردي خسÇيس مبيع شرا¾ االله بكتاب فاشترا¾ه منها Õنافر و ضد
ي¾/ للش ي¾ الش ذات ¹مملوكي له Îمملو

علموا انهم المعني او أنفسهم, به شروا ما لبÃس و Ïذل يÖد ع Ôب قال لذا و
/Hثمن فجعله له ÕÎمملو ينفعه ما كأن بنفعه بما ه يضر ما اشتري لمن

Ðي هÇ ب Öا Öو رÇ ش ا م سÖÃبل و] نصيب [ ق ×Ç ل خ Öن م ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و Ôهل ا م]

شÆÇن من Hأيض فانه ينفعهم ما او عرفت, كما أنفسهم فانه االله كتاب [ Öم Ôه سÔنف أ
/ بوجه ي¾ الش هو ي¾ الش شأن و أنفسهم

أنÇفسهم عرضوا االله بكتاب ياطين الش تتلو ما باشترا¾ أنه المقصود او
او الفÇاني¹, غÇراض Ñالا و بÇالاÑعراض مÇنه فباعوها يطان للش البيع معرض في

الاي¹/ نظير في سبق كما انانيتهم به اشتروا ما لبÃس المعني

المÇعني او اشÇتروه, لما او ارتكبوه ا عم لانتهوا [ ون Ôمل Öعي ÖواÔانك Öول]
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مني/ عليالت

حقيقته و مصاديقه و العلم تحقيق

ÎالمدارÇب كان سوا¾ الانساني Îالادرا عليمطلق يطلق العلم ان اعلم
/Hتصديق او Gر تصو Hيكل او HيÄجز كان سوا¾ و الباطن¹, او اهر¸ الظ

Îالادرا بل Îالادرا مطلق ليس لانه الحيوان ساÄر Îعليادرا لايطلق و
المÇوصوف Îالادرا و امÇالع عرف في عور بالش عور الش مفهومه في المأخوذ
في الانسان طريق في Îالادرا Ïذل فوق آخر Îلادرا المستعقب اي بالاشتداد

ارعين/ الش عرف

تÇطلق Çتي ال المÇعرف¹ مÇقابل المركب او يالكل Îعليالادرا يطلق و
Hيعاد او Hتقليدي Hعلمي او Hيظن صديق عليالت و البسيط, او يÄالجز Îعليالادرا
اعتبار دون من ¹العلمي الحرف و ناعات الص و ¹العلمي عليالفنون و ,Hبرهاني او
مدارسÇتها و ممارستها من للانسان الحاصل¹ عليالملك¹ و لها, Îمدر Îادرا

عملها/ اتقان و مساÄلها عليتفصيل بها يقتدر التي Âعم مواظبتها و Hعلم

ناعات الص و الفنون و ¸ متضاد متخالف¹ الادرا كات و العلوم كان ا لم و
بداري بصير¸ له من عند الا ̧ متمايز غير متشابه¹ الجهالات و العلوم و مختلف¹
و الجهل, دار من أيها و العلم دار من صدر الادرا كات أي ان و الجهل, و العلم

الجهل/ الي يÆدي ها أي و العلم الي يÆدي ها أي

لتشÇابه و كثير البصير¸ Ïتل صالب لكن و الوجود نادر البصير هذا و
في العلم يحسب و الحق طريق عن الطلاب من كثير يضل الجهالات و العلوم
Îادرا و عÇلم مظنونه ورا¾ ليس ان يحسب أنه حتي نالظ في اليقين و الجهل
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ات/ المهم من أفنانه و الجهل عن تمييزه و أقسامه و العلم لتحقيق ض عرالت  كان

حÇقيق¹ ¹يÇالاله ¹قيقيÇالح Çفات الص ساÄر كذا و كالوجود العلم فنقول:
شأنه/ تعالي الوجود واجب منه فمرتب¹ ̧ عديد مراتب ذات مشكك¹

¹علوي و mnopq ¹دي المحم الحقيق¹ و ¹بالمشي ي المسم فعله منه مرتب¹ و
و الحق و الخلق بين الواسط¹ هو و ¹المعروفي مقام و حمن الر نفس و cdefg علي

به/ المخلوق بالحق ي سم لذا

الالواح مÇنه مÇرتب¹ و مراتبها, و بأنواعها العالي¹ الاقلام منه مرتب¹ و
و بسÇماواتÇها ¹العيني الالواح منه مرتب¹ و ,¹يÄالجز و الكلي¹ بمراتبها ¹وري الن

ياتها/ ارض و ارضيها و اتها سماوي

و المÇهيات خÇفا¾ و فÇيها الوجود لظهور العالي¹ المراتب في العلم و
و لها غيرها انكشاف و بأنفسها ظهورها و الكثرات انمحا¾ و نات عي الت انغمار
Gوجود يسمي كما Âعق و Hعلم ي يسم لادرا كها ادرا كها و غيرها لدي انكشافها

/Gنور و

غلب¹ و الوجود فلخفا¾ رضيات Ñالا Hخصوص و يات الماد مراتب في ا ام و
شعورها لايسمي بحقاÄقها غيرها عن و أنفسها عن غيبتها و نات عي الت و الاعدام

/Hعلم الخفي عيف الض

قÇوله في كما بشعوره له لاشعور ولكن وجوده بقدر Gشعور للكل فان
تعالي:

تسÇبيحهم لايفقهون لكن و يحمده يسبح الا ¾شي من ان و
(عÇليقرا¾¸ بÇتسبيحهم لهÇم لاشÇعور لكن و Gشعور و Hتسبيح للكل ان يعني
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بالغيب¹)/ لايفقهون

و اهر¸ الظ Îبالمدار Hاحساس له ان مع الحيوان Îادرا في الحال هكذا
الاولي ¸ الماد ان Ïذل في ر الس و بشعوره, شعوره لعدم الباطن¹ Îبالمدار Hادرا ك
حتي نفسها في Õوجود لها فليس أني الش الوجود عدم و ¸ القو عين وجوده ¹فعلي

لنفسها/ وجود لها يكون

العلم لان لابغيرها و بنفسها علم لها يكون فلا لها وجود لغيرها يكون او
عنده/ حضوره و به للعالم ي¾ الش Ïذل وجود عن عبار¸ بالشي¾

من فيها المنطبع¹ ور الص و الجسماني الامتداد هي التي اني¹ الث ¸ الماد و
وجود و أنفسها في وجوده و ما ¹فعلي لها باتات الن و الجمادات العناصر صور
و أعدامها عين أنفسها في وجوداتها و ¸ القو تحت مختفي¹ تها فعلي لكن نفسها Ñلا
مÇن دهم لÇق مÇن بعض و ¹وفي الص عند ر تقر عليما ماتها تصر نفس ناتها تكو
عÇالم مÇوجودات ان و ¹اتي الذ دات جدالت و ¹الجوهري الحركات من الفلاسف¹
الفنا¾ في أنفسها قبل من أعراضها و أوصافها و صورها و ها مواد بتمامها الطبع
بÇعينها لانÇفسها وجوداتها و الوجود, و البقا¾ في موجدها قبل من و العدم و

أنفسها/ عن غيبوبتها و أعدامها

المÇتناهي¹ الغÇير أجÇزاÇÄه مÇن ¾زÇج لÇك الجسماني الامتداد عليان
الاجزا¾/ عن الغيب¹ في الكل و الكل عن و سواه ا عم الغيب¹ في المفروض¹

فلم عنده, حضور لالغيره و غيره عند حضور له يكن لم Ïكذل كان ما و

مانيÇالجس الامتداد كان لمن الا لغيره Hلامعلوم و لابغيره و بنفسه Hعالم يكن
عنده/ بات بالث ده تجد و بالحضور غيبته Á متبد و به Hم متقو
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ما Gد تجر ¸ الماد عن ¹الحيواني نفسه د لتجر الحيوان من الانسان غير و
Hأيض لغيره كان و لنفسه Hمعلوم و Hعالم فكان لنفسه و نفسه في وجود له  كان
فكان ¹الحيواني النفس د تجر مثل Gد تجر ¸ الماد عن د¸ المجر بصورته ماله Õوجود
عن و عور بالش عور الش عن Gد مجر ادرا كه و علمه كان ا لم لكن Hأيض بغيره Hعالم

/Hادرا ك و Hاحساس بل Hعلم ي لايسم الاشتداد

حÇال حÇاله ها قرÇم في استقرارها و ته ماد انفصال ل او من الانسان و
يÇصير Ïذل بعد و ,Hنبات يصير Ïذل بعد و بات, الن و الجماد بين البرزخ الجماد
بÇاللامس¹, ضÇعيف Îادرا و الخفيف¹ للحرك¹ ضعيف¹ ¸ قو له كالخراطين Hحيوان
البÇاطن¹ مÇداركÇه لكن اهر¸ الظ Îالمدار بحسب Âكام Hحيوان صار تولد فاذا

الباطن¹/ و اهر¸ الظ مداركه في Âكام ¹الحيواني

في واقع انه الا المراتب Ïتل في الثلاث¹ الاجناس بين و بينه لافرق و
لابشÇرط وجÇوده و الثلاث المراتب من ¾عليشي واقف غير الانسان طريق
شعوره لكن عنها جاوز للت ̧ مستعد غير مقاماتها في واقف¹ ها فان بخلافها ¾شي

الاشتداد/ في كان ان و Hعلم ي لايسم كشعورها المراتب في البسيط

و Hادرا ك ي لايسم و شعور كلا هما شعور بات الن و الجماد ان عرفت لما
/Hعلم ي يسم فكيف Gشعور

و الاشتداد Îلانفكا لكن Hادرا ك و Gشعور شعوره كان ان و الحيوان ان و
من المعقولات Îادرا و التميز ان او بلغ فاذا Hعلم ي لايسم عنه عور بالش عور الش
الاشتداد مع له عور بالش عور الش لحصول Hعلم ادرا كه و Hعالم ي سم البديهيات

/ الانساني ريق الط في لادرا كه
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حÇين عÇنه Çلب Ôس ما بعد Îعليالادرا وقع العلم اسم ان Ïذل من فعلم
و , انيÇالانس Çريق الط في Gمشتد حالكونه عور بالش عور للش Hقرين صيرورته
و عور الشÇب Çعور الش عليوجود عنه سلبه و Îعليالادرا العلم اطلاق دوران

العلم/ اطلاق في علياعتباره Õدليل عدمه

و الايات اشارات من يستفاد العلم صدق في Îالادرا اشتداد اعتبار و
الانسÇان لان بÇمقتضاه العÇمل يÇقتضي العلم بأن قاضي¹ الفطر¸ ان و الاخبار

اليه/ بالحرك¹ الا اليه لايصل أنه علم و ¾ما الجدار خلف ان علم اذا العطشان

العمل و اليه اشارت الاخبار في عليأن اليه, الحرك¹ الي يدعوه فعلمه
الاخبار/ بنصوص العلم يورث

مثل الكتاب باشارات و يعلم, مالم علم االله ثه ور علم بما عمل من مثل:
تعالي: قوله

مÇيراث للعلم المورث عليم الت جعل حيث االله يعلمكم و االله اتقوا و
العلم/ يقتضي عليهذا فالعلم قوي, الت

من الازدياد و الاشتداد العلم اقتضا¾ في صريح كاثر الت سور¸ في ما و
تعالي: قوله

عين لترونها ثم # الجحيم لترون اليقين# علم تعلمون لو كلا 
اليقين/

بقوله: الاشتداد العلم اقتضا¾ EFGHI المولوي ذ كر قد و

مÇهين اي تÇو در است ظÇني عÇÇجب ايÇÇن
يÇÇÇÇقين بÇÇÇÇبستان د ميپرÇÇÇÇن  كÇÇÇÇÇه
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پسÇÇر اي است يÇÇقين تشÇÇنه هÇÇÇÇرگمان
پÇÇر و بÇÇال تÇÇزايÇÇد انÇÇÇÇدر مÇÇÇÇيزند

شÇÇود پÇÇويا پس عÇÇلم در رسÇÇد چÇÇون
شÇÇود جÇÇويا او عÇÇلم را يÇÇÇÇقين مÇÇÇÇر

بÇÇدان بÇÇاشد يÇÇقين جÇÇÇÇوياي عÇÇÇÇلم
عÇيان و ديÇÇدست جÇÇوياي يÇÇقين ويÇÇن

و للغضب ره تسخ الي منه انتقل و Âمث الكلب نباح الانسان سمع فاذا
نوعه/ لرب الغضب تسخر الي منه

وقته نبي سمع اذا و ,Hعلم سماعه كان الارباب لرب ره تسخ الي منه و
و نيا الد فلاح قولي سماع و طاعتي في فان أطيعوني و االله قوا ات قوم يا يقول:
Çرأس الت و المÇال بكÇثر¸ نÇيا الد فلاح أن شا كلته لموافق¹ منه Îأدر و الاخر¸,
او Ïذل عليطلبه بيالن من القول Îذ حمل سوا¾ البلاد في ط بس الت و عليالعباد

/Âجه كان بل Hعلم ادرا كه يكن لم يحمل لم

للاطلاع حر الس تعلم اذا فانه ¹العلمي ناعات الص تعلم في الحال هكذا و
تÇعلم او به, حر الس ابطال و االله عباد ضعفا¾ و االله دين لحفظ ¹الخفي عليطرقه
الي به Âمنتق عليالخصم الغلب¹ و البيوت في ير الس ¹عليكيفي للتنبه طرنج الش
كان جنوده و يطان الش هو الذي عليالخصم الغلب¹ و الاخر¸ مدارج في قواه سير

/Hعلم ادرا كه

يكÇن لم و ¹نيÇي الد العÇقاÄد عÇلم او خلاق Ñالا علم او الفقه تعلم اذا و
من رقي لاالت و خلاق Ñالا تبديل و واهي الن و الاوامر امتثال و العمل منه المقصود
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هود/ الش و اليقين اوج الي العلم حضيض

فÇي Çيت الص او عليهم الترأس او الناس الي التحبب مقصوده كان بل
غÇير او ¹رعيÇ الش المÇناصب الي الوصول و الاوقاف في ف صرالت او بلادهم

/Hلاعلم Âجه ادرا كه كان ¹فساني الن الاÑغراض من Ïذل غير او ¹رعي الش

و ÎدرÇالم لاصÇور¸ الانسان شا كل¹ جهليته و Îالادرا ¹علمي فمدار
له/ Hابن بل يطان للش Gعبد كان للفقه ممتعل فرب ناعات الص

مها تعل بحرم¹ قالوا التي الموسيقار و طرنج الش و حر للس متعلم رب و
/Hعلم ادرا كه  كان

صÇارفي للكÇامل الانقياد و الاذن بدون اقص الن أخذ كلما بالجمل¹ و
كÇان انÇقياده و الكامل باذن اقص الن او الكامل أخذه ما و ,¹عل و Hنقص وجوده

/ ¹فضيل و Áكما 

:EFGHI المولوي قال ما نعم و

ديÇÇو و است شÇÇيطان دست نÇÇاقص دست
ريÇÇو و است تكÇÇليف دام انÇÇدر انكÇÇÇه ز

شÇÇود زر گÇÇيرد ÎاÇÇخ گÇÇÇر  كÇÇÇÇاملي
شÇÇود خÇÇا كسÇÇتر بÇÇرد زر از نÇÇÇÇاقص

شÇÇود دانش او پÇÇÇيش آيÇÇÇÇد جÇÇÇÇهل
رود نÇÇاقص در كÇÇه عÇÇلمي شÇÇد جÇÇهل

شÇÇود عÇÇلت عÇÇلتي گÇÇيرد چÇÇه هÇÇÇÇر
شÇÇود مÇÇلت مÇÇÇÇلتي گÇÇÇÇيرد  كÇÇÇÇفر
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الاقÇبال و نÇيا الد عÇن للادبÇار HببÇس يكون Îادرا كل أن الحاصل و
/Hعلم االله أهل عند ي يسم عليالاخر¸

يحتاج ما يعلم كان من العالم و ,Hعلم يكن لم Ïكذل يكن لم Îادرا كل و
عليالاخر¸/ اقباله مع معاده و معاشه في اليه

و عليالاخر¸, اقباله مع اليه يحتاج ما Îلادرا Hطالب كان من المتعلم و
¹رعي الش المساÄل لجميع Hمدرك كان لو و Hعالم يكن لم نيا عليالد Âمقب كان من

المتقن/ بالبرهان ¹يني الد العقاÄد و ¹الخلقي المطالب و

و ¹يويÇن الد غÇراض Ñالا مÇع يجتمع لم الذي هو العلم ان قيل: ما نعم و
بعلم/ ليس و للعلم Õمشابه جهل فهو Ïتل مع اجتمع ما و ;¹فساني الن الاهوا¾

مسلم¹/ و مسلم عليكل فريض¹ العلم طلب :cdefg المعصوم فقول

مÇع او المÇدرس¹ فÇي الجلوس مع كان سوا¾ Îالادرا هذا الي اشار¸
الفضيل¹/ هذه من Hمحروم الناس كانأ كثر الا و للمعيش¹ الا كتساب

/Ïفتهل Hثالث لاتكن و Hممتعل او Hعالم كن :cdefg قوله كذا و

غÇلب Ñلا بÇالمحال GرÇأم به مر Ñالا كان الا و طلبه و العلم هذا الي اشار¸
اس/ الن

أقسÇام و طلبته و العلم أقسام من ̧ كثير أخبار في ورد ما و
روي: ما مثل عليماذ كر يدل العالم

:mnopq فقال برجل أطافوا قد جماع¹ Gفاذ المسجد دخل mnopq االله رسول ان
هذا? ما
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العلام¹? ما و :mnopq فقال علام¹, فقيل: Ç

و ¹اهليÇالج Çام أي و وقÇاÄعها و العÇرب بأنساب اس الن أعلم فقالوا: Ç
/¹العربي الاشعار

قÇال مÇث علمه, من لاينفع و جهله من لايضر Õعلم Îذا :mnopq بيالن فقال
مÇا و قاÄم¹, ¹سن او عادل¹, فريض¹ او محكم¹, آي¹ ; Õ¹ثلاث العلم انما :mnopq بيالن

/ Õفضل فهو خلاهن

الجسماني و فساني الن و العقلاني للعلم الثلاث¹ الاقسام الي اشار¸ فانه
للاشتداد/ المستلزم العمل و عليالمعلوم عليالاقبال Âمشتم يكون بحيث

من HÃشي العالم يجد التي ¹العقلاني العلوم عن عبار¸ المحكم¹ الاي¹ فان
يكÇن لم Çتي ال و مراÇÄي, و آيات تكن لم الا و به يستلذ و المعلومات حقاÄق

محكم¹/ تكن لم الا و فيها Õمجال وال الز و Ï الش و للريب

باستخدام المتكلم و الفلسفي لها حص التي ¹الخيالي العلوم بخلاف هذا و
الاÑعراض من ¹فساني الن لماربها ساÄل و اÄغ¹ الز أنفسهم جعلتها و للعاقل¹ الخيال

/¹رعي الش اعات الط كلف¹ عن اح¹ الر من ¹فساني الن الاÑغراض او ¹نيوي الد

لكÇونها وال الز و Ï الش و يب الر عن لامحفوظ¹ و آيات ليست ها فان
¹فسانيÇ الن العÇلوم عن عبار¸ العادل¹ الفريض¹ و أمثالهم, من قليد بالت مأخوذ¸
Hيمتحل ذاÄل الر عن Hيمتخل بها العالم يصير بحيث الخصاÄل و ذاÄل بالر المتعلق¹

بالخصاÄل/

و Çخلي¹ الت ÏلÇت بÇاعتبار هÇو انما العلم عليهذا الفريض¹ اطلاق لان
او Áعاد به العالم يكون ان العادل العلم معني فان العادل¹ اطلاق كذا و خلي¹ الت
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HيÄزÇج صÇار اذا الا Hط توسÇم الاخلاق من المعلوم لايكون و Hط متوس معلومه
به/ العالم وجود في Gموجود

للاقÇبال Çلازم ال آخÇر لعلم المستلزم للعمل العلم استلزام معني هذا و
او mnopq بيالن من المأخوذ¸ ¹القالبي العلوم عن عبار¸ القاÄم¹ ن¹ الس و عليالاخر¸,
و الافراط عن يعتدل او اعوجاجه عن ينتصب بحيث بها صاحبها العامل خليفته

فريط/ الت

و العرف بحسب ¹ن الس لان الاخر¸ و نيا الد في صاحبهما مهام تكفي او
بالاعمال المتعلق¹ للعلوم اسم ارعين الش عرف في ها لكن عديد¸ معان لها اللغ¹

الا ليست ¹ن بالس العلوم تسمي¹ لان العمل الي صاحبها تÆدي بحيث ¹الجسماني
المÇعنيين بكلا و اعتدل او انتصب بمعني قام من ا ام القاÄم¹ و العمل, باعتبار

صاحبها/ قاÄم ¹سن اي المتعلق بحال Hوصف تكون

المÇعني بÇهذا و أمورها كفي و مأنها بمعني عليها و المرأ¸ قام من او
مفهوم في ان مأخوذ الاخر¸ الي الاقبال و فالعمل الموصوف بحال Hوصف يكون

الكلمتين/

طلب¹ cdefg قوله من العلم طلب¹ أقسام في cdefg ادق الص عن روي ما مثل و
صفاتهم: و بأعيانهم فاعرفهم ثلاث¹ العلم

المرا¾/ و للجهل يطلبه صنف

/Hختلان و ختلا ختل الخديع¹; نصر و ضرب باب من كالضرب الختل Ç1

الختل(1)/ و للاستطال¹ يطلبه صنف و



655 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

ض تعرÇم مارÇم موذ المرا¾ و الجهل فصاحب العقل, و يطلبه Õصنف و
تخلي و بالخشوع بل تسر قد الحلم صف¹ و العلم بتذا كر جال الر أندب¹ في للمقال

الخب و الصدر, من الحلقوم ا كتف ما و البطن و عليالظهر استدار ما او وسطه او الصدر الحيزوم¹ -1

الغش/ و الخبث و الخداع بالكسر

حيز(1)ومه/ منه قطع و خيشومه هذا من االله ق فد الورع من

الخب و الصدر, من الحلقوم ا كتف ما و البطن و عليالظهر استدار ما او وسطه او الصدر الحيزوم¹ Ç2

الغش/ و الخبث و الخداع بالكسر

من عليمثله يستطيل ملق و (2) ب خ ذو الختل و الاستطال¹ صاحب و

مÇهر و الكÇاهن و الدلال اخÇره بالنون و الحا¾ بضم الحلوان و معروف, Gممدود و Gمقصور الحلوا¾ Ç3

مثلها/ و رشو¸ نحو من يعطي ما او عليمتعتها تعطي ما او المرأ¸,

; اطمÇح لديÇنه و هاضم لحلواÄهم(3) فهو دونه من للاغنيا¾ يتواضع و أشباهه
اثره/ العلما¾ آثار من قطع و خبره عليهذا االله فأعمي

قام و برنسه في Ïتحن قد سهر و حزن و كأب¹ ذو العقل و الفقه صاحب و
HارفÇع عÇليشأنه, Âمقب Hمشفق Hداعي Âج و يخشي و يعمل حندسه, في ليل ال
االله أعطاه و أركانه, هذا من االله فشد اخوانه, أوثق من Hمستوحش زمانه, بأهل

أمانه/ القيام¹ يوم

علميته و Îالادرا ¹جهلي اعتبار ان من ذ كرنا عليما ل يد الحديث هذا و
خساسته/ و شرافته و المعلوم Îالمدر لابحال نيته و Îالمدر بشأن هو انما

عليه المطلق Îالادرا مطلق العلم; طلب¹ :cdefg قوله في بالعلم المراد فان
اي العÇلم يطلب يعني للجهل يطلبه صنف cdefg قوله و , العرفي بمفهومه العلم

الجهل/ للعلم طلبه غاي¹ يجعل يعني للجهل Îالمدر او Îالادرا
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ان نÇقول: ان تÇناقض هم توÇلاي بÇحيث بيانه و متناقض بظاهره هذا و
و ¹عملي ¸ قو و ,¹النظري و¸ الق و العلام¹ ¸ بالقو عنها يعبر و ا ك¹ در ¸ قو له الانسان

ال¹/ العم ¸ بالقو عنها يعبر

و لاذÇالم و المنافع تجذب التي ¹هوي الش الي تنشعب ال¹ العم ¸ القو و
المولمات/ و المضار تدفع التي ¹الغضبي

تسÇليمها لايكÇون و لهÇا خÇادم¹ و للعاقل¹ ر¸ مسخ ا ام الثلاث هذه و
عÇقل هو الذي أمره لولي منقاد¸ صارت اذا الا باطني رسول هي التي للعاقل¹
Îادرا كÇان للÇعاقل¹ خادم¹ كانت فان له خادم¹ و للشيطان ر¸ مسخ او خارجي
للاخر¸ ال¹ العم عمل كان و الاخر للعلم و الاخروي للعمل Hمورث و Hعلم العلام¹
له Hك حرÇم صار الذي العلم غير آخر لعلم Hمورث و ,Hغضبي او Hشهوي كان سوا¾

عليالعمل/

عÇدم هÇو Çذي ال الجهل به المراد ليس و للشيطان ر¸ مسخ كانت ان و
Çتي ال Çفس الن لسÇع¹ Hسبب يصير الذي Îالادرا ازدياد به المراد بل العلم لملك¹
Hادرا ك Îالادرا هÇذا يÇورث ما Gكثير و يطان, الش Ïمل سع¹ سليم الت قبل سعتها

آخر/ جهل هو آخر

بÇعد آلوا Çاس الن ان Çاس: الن اقسÇام حÇديث فÇي cdefg عÇليٍّ قÇول و
ثلاث¹; الي mnopq رسولاالله

غيره/ علم عن علم بما االله أغناه قد االله من عليهدي عالم الي آلوا

غيره/ فتن و نيا الد فتنته قد عنده بما معجب له لاعلم للعلم ع مد جاهل و

الحÇديث) آخر (الي نجا¸; و االله من هدي عليسبيل عالم من ممتعل و
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ذ كرنا/ ما الي اشار¸

و نيا; بالد المفتتن عنده بما المعجب للعلم عي المد بالجاهل المراد فان
من ا كتنز و Hعالم الناس أشباه اه سم الذي بل اذج الس الجاهل ليس غيره المفتن

/¸ معد ربه لما جعلها و Gكنوز العلوم قشر

المورث¹ ¹الجهلي بالادرا كات Õ¾ملي انه مع الذيذ كر بالمعني له لاعلم و
الجهل/ Ïمل هو الذي يطان الش Ïمل لازدياد

لايلاÄم لما Hدفع و نفسه, اشتهته لما Hجلب يطان الش بتسخير عمله كان و
و را ك¹ الد ته بقو يطان للش المسخر هذا و الاخر¸ الي للتأدي¹ اعتبار غير من نفسه
أنÇدي¹ في للمقال ض فيتعر للخلق خراته مد ¹Äارا Hمدام يريد ¹يطاني الش حيلته
يظنه من يماري و مزخرفاته و ظهاره اء و بنفسه باعجابه جليسه يÆذي و جال الر

اوفوقه/ مثله

:EFGHI المولوي قال ما نعم و

آن است تÇÇÇÇعليمي و تÇÇÇÇقليدي عÇÇÇÇلم
فÇÇÇغان دارد مسÇÇÇÇتمع نÇÇÇÇفور  كÇÇÇÇز

است روشÇني بÇهر نÇÇه دانش پÇÇي چÇÇون
است دنÇي دنÇÇياي عÇÇلم طÇÇالب هÇÇمچو

خÇÇاص و عÇÇام بÇÇهر است عÇÇلم طÇÇالب
خÇلاص عÇالم ايÇن از يÇابد تÇÇا كÇÇه نÇÇي

بÇود جÇان بÇÇي آن كÇÇه گÇÇفتاري و عÇÇلم
بÇÇÇÇود خÇÇÇÇريداران روي عÇÇÇÇÇÇÇاشق
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زفت عÇلم ايÇن بÇحث وقت بÇاشد چÇه  گÇر
رفت و مÇÇرد نÇÇباشد خÇÇريدارش چÇÇÇون

هÇذه من Gنافر معلومه مع للخلو¸ Hطالب العالم يكون ان العلم علام¹ و
بغيرهم/ فكيف اخوانه أوثق من الجه¹

االله خلق لتمام بل االله الي Îلا سلل Hطالب االله في الحب جه¹ من كان ان و
:ÂÄقا

اشÇتري االله كÇÇه بÇÇالا مÇÇيكشد مÇرا و است خÇداي مÇن مشتري

حÇلال كسب خورم خود خونبهاي ذوالجÇلال جÇمال مÇن خونبهاي

عÇليه الاسÇتطال¹ له يÇمكن عليمن الاستطال¹ يريد ¹بعي الس ته بقو و
يتملق و منهم ¹البهيمي ته قو ملاÄمات حصول لايظن الذين عليأمثاله فيستطيل
او أمÇثاله او رف الش في منه أدني كانوا سوا¾ منه ملاÄماتها حصول يظن لمن

منه/ أشرف

الحاصل¹ مدركاته لازدياد يطلبه العلم طلب¹ من Õصنف الحديث فمعني
و ,cdefg ذ كÇره ما نف الص هذا صف¹ و جهله; لازدياد الموجب يطن¹ الش باستمداد
ته قو ¹لتقوي و عليالخلق بالاستطال¹ اهر¸ الظ ¹الغضبي ته قو لتقوي¹ يطلبه Õصنف
العلم ازدياد و للفقه يطلبه Õصنف و التملق, و الخلق مع بالختل اهر¸ الظ ¹البهيمي

اشتداده/ و الاخروي

الذي Îالادرا نقصان مقابل عقل الت هو الذي Îالادرا كمال يعني العقل و
الجهل/ و يطن¹ الش به

اهم مÇس الذين الهم جه و ¹ العام اد عب في cdefg اميرالمÆمين عن روي و
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قال: انه عالمين الناس أشباه

الي تعالي االله كله و رجل و لرجلين, تعالي االله الي الخلق أبغض من ان

به/ اولع بهاي لهج Ç1

و وم الصÇب قÇدلهج(1) بدع¹ بكلام مشعوف بيل الس قصد عن جاÄر هو و نفسه

الطريق¹/ و السير¸ السكون و بالكسر او بالفتح الهدي¹ و السكون و بالفتح الهدي Ç2

اقتدي لمن مضل قبله, كان من هدي(2) عن ضال به, افتتن لمن فتن¹ فهو لو¸ الص

آخره/ ظلم¹ او الليل بقي¹ سبب جمع كأسباب غبش جمع واغباش جمع, كنصر قمش Ç3

قمش(3) رجل و بخطيÃته, Õرهن غيره, خطايا ال حم موته, بعد و حيوته في و به

اخره/ ظلم¹ او الليل بقي¹ سبب جمع كأسباب غبش جمع اغباش و جمع, كنصر قمش Ç4

الفتن¹/ بأغباش(4) عان الناس ال جه في Âجه

ماقل فاستكثر بكر ,Hسالم Hيوم فيه يغن لم و Hعالم الناس أشباه اه سم قد
بÇين جلس طاÄل غير من وا كتنز آجن ¾ما من ارتوي اذا حتي كثر ا مم خير منه

عليغيره/ التبس ما لتخليص Hضامن Hقاضي الناس

لفÇعله بعده يأتي من حكمه ينقض ان يأمن لم سبق¹ Hقاضي خالف ان و
قبله/ كان بمن

مÇث رأيÇه من Gحشو ألها هي المعضلات المبهمات احدي به نزلت ان و
أخطأ, ام أصاب لايدري العنكبوت غزل مثل في بهات الش لبس من فهو به قطع
قاس ان ,Hمذهب فيه بلغ ما ورا¾ ان لايري و أنكر, ا مم ¾شي في العلم لايحسب
نفسه جهل من يعلم لما به ا كتتم امر عليه اظلم ان و نظره ب يكذ لم ¾بشي HÃشي

لايعلم/ له: يقال لكيلا
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الظلم¹/ بالفتح و بيان, غير من الامر ركوب العين بتثليث العشو¸ و العشو¸ جمع العشوات Ç1

جهالات, خباط شبهات ركاب عشوات(1) مفتاح فهو فقضي جسر ثم
يÇذري فÇيغنم, قÇاطع بضرس العلم في لايعض و فيسلم, لايعلم ا مم لايعتذر

يستحل ما¾, الد منه تصرخ و المواريث منه تبكي الهشيم, يح الر ذرو وايات الر
عÇليه ما باصدار Õ¾لاملي الحلال, الفرج بقضاÄه م يحر و الحرام, الفرج بقضاÄه

/ الحق عليم عاÄه اد من فرط منه لما Õأهل هو لا و ورد,

يأخذ لم و الهدي باب في يدخل لم من الي اشار¸ جلين الر من ل الاو و
منهم/ خذ Ñبالا العباد االله أمر الذين أهله من علمه

Çهم ان حيث من بهم الناس فافتتن لو¸ الص و وم عليالص Hحريص فصار
بهم/ فاقتدوا االله أهل خواص من أنهم فظنوا دين متعب رأوهم

لم و ¹Çالولاي بÇاب في يدخلوا لم الذين علماÄهم الي اشار¸ اني الث و
جمعوا فهم جال الر من أخذوه و حف الص من جمعوه بل أهله من علمهم يأخذوا

اس/ الن خيالات سواقط

سÇقط مÇا هÇي التي القماش جمع هو الذي القمش فيه استعمل لذا و
¹لميÇع مسÇاÄل وه مÇس ا مم الناس خيالات سواقط سمي و الارض, عليوجه
علما¾ بين في Hعلم وه سم ما جمع اي الناس ال جه في Âجه قمش فقال: بالجهل

علما/ الناس أشباه اهم سم الذين الناس

اي علموا قلد و طلاقاته, اء و العلم معني من عرفت عليما الاي¹ فمعني
من الاخر¸ في ماله اشتراه لمن بالجهل االله أهل عرف في ي يسم Hادرا ك أدركوا
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لامتنعوا/ حقيق¹ يعلمون كانوا لو أنفسهم به شروا ما لبÃس و خلاق

آمÇنوا Çواصب الن من يليهم من و اليهود ان لو و [ ÖواÔن ام ¾ ÖمÔنَّه أ Öول و]

ورا¾ نبذوه الذي بالكتاب أذغنوا و وا أقر او الخاص بالايمان او العام بالايمان
اشتراه/ عليلمن Õعطف هو و ظهورهم

أوفÇق اشÇتراه لمÇن عليقوله عطفه لكن ابق¹ الس الجمل عليساÄر او
بعده/ ما أجزا¾ بحسب

[ Õ¹وبÔث م ياطين[ل الش تتلو ما باع ات او معه بايعوا من مخالف¹ [ Öا ÖوتَّقI و]

أي المثوب¹ عليه يصدق ما بان للاشعار المثوب¹ نكر و [ ÕرÖي خ للَّهI ند ع Öن م] لهم
لزوم بأن للاشÇعار ¹عليÇالف بÇالجمل¹ يأت لم و ÕيرÇخ Gكثير او Gيسير كان ¾شي
لانÇفس المÇثوب¹ ¹يريÇخ لزوم البÇيان الي المحتاج و عنه مفروغ أمر المثوب¹

لÇك امع الس ذهن ليذهب و به الاعتداد لعدم عليه ل بالمفض يأت لم و المثوب¹,
/ مذهب

[ ÖواÔنÇ ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ] رط للش او مني للت لو [ ون Ôمل Öعي ÖواÔانك Öلَّو]
و الا آمنوا الذين ها أي يا القرآن في ليس أنه روي ¹ العام البيع¹ و العام بالايمان

المسا كين/ ها أي يا التورا¸ في هي

Hمحسن لاحظنا اي راعنا :mnopq بيللن يقولون نا] كانوا ع× ر ÖواÔولÔقت لا]

لمقالنا/ استمع او الينا,

فÇي كÇما لاسمعت اسمع بمعني اليهود لغ¹ في Hسب الكلم¹ Ïتل كان و
االله فÇنهي mnopq رسÇولاالله شتم الي الكلم¹ Ïبتل لون يتوس اليهود فكان افي الص

الكلم¹/ Ïتل عن المÆمنين
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بها لوا يتوس حتي لغتهم في Hشتم ليست ها فان نا] ÖرÔنظI ÖواÔولÔق] قال: [ و]

أطيعوا/ قوÁو mnopq رسولاالله لكم قال اذ [ ÖواÔع م ÖسI و]mnopq سول الر شتم الي

القول/ بهذا لكم أمري و القول, هذا عن لكم نهيي اسمعو و المعني: او

ين لَّذI د وي ا مَّ Õيمل أ Õاب ذع] اتمين الش اليهود يعني [ ين رف ×Ç ك Öل ل و]

قبله/ ا عم قطعه لذا و آخر مرام لبيان كلام ابتدا¾ [ Öوا Ôرفك 
مÇن لا و [ ين ك ر Öش ÔمÖلI لا و] النصاري و اليهود [ ب ×Ç ت ك ÖلI لÖه أ Öن م]

منافقوا او cdefg عليٍّ و mnopq د بمحم المنافقون و واصب الن منهم الذين المشركين
الكتاب/ اهل في داخلون ¹ الام

فÇي دات زيÇالم الايات من [ ÖمÔكب رَّ ن م رÖي خ Öن م يÖكÔم ل ع ل يÔنزَّ [أن
من او نيا, الد نعم من نعم¹ من rstuvاو يبين الط آلهما cdefgو عليٍّ mnopqو د محم شرف

الخصم/ من غنيم¹ و غلب¹

رحÇمته فانها cdefg عليٍّ ولاي¹ اي ي] هت مÖح رب] يميز [ صتÖخي ÔللَّهI و]

امامته/ و ولاي¹ او نبيه تصديق او ته نبو او تعالي

كرهوا/ او Ïذل وا د و [ ه ب×ادع Öن م Ô¾Ĥ شي ن م]

برحمته/ ه يختص عليمن [ يم ظ ع ÖلI ل ÖضفÖلI ذÔو ÔللَّهI و]
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اقسامه و النسخ بيان

اقÇام¹ و الابÇطال و غيير الت و الازال¹ لغ¹ النسخ [ ¹اي ¾ Öن م Öخ نسن ا م]

و كتبه, استنسخه و انتسخه و الكتاب نسخ و المسخ, و المبطل مقام آخر ¾شي
المنسوخ و اسخ الن كان سوا¾ به العمل بعد ريع¹ الش في ثابت حكم رفع Hشرع

/ ̧ واحد ¹شريع من او شريعتين من

خاصÇأش الي بÇالنسب¹ او الخÇلق ¹ امÇع الي بÇالنسب¹ كÇان سÇوا¾ و
المختلف¹/ بحسبأحواله واحد شخص الي بالنسب¹ او مخصوصين,

في النسخ و يÄالجز النسخ الث الث و اني الث و يالكل النسخ هو ل الاو و
بÇحسب يÄزÇج نسÇخ ¹الولوي الاخبار في النسخ و يالكل النسخ هو الكتاب
يجوز ¹بوي الن الاخبار في النسخ و , واحد شخص أحوال بحسب او الاشخاص,

الامران/ فيه

, للكل مشرع المنصوص¹ أحكام¹ و ¹ الام كل مشرع الالهي الكتاب لان
/ للكل ناسخ ناسخه و الكل عن منسوخ ومنسوخه

و Çاسخ الن مÇن عدÇلاي فهو الايات من يÄالجز النسخ فيه يجري ما و
المتشابهات/ من يعد بل المنسوخ

HخÇنس يكÇون ان لايجوز فيها المذكور فالنسخ ¹الولوي الاخبار ا ام و
لاحفظين للشريع¹ ين سسÆم و ¹ مÄالا يكون ان لزم الا و ¹ م Ñالا كل الي بالنسب¹

للشريع¹/ حافظون أنهم الحال و mnopq د محم لشريع¹

Hثابت الحكم Ïذل كان شخص عن حكم رفع عن عبار¸ يÄالجز النسخ و
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من او للشريع¹ الحافظين من رعي الش بالامر ثابت حكم رفع او , شرعيٍّ أمرب له
أخري/ جماع¹ عن او آخر شخص عن لجمع او لشخص ارع الش

لمÇزيد مÇنها Gشطر نذكر و Ïبذل Õتصريحات و Õاشارت الاخبار في و
فنقول: الاستبصار;

قÇلت قÇال, Çه ان سÇليمبنقيسالهÇلالي عن الكافي اصول في روي
HÃيÇش رحمهماالله أبيذر و المقداد و سلمان من سمعت اني :cdefg لاميرالمÆمنين
سمعت ثم الناس أيدي في ما غير mnopq االله نبي عن أحاديث و القرآن تفسير من
تÇفسير من كثير¸ أشيا¾ الناس أيدي في رأيت و منهم سمعت ما تصديق Ïمن
كÇله Ïذل أن تزعمون و فيها تخالفونهم أنتم mnopq االله نبي عن أحاديث و القرآن

دين? متعم mnopq رسولاالله علي يكذبون الناس أفتري باطل

باراÄهم? القرآن رون يفس و

Çاس الن ايدي في ان ; الجواب فافهم سألت قد فقال: علي فاقبل قال: Ç
و HحكمÇم و H اصÇخ و Hعام و Hمنسوخ و Hناسخ و Hكذب و Hصدق و Âباط و Hحق

/Hوهم و Hحفظ و Hمتشابه

Çها اي فÇقال: Hخطيب قام حتي عهده علي mnopq رسولاالله علي كذب قد و

ثم ار الن من مقعده أ فليتبو Gدمتعم علي كذب فمن اب¹ الكذ علي كثرت قد الناس
بعده/ من عليه  كذب

يÇظهر مÇنافق رجل خامس; لهم ليس ¹أربع من الحديث أتا كم انما و
mnopq رسÇولاالله عÇلي يكذب ان ج لايتحر و لايتأثم و بالاسلام متصنع الايمان
قالوا: ولكنهم قوا لميصد و منه يقبلوا لم اب كذ منافق الناسأنه علم فلو Gدمتعم
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هÇم و عÇنه أخÇذوا و مÇنه; سمع و رأه و mnopq رسولاالله صحت قد هذا
و تعالي: فقال وصفهم و أخبرهم بما المنافقين عن االله أخبره قد و حاله لايعرفون
الي بوا فتقر بعده بقوا ثم لقولهم, تسمع يقولوا اءن و أجسامهم Ïتعجب رأيتهم اذا
و عمال Ñالا فولوهم البهتان و الكذب و ور بالز ار الن الي عا¸ الد و لال¹ الض ¹ مÄا

الا نيا الد و Îالملو مع الناس انما و نيا الد بهم وأ كلوا الناس عليرقاب حملوهم
االله/ عصم من

يÇحفظه لم HÃيÇش mnopq رسÇولاالله مÇن سمع رجل و الاربع¹, أحد فهذا
ويرويه به يعمل و به يقول يده في فهو Hكذب د يتعم لم و فيه وهم و عليوجهه
لو و لميقبلوه; هم و أنه السملمون علم فلو mnopq رسولاالله من سمعته أنا فيقول:

لرفضه/ هم و أنه هو علم

هÇو و عÇنه نÇهي ثم به أمر HÃشي mnopq رسولاالله من سمع ثالث رجل و
لم و مÇنسوخه فÇحفظ لايعلم هو و به أمر ثم ¾شي عن ينهي سمعه او لايعلم;

لرفضه/ منسوخ أنه علم فلو اسخ; الن يحفظ

لم رابع آخر و لرفضوه, منسوخ أنه منه سمعوه اذ المسلمون علم لو و
mnopq لرسولاالله Hتعظيم و االله من Hخوف للكذب Õمبغض mnopq رسولاالله علي يكذب
يÇنقض لم و فيه يزد لم سمع كما به فجا¾ عليوجهه سمع ما حفظ بل ينسه لم

منه/

أمÇر فان المنسوخ رفض و اسخ بالن فعمل المنسوخ من اسخ الن علم و
متشابه/ و محكم و , عام و خاص و منسوخ, و ناسخ القرآن مثل mnopq بيالن

كÇلام و عام كلام و جهان و له الكلام mnopq رسولاالله من يكون كان قد
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مÇا و سولفخذوه, الر آتا كم ما و كتابه: في تعلاي االله قال و القرآن مثل خاص
رسوله و به االله عني يدرما لم و يعرف لم عليمن فيشتبه فانتهوا; عنه نها كم
مÇن منهم كان و فيفهم الشي¾ عن يسأله كان mnopq االله رسول أصحاب كل ليس
فيسأل اري الط و الاعرابي يجي¾ ان ليحبون كانوا ان حتي لايستفهمه و يسأله
و دخل¹ يوم كل mnopq رسولاالله علي أدخل كنت قد و يسمعوا حتي mnopq رسولاالله

دار/ حيث معه ادور فيها يني فيخل دخل¹ ليل¹ كل 

Çاس الن مÇن بأحÇد Ïذل يصنع لم انه mnopq رسولاالله أصحاب علم قد و
اذا كÇنت و بيتي في Ïذل ا كثر mnopq رسولاالله يأتيني بيتي في كان فربما غيري
اذا و غيري عنده يبقي فلا نسا¾ه عني أقام و اخلاني منازله بعض عليه دخلت

/ نبي من Gلاأحد و cdefg فاطم¹ عني يقم لم منزلي في معي للخلو¸ اتاني

ابتدأني, مساÄلي فنيت و عنه سكت اذا و أجابني mnopq سألته اذا كنت و
فكÇتبتها علي أملاها و أقرأنيها الا القرآن من آي¹ mnopq رسولاالله علي نزلت فما
و مÇحكمها و مÇنسوخها و نÇاسخها و تÇفسيرها و تأويÇلها مني عل و بخطي

¹آي نسيت فما حفظها و فهمها يعطيني ان االله دعا و ها عام و ها خاص و متشابهها
دعا/ بما لي االله دعا منذ كتبته و علي أملاه Hلاعلم و تعالي االله كتاب من

او كÇان هيÇلان و رÇلاأم و لاحرام و حلال من االله علمه HÃشي Îتر ما و
فلم حفظته و مينه عل الا ¹معصي او ¹طاع من قبله عليأحد منزل لا كتاب و يكون

/Gاحد و Hحرف أنس

و HلمÇع قلبي Ñيملا ان لي االله دعا و عليصدري mnopq يده mnopq وضع ثم
بÇما لي االله دعوت منذ ي ام و انت بأبي االله نبي يا فقلت: ,Gنور و Hحكم و Hفهم
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بعد? فيما سيان الن علي ف أفتخو لمأ كتبه شيي¾ يفتني لم و HÃشي أنس لم دعوت

الجهل/ و سيان الن Ïعلي ف أتخو لالست فقال: Ç

و HاسخÇن القرآن مثل mnopq سول الر أخبار في عليان الخبر هذا دل قد و
مÇن Çاسخ الن يÇعرف مÇن قل و Hمتشابه و Hمحكم و H خاص و Hعام و Hمنسوخ
و المتشابه من المحكم و الخاص ورود موارد و الخاص من العام و المنسوخ

المنسوخ/ ارتفاع موارد و اسخ الن تعلق موارد و المتشابه, تأويل

و أحÇوالهÇم اخÇتلاف و جÇال الر بمراتب بصير¸ له كان من الا ليس و
بها/ لاÄق¹ ال الاحكام أحوالهم اقتضا¾

اليهم ثم mnopq رسولاالله الي العباد أمر عليتفويض ¹ال الد الاخبار في و
نسب¹ في و أحوالهم, بحسب فيأمرونهم العباد أحوال الي ينظرون بأنهم اشعار

/Ïعليذل دلال¹ أنفسهم الي أتباعهم بين الخلاف ايقاع

عÇن يروون أقوام بال ما :cdefg لابيعبداالله قلت مسلم: بن د محم قال و
Ç?لافهÇخ مÇنكم فيجيÃني بالكذب همون لايت mnopq رسولاالله عن فلان بن فلان

القرآن/ ينسخ كما ينسخ الحديث ان cdefg فقال

¹لÃمس عن Ïأسأل بالي ما :cdefg لابيعبداالله قلت منصوربنحازم قال و
آخر? بجواب فيها فتجيبه غيري ÏÃيج ثم بالجواب فيها فتجيبني

عن فأخبرني قلت: قال قصان, الن و ياد¸ عليالز الناس نجيب انا فقال: Ç
كذبوا? او mnopq د عليمحم صدقوا mnopq رسولاالله أصحاب

صدقوا/ بل قال: Ç
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اختلفوا? بالهم فما قلت:

المسÃÇل¹ عن فيسأله mnopq رسولاالله يأتي كان جل الر ان تعلم اما قال: Ç
فÇنسخت الجÇواب Ïذل يسÇنخ مÇا Ïذل بÇعد يجيÃه ثم بالجواب فيها فيجيبه

/Hبعض بعضها حاديث Ñالا

بعباده رفقه فمن فق الر يحب رفيق االله ان قال: انه cdefg أبيعبداالله عن و
يÇدعهم Çه ان بÇهم رفقه من و قلوبهم, و لهواهم تهم مضاد و أضغانهم تسليل¹
مÇثاقلته و الايمان ري Ôع عليه يلقي لكي بهم Hرفق عنه ازالتهم يريد عليالامر

/Hمنسوخ فصار بالاخر الامر نسخ Ïذل اراد فاذا فيضعفوا واحد¸ جمل¹

جÇا¾ مÇث فأجابني ¹لÃمس عن cdefg أباجعفر سألت قال أنه زرار¸; عن و
أجابني ما بخلاف فأجابه آخر جا¾ ثم أجابني ما بخلاف فأجابه عنها فسÃله رجل

صاحبي/ أجاب و

من العراق اهل من رجلان mnopq رسولاالله بن يا قلت: جلان الر خرج ا فلم
صاحبه?! به أجبت ما بغير واحد كل فأجبت يسألان قدما شيعتكم

دÇواح ليأمرÇع اجÇتمعتم لو و لكÇم و لنا Õخير هذا ان زرار¸, يا فقال:
بقاÄكم/ و لبقاÄنا اقل كان و علينا الناس قكم لصد

مÇنهم و عليواحد¸, منهم عليمنازل المÆمنين ان cdefg أبيجعفر عن و
اثنتين الواحد¸ عليصاحب ل تحم ذهبت فلو , سبع الي هكذا قال و علياثنتين;
في عبر و بعشر المراتب عن عبر خبار Ñالا بعض في و بع/ الس الي هكذا و يقو; لم
عÇلياخÇتلاف يدل هذه كل و , ¾أجزا عشر¸ جز¾ كل ¾جز أربعين و بتسع¹ خبر
اس, الن أحوال عليحسب ينهون و يأمرون أنهم و الاشخاص باختلاف الاحكام
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يÇراعÇي Çبيب الط و Çفوس الن ا¾ أطب لانهم واحد شخص أحوال عليحسب او
و مساÄلهم يجيب أحوالهم و بحسبأمراضهم و أحوالهم, و المرضي الامراض

دوا¾هم/ و غذا¾هم يدبر

من و أنا ̧ عليبصير االله الي سبيليأدعو هذه قل تعالي: وقوله
البÇاطن¹ ¹Çوي الر و البÇاطن¹ Åي¹ الر البصير¸ معني فان Ïعليذل يدل اتبعني
Çذي ال ريق الط و اليه, المدعو و بحاله لاÄق¹ ال عو¸ الد و المدعو أحوال ها يÄمر

عليه/ Îلو الس يكون

العلام¹ بمعني فاعل¹ مخفف¹ هي او Ïحريبالت او كون بالس فعل¹ والاي¹
/ دويني الت الكتاب عليآيات تطلق و أفعال, وزن آيا¾ و Õآي و آيات جمعها

و سال¹ الر عليأحكام و رسوله, رسال¹ علامات و تعالي علاماته ها فان
و الافاق عليآيات و سول, الر و سال¹ الر علامات و علاماته Hايض ها فان ¸ بوالن

الانفس/

عÇلاماته فانها العظمي; الايات Hخصوص و تعالي علاماته Hأيض ها فان
بÇالايات للÇنسخ لااخÇتصاص و تÇعالي صÇفاته و أسماÄه تمام تحا كي التي

/¹الولوي و ¹بوي الن الاخبار و ¹دويني الت

فÇي يجري منها المستفاد الحكم رفع بمعني Ïتل في يجري كما فانه
آيÇات في لايجري النسخ تغييرهالكن او ازالتها و رفعها بمعني الافاق آيات
الايÇات فÇي الا لايجري النسخ لكن تغييرها او ازالتها و رفعها بمعني الافاق

اتها/ تكويني و اتها تدويني فيه سوا¾ الطبع عالم الي ازل¹ الن

ها انÇف ¹لويÇالع لاالايÇات سÇخ الن فيها يجري متشابهات آيات ها فان
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تعالي: قوله و الكتاب أم هن محكمات

بفتح ننسها و الافعال باب من ننسخ قر¾ و الافعل باب من ها] نسÔن Öوأ]
او الواقع في بقاÄها مع القلوب عن محوها عن عبار¸ الانسا¾ و ين الس و النون

الواقع/ في حكمها بقا¾ او بقاÄها مع القلوب عن آثارها محو

او منها بخير تعالي اتيانه في لااشكال [ĤهلÖث م Öوأ ĤهÖن م رÖي خب تÖأن]
Çا أم و ¹الافاقي غري الص الايات و سال¹ الر أحكام و ¹دويني الت الايات في مثلها

/ العظمي الايات

كان فانه ¹يالكل بطريق الانبيا¾ في ر لايتصو المثل او بالخير الاتيان فان
مÇن مرتب¹ أدني الاخلاف ا كثر عليبعض بعضهم لنا فض سل الر Ïتل بمضمون
¹خيري نقول لكن مرتبتهم في يكن لم العزم اولي بعد يأتي من كل فان الاسلاف
الازمان اختلاف في Ïلاش و لهم آيات تكون من الي بالاضاف¹ هي انما الايات

أهلها/ و

بعضهم و اقوي نبيٍّ من حكام Ñالا عليقبول يقدرون أقويا¾ بعضهم ان و
لاينا نفس في نبيٍّ ¹فخيري اضعف نبيٍّ من الاحكام عليقبول لايقدرون ضعفا¾

آخر/ نبيٍّ ¹ أم الي بالاضاف¹ ¹خيري عدم في

:EFGHI المولوي قال ما نعم و

است قÇÇÇاÄم ÇÇÇÇي ولي ري دو بÇÇÇÇهر پس
است داÇÇÄم آزمÇÇÇايش قÇÇÇÇيامت تÇÇÇÇا

او جÇÇبريل خÇÇرد و است نÇÇور چÇÇÇÇو او
او قÇÇÇÇÇÇÇÇنديل او از كÇÇÇÇÇÇÇÇم ولي آن
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مÇاست مشكÇو¸ كÇم قÇنديل زيÇن وآنكÇÇه
تÇÇÇÇرتيبهاست مÇÇÇÇرتبت در را نÇÇÇÇÇور

قÇÇح نÇÇور دارد پÇÇرده هÇÇفصد انكÇÇÇه ز
طÇÇبق چÇÇÇندين نÇÇÇÇوردان ردههايÇÇÇÇپ

مÇÇقام را قÇÇÇومي پÇÇÇÇرده هÇÇÇÇر پس از
امÇام تÇا هÇاشان پÇÇرده اي صÇÇفند صÇÇف

خÇويش ضÇÇعف از آخÇÇرين فÇÇص اهÇÇل
پÇÇيش نÇÇور نÇÇدارد طÇÇاقت چشÇÇمشان

بÇÇصر ضÇÇعيفي از پÇÇÇيش صÇÇÇÇف ان و
بÇÇÇيشتر روشÇÇÇÇنايي نÇÇÇÇارد تÇÇÇÇاب

يا او ,mnopq د محم يا [ Öمل Öعت Öمل أ] ذ كرنا ما الي اشار¸ cdefg الامام تفسير في
الخطاب/ منه يتأتي من كل المراد او االله, من مستغربه و النسخ منكر

ان الاخبار في كما الاي¹ نزول سبب ]و Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI [أنَّ
ثÇلاث ¹بمك اقامته ¸ مد صلوته في س المقد بيت الي ه يتوج كان mnopq سول الر
مرد¸ من قوم جعل و Gشهر عشر سبع¹ الي المدين¹ الي هجرته بعد و سن¹ عشر
فصعد قبلتهم كره و mnopq عليه Ïذل فاشتد س المقد بيت باستقبال يعيرونه اليهود
في Ïوجه تقلب نري قد اقرأ: فقال عاد ثم Ïبذل اياه اخباره بعد cdefg جبرÄيل

ما¾/ الس
عÇليها كÇانوا التي قبلتهم عن وليهم ما اليهود: فقالت (الايات)

بقوله: تعالي فأجاب
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اني¹ الثÇف ¹حق الاولي كان ان بأنه فعيروه المغرب و المشرق الله قل
االله ان يعني الاي¹ هذه فنزلت باطل¹, كانت فالاولي ¹حق اني¹ الث كان ان و باطل¹,

بحالكم/ انفع و لكم أصلح يكون آخر بحكم الاتيان و حكم علينسخ يقدر

فيهما ف فيتصر [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ ÔÏÖل Ôم و Ôهل للَّهI أنَّ Öمل Öعت Öملا]
و الاÑمر نفس بحسب بنفسه [ للَّهI ونÔد ن م لكÔم ا م و] حكمته اقتضته عليما
دون من و التكوين بحسب ذاته دون من او مر Ñالا ظاهر بحسب خلفاÄه ط بتوس
و Hتكوين اني¹ الد و العالي¹ مظاهره في االله دون من او كليف, الت بحسب خلفاÄه

/[ ير صن لا و يل و ن م] Hتكليف

النصير و الولي تحقيق

و صفاته و ذاته في استكماله و بقاÄه في Hمحتاج خلق الانسان ان اعلم
الحاصل¹/ كمالاته و ذاته يفي لما Hمعرض

يÇجذب ما الي فاحتاج المترقب¹ كمالاته الي الوصول عن يمنعه لما و
استكماله/ و بقاÄه في اليه يحتاج ما اليه

يجري ان االله ¹سن كان و كماله عن يمنعه و يفنيه ما عنه يدفع ما الي و
¹ضبيÇالغ و ¹هويÇللش خÇادم¹ ¹وقيÇش ¸ قو فيه تعالي فخلق بالاسباب الاشيا¾
مسÇتخدم¹ عليالحرك¹ باعث¹ ̧ عديد قوي الي المنشعب¹ للمدرك¹ الخادمتين
و بÇاطات الر و للاعÇصاب المستخدم¹ الاعصاب في المودع¹ رك¹ المح ¸ للقو

للاعضا¾/ طها بتوس
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بسبب تدفع و يلاÄمه ما ¹هوي الش ¸ القو حكم و الاعضا¾ بسبب فتجذب
جسمه/ مقام بحسب هذا ه; يضر ما ¹الغضبي ¸ القو و الاعضا¾

Ïالمل افعات الن اصل و ه يضر ما و ينفعه ما فلم روحه مقام بحسب ا وأم
االله/ من عليه الموكل اجر الز

له تÇعالي االله فÇجعل عليه الموكل المغوي يطان الش ات ار الض اصل و
و Çيطان الش ف تصر و زجره, و Ïالمل ف تصر ببصيرته يبصربها ¹نظري حكم¹
االله في البغض و االله في الحب بهما اللتين تين القو تخدم ¹عملي حكم¹ و اغواÄه,

/¹ظري الن الحكم¹ تخدمان هما و ¹الغضبي و ¹هوي الش بازا¾

فÇي ا مÇع حا كي¹ و الكبير عن موجز¸ نسخ¹ غير الص العالم جعل ا لم و
لنÇافع جÇاذب¹ ¸ وÇق لامحال¹ الكبير في كان للتكوين Hمطابق كليف الت و الكبير
في او واحد شخص في تان القو Ïتان كانت سوا¾ ه لضار رادع¹ ¸ قو و الانسان

شخصين/

ذاته بقا¾ في عليه المولي ينفع ما بحذب Hمربي يكون الذي هو الولي و
كمالاته/ حصول و

مÇن الولي آخÇر بوجه و ه يضر ما عنه Hدافع يكون الذي هو النصير و
/Hحامي Hخارج يكون من النصير و ملكه, في Âداخ يكون

في كالولي اخل الد في االله في للحب المورث¹ ¸ القو و هوي¹ الش ¸ القو و
الخارج/

رسول كل و صير, كالن االله في للبغض الموجب¹ ¸ القو و ¹الغضبي ¸ القو و
نصير/ برسالته و ته م Ñلا ولي بولايته



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 674

بÇخلافتهم و اوليÇا¾ بولايتهم كانوا فانهم الاوصيا¾ حال كان هكذا و
/Gنصير خليفته و Hولي كان زمانه في رسول كل و Gأنصار

حÇيوته في mnopq د فمحم حام خليفته و مربٍّ زمانه في mnopq سول الر فان
/Hرحمي Hيمرب Hهادي Hولي Gبشير Hناطق Hامام  كان

/Áا قت Hحامي Gنصير Gمنذر Hصامت Hامام cdefg علي و

عليٌّ و المنذر أنا :mnopq قوله و ,¹ الام هذه أبوا علي و أنا :mnopq قال لذا و
الهاد/

شأن باعتبار Õمنذر انت انما ;cdefg عليٍّ ولاي¹ و رسالته ¹حيثي الي Õ¸اشار
د عدÇت العنوان د تعد لاقتضا¾ و الولاي¹, شأن باعتبار هاد; قوم لكل و سال¹, الر
و الولي عنوان مظهر احداهما نفسين بتظاهر الاغلب في عو¸ الد كانت المظهر

صير/ الن عنوان مظهر الاخري

و قدير, ¾شي عليكل االله ان تعلم الم لهمز¸ معادل¹ أن]ام ون Ôيد رÔت Öمأ]
/Hتفصيلي Áبد عنه بدل او له تأ كيد الارض; و موات الس Ïمل له االله ان تعلم الم

ليانÇع ل دÇي تÇريدون و لكم ما و قوله في الجمع بخطاب الاتيان و
لكونه بالخطاب اختص ته ام و هو المقصود و mnopq د لمحم تعلم الم في الخطاب
المعاد/ يوافق و البدلي العموم يفيد حتي معين لغير الخطاب او ,Âأص و أشرف

الم قدير ¾شي عليكل االله أن تعلموا الم المعني و اليه المسند في لان
Ïذل تعلمون ام يشا¾, كيف ملكه في ف يتصر Ïالمال و الكل Ïمال االله ان تعلموا

تريدون/ و

ل ءÇ ÇÇل Ôس ا مÇ ك ] عامدين عالمين وه تحاج و [ ÖمÔكول Ôس ر ÖواÔل ÑÇ Öست Öنا]
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بÇمثل لهم Õتهديد فيه و فأهلكوا اعق¹ الص اÄلين الس فأخذت [ ÔلÖبق ن م ي× وس Ôم
نري حتي Ïل نÆمن لن قالوا: حيث cdefg موسي أصحاب بها عوقبت التي العقوب¹

/¸جهر االله

يكÇون ان شأنه من الذي العلم بعد [ ن ×Ç يم ء Öالاب رÖفÔكÖلI ل يتبدَّ ن م و]

بعد او اقتراحه, لايصلح سأله ما ان سولله الر جواب بعد او HمنÆم G مقر صاحبه

Õعطف او Õحال الجمل¹ سولو الر آيات شاهد ما بعد او اقترح, ما له االله أظهره ما
/ ¹آي من ننسخ ما عليجمل¹

كان كأنه ذ كر ما بعد للكفر الاخذ ان ]يعني يلب Iلسَّ ¾آ و س لَّ ض Öدق ف]
كÇان Çه بأن يشعر الذي ل بدالت استعمل لذا و عنه ضل و المستوي بيل عليالس

الكفر/ أخذ و فتركه عليالايمان Hمشرق او عليالايمان

ÖمÔكن ×Ç مÇي اء د ÖعÇ ب نم م ونكÔم د Ôري Öول ب ×Ç ت ك ÖلI لÖه أ Öن م Õيرثك دَّ و]

تÇثريب و Çعفا¾ الض تÇعيير و الكÇلمات تÇحريف و الشÇبهات بالقا¾ [ ا ار  كÔفَّ
المعجزات/

كÇلهم Çاس الن انيكÇون ودÇي بÇاطل¹ او ¸يرÇس اختار من كل انه اعلم
و ¹الجن و الملاÄك¹ من ¾شي لكل بل للانسان عليه Õمفطور أمر هذا و عليسيرته

المواليد/ و العناصر و ياطين الش

Ïلاينف و جنودها من الحسد و النفس جهنام في Hواقف الانسان كان فان

¹باعث رحمته كان القلوب أرباب من كان ان و عليه, Hباعث Hايض حسده كان عنها
/و Hأيض عليه

ندÇ ع ÖنÇ م ] Õحال او له مفعول [ ا د سح] تعالي: قوله اليه أضاف لذا
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يكÇون عÇليان فطرتهم اقتضا¾ من و حسدهم من Ïذل وا ود يعني م] ه سÔنف أ
/ ود تعالي بقوله Hقمتعل الظرف

سبب دون من الخبيث¹ أنفسهم من لهم حاصل حسد من وا ود المعني او
/Gلحسد صف¹ G مستقر Hظرف يكون عليان آخر

و كÇتبهم من لهم المعلوم¹ لاÄل بالد [ قحÖلI ÔمÔهل يَّنبت ا م دÖعب [منم

/mnopq د محم من لهم المشهود¸ بالمعجزات و أخبارهم

HببÇس صارت الفعل¹ هذه قال: كأنه ¹سببي الفا¾ [ ÖواÔحف ÖصI و ÖواÔف Öاع ف]
/ ر مقد لشرط ¹حقيق جزا¾ هو او جزا¾ فكأنه فح الص و بالعفو للامر

و الجاني, من الانتقام Îتر العفو و فاعفوا, Ïذل فعلوا ان هكذا: تقديره
حقده/ من القلب تطهير فح الص

مÇجموع بكÇلٍّ انيراد يجوز افترقا اذا المسا كين; و كالفقرا¾ هما كأن و
المذكور/ معناه بكلٍّ يراد اجتمعا اذا و المعنيين,

و ثريب الت و بالحسد تثريبهم و حسدهم مقابل¹ Îبتر مر Ñالا المقصود و
عليهم/ الحقد من القلب تطهير

و مÇقامهم الي الانسÇان ل تنز يستلزم جهلهم بمثل هال الج مقابل¹ فان
و معهم ماثل الت لايرضي بيب الل و عنادهم, و جهلهم ازدياد و مثلهم صيرورته

العباد/ من العناد و الجهل لاازدياد

الاخر¸ امور الي ه وجالت عن القلب يمنع المÆمن و عليالكافر الحقد و
Çصح الن عÇن يÇمنع و الخÇيرات مÇن ا كتسبه ما يأ كل و القلب براح¹ يذهب و

به/ المأمور الترحم و أحد كل من المطلوب
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عÇليهم الحÇقد و العباد تثريب عليان عنه المنهي الاضلال يوجب و
انع/ للص تثريب نع الص تثريب و االله, صنع تثريب الي يرجع

تÇفسير في كما ¹مك فتح يوم بالقتال فيهم [ Ðي ه ر Öمأب ÔللَّهI يتÖأي تَّي× ح]

الاجلا¾ و سر Ñالا و بالقتل او عليهم, الجزي¹ بضرب او لهم, بالهداي¹ او الامام,
فيهم/

Öوا ÔيمÇ ق أ و] كÇله ÏليذلÇع فيقدر [ Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI [اءنَّ
عن قلوبكم و المعارض¹ عن جوارحكم و مدارككم سلم ما بعد يعني [ ¸ لو× Iلصَّ
حÇتي Çلو¸ الص أقيموا و المقصود او فأقيموها, لو¸ الص اقام¹ لكم يتأتي الحقد

فح/ الص و العفو لكم يتأتي

ايتا¾ و لو¸ الص اقام¹ بيان ور¸ الس ل او في مضي قد [ ¸ Iلزَّ كو× ÖواÔات ¾ و]

الز كو¸/

و قال: كأنه المعني باعتبار ]عطف رÖي خ Öن م كÔم سÔنف Ñ لا Öوا Ôم  دقÔت ا م و]

الايÇجاب و مر ÑالاÇب Çعريض الت مÇثله مÇن المÇقصود اذا لانÇÇفسكم موا دÇÇق
و فÇاعفوا قÇال: كأنه المسيÃين الي لاحسان ا ام بالخبر المراد و عليالمخاطب

أحسنوا/ و اصفحوا

يكÇون, و اصÇالخ بعد للعام Gذ كر فيكون حسن فعل كل منه المراد او
ايÇتا¾ و Çلو¸ الص اقÇام¹ بÇذكر اليه Gمشار فح الص مقام بعد المطلوب الاحسان
الخالص سليم الت و النفس ¹اناني سور¸ بكسر الا لايكون الاحسان فان الز كو¸

لو¸/ الص و الز كو¸ الا ليسا و االله لاÑمر

بحقيقته او عمال Ñالا م عليتجس بنفسه لكم Gخر مد [ للَّهI ند ع Ôوه Ôد جت]
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جزاÄه/ او

خر دÇلاي Õ¾يÇش عÇنه ذÇيش فÇلا [ Õير صÇ ب ونÔل م ÖعÇ ت ا مÇ ب هÇ Iللَّ [اءنَّ
[لن ود علي عطف هو و صاري الن و اليهود من الكتاب اهل اي [ ÖواÔالق عنده[و
فÇي كان او , ¾ابتدا اليهود بمعني جمع اسم [ هÔودا انك ن م اءلاَّ ¹َّن جÖلI لÔخ Öدي

اÄب/ الت بمعني دÄلها Hجمع الاصل

عÇليان ,¹هوديÇالي في اخل الد بمعني او , الحق الي اجع الر بمعني او
تغيير, دون من ذÄعا جمع كعوذ د هوالت و هويد كالت ¹الجعلي ات المشتق من يكون

/Gهود فصار خفف ثم بواوين هوود اصله كان او

مضي قد و Îذا و هذا قولهم كان اي فصيل للت او لفظ¹ [ ي× ر ×Ç ص ن Öوأ]
صاري/ الن تسمي¹ وجه

نزول ودادهم عدم من سبق ما مجموع الهي الشمار [ Öم Ôهي ان مأ ÏÖلت]
ليست ¹الجن ان عادهم اد و الايمان, عن ارتدادهم ودادهم و عليالمÆمنين, خير

تهم/ مل هل Ñلا الا

و منيÇ الت بÇمعني كÇالاضحوك¹ الامنوي¹ مغير ¹مني Ôالا جمع الاماني و
/ ¹ حج دون من عاÄه اد و أسبابه Æتهي دون من امر حصول ترقب

تÇمني مÇحض عا كم مد يكن لم ان لهم [ ÖلÔق] :mnopq د محم يا قال: لذا و
/¹ بالحج فاثبتوه النفس

دعوا كم في [ ينق د ×Ç ص ÖمÔنتÔك [اءن عليدعوا كم [ ÖمÔكن ×Ç ه ÖرÔب ÖواÔات ه]

بقولهم: نفوه لما اثبات [ [بلي×
اخÇلص [ ملÇ Öس أ ÖنÇ م ] نÇصاري او Gهود كان من الا ¹الجن يدخل لن
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و Çي¾ الش نÇفس و به ي¸ الش جه يتو ما و المخصوص العضو الوجه و] Ôهه Öج و]

ذاته/ او ه¹ توج جه¹ أخلص من المعني

و] Ôه ÔرÇ Öج أ Ðو ÔهلÇ ف] خÇلقه الي محسن او أفعاله في [ Õن سÖح Ôم وÔه و لَّهل]
اليه/ بالاضاف¹ الا تعيينه لايمكن الذي به لاÄق ال

Õف ÖوÇ خ لا و] غÇيره الي أجره يكن لم به للاهتمام كأنه ي] هب ر ند ع]

معناه/ و من لفظ باعتبار ابق¹ الس ماÄر الض في الافراد مع مير الض جمع [ Öم هÖي ل ع

تال ق ور¸[و الس ل او في الاي¹ هذه بيان مضي قد [ ونÔن ز Öحي ÖمÔه لا و]

¹باطل لدعوي Õاظهار هو و عليه هو عطف عليما او عليقالوا, Õعطف [ ÔودÔهيÖلI
انكار في قالوا ما ان و حمقهم و بغرورهم لهم Hتفضيح ¹ حج غير من لهم أخري

/¹ حج عن Áقو لايقولون و القبيل هذا من mnopq رسولاالله رسال¹

ي× ر ×Ç صÇ Iلنَّ تالÇ ق و] ين الد من [ ¾ Öي ش لي× ع ي× ر ×Ç ص Iلنَّ ت سÖيل]
الحال و Ïذل قالوا يعني [ ب ×Ç ت ك ÖلI ونÔلÖتي ÖمÔه و ¾ Öي ش لي× ع ÔودÔهيÖلI ت سÖيل
لايÇبرز العÇالم و ¹يÇالاله الكتب قارÅن علما¾ او راÄع للش تابعون علما¾ أنهم
عوي/ الد اظهار ¹لكيفي تعليمات و تأديبات ¹الالهي الكتب في و ¹حج دعويبلا

و ¹بلاحج دعوي لايظهر راÄع للش ابع الت للكتاب Ñالقاري العالم فالعاقل
اصÇل في قان مصد الفريقين كلا بل دعويهم اصل في تكذيبهم المقصود ليس

/mnopq د محم بدين أديانهم نسخ بعد عوي الد

اظÇهاره طريق في تثريبهم و عوي الد اصل في تكذيبهم المقصود او
و ديÇنه و صÇاحبه بيÇن كÇون ينكر حق عليدين صاحبه كون بانكار كلا فان
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عÇدم حيث من باطل¹ نفسها في باطل¹ دعوي هذا و عليالحق كتابه و شريعته
عليها/ بالبرهان الاتيان

مÇاورا¾ يÇنكروا ان ديÇدنهم الحيوان ¹ عام بل الناس ¹ عام كان ا لم و
غير من اعتادوه ما هو الحق ان يحسبوا و آباÄهم, من مارأوه ماورا¾ و معتادهم
مثل اي [ Ïل× ذك ] تعالي: قال ¹ عليام آبا¾نا وجدنا انا قولهم سوي عليه ¹ حج
فÇهو [ Öم هل ÖوÇ ق لÖث م] علم لهم لايكون اي [ ون Ôمل Öعي لا ين لَّذI الق] قولهم
يعني ال بالجه هوا تشب بان لهم آخر تفضيح المقصود و Ïكذل تعالي لقوله تأ كيد
Hايض Ïذل كان بل Hعلم يورثهم يكن لم للكتب قرا¾تهم و راÄع للش باعهم ات ان

الاعتياد/ و قليد الت محض

هذه أخذوا المرحوم¹ ¹ الام كأن و ال الجه قول يشبه HÃشي قالوا فما الا و

رÔبك سلطان غير من صاحبه انكار في Õ كل فأخذ صاري الن و اليهود من يم¹ الش
فÇرحÇين بÇمالديهم حزب كل كان بما لكن يعلمون مالا يقولوا ان عنداالله Hمقت

يعلمون/ مالا انكار لايتركون

و اليÇهود من المختلفين بين او الجماعتين بين [ Öم ÔهنÖيب ÔمÔك Öحي Ôاللَّهف]
يهف ÖواÔانك يما ف ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي] القول هذا في حذوهم يحذو الذين و صاري الن
من طاÄفتين في نزلت ها ان الاي¹ نزول في وذ كر علم/ و ¹حج غير من [ ونÔف لتÖخي
قالوا و القولين هذين عليه عرضوا و mnopq رسولاالله الي جاÅا صاري الن و اليهود

بيننا/ داقض محم يا

و] Ôه ÔمÇ ÖسI Çيها ف رك ÖذÔي أن للَّهI د ج ×Ç س م عن مَّ ن مَّ م ÔملÇ Öظ أ Öن م و]

عباداالله يمنعون بانهم تشعر ها فان لايعلمون الذين قال Ïكذل عليجمل¹ عطف
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هÇم Çذين ال ¹الحقيقي مساجدهم عن و ¹وري الص مساجدهم عن و الاسلام عن
خلفاÅه/ سولو الر

يÇمنع ÏذلÇك قÇال فكأنه النفي معني في انكاريٌّ استفهام أظلم من و
و أعطي ضد منع و االله, مساجد منع ن مم لاأظلم و االله مساجد لايعلمون الذين
الي و بÇنفسه, اني الث الي و بمن ل الاو الي و بنفسه, المفعولين الي ي يتعد هو

بمن/ او بعن اني الث الي و بنفسه ل الاو

االله مسÇاجد او انÇث ÕفعولÇم يذكر ان و ل او مفعول ههنا االله مساجد و
و مÇحذوف ل الاو المÇفعول و الاشÇتمال بÇدل منه بدل يذكر ان و ثان Õمفعول

فيها/ الذ كر عن االله مساجد عن الناس منع ن مم اظلم من قدير: الت

الظلم تحقيق

ر فس لذا و له وضع ا عم منعه و له وضع ما غير في الشي¾ وضع الظلم و
ظÇلم¹ مÇن يÇنشأ هو و المستحق من الحق منع و السمتحق لغير الحق باعطا¾

العقل/ بنور استنارتها عدم و النفس

و العقل بضيا¾ يستضيي لم و نفسه أظلم من لان منها, اسمه اشتق لذا و
و الحق لميميز من و عنده, المستحق و الحق لايتميز الامر لولي Hتابع يكن لم
يمنع و المستحق لغير الحق يعطي و للمستحق الحق اعطا¾ لايمكنه المستحق

غير/ الص عالمه في الحق عن المستحق

هو Hمستحق منها واحد لكل و Hحق اعضاÄه و مداركه و قواه من لكلٍّ فان
الامر/ لولي المنقاد العقل هو و المستحق Ïلذل اعطا¾ه ينبغي و له حق
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بالنسب¹ الكبير العالم في Hظالم صار غير الص عالمه في Hظالم صار اذا و
عÇن نÇفسه مÇنع هÇو الذي الظلم من لاأقل و غيرهم الي و يده تحت من الي
منع الي امره ينتهي حتي الظلم هذا في ج يتدر و أمره ولي هو الذي المستحق

الحق عن Hوصي ام كان Hنبي الامر ولي هو الذي الغايات غاي¹ هو الذي المسنحق
و فيه و عنده تعالي االله اسم ذ كر هو و العبادات نهاي¹ و الحقوق غاي¹ هو الذي

له/

بوا ذÇك ان Çو¾ي الس اساÅا الذين عاقب¹ كان ثم تعالي: قال  كما
من Gكانأخذ اذا فانه الامر لولي ابع الت ا ام و يستهزÅن بها كانوا باياتااللهو
لم ان و بنوره Gمستنير له بعد Áعاد كان عنه نهي لما Hتارك بأمره Âعام أمره ولي

بنفسه/ Gمستنير يكن

المسجد تحقيق

و جود الس محل هو و يفتح قد و الجيم بكسر المسجد جمع المساجد و
لها ليس فيها ما جمل¹ ن Ñلا المعني بهذا مسجد الارض فتمام الخضوع غاي¹ هو

فيها/ ما لتذلل محل الارض وجه فجمل¹ التذلل الا

/Gطهور و Gمسجد الارض لي جعلت :mnopq بيالن قال و

صÇارت المÇعني بÇهذا و الارض لÇك في لÇالك سجود mnopq لشهوده
مسÇاجد الايÇمان بنور المستنير¸ القلوب و الاسلام بنور المنشرح¹ دور الص

حقيق¹/ لها تذل و فيهما ما كل لسجود ¹حقيقي

اسم و المسجد باسم الارض بقاع بين من ¹الصوري لمساجد امتيار و
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و الطين و بن¹ الل لخصوص لا و البقع¹ لالخصوص و المعني بهذا ليس االله بيت
البنا¾/ الات ساÄر و الجص

شاركها كلما الاسم هذا في لشاركها الا و العمل¹ و البنا¾ لالخصوص و
لوجه خالص¹ صحيح¹ نيته كان اذا الواقف لان الواقف ¹بني الامتياز بل هذه في
صÇارا و GتنيرÇمس قلبه و Hمنشرح صدره صار النفس بأغراض مشوب¹ غير االله
¹بالمسجدي تمناز و ¸مستنير البقع¹ تصير اليقع¹ Ïتل الي هه بتوج و مسجدينالله

االله/ بيت بكونها و

Gمسجد صار الاستنار¸ و الانشراح Ïذل في Hنمتمك الانسان صار فاذا
وقت الله HيتÇب و Gمسجد كان فيهما Hنمتمك يكن لم ان و عليالاطلاق, الله Hبيت و
و ¹المسجدي ت اشتد و ازداد به صاف الات اشتد و ازداد كلما و بهما, صاف الات

الله/ بناه ما ¹مسجدي اشتد الله مسجديته اشتد كلما و الله, ¹البيتي

بقوله: EFGHI المولوي أشار اليه و

بÇود حÇÇرص بÇÇي انÇÇبيا بÇÇناي آن
فÇÇزود رونÇÇقها پÇÇيوسته لاجÇÇÇرم

كÇÇرام بÇÇرآورده مسÇÇجد بسÇÇÇا اي
نÇÇام أقÇÇصاش مسÇÇجد نÇÇبود Ïلي

مÇيفزود زÇع زمÇان هÇر كÇه را  كÇعبه
بÇÇود ابÇÇراهÇÇيم اخÇÇÇلاصات ز آن

القلوب و دور الص هي ترفع ان االله أذن التي البيوت و حقيق¹ فالمساجد
المسÇاجد ا ام و القلوب, و دور الص Ïتل صاحب بعدها و المستنير¸ المنشرح¹
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/¹وري الص

بÇقاع جÇمل¹ تكون به الذي ل الاو المعني باعتبار حقيق¹ مساجد فهي

الا فليس ¹المسجدي باسم الارض بقاع ساÄر عن اميتازها لكن مساجد الارض
لها/ الوافقون هم التي ¹الحقيقي المساجد ه بتوج

كثير¸ أخبار في ترفع ان االله اذن التي البيوت و المساجد روا فس Ïلذل و
بأنفسهم/

:rstuv الاوليا¾ و الانبيا¾ الي Gمشير EFGHI المولوي قال ما نعم و

بÇÇد و ÏيÇÇن پÇÇيش پÇÇيدايÇÇند  گÇÇرنه
حسÇد ايÇن را خسÇان ايشÇان بÇا چÇÇيست

زچÇيست گسÇÇتاخي خÇÇانه ايÇÇن در بÇÇر
كÇيست خÇانه كÇاندر دانÇÇند هÇÇمي  گÇÇر

مÇÇيكنند مسÇÇÇجد تÇÇÇÇعظيم ابÇÇÇÇلهان
مÇÇيكنند دÇÇج دل اهÇÇÇÇل جÇÇÇÇفاي در

خÇران اي حÇÇقيقت ايÇÇن است مÇÇجاز آن
سÇÇروران درون جÇÇز مسÇÇجد نÇÇÇيست

اوليÇÇاست انÇÇدرون كÇÇÇو مسÇÇÇÇجدي
خÇداست آنÇجا است جÇمله گÇÇاه سÇÇجده

البنا¾ لميكن ¹يطاني الش الاغراض عليالبنا¾ اعي الد كان اذا عليهذا و
الغÇير و بنفسه السمتنير الغير الباني و ,Gمسجد بالمواضع¹ ي سم ان و Gمسجد
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الاغراض/ عن Ïينف قلما امره لولي المنقاد

Hداعي و لنبا¾ه غاي¹ تعالي االله نفسه قرب جعل الاجتهاد في ابلغ اذا فانه
ب التقر من الوقف ¹ صح في قالوه ما ا ام و الاشكال, غاي¹ في مثله ¹ صح و عليه

به/ الانتفاع عدم و االله الي

القÇرب فÇي الاشتداد قربه اقتضا¾ و الباني قرب يكون ان فالمقصود
انÇتفاع نÇحو فانه أجرته القرب جعلت و عليه الاجر¸ ارادت النفس لاان Hداعي

بالوقف/ للنفس

مÇن غÇيرها و ح مدÇ الت و المÇرا¾ا¸ و يت الصÇك خر Ñالا الاغراض ا ام و
يقتضي قربه و قرب له الانسان كان اذا و يطان, للش Hبيت البنا¾ فتجعل الاغراض
Hبيت و Gمسجد البنا¾ كان اغراضه في النفس يشاركه و النفس لميمت لكنه Ïذل

يطان/ الش بشمارك¹ الله

و البÇقع¹ ثمن باعطا¾ ترضي هل فلينظر نفسه اختبار الباني أراد اذا و

أحد اطلاع غير من المسجد يبني ان يأمره بان و معروف غير لرجل بناÄها أجر¸
بمشاركتها/ او فللنفس الا و الله فالبنا¾ Ïبذل ر تس و ترض فان Ïعليذل

عن أهلها منع او جدرانها و سقوفها خراب ابهĤ]اي ر خ في عي× س و]

فÇي ¹Çالاي نزول و لو¸ الص قام اء و االله ذ كر عن بتعطيلها خرابها و اليها جوع الر
و مسÇاجدهم, دخÇول عن mnopq بيالن هجر¸ بعد المسلمين منع و ¹مك مشركي
الممنوعين و المانعين و المساجد عموم و عمومها لاينافي مساجدهم تخريب

تخريبها/ عموم و

[ انÇ ك Çا م ] ذلون الا المذموم¹ بالاوصاف المحضرون [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
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مÇن خÇاÄفين او لين تذلÇم خاشعين [ ينف ءÇلĤ خ اءلاَّ ĤوهÔل Ôخ Öدي أن ÖمÔهل] ينبغي
في كان ما او عنها المÆمنين منع او عليتخريبها يجترÅا ان عن Âفض المÆمنين
و بÇغلبتهم للمÆمنين Gوعد يكون ذÃجين و خاÄفين; الا بعد يدخلوها ان االله علم
القÇاÄم ظهور حين Ïذل سيقع و ¹مك فتح يوم بهم فعل كما المشركين اخافتهم

فرجه/ االله عجل

في ÖمÔهل جزي¹[و و اجلا¾ و أسر و Õنهب و قتل [ Õي Öز خ نÖيا لدIيف ÖمÔهل]
من و عليقوله عطف [ Ôب رÖغ م ÖلI و Ôق ر Öش مÖلI لَّهل و Õيم ظ ع Õاب ذع ̧ ر خ Ñ ÖلاI
مÇنعوا ار فÇالك مطلق او المشركين ان افاد¸ المقصود فان المعني باعتبار أظلم

فان المÆمنين Ïبذل ين بضار هم ما و االله مساجد منعوا هم قال فكأنه االله مساجد
ها/ كل الارض وجه اي المغرب و المشرق الله

تÇولوا الارض بقاع من ¹بقع اي في اي المÆمنون ها اي [ Öوا ل وÔت يÖنما أف]
بÇه ما مضي كما الوجه و ¹بقع دون ¹ببقع له لااختصاص [ للَّهI ÔهÖج و ثمَّ ف] اليه

ي¾/ الش ذات و استقباله و هه توج به ما و ي¾ الش ظهور

و مÇطلق غÇيب ¹يبيÇالغ ذاته مقام بحسب تعالي ل الاو الحق ان اعلم
ظهوره مقام بحسب لكنه لااثر و عنه لاخبر و لارسم و له لااسم مطلق مجهول
و اسم هو و الا ¾لشي لارسم لااسم و عنه, خبر هو و الا ¾شي عن لاخبر فعله و
قال كما الاشيا¾ بكل محيط بفعله فهو ظهوره هو و الا ¾لشي لاظهور و له, رسم
الباطن و اهر الظ و والاخر ل الاو هو و معكم هو و Õمحيط ¾شي بكل هو و تعالي:

عليم/ ¾شي بكل هو و

كÇدخول بل ¾شي في ¾شي لا كدخول الاشيا¾ في داخل :cdefg قال كما و
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م/ المتقو في م المقو

نفسها في المعبود الي ه وجالت و بالعباد¸ ¹بقع دون ¹لبقع اختصاص فلا
الي كÇامل ه توج مثل خارج¹ بامور الاخري عن امتياز لبعض يعرض قد لكن
و تبرزها صادق¹ ¹ني مثل و دفنه او تعميره او تولده او توطنه او بعض دون بعض
فÇي اليÇه ه التوجÇب و بالعباد¸ اختص و امتاز س المقد بيت فان للعباد¸ تميزها

الوجود/ هذه بكل العباد¸

هÇ Iللَّ [اءنَّ ادق¹ الص ¹بالني هو انما المساجد اختصاص و ,¹مك هكذا و
عرفت/ كما ¾في و ¾شي مقام و Õمكان منه ]لايخلو Õع س× و

تÇفعلونه مكان اي في و تفعلونه كيف تفعلونه ما منكم فيعلم [ Õيم ل ع]

نÇزلت ها ان الاخبار في و لها الجه¹ و المحل لاتعيين عمال Ñالا بتصحيح فعليكم
و تعالي: قوله فيها فنزل الفراÄض ا ام و هت توج حيث يها تصل افل¹ الن لو¸ الص في

شطره/ وجوهكم فولوا كنتم حيثما
فيري فرغ ما بعد ينظر ثم لو¸ الص في يقوم رجل عن cdefg ادق الص سÃل و
المشرق بين ما و صلوته مضت قد فقال: Áشما و Hيمين القبل¹ عن انحرف قد انه
المغرب/ و المشرق والله المتحير: قبل¹ في الاي¹ هذه نزلت و قبل¹, المغرب و

و بنار cdefg علي دعا انه ب الر وجه عن سأل الذي الجاثليق حديث في و
: صرانيالن قال Ç?ار الن هذه وجه اين :cdefg علي قال اشتعلت ا فلم فأضرمه حطب
لايÇعرف مصنوع¹ ر¸ مدب ار الن هذه :cdefg علي قال حدودها, جميع من وجه هي
وجه فثم تولوا المغربفأينما المشرقو والله لايشبهها, خالفها و وجهها

فثم هتم توج ¹جه اي الاي¹ فمعني الوجه عليهذا و خافي¹ نا عليرب لاتخفي االله
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االله/ وجه

حÇين [ ا دل و ÔللَّهI ذتَّخI] المشركون و صاري الن و اليهود [ ÖواÔالق و]

ÕطفÇع هÇو و االله, بÇنات المÇلاÄك¹ و االله, ابÇن المسيح و االله, ابن عزير قالوا:
لهم/ آخر Õلحمق Õاظهار و ابق¹ الس عليأقوالهم

و الولد نسب¹ عن ه تنز يعني ه تنز بمعني كمنع سبح مصدر و] Ôهن ×Ç ح Öب Ôس]

/Hه تنز ¹الاثنيني و حديد الت و الحاج¹ من منها اللازم¹ قاÄص الن

Çي ف Çا م ] مÇالكه و مÇنتهاه و لÇالك مصدر انه حيث من و] Ôلَّه [بل
شي¾ يكون فلا فيهما ما و الارض و ماوات الس اي [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ
لجÇمل¹ الاراضي و الارواح لسماوات ماوات الس عليتعميم و له Gولد فيهما
ليست الوالد الي نسÇبته الولد فان له ولد االله سوي ا مم يكون فلا الطبع عالم

/¹المملوكي نسب¹

شأن هÇذه و واضع الت و اع¹ الط و عا¾ الد القنوت [ ونÔتن ×Ç ق و Ôلَّه [ كÔلٌّ
للوالد/ مجانسين مماثلين كانوا بلغوا اذا الذين لاالاولاد البعيد

̧ لاماد و سبق مثال غير من منشÃهما [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ Ôيع دب]
¹هيÇت و مÇثال غÇير من خلق ابتدع و كمنع بدع , لاأسباب و ¹لاآل و لازمان و

اسباب/

او موات الس في ما له او سبحانه, عليجمل¹ عطف [ ا ر Öم أ Ð×ي ضق [و اءذا

/Gامر قضي اذا هو بل المعني و موات الس بديع او قانتون له كل 

والد الت في اقصين الن شأن شأنه ليس و [ ÔونÔكي ف كÔن و Ôهل ÔولÔقي ا نَّم اء ف]
فعلهم/ في اسباب و آلات و ̧ مد و ̧ ماد و مثال الي المحتاجين
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الاراد¸ بلفظ وردت و ¹ن الس و الكتاب في الورود كثير¸ العبار¸ هذه و
لايكون فانه الفعل مات مقد من هذه كل لان واحد المقصود و القضا¾ و ¹المشي و
الي الامضا¾ ينحل قد و ¾امضا و ¾قضا و قدر و ̧ اراد و ¹مشي و بعلم الا ¾شي

الجل/ و الكتاب و الاذن

العÇلم كان ا لم و الثلاث¹ هذه اجمل هو الذي الامضا¾ بلفظ يÆدي قد و
مÇن الفÇاعل عدÇي لم و ذاتÇه عين و تعالي ذاته صفات من ¹المشي قبل الذي
لم له الفاعل ايجاد حين اليها الفعل تحتاج التي هي مات المقد بل الفعل مات مقد

الافعال/ مات مقد من الاخبار في العلم يعد

و تكن مالم بعد تحدث كالاناسي تعالي ل الاو الحق في هذه ليست و
امÇضا¾ه و قضا¾ه و قدره و ارادته كذا و تعالي مشيته فان ث تحد ما بعد تنفي

/¹ابدي ¹ازلي

¹ الاشعÇك االله الي بÇالنسب¹ هذه لان الحادثات قبل من الحدوث انما و
فÇرضت و ثÇابت¹ ما¾ الس وسط في مس الش فرضت اذا و مس الش الي بالنسب¹
كان ¹ للاشع المقابل¹ في ¹ج متدر طوح الس كانت و بدوامها داÄم¹ Hايض ¹ الاشع

/¹ بالاشع طوح الس لاستضا¾¸ الحدوث

كن; اذنه: قوله و له يقول فانما HÃشي قضي و ر قد و واراد شا¾ اذا االله فان
يوجد/ و المفعول فيكون كتابه منه كن كلم¹ و

يتنزع و القدر بعد هو الذي القضا¾ الي اشار¸ قضي] [اذا تعالي فقوله

ينحل الذي الايجاد من جز¾ هو الذي الاذن الي اشار¸ [يقول] و منه الايجاب
ليس قوله و الاجل, و الكتاب الي اشار¸ [ كن] و الاجل و الكتاب و الاذن الي
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يقرع/ لابصوت و يسمع بندا¾ يسمع بندا¾

و اليÇهود مÇن كÇذا و المشÇركين مÇن [ ون Ôمل ÖعÇ ي لا ين لَّذI الق و]

مفعول و لهم أخري لسفاه¹ اظهار و ابق¹ الس عليأقوالهم عطف وهو صاري الن
االله كÇلام اسÇتماع لايÇطيقون الخلق ان لايعلمون اي ر مقد او منسي ا ام الفعل
¹Çالاي ان و ¸ ادÇالم ريÇن عÇن نÇفوسهم يصف مالم لهلكوا سمعوا لو و تعالي

صلاحهم/ لايكون او لايطيقونها لعلهم المقترح¹

[ Õ¹Ç اي ¾ ĤينتÖأت Öوأ] به نÆمن و كلامه نسمع حتي [ ÔللَّهI نا ÔملكÔي لا Öول]
بها/ نÆمن و نشاهدها حتي

cdefg موسي ¹ أم قال كما [ Öم هل Öوق لÖث م م هلÖبق ن م ين لَّذI الق Ïل× ذك ]
ماÄد¸ علينا ل ينز ان Ïرب يستطيع هل cdefg عيسي ¹ ام قال كما و جهر¸ االله ارنا له

ما¾/ الس من

و العÇناد و يÇنفعهم ا مÇع العÇمي و الجهل في [ Öم ÔهÔوبÔل Ôق Öتهب ×Ç ش ت ]

جاج/ الل

يظهر الم قيل كأنه بياني استيناف [ ونÔنوقÔي م Öوقل ت ×Ç ي Ñ ÖلاI بيَّنَّا Öدق]
و الايات نا بي قد تعالي: فقال Æال الس هذا مثل سألوا حتي رسوله و الحق ¹ي حق
أيقنوا حتي ايقان و عقل أهل ليسوا و ريب¹ و Ïش اهل لكنهم بينه بلا نتركهم لن
و أيقنوا لما مقترح¹ غير او مقترح¹ آي¹ بكل جÃناهم ولو به يوقن ان شأنه من بما

قبلوا/ ما

مÇع أصÇنع فما :mnopq قال كأنه Hايض بياني استيناف [ Ï ×Ç ن Öل س Öرأ ĤÇَّن اء]
بدعوتهم? أمرتني قد و الايقان شأنهم من ليس و هÆلا¾
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HببÇمس او بالحق Hسمتلب او ¹حق برسال¹ [  قحÖال ب] Îارسلنا انا فقال: Ç
قÇبلوا الانÇذار و Çبشير الت Ïشأن يعني [ ا ير ذن و ا ير شب] الحق عن Ïرسالت

/Ïعلي عقوب¹ و Õبال و هم رد و شكهم من ليس و شكوا, او أيقنوا وا اورد

و للمفعول Hمبني بالنفي قرÄت [ يم ح جÖلI ب ×Ç ح Öص أ Öنع Ôل ÑÇ Öس Ôت لا و]

نÇارهم و عÇذابÇهم تهويل فالمقصود النهي عليقرا¾¸ و للفاعل Hمبني بالنهي
/¹ العام بعض لاماقاله

الجÇحيم و باالله العياذ أبويه حال عن Æال الس عن mnopq سول للر نهي انه
مهواتها, في عظيم¹ نار كل و بعض فوق بعضها نار كلٍّ و التأجج ديد¸ الش ار الن
فرح و كرم باب من و قد, او بمعني منع باب من وجحم الحر ديد الش المكان و

اضطرم/ بمعني

عÇليجمل¹ عÇطف [ ي× ر ×Ç صÇ Iلنَّ  لا و ÔودÔهيÖلI Ïنع ي× ض Öرت [و لن

رضÇاهم عÇن mnopq له اقناط [ Öم Ôهلَّت م عتَّبت تَّي× ح] Îأرسلنا انا جمل¹ او لاتسأل
رضاهم/ طلب عن لمÆمنين Õردع و عنده Õمحال هو بما الا عنه لايرضون بأنهم

و اليÇهود لااسÇترضا¾ [ ي× دÔهÇ ÖلI وÔه للَّهI ي دÔه [اءنَّ للمÆمنين [ ÖلÔق]
الهÇدي هÇو االله هÇدي ان Çصاري: الن و للÇيهود قÇل او رضاهم, و صاري الن

اعتيادها/ بسبب لكم ¹المهوي الابا¾ من المأخوذ¸ ¹المل من لامااعتدتموه

او العÇقل مداخÇل¹ غير من أنفسهم ¾آرا هÔم] ¾آ وÖهأ تÖعتَّبI ن ءÇ Çل ل و]

آراÄهم/ و ملتهم بطلان و Ïتمل ¹ي بحق [ مÖل عÖلI ن م Î ¾Ĥج ي لَّذI دÖعب] اتهم مهوي

HوابÇج لكÇونه بالفا¾ يأت لم [ ير صن لا و يل و ن م للَّهI ن م Ïل ا م]
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/mnopq ته بأم تعريض جار¸] يا اسمعي و اعني Îا علي[اي هو و رط لاللش للقسم

امتيازهم الي فأشار الكتاب اتو لاللذين [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ×Ç ن Öي ات ¾ ين لَّذI]
بفطرتهم وا استعد الذين يعني نفسه الي الايتا¾ نسب¹ بتشريف الكتاب أهل من
الكÇتب صÇور و ¸ بوÇ الن أحكام فاتيناهم الكتاب لايتا¾ المكتسب¹ يتهم بقابل و
لسÆÇال جÇواب مسÇتأنف¹ الجمل¹ و ¹الواقعي و عليمعانيها مشتمل¹ ¹ماوي الس

ر/ مقد

او بكÇتابهم او رسالته و mnopq د بمحم الكتاب أهل يÆمن فلا قيل:  كأنه

بأن المÆÇمنين و سول رÇلل تسلي¹ هو و لايتلوه و الكتاب بجنس او mnopq بكتابه
آتÇاهم Çذين ال من الف الف من خير منهم واحد كل و الكتاب االله آتاهم الذين

/Hكتاب يطان الش

تÇمام قÇبل ر قدÇم لسÆال جواب معترض¹ او حال او خبر و] ÔهونÔلÖتي]
الكتاب? بايتا¾ شرفته من يفعل ما قيل: كأنه الكلام

/[ Ðي هت و لات يتلونه[حقَّ تعالي: فقال Ç

يÇعملون و فÇيه هون تفقÇي و آياته يتلون قال: أنه cdefg الباقر الي نسب
يأتÇمرون و بÇقصصه يÇعتبرون و وعيده يخافون و وعده يرجون و بأحكامه
سوره تلاو¸ و حروفه درس و آياته حفظ االله و هو ما بنواهيه ينتهون و بأوامره

حدوده/ أضاعوا و حروفه حفظوا أخماسه; و أعشاره درس و

بأحكامه/ العمل و آياته تدبر هو انما و

تعالي: االله قال

و الكÇتاب االله آتÇاهم فالذين آياته ليدبروا ÕÎمبار Ïالي أنزلناه  كتاب
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Çذين ال و مراعاته في قصير الت و القصور و عاي¹ الر Îتر يحزنهم Ïبذل فهم شر
مÇن فوه لقÇت او اعتادوه ما بحسب الابا¾ من أخذوه او الكتاب يطان الش آتاهم
ÎترÇب لايÇبالون و ¹Çواي الر حÇفظ يعجبهم فانهم تدارسوه ما بحسب جال الر

عاي¹/ الر

بÇاالله او mnopq د محمÇب او بالكتاب ي] هب ونÔن م ÖÆÔي] العظما¾ [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
الجÇمل¹ الي بÇالمقايس¹ يÇعلم الجمل¹ محل و التفات الكلام في يكون عليان

ابق¹/ الس

لاخÇاسر [ ون Ôر س ×Ç خÇ ÖلI ÔمÇ Ôه Ï ءÇ Çل Ð×Ç ل ÖوÔأف ي هÇ ب ÖرÔفÇ Öك ي ÇÇن م و]

نÇي أ و ÖمÔكÖي لÇ ع Ôت Öم عÇ Öن أ ÐيلَّتI يت م Öع ن Öوا ÔرÔك ÖذI يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب ×Ç ي سواهم[
ا ÑÇ Öي ش سÖنَّف عن ÕسÖفن ي زÖجلاَّ ت ا م Öوي ÖواÔتَّقI و ين ملÇ ×Ç ع ÖلI لي ع ÖمÔكÔتÖل فضَّ
مÇضي قÇد [ ون Ôر نصÔي ÖمÔه لا و Õ¹ ع ×Ç ف ش عÔها نفت لا و Õل Öدع نÖها م ÔلبÖقÔي لا و
و شÇفاع¹ مÇنها لايÇقبل و هكÇذا مضي فيما كانت الاخير¸ الاي¹ ان الا الاتيان

ينصرون/ لاهم و عدل منها لايÆخذ

جÇمل¹ أصÇل بأن للاشÇعار و بÇالنصح الاهتمام لكمال الايتين كرر و
فذلك¹ و صاÄح للن م¹ مقد بجعلها منه هديد الت و الموت و النعم تذكير صاÄح الن

لها/

بكلمات ابرهيم ابتلا¾ تحقيق

او امÇتحنته و اخÇتبرته ابتليه; [ ت ×Ç م ل ك ب و Ôهب ر يم ه× رÖب اء Ð×يلتÖبI ذاء و]

أخبرني/ اي فأبلاني استخبرته
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عليه كلمات عرض بسبب امتحنه المعني و ههنا Õصحيح المعنيين كلا و
لا? ام له يتحم او يعلمه هل

بÇمعني ربه نصب و ابرهيم برفع ربه ابرهيم Ñقري و Ïكذل استخبره او
و ÆÇال, للس المسÇتلزم اسÇتخبر بÇمعني ابÇتلي يكون عليان ربه ابرهيم سأل

مفرد/ لمعني موضوع لفظ الادبا¾ عرف فر هي و الكلم¹ جمع الكلمات

كان Gمفرد موضوع لفظ كل في تستعمل و القصيد¸ و اللفظ¹ اللغ¹ في و
الشÇرع عÇرف فÇي و ,Ïكذل ¹فسي الن الكلمات في و ,H تام ام Hناقص ,Hبمرك ام
التي ¹الوجودي الكلمات في و كاللغ¹, ¹فسي الن و ¹فظي الل الكلمات في تستعمل

/Hعرض الوجودات أنحا¾ و Áطو الوجود مراتب هي

القلم فان عندهم مفاهيمها في معتبر¸ غير المصاديق ات خصوصي فان
فÇي GعتبرÇم Ïذل غÇير او GديدÇح او Hقصب كونه ليس و به يكتب لما اسم Âمث
او النقش او اللفظ ¹خصوصي اعتبار دون من عليمعني دل ما الكلم¹ و مفهومه,

فيها/ بشريٍّ واضع من الوضع

و الوجودات عليأنحا¾ الاخبار و الايات في الكلمات اطلاق كثر قد و
المستلزم¹ الانسان ¹انساني شÆن هي التي الوجودات مراتب بالكلمات المراد
و سالات الر و ات بوالن و الاخلاق من ¹الاضافي و ¹فسي الن ¹الانساني للكلمات

الامامات/

وجوده في كل من انموذج بايداع عليه عرضهن بهن بالابتلا¾ المراد و
الي يÇبلغ حÇتي بشÇوقه فيجول أصله الي يشتاق و به يلتذ و يستشعر بحيث

بها/ تحقق و تمكن و حقيقته
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الغÇيب من ¾بشي ابتلاه G شر او Gخير منه يظهر ان بعبد االله اراد اذا فانه
يشتاقه و الشي¾ Ïذل Á او فيظن Õ¾شي هاد¸ الش ماورا¾ عليان ينبهه انه بمعني
ظنه يصير حتي نفسه مارب الي الحرك¹ عن يسكن قد و ظنه حول يجول فقد

ظنه/ حول جولانه من علمهأ كثر حول يجول فقد Hشوق فيشتد Hعلم

Hوجدان علمه يصير حتي نفسه اقتضته ما الي الحرك¹ عن يسكن قد و
و علمه و بظنه المراتب Ïتل في كان Gشاعر نفسه في الامر Ïذل انموذج بايداع
يصير حتي ابق الس جولانه من ا كثر وجدانه حول فيجول شاعر غير او وجدانه
فÇيلازم يÇتصل حÇتي Çابق الس من ا كثر مشهوده حول فيجول Gشهود وجدانه
المراتب Ïتل من كل و وحده به المتحد يبقي حتي فيلازم يتحد حتي به المتصل
بÇحسب حÇالات رجات الد في Ïال للس و ضعفه و اشتداده بحسب درجات له

تمكينه/ و تلوينه

آتاه كمن كان معلومه و مظنونه عن نفسه حول حام و المتنبه سكن ان و
ه/ شر ظهر و منها فانسلخ آياته االله

حيث cdefgلامن اليه الاضاف¹ حيث من اتمامها الكلمات باتمام المراد و
بالتمكن اضافتها تماميته و مام الت فوق بل أنفسها حيث من ات تام ها فان أنفسها

رجات/ الد و المراتب آخر هو و بها حقيق الت في

تعلمه من أمر في او Îأمر في عليبصير¸ تكون حتي اذ كر و فالمعني
ابرهيم ابتلي Hوقت االله الي Îلو الس يريد من يعلم حتي اوذ كر الاخر¸ الي Îلو الس
و فوجد منها ¹حÄرا اشمام و ¹الغيبي ¹الوجودي طاÄف الل من طعم باذاق¹ ربه cdefg

حد/ ات و اتصل و وصل و طاب و نماث وا اهتز و اشتاق و التذ
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لطÇاÄف ظÇهور كÇان Çا لم و Hنمتمك Hقمتحق Gواحد صار و [ نَّ Ôه مَّ ت أف]
cdefg الحسين و cdefg الحسن OPQRSو فاطم¹ و cdefg عليٍّ و mnopq د محم الخمس¹ الانوار

الكلمات/ Ïتل اتمام لوازم من عشر الاربع¹ عشر;او الاثني او

و الاخباربها, في الكلمات ر فس الولد بذبح الامتحان في الحال هكذا و
سÇاÄر الي بÇالنسب¹ كان ان و Hناقص mnopq د محم الي بالنسب¹ cdefg ابرهيم كان ا لم
بÇخلاف ¹قلÇلل Gمفيد اللام عن Hخالي الم الس بالجمع أتي الكلمات تام الانبيا¾

/mnopq د محم

كÇلماته و باالله يÆمن الذي ي الام بيالن رسوله و باالله فĤمنوا قال حيث
و ¹العبودي له ت أتم و الكلمات أتم ا لم و للعموم, مفيد¸ مضاف¹ بالكلمات فأتي
تكون بتماميتهن و الكلمات Ïتل لوازم من كانت ها فان ¹الخل و سال¹ الر و ¸ بوالن

تها/ تمامي

¸ بوالن من الخلق مراتب تحقيق

الامام¹ و ¹الخل و سال¹ الر و

غÇير الامÇام¹ هذه و ا] ام ماء لنَّاسل ÏÔل اع ج ني اء] له Hتشريف [ ال ق]
رشد/ في ام كانت ضلال¹ في القوم امام امام¹

الامÇام¹ غير و ,Âباط ام كان Hحق الجمع¹ و الجماع¹ امام امام¹ غير و
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غير و الهداي¹, في او واي¹ الر في الاجاز¸ مشايخ بها اتصف التي ¹يÄالجز ¹الحق
/ وصي و نبي كل بها اتصف التي ¹يÄالجز ¹الحق الامام¹

الحاصل يالكل فويض الت مقام هي و ¹الانساني المراتب كل فوق هي بل
تين/ ي الكل سال¹ الر و الولاي¹ بعد

و ,Âخلي يتخذه ان قبل Áرسو اتخذه االله ان :cdefg ادق الص عن ورد لذا و
ÏاعلÇج اني قال: الاشيا¾ له جمع ا فلم ,Hامام يجعله ان قبل Âخلي اتخذه االله ان

/Hامام للناس

¹العبودي كمالاته ل او فان الانسان كمالات مراتب جميع آخر فالامام¹
درجاتها/ اولي من

الي الوصÇول الي فيه Hج متدر ريق الط الي Îلو الس درجات اول هي و
رقي¹ و ¹اناني من خرج ان الي االله الي ريق عليالط Îلو الس في Hج متدر ريق الط

/Hخالص Gعبد صار و ¹العبودي استكمل و عباده زمر¸ في دخل و نفسه

خÇلقه لتكميل بحيوته أحياه و فناÄه بعد االله أبقاه و العناي¹ ادركته فان
نفسه مملك¹ اهل باصلاح و حقيق¹ االله بيت هو الذي قلبه باصلاح يوكله ان ا فام
عÇن المÇفرد¸ ¸ بوÇ الن مقام هو و مملكته خارج الي جوع الر في له اذن غير من

سال¹/ الر

عن المفرد¸ سال¹ الر هو و الخارج¹ المملك¹ باصلاح Ïذل مع له يأذن او
أخري ¸ كر له Gمعيد رسله ساÄر عن به Gممتاز لنفسه Ïذل مع يختاره او ,¹الخل
االله أعطاه ما جميع معه يعود الهود بهذا و أخذ ما كل بطرح كان ل الاو العود غير

/¹الخل هو و سواه ما جميع هو و
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مع الخلق مع مقامه هو الحق مع مقامه كان بان ¹الخل مقام استكمل فان
لايسÇقط بÇحيث اليه الامور جمل¹ تفويض و للامام¹ اختاره Ïذل في التمكن

مرتب¹/ و مقام هذه ورا¾ ليس و منه, اجل و كتاب و باذن الا شجر من ورق

, نبي رسول كل و رسول, خليل كل و خليل, امام كل ان هذا من علم قد و
المقام بين الجمع هو المعني بهذا الامام¹ ان و بالعلكس, ليس و عبد; نبي كل و
التمكن مع منهما ¾شي في قصور غير من الحق عند المقام و الامام¹ الخلق في

/Ïذل في

مÇع للخلق Hحافظ كان و شرافتها و الامام¹ مقام الي cdefg ابراهيم ا لم و
و ¹مانيÇالجس أرحÇامه مÇراعÇا¸ الخÇلق فÇي مÇقامه اقتضي الحق عند المقام
ذراريه جميع أن علم ا لم و لاعقابه, Ïذل سأل و االله أعطاه بما فتبجج ¹وحاني الر

أن/ الش بهذا يكونوا ان لايمكن

فÇي الخÇطاب عليضمير Hعطف ي¹ التبعيض بمن يَّتي] رÔذ ن م و الق]
قÇوله مÇن HÃيÇش أحÇدهما فÇيعطف المتحاطبان Ïذل مثل يفعل قد و ,Ïجاعل

يقال: ان مثل الاخر قول من ¾عليشي

ÏاعلÇج ان عÇليجمل¹ HطفÇع او ,Gزيد و المخاطب: فيقول Ïسأ كرم
Ïجاعل اني في الانشا¾: معني اعتبار و تي, ي ذر من اجعل و بتقدير Hامام للناس

تي/ ي ذر من اجعل و قال: ,Hامام اس للن ,Ïلاجعل قال:  كأنه

اذا انيكون يجوز و ر مقد الÆلس جواب الثلاث المراتب في قال لفظ و
ال/ الذ مثلث¹ ¹ي الذر و ر لمقد Áلامفعو ل الاو بقال Hقمتع Hظرف بتلي

بÇمعني ر الذ مÇن ¹ل و ÖعÇ Ôف او ¹ل عي Öع Ôف جل الر نسل الكسر و بالضم قر¾ و
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في احسيت مثل Gجواز يا¾ الاخير¸ ا¾ الر قلبت ذررو¸ او درير¸ اصفه و فريق الت
او الخÇلق بÇمعني رأ الذ من او رف الص اقضا¾ بحسب فيه ف تصر ثم احسست
رف/ الص اقتضا¾ عليحسب فيه ف فتصر ¹Äذرو او ¹Ãذري واصله كثير الت بمعني

و للمعطي Õتعيين و لمسÆله اجاب¹ [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ ي دÖه ع Ôالني لا الق
المÇتصف ليانÇع و ,HالمÇظ يكون من يته ذر من عليأن له تنبيه و المحروم

القيام¹/ يوم الي ظالم كل لامام¹ ابطال و للامام¹, لايصلح بالظلم

من الانبيا¾ عليعصم¹ تدل الاي¹ بأن ¹ العام ري مفس بعض اعترف قد و
الي م قد الت و ¹الوصي العهد و للامام¹, لايصلح الفاسق ان و البعث قبل الكباÄر
ان ينبغي عليما Âمشتم للولا¸ يكتب الذي الكتاب و الموثق و ¾شي في المر¾
و الحÇرم¹ رعÇاي¹ و الحفاظ و ¹الوصي من مأخوذ ¹عي الر الي بالنسب¹ يعملوا

الامان/

يناسبها و للعهد الاضاف¹ فان ابق¹ الس الامام¹ المذكور بالعهد المراد و

أن خÇبار Ñالا فÇي قÇدورد و للÇظلم بÇيان مضي و المذكور¸, المعاني من كل 
/cdefg ابرهيم بدعو¸ المقصودون هم rstuv ¹ مÄالا و mnopq Gدمحم

فÇانه القلب او الخارجي للعهد اللام فان الكعب¹ [ تÖيبÖلI جعلÖنا Öذاء و]

الجÇزا¾ حلÇم و اليÇه المتراجÇع و لهما اليه المنظور المتخاطبين بين المعهود
HعÇمتراج بالمواضع¹ جعلت صورته كانت ا لم الكعب¹ و حقيق¹, للخلق و mnopq له

اليها/ اجع الر لجزا¾ Âمح و اليها

لايصطاد نا] Öمأ و لنَّاسل] رجوع محل و جزا¾ و ثواب محل [ ¹اب ث م]

بها/ المستجير الجاني لايعنف و صيدها
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و ¹نÃطمÇالم Çفس الن صÇور¸ أويل الت بحسب الحرم و يب, الط البلد و
و له, بمجاورتهما الحرم و المسجد الي البيت حكم يسري و المنشرح, در الص
المناسب¹ و للقلب مظهريته و البيت تحقيق سيأتي و در الص و النفس حال هكذا

القلب/ Ïمناس و الكعب¹ Ïمناس بين

و اذا عÇليعامل عÇطف او قلنا بتقدير عليجعلنا عطفي [ Öوا Ôذ تَّخI و]

فÇما Hأمن و مثاب¹ البيت جعلنا قال ما بعد قيل كأنه ر عليمقد معطوفه معترض¹
نصنع?

خذوا/ ات و اليه ارجوا قال: Ç

لي] ص Ôم]cdefg ابرهيم قدم عليهأثر الذي الحجر هو [ يم ه× رÖب اء امق مَّ ن م]

افل¹/ الن لو¸ للص او , الحج فريض¹ هي التي لو¸ للص او عا¾ للد Âمح

تÇعالي عÇلياالله Çام الش اهÇل فري¹ ما :cdefg قال cdefgأنه الباقر عن روي
عليصخر¸ قدمه وضع ما¾ الس الي صعد حيث تعالي و Îتبار االله ان يزعمون
نتخذه ان االله فأمرنا ̧ عليصخر قدمه عباداالله من عبد وضع لقد و س المقد بيت

مصلي/

بني حجر و ,cdefg ابرهيم مقام ,¹الجن من احجار ثلاث¹ نزلت أنه روي و
الاسود/ الحجر و اسراÄيل,

ا ر  هط [أن cdefg [ يل ع ×Ç م Öس اء و] cdefg [ يم ه× رÖب اء Ð×يلاء] اوصينا [Ĥن Öد ه ع و]

بÇتعميم تفطنت Ïلعل ]و ودÔج لسI كَّع لرI و ينف ك ×Ç ع ÖلI و ينف ءÇ للطĤÇَّل يتÖيب
اجد/ الس و ا كع الر و العا كف و اÄف الط و تطهير ال و البيت

سÃل رويأنه و المشركين عنه نحيا المعني ان cdefg ادق الص عن روي و
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البيت? أتين اذا سا¾ الن يغتسلن

و الا لايدخل ان للعبد فينبغي الاي¹, بيتي; طهرا يقول: االله ان نعم قال: Ç
ر/ تطه و ذي Ñالا و العرق عنه غسل قد طاهر هو

هÇذا او Çد مك هÇو الذي البلد [ ا ذ ×Ç ه Öلع ÖجI ب ر Ôيم ه× رÖب اء الق Öذاء و]

اليه/ الاشار¸ سبق عليما له Gمظهر ¹مك صار الذي در الص

اقÇتصاص مÇن و الاراد¸ بÇمحض المÇتغلبين تغلب من نا] ام ¾ ا دلب]
رÇش مÇن و ¹ليفيÇك الت بالمواضÇع¹ صيده اصطياد من و اليه Ñالملتجي الجاني
الذي البلد اريد اذا Ïتبحافظي سمع ال استراق من و الجن و الانس من ياطين الش

المنشرح/ در الص هو

نقل كما نيا الد ثمرات من ¹مك بلد اهل [ ت× ر لَّثمI ن م و ÔهلÖهأ Öق Ôز ÖرI و]

دعا ا لم ابرهيم ان روي و واحد/ وقت في تا¾ الش و يف الص ثمرات فيه يوجد انه

الشام/ من كور¸ النون شد و الدال و الالف بضم , الاردن Ç1

طÇافت حÇتي بثمارها فسارت (1) الاردن من ¹بقطع تعالي االله أمر عا¾ الد بهذا
ي سم Ïلذل و اÄف بالط ي سم الذي الموضع هذا الي تنصرف ان أمرها ثم بالبيت

/HفÄطا

له االله استجاب قد و الافاق من اليهم تحمل الثمرات ان cdefg الباقر عن و
يوجد انه حكي حتي فيها لاتوجد ثمر¸ المغرب و المشرق بلاد في لاتوجد حتي

/¹يÄشتا و ¹خريفي و ¹صيفي و ¹ربيعي فوكه واحد يوم في فيها

ليأتوا الناس الي حبهم اي القلوب ثمرات من يعني cdefg ادق الص عن و
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يعودوا/ و اليهم

من أهله ارزق و فالمعني البلد عليتأويل و الثمرات لتأويل Õبيان هذا و
تÇقبل و هم تولاÇت ان القÇلوب ثÇمرات و القÇلوب ثمرات من و العلوم ثمرات

ولايتهم/

أهله/ من بدل [ ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و اللَّهب نÖهÔم م ن ام ¾ Öن م]

mnopq د آلمحم من ¹ مÄالا منهم المقصود ان قال: cdefgأنه اد السج الي نسب
شيعتهم/ و

الكل بدل البدل يكون عليان آمن عليمن عطفي [ رفك ن م و الق]
ل او و] ÔهÔعت مÔأف] تعالي: قوله يكون و االله من تتميم¹ يكون Hتفصيلي Áبد الكل من
لمسÆÇل جواب ر عليمقد معطوف االله من كلام ابتدا¾ كفر من او االله, من  كلام

/cdefg ابرهيم

Çتعه; أم فÇانا كÇفر من و أرزقه آمن من لمسÆله اجاب¹ قال تعالي  كأنه
جÇوازه عدم مع المثبت المضارع في الفا¾ دخول و ¹شرطي من يكون عليان
الخبر في الفا¾ دخول و موصول¹ من او ,Hماضي رط الش لكون رفعه و أنا, بتقدير
و ¹بالقل قييد الت باعتبار عليالكفر متيع الت ترتب و رط, الش معني المبتدأ ن لتضم

العذاب/ الي الاضطرار تعقيب

الي نسب [ Ôير ص م ÖلI سÖÃب و لنَّارI اب ذع اءلي× Ðو Ôه رط Öضأ ثÔمَّ يلالق]
االله و Ïكذل ته أم من يتبعه لن و وصيه جحد من Ïبذل عني قال: انه cdefg جاد الس

/¹ الام هذه

بَّنا ر] قاÄلين [ Ôيل ع ×Ç م Öس اء و تÖيبÖلI ن م د اع وقÖلI Ôيم ه× رÖب اء Ôعف Öري Öذاء و]
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لدعÇاÄنا [ Ôيع مÇ Iلسَّ نتأ Ïَّن اء] ÎاÇلرض Hطلب Îبأمر البيت بنا¾ [ĤÇَّن م Öبَّلقت
اتنا/ ني و بأعمالنا [ Ôيم ل عÖلI]

cdefg ابرهيم االله أمر جال الر مبلغ بلغ ا لم cdefg اسماعيل ان cdefg ادق الص عن
? ¹يقع أي في رب يا فقال: البيت يبني ان

فÇلم الحرم لها ¾فأضا ,¹القب عليآدم, بها أنزلت التي البقع¹ في قال: Ç
آدمكÇانت عÇلي االله أنÇزلها التي ¹القب فانژ يبنيه موضع اي في cdefg ابراهيم يدر
لم موضعها بقي و ¹القب Ïتل االله رفع نيا الد غرقت ا فلم وفان الط ايام الي قاÄم¹

الغرق/ عن أعتق نه Ñلا العتيق البيت ي سم لهذا و يغرق

من القواعد عليه االله فأنزل البيت موضع له فخط cdefg جبرÄيل االله فبعث

ÔهÖتÇ سَّ م ا لمÇف الثلج من Hبياض أشد cdefg عليآدم االله أنزل ا لم الحجر كان و ¹الجن
ذي مÇن الحÇجر اسÇماعيل نÇقل و البيت cdefg ابراهيم فبني , اسود ار الكف أيدي

مك¹/ قرب موضع قدينون و الطا¾ يتثليت طوي, ذو Ç1

فÇاستخرجÇه الحجر عليموضع ¹دل ثم أذرع تسع¹ ما¾ الس في فرقعه طوي(1)
Hباب بابين, له جعل بني ا فلم الان فيه هو الذي الموضع في وضعه و cdefg ابراهيم
و Çجر الش عÇليه القÇي مÇث المسÇتجار ي يسم المغرب الي Hباب و المشرق الي

الراÄح¹/ طيب نبات و الاخضر الحشيش الاذخر, Ç2

تحته/ يكتسبون كانوا و معها, كان كسا¾ عليبابه هاجر علقت و الاذخر(2)

فاذا عنها كشفا و الكعب¹ ببنا¾ االله أمرنا قد بني يا : قال cdefg انه خبر في و
ÎلاÇام اربÇع¹ االله أنÇزل و عليه بناÄها ضع اليه االله فأوحي أحر واحد حجر هو
و الحÇجار¸ يÇضعان cdefg اسÇماعيل و cdefg ابراهيم فكان الحجار¸ اليه يجمعون
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حÇديث فÇي و بÇابين/ Ãاله هي و Hذراع عشر اثني ت تم حتي تناولهما الملاÄك¹
موضعه/ فوضعه الحجر فأعطاه وديع¹ عندي Ïل ان cdefg ابراهيم ابوقبيس فنادي

ه أس بقي و ما¾ الس الي االله فرفعه بيضا¾ ¸ در البيت كان آخر: خبر في و
/Gأبد اليه لايرجعون Ïمل الف سبعون يوم كل يدخله البيت هذا بحيال فهو

وI جÖعلÖنا بَّنا ر] ¹بالعربي لسانه شق من ل او cdefg اسماعيل ان خبر في و
صÇار يÇعني اخلص بمعني أسلم من او انقاد بمعني أسلم من [ Ïل نÖي م ل Öس Ôم

شرورها/ و النفس آفات من ذاسلام¹

مÇن فÇانه الاسÇلام ¹لÇم فÇي Âداخ و Hمسلم صار بمعني أسلم ا ام و
الاسلام/ ¹مل اشتهار بعد المأخوذ¸ ¹الجعلي ات المشتق

أولي فانهم فقط ¹الجسماني او ¹وحاني الر و ¹الجسماني [Ĥنيَّت رÔذ ن م و]

تعالي: قوله مع هو و بعيض للت من و فق¹ بالش

و ¹Ç ام و للÇبيان من او اجعل عليمفعولي عطف [ Ïَّل ¹ م ل Öس م ¹ مَّ Ôأ]
¹ صف¹أم مسلم¹ او ¹ الام عن حال تنا ي ذر من و اجعل عليمفعولي عطف مسلم¹

بعده/ ا عم حال تنا ي ذر من و اني الث المفعول مقام في Ïل و

جس الر عنهم االله أذهب الذين البيت أهل المراد ان خبار Ñالا بعضي في و
/¹ خاص هاشم بني أراد رواي¹ في و

عÇباداتÇنا محال او للحج اعمالنا محال كنا] اسن م] أعلمنا نا] رأ و]

جÇمع يكÇون عÇليان عÇباداتÇنا او المكان, اسم Ïالمنس جمع يكون عليان
تين ضمÇب او Çين الس اسكÇان و Çون الن بتثليث Ïسالن و Hميمي Gمصدر Ïالمنس

/Hمخصوص الحج اعمال او العباد¸
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و العبد لتوب¹ بيان مضي قد [ Ôيم ح Iلرَّ Ôاب Iلتَّوَّ نتأ Ïَّن اء ĤنÖ ي عل ÖبÔت و]

حيم/ الر التواب هو انه تعالي: قوله عند ب الر توب¹

مÇن المÇراد ليانÇع دلÇي هذا [ Öم ÔهÖن م ولا Ôس ر Öم يه ف ÖثعÖبI و بَّنا ر]

دعو¸ انا mnopq اليه نسب عليما mnopq قال Ïلذل و mnopq د محم فيهم بعث من ي¹ ر الذ
ابراهيم/ أبي

Ôم Ôه Ôم ل عÇ Ôي ¹[ودوينيÇ الت ÏاتÇآي عليهم Gيقر [ Ïت ×Ç اي ¾ Öم هÖي ل ع ÖواÔلÖتي]
والحكم¹/ الكتاب بيان مضي قد [ ¹ مÖك ح ÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI

علم و ¹يني الد العقاÄد من ¸ بوالن و سال¹ الر أحكام بالكتاب المراد ان و
كÇمال فÇي تستعمل قد الحكم¹ ان و ,¹البدني الاعمال علم و ¹فسي الن الاخلاق

/¹العملي ¸ القو كمال في تستعمل قد و ,¹ظري الن ¸ القو

ينبغي التي العلوم يعلمهم المعني و ال¹ العم ¸ القو كمال ههنا بها المراد و
الممارس¹ و المواضب¹ بكثر¸ الا لاتتعلم التي المتقن¹ قيق¹ الد الاعمال و مها تعل

عليها/

زكي¹/ الت لسهول¹ العمل اتقان تعليم و المساÄل تعليم بعد [ Öم يه ك زÔي و]

بلغ ما بلغ يخ الش اراد¸ تحت يكون ان ينبغي Ïال الس عليان يدل هذا و
العمل/ و فالعلم

لايكون يطان الش و النفس آفات و ذاÄل الر من الخلاص فان Ïكذل هو و
¹عل ازداد نفسه من ¹عل ازال كلما العليل الانسان لان اعانته و يخ الش بامداد الا

نفسه/ في أخري

سيأتي و لحدوثه, او مرضه لزياد¸ Hسبب صار ته لصح Hي مقو ظنه كلما و
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عليم الت لتقديم و للتزكي¹ بيان يزكيكم و آياتنا عليكم تعالي:يتلو قوله عند
/Îهنا تأخيره و ههنا

العالم [ Ôيم ك حÖلI] تريد ا عم مانع Ïلايمنع الذي [ Ôيز زعÖلI نتأ Ïَّن اء]
المصنوعات/ عليدقاÄق القادر المعلومات بدقاÄق

علياقتضا¾ Æال للس تعليق و مسÆله مصالح Îدر عن بعجزه اقر كأنه و
الادب غاي¹ هذا و ;Ïحكمت اقتضته ان كذا Áرسو فيهم ابعث و قال: كأنه حكم¹

Æال/ الس في

هفÇ س Çن م [اءلاَّ انكار و استبعاد [ يم ه× رÖب اء ¹َّل م عن Ôبغ Öري ن م و]

و فاه¹ عليالس حملها يعني سفه عين في الثلاث بالحركات نفسه سفه و] Ôه سÖفن
و الوجÇه الحسÇن في كما بالمفعول شبيه للت فتحه و الفا¾ عليضم نفسه نصب

عليالكسر/

مÇوضع في ]حال Ôه ×Ç ن Öي ف ط ÖصI دقل و] Ïكذل انه قيل: و , متعد انه قيل:
غب¹ الر فلاينبغي [ ين حلÇ ×Ç Iلصَّ ن مل ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و Ôنَّهاء و نÖيا لدIيف] عليل الت

ته/ مل عن و عنه

Ôت Öمل Öسأ الق Öمل Öسأ] صلاحه و لاصطفاÄه تعليل [ Ðو Ôهب ر و Ôهل الق Öذاء]
يهنÇب Ôيم ه× رÖب اء] الاسلام بكلم¹ او ¹بالمل اي [Ĥهب ي× صَّ و و ين ملÇ ×Ç ع ÖلI ب رل
نÇتÔم أ و اءلاَّ وتÔنَّ ÔمÇ ت لاف ين  لدI ÔمÔكل طفي× ÖصI للَّهI اءنَّ بنيَّ ×Ç ي ÔوبÔق Öعي و
عÇند لايÇزول حÇتي Hراسخ Hثابت اسلامكم يكون ان ينبغي يعني [ ون Ôم ل Öس م
و ¹باليهودي أمر ما ابراهيم ان و ر نص الت و د التهو بانكار Õتعريض الاي¹ و الموت;
و د لابالتهو بالاسلام بينهما يعقوب و هو ي وص و بالاسلام أمر بل ¹صرانيلابالن



707 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

ر/ التنص

بني ان اظهار المقصود و للهمز¸ ن¹ متضم منقطع¹ ام [ ¾آ ده Ôش ÖمÔنتÔك Öمأ]
العزيز عباد¸ في صاري الن و باليهود Hتعريض توحيده و االله بعباد¸ وا أقر يعقوب

ر/ التنص و د التهو بنفي Hتعريض بالاسلام وا أقر و المسيح, و

Çا م يهنبÇل] حÇضر اذ من بدل [ ال ق Öذاء Ôت Öو مÖلI وبÔق Öعي ر ضح Öذاء]
لهÇم GقريرÇت و وحيد التÇب Gتذكير يعبدونه ا عم cdefg سأل ي] دÖعب منم ون ÔدÔب Öعت

عليالاسلام/ و عليه

ه دوÇع [ يل ع ×Ç م Öس اء و يم ه× رÖب اء Ï ءÇ ابĤل ¾ ه ×Ç ل اء و Ïه ×Ç ل اء ÔدÔب Öعن ÖواÔالق]
/Hاب العرب يسميه كالاÑو العم لان الابا¾ من

صاري الن و باليهود Hتعريض وحيد بالت ح صر [ ا د ح× و ا ه ×Ç ل اء ق ×Ç ح Öس اء و]

/ ¹ثلاث ثالث او االله ابن المسيح و االله ابن Gعزير بأن القول في

جماع¹ [ Õ¹ مَّ Ôأ ÏÖلت] لانصرانيون و لايهوديون [ ون Ôم ل Öس Ôم و Ôهل ÔنÖحن و]

/ واحد لمقصود قاصدون

ÖتبÇ س ك ا م ا هل] بÇنوهما و يعقوب و cdefg ابراهيم المراد و [ Öتل خ Öدق]
انÇتسابكم ان يÇعني [ ونÔل م ÖعÇ ي ÖواÔانك ا مَّ ع ونÔل ÑÇ Öس Ôت لا و ÖمÔتÖب سك ا مَّ و لكÔم
أنفسكم اعمال الي فانظروا Ãاتهم سي به لايضر كم و حسناتهم به لاينفعكم اليهم

آباÄكم/ و انسابكم لاالي

cdefg يعقوب و cdefg ابراهيم قال قال, كأنه المعني باعتبار ]عطف ÖواÔالق و]

قالوا: و مسلمين  كونوا

قÇالت و GودÇه كÇونوا اليهود: قالت اي [ ي× ر ×Ç ص ن Öوأ هÔودا ÖواÔونÔك ]
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للتفصيل/ هي بل الاباح¹ و خيير للت ليست او فلفظ¹ نصاري كونوا صاري: الن

¹َّلÇ م ] Çبعوا ات و مسلمين كونوا [ Öلب] mnopq د محم يا لهم [ ÖلÔق Öوا Ôدت Öهت]
ÂÄما او Hمستقيم [حنيفا] ابراهيم ¹عليمل او ابراهيم ¹مل اهل كونوا و [ يم ه× رÖب اء
¹المل لكون حنيف¹ يقل لم و ابراهيم او ¹المل عن حال هو و ج¹ المعو الاديان عن
هÇي ¹نيفيÇالح ان روي و اليÇه المÇضاف مÇن ذكير الت لكسبه او ين الد بمعني

الاسلام/

بل تعالي قوله ان كما بالمشركين تعريض [ ين ك ر Öش ÔمÖلI ن م انك ا م و]

بÇرسال¹ ون قرÇم أ كÇثرهم المشÇركين فان الكتاب لاهل Gرد كان ابرهيم ¹مل
/cdefg ابراهيم

/¹ خاص ¹ مÄللا او للمÆمنين خطاب [ اللَّهب نَّا ام ¾ Öا ÐوÔولÔق]
cdefg الحسن OPQRSو فاطم¹ cdefgو Hعلي Ïبذل عني انما cdefg الباقر عن ورد  كما

/¹ مÄالا في بعدهم جرت و cdefg الحسين و

Çاس الن يÇعني آمنوا فان تعالي: فقال الناس االلهفي من القول يرجع ثم

ل نزÔأ Ĥم القرآن[و و الاحكام من اءليÖنا] ل نزÔأ Ĥم و] الاي¹ و به; آمنتم ما بمثل
اولاد هÇم و [ اطبÇ Öس Ñ ÖلاI و وبÔق Öعي و ق ×Ç ح Öس اء و يل ع ×Ç م Öس اء و يم ه× رÖب اء Ð×يلاء

يعقوب/ اولاد

انبيا¾? يعقوب ولد كان هل :cdefg الباقر سÃل

نيا الد فارقوا يكونوا لم و الانبيا¾; اولاد Hاسباط كانوا ولكنهم لا قال: Ç
صنعوا/ ما تذكروا و تابوا سعدا¾, الا

الولد/ وليد و الولد من أعم بط الس عليأن يدل هذا و



709 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

و المذكورون [ وني لنَّبI يوتÔأ Ĥم و ي× يس ع و ي× وس Ôم يوتÔأ Ĥم و]

الكÇتاب و الاحكÇام مÇن الينا أنزل ما و باالله آمنا قولوا يعني المذكورين غير
لعÇدم ÁماÇاج الكتب و راÄع الش من بيين الن عليساÄر أنزل بما آمنا او Õتفصيل

/Âتفصي الانبيا¾ الي أنزل عليما اطلاعهم

في لوقوعه احد الي بين اضيف [ Öم ÔهÖن م دحأ نÖيب Ôق رفÔن لا Öم هب رَّ ن م]

/[ ون Ôم ل Öس Ôم] الله و] Ôهل ÔنÖحن و] عمومه و النفي سياق

فقولوا آمنا قولوا: قرأتم اذا ان اصحابه علم cdefg أميرالمÆمنين ان روي
الاي¹/ باالله, آمنا

ر يتصو ان و االله لسان لسانه ر يقد ان ينبغي Ñالقاري عليان يدل هذا و
أوقعها و مأمور¸ نفسه فرض و االله من جار هو انما عليلسانه الجاري الامر ان
Âعم كان ان و ره, كر و ذ كره Áقو به المأمور كان فان الايتمار و الامتثال موقع

جد¸/ الس آيات في جد¸ بالس مر Ñالا مثل عمله

غÇير الكÇتاب أهÇل او ¹ مÇÄالا غÇير Çاس الن اي [ ÖواÔنÇÇ ام ¾ Öن اءÇÇ ف ]

Çصفوا ات فان المعني و ¹ببي للس او للال¹ البا¾ ي] هب نتÔم ام ¾ Ĥم لÖث م المسلمين[ب
فان المعني و للال¹ ¾البا او به آمنتم ايمان مثل ايمان بسبب او بايمان بالايمان

مقحم/ المثل لفظ و زاÄده البا¾ لفظ او به, آمنتم ما طريق مثل بطريق آمنوا

بمثل آمنوا فان المعني و المثال بفرض عليالمبالغ¹ محمول الكلام او

دقÇ ف مÇثل[ له فÇرض لو عÇليالانÇبيا¾ االله أنÇزل مÇا و االله مÇن بÇه آمنتم ما
نفسه/ به آمنوا اذا حالهم يكون ]فكيف Öوا دتÖهI

و للايÇمان او لكم [ اقق ش في ÖمÔه ا نَّم اء ف] فلاتستغربوه [ Öا Öلَّو وت اءن [وَّ
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مقام بب الس اقام¹ من فهو الانكار و التولي الا شقاق في كونهم بسبب لهم ليس
بÇالجمل¹ أدي¹ الت و للاهتدا¾ او لكم شقاق في يقعوا تولوا ان المعني او الجزا¾

العداو¸/ و المخالف¹ الشقاق و بات, الث و التأ كيد الي للاشار¸ ¹الاسمي

تÇعالي كفايته و بالنصر للمÆمنين و cdefg عدله و [ ÔللَّهI ÔمÔهيك ف Öك ي س ف ]

و بكÇم [ Ôيم ل عÇ ÖلI] قÇالوا و قلتم لما [ Ôيع م Iلسَّ وÔه وفي[و قد و دفعهم مÆن¹
اتهم/ ني و بأعمالهم و بهم و اتكم, ني و بأعمالكم

الي المصدر أضيف و الفعل فحذف صبغ¹ االله صبغنا اي [ للَّهI ¹غÖب ص]

بعد كأنهم ر مقد سÆال عن جواب مستأنف¹ او Õحال الجمل¹ و تأخيره بعد الفاعل
باالله/ آمنا قالوا: ما

بكم? االله فعل ما قيل:

لان بÇالايمان و بÇالاسلام Çبغ¹ الص رت فس و ¹صبغ االله صبغنا قالوا: Ç
الايÇمان و الاسلام Ïكذل فيه ينفذ عليالثوب و وب عليالص يظهر كما بغ الص
Çصاري الن يÇفعله بÇما للÇتشبيه او القلب, في يÆثر و عليالبدن أثرهما يظهر
تهم/ نصراني يتحقق به و ¹بالمعمودي ونه يسم أصفر ¾ما في الغمس من بأولادهم

بÇهذه بÇاهوهم و هوا بجÇÇت [ ¹ غ ÖبÇ ص هÇ Iللَّ نÇ م ÔنÇ س Öح أ ÖنÇÇ م و]

مثلكم/ عبادته في مشركين لسنا [ ون Ôدب ×Ç ع و Ôهل ÔنÖحن العبار¸[و

ديÇنكم ان و قÇح ديننا بأن علمكم مع اتخاصموننا تÔحĤجوننا] أ ÖلÔق]
مÇحض تكم محاج تكون هل يعني بطلانه و ديننا ¹ي بحق جهلكم مع او منسوخ
¹حاجÇالم فÇان بÇطلانه او بÇه تÇحاجون مÇا ¹ي حق اعتبار غير من علينا الغلب¹

المخاصم¹/ في المبالغ¹ في الا لاتستعمل
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قÇياساتها Çتي ال القضايا من ليكون االله في قوله اليه اضاف [ للَّهIيف]
انÇعامه و االله فÇضل في تخاصمون انتم يعني ¹المحاج انكار الي بالنسب¹ معها
فأنÇتم الخير; عن مطرود عليعباده االله فضل في يخاصم من كل و عليعباده,

تعالي: قوله اليه أضاف لذا و الخير عن مطرودون

مÇره Ñلا سليم الت و وافق الت لكم و لنا ينبغي ]يعني ÖمÔكب ر و بنا ر وÔه و]

أمره/ في ¹لاالمحاج

االله في وننا تحاج كنتم ان ]يعني ÖمÔكÔلÇ ×Ç م Öع أ ÖمÔكل و ÇلÔنا ×Ç م Öع أ Ĥنل و]

نا/ رب أنه كما ربكم فهو

عليكم اعمالنا من ضرر فلا اعمالنا علينا لانكاركم وننا تحاج كنتم ان و
HÃيÇش أعÇمالكم من لاتنقصكم و علينا ضررها و لنا نفعها بل تخاصموننا حتي

/Ïلذل ونا تجاج حتي

بعلمنا أحد ر لايتضر ان الاخلاص اقتضا¾ و [ ون Ôصل Öخ Ôم و Ôهل ÔنÖحن و]

يل ع ×Ç م Öس اء و يم ه× رÖب اء اءنَّ ونÔولÔقت Öمأ] تعالي: اليه انتسب من لايخاصمنا ان و
تÇÇعتقدون اي [ ي× ر ×Ç ص ن Öوأ هÔودا ÖواÔانك اطب ÖسÑ ÖلاI و وبÔق Öعي و ق ×Ç ح Öس اء و

فيه/ علينا تحتجون و ماورا¾ه تنكرون و عليدينكم Ïبذل تثبتون و Ïذل

و Hيهودي كان ما ابراهيم بان االله أخبرنا قد و [ ÔللَّهI مأ Ôمل Öعأ ÖمÔنتأ¾ ÖلÔق]
من الا الانجيل و التورا¸ انزلت ما قوله من له لامرد بما عليه احتج و Hلانصراني

/¹صرانيالن و ¹اليهودي ثبتت الكتابين بهذين و بعده

فÇي ثبتت التي mnopq د لمحم االله شهاد¸ بكتمانهم و بهم Hتعريض قل [ و]

اسلافهم/ بها أخبرهم و  كتبهم
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شهاد¸ كتم ن مم اي [ للَّهI ن م هÔو ند ع ¸ د ×Ç ه ش متك ن مَّ م ÔملÇ Öظ أ Öن م]

و لشÇهاد¸ صف¹ هو بل بكتم Hقمتعل ليس االله من فقوله عنده مودع¹ االله من ثاب¹
منهم/ Hزعم مثل المصدر فاعل عن داخل¹ ¹يÄابتدا من لفظ¹

اظلم من و قوله او لتهديدهم [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI ا م] قل [ و]

االله/ من قول ابتدا¾ كتم ن مم

ونÔل ÑÇ Öس Ôت لا و ÖمÔتÖب سك ا مَّ و لكÔم Öتب سك ا م ا هل Öتل خ Öدق Õ¹ مَّ Ôأ ÏÖلت]
و بÇالابا¾ الافÇتخار عÇن جر الز في للتأ كيد العبار¸ ر كر [ ونÔل م Öعي ÖواÔانك ا مَّ ع
¹حاجÇالم كان كما Gجديد و Hقديم ¹ العام ديدن كان فانه عليالانسان كال الات

ديدنهم/ لدينهم ب التعص و بالابا¾

ي
ان ث
ال
ز¾
ج
ال

المراد و منهم سيقع بما االله من اخبار [ لنَّاسI ن م Ô¾Ĥهف لسI ÔولÔقي س]

و بعقولهم لمينظروا و آباÄهم من رأوا ما اعتادوا و احلامهم خفت من فها¾ بالس
الكتاب/ اهل و المشركين و المنافقين من نظر الذي ينقادوا لم

س/ المقد بيت يعني ليÖها] ع ÖواÔانك Iلَّتي Ôم هتلÖبق عن ÖمÔه ×Ç Çل لَّ و ا م]

Ô¾Ĥ شي ن م ي دÖهي Ôب رÖغ م ÖلI و Ôق ر Öش مÖلI لَّهل] Ïذل قالوا ما بعد [قÔل]
سÇليم الت الخÇلق من و حكمته اقتضته ما االله من هو و [ يم قت Öس م ط× ر ص اءلي×
يÇا فÇقالوا: الكÇعب¹ الي mnopq انÇصرافÇه بعد اليهود من قوم جا¾ أنه روي مره Ñلا
تÇركتها ثم سن¹ عشر¸ اربع اليها صليت قد س المقد بيت القبل¹ هذه mnopq د محم
باطل, فهو الحق يخالف ما فان باطل الي تركته فقد عليه كنت ما كان Hافحق الان
? عليباطل الان تكون ان يÆمننا فما ¸ المد هذه طول عليه كنت فقد Âباط كان او

الله قل: تعالي االله يقول حق هذا و Hحق كان Ïذل بل mnopq رسولاالله فقال Ç
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عÇرف اذا مسÇتقيم صÇراط الي يشا¾ من يهدي المغرب و المشرق
في صلاحكم عرف اذا و به, أمركم المشرق استقبال في العباد ها اي يا صلاحكم

الحديث/ آخر الي به; أمركم المغرب استقبال

المÇنزل و تÇعالي باالله الايمان الي لكم االله هداي¹ مثل ]اي Ïل× ذك و]

مÇن السÇمتفاد المسÇتقيم راط الص الي الهداي¹ مثل و اسماعيل و عليابراهيم
و أنزل بما و باالله الايمان الي كم هدينا قال: كأنه العطف بأدا¸ أتي لذا و ابق, الس

المستقيم/ راط الص الي

مÇقام سÇولبحسب الر آل و rstuv ¹ مÄللا الخطاب [ ÖمÔك ×Ç ن Öل ع ج ] Ïكذل و
متابتهم/ ¸ بقو منهم صاروا الذين الاتباع و rstuv ¹ مÄالا هم و رسالته

و ¹ماعÇج او كÇان Gواحد آخر Hشخص مÆي عليمن تطلق ¹ الام [ ¹ مَّ Ôأ]
جÇل الر الضمÇب ¹ الام اللغ¹ في و , ¹جماع ام كان Gواحد به تمÆي عليمن تطلق
و حÇيٍّ كل من الجماع¹ و Õرسول اليهم أرسل جماع¹ و الامام و للخير الجامع
Çا ام ههنا ¹ الام و قومه; جل الر من و العالم, و الحق عليدين هو من و الجنس

ين/ م Ñالا بمعني او ¹ مÄالا بمعني

طين/ المفر و المفرطين بين ط¹ متوس طا] س و]

الغالي/ يرجع الينا و الي الت يلحق بنا الوسطي مرق¹ الن نحن  كماورد:

¹ الامÇب المÇراد ليانÇع ل يد هذا و [ لنَّاسIيل ع ¾آ ده Ôش ÖواÔونÔكتل]
مشايخهم/ من يحذوحذوهم من و rstuv ¹ مÄ Ñالا

لتكونوا Hوسط ¹ مÄا جعلنا كم Ïكذل و االله أنزل انما cdefg الباقر الي نسب
شÇهدا¾ لايكÇون و قÇال: عÇليكم, Gسولشهيد الر يكون و عليالناس شهدا¾
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فيهم و االله يستشهدها ان جاÄر غير فانه ¹ الام ا فأم سل الر و ¹ مÄ Ñالا الا عليالناس
/ بقل عليحزم¹ نيا الد في شهادته لاتجوز من

المÆÇمنين بÇين لايكÇون الامÇران قضي لقد االله أيم و cdefg اليه نسب و
لنشÇهد و عÇلينا, mnopq د محم ليشهد عليالناس شهدا¾ جعلهم Ïلذل و اختلاف

هدا¾/ الش و اس, عليالن شعيتنا ليشهد و عليشيعتنا,

لهÇا المÆدي او هاد¸ للش الحامل بمعنا شينه يكسر قد و هيد الش جمع
بمعني فعيل فهو االله سبيل في القتيل بمعني هيد الش و الفاعل بمعني فعيل فيكون
ملاÄكته و عليه االله شهد او الملاÄك¹ حضرته يعني عليه Õمشهود لانه المفعول

/¹بالجن

اظهار عليهم هاد¸ بالش المراد و [ ا يد ه ش ÖمÔكÖي ل ع Ôول Ôس Iلرَّ ونÔكي و]

ي دÇع انما و لم و عليهم هاد¸ الش من اعم فتكون ر الش و الخير من عليه هم ما
/ عليبعض بعضهم الناس كشهاد¸ ليست شهادتهم بأن للاشعار بعلي العبار¸

و له و عÇليه بÇالمشهود Çاهد الش احاط¹ عن عبار¸ Îهنا هاد¸ الش بل
Îهنا لهم كان وان فقط سان بالل خبار Ñلاالا عليه, ما و عليه ماللمشهود اظهاره

العالم/ Ïلذل موافق بلسان اخبار

جعلÖنا ا م علي[و لفظ من المستفاد اهد الش باستيلا¾ الا لايكون هذا و
سن¹ عشر¸ اربع ¸ مد عليها كنت س المقد بيت يعني [ĤهÖيل ع نتÔك Iلَّتي ¹لÖبقÖلI
ديÇن عÇن رتدÇي [ ه Öي ب قÇ ع لي× ع Ôبلنقي ن مَّ م ول Ôس Iلرَّ Ôعتَّبي ن م مل Öعنل [اءلاَّ
اسÇناد و , القهقري× يرجع بمن ين الد عن المرتد ¹شب به, التدين بعد mnopq د محم
و مÇظاهره باعتبار ا ام االله الي الحال في او المستقبل في الحدوث بنحو العلم
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المعلوم/ قلب هو الذي لاالعلم المعلوم مع هو الذي العلم باعتبار او خلفاÄه

ان بعد Gوجود منه Ïذل لنعلم الا يعني قال انه cdefg الامام الي نسب  كما
سيوجد/ علمناه

تÇعلق باعتبار هو انما بالحدوث المعلوم مع هو الذي العلم صاف ات و
جÇميع مÇن واجب بالذات الواجب فان العالم الي انتسابه لاباعتبار به معلوم

لتميز/ او علمنا ليظهر الا المعني او الجهات,

هÇي هÇهنا من لفظ¹ فان المعني هذا دليل ينقلب ن مم تعالي: قوله و
المعني كان الكعب¹ الي صرفهم قبل الاي¹ نزول كان فان التميز بعد تستعمل التي
يتبع من سولو الر يتبع من لنعلم الا ¹مك في عليها كنت التي القبل¹ جعلنا ما و
مرفهم بعد كان ان و الكعبه, في اهم هو كان ¹مك الي لفهم Ñ¹لامك أهل فان الهوي

س/ المقد بيت و الكعب¹ بالقبل¹ يراد ان يحتمل الكعب¹ الي

الكÇعب¹ في كان ¹مك أهل هوي ان Ïذل و قال: انه cdefg الامام الي نسب
و كÇرهها التي القبل¹ باع بات خالفه ن مم mnopq د محم متبع يبين ان تعالي االله فأراد
امÇرهم س قدÇالم بÇيت فÇي المÇدين¹ أهل هوي كان ا لم و يأمربها, mnopq د محم
فÇهو يكÇرهه فÇيما Gدمحم يوافق من ان لتبين الكعب¹ الي ه وجالت و بمخالفتها

موافقه/ و قه مصد

Ïذل في القلب¹ Ïتل الي لو¸ الص او عليها كنت التي القلب¹ [ Öتانك [و اءن

mnopq Gدمحم بايعوا لاعليالذين [ ÔللَّهIي ده ين لَّذI لي ع اءلاَّ ¸ يربكل] الوقت
ل¹/ المثق من مخفف¹ ان لفظ¹ و االله, من هداي¹ دون من ¹نفساني لاÑغراض

Hايمان لو¸ الص ي سم صلوتكم اي [ ÖمÔكن ×Ç يم اء يع ضÔي ل ÔللَّهI انك ا م و]
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/Hايمان الايمان يكن لم بدونها و آثاره أعظم نها Ñلا

حم¹ الرÇك ¹Çأف الر و ابق للس Õتعليل [ Õيم ح رَّ ÕوفÔ¾ رل النَّاسب للَّهI [اءنَّ
حم¹/ الر من اهر الظ الاثر او ها أرق او حم¹ الر أشد هنا ها لكن معني و Hلفظ

الكÇعب¹ الي انÇصرف مÇا بعد mnopq بيللن المسلمون قال : حديث في و
مضي من حال و فيها حالنا ما س المقد بيت الي نصلي كنا التي صلواتنا ارأيت

ايمانكم/ ليضيع االله كان ما و فأنزل س المقد بيت الي يصلون هم و أمواتنا من

لابدا¾ تعالي: منه كلام ابتدا¾ [ ¾Ĥم Iلسَّ في Ï ه Öج و بلقت ي× رن Öدق]
و فيه قالوه ما و اليهود من انزجر ما mnopqبعد كأنه الوصل بأدا¸ يأت لم لذا و حكم
من و لو¸ الص في وجهه تحويل ربه يسأل كان قبلتهم الي صلوته في هه توج في
الكعب¹ يريد كان كأنه و المسÆل جه¹ في وجهه يقلب ان ع المتضر اÄل الس شأن

نفسه/ موطن و موطنه و cdefg علي مولد و بنا¾ه و cdefg ابراهيم قبل¹ كانت ها ن Ñلا

يرضيها انما و الكعب¹ هي و Ïصلوت في ها] ×Ç Çل ض Öرت ¹لÖبق Ïَّنيل وÔنلف]
آباÄه موطن و مولده و موطنه الي بالنسب¹ للانسان يكون الذي الفطري للميل
الي رغÇبتهم يقتضي اليها ه وجالت و للعرب Hمرجع كانت نها Ñلا و أجداده آثار و

الاسلام/ دين

هتكه/ الحرام اي [ ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف]

ÕصدرÇم الاصÇل فÇي او Çف¹ الص و المÇصدر بين Îمشتر ا ام الحرام و
جÇز¾ الكعب¹ ان كما الحرم من جز¾ الحرام المسجد و ف¹ الص معني في يستعمل

كماروي/ العالم أهل قبل¹ الحرم و الحرم اهل قبل¹ الكعب¹ و المسجد, من

فÇي الجÇز¾ استعمال باب من الحرم تمام ا ام الحرام بالمسجد فالمراد
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هÇو للبعيد القبل¹ من المعتبر ن Ñلا الكعب¹ شطر لميقل و نفسه, المسجد او الكل
البيت/ عين لااستقبال فيها البيت يكون التي الجه¹ استقبال

نزيل تÇلل HطبيقÇت فÇيه ان مÇع المسجد شطر من يستفاد المعني هذا و
Çه وح و وريÇ الص الحرام المسجد شطر Ïبدن وجه ول المعني و أويل عليالت
كعب¹ فيه الذي بالاسلام المنشرح در الص هو الذي الحرام المسجد شطر Ïنفس
الاحوال/ كل هي التي ¹فسي الن لو¸ الص حال في و ¹البدني لو¸ الص حال في القلب

تÇابع mnopq Gدمحم ان اليهود بقول اغتم ما بعد mnopq بيالن ان الخبر في و
ا فلم الغدا¸ صلي أصبح ا فلم ما¾ الس في Ïوجه يقلب الليل بعض في خرج لقبلتنا
ما¾ الس في Ïوجه تقلب نري قد له: فقال جبرÄيل جا¾ ركعتين الظهر من صلي
mnopq بيالن بيد أخذ ثم الحرام المسجد شطر Ïوجه فول ترضيها ¹قبل Ïين فلنول
سا¾ الن مقام جال الر قام حتي وجوههم خلفه من ل حو و الكعب¹ الي وجهه ل فحو
الكعب¹ الي آخرها و س المقد بيت الي صلوته ل أو فكان جال الر مقام سا¾ الن و

القبلتين/ مسجد المسجد Ïذل ي فسم

Á او mnopq ه صÇخ و] Ôه رÖطÇ ش ÖمÔكوهÇ Ôج Ôو Öوال وÇ ف ÖمÔنتÇÔك ا م ÔثÖي ح و]

و رغبته عليمراعا¸ و مسÆله علياجاب¹ Hتنبيه و mnopq لشأنه Hتعظيم بالخطاب
/¹ابعي بالت ته لام و صال¹ Ñبالا mnopq له الحكم ان

mnopq سÇول الر كÇان ان ها كل مكن¹ Ñالا و ¹ م Ñللا الخطاب و الحكم م عم ثم
الي للاشار¸ خاطبهم و ته أم الي عنه الخطاب صرف او المخاطبين في Âداخ

/¹ خاص mnopq له ليس أنه و الحكوم عموم

مÇن كÇلٍّ فÇي و الحكم هذا ر كر تعالي نه Ñلا الانسب, هو الوجه هذا و
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ذ كÇر حÇين الحكم علق و ¹ م Ñالا ذ كر ثم وحده mnopq سول الر ذ كر التكرار مراتب
كÇما شأنهم يناسب عليما ¹ الام ذ كر حين و شأنه يناسب عليما mnopq سول الر

سنذكره/

من ¹الالهي ريع¹ الش بالكتاب المراد ]و ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI [و اءنَّ

المعني باعتبار عطف او حال الجمل¹ و الانجيل و التورا¸ كتاب او كانت نبيٍّ اي
الكتاب/ اوتوا الذين ان و ربكم من حق فانه قال:  كأنه

من المسجد او المسجد شطر او ه وجالت او حويل الت اي [ Ôنَّهأ ون Ôمل Öعي ل]
فÇي دخÇل من كل و ¹الهي شراÄع أهل نهم Ñلا [ Öم هب رَّ ن م قحÖلI] التوجه حيث

أخري/ ¹لشريع مغاير¸ ¹شريع كل احكام ان يعلم ¹الهي ¹شريع

قÇرأوا الكتاب اهل عليان اخري ¹بشريع ينسخ ¹شريع في ما بعض و
الي يÇصلي mnopq GدحمÇم أن أنÇبياÄهم بأخÇبار أحبارهم من سمعوا و كتبهم في

القبلتين/

Ñقري و المنكر, و للمقر وعيد و وعد [ ونÔل م Öعي ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهIا م و]

مÇعجز¸ [ ¹اي ¾  لÔكب ب ×Ç ت ك ÖلI ÖواÔوتÔأ ين لَّذI تÖيت أ Öن ءÇ Çل ل و] بالغيب¹ ونÔل م Öع ي
مقترح¹/ غير او لهم ¹مقترح

مÇن يطان الشÇك Çفس الن و Çفس الن أصحاب نهم Ñلا [ ÏتلÖبق ÖواÔعبت ا [مَّ

بالاي¹ لواتيت و الانقياد من للفرار الا ليس الاي¹ طلب و الانقياد, عدم فطرتها
قÇطع هÇذا و أخÇري ¹آي اقترحت و آخر بعذر اعتذرت و انقادت لما المقترح¹

لهم/ الكتاب أهل باع ات عن المÆمنين طماع Ñلا

قÇبلتهم mnopq مÇتابعته عÇن طماعهم Ñلا قطع [ Öم ÔهتلÖبق عاب تب نتأ Ĥم و]
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ننتظره/ الذي صاحبنا تكون ان نرجو لكنا عليقبلتنا Hثابت كنت لو قالوا: فانهم

كما اليهود فان ] كالهيود ضÖعب ¹لÖبق] بتابع صاري م] كالنÔه Ôض Öع ب ا م و]

مس/ الش مطلع صاري الن و خر¸ الص تستقبل قيل

mnopq Çته أم المÇقصود و mnopq له ÕطابÇخ هÔم] ¾آ وÇ Öه أ تÖعتَّبI ن ءÇ Çل ل و]

كÇان لو ون ودÇي كانوا الكتاب اهل اسلام في لرغبتهم المÆمنين فان  كسابقتها
يسلموا/ حتي عليقبلتهم بقي mnopq رسولاالله

ÕطعÇق [ ين م لÇÇ ×Ç Iلظَّ ن لَّم اءذا Ïَّن اء مÖل عÖلI ن م Î ¾Ĥج ا م دÖعب [منم

هوا¾هم/ Ñلاmnopq باعه ات و عليقبلتهم mnopq بقاÄه عن المÆمنين لاطماع

بأدا¸ يأت لم لذا و ر قدÇم الÆلس جواب [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ×Ç ن Öي ات ¾ ين لَّذI]
قبلته? و mnopq Gدمحم منهم Õأحد يعرف الا قيل: كأنه الوصل

نفسه الي الفعل نسب لذا و أحبارهم يعني الكتاب آتيناهم الذين فقال Ç
منهم/ فريق الي الكتمان نسب و لهم Hتشريف

صلوته في اخري قبل¹ الي mnopq تحويله او mnopq Gدمحم اي و] ÔهونÔف رÖعي]
[و اءنَّ لهم الريب¹ و Ï الش لايمكن بحيث منازلهم في [ ÖمÔه ¾ĤنÖبأ ونÔف رÖعي ا مك ]

جاج/ الل لمحض علم عن الحق عاندوا الذين هم و [ Öم ÔهÖن م يقا رف
او , بيÇن mnopq GدحمÇم ان او قÇالح [ ون Ôم ل Öع ي ÖمÔه و IلÖحقَّ ون ÔمÔتÖكي ل]
Õخبر و Õمبتداأ [ Ïب رَّ ن م قحÖلI] Hمنسي المفعول يكون عليان علما¾ أنهم المراد

أفعل? فما قال mnopq كأنه ر مقد الÆلس جواب

ÑريÇق و تكتمانه لاتغتم و عليه اثبت اي Ïرب من الحق تعالي: فقال Ç
يعلمون/ مفعول يكون عليان بالنصب; الحق
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الله مير الض ليها] و Ôم وÔه Õ¹ ه Öج و  لÔكل و ين رت Öم ÔمÖلI ن م [فلا تكÔوننَّ
¹هÇ Öج و لكل Ñقري و التوجيه بمعني و الادبار و الاقبال بمعني التولي¹ و لكل او

بالاضاف¹/

أنكر عليمن رد بتنزيلها الاي¹ و مفعول; اسم لف Ñبالا ا لي×ه× و Ôم وÔه Ñقري و
المعني و المسلمين ضعفا¾ من و الكتاب أهل من لو¸ الص في الكعب¹ الي ه وجالت
و الخيرات فاستقبوا اليها, يها مول االله و ,¹ الام Ïتل بها مخصوص¹ قبل¹ ¹ أم لكل

القبل¹/ أمر في بالقول لاتشتغلوا

و القÇلب الي Çفوس الن ه وجÇت و ¹Çالولاي أنكر عليمن رد بتأويلها و
الي الفاني¹ ¹فساني الن الجهات من التوجه في Õترغيب و ,¹ كالعام القلب صاحب
يتوجه Õ¹وجه فرد او صنف لكل المعني و الباقي¹ ¹الولوي ¹الاخروي ¹القلبي الجه¹
مÇا الي هوا توجÇف الجÇهات من جه¹ الي ه وجالت عن منكم Õاحد Ïلاينف و اليها
بÇقيول الا اليÇها ¹ وجÇ الت لايمكن التي القلب جه¹ هو و معكم يبقي و ينفعكم

الولاي¹/

الخÇيرات Çر فس لذا و الخÇيرات جميع اصل هي التي الولاي¹ فاستبقوا
الخبر/ في بالولاي¹

هي الصلاح و الحق و الحسن و الخير أصل أن و للخير Õبيان سيأتي و
لم كلما و كان, ما HنÄكا Hحسن و Gخير كان بالولاي¹ Hمرتبط كان ما كل و الولاي¹,

كان/ ما HنÄكا Gخير يكن لم بالولاي¹ يرتبط

Çعليل الت مقام في Õاستيناف يعا] م ج ÔللَّهI ÔمÔكب تÖأي ÖواÔونÔكت ا م نÖي أ]
و باع الس و يطان الش و الانسان مقامات و النفس جهات من تكونوا اينما يعني
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حÇتي بالاستباق مر Ñالا او الخيرات استباق يقتضي هذا و االله; بكم يأت البهاÄم
عنده/ مرضيين تكونوا

المÇفتقدون أنهم و cdefg القاÄم أصحاب المراد ان ̧ كثير أخبار في ورد و
تأويله/ وجوده من Õوجه هذا و ¹بمك المصبحون فراشهم من

و واحد مكان في عليجمعكم فيقدر [ Õير دق ¾ Öي ش  لÔك لي× ع للَّهI [اءنَّ
ÔثÖيÇ ح ÖنÇ م و] المقام و المكان في اختلافكم مع واحد محشر و واحد مقام

الاحوال/ في قلب الت و Æن الش في للحرك¹ و البلاد في فر للس [ ت Öج رخ
او المسجد شطر اي و] Ôنَّهاء و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف]
ابت الث اي [ قحÖلل] المسجد شطر الي ه وجالت او اليه ه وجالت حيث من المسجد
فيه لايعتبر عليان Ïرب من حالكونه الباطل غير هو الذي الحق او [ Ïب رَّ ن م]

و المÇعني بÇاعتبار او , ر ليمقدÇع معطوف¹ او ,¹حالي الجمل¹ و ¹الوصفي معني
ابق/ الس من Õمستفاد المعني هذا و Ïرب من للحق انه و Ïفرض فانه قدير الت

ÔثÖيÇ ح Öن م و] بالتا¾ و باليا¾ Ñقري [ ونÔل م Öعت ا مَّ ع لف ×Ç غ ب ÔللَّهI ا م و]

Öوال وÇ ف ÖمÔنتÇÔك Çا م ÔثÖي ح و ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI رÖط ش Ïه Öج و  ل وف تÖج رخ
الكاتمين الكتاب عليأهل خط الس مقام المقام كان ا لم و و] Ôه رÖط ش ÖمÔكوه Ôج Ôو

قبيلته/ و مهاجره و موطنه و mnopq د محم لوصف

مظنه Gأشهر و ¹سن عشر¸ أربع ¸ مد عليها كانوا التي القبل¹ Îتر كان و
مÇن العقول ضعفا¾ عند ¹المرضي ¹ الحج مورد و المسلمين ضعفا¾ من الانكار
المضمر موضع اهر الظ وضع و التكرار و التأ كيد ناسبه المسلمين و المعاندين
قÇوله تكرار و الحرام المسجد نحو ولي¹ بالت الامر بتكرار شأنه تعالي فعل  كما
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كنتم/ ما حيث و خرجت, حيث من

تعالي أتي و كتمانهم مع الكتاب أهل علم و تعلمون, ا عم بغافل االله ما و
و خÇرجت, حÇيث من بقوله: المسجد شطر وجهه بتولي¹ mnopq سول الر أمر حين

بقوله: ¹ م Ñالا أمر حين

هو بل شأن و مقام في له لامقام mnopq Gدمحم بأن للاشعار كنتم ما حيث
الي قامÇم من لهم لاحرك¹ كأنه اليه بالنسب¹ mnopq ته أم أن و الحرك¹ و ير الس داÄم
من ته بأم خاص كنتم ما حيث و قوله, في الخطاب ان يعلم هذا من و آخر, مقام

لهم/ مشاركته غير

و ولي¹ للت او ولي¹ بالت للامر تعليل [ Õ¹ جَّ Ôح ÖمÔكÖي ل ع لنَّاسل ونÔكي [لÃلاَّ
صحيح¹ ¹حج معانديكم من عليكم يرد لاÃل الكعب¹ الي ه وجبالت المعنيأمرنا كم
او الكÇعب¹ الي Çلو¸ الص مÇان الز آخر في المبعوث بيالن علامات من ان هي و
كان لو انه و الغير قبل¹ تبع لما Hنبي كان لو انه هي و كاسد¸ ¹حج Ôالقبلتين عليالي

باطل¹/ قبلتنا كان Âباط ديننا

فانهم موضعه غير في الشي¾ وضعوا ]اي Öم ÔهÖن م Öوا ÔملÇ ظ ين لَّذI [اءلاَّ
لكان باطل¹ س المقد بيت الي لو¸ الص كان لو أنه هي باطل¹ ¹ حج Ïعلي يوردون
الي صÇلوتهم لكÇانت صÇحيح¹ كان لو و باطل¹, الماضي¹ ¸ المد في صلوتهم

باطل¹/ الكعب¹

ر¸ اÇض غÇير مÇطاعنهم و داحÇض¹ تهم جÇح انÇف [ Öم Ôه Öو شÖخÇ ت لاÇف]

غيري/ الي لاتنظروا و نهيي و أمري الي فانظروا ني] Öو شÖخI و]

و القلب ظهور هي التي الكعب¹ الي باقبالكم [ ÖمÔكÖي ل ع تي م Öع ن تمَّ ÔÑ لا و]
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القلب, الي عليالاقبال Õبهمن الكعب¹ الي والاقبال االله شا¾ ان سيأتي كما صورته
قال: لذا و القلب الي الاقبال في النعم¹ تمام و اليه مÆدٍّ و

الاقÇبال من حمن الر عرش هو الذي القلب الي [ ون Ôدت Öهت ÖمÔلَّك عل و]

صورته/ هي التي الكعب¹ الي

تهتدون او سول, الر ارسال مثل Hاتمام نعمتي تمÔا يعني لÖنا] س ÖرأĤمك ]
اذ كركم, او فاذ كروني, بقوله, متعلق هو او سول, الر بارسال هتدا¾ Ñالا مثل ¾اهتدا
GرÇذ ك اذ كÇروني المÇعني و المذكور ره يفس Õبمحذوف متعلق او اÄد¸, ز الفا¾ و
ذ كركم مثل اذ كركم او الخيرات, لجميع سولالمستتبع الر ارسال نعم¹ يوازي

غيركم/ لافي [ ÖمÔيك ف] بارسالنا

مÇن غÇيركم لامÇن ¹البشري و الجسد في يشابهكم [ ÖمÔنك م ولا Ôس ر]

ÖواÔلÖته[يفان جليل¹ Hنعم يستتبع منه حشوا تستو حتي غيرهم و الملاÄك¹ أصناف
¹الانفسي و ¹الافاقي آياتنا بها ÖمÔمكيعل و بها فينبهكم ¹دويني الت تنا] ×Çاي ¾ ÖمÔكÖي ل ع
لكÇم يذكر و عليكم يتلو و ¹رعي الش الاحكام و ¹دويني الت آياتنا عليكم يتلو او

/¹الانفسي و ¹الافاقي آياتنا

او ¹ريÇالبش ÇقاÄص الن و ذيÇل¹ الر الاخلاق من ركم يطه [ ÖمÔيك ك زÔي و]

بÇتأسيس ¹رفيÇالع الادنÇاس و ¹رعي الش جاسات الن عن هار¸ عليالط يحملكم
زكÇو¸ عÇليتأدي¹ يÇحملكم او صفاتكم و ذاتكم في ينميكم او ظاف¹ الن آداب
الاخر¸/ لامور يعطشكم او مين متنع يجعلكم و يصلحكم او أبدانكم, و أموالكم

والحكÇم¹ بÇيانالكÇتاب قدسبق [ ¹ مÖك ح ÖلI و ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔك Ôم ل ع Ôي و]

/¹الغيبي الامور من كÔم] Ôم ل ع Ôي و]
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التعلم و النظر و بالفكر [ ون Ôمل Öعت] ¹البشري تكم بقو [ ÖواÔونÔكت Öمل ا [مَّ

من و الفلاسف¹ أنكرهاأ كثر التي ¹وري الص ات الجن اوصاف من ذ كر ا مم البشري
مÇن و المعاملات و العبادات من ¹رعي الش حكام Ñالا في المودع¹ الحكم دقاÄق

/¹النفسي الاخلاق و ¹الغيبي بالامور ¹البدني عمال Ñالا ارتباط ¹كيفي 

أنكÇر لذا و الوحÇي بÇطريق الا هÇذه Îادرا الي للÇبشر لاطريق فانه
الاحكام أ كثر و ¹الغيبي العوالم أ كثر العلما¾ من أنفسهم ون يعد الذين الفلاسف¹

/¹الغيبي العوالم و ¹رعي الش الامور كل ¹بيعي الط و ¹هري الد أنكر و ¹رعي الش

آلعمران سور¸ في و ههنا الحكم¹ و الكتاب عليتعليم ¹زكي الت م قد و
الاي¹/ عليالمÆمنين; االله من لقد تعالي: قوله في

¹Çين;الاي الامي في بعث الذي هو تعالي: قوله في الجمع¹ سور¸ في و
ل التفض و cdefg ابراهيم دعا¾ باجاب¹ للاشعار سبقت التي cdefg ابراهيم دعو¸ بخلاف
بÇالعلم الا ليس التزكي¹ قبل هو الذي التعليم فان عليمسÆله بالزياد¸ cdefg عليه

زكي¹/ الت بعد هو الذي عليم الت بخلاف به للعالم ¹عادي يكون الذي قليدي الت

حق و اليقين عين و اليقين علم من بمراتبه التحقيقي بالعلم يكون فانه
تعلمون/ تكونوا مالم تعالي: قوله عليدعاÄه أضاف لهذا و اليقين

فضاÄله و مراتبه و الذ كر تحقيق
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الفعال عند و G سر بالجنان و الجهر دون و Gجهر سان بالل [ Ðيون ÔرÔك Öاذف]
كر/ بالش النعم عند و النهي و الامر بتذكر

اجراÄه في يستعمل و الخاطر في ي¾ الش حفظ بالكسر الذ كر [ ÖمÔك ÖرÔك Öذأ]
و يحتملهما Ïلقوم و Õلذكر انه و قوله و رف الش و يت الص في و سان عليالل
الاخÇبار و الايات و الخاطر, في التذكار بمناسب¹ الثلاث¹ عليالمعاني اطلاقه
عليايراثذ كر ¹ال الد الاي¹ هذه فضله في كفي و كثير¸ االله عليفضيل¹ذ كر ¹ال الد
من ¹قدسي اخبار ¸ عد في ورد ما و منه, أشرف لاشرف و له; االله ذ كر العبداالله

منه/ أشرف لاشرف عليأنه يدل ذ كرني; من جليس انا تعالي: قوله

فÇهو عÇليالحÇقيق¹ الله Gذا كر كان من قال: انه cdefg ادق الص عن روي و
المÇعصي¹ و ¹Çالهداي علام¹ اع¹ الط و , عاص فهو عنه Âغاف كان من و مطيع,
اعات الط عليان يدل الخبر هذا و الغفل¹, و الذ كر من أصلهما و لال¹, الض علام¹
حين االله عن Âغاف العابد كان بان االله ذ كر عن خالي¹ كانت اذا و Ôطاعات بذكراالله

معصي¹/ كانت العباد¸

ذ كر في كان ما صلو¸ في المÆمن لايزال قال: انه cdefg الباقر عن روي و
االله يذكرون ين الذ يقول: سبحانه االله ان مضطجعا; او Hجالس او كان HمÄقا االله
و Çماوات الس خÇلق فÇي يتفكرون و عليجنوبهم و Gقعود و Hقيام

النار/ عذاب فقنا Ïسبحان Âباط هذا خلقت ما ربنا الارض
و روحها, و لو¸ الص حقيق¹ هو او لو¸ الص هو االله ذ كر عليان يدل هذا و
ما عنأ كل عليالنهي ¹ال الد الايات و لو¸, الص من كانتأ كبر لذا و قالبه لو¸ الص
م عم اذا عليه اسماالله اذ كر مم اباح¹الاÑ كل او بالاÑ كل الامر و عليه اسماالله يذكر لم
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و للاشيا¾ المبيح و المحلل هو االله ذ كر عليان تدل المأ كول و الاÑ كل و الاÑ كل
منهما/ شي¾ لايحل وبدونه الافعال

و الاشيا¾ محلل و العبادات ح مصح و غايتها و اعات الط حقيق¹ االله فذكر
بحيث ا كر الذ فنا¾ و ا كر الذ Ïمل في المذكور ظهور الذ كر غاي¹ و الافعال, مبيح
Ïالمل لمن :ÂÄقا ا كر الذ Ïمل في المذكور يبقي و ذ كر و أثر و ذات منه لايبقي

اليوم?

ار/ القه الواحد الله :Hمجيب Ç

الذ كر مراتب

و مÇراتب الغÇاي¹ ÏلÇت مÇن البعد و القرب بحسب للذكر و
درجات: و مراتب منها لكل و اربع هاتها ام

المÇذكور اجÇرا¾ هÇÇو و سانيالل الذ كر الاربع المراتب اولي و
يطان للش Hغلاف يكن لم اذا الذ كر هذا مراتب و سان عليالل أوصافه و باسماÄه
المذكور حضور و التذكر بدرجات له تذكره و المذكور عن ا كر الذ غفل¹ بحسب
بÇحيث عليه المذكور باستيلا¾ المذكور عند ا كر الذ حضور و ا كر الذ قلب في

امالت فناÄه و المذكور مع حاده ات بحسب و ,Hتابع ا كر الذ و Âاص المذكور يكون
بحسب كذا و المذكور, ببقا¾ الفنا¾ بعد ا كر الذ بقا¾ و وحده المذكور بقا¾ و فيه

كثير¸/ Hايض منها مرتب¹ كل درجات و كثير¸, القلبي بالذ كر اقترانه

ونه يسم و ¹الصوفي مصطلح هو الذي القلبي الذ كر ثانيتها و
و مÇراتب Hأيض له و الجلي بالذ كر ساني الل الذ كر ون يسم و الخفي بالذ كر
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و للÇمذكور ا كÇر الذ تÇذكر و عدمه, و ساني الل بالذكر اقترانه بحسب درجات
و الفÇنا¾ بعد البقا¾ و المذكور في الفنا¾ و حاد الات و الحضور بحسب و عدمه,

عدمه/

له Hايض هو و النفس في المذكور تذكر هو و النفسي الذ كر ثالثتها و
عدمها/ و المذكور¸ الاقترانات بحسب درجات و مراتب

و ونهيه أمره بتذكر ¹نعم و فعل كل عند المذكور تذكر رابعتها و
درجات/ و مراتب Hأيض له و شكره

مÇن دÇلاب العبادات و العبادات من كانا ا لم القلبي و ساني الل الذكر و
تكÇن لم الا و GجازÇم العÇابد يكن لم اذا ¹رعي الش الاجاز¸ صاحب من اخذها
لم الاجاز¸ صاحب من يÆخذا لم اذا الفقه في ر تقر كما خالفت ام وافقت مقبول¹

اثر/ لهما يكن

صاحب من الاخذ الغير ا كر الذ و العابد د يترص قد يطان الش ان نقول: بل
نÇفسه يجعل و معناها من عليلسانه الجاري¹ ¹الالهي الاسما¾ فيخلي الاجاز¸

بألفاظ لسانه يلوي و يحسبأنهذا كرالله هو و يطان للش Gذا كر ا كر الذ فيصير فيها
باب من بالذ كر فيطرد يطان للش Õ¾أسما هي بل الله ¾باسما هي ما و الله ¾اسما ها يظن

/Hصنع يحسن انه يحسب هو و حمن الر

الاقÇبال مÇث Á او تÇقليده بÇتصحيح الاهÇتمام للÇعابد يÇنبغي فÇالذي
ذ كÇر ¹ببيÇس و كÇثير¸, به العمل ¹ صح فشروط الاحتياط ا ام و به عليالعباد¸
معأنه غيرها و ¹القدسي الاخبار من و الاي¹ من يستفاد كما للعبد االله لذكر العبدالله
نظير للعبد االله ذ كر من ¹مرتب باعتبار هي انما العبداالله لايذكر العبد االله يذكر مالم
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تعالي/ ¹ابي تو في مامضي

Õسبب العبدالله ذ كر و الله, العبد لذكر Õسبب وفيق بالت للعبد تعالي ذ كره فان
ذ كره اشتداد و الله, ذ كره لاشتداد سبب بالجزا¾ له االله ذ كر و بالجزا¾, له االله لذكر

Õذ كر فهو للعبد االله بذكر م متقو الله العبد ذ كر و هكذا, و االله, من آخر لذكر سبب الله
العبد/ مقام في لكن للعبد االله من

و ¹الخفي الاذ كار في تفاضل الابرار كلمات في و الاخبار في ذ كر قد و
الاشÇخاص الي الاذ كÇار اضÇاف¹ بÇحسب يعتبر قد التفاضل ان فليعلم ¹الجلي

/ واحد لشخص المختلف¹ الاحوال و المخلتف¹

الفاضل الذ كر يكون فقد أنفسها في اعتبارها بحسب بينها يعتبر قد و
ÎلوÇ الس بÇنا¾ و ين الد بنا¾ كان ا لم و شخص الي بالنسب¹ فاضل غير نفسه في
غيره من أفضل الاثبات و عليالنفي المشتمل الذ كر كان التولي و ي برعليالت

نفسه/ في

فانه االله; الا الله لا الايجاب: و عليالنفي المشتمل¹ الاذ كار أفضل و
و عنها الاستقلال نفي مع الوجود مراتب لجميع حافظ و الاثبات و للنفي جامع
خÇاتم هÇو الذي بيالن شأن الا هذا ليس و صفاته بجميع الاحد للواحد Õاثبات

/ الكل

الكلم/ جوامع تيت او :mnopq قال  كما

كÇر الش لÇي] Öوا ÔرÇ Ôك ÖشI و] ¹ الام بهذه ¹ خاص االله الا اله لا ان نقل و
الانعام/ في المنعم حق ملاحظ¹ و النعم¹ في المنعم انعام ملاحظ¹

في و المنعم حق ملاحظ¹ يلزم و الانعام لاجل المنعم بتعظيم ر فس لذا و
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خلقت فيما النعم¹ بصرف ر يفس قد لهذا و لاجله, أنعمها لما النعم¹ في و الانعام
جله/ Ñلا

حق و الانعام ستر هو و النعم كفر ههنا بالكفر المراد [ ون ÔرÔفÖكت لا و]

كثرت ا مم زوالها الكفر ايجاب و النعم ازدياد كر الش ايراث و عم¹, الن في المنعم
ليÇحذر و كÇر الش العاقل فليداوم الامثال و الحكايات و الاخبار و يات الاء به

الكفران/

اظÇهار بعد لهم بالخطاب للمÆمنين Õتشريف [ Öوا Ôن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

الجلي¹/ للنعم استتباعه سولو الر بنعم¹ عليهم الامتنان

القÇبل¹ ÎرÇت من ذ كر ما جمل¹ في او شكري و ذ كري ]في ÖواÔين عت ÖسI]
و الخÇيرات استباق عليالحق بات الث و المعتاد¸ غير الي الانصراف و المعتاد¸
فÇي او كر, الش و الذ كر و الاهتدا¾ و االله من الخشي¹ و الناس من الخشي¹ عدم

يجزعكم/ و يحزنكم ما جمل¹ و معادكم و معاشكم من كم يهم ما جمل¹

اسÇتعينوا و قوله: عند للاي¹ Õبيان مضي قد و [ ̧ لو× وI لصَّ رÖب [بالصَّ
خواصÇب ¹ اصÇخ ¹يميÇرح ¹عيÇم [ ين ربÇ ×Ç Iلصَّ ع م للَّهI [اءنَّ الاي¹ بر; بالص

¹ امÇع ¹رحيمي ¹لامعي و موجود لكل حاصل¹ ¹وميقي ¹رحماني ¹لامعي المÆمنين
وقته/ نبي بايع مسلم لكل و أمره ولي بايع منÆم لكل

معيته غير أخري ¹معي معه االله حصل االله من قربه ازداد ما كل الانسان فان
:¹الفارسي في قيل ما و الاولي

داري تو كه خدايي كهنه آن از بيزارم
اسÇتي دگÇر خÇداي تازه مرا روز هر
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الاله¹/ د تجد المراد ليس و دها تعد و معيته د تجد الي اشار¸

الي Ïلميش و HرهÔك صبر فمن له: كلام في قال انه cdefg ادق الص عن روي
Çر بش و تعالي: االله قال ما نصيبه و ; العام من فهو ستره Ïبهت لميجزع و الخلق
فهو قار و ¹عليسكين صبر و حب بالر البلايا استقبل من و ,¹بالجن اي ابرين الص

ابرين/ الص مع االله ان تعالي: االله قال ما نصيبه و ; الخاص من

الانسان به ينتهي عمل كل [ للَّهI يلب س في ÔلتÖقÔي ن مل ÖواÔولÔقت لا و]

االله/ سبيل فهو تعالي االله الي

Çيطان الش سÇبيل و يطان الش سبيل فهو يطان الش الي به ينتهي كلما و
نزيل/ الت بحسب و بوجه االله سبيل

في اي مضاف بتقدير ¹حقيق ¹ظرفي او ¹مجازي ¹ظرفي بالظرف فالمراد
عشر; اربع¹ كانوا و بدر شهدا¾ في نزلت الاي¹ نقلأن مكانه; او االله سبيل زمان

ÕلانÇف و ÕلانÇف مات يقولون: كانوا و الانصار من ثماني¹ و المهاجرين من ¹ست
و القلب طريق و الولاي¹ هو االله الي فالسبيل أويل الت بحسب و الاي¹ االله فأنزل

عليهذا: المعني

او االله سÇبيل فÇي حالكونه ¹الحيواني الحيو¸ عن يقتل لمن لاتقولوا و
يكون عليان االله سبيل في ¹يطاني الش الحيو¸ و ¹الاناني عن يقتل لمن لاتقولوا

القتل/ لهذا Hظرف

حÇيو¸ حÇيوتهم لان [ ون ÔرÔعÇ Öش لاَّ ت Çن ك ×Ç ل و Õ¾Ĥي Öحأ Öلب م Ôت× و Öمأ]
المدركات و ¹وبالدني Îالمدار بين ¹لاسنخي و دنيوي شعور شعوركم و ¹أخروي

/¹الاخروي
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ف ÖوخÇ ÖلI نÇ م ¾ ÖيÇ ش ب ] لنÇصيبنكم او لنÇختبرنكم نَّكÔم] وÔلÖبن ل و]

/[ ين رب ×Ç Iلصَّ ر  شب و ت× ر لَّثمI و سÔنف Ñ ÖلاI و ل× و Öم Ñ ÖلاI ن م صÖقن و وعÔجÖلI و
¹ÃيÇ الس الاعÇمال عÇند عباده يبتلي االله ان قال: انه cdefg عليٍّ الي نسب
و ÕبÄاÇت ليتوب الخيرات خزاÄن اغلاق و البركات حبس و الثمرات من بنقص

/ Õمزدجر يزدجز و متذكر يتذكر و Õمقلع يقلع

و عز تعالي االله من تكون cdefg القاÄم قيام علام¹ هذه انcdefg ادق الص عن و
و سÇلطانهم آخÇر في ¹امي بني Îملو من الخوف من ¾بشي قال للمÆمنين جل

نقص و الفضل, ¹قل و جارات الت فساد لاموال من نقص و اسعارهم بغلا¾ الجوع
يرزع/ ما ريع ¹بقل الثمرات من نقص و ريع الذ الموت الانفس من

Õتأويل هذا قال: ثم cdefg القاÄم خروج بتعجيل Ïذل عند ابرين الص ر بش و
فيالعلم/ اسخون الر و االله الا تأويله يعلم ما و تعالي: االله قال

الشوك¹ شا كته ان ¹أقل و يÆذيه بشي¾ [ Õ¹يب ص م بتÖهÔم ×Ç ص آأذاء ين لَّذI]
لخالقهم/ استسلموا و انانيتهم من خرجوا

هÖيلاء ĤÇَّن اء و]Hملك و ¾مبد [ لَّهل [اءنَّا أحوالهم و أبدانهم بلسان [ Öا ÐوÔالق] و
الاسÇترجÇاع و عليالمصيب¹ بر الص فضل في الاخبار و المنتهي في [ ونÔع ج× ر
و لنفسه لامداخل¹ عليالانسان الوارد¸ المصاÄب كان ا لم و ,G جد كثير¸ عندها
له Gمشهود اجرها انموذج كان لها غاي¹ ¹فساني الن ماربه يجعل حتي فيها اختياره
بخلاف منه القرب و اليه الالتجا¾ و ربه الي ع ضرالت و كبرياÄه و انانيته كسر من
فÇانه نÇفسه أغÇراض الي فيها ينظر و باختياره الانسان يعملها التي العبادات

/¸ لذ و Hقرب و Gأجر فيها لايجد



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 732

من نا¾ الث بمعني لو¸ الص جمع [ Öم هب رَّ ن م Õت× ول ص Öم هÖي ل ع Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
اجر و لظاهره هذا و تفضيلات و تشريفات يعني منه التعظيم و التشريف و االله

سال¹/ الر قبوله

ÔمÇ Ôه Ï ءÇ Çل Ð×Ç ل ÖوÔأ و] ¹Çالولاي قÇبول اجÇر و لباطنه هذا و [ Õ¹ م Öح ر و]

لاÑمر سليم بالت المصيب¹ تسهيل الي او اليه يهتدي ان ينبغي ما الي [ ون Ôدت Öه ÔمÖلI
االله/

حكم لبيان سابقه عن بظاهره منقطع كلام ابتدا¾ [ ¸ و Öر مÖلI و فا Iلصَّ [اءنَّ
سابقه/ من قطع¹ لذا و ¹كليفي الت حكام Ñالا من

مÇن هÇو و الهÇرول¹ نحو بينهما يسعي ¹بمك جبلان المرو¸ و فا الص و
في و المفرد في يستعمل و يÆنث و يذكر الاملس الحجر فا الص و , الحج Ïمناس

الجمع/

انما الخبر في و الحجار¸, أصلب او البراق¹ البيض الحجار¸ و المرو و
اسÇم مÇن اسÇم للÇجبل فقطع عليه هبط المصطفي آدم ن Ñلا ¾صفا الصفا ي سم

مرو¸/ فسميت عليالمرو¸ ا¾ حو هبطت و cdefg آدم

يناسب هذا و المرأ¸; اسم من اسم للجبل فقطع عليها هبطت المرأ¸ لان
فÇي للناس; وضع بيت ل او ان تÇفسير: في سيجي¾ كما فا الص فان أويل الت
تلي التي منها فلي الس الجه¹ المرو¸ و النفس, من العليا الجه¹ عمران آل سور¸
حدتان تÇم اعتبارÇب و ا¾ وÇح و cdefg لادم مهبط باعتبار هما و الطبع و ¹الحيواني

معهما/

يرتبط أويل الت هذا باعتبار و اسمها, من لهما اسم اخذ حاد الات لهذا و
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بين Hمضطرب الانسان د ترد لزوم عن كناي¹ المسعي في عي الس و بسابقها, الاي¹
و قÇضا¾ و بÇينهما د بالترد فانه ¹الحيواني النفس مرو¸ و ¹الانساني النفس صفا
و ذاتÇه فÇي يسÇتكمل البقا¾ Ïبذل و البنيان هذا في الانسان يبقي هما طرقوا

ابتاعه/ و صفاته

الامÇام¹ و ¹لÇالخ و حمن الر عند الحضور يستحق الاستكمال بهذا و
مÇن بنيÇالم البÇيت جÇح Ïمناس من بينهما عي الس و المرو¸ و فا الص ان فكما
بÇينهما الاضÇطراب بنحو د ردالت و تان فساني الن المرو¸ و فا الص Ïكذل الاحجار

طرهم/ و قضا¾ و أهلهما حال لاصلاح

العلام¹, بمعني الشين بكسر عار الش جمع عاÄر الش [ ه Iللَّ ر ءÇ عĤل ش ن م]

شÇعار جÇمع او بالبدن; الملزق الثوب بمعني الفتح و بالكسر عار الش جمع او
ندب التي Ïالمناس معظم بمعني عير¸ الش جمع او مناسك¹, بمعني بالكسر الحج

اليها/ االله

و د الترد و القدوم و الكف و القصد الحج [ ر مت ÖعI وأ تÖيبÖلI حجَّ Öن م ف]
في هي التي ر¸ المقر المخصوص¹ Ïسللن اسم رع الش في و ,Ïسللن ¹مك قصد
اسم رع الش في و يار¸ الز العمر¸ و ,¹غوي الل معاينه من كل يناسبه و العمر¸ مقابل

/ الحج مقابل في هي التي المخصوص¹ Ïللمناس

المÇرو¸ و عÇليالصÇفا كان قيل ا] م ه ب ف يطَّوَّ أن هÖيلع احنÔج لاف]
جÇا¾ ا لمÇف Çنمي الص مسحو بينهما سعوا اذا ¹الجاهلي في كانوا لقريش صنمان
الاي¹ فنزلت Ïلذل فهما فوا ويط ان المسلمون ج تحر الاصنام كسر و المسلمون
الوجوب من أعم الجواز و الجواز تفيد ها فان الوجوب علينفي للاي¹ دلال¹ لا و



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 734

بها Ï تمس كما الوجوب علينفي بالاي¹ Ï مس فالت الاخبار من الوجوب يستفاد و
محله/ في ليس ¹ العام بعض

المÇرو¸ و الصÇفا¾ بÇين عي الس عن سÃل انه cdefg ادق الص الي نسب و
?¹سن ام فريض¹

ان عÇليه جناح فلا : جل و عز االله قال ليس او قيل, فريض¹, :cdefg فقال Ç
بهما? ف ويط

ان عÇليهم شÇرط mnopq رسÇولاالله ان القضا¾ عمر¸ في Ïذل كان قال: Ç
انÇقضت حÇتي Çعي الس عن رجل فتشاغل المرو¸ و فا الص من الاصنام يرفعوا

اليه/ فجاÅا الاصنام أعيدت و الايام

أعيدت قد و المرو¸ فاو الص بين يسع لم Hفلان انmnopq رسولاالله يا فقالوا:
ان عÇليه جÇناح فÇلا قوله: الي المرو¸ و فا الص ان جل و عز االله فأنزل الاصنام

الاصنام/ عليهما و اي بهما ف ويط

و فا الص بين عي الس ان يظنون كانوا المسلمين ان Hأيضcdefg اليه نسب و
الاي¹/ هذه االله فأنزل المشركون صنعه شي¾ المرو¸

يسÇتقبحه Õ¾يÇش الهÇرول¹ بطريق بينهما عي الس ان يقال: ان لايبعد و
Îلايدر لمن ج حرللت ¹مظن فكان ¹بي Ñالا فوس الن منه يستنكف و ¹يÄالجز العقول

ج/ حرالت Ïذل فرفع ظواهرها الا الاشيا¾ من

المعني او محذوف, مطلق مفعول صف¹ [ ا رÖي خ] تنفل [ ع تطوَّ ن م و]

الطواف بالخير المراد او خير, عمل من اي جريد عليالت مبني هو او , بخير ع تطو
كان Hفرض الحسن¹ الاعمال مطلق او العمر¸, و الحج Ïمناس مطلق او عي, الس و
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/Hندب ام

العباد من الخير العمل لايدع [ Õر ا ك ش] نه Ñلا بالخير يجزيه [ للَّهI نَّ اء ف]
/ عامل عمل عنه لايعزب [ Õيم ل ع] ¾جزا بلا

هÇذه أمÇثال أن اعÇلم [ ت ×Ç ن ي ب ÖلI ن م لÖنا نزأ Ĥم ون ÔمÔتÖكي ين لَّذI [اءنَّ
كÇان سÇوا¾ ولايÇته و cdefg عليٍّ شأن في نازل¹ يأتي ما و منها مضي ما الايات

غيرهم/ في او الكتاب أهل في نزولها

بعد علياحد يخف لم التي cdefg عليٍّ بولاي¹ عريض الت منها المقصود فان
/mnopq د محم وفا¸

كلما و الهدي, حقيق¹ cdefgفانه عليٍّ ولاي¹ هو الذي المطلق [ ي× دÔهÖلI و]

المطلق/ الهدي الي انتهاÄه باعتبار هدي فهو عليالولاي¹ ل يد

Çي ف لنَّاسÇل] ¹Çالولاي هÇو Çذي ال الهدي اي [ Ôه ×Ç نَّ يَّ ب ا م دÖعب [منم

سول/ الر أخبار و القرآن اي [ ب ×Ç ت ك ÖلI
منهم يتأتي الذين اي [ ونÔن ع ×Ç Iللَّ ÔمÔهÔن عÖلي و ÔللَّهI ÔمÔهÔن عÖلي Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
كما الكافرين االله لعن يقولون: فانهم أنفسهم حتي الثقلين و الملاÄك¹ من اللعن
وجودهم بقدر شعورهم باعتبار الكل فان ¾شي كل من او cdefg الامام تفسير في

الملعونين/ يلعنون

و mnopq د حمÇم لامÇر الكÇاتمين الكتاب أهل في جريانه لاينافي هذا و

قÇالح من HÃشي علم فيمن و الحق لمطلق الكاتمين العلما¾ ساÄر في و cdefg عليٍّ
فكتمه/

خÇير مÇن : cdefg لاميرالمÆمنين قيل قال: انه mnopq د ابيمحم الي نسب و
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جي? الد مصابيح و الهدي ¹ مÄا بعد االله خلق

صلحوا/ اذا العلما¾ قال: Ç

ين تسمÇالم بعد و نمرود و فرعون و ابليس بعد االله خلق شر فمن قيل:
فÇي رين تأمÇالم و لامكÇنتكم الاخÇذين و بألقÇابكم بين تلقÇالم و بأسÇماÄكم

ممالككم?

و للحقاÄق الكاتمون للاباطيل المظهرون هم فسدوا; اذا العلما¾ قال: Ç
لاعنون/ ال يلعنهم و االله يلعنهم ÏÃاول : جل و عز االله قال فيهم

االله رحم¹ الفارسي سلمان اتي Âرج ان قال: انه cdefg الباقر الي نسب و
عنه/ فسكت ثني حد فقال:

ان :¹Çالاي هÇذه يتلو هو و جل الر فأدبر فسكت عاد ثم فسكت عاد ثم
(الحديث)/ ثناه حد Hأمين أنالووجدنا أقبل له: فقال آخره) (الي يكتمون الذين

بÇالجبران أفسÇدوه ما [ ÖواÔحل Öصأ و] الكتمان عن [ ÖواÔابت ين لَّذI [اءلاَّ
اءنَّ ÔيمÇ ح Iلرَّ Ôاب Çوَّ Iلتَّ و أنا Öم هÖي ل ع ÔوبÔتأ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف] ما كتموه [ ÖواÔيَّنب و]

اصÇال¹ المراد و قبله ا عم قطعه لذا و عليل الت مقام في استيناف [ Öوا Ôرفك ين لَّذI
/cdefg عليٍّ بولاي¹ الكفر

cdefg عÇليٍّ ظهور و الموت حين ار الكف ان ]يعني Õار كÔفَّ ÖمÔه و ÖواÔات م و]

الكÇافر حال يعلم فلا بعضهم يرد و بعضهم فيقبل الولاي¹ عليهم يعرض عليهم
الاحوال/ عليخفايا المطلع الا الموت بعد

ن مم سمع لمن الا و حاله, يعلم لمن الا موته بعد الكافر لعن فلايجوز
و قاته تعلÇم مÇن و Çابق للس Âتعلي الحكم هذا كان ا لم و لعنه, جواز حاله يعلم
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كÇلما و غضبه, اشتد عليه للمغضوب ه ذم ازداد ا كلم خط الس مقام في المتكلم
فÇي تعالي بسط تأ كيده و الحكم تغليظ و الكلام بسط في ازداد غضبه اشتد

تعالي: فقال وأ كد الكلام

ين ع مÇ Öج أ اسÇ وI لنَّ ¹ك ءÇل Ð×Ç ل مÇ ÖلI و للَّهI Ô¹ن Öعل Öم هÖي ل ع Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
جهنم/ نار في او اللعن¹ في فيها] ين دلÇ ×Ç خ

ÖمÇ Ôه لا و] العÇذاب فÇي دخلولهم بعد [ Ôاب ذعÖلI ÔمÔهÖن ع ÔفَّفخÔي لا]

او العذاب برفع العذاب في لايمهلون او العذاب دخول قبل يمهلون [ ون ÔرنظÔي
اليهم/ لاينظر او ليعتذروا, تخفيف¹

الواو عÇليمجي¾ آخÇر حكم لابدا¾ مستأنف¹ جمل¹ [ Õه ×Ç ل اء ÖمÔك Ôه ×Ç ل اء و]

و عÇنهم لايÇخفف العÇذاب فÇي مخلدون أنهم المعني و ¹حالي او للاستيناف
يخلصهم و العذاب عنهم يدفع ب المعذ الاله سوي ا×له لا ان الحال و لايمهلون

ب/ المعذ الاله من

و المفعول بمعني فعال فهو عبد بمعناي العين بفتح اله من مأخوذ الاله و
آله و لاذ, و فÇزع اليه; و عليه, جزعه اشتد عليه; و تحير, بمعني كفرح اله جا¾

الجميع/ من Hمشتق جعله يصح و آمنه, و أجاره

غÇير Çه لاان للÇعباد¸ مستحق Gمعبود جعلتموه ما أن اله الهكم معني و
د/ لامتعد [ Õد ح× و] للعباد¸ مستحقٍّ

GعبودÇم يكÇون حÇتي سÇواه للعباد¸ لامستحق ]يعني وÔه اءلاَّ ه ×Ç ل اء Ð [لاَّ

و كÇلها الاشÇيا¾ لوجود المفيض [ Ôن ×Ç م Öح [Iلرَّ الهكم عن يدافعكم او لغيركم
بقاÄها/ في اليه هي تحتاج لما المعطي و لها المبقي
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للاله الالاه¹ فاثبت ¹البشري ¹الاختياري للكمالات المفيض [ Ôيم ح [Iلرَّ
و ¹يÄبدÇالم له أثÇبت و فيه الاله¹ حصر ثم وحيد الت ثم مخاطبين الي المضاف
بقوله: عليه البرهان أقام و تعالي صفاته هات ام هي وهذه ¹المالكي و ¹يÄالمنتها

عليل الت مقام في استيناف فهو [ ض ÖرÑ ÖلاI و ت× و ×Ç م Iلسَّ قÖل خ في [اءنَّ
¹ال الد ماوات الس خلق آيات و الارض بخلاف حقيق¹ دها لتعد ماوات الس جمع و
عÇن خارج¹ كثير¸ رحيم رحمن بالخلق عناي¹ ذي قادر عليم حكيم عليصانع

البشر/ احصا¾

¹يÄالجز و ¹الكلي أفلا كها وضع من البيان به لايحيط منها أحصوه ما و
و المحيط¹ ¹يÄالجز و ¹الكلي وضعأفلا كها من البيان به المحيط¹ غير و المحيط¹

المحيط¹/ غير

و الاقÇام¹ و البطو¾ و رع¹ بالس المخلتف¹ ¹الكلي و ¹يÄالجر حركاتها و
بÇها المÇنوط اختلافها في المنضبط¹ ¹الغربي و ¹الشرقي و الرجع¹ و الاستقام¹

بقاÄها/ و توليدها من الارض مواليد نظام

و بالقرب اختلافها و كوا كبها وضع و صفاتها و ذاتها في استكمالها و
و سÇخين الت و صÇغره و الجرم عظم و ضعفه و النور ¸ شد و الارض من البعد
و ¹Ãالهي علم في ل فص ا مم Ïذل غير و الارضيات في منها آثار ظهور و بريد الت

النجوم/ أحكام و النجوم

تأثÇير يمكن بحيث المركز حول زها تحي من الارض خلق آيات كذا و
خÇروج و حواليها الما¾ تحيز و حولها دورآنها و جوانبها من فيها ات ماوي الس
في الما¾ توليد و عليها ¹ريالب المواليد توليد لامكان الما¾ عن سطوحها بعض
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جوفها/

و عليها العيون جريان لامكان سفوحها انحدار و عليها الجبال وضع و
البÇنا¾ صÇعب¹ صلب¹ غير و غامر¸ لين¹ غير جعلها و فيها القنوات اجرا¾ امكان
Çتي ال الكÇثير¸ المÇنافع مÇن Ïذل غير و عليها البنا¾ Ïيتماس متماسك¹ عليها
و كل تأثير و تهما محب و تعانقهما ¹كيفي من المستنبط¹ الايات و االله الا لايحصيها

/Hايض كثير¸ الاخري من رها تأث

او الاخر خلف كل مجي¾ و تعاقبهما اي [ ار لنَّهI و لÖلَّيI ف×Ç ل ت ÖخI و]

بÇزياد¸ اخÇتلافهما او قصان الن و بالزياد¸ ن¹ الس ازمان في منهما كلٍّ اختلاف
آيات الاثار و فات الص في باختلافهما و الاوقات أغلب في عليالاخر أحدهما

/ رحيم رحمن قادر حكيم عليصانع ¹دال عديد¸

جعل في يعني [ لنَّاسI Ôعنفي ا مب ر ÖحبÖلI في ي رÖجت Iلَّتي ÏÖلÔفÖلI و]

الي هدايتكم و الما¾ عليوجه تطفو بحيث Ïالفل مواد جعل و ساÄل¹ ماÄع¹ الما¾
فÇي و اختياركم عن خارج¹ غير الما¾ عليوجه ياح الر يجريها بحيث ترتيبها
حمل من مÆن¹ الي احتياجها عدم مع سيرها سرع¹ و Ïعليالفل المترتب¹ الاثار
عناي¹ ذي قدير حكيم عليصانع ¹دال عديد¸ آيات بعيد¸ بلاد الي كثير¸ اثقال

بالخلق/

Çن م ] العلو جه¹ من او Ïالف جه¹ من [ ¾Ĥم Iلسَّ ن م ÔللَّهI ل نزأ Ĥم و]

تÇوريق و نÇباتها انبات و قواها بتهييج تها] Öو م دÖعب ض ÖرÑ ÖلاI هب يا Öحأف ¾Ĥَّم
و الانÇعام و الحشÇرات من بث فيما اي االله عليأنزل عطف [ [و بثَّ أشجارها
فأحÇيا ما¾ الس من أنزل فيما اي عليأحيا عطف او الانسان, أصناف و باع الس
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بسببه/ بث و الارض بسببه

Çاني ليالثÇع و ,¹يانيÇب ل ليالاوÇع من لفظ¹ و [ ¹َّآبد  لÔك ن م ا يهف]
الحشÇرات من دات المتول توليد ان واب الد لبث المطر ¹سببي وج¹ و ¹تبعيضي
المÇختلط¹ Çمس الش بÇحرار¸ ¹الممتزوج الهوا¾ و الارض برطوب¹ يكون انما
شها تعي و دات المتول بقا¾ و بقاÄها و الحرار¸ بسبب المتعفن¹ ¹الارضي بالاجزا¾
الهوا¾ و الارض رطوب¹ كثر¸ من الحاصل¹ الارض نبات كثر¸ بسبب يكون انما

المطر/ كثر¸ من الحاصل¹

فÇيتعفن لايÇركن حÇتي الهوا¾ تبديل به الذي [ ح ×Ç ي لرI يف ر Öصت و]

اليحوان ابدان يبرد و العفن بالهوا¾ يذهب حتي بات الن و الحيوان أمزج¹ فيفسد
به تنتفعون و الر كون, و بالمجاور¸ المتسخن المجاور الهوا¾ بتبديل بات الن و

الاتيان/ من الحبوب تمييز و حاب الس اقلال و Ïالفل باجرا¾ معايشكم في

يÇحمل بÇÇحيث [ ض ÖرÑ ÖلاI و ¾ĤمÇ Iلسَّ نÖيÇ ب ر خَّ س Ôم ÖلI ابح Iلسَّ و]

مÇواضÇع الي بها فيذهب ¹يÄهوا اجزا¾ اليها يستحيل و ¹يÄالما ¹شي الر الاجزا¾
لابÇحيث المطر أنواع من به الارض ينتفع بحيث فيمطر فيها بالامطار االله أمره
فÇي د بالبر او وقته في بالثلج يأتي قد و مواليدها و عماراتها و الارض يفسد
من ا كثر ضررها يكون بحيث البرد او الثلج او بالمطر يأتي قد و به ينتفع محل

/G ضر بقوم االله أراد اذا نفعها

Õ¾يÇش عÇلمه عÇن لايشذ قادر حكيم عليم عليصانع ¹دال [ ت ×Ç ي Ñ لا]

اليها/ اشير كما رحيم رحمن

ومÇلق او ¹يÇيوانÇالح ÎالمدارÇلاب بالعقول يدركون [ ونÔلق Öعي م Öوقل]



741 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

يكن لم ان بعد العقل عليحدوث لال¹ للد بالمضارع الاتيان و عقلا¾, صاÄرين
الاشÇيا¾ مÇن ÎدرÇي العاقل فان أضل هم او كالانعام كانوا ن مم العقلا¾ لالغير

لاغيره/ باتها مسب و اسبابها و فيها المودع¹ الحكم دقاÄق

حال او واحد, Ôاله الهكم عليجمل¹ عطفي [ Ôذ تَّخي ن م لنَّاسI ن م و]

و ¹Ç م Ñالا بÇمنافقي الاخبار في ريف¹ الش الاي¹ ر فس قد [ ادا ندأ للَّهI ونÔد ن م]

الامر لولي Gانداد يتخذ من الناس من الاي¹ فمعني عليهذا و برÅساÄهم الانداد
االله اذن غير من يتخذ من او مظهره في تعالي االله غير من Hبعض الانداد حالكون

مظهره/ في الله Gانداد االله اذن غير من او ,Gانداد

و ¹Çالولوي ¹ الخاص بالبيع¹ [ Öا ÐوÔن ام ¾ ين لَّذI و للَّهI بÔحك ÖمÔهونب حÔي]
الباطن¹/ عو¸ الد قبول

مÇحبتهم ان غÇيرهم من cdefg علي هو الذي مظهره في [ لَّهل حÔبا د شأ]
¹قلانيÇع المÆمنين ¹محب و البغضا¾ و العداو¸ النفس شأن ن Ñلا ¹عرضي ¹نفساني

/¹ذاتي

هÇي Çتي ال حقوقها عن بمنعها انفسهم [ Öا Ðو ÔملÇ ظ ين لَّذI ي ري Öول و]

و بنوره, الاستناره و الامر ولي باع ات و منها اثر الت و القبول و للولاي¹ سليم الت
/ للتمني او الظاهر هو و رط للش لو لفظ

و ليÇري بÇه مÇفعول خÇالص اسÇم او ظÇرف اذ [ اب ذعÖلI ن Öو ري Öذاء]
مÇن بÇدل او ليري به مفعول يعا] م ج لَّهل ¸ IلÖقÔوَّ [أنَّ تعالي: فقوله ل عليالاو
يرون اذ من Áبد يكون اني عليالث و Hمحذوف يري مفعول يكون عليان العذاب
مÇن رقÇيق¹ قÇدر¸ ذي كل قدر¸ ان الله Hجميع ¸ القو كون معني و العذاب من او
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¹تباريÇاع الممكنات الي نسبتها و بالمطلق, م¹ متقو قاÄق الر و المطلق¹ القدر¸
¸ وÇالق ان و اري مÇن للمفعول Hمبني يرون و بالخطاب تري Ñقري و لها لاحقيق¹

/ ان بكسر

[ ÖواÔعبتI ين لَّذI أ تبرَّ Öذاء اب ذعÖلI Ôيد د ش للَّهI [و أنَّ تعالي قوله كذا و
مÇن او العÇذاب, مÇن بدل او ليرون, او الله, لقوله او العذاب, لشديد ظرف اذ
او المÇتبوعون, Çبعوا ات الذين أ اذتبر ظلموا الذين يري لو المعني و اذالاولي;

المعلوم/ و المجهول عليقرأ¸ الاتباع

Öا Ôوأ ر و] عÇليالقÇرا¾تÇين المتبوعين او الاتباع [ ÖواÔعتَّبI ين لَّذI ن م]

اني/ الث او ل الاو علياتبعوا او أ عليتبر عطف او قد بتقدير حال [ اب ذعÖلI
بÇه يشد الذي الحبل هو و بب الس جمع [ Ôابب ÖسÑ ÖلاI Ôم هب Öتطَّع ق ت و]

صÇور و القرابات من بينهم التي للوصلات استعار¸ الاسباب و يجر و ي¾ الش
/¹نيوي الد ناسب الت و ¹يطاني الش أنفسهم مقام من ¹Ãاش الن ¹يني الد المبايعات

شتتهم المعني و عدي¹ للت البا¾ يكون عليان تقطعت اماصل¹ بهم لفظ و
ها انÇف نيا الد في تÆلفهم و لاجتماعهم Hسبب كانت و بينهم كانت التي الاسباب
¹انيÇوح الر ¹Çالالف عن مانع¹ كانت و هالك¹ نفوس بين و فاني¹ لاغراض  كانت
م قدÇت الاسÇباب عن حال بهم لفظ او الاخر¸ في للفرق¹ Hاسباب فصارت الباقي¹

للالصاق/ البا¾ و عليه

نصب لذا و للتمني لو نيا الد الي [ ¸ كرَّ لنا أنَّ Öول ÖواÔعتَّبI ين لَّذI الق و]

ههنا/ نَّا] م Öوا Ô¾ تبرَّ ا مك ] Îهنا [ Öم ÔهÖن م أ [فنتبرَّ جوابه في الفا¾ بعد الفعل

عÇليهم ¸رÇحس المÇضلين Åسا¾ رÇلل باعهم ات ارا¾¸ مثل ]اي Ïل× ذك ]
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أصÇل ان كÇما يÇعني [ Öم هÖي لÇ ع ت× ر سح] Hجميع [ Öم ÔهلÇ ×Ç م Öع أ ÔللَّهI Ôم يه رÔي]
روا فتحس العذاب دار الي قربهم و االله عن لبعدهم Hسبب كان لرÅساتهم باعهم ات

عليهم/ ندام¹ و حسر¸ و لبعدهم Hسبب كانت عملوها التي أعمالهم جميع عليه

أعمالهم االله يريهم : جل و عز قوله في قال cdefgأنه ادق الص الي نسب و
فيدعه يموت ثم Âبخ االله طاع¹ في لاينفقه ماله يدع جل الر هو عليهم, حسرات
مÇيزان في راه االله طاع¹ في به عمل فان االله معصي¹ او االله بطاع¹ فيه يعمل لمن
Ïبذل اه قو االله معصي¹ في به عمل كان ان و له, المال كان قد و ¸حسر فراه غيره

/ جل و عز االله معصي¹ في به عمل حتي المال

مÇن الا ليس ÂخÇب Ïالممس فان أويل الت وجوه من بوجه اشعار هذا و
/HمنÆم اهر الظ بحسب كان ان و الجهل باع ات

او اتبعوا فاعل او قال فاعل عن ]حال لنَّارI ن م ين ج ر ×Ç خ ب هÔم ا م و]

عذابهم/ تأييد بذكر عليهم تشديد و اهم لتمن ردٌّ فيه و يريهم مفعول

و المأ كÇول انÇواع مÇن [ ض ÖرÑ ÖلاIيÇ ف ا Çمَّ م ÖواÔلÔك ÔلنَّاسI ا هيأÐ×Ç ي ]

و لهاأ كل ها كل القوي فان المأ كول و الا كل و الا كل بتعميم لابأس و المشروب
بها/ ان خاص مأ كل

الاشÇخاص بحسب استحبابه او الا كل ايجاب او البأس نفي المراد و
المعجب¹ الامور الي النظر و الحسن¹ الاصوات سماع و بالفم الا كل الي بالنسب¹

/¹هي الش الملموسات لمس و الطيب¹ واÄح الر شم و

عن و ¹البهي الملابس لبس و يبات الط عنا كل ج يتحر بمن تعريض هو و
او للخلق¹ غاي¹ جعلها و اليها الهم صرف نعم النفس حظوظ من غيرها و كاح الن
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يسÇتأهل مÇن مÇع العداو¸ و للاتباع لايستأهل من اتباع او الخلفا¾ باع ات Îتر
/Hحرام كان باع للات Îار الت هذا فعل كلما و حرام كلها للاتباع

مسع و الجميل, او الخرق لبس سوا¾ و , هي الش او الجريش ا كل سوا¾
ريع¹/ الش ظاهر بحسب الحرم¹ ليس لكن هكذا و الحسن او المنكر وت الص

ي قوÇي Çفس الن لاذÇم من ¾شي ارتكاب وجدان cdefgاذا للامام ابع الت و
وجه سنبين و منه الاجتناب عليه كان العقل داعي يضعف و ¹فساني الن دواعيه

تعالي: قوله مع الاي¹ هذه اختلاف

طيبا لا×Çل ح] رزقنا كم ما طيبات من كلوا آمنوا ين الذ ايها يا
لم التي يبات بالط ج التحر و الاÑ كل Îتر في [ ن ×Ç ط Öي Iلشَّ ت× وÔطÔخ ÖواÔعتَّبت لا و

نبينه/ كما الا كل في او ريع¹ الش يخطرها

يطان الش خطوات بيان

يطان الش بخطوات المراد و القدمين بين الفرج¹ او القدم اثر الخطو¸ و
خطواته اتباع و منها ¹Ãالناش الكاسد¸ الاهوي¹ و الفاسد¸ الخطرات و الخيالات
كÇون حين المأ كول يÆكل ان الا كل في و وجهه غير من تحصيله المأ كول في

لال¹/ الض ¹ مÄلا Hتابع الا كل

لال¹ الض ¹ مÄا و الهدي ¹ مÄلا الاتباع عن Âغاف او الهدي ¹ مÄلا Gمعاند او
النفس ي تشه لمحض اهللا كلا ذ ك عن و ¹بعي الت عن Âغاف الهدي ¹ مÄلا Hتابع او

للعباد¸/ وح الر لمركب ¾ابقا و للبدن ̧ قو و االله من أمر ملاحظ¹ غير من

كان و الخاص بالايمان HمنÆم او حقيق¹ Hمسلم كان اذا الا كل بالجمل¹ و
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و للعباد¸ بدنه بقا¾ و ظهره لتقوي¹ تعالي اباحته و تعالي لامره وآ كلا االله متذكر
كان ريع¹ الش أباح ا مم المأ كول كان و حظوظها الي الوصول بسبب نفسه تفريح

يطان/ الش لخطوات باع ات غير من أ كله

غÇذاÅه كÇان و يطان الش خطورات باتباع أ كله كان Ïذل غير كان وان
تشتت مع الا كل أن ذ كروا قد و اجر الز Ïللمل Hفمضع و المغوي يطان للش Hي مقو
¹معيÇج و الاطÇمينان يÇورث جÇمعيته مÇع و الخاطر في التفرق¹ يورث البال

الخاطر/

Hنمتمك يجعله باعه ات فان يطان الش خطورات اتباع من اخواني فاحذروا
لال¹ الض ¹ مÄبأ يطان الش خطوات ل وÆي قد و منه, الفرار لايمكنكم بحيث منكم

اثره/ الا وجودهم في ليس كأنه يطان الش بخطوات قون المتحق فانهم

كان عليمن لعداوته Õمظهر او عداوته ظاهر [ Õينب م وٌّ Ôدع ÖمÔكل و Ôنَّهاء]
لاعليغيره/ ¹الهي جه¹ له

كما له Õ¹مفني و للنور ضدٌّ الظلم¹ أن و الظلم¹ عالم من يطان الش ان اعلم
و النور عالمي بين Õواقع نفسه و ببدنه الانسان ان و مفنيها و لها ضدٌّ النور ان
و سنخه مجاور¸ يصير ان بالفطر¸ يقتضي ¾شي كل ان و فها لتصر قابل و الظلم¹

به/ الاحاط¹ له يمكن بما الاحاط¹ و ع¹ الس بفطرته يقتضي ذيشعور كل ان

Çطيف¹ الل ان و يعلمه بمالم ¹العلمي الاحاط¹ يطلب عاقل كل كان لهذا و
Çفس ليالنÇع أشÇرقت و مÇنه لت تنز النور عالم من طليع¹ ¹الانساني يار¸ الس
ف التصر يطان للش ر لايتيس ¹باقي مادامت ليع¹ الط هذه و ¹الانساني و ¹الحيواني
غÇير مÇن Çيطان للش HلكÇم الانسÇان Ïمل صار انطف اذا و الانسان, في التام
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/ معارض

عليمن ظاهر¸ ¹ذاتي للانسان عداوته يطان الش ان علم Ïذل تحقق فاذا
باقي¹/ فيه طيف¹ الل هذه  كانت

عÇن او الانسان مع حاله عن Æال للس جواب [ ¾ Ðو السب رÔ كÔم ÔمÖأي ا نَّم اء]
العÇرف او العÇقل او رع الش ه عد ما كل و¾ الس و خطواته, اتباع عن النهي ¹عل

القبح/ في ينته مالم ههنا منه المراد لكن Hقبيح

للَّهIيل ع ÖواÔولÔقت [و أن القبح في Ïذل من انتهي ما هو و [ ¾Ĥ شÖحفÖلI و
في الاباح¹ او لحرم¹ تنسبوا كان ار الض او افع الن اثره او حقيقته [ ون Ôمل Öعت الا م
نافع/ او ضار أنه تعلموا ان غير من تعالي االله الي الاغذي¹ او الادوي¹ من ¾شي

يعلمه بمالا علياالله القول تحقيق

¹بيعيÇ الط الاسÇباب بحسب وا¾ الد هذا أن الانسان علم اذا عليهذا و
االله مÇن حرام هذا يقول: ان من له لامانع الناس لعموم او خاص لشخص مضرٌّ
مÇن حÇرمته عÇلم مÇا الي يرجع هذا كان ان و اس, الن لعموم او الشخص لهذا

رور¸/ بالض ريع¹ الش

الاحكام من االله الي انتسابه تعلمون مالا علياالله تفتروا و تقولوا ان او
او بÇالوحي Çا ام Ïذل عÇلم و ¹نيÇالدي العÇقاÄد و فسي¹ الن الاخلاق و ¹رعي الش
Çصال; الات صÇاحب او الوحي صاحب من قليد بالت او الامر عالم الي صال بالات

يوحي/ وحي عن ينطق بل الهوي عن لاينطق الوحي فصاحب

عÇن يÇنطق فلا آثاره و الامر حقيق¹ علم الذي هو صال الات صاحب و
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عند من كل يقول: التسليم شأنه قليد الت صاحب و يري عليما افتمارونه الهوي
نا/ رب

و الاشÇيا¾ من افع الن و الضار في القول له يجوز فلا الثلاث¹ غير ا ام و
دليÇل دلÇي ان الا العلم مقام ههنا لايقوم نالظ و فيها الحرم¹ و بالحل لاالقول
¹ العام و HÃشي الحق من يغني لا نالظ بأن القاÄل¹ ¹يالكل ¹القضي من عليخروجه
مÇالا عÇلياالله قÇاÄلون الاستحسان و القياس و أي الر و نبالظ القاÄل¹ العميا¾

يعلمون/

و الوحÇي صÇاحب Çباع ات و سÇليم الت الا شأنÇهم فليس ¹ الخاص ا ام و
القياس و أي الر اتبعوا و قليد الت و سليم الت من خرجوا ان نعم تقليدهم, و صال الات
غير من مثلهم كانوا الاجاز¸ صاحب من ̧ اجاز و اذن غير من عليالفتيا اجترÅا و
¹يظن و ههنا العلم من نالظ عاه اد يجوز تي ح نالظ في العلم لايستعمل و فرق

بالحكم/ نالظ الا لايفيد الطريق

الي المظنون فنسب¹ بالحكم القطع غير بالمظنون العمل يجوز القطع و
بعض ح صر قد و يع¹ الش مذهب من ليس صويب الت و يعلم لا بما علياالله Õقول االله
لمن لاحاج¹ و ¹يني الد المساÄل في نالظ باع ات من Hمنع الاي¹ هذه في بأن ¹ العام

آخر/ بيان الي ل تأم ادني فيها ل تأم

فنقول: rstuv المعصومين من ورد ا مم Âقلي نذكر وضيح الت لمزيد لكن و
ان Îا اي ;Ïهل من Ïهل ففيهما خصلتين و Îااي قال: أنه :cdefg ادق الص الي نسب

لاتعلم/ بما تدين او Ïبرأي الناس تفتي

االله تÇدين ان ÎهاÇأن جال, الر Ïهل فيهما خصلتين عن Îأنها cdefg عنه و
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لاتعلم/ بما الناس تفتي و بالباطل

و يعلموا حتي لايقولوا ان كتابه من بايتين عباده خص االله ان cdefg عنه و
لايقولوا ان الكتاب ميثاق عليهم يÆخذ ألم تعالي: االله قال يعلموا, مالم وا لايرد

تأويله/ يأتهم ا لم و بعلمه يحيطوا بمالم بوا كذ بل قال و الحق الا علياالله

حم¹ الر ملاÄك¹ لعنته لاهدي و علم بغير الناس أفتي من cdefg الباقر عن و
بفتياه/ عمل من وزر لحقه و العذاب ملاÄك¹ و

عليالعباد? االله حق ما سÃل انه cdefg عنه و

يعلمون/ مالا عند يقفوا و يعلمون ما يقولوا ان قال: Ç

فقد بالمقاÄيس عمل من :mnopq رسولاالله قال قال: انه cdefg ادق الص عن و
و المÇنسوخ مÇن اسخ الن لايعلم هو و علم بغير الناس أفتي من و Ïأهل و Ïهل

/Ïأهل و Ïهل فقد المتشابه من المحكم

/G جد كثير¸ الاخبار هذه أمثال و

فما قيل كأنه ر مقد الÆلس جواب عليمحذوف عطف [ Ôم Ôهل يلق [و اءذا

طان? الشي يأمرهم الذين يفعل

¹Çولاي فÇي [ ÔهÇ Iللَّ ل نزأ Ĥم ÖواÔعتَّبI] لهÇم: قيل اذا و بعونه, يت فقال: Ç
/cdefg عليٍّ مع المنافقين حال بيان من المقصود هو عليما cdefg عليٍّ

HطفÇع يكÇون ان يÇÇجوز و [Ĥن ¾Ĥاب ¾ هÖيلع ألÖفيÖنا Ĥم Ôعتَّبن Öلب ÖواÔالق]
عليما علياالله القول و الفحشا¾ و و¾ الس حال عن Æال للس Hجواب عليمحذوف

أويل/ الت من سبق
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من عليتقليد Õتوبيخ و انكار ا] ÑÇ Öي ش ونÔلق Öعي لا ÖمÔه ÔÅĤاب ¾ انك Öول وأ]
االله أغÇناهم Çذين ال العلم و حقيق الت أهل من بأنه حال لايعلم و النسان لايميزه
تÇقليدهم لايسÇتقبح Çذين ال العÇاقلين Çقليد الت أهل من او غيرهم, من بعلمهم

للعاقل/ باعهم لات

الاي¹ هذه و العاقل, الي للاهتدا¾ نفي [ ون Ôدت Öهي لا و] تعالي: قوله فان
ندر/ و شذ من الا مذهب كل أهل من الناس لحال Õبيان

ÎليترÇع لانقدر انا الحال: بلسان بأعليالاصلوات ينادون الكل فان
و أبÇاÄهم مÇن عليمارأوه و قليد عليالت كالهم لات آبا¾نا, عليه ماوجدنا اتباع

/ تميز و ¹روي اعمال غير من صغرهم زمان من Hعالم وه سم ممن و اقرانهم

قيل: ما نعم و

بÇاد تÇقليد اين بر لعنت صد دو اي داد بÇاد بÇÇر تÇÇقليدشان را خÇÇلق

وضع و آخرها) (الي قيل اذا عليجمل¹ عطف [ Öوا Ôرفك ين لَّذI Ôلث م و]

و حÇال او ,GافرÇك كÇان جوابÇه هذا كان من بأن Gاشعار المضمر موضع اهر الظ
آباÄهم او كالبهاÄهم أنهم الحال و آبا¾نا عليه ألفينا ما نتبع بل قالوا انهم المعني

فطن/ الت عدم في  كالبهاÄم

كمنع بغتمه ]نعق ¾آ دن و ¾ĤعÔد اءلاَّ Ôع م Öسي لا ا مب Ôق عÖني ي لَّذI لث مك ]
هÆÇلا¾ مÇثل المعني و زجرها و بها صاح Hنعقان و Hنعاق و Hنعيق و Hنعق ضرب و
او البÇهاÄم داعÇي كÇمثل كلماتهم من المعني قصد عدم في اباÄهم او القاÄلين
مثل او جر الز و دا¾ الن او عا¾ الد سوي ألفاظه من المعني قصد عدم في رادعهم
ينعق الذي ثم بها كمثل الغير كلمات من المعني تفطن عدم في اباÄهم او القاÄلين
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/Gزجر و ¾دعا الا الالفاظ من لاتسمع التي بالبهاÄم

ولايته الي لهم ÏÄدعا في cdefg عليٍّ بولاي¹ الكافرين مثل ان القصود و
/ ¾ندا و ¾الادعا لاتسمع التي اعي الد بهاÄم  كمثل

الايÇمان الي Çاهم اي ÏÄدعا في مثلهم اي قال: cdefgأنه الباقر عن روي
وت الص تسمع انما و لاتفهم التي البهاÄم من به المنعوق دعاÄه في الناعق  كمثل
عÇن ÂضÇف الطرفين اجزا¾ بين التشبي¹ يصح ان المركب¹ التشبيهات في لايلزم

الترتيب/ في التطابق

Öم ÔهÇ ف ] Çور¸ الس ل او فÇي لهÇذه بÇيان مÇضي قد [ Õي Öم Ôع ÕمÖكÔب م م Ôص]

العÇقل الي روازنها هم سد و ¹الحيواني Îالمدار مقام الي لهم لتنز [ ونÔلق Öعي لا
المÆÇمنين نÇادي [ ÖمÔك ×Ç ن Öق ز ر ا م ت ×Ç ب ي ط ن م ÖواÔلÔك ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

و لنداÄهم تقدمه كان الناس ندا¾ كأن لهم Hتشريف اجمعين الناس ندا¾ بعد ¹ خاص
Çهم كأن عليهم ايقاعه و نفسه الي زق الر بنسب¹ بالا كل الامر اسلوب غير Ïلذل
بÇالا كÇل الامÇر كÇون افاد¸ و يبات الط تقديم و المأ كول بايجاد المقصودون

اس/ الن ساÄر بخلاف رزقنا كم من الاباح¹ بافاد¸ ههنا الندب او للوجوب

الامÇر بعد كر الش الي رغيب بالت و الاباح¹ الا امرهم من لايستفاد فانه
فيهم/ يطان للش لاخطو¸ و التحذير الي لهم لاحاج¹ كأنهم بالاÑ كل

كأنه مات المحر تعيين و كر بالش الامر بعد هييجي الت ط بالش الاتيان و
منه/ يحترز ما تشخيص الي الحاج¹ ما ان منها حذير الت الي لهم لاحاج¹

وجÇهها فÇي Çعم¹ الن صÇرف هÇهنا كر الشÇب المراد [ ه لَّ ل Öوا ÔرÔك ÖشI و]

التكلم من التفت لذا و رزقنا كم من النعم¹ في الانعام و المنعم ملاحظ¹ لاستفاد¸
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له خلقت ما الي ه وجالت ينبغي النعم¹ في انعامنا ملاحظ¹ بعد قال كأنه الغيب¹ الي
لاجله/ خلقت ما الي التوجه و الحضور من بالانصراف

ينبغي المÆمن عليأن تنبيه و تهييجي شرط [ ون ÔدÔب Öعت Ôيَّاه اء ÖمÔنتÔك [اءن
مÇن غÇيره الي عبادته في لاينظر عليمعبوده مقصور¸ عبادته كون يكون ان
و الفÇاني¹ المباح¹ الاغراض و الجحيم من الخلاص و النعيم و القرب و ضا الر
التÇحبب و الجاه و المناصب و السمع¹ ياو الر من م¹ المحر الفاسد¸ الاغراض

عنه/ Hمفروغ Hممسل Ïذل غير و الناس الي

متموه حر ما لا يعني ضافي ههنا الحصر و [ ¹تÖي مÖلI ÔمÔكÖي ل ع م حرَّ ا نَّم اء]
نهي به يرد لم ا مم Ïذل غير و الحام و الوصيل¹ و اÄب¹ الس و البحير¸ من بأهواÄكم

االله/ من

رفÇع مÇا و [ هÇ Iللَّ رÖي غل ي هب لَّ ه Ôأ Ĥم و ير نز خÖلI مÖحل و م [وI لدَّ

عليه/ االله غير اسم ذ كر ما يعني االله لغير بسببه وت الص

عليه االله غير اسم ذ كر ا مم اعم عليه االله اسم يذكر لم ا مم لاتأ كلوا قوله و
ته لشد القسم هذا بحرم¹ للاهتمام ا ام عليه االله غير اسم ذ كر بما ههنا خصيص فالت

االله/ غير اسم ذ كر عن Ïلاينف االله اسم ذ كر عدم ن Ñلا او

اذا و يطان الش بأمر ¸تمرÆم كانت االله بأمر ¸تمرÆم تكن لم ان النفس فان
و ما ايتمار من ها خلو لعدم يطان الش بذكر ر¸ متذك كانت االله بذكر ر¸ متذك تكن لم

ما/ ذ كر

لايخفي و الاي¹, لتنزيل بيان عليها االله غير اسم ذ كر بذبيح¹ فسير الت و
تÇحت يدخل ما لكل به أهل ما تعميم أويل الت بطريق Áاجما استبصر عليمن
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اليد/

و لاتÇنكحوا و لاتأ كلوا و لاتأخذوا يعني القوي افعال من فعل لكل و
بما ر فس و عليه, االله اسم يذكر لم او االله غير اسم ذ كر Gلا كبير و Gصغير لاتفعلوا
جل Ñلا او الاصنام جل Ñلا ذبح ما يعني االله غير جل Ñلا االله غير اسم او االله اسم ذ كر

الاصنام/ سوي للعباد¸ مانصبوه

من [ اد ع لا و اغب رÖي غ] مات المحر هذه من ¾شي الي [ طÔرَّ ÖضI ن م ف]
بÇمعني البÇغي أومÇن نا, الز و الفجور بمعني البغي من او الطلب بمعني البغي¹
بÇالباغي و ¸ ذÇ الل بÇطالب و GوÇله Çيد الص بطالب الخبر في ر فس و الاستطال¹

/ الحد عن المتجاوز العادي و عليالامام المستطيل

او باطل امام بامام¹ يقول بان الامام¹ في الحد عن جاوز الت كان سوا¾

امام بامام¹ يقول بان الحق الامام في بالغلو او الحق للامام باطل امام Ïبتشري
فيه يقول بان الحق الامام في بالغلو او الحق للامام باطل امام Ïبتشري او باطل
الافعال جمل¹ في او ,¹الخلقي و ¹الالهي الحقوق ساÄر في او حقه في هو يقله مالم

ال¹/ العم القوي و Îالمدار من ادر¸ الص

منها بكل ر فس قد و عاد, و الحد عن متجاوز فيها ط المفر و المفرط فان
الاخبار في

هو ما عليكم يستر [ ÕورÔف غ للَّهI [اءنَّ هذه عن الا كل في [ هÖيلع مÖث اء Ð لاف
مه حر ما ترتكبوا ان المخمص¹ في بالاذن يرحمكم [ Õيم ح [رَّ لكم شين و نقص

غيرها/ في عليكم

يأ كل فلم الخنزير لحم و م الد و الميت¹ الي اضطر من :cdefg ادق الص عن
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/ Õكافر فهو يموت حتي Ïذل من HÃشي

المÇقصود Çا ام [ ب ×Ç تÇ ك ÖلI نÇ م ÔللَّهI ل نزأ Ĥم ون ÔمÔتÖكي ين لَّذI [اءنَّ
أتي لذا و أحزابهم مثالب و cdefg علي مناقب الكتاب من اسقاطه و ¹ الام منافقوا

بعد/ يقع بما Gاخبار بالمضارع

أنزل صل¹ الكتاب] [من و ¹ الام منافقي و الكتاب اهل من المرادأعم او
الي القÇلب مÇقام هÇو و ¸ بوالن مقام من او المحفوظ وح الل من االله أنزل ما اي
المراد يكون عليان بعيض للت من و االله, أنزل ا مم حال او الطبع عالم و در الص

بو¸/ الن احكام من و منه اعم او دويني الت بالكتاب

الثÇمن لاشترا¾ مبسوط بيان مضي ]قد يلالق نا مث ي هب ون Ôرت Öشي و]

ÂليÇق HمنÇث باياتي لاتشتروا و قوله عند ور¸ الس ل او في بالايات القليل
بما يأخذونها التي الاعواض من بالاÑ كل يدخلون ما اي [ ونÔلÔك Öأي ا م Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]

أنزل/

مبني الكل و الكتاب في ر تكر قد هذه مثل و [ لنَّارI اءلاَّ Öم ه ونÔطÔب [في
بهم الاعتداد عدم عن ] كناي¹ ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÔللَّهI ÔمÔه Ôم ل كÔي لا و] ضمين عليالت

الغضب/ ¸ لشد

لايÇنعم او ازكÇيا¾, بأنهم عليهم لايثني او رهم, لايطه [ Öم يه  ك زÔي لا و]

م/ تنع و صلح اذا جل الر زكي من عليهم

¹لÇ ×Ç لÇ Iلضَّ Öا Ôو رتÇ ÖشI ين ذÇ Iلَّ Ï ءÇلÇ Ð×Ç ل ÖوÔأ ÕيمÇ ل أ Õاب ذÇ ع ÖمÔهل و]

لهم كان الذي بالهدي يطان الش Ïمل هي التي لال¹ الض استبدلوا ]اي ي× دÔهÖال ب
نيا/ الد في Hملك
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فÇما [ لنَّارIيل ع ÖمÔه رب Öصأ Ĥمف] الاخر¸ في [ ̧ رف Öغ م Öال ب اب ذعÖلI و]

و باللازم ي¾ الش عن تعبير فهو فيها يبقيهم و ار الن في يدخلهم عليفعل أجرأهم
بيانها/ في رون المفس اختلف و تفسيرها في الاخبار اختلف لذا

عدم و ار الن بادخال االله انزل ما عليكاتمي الحكم من المذكور [ Ïل× ذ]

Çلال¹ الض اسÇتبدال و لهÇم الاليم العذاب ثبوت و تزكيتهم وعدم االله تكليمهم
بالمغفر¸/ العذاب و بالهدي

او ¾بتدÇم تقدير الي لي لاحاج¹ Ïذل خبر فهو االله أن بسبب [ للَّهI [بأنَّ
هÇو و بÇه المÇخلوق الحق بسبب [  قحÖال ب ب ×Ç ت ك ÖلI ل [نزَّ ناصب فعل او خبر
Hمقارن الحق مع او به, Hموصوف بالحق Hسمتلب او بها, الاشيا¾ خلق التي ¹المشي

ذ كر/ لما Õمستحق و للحق كاتم له فالكاتم له

صورتها/ القرآن و الانجيل و التورا¸ و ¸ بوالن أحكام بالكتاب المراد و

دÇض اخÇتلف و يكتمون الذين عليان عطف [ ÖواÔفلتÖخI ين لَّذI [و اءنَّ

Çذين ال ان او Ïمع اختلفوا الذين ان فالمعني ل عليالاو و د ترد بمعني او اتفق
دوا/ ترد الذين ان فالمعني اني عليالث و بينهم الاختلاف وقع

يكن مالم يقيسوا لان و ¹رعي الش الاحكام لاستنباط [ ب ×Ç ت ك ÖلI [في
القرآن و الانجيل و التورا¸ و ¸ بوالن أحكام بالكتاب المراد و فيه يجدونه بما فيه

صورتها/

و معكم عناد لفي او [ يد عب] االله من او منكم ظرف م]لفي اقق ش [لفي
عداو¸/

ان شأنÇه مÇن ليس cdefg وصيٍّ او mnopq لنبيٍّ انقاد و استسلم من ان اعلم
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انما و نفسه من ¾شي في رأي له ليس لانه الاحكام من حكم في امثاله يخالف
Çيطان الش فان cdefg وصيٍّ او mnopq لنبيٍّ Gمنقاد يكن لم من بخلاف لغيره منقاد هو
مÇنه Çيطان الش تمكن من و المنقاد, حكم في يكون ان الا لامحال¹ منه متمكن
Çبات الث عÇدم و الارا¾ في الاضطراب شأنه كان بل احد مع وافق الت له لايمكن

اس/ الن كل مع العناد و والخلاف منها ¾عليشي

حدين, مت مترافقين متوافقين كانوا مختلف¹ أحكامهم كان ان فالمÆمنون
غÇير متعاندين متخالفين كانوا الاحكام في متوافقين كانوا ان المÆمنين غير و

العناد/ من خارجين

كل مع مرافقتهم لاينافي بعض مع ¹ مÄالا أصحاب اختلاف من نقل ما و
في ظهورها طرف من المخالف¹ لاستلزام فيهم ظهرت التي المخالف¹ ن Ñلا الناس

آخر/ طرف

من ناش سÆال جواب او آخر حكم لابدا¾ مستأنف كلام [ IلÖبرَّ سÖلَّي]
قيل: كأنه ابق الس

¹Ç مك الي و ¸تار س المقد بيت الي لو¸ بالص القبل¹ في اختلفنا بالنا فما
الكتاب? من القبل¹ أمر و أخري

ق ر Öش مÇ ÖلI لبÇ ق ÖمÔكوهÇ Ôج Ôو Öوال وÇ Ôت [أن ÇÇاع¹ الط ليس فÇÇقال: Ç

يÇالاله الامر مر Ñلا سليم الت باب من العمل في الاختلاف عليان [ ب رÖغ م ÖلI و
البا¾ بكسر البر و مختلف¹, ¾آرا من الاختلاف بخلاف القول و الاعتقاد في فاق ات
و Çاع¹, الط و Çدق الص و الاحسان في الاتساع و الخير و ل¹ الص بمعني مصدر
عليمن رد هذا و ضرب و علم باب من فعله و العقوق ضد الغير الي الاحسان
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عليمن و الكعب¹ الي المسلمين ل تحو بعد القبل¹ أمر في الكتاب اهل من خاض
الكعب¹/ الي وجوههم صرف بعد أمرها في المسلمين من خاض

Çلوات الص هÇذه نا صلي قد اليهود قالت قال: انه cdefg اد ج الس عن روي
بها/ أمرنا التي موسي قبل¹ هي و اليها ¸صلو الليل يحيي من فينا و الكثير¸

من فينا و الكثير¸ لوات الص هذا قلبتنا الي نا صلي قد صاري: الن قالت و
بها/ أمرنا التي عيسي قبل¹ هي و اليها ¸صلو الليل يحيي

و الكÇثير¸ هذه اعمالنا يبطل نا رب اتري الفريقين: من واحد كل قال و
أخيه/ و نفسه في عليهواه mnopq Gدمحم لانتبع نا Ñلا قبلتنا الي تنا صلو×

قل: mnopq د محم يا االله فأنزل

ان الغÇفران بها تستحقون و الجنان بها تنالون التي اع¹ الط و البر ليس
انتم و اليهود ها أي يا المغرب قبل و صاري الن ها أي يا المشرق قبل وجوهكم تولو

مغتاظون/ االله عليولي و مخالفون االله لامر

المعني حمل مثل عليالمعني ذات ال حمل [ ن ام ¾ Öن م IلÖبرَّ نَّ ك ×Ç ل و]

او اني الث في او ل الاو في مضاف بتقدير ا ام فهو ف تصر الي محتاج ات عليالذ
فÇي للÇمبالغ¹ Çذات ال و المÇعني بين حاد الات عاه باد او البار بمعني البر بجعل

بالمعني/ ات الذ صاف ات

روح هÇو و له سليم الت و باالله الاذعان و الايمان البر ان يعني [ اللَّهب]
فيه/ الجه¹ اعتبار و العمل لاصور¸ العمل

¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل مÇ ÖلI و] المÇعاد و بÇالمبدأ الاقÇرار يÇعني [ ر خ Ñ ÖلاI م ÖويÖلI و]

/¹الالهي ريع¹ الش هو الذي [ ب ×Ç ت ك ÖلI و
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و االله ليحبÇع ÂتمÇمش اي ي] هبÔح لي× ع ال مÖلI اتي ¾ و يني لنَّبI و]

Çمير الض يكÇون ان يÇجوز عÇليالثÇلاث¹ و الايتا¾ عليحب او المال عليحب
و ,Gر قدÇم ÁفعوÇم الثÇلاث¹ هذه من واحد و آمن من الي Hراجع Âفاع المجرور

االله/ الي Hراجع يكون ان يجوز

مÇن يعطي يعني mnopq بيالن قربي ذوي او قرباه ذوي [ بي× ÖرÔقÖلI ي وذ]

[ ي× م ×Ç ت ي ÖلI و] بعد تذكر ها فان الفرض الز كو¸ ا ام و Hفرض الخمس من او Hندب ماله
أنفسهم, يتام Ñللا ¹المستحب دقات الص اعطا¾ جواز عليعدم عليالقربي عطف
هو و القربي عليذوي عطف او الواجب¹, الحقوق من المال كون عليتقدير او
و له لانظير انفرد بمعني علم و ضرب باب من يتم و اليتيم بمعني اليتمان جمع

يبلغ/ لم اذا الحيوان ساÄر في م Ñالا و الاناسي في لاب فقد

اجتمعا افترقا اذا لكن الفقير من Áحا أسوأ المسكين [ ين ك ×Ç س م ÖلI و]

سÇولان الر قرابات من كان و نفقته انقطع الذي المسافر ]اي يلب Iلسَّ نÖبI و]

أبا Gأمر يباشر من كل ي يسم العرب و غيره كان ان Hمطلق او الخمس المال  كان
ابنه/ و الامر Ïذل

فÇي يسألون و HريحÇص Æال الس عن فون يتعف الذين [ ينل ءÇلĤ [وI لسَّ

جواز عدم عليفرض الواجب¹ الحقوق لاينافي حتي كناي¹ الحال اظهار ضمن
/Hندب الايتا¾ اريد ان بالكف Æال الس من أعم أوالمراد , بالكف اÄل الس اعطاÄها

اسÇتخلاصها فÇي [ ابق لرI [في أنفسهم العبيد او قاب الر Ïمال [ و]

/Ïكذل يكونوا لم او ¸ د الش تحت او مكاتبين كانوا سوا¾

باالله الاذعان و الايمان البر ان يعني [ ¸ اتيIلزَّ كو× ¾ و ¸ لو× Iلصَّ امق أ و]



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 758

مÇن الخروج و سليم الت و االله الي التام ه وجالت و الغير لخير خيره فيه ما Îتر و
مÇن أي الر و Çزاع الن و الخلاف من سليم الت خلاف هي التي لوازمها و ¹الاناني
او المشÇرق الي البÇدن وجÇد لاتوجيه ¹الاناني دواعي من Ïذل غير و النفس

عليه/ وقف الت و فيه أي الر و المغرب

اليه/ فليرجع أراد من ور¸ الس ل او في والز كو¸ لو¸ للص بيان مر قد و

¾بتدÇم خÇبر جÇعله و آمÇن عÇليمن عÇطف [ Öم ه دÖه ع ب ونÔوف ÔمÖلI و]

الاسÇم الي العÇدول و حÇاج¹, غير من Õتقدير محذوف خبر ¾مبتد او محذوف
الايÇمان بخلاف بوت الث و الاستمرار فيه يطلب امر بالعهد الوفا¾ بان للاشعار
ليس مÇنه الحÇاصل¹ الحÇال¹ بقا¾ و البيع¹ او الاقرار به اريد سوا¾ يحدث فانه

الا لاتكÇونان هما انÇف Çلو¸ الص و الز كو¸ بخلاف و الايمان, بقا¾ هو انما Hايمان
دتين/ متجد

فÇي الحÇال هكذا و عليالعهد; البقا¾ الا ليس فانه بالعهد الوفا¾ ا ام و
العهد/ مطلق او البيع¹ ضمن في الحاصل العهد بالعهد المراد و بر, الص

العÇدول و الاسم الي العدول وجه ]علم ين رب ×Ç وI لصَّ Öوا Ôده ×Ç ع [اءذا
فعل/ بتقدير المدح لقصد النصب الي

فÇهو ككÇرم بÆس الحرب في ¸ د الش و العذاب البأس [ ¾Ĥ سÖأبÖلI [في
ههنا المناسب و اهي¹ الد البأسا¾ و حاجته, ت اشتد كسمع بÃس و شجاع, ÕيسÃب

المال/ في اهي¹ الد و الحاج¹ ¸ بشد ر يفس ان

القتال/ ¸ شد [ سÖأبÖلI ين ح و] الانفس في [ ¾آ رَّ [وI لضَّ

ين ذÇ [Iلَّ العÇظام الاوصÇاف Ïبتل المحصرون العظما¾ [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
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و أفعالهم في و قوالهم Ñأفعالهملا بتصديق اقوالهم في سواهم لاصادق [ ÖواÔق د ص
صدقها/ الاحوال و الافعال آثار لتصديق أحوالهم

لان cdefg بÇعليٍّ Çر فس قÇد و غيرهم ]لامتقي ون Ôق تَّ Ôم ÖلI ÔمÔه Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و]

اولاده و cdefg HليÇع و mnopq GدحمÇم الا لايكÇون بÇحقاÄقها الاوصاف بين الجامع
بÇقدر و هÇذه من Hحظ لهم فان الاوصيا¾ و الانبيا¾ من غيرهم ا ام و اهرين الط

عليهم/ تصديق حظهم

و Çاهر¸ الظ عÇو¸ الد قÇبول و العام بالايمان [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

/¹بوي الن ¹ العام البيع¹

المÇعني و mnopq بيالن صدر في او المحفوظ وح الل في [ ÔمÔكÖي ل ع بتÔك ]
بعلي/ داه ع هم بتضرر للاشعار و Ïلذل و فرض

Hفرض كونه و عليه, بالمجني فعل ما مثل بالجاني يفعل ]ان Ôاص صقÖلI]
بÇين GرخيÇم الولي كÇون لايÇنافي عليه المجني ولي مطالب¹ بعد عليالحكام

العفو/ و ي¹ الد و القصاص

الحر او بالحر الحر يقتل اي [ ر ÔحÖال ب ر ÔحÖلI] بكتب متعلق [فيIلÖقتÖلي]
/ للخطا¾ Hلاشبه و ¾لاخطا Gعمد القتل كان اذا اي بالحر مقتول

المسÃل¹ ان يرد فلا البيان الي محتاج¹ مجمل¹ الايات ساÄر مثل الاي¹ و
تÇفصيل و هÇهنا Hقطع معتبر غير القيد مفهوم فان القيد مخالف¹ مفهوم بخلاف

الفقه/ الي موكول المسÃل¹

و العÇرب من حيان كان انه ]نقل نثي× ÔÑ Öالاب نثي× ÔÑ ÖلاI و دÖب عÖال ب ÔدÖب عÖلI و]

الحر الطول ذو يقتل ان بينهما بالمواضع¹ كان و عليالاخر Õطول هما لاحد  كان
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بالعبد/

الي تÇحا كÇموا الاسلام جا¾ ا فلم جل بالر جلين الر و بالانثي, الذ كر و
عفي الذي الجاني اي و] Ôهل يف Ôع Öن م ف] Æبالتكاف فأمرهم فنزلت mnopq رسولاالله
بÇلفظ اه أد و المÇقتول اخيه دم من او م الد ولي هو الذي [ يه خأ] قبل [ Öن م] له
المÇقام فÇي فÇالمناسب عاطف الت يقتضيه و يقتضي العفو بان للاشعار ¸ الاخو

عاطف/ الت يقتضيه و يقتضي الذي اللفظ

العفو من Õ¾شي او ي¹ الد دون القصاص من العفو هو و العفو من [ Õ¾ Öي ش]

او اتباع فحكمه او باع ات العافي من فليكن اي م] Ôاعباتف] واحد وارث عفي بان
ي¹/ الد مطالب¹ في للعفو باع ات فعليه

يÇعني بÇالحسن يÇعرفونه و العÇقلا¾ يستحسنه بطريق [ وف ÔرÖع م Öال ب]
ليكن و ر المقر عليالقدر لازياد¸ و لااضرار و تعنف ي¹ الد مطالب¹ في لايكون

الجاني/ من

مÇن بÇنحو HستلبÇم [ ن ×Ç س Öح اءÇ ب ] العÇافي الي [ هÖيلاء] ي¹ للد [ Õ¾آدأ و]

بعدم للجاني و ي التعد عدم و التعنف عدم و بالمدارا¸ للعافي ¹وصي الاحسان
الا كراه/ و البخس و الخدع¹ عدم و المماطل¹

خيير الت يعني بدونه او ي¹ الد الي الانتقال مع العفو في الاذن اي [ Ïل× ذ]

القÇصاص عÇن العÇفو من اولي بطريق يسفتاد ي¹ الد عن العفو فان الثلاث¹ بين
آخرها)/ (الي اخيه من له عفي فمن قوله من المستفاد

ÖمÇ Ôك ب رَّ Çن م ] بÇالجناي¹ المÆاخذ¸ من عليكم فرضنا فيما [ Õيفف Öخت]
ولي تكليف عدم و فوس الن لبقا¾ المستلزم العفو بتجويز عليكم منه [ Õ¹ م Öح ر و
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/ عوض بلا بالعفو المقتول

او العÇفو الانجيل هل لا و العفو, او القصاص التورا¸ لاهل كان انه نقل
في كان القصاص ان واي¹ الر الي نسب و الثلاث¹ بين التخيير ¹ الام لهذه و ي¹, الد
السÇمح¹ ¹نيفيÇالح فجا¾ت cdefg عيسي شرع في كانت ي¹ الد و cdefg موسي شرع

الامرين/ بتشريع

د ÖعÇ ب الجاني[ من و م الد اوليا¾ من له حد ا عم تجاوز [ ي× دت ÖعI ن م ف]
مضي قد [ Õيمل أ Õاب ذع و Ôهلف] ¹الدي او العفو او القصاص من المذكور [ Ïل× ذ
فÇيه ان القصاص تشريع من يتوهم ان جاز ا لم و بالالم, العذاب توصيف وجه
عليه كما ¹الالهي الحكم¹ خلاف ¹البشري فوس الن Ô¾افنا و ¹البشري فوس للن افنا¾

لها/ ¾لاافنا فوس للن ¾ابقا القصاص في بأن لتوهم Ïذل رفع الباطل¹ الملل

عليالقÇتل ي جرالت عن فوس الن لجمل¹ Hردع القصاص تشريع في لان
فقال: تركه بخلاف ̧ كثير نفوس ابقا¾ و ¹قليل نفوس افنا¾ ففيه

لهÇذا ÇرجÇيح الت من Hوجوه ذ كروا و [ Õ¸ يو× ح اص صقÖلI في ÖمÔكل و]

للقتل/ انفي القتل القاÄل قول هو الذي عليمقابله الكلام

نهم Ñلا و لهم, Hتشريف دا¾ بالن الالباب اولي خص [ ب ×Ç ب Öل Ñ ÖلاIيل ÖوÔأÐ×Ç ي ]

و الاحكام بتشريع المخصوصون نهم Ñلا و القتل: في الحيو¸ كون وجه يعرفون
غيرهم/ دون للبقا¾ بهم المعتني الاشيا¾ خلق في اليهم المنظور

من او القصاص منذ كر ناش ترجي [ ونÔتَّقت] الالباب اولي يا [ ÖمÔلَّك عل]
الحيو¸/ ذ كر من او القصاص, في الحيو¸ ايداع

فÇي الحÇيو¸ جعل او القصاص لكم االله شرع فالمعني لان الاو كان فان
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قوي/ بالت صفون تت او المعاصي قون تت او القتل تتقون لعلكم القصاص

او المÇعاصي تÇتقون لعÇلكم استبقا¾كم المعني كان الث الث كانت ان و
من الا لايكون الترجي لان عليحقيقته ليس االله من الترجي و قوي بالت صفون تت

اختياره/ عن خارج مرغوب لحصول مترقب جاهل

شأنه تعالي لجريه او عليل الت بمعني تعالي منه فهو Ïكذل ليس الحق و
زونها ينج التي مواعيدهم يعدون حيث الخلق من الا كابر و Îالملو عليشا كل¹
و الخوف بين يكونوا و عليالوعد يعدونه من لايتكل حتي عسي و لعل و بليت
Çي رجالتÇف الاطماع و جا¾ الر شأن شأنهم ان و العباد حال لملاحظ¹ او جا¾, الر

المخاطب/ حال باعتبار

آخر حكم لاظهار استيناف [ Ôت Öو مÖلI ÔمÔك دحأ ر ضح اءذا ÖمÔكÖي ل ع بتÔك ]
بسابقه/ مرتبط غير

في قين المحق قول هو كما رط الش فعل اذا عامل و سابقه, عن قطعه لذا و
للمستقبل/ اذا و للماضي نه Ñلا قيل; كما لا كتب اذا موارد جميع

كان ان و باللام ف المعر المصدر معمول م تقد جواز لعدم ¹لاالوصي و
اذا مÇرفوعهاي و الفعل بين معترض¹ جمل¹ هو و محذوف جوابه و عليه, Hظرف

فليوص/ الموت أحدكم حضر

فÇي الفا¾ لزوم بعدم عليالقول [ ا رÖي خ Î رت [اءن تعالي قوله جوابه او
و القÇول, عÇليهذا [ نÖي دÇ ل × وÖلÇل Ô¹َّي ص وÖلI] تعالي قوله جوابه او اذا, جواب
و القول معني فيه لان كتب فاعل ناÄب الموت احدكم حضر اذا فجمل¹ عليهذا
و اذا; جÇواب حذف عليتقدير معترض¹ كانت كما معترض¹ Gخير Îتر ان جمل¹
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الكثير/ المال او المال مطلق ا ام بالخير المراد

له و مرضه في له عليمولي دخل انه cdefg اميرالمÆمنين الي نسب  كما
Îتر ان تعالي االله قال انما لا قال: Ç?اوصي الا فقال: ¹Äما ست او درهم ¹Äسبعما

/ مال كثير Ïل ليس و Gخير

و ,HضÇأي ¹ امÇالع طÇريق عن المضمون بهذا غيره و الخبر هذا روي و
يجوز و ,Hمجازي HثنÆم ¹الوصي لكون الفعل تذكير و لكتب فاعل ناÄب ¹الوصي

كتب/ فاعل ناÄب الجمل¹ و خبره للوالدين و ¾مبتد ¹الوصي يكون ان

انÇف Hحسن العرف و العقل يعرفها ¹بوصي [ وف ÔرÖع م Öال ب ينب رÖق Ñ ÖلاI و]

و ÕيفÇح فÇيها لايكون ¹بوصي يعني العرف استحسنه لما Hاسم صار المعروف
الوالدان يكون و ببعضه واريه يستغني مال كثير له كان ان مثل بالوارث اضرار

الوارث/ لايحوج بما لهم يوصي و محتاجين الاقربون و

لمÇضمون GدكÆÇم جعل ان لنفسه مÆكد مطلق مفعول Hحق حق قا] ح]

للوالدين/ ¹الوصي لمضمون GدكÆم جعل ان لغيره مÆكد و  كتب,

فÇهو تقدير علياي و Hبحق متعلق او عليكم من بدل [ ينتَّق ÔمÖلI لي ع]

المÆÇمنون هÇم و اولوالالبÇاب الاحكÇام تشÇريع فÇي المنظور عليان تنبيه
البشر أحكام من ¾شي في اليهم نظر فلا غيرهم ا أم و ¹ الخاص بالبيع¹ المباÄعون
الاي¹ هذه نسخ من الاخبار في ورد ما و ,Hتبع الا لاجله الاشيا¾ ايجاد و منافعه و
هو المنسوخ أن و الفرض الكتب من المقصود كان عليأنه يدل المواريث باي¹
ثبوت يÆكد هو و ¹وصي بعد من ذ كر المواريث آي¹ ففي الا و لاالجواز الوجوب

تنسخها/ ها لاأن ¹الوصي
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لذوي مÇوته عÇند يوص لم من قال: انه cdefg اميرالمÆمنين الي نسب و
/ ¹بمعصي علمه ختم فقد لايرث ممن قرابته

الامÇر هÇذا لصاحب تعالي االله جعله Õ¾شي انه cdefg ادق الص الي نسب و
? حد Ïلذل هل قيل:

لث/ الث ثلث يكون ما ادني قال: Ç

الامÇر هذا لصاحب الناس أموال في تعالي االله جعله حق انه cdefg عنه و
?Õمحدود حد Ïلذل قيل:

نعم/ قال: Ç

كم? قيل:

لث/ الث وأ كثره دس الس أدناه قال: Ç

الايÇصا¾ ÎترÇي و بÇه لايÇعمل بان ¹الوصي كتب اي و] Ôهل بدَّ نم مف]
ل المبد كان سوا¾ المحتضر من ابت¹ الث ¹الوصي بدل من او الاقربين و للوالدين

الايصا¾/ باعتبار مير الض تذكير و الحا كم, او هود الش او الوارث او الوصي

الايÇصا¾ و ل ليالاوÇع حكÇمه و االله فÇرض اي و] Ôهع مÇ س Çا م دÖعب]
قبل عليه لامÆاخذ¸ كاليف الت ساÄر مثل انه الي اشار¸ به قييد الت و اني عليالث

به/ العلم

المضمر موضع اهر الظ وضع [ Ðو ÔهونÔل  دبÔي ين لَّذI لي ع و Ôه ÔمÖث اء Ĥنَّم اء ف]
عاÄي اد قلب حصر ههنا الحصر و بتكرير¸ منه زجر زياد¸ و الحكم ¹بعل Gاشعار
ارادو اذا العرف اهل و ¹العرفي المخاطبات عليطريق¹ جري تعالي فانه فرضي



765 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

باله و فليس لاتفعله يقولون: ¾شي في رغيب الت او ¾شي عن المنع في المبالغ¹
/Ïعلي الا

يعلم القبيح هذا فاعل ان عي يد المتكلم كأن Ïل الا أجره فليس افعله او
فيقول: فيفعله الفاعل عليغير عوقبته أن يحسب لكن عقوب¹ الفعل عليهذا ان

رغيب/ الت في الحال هكذا و Ïعلي الا باله و ليس زعمت كما ليس

حÇين لون بدÇالم او الايصا¾ حين الموصي قاله لما [ Õيع م س للَّهI [اءنَّ
تÇهديد هÇو و غرضه و قوله بحسب Âك فيجازي بأغراضهم [ Õيم ل ع] بديل الت

لين/ للمبد

كأنه بالحكم العلم اي الحكم لازم باعتبار عقيب للت الفا¾ [ افخ Öن م ف]
خاف/ ل عليمبد لااثم انه فاعلم ¹الوصي ل عليمبد الاثم علم ما بعد قال

ا] مÇ Öث اء Öوأ] الخبر في ر فس كما خطأ الحق عن ميلا جنفا] وصم ن م]

Âقلي المال كان بان الوارث اضرار او لث, الث عن ياد¸ الز المراد و Gعمد عنه Âمي
كلهم/ او الوارث بعض حرمان او Hمحتاج الوارث و

الورث¹ و الموصي بين او له الموصي و الوارث ]بين Öم ÔهنÖيب حل Öصأف]
بÇنحو ¹يÇالوص عÇن المÇوصي منع بان او الموصي وفا¸ بعد ¹الوصي غير بان
الي ¹يÇالوص عÇن الموصي يمنعوا ان عن الوارث منع و حيوته حال الاضرار

لث/ الث

يغفر [ ÕورÔف غ للَّهI [اءنَّ المذكور المنع في او بديل الت ]في هÖيلع مÖث اء Ð لاف]
ل/ عليالمبد بالاثم سجيل الت بعد بديل عليالت الاثم من يتوهم ما

وعدله و المصلح عن للحرج رفع عليالمصلح ل يتفض و ]يرحم Õيم ح [رَّ
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حم¹/ بالر

خÇاف تعلق و وقع ا لامم الوقوع, المحتمل من الخوف بأن الاشكال و
/ Õمدفوع فيه الجنف و ¹الوصي من وقع بما ههنا

حÇين Hاثم او Hجتف موص انه حيث من موص من خاف من المعني: بأن
/ موص من علم من المعني: او ,¹الوصي اراد¸

و فات لÇك ال بÇعضي الي لاحاج¹ و كثير العلم في الخوف استعمل فان
الاخير/ عليالمعني ل يد الاخبار

الاي¹ نسختها قال بدله فمن تعالي: االله قوله عن سÃل cdefgأنه الباقر فعن
cdefg قال عليه اثم فلا بينهم فاصلح Hاثم او Hجنف موص من خاف فمن بعدها التي
لايرضي فيما اليه به اوصي فيما الموصي من Hجنف خاف ان اليه الموصي يعني
الي و الحق الي ه يرد ان اليه عليالموصي اثم فلا الحق خلاف من به تعالي االله

الخير/ سبيل من به تعالي االله يرضي ما

الحيو¸/ حال بديل عليالت الخبر هذا حمل يجوز و

يÇغير ان للوصي يحل فلا ¹بوصي جل الر اوصي اذا cdefg ادق الص عن و
في فيعصي تعالي االله أمر ما بغير يوصي ان الا أوصي عليما يمضيها بل وصيته

يظلم/ و ¹الوصي

¹Çورث له يكÇون رجل مثل الحق الي ها يرد ان له جاÄز اليه فالموصي

الحق الي ها يرد ان جاÄز فالوصي بعضها يحرم و ورثته لبعض كله المال فيجعل
/ بعض دون Ïورثت البعض الي الميل فالجنف

ان للوصي فيحل المسكر خاذ ات و النيران بيوت بعمار¸ تأمره ان الاثم و
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/Ïذل من ¾بشي لايعمل

كÇليف الت مÇن آخر Hنوع الحكم هذا كان ا لم[ Öوا Ôن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

ره دÇص العÇبادات أشق من كان و المعاملات في كان الذي ل الاو كليف غيرالت
المخاطب¹/ ¸ بلذ كليف الت كلف¹ Îليتدار دا¾ بالن

العنا¾/ و العباد¸ تعب ازال دا¾ الن ¸ لذ انcdefg ادق الص عن و

امÇالع الايÇمان المÇقام امثال في بالايمان المراد ان Gر مكر سبق قد و
اهر¸/ الظ عو¸ الد قبول و ¹ العام بالبيع¹ الحاصل

كÇتب سÇبحانه: قÇوله عن و الاي¹ هذه عن سÃل انه cdefg ادق الص عن و
عو¸ بالد أقر من كل و المنافقين و لال الض تجمع ها كل هذه :cdefg فقال القتال عليكم

اهر¸/ الظ

الكتاب في او mnopq النبي صدر في او المحفوظ وح الل في اي [ بتÔك ]
فرض/ او الالهي دويني الت

بمعني Hصوم يصوم اصام مصدر يام الص و وم الص [ Ôامي  لصI ÔمÔكÖي ل ع]

/Hشرع المخصوص Îالامسا بمعني و لغ¹ لمطلق Îالامسا

كÇانت قÇديم¹ عباد¸ ها ان ]يعني ÖمÔكلÖبق ن م ين لَّذI لي ع بتÔك ا مك ]
ما/ ÕÎامسا فيشريعته كان الا نبي لميكن فانه cdefg آدم لدن من واجب¹

ÎاÇالامس اصل في شبيه آدمفالت لهم او ان cdefg اميرالمÆمنين عن روي
HقÇوافÇم صÇيامنا يكن لم فانه صاته مخص جميع في لا المشروع المخصوص

عنه/ Ïالممس و الايام عدد و الوقت في صاري الن و اليهود لصيام
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تتقون لعلكم او اتقيا¾ تصيرون و قوي بالت صفون تت [ ونÔتَّقت ÖمÔلَّك عل]
غير ¸ مد المشروب و المأ كول عن النفس Îامسا لان النفس دواعي و المعاصي
اقتضاÄه و العقل ¸ قو و مقتضياتها و دواعيها ضعف ضعفها في و فها يضع معتاد¸

للانسان/ شر هو ا عم قوي للت

وم/ الص تي ام خصا¾ قال: انه mnopq بيالن الي نسب

جا¾/ و له وم الص فان فليصم البا¾¸ يستطع لم من الخبر: في و

الفقير و الغني به ليستوي يام الص فرض انما قال: انه cdefg ادق الص عن و
ان سÇبحانه االله فأراد الفÇقير فيرحÇم الجوع مس ليجد يكن لم الغني ان Ïذل و

الجاÄع/ يرحم و عليالضعيف ليرق الجوع مس الغني يذيق

و بالمعدودات ¹القل عن تكني العرف فان قلاÄل [ ت× ود ÔدÖع مَّ ا يَّامأ]
هذا/ بقرين¹ محذوف يام الص متعلق و بتتقون متعلق هو

فغير الصيام او بكتب تعلق¹ ا ام و وم الص ايام او نيا الد ايام بها المراد و
و المÇصدر بÇين الفصل لوقوع باللفظ اني الث و بالمعني ل الاو لاخلال مستقيم

العمل/ في لضعفه جاÄز غير هو و تتقون لعلكم هو الذي بالاجنبي معموله

Öوأ] للÇصوم ر¸ المقر الايام Ïتل في ا]يعني يض ر مَّ نكÔم م انك ن م ف]
و شÇراÇÄطه و فÇيه فر الس حد عليهم االله رضوان الفقها¾ بين قد و [ رف س لي× ع

به/ الافطار و المرض حد و به الافطار و القصر شراÄط

و اخر ايام من اماي ¸ عد فعليه او ايام ¸ عد فبدلها [ ر خÔأ يَّامأ Öن م Õ¸ دَّ ع ف]
عÇليلزوم دلÇي بÇظاهره هذا و اخر ام اي من ¸ عد فليصم بتقدير بالنصب Ñقري
لازم جÇعل و ¹رطي الشÇب اتي تعالي فانه البدل الي الانتقال و لكليهما الافطار
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و يدÇق دون من اÔخر بأيام وم الص أيام استبدال فر الس المرض هو الذي رط الش
المطلق/ الشرط لهذا لازم الجزا¾ هذا ان افاد

تÇقدير و Çفر الس في عليالافطار ¹دال كثير¸ اخبار ¹ العام طريق عن و
/Ïذل مع و اهر الظ خلاف افطر اخران ايام من ¸ فعد يقال بان شرط

المحتاج¹ المجملات من كانت عليهم لنا ¹ حج فيها يكن لم ان فنقول:
محض من الاحكام اخذ فان القرآن مجملات ساÄر مثل لنا نوها بي قد و البيان الي
اصÇاب فان أي بالر فسير الت محض الا ليس القرآن مجملات Hخصوص الالفاظ

ار/ الن من مقعده ¾ ليتبو و أخطأ فقد الحق

عليه و اطاقه و Hطوق ي¾ الش طاق [ Õ¹ي Öدف و ÔهونÔيق طÔي ين لَّذI لي ع و]

القرا¾¸/ عليهذه و قدر;

فÇخيرهم الصÇوم دوا تعوÇي لم الاسÇلام بÇدو في الناس كان انه قيل:
نسخت/ ثم الفدي¹ و وم الص بين االلهتعالي

جا¾ت ثم المسافرين و المرضي من يطيقونه عليالذين المراد كان او
بعد/ العزيم¹

او المÇريض المÇفطر مÇن Çيام الص يÇطيقون عليالذين المراد كان او
يصم لم ان الفدي¹ او فقط وم الص بقي و خيير الت نسخ ثم اأفطر عم Hعوض المسافر

أفطره/ الذي هر الش هذا بعد الذي رمضان شهر الي

و المرضع¹ و يخ¹ الش و يخ الش امثال من يطيقونه عليالذين المراد او
بين مخيرين كانو أطاقوه ان و ,Hجوب و أفطروا يطيقوه لم ان فانهم العطاش ذي

الفدي¹/ و وم الص
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و فعيل الت من قونه يطو Ñقري و الوجوه, هذه ا كثر الي الاخبار في أشير و
طيقونه و الابدال بعد الطا¾ في التا¾ بادغام منه وقونه يط و التفعل من قونه يتطو
من Ïذل كل طيوقونه ت ي و وقونه Öي ط Ôي اصلهما فعلل الت و بالفعلل¹ Hملحق يقونه يط و

القدر¸/ بمعني الطوق

القÇرا¾¸ عÇليهذه و الجهد و التكلف معني افاد¸ مع القلاد¸ بمعني او
و المراضع و المشايخ مثل بسببه يتعبون و وم الص يتكلفون عليالذين فالمعني

المجملات/ ساÄر مثل مجمل¹ فالاي¹ Ïذل بعد فيه لااشكال و العطاش ذوي

[ ا رÖي خ ع تطوَّ ن م ف] قيل كما ان مد او عام الط من مدٌّ [ ين ك Öس م Ôام عط]

بان الفدي¹ ادا¾ في Gخير اع¹ الط بطريق عمل من او جريد عليالت Gخير عمل اي
اعات الط جمل¹ من خير ع تطو من او الفدي¹, و وم الص بين يجمع بان او فيها يزيد

/¹يني الد

المعذورون او المخيرون الناس ها اي [ Öوا Ôوم Ôص ت و أن و Ôلَّه ÕرÖي خ وÔهف]
في Hترغيب Âمستق Hكلام يكون عليان المÆمنون او وم الص بسبب المتكلفون او

مه/ تقد ما الي نظر غير من وم الص

تعلمون كنتم ان او العلم اهل من كنتم ]ان ون Ôمل Öعت ÖمÔنتÔك اءن ÖمÔلَّك ÕرÖي خ]

اخترتموه/ أفضل أنه
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Hنجوم و ¹جمل الكتاب نزول تحقيق

و صفته هو او [ Ôان ¾ ÖرÔقÖلI يهف ل نزÔأ Ðي لَّذI] خبره Õمبتدأ [ ان ض م ر ÔرÖه ش]

رمضان/ شهر الايام هذه اي محذوف ¾مبتد خبر او الايام هذه اي محذوف خبره

نزول وجه و رمضان شهر صيام اي مضاف بتقدير يام الص من بدل او
القÇرآن ان سÇن¹ عشرين و ثلاث طول في نزل أنه مع رمضان شهر في القرآن
هو الذي المعمور البيت الي الخبير الحكيم عند من و الجمع مقام من نزل جمل¹

/mnopq بيالن قلب مقام و الكعب¹ بحذا¾ ابع¹ الر ما¾ الس في

¹سن كل في ينزل mnopqو بيالن عليصدر ¸ المد Ïتل في Â مفص نزل منه و
متشابهاته و القرآن تأويل من ¹وصي او mnopq بيالن عليصدر المعمور البيت من
و ده, قيÇم تقييد و مطلقه اطلاق و مثبته, اثبات و منسوخه نسخ من ماشا¾االله

ه/ خاص تخصيص و ه عام تعميم

شهر لانه رمضان شهر في ¹ماوي الس حف الص نزولا كثر عليماروي و
المشÇتبهات عÇن و Çاهر¸ الظ ÎدارÇالم و القوي الي ه وجالت عن النفس حبس
نيا الد ار الد الي ه وجالت عن در بالص عنها المعبر النفس يحبس مالم و فسي¹ الن
أويل/ الت باعتبار و منه ماع الس و لاللمشاهد¸ و الغيب بنقوش للانقاش لاتستعد

و االله غÇير عÇن Îبالامسا النفس ظهور مقام عن عبار¸ رمضان شهر
تعالي/ االله اسم رمضان فان رمضان بشهر ي سم لذا و االله الي ه وجالت

الهدي من ناتبي القرآن كون تحقيق

ان اعلم ,¹بياني من [ ان ق ÖرÔفÖلI و ي× دÔهÖلI ن م ت ×Ç ن ي ب و لنَّاسل ي دÔه]
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و سÇال¹ الر لطÇاÄف مÇقامات فان رجات الد و المقامات في متفاضلون سل الر
و Hالف عشرين و بمأ¸ تحد قد و الف بمأ¸ تحد قد هاتها أم و متناهي¹ غير درجاتها

/Hالف عشرين و أربع¹ بمأ¸ تحد قد

Õمحيط منها عال كل و بعض فوق بعضها رجات الد و المقامات Ïتل و
سل الر من صاحب مقام لكل و شÆنه, جمل¹ من يكون مادونه ان بمعني بمادونه
ÏلÇت مÇن ¹يفÇلط كل و سال¹ الر لطاÄف من ¹ خاص لطيف¹ يقتضي مقام كل لان
Hمحيط يكون عال مقام الي بلغ رسول كل و سل الر من رسول في يظهر طاÄف الل

شÆنه/ جمل¹ من يكونون هم و سل الر من دونه بمن

الكتب و راÄع بالش Hمحيط يكون العالي سل الر من شريع¹ و كتاب كل و
نازلان أعلاها و بهما سولالاتي الر مقامات آخر من ناشÃان هما ان و دونه التي

مصدره/ مقام الي منه

مقام هو و الامكان فوق هو الذي المقام مقاماته آخر mnopq Gدمحم ان و
لو و بوجه Hفرق فيها فان المقامات ساÄر بخلاف فوقه لامقام الذي المطلق الجمع

الوجوب/ من الامتياز و بالامكان قييد بالت

و كÇتابه و لواÇÄه تÇحت شراÄعهم و كتبهم و rstuv الانبيا¾ كانت لهذا و
لم و القيام¹, يوم الي Hحرام حرامه و القيام¹ يوم الي Áحلا حلاله كان و شريعته
بكتابه H خاص القرآن اسم كان و شريعته, و كتابه الي النسخ و الاندراس ق يتطر
Hقرآن قرأ من Gمأخوذ كان ان و ,Hجمع جمع بمعني Hقرأن قرأ من مأخوذ مصدر لانه
الجمع مقام من اشي الن و جمع بمعني قرأ من مأخوذ Hايض فانه تلاو¸ تلا بمعني
Çتي ال الامكÇان مÇقامات من نشأت ها فان الكتب, لاساÄر mnopq كتابه هو المطلق
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در/ الص مقام الي عال مفام من نزل الذي الكتاب و الفرق من منها Õ¾شي لايخلو

المقام عالم الي وجه و العالي المقام عالم الي وجه جهان; و له الطبع و
Ïذل الي Çازل الن العالم لاهل Hهادي يكون العالي الي وجهه باعتبار و داني, ال
الي Çنازل ال العالم لاهل Hهادي يكون العالي الي وجهه باعتبار و العالي المقام
تفضيل بنحو Â مفص يكون ازل الن المقام الي وجهه باعتبار و العالي المقام Ïذل
و العالي المقام اسناخ بين Hفارق و المقام Ïذل ظهور بنحو Gظاهر و المقام Ïذل

الانزل/ العالم أشباح

وجهه باعتبار الهدي عن عبار¸ هي واضحات نات بي بتفاصيله فيكون
اني/ الد الي وجهه باعتبار الفرقان عن و العالي الي

شÇهر كÇان اذا يعني ابق عليالس تفريع [ ر Öه Iلشَّ ÔمÔنك م د ه ش ن مف]
عÇن و االله غÇير عÇن ÎاÇالامس فÇيه عÇليكم فيلزم القرآن نزول شهر رمضان
و وح الر مشتهي عليكم يفتح حتي النفس مقام هو و اني الد مقامكم مشتهيات

/Gلامسافر Gحاضر منكم كان فمن الغيب, باب

الافطار و وم الص بين فر الس في خير عليمن Gرد cdefg ادق الص ره فس  كما
مفهوم cdefg فاعتبر يصمه, فلا سافر من و فليصمه شهد من ابينها///! ما قال: حيث

الخطاب¹/ مقام في معتبر¸ ها لكن ¹ حج تكن لم ان و المفاهيم فان المخالف¹

Çوم الص ر صÇي HرضÇم ا] يض رÇ م انك ن م و] فيه فليصم [ Ôه Öم Ôصي Öل ف]
من يعني المخالف¹ بمفهوم Õتصريح [ ر خÔأ يَّامأ Öن م Õ¸ دَّ ع ف رف س لي× ع Öوبسببه[أ
مÇن الفÇاÄت¹ Çام الاي عدد يصوم ان عليه و فلايصمه هر الش في Gحاضر يكن لم

غيره/ من أخر Hامأي هر الش
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الاشار¸ و Á او صريح بالت فر الس و المرض في بالافطار الامر قدأ كد و
/Hثالث المخالف¹ مفهوم تأ كيد و Hثاني

من االله يريد ما قيل: كأنه ر مقد الÆلس جواب [ ر ÖسÔيÖلI ÔمÔكب ÔللَّهI Ôيد رÔي]
اليسر يريد فقال: Ç?أخري الافطار بعد وم الص و بالافطار ثم ,¸تار وم بالص الامر

بكم/ Hملصق حالكونه

Õشديد Õعسر فر الس و المرض في وم الص في ]و ر ÖسÔعÖلI ÔمÔكب Ôيد رÔي لا و]

لكم/ Õتيسير فيهما الافطار ترخيص في و

Çوم الص يعسر لÃلا قال كأنه المعني باعتبار Õعطف [ ¸ دَّ عÖلI ÖواÔل مÖكÔتل و]

Ïذل االله بÇاراد¸ صريح للت االله يريد قوله الي عدل انما و ¸ العد لتكملوا و علكم
الامÇر ¹لÇع هÇذا و الافطار في الترخيص ¹عل ل فالاو بهم Hفتلط و لهم Hتشريف

أخر/ ايام في وم بالص

انÇف HطلقÇم Æم بالص للامر ¹عل [ ÖمÔك ×Çل ده ا م لي× ع للَّهI Öوا ÔربكÔتل و]

و االله الي ه وجÇ الت عÇن القÇلب موانÇع يرتفع ي بالتبر و ي التبر صور¸ وم الص
يرتفع كبرياÄه و عظمته بظهور و كبرياÅه, و االله عظم¹ يظهر ه وجبالت و عظمته,

عظمته/ استتار من الا ليسا هما فان سيان الن و الغفل¹

:EFGHI المولوي قال  كما

گÇÇواه شÇÇد نسÇÇينا ان تÆÇÇاخÇÇذ لا
گÇناه هÇم بÇوجهي نسÇيان بÇود  كÇÇه

نكÇرد او تÇعظيم اسÇÇتكمال زانكÇÇه
نÇبرد نÇÇياوردي در نسÇÇيان ورنÇÇه
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Ïلذل و كÇر الش يحصل النعم¹ في المنعم عن سيان الن و الغفل¹ بعدم و
من هو و نعم¹ في المنعم الي تنظرون يعني [ ون ÔرÔك Öشت ÖمÔلَّك عل و] بقوله: عقبه
تعالي االله سن تعظيمه و االله لتكبير Hموجب وم الص كان ا لم و الانسان مقامات أجل
¹الكيفيÇب كبير الت العيد صلو¸ الي لو¸ الص بعد الفطر ليل¹ اعني وم الص آخر في

/¹الفقهي الكتب في المذكور¸ المخصوص¹

الواو عÇليمجي¾ Õ¹تأنفÇمس جÇمل¹ Çني] ع ي ادبÇÇ ع Ïلأ س اءذا و]

ابق بالس ما ارتباط غير من المحض للاستيناف الواو مجي¾ لكن و للاستيناف
/ المعني باعتبار Hعطف او بالعطف Hشبيه Hاستيناف ه فسم شÃت فان Gجد Õبعيد

يام/ الص عليكم كتب فقل: طاعتي عن سألوا اذا قيل;  كأنه

الي نسÇبته Æالعن الس عنه Æال بالس المراد فان نسبتي عن سألوا اذا و
خلقه/ الي بنسبي¹ الجواب بقرين¹ عباده

تعالي قربه تحقيق

اقÇام¹ مÇن فÇهو قريب ني Ñلا قريب بأنه فأجبهم يعني [ Õيب رق ني اء ف]
لا و Hلاشريف و Hزماني لا و Hمكاني Hقرب ليس تعالي قربه و المسبب مقام بب الس

سم/ بالر يعرف حتي لا كيف و يحد حتي له ¹لاماهي قربه بل Hرتبي

نظير بل الاشيا¾ من الاشيا¾ قوام به ما قرب نظير وميقي قرب هو انما و
الاعداد/ مراتب من الوحد¸ قرب
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مÇن Çرف¹ الص الوحد¸ الا فيها لايوجد الاعداد مراتب الي نظر اذا فانه
آثÇار غÇير ها خواص و آثارها و الوحد¸ غير ها أن مع اليها ت ضم ¹ضميم دون

ها/ خواص و الوحد¸

قيل: حتي عنها الاشيا¾ أبعد ها أن مع الاعداد الي الاشيا¾ أقرب فالوحد¸
بالكثرات/ موصوفين أبعدنا و العدد ¹وحداني Ïل من يا Ïأقرب فما لها, ضد انها

قيل: ما نعم و

است بÇÇمن مÇÇن از نÇÇزديكتر دوست
دورم وي از مÇن كÇÇه عÇÇجبتر ويÇÇن

في ¾شي لا كدخول الاشيا¾ في داخل :cdefg قال القرب هذا الي للاشار¸ و
Çتي ال ¹حماني الر حم¹ الر نتيج¹ القرب هذا و Hايض تكيفه عدم الي اشار¸ ; ¾شي
بÇهذا و ¹يميÇح الر حÇم¹ الر نتيج¹ هو آخر قرب له و شيا¾, Ñالا كل فيها يستوي
به و المتسابقين, تسابق و المتنافسين تنافس فيه و المتفاضلون يتفاضل القرب

/ جديد شأن في يوم كل عليعباده االله يتجلي

لقوله: المطايبين بعضي أشار القربات هذه الي و

داري تÇو كÇه خÇدايÇي كÇهنه آن از بÇÇيزارم
اسÇتي دگÇر خÇدايÇي تÇازه مÇÇرا روز هÇÇر

جزاه و HÃشي باختياره ¹النفساني كثراته من االله اقرض لمن القرب هذا و
GطرودÇم Hملعون كان شي¾ القرب هذا من له يكن لم من و HÃشي وحدته من االله

/Hمرضي G مدعو Hمرحوم كان منه Õحظ له كان من و Hمبغوض

و ياضات الر Î لا عليالس لت سه الاشتداد اقتضا¾ و القرب هذا لذ¸ و
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ÕدÇح Hغلب لما القرب هذا ذ¸ لال لو و الهواجر ظمأ و الليالي سهر و المجاهدات
شهواتها/ و النفس

ÕعيدÇب ام Ç?نناجيهÇف Çنا رب أقÇريب mnopq رسولاالله سأل Hاعرابي أن روي
فنزلت/ Ç?االله ندعو كيف mnopq رسولاالله سألوا Hقوم ان قيل: و فنزلت Ç?فنناديه

للعباد اجابته عدم و تعالي اجابته تحقيق

جواب مستأنف او خبر بعد Õخبر اجيب [ ان عد اءذا اع Iلدَّ ¸ وÖعد Ôيب جÔأ]
وصل اع الد و له المدعو بمعني او المصدري بمعناها عو¸ الد و ر, مقد الÆلس

الوقف/ ¹بني

مÇقام الي البÇلوغ عن قاصر داع كل دعا¾ بأن للاشعار اليا¾ اسقاط و
محذوف شرط دعان اذا و له, عنوان غير من ات الذ هو المدعو يكون بان ات الذ
كسرته و الوقاي¹ علينون لاقتصار و المتكلم يا¾ اسقاط و سابقه, بقرين¹ الجزا¾

المذكور/ للاشعار

ر قدÇي بÇان رط الش لمعني Hن متضم كان سوا¾ للاجاب¹ Hظرف اذا ليس و
¹ال الد الاخبار لكثر¸ المذكور بأجيب Hقمتعل يكون بان يكن اولم له Hجواب اجيب

ÕرفÇظ هو نقول: او بدعان Õمنصوب هو بل عا¾ الد وقت عن الاجاب¹ عليتأخر
للاجاب¹/

او أسمايي من الغير كان سوا¾ لاغيري دعان اذا اعي الد ان المراد لكن
Çيطان للش Gمظهر كان اذا الانسان فان لامحال¹, ¹بلامهل اجبته أسمايي غير من

غيرها/ او حيم الر و حمن الر و االله بلفظ دعاÅه كان سوا¾ له Hداعي  كان

Hواقف كان فان حمن الر الي Hهمتوج كان و يطان للش Gمظهر يكن لم اذا و
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بعنوان الله Hداعي كان بل الحد Ïذل عن لايتجاوز فدعاÅه بحدٍّ Gد متحد و مقام في
المقام Ïذل في ي مسم عليه به االله ظهر الذي الاسم كان و المقام Ïذل في ظهوره

ي/ لاالمسم للاسم Hداعي فكان

يدعو الذي العنوان يكن لم مقام في Hواقف و بحدٍّ Gد متحد لميكن ان و
و عليه الاسما¾ بابقاع ي للمسم Hداعي اعي الد كان و Hاسم كان بل ي مسم به االله

عا¾/ الد وقت عن االله اجاب¹ لايتأخر ذÃحين

حقيق¹/ االله هو ذÃحين اعي الد نقول: بل

:EFGHI المولوي قال حقه في و

كÇند كÇد و سÆÇال خÇود از خÇدا چÇون
كÇند رد چÇون را خÇويش دعÇÇاي پس

عليهذا تدل الكثير¸ الاخبار من المستفاد¸ عا¾ الد استجاب¹ شروط و
اعي الد صار اذا يعني ذاته لاغير ذاته دعا اذا اعي الد دعو¸ يجيب انه و المعني

/ عليحدٍّ Hواقف او Hلاشيطاني Hالهي

فسل دعاه; اذا المضطر يجيب من ام قرأ انه :cdefg ادق الص عن روي فانه
لنا? لايستجاب و ندعو مالنا

تÇفهمون, مÇالا تسألون و لاتÇعرفون, مÇن تÇدعون كÇم لان فÇقال: Ç
من الخذلان علام¹ من االله عن العمي مع عا¾ الد كثر¸ و ين, الد عين فالاضطرار
ان ظن و Æال بالس علياالله حكم االله قدر¸ تحت ه سر و قلبه و نفسه ¹ذل يشد لم

علياالله/ الجرأ¸ من علياالله الحكم و دعا¾ سÆاله

بالحدود/ االله عن الاحتجاب الي اشار¸ لاتعرفون; من قوله: فان
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و انÇقطع مÇن المÇتدين ان الي اشار¸ ين; الد عن فالاضطرار قوله: و
حدوده و ¹اناني من خرج اذا الا Ïذل ليس و االله الي ل وس الت في اضطر و ساÄله

/Hتمام

الي اشار¸ الخذلان; علام¹ من االله عن العمي مع عا¾ الد كثر¸ و قوله: و
حمن/ للر Gلامظهر يطان للش Gمظهر صيرورته

/ الحديث) آخر (الي نفسه ¹ذل يشد لم من قوله: و

Gمظهر كونه علام¹ االله عن العمي مع عا¾ الد كثر¸ عليان Ïبذل استشهد
لم من و انانيته, من يخرج لم عليه االله قدر¸ سلطان يظهر لم من فان شيطان لل
Çيطان, الش بÇحكم عÇلياالله يÇحكم و Çيطان للش GظهرÇم كان انانيت¹ من يخرج
االله سÇلطان غلب¹ و ين الد هو الذي الوساÄل انقطاع و المسÆل فهم و فالمعرف¹

عليان يدل الكل و الخبر هذا من المستفاد¸ عا¾ الد شروط من العبد ¹علياناني
االله/ غير يدعو او علياالله يحكم بل االله يدع لم انانيته من يخرج لم اذا العبد

جه¹ من دعاه ثم أمره فيما جل و عز االله أطاع من :cdefg عنه اخر خبر في و
عا¾? الد جه¹ ما و قيل: اجابه, عا¾ الد

بيعليالن تصلي ثم تشكر ثم ,Îعند نعمه تذكر و االله فتحمد تبدأ قال Ç
عا¾/ الد جه¹ فهذه منها, تستعيذ ثم بها, فتقر Ïذنوب تذكر ثم ,mnopq

الاستجاب¹: عدم عن سأل من جواب في قال انه cdefg عنه آخر خبر في و
فÇليطيب له يسÇتجاب ان ه رÇس مÇن :7 عنه خبر في و بعهده, لاتوفون نكم Ñلا

مكسبه/

عنداالله الا رجا¾ له لايكون و كلهم الناس من فلييأس cdefg عنه خبر في و
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التÇذلل و ¹الاناني من الخروج عا¾ الد شرط عليان يدل Ïذل كل و , جل و عز
االله/ هو المدعو يصير حتي االله قدر¸ تحت

يكÇون بان دعان اذا اعي الد ان المراد لكن للاجاب¹ ظرف هو نقول: او

ان المÇراد او الاخر¸, او نيا الد امور من آخر Gلاامر ذاتي هو بدعايي المطلوب
دعايي بصور¸ له Hداعي و يطان للش Gمظهر يكون بان لاغيري دعان اذا اعي الد
لم ان و صÇلاحه, اجابته في كان ان اليه Âواص او له Gرمدخ ه, مدعو في اجبته

صلاحه/ فيه آخر ¾بشي أجبته فيها صلاحه يكن

لكÇن و له اسÇتجبت قÇد للملكين االله فيقول ليدعو العبد ان خبر في و
بحاجته/ احبسوه

مÇردود فدعاÅه الم الظ ا ام له الااستجاب Õأحد يدعو ما آخر خبر في و
حيث من البلا¾ عنه صرف و له استجاب دعاه فاذا المحق ا ام و يتوب, ان الي
سأل Çذي ال الامر يكن لم ان و اليه, حاجته ليوم Âجزي Hثواب له خر اواد لايعلمه

/Ïأمس اعطاه ان له Gخير العبد

Çه ان ذ كر ا لم و [ ون Ôد Ôش Öري ÖمÔلَّه عل بي ÖواÔن م ÖÆÔيÖل و لي ÖواÔيب جت ÖسيÖلف]
المقام صار الحيوان ات مشهي عن Îالامسا الا يام الص ليس و يام الص كتب تعالي
ها أن كما بالليل حرام ام Õحلال هي رب الش و الا كل و الجماع عن يسأل ان مقام

هار? بالن حرام

تعالي: بقوله Ïذل فأجاب Ç

Çي× ل اء Ôثف [Iلرَّ Çيام الص يÇوم ليÇل¹ اي [ اميÇ  لصI ¹لÖيÇ ل ÖمÔكل لَّ حÔأ]
او ب قرÇ الت معني لتضمين بالي تعديته و الفحش و الجماع فث الر[ Öم Ôك ءÇ Ĥل سن
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ه/ التوج

بين للتلازم باس بالل شبيه الت و الجماع لاحلال تعليل [ ÖمÔلَّك Õاسبل [هÔنَّ

عنهن بر الص ¹عليقل نبيه الت المقصود و بينهما الاحتياج ¸ شد و جال الر و سا¾ الن
/ اجتنابهن صعوب¹ و

مÇبتن ر قدÇم الÆÇلس HوابÇج الجمل¹ هذه كون ]و نَّ Ôلَّه Õاسبل ÖمÔنتأ و]

فظ/ الل عليظاهر

الليل في يام الص شهر في Hحرام كانت المضاجع¹ ان روي عليما ا ام و
كان او Ôبعد عليه Hحرام رب الش و الا كل كان الليل في نام من كان انه و هار الن و
عÇليه HرامÇح المقارب¹ و شرب ال و الا كل كان الليل في ينام كان من ان الحكم

للحرم¹/ ناسخ آخر حكم لابتدا¾ مستأنف¹ فالايه

هذا يÆبد [ ÖمÔك سÔنف أ ونÔانتÖخت ÖمÔنتÔك ÖمÔنَّك أ ÔللَّهI مل ع] تعالي: قوله و
خÇيان¹ عÇهده في عليه شرط بما الوفا¾ عدم في رسوله و االله خيان¹ و الوجه,

عليها/ ها عدو لتقوي¹ نفسهم Ñلا

و يام الص ليل¹ في الجماع من عنه نهي فيما بالترخيص [ ÖمÔكÖي ل ع ابتف]
النوم/ بعد رب الش و الا كل

ن ×Ç ÑÇ ÖالÇ ف ] ÇرخÇيص الت قÇبل فÇعلتموه ا مÇع يÇÇعني [ ÖمÔنكÇ ع فا ع و]

¹ÃيÇه مÇن المستفاد للترخيص Õظرف الان فلفظ يام الص ليل¹ في [ وهÔنَّ Ôر ش ×Ç ب
بÇالان المÇباشر¸ تÇقييد المراد ليس فانه للمباشر¸ Õظرف يام الص ليل¹ و الامر,

فقط/ هو¸ الش قضا¾ بالمباشر¸ لاتبتغوا و الحاضر

ما ابتغوا او امتثاله و حفظه اي يام الص من [ ÖمÔكل ÔللَّهI بتك ا م ÖواÔغتÖبI و]
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القÇلب فÇراغ و اليهن كون الس و المÆانس¹ من المضاجع¹ في جعله و االله  كتب
هو¸/ الش باستفراغ

في هو¸ الش ايداع لان تكويني فرض فانه الولد من لكم االله كتب ما او
بÇحيث الاتها جعل و الاغلب في عنها بر الص لايطيقون بحيث سا¾ الن و جال الر
لاتنسوا فالمعني تقدير عليأي و له Õفرض و بالولد Õأمر قضاÄها من الولد يتولد

المضاجع¹/ في االله امر

ÔطÖي خÇ ÖلI ÔمÇ Ôك ل ] ظÇهور اشد ]يظهر يَّنبتي تَّي× ح ÖواÔب ر ÖشI و ÖواÔلÔك و]

الفجر في يكون ان المتبادر اهر الظ [ ر Öجف ÖلI ن م د و ÖسÑ ÖلاI طÖي خÖلI ن م ÔضيÖب Ñ ÖلاI
الي يÇنظرون ل الاو Çدر الص فÇي كÇانوا Ïلذل و للابÇتدا¾ من يكون او Âتعلي

الفحر/ من الخيطين تميز حين رب الش و الا كل عن فيمسكون الخيطين

مÇن حال المجرور و الجار و Hبياني او Hتبعيضي من يكون ان يحتمل و
المÇراد بأن لنÇا نوها يÇب و المجملات من الايات كساÄر فالاي¹ الابيض الخيط
كالحبلين ان و يبد ما ل او في هما و الليل سواد به المكتنف المعترض البياض
ل او فÇي ÎاÇالامس فÇي للÇمبالغ¹ بÇالخيطين ههما بÇش تعالي لكنه ين الممتد
يتبين, حتي و فاسير, الت في الاي¹ نزول وجه في اخبار ¸ عد ذ كر قد و ظهورهما

/Hجمعي اشربوا و كلوا و هن و لباشر غاي¹

عÇن ا كتفي و يام الص وا أتم ثم فصوموا قال: ] كأنه ام ي  لصI Öوا مت أ [ثÔمَّ
يام/ الص وقت آخر بين و الغاي¹ بمفهوم صوموا

و الهÇيويين أ كÇثر عÇليه كÇما الغÇروب ل او الليل ل او ]و لÖلَّيI [اءلي
مÇن Çرع الش أهÇل عÇليه كما رعي الش المغرب ل او او العرف أهل و مين المنج
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يع¹/ الش

من آخر حد ]بيان د ج ×Ç س م ÖلI في ونÔف ك ×Ç ع ÖمÔنتأ و وهÔنَّ Ôر ش ×Ç ب Ôت لا و]

اقتصر و Gنهار و Âلي رعي الش الاعتكاف وقت م¹ المحر هو و المضاجع¹ حدود
وم الص لكون وم للص الاعتكاف لمناسب¹ المضاجع¹ مات محر بين من عليهذا

له/ Hشرط

Çيام الص عليكم كتب تعالي: قوله ل او من المذكور¸ الاحكام [ ÏÖلت]
في فيقعوا المÆمنون عنها يتجاوز لÃلا لحماه االله جعلها حدود ]اي للَّهI Ôود ÔدÔح]

العذاب/ و الهاوي¹

محارمه االله حمي ان و حمي Ïمل لكل ان قال: انه mnopq بيالن الي نسب
فيه/ يقع ان Ïيوش الحمي حول رتع فمن

قÇرب عÇن cdefg آدم نÇهي مÇثل عنها النهي في مبالغ¹ بÔوها] رÖقت لاف]
الحمي/ حدود و الاحكام لايات بيين الت [ Ïل× ذك ] جر¸ الش

آيÇات و القÇلب و القÇالب احكام من المطلق¹ ي] هت ×Ç اي ¾ ÔللَّهI ÔنيبÔي]
و الانÇبيا¾ ذوات هÇي Çتي ال الكÇبري الايÇات HصوصÇخ و الانفس و الافاق

/rstuv الاوصيا¾

و الحÇدود يÇتقون او قوي التÇب صفون تÇي [ ونÔتَّقÇ ي ÖمÔلَّه عÇ ل لنَّاسل]
ات/ المحرم

آخÇر لحكÇم Õ¾داÇاب و Çابق ليالسÇع ÕطفÇع و ×لكÔم] Öمأ Öا ÐوÔلÔك Öأت لا و]

بÇينكم االله جÇعلها التي موال Ñالا لاتأ كلوا يعني [ لÇ ط ×Ç ب Öال ب [بيÖنكÔم حالكونها

الا ليس الاخÇتصاص بÇل بذاتÇه منكم بشخص منها ¾بشي لااختصاص ¾سوا
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يعتبره لم وجه كل و حق فهو للاختصاص ارع الش اعتبره وجه كل و بالاعتبار
/ حق معتبر اعتبار الي استناده لعدم ضاÄع باطل فهو ارع الش

لاتأ كÇلوا او عنه, منهي ارع الش يعتبره لم بوجه أ كلها و الاموال فاخذ
تبتغوا بان حق غير باعث و باطل و بداع ¹الحق بالوجوه بينكم المشترك¹ الاموال
و الماÄد¸ المشترك¹ الاموال في يدخل و ارع الش به يأذن لم بما فيها ف التصر
فÇي اجح الر الوجه و المشترك¹ المجالس و الفوا كه و المياه و الخبز و القصع¹
و Ïري الش علم مع فاضل الت المرجوح و المواسا¸ المباح و الايثار فيها ف التصر
المشترك¹/ الاموال ساÄر في الحال وهكذا فاضل الت في الخدع¹ المنهي و رضاه

أنفسكم أموال تأ كلوا بأن شيطانيٍّ وداع باطل¹ ¹نبي أموالكم لاتأ كلوا او
أمÇوال لاتأ كÇلوا او Çفس الن هيÇتش لمحض او الناس علياضرار وا تتقو لان
متلبسين لاتأ كلوها او الامر ولي غير ولاي¹ هو الذي بالباطل متلبسين أنفسكم
Çها أي ¹Çالولاي عÇن غÇافلين لاتأ كÇلوها او المÆÇمنون, ها أي التذكر عن بالغفل¹

اس/ الن ها اي ¸ النبو باع ات عن غافلين لاتأ كلوها او المسلمون,

و ان بتقدير منصوب او عليالمنهي Õعطف[ ام اءليIلÖحÔكَّ Ĥهب ÖواÔل ÖدÔت و]

فلان الي بماله ادلي الالقا¾ بمعني الادلا¾ فان العام بعد الخاص قبيلذ كر من هذا
اليه/ القاه و دفعه

لتدلسوا ¹الالهي الغير او ¹الالهي الحكام الي الاموال امر لاتلقوا المراد و

انÇف ;¹يÇالاله الغÇير ام بالحك شو¸ الر بسبب تستظهروا و ¹الالهي عليالحكام
ين الد ال¹ جعل حيث رق¹ الس من حرم¹ اشد ¹الالهي عليالحكام دليس بالت الاخذ

نيا/ للد Hشرك
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تحا كم من و اغوت الط الي تحا كم ¹الالهي الغير بالحكام الاستظهار و
/ بباطل أخذ من حال فكيف Hسحت أخذ فقد بحقٍّ فأخذ اليهم

و دليس الت هو الذي [ مÖث ء Öالاب لنَّاسI ل× و Öمأ Öن م يقا رف ÖواÔلÔك Öأتل] اي
لافرق و الاثم و الباطل قبح تعلمون او العلما¾ انتم [ ون Ôمل Öعت ÖمÔنتأ و] شو¸ الر
في ذ كرت التي الوجوه الي الاخبار في أشير قد المنهي او للنهي Gقيد كونه بين

الاي¹/

يأت لم Ïلذل و سابقه عن مقطوع Õمستأنف [ ¹َّل ه Ñ ÖلاI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي ]

هلال/ ليلتين الي هر الش ل او في القمر و الوصل, بأدا¸

/ ¹سبع الي قيل: و ثلاث¹, الي قيل: و

يتزايد ثم Hضعيف هر الش ل او في و يبد باله ما الهلال عن يسألون كانوا و
ل او فÇي يطهر ان الي Hمختفي و Hضعيف يصير حتي يتناقص ثم Gبدر يصير حتي

/Áهلا الاخر هر الش

و نظر اهل يكونوا لم ا لم و Ïذل سبب عن الاستفسار هم مقصود كان و
فÇي لهÇم HافعÇن Ïذل علم يكن لم و Ïذل اسباب دقاÄق Îعليادرا يقتدروا لم
امر و للسÆال المطابق الجواب عن شأنه تعالي أعرض آخرتهم في لا و دنياهم

عليه/ المترتب¹ الغايات و بالحكم يجيب ان mnopq نبيه

يعلم و الوقت به ر يقد ما هو و الميقات ]جمع Ôيتق × و م ي ه ÖلÔق] فقال:
بالاوقات يعرف ما معرف¹ و الاوقات لمعرف¹ سبب اختلافها و ¹الاهل أن يعني
الفÇطر و Çوم الص و الحج و سا¾ الن دد Ôع و يون الد و جارات الت و راعات الز من
به للاهتمام بالذ كر هذا خص لمناسكه اي [  جحÖلI و] الناس لانتفاع اي [ لنَّاسل]
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هر/ الش من موقت مناسكه ا كثر لان

فÇي و , رتذك بادني ¹الاهل علياختلاف المترتب¹ الغايات هذه يعرف و
و بÇخلقه عتنÇم ديرÇق عليم رمدب حكيم فاعل معرف¹ من كثير¸ فواÄد معرفتها
التوجه و شكره و لتعظيمه المستلزم احسانه و انعامه معرف¹ و بالانسان ا لاسيم
عنه/ سألوا ما بخلاف الكثير و القليل و واليسير الجليل في عليه ع التضر و اليه

الابواب من البيوت اتيان تحقيق

الظهور من الاتيان منع و

بÇطريق ÏلونÃÇيس عÇلي او مواقÇيت هي علي عطف [ ربÖلI سÖيل و]

الوصل/ بأدا¸ أتي حتي بينهما المناسب¹ وجه و الخطاب الي الغيب¹ من الالتفات

و ÎلاÇالاف ¹ÃيÇه عÇلي غيراطÇلاع من ¹الاهل اختلاف عن Æال الس ان
حركاتها/ مقادير و مناطقها

هذا طلب بيت في دخول مس الش من و¾ الض ا كتسابه و القمر حقيق¹ و
بذكر/ بما العلم باب فان بابه لامن ظهره من العلم هذا في او العلم

كما Hبيوت العرف يه يسم بما للبيوت لااختصاص [ وتÔيÔبÖلI ÖواÔتÖأت [بأن
عرفت/

قÇد و Çهور الظ مÇن الاتيان [ Iتَّقي× ن م IلÖبرَّ نَّ ك ×Ç ل و ها ورÔهÔظ ن م]

فÇي او ل الاو فÇي ف بتصر ا ام عليالمعني ات الذ حمل ان الاي¹ مثل في مضي
سب¹/ الن في او اني الث
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(الي Çر الب ليس تعالي: قوله من مستفاد عليمحذوف عطف [ ÖواÔتÖأ و]

ظهورها/ من تأتوها فلا اي اخرها)

ابوابÇها من ها ت Öأ و يقول: ان اهر الظ بها] كان × وÖب أ Öن م وتÔيÔبÖلI] توا Öأ و
اتÇيان بأن لاشÇعار المضمر موضع اهر الظ وضع و الامر صيغ¹ الي عدل لكنه

نفسه/ في اليه Õمنظور و به Õمأمور المعد و المعاش امور اي البيوت

الايجاب و النفي في اليه المنظور ان لتوهم ابوابها من تها Öأ و قال: لو و
لامÇن أبوابÇها من فأتوها البيوت اتيان أردتم لو المعني ان و القيد هو  كليهما

ظهورها/

في خول بالد لاالامر هور الظ من خول الد عن النهي المقصود ان يعني
الولاي¹/ هو ها كل الاشيا¾ وجه¹ الامور باب و البيوت,

الامور اي وجه¹ من الامر يأتي ان يعني قال: انه cdefg الباقر الي نسب
 كان/

ان مثل وجوهها من Hجميع ¹الاخروي و ¹نيوي الد الامور باتيان Õأمر فهو
و عÇالمها مÇن عÇلمها اخÇذ هي التي وجوهها من ناعات الص و الحرف يأتي

عاملها/ عند التكرار و بالممارس¹ عملها علي الاقتدار تحصيل

مÇن الاخÇذ هÇي التي وجوهها من ¹العلمي ناعات الص يأتي ان مثل و
عنده/ المدارس¹ و عالمها

من الاخذ هي التي وجوهها من ¹الالهي الاعمال و العلوم يأتي ان مثل و
تعليمه/ و باذنه و عنده الممارس¹ و المدارس¹ و الهيٍّ عالم

طÇلب في العمد¸ و المذكور¸, الوجوه طلب الامور طلب في فالعمد¸
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او بÇلاواسÇط¹ االله من مجاز منصوب الهيٍّ عالم طلب ¹الالهي العلوم و الاخر¸
و الابÇا¾ مÇن لاالاخÇذ له الانقياد و سليم الت معرفته بعد و بوساÄط او بواسط¹

العادات/ و سوم بالر العمل و المشاهدات و الاقران

¹ عليام ابا¾نا وجدنا انا قال: من ذم الايات و الاخبار في ورد فقد
أخذهما فيمن و عمله و علمه في ل يتأم لم فمن مهتدون عليآثارهم انا و
كان لقوله Hموافق فعله كون هو و مييز الت مرتب¹ بأدني الالهي العالم يميز لم و منه
مÇن GعدودÇم Âجاه او مقتدي Hمفتي Hعالم عد سوا¾ Hمبغوض Gمطرود Hمذموم

واقط/ الس

لم أحÇرموا اذا كÇانوا انهم الاي¹: نزول في قال انه cdefg الباقر الي نسب
فÇي اي بÇيوتهم ظÇهور فÇي ينقبون كانوا لكنهم و أبوابها من بيوتهم يدخلوا

بها/ دين الت عن فنهوا منه يخرجون و يدخلون Hنقب رها خÆم

مÇن خÇول الد و بÇواب Ñالا عÇن الانÇحراف فÇÇي [ هÇÇ Iللَّ ÖواÔقÇÇ Iتَّ و]

و الولاي¹, هو االله سبيل و [ للَّهI يلب س في ÖواÔلت ×Ç ق و ونÔحل ÖفÔت ÖمÔلَّك عهور[ل الظ
الولاي¹ الي ايصالها او الولاي¹ عن صدورها حيث من رعي¹ الش الاعمال جميع
فيها المشروع¹ Ïبالمناس لكونها الكعب¹ طريق و االله, سبيل سبل ها ن Ñااللهلا سبيل

االله/ سبيل ¹حقيق االله سبيل هو الذي للقلب Gمظهر لكونها و سبيلاالله

فÇاعل عÇن حال او Gمجاز او ¹حقيق لقاتلوا ظرف االله سبيل في فقوله:
ترويجه في او االله سبل حفظ في قاتلوا المعني: و Hمجازي او Hحقيقي Hظرف قاتلوا

الكعب¹/ طريق في او به صاف الات و ارتكابه في او اعلاÄه و

هو الذي قيده مفهوم بحسب منسوخ¹ الاي¹ هذه [ ÖمÔكونÔل ت ×Ç ق Ôي ين لَّذI]
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نÇاسخ¹ و ثقفموهم, حيث اقتلوهم و بقوله: المقاتلين عن المقاتل¹ تجاوز عدم
و اذاهم ودع المنافقين و الكافرين لاتطع و تعالي: لقوله بالمقاتل¹ مر Ñالا بحسب

أيديكم/ كفوا لقوله

هذه نزل انه نقل و ,Gاحد لايقاتل Ïذل قبل mnopq بيالن كان و روي,  كما
الحديبي¹/ صلح بعد الاي¹

أرادوا الذي العالم في اصحابه و هو خرج ا لم mnopq رسولاالله ان Ïذل و
الحÇرام البÇيت عن المشركون هم صد الحديبي¹ نزلوا حتي فساروا العمر¸ فيه
يعود و عامه في يرجع عليان المشركون صالحهم ثم بالحديبي¹ الهدي فنحروا
فيرجع يشا¾ ما يفعل و بالبيت فيطوف ام اي ثلاث¹ ¹مك يخلوا و القابل العالم في

فوره/ من المدين¹ الي

خافوا و القضا¾ لعمر¸ اصحابه و mnopq بيالن ز تجه المقبل العام كان ا فلم
هر الش في قتالهم mnopq رسولاالله كره و يقاتلوهم ان و Ïبذل قريش لهم لايفي ان

الاي¹/ هذه تعالي االله فأنزل الحرم في و الحرام

ي عدالتÇب و بقتاله أمرتم ن عم جاوز بالت و القتال بابتدا¾ [ Öا Ðو Ôدت Öعت لا و]

التمثيل/ و الاطراف قطع الي القتل عن

البÇغض مÇن أعم كان ان و الحب نفي [ ين دت Öع ÔمÖلI ب حÔي لا للَّهI [اءنَّ
البغض/ في يستعمل المقام أمثال في لكنه

ناسخ أنه من ذ كر عليما و وجدتموهم [ ÖمÔوه Ôم Ôت Öف ق ث ÔثÖي ح ÖمÔوهÔلÔتÖقI و]

/ بتراخ بعدها كان فنزوله الاولي للاي¹

كÇانوا كÇما ¹Ç مك مÇن يÇعني [ ÖمÔوك Ôج رÖخأ ÔثÖي ح Öن م وهÔم Ôج رÖخأ و]
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يسلم/ لم بمن Ïذل فعل قد و أخرجوكم

ار فÇالك من Âرج المÆمنين بعض عاب ا لم[ ل Öت ق ÖلI ن م د شأ Ô¹نÖتفÖلI و]

قال القضا¾ عمر¸ في الحرام الشهر و الحرم في القتال كرهوا و الحرام هر الش في

أشد المشركون ارتكبها التي الارض في الافساد و باالله لكفر اي الفتن¹ تعالي
و م ذÇلل مÇوجب Çه لاأن Õممدوح أشد محذور لدفع القتال فارتكاب القتال من

الحرام/ هر الش حرم¹ و الحرم حرم¹ احفظوا لكن و العقوب¹

Çاءن ف يهف ÖمÔوكÔل ت ×Ç ق Ôي تَّي× ح ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI ند ع ÖمÔوهÔل ت ×Ç ق Ôت لا و]

الغاي¹/ بمفهوم تصريح [ ÖمÔوكÔلت ×Ç ق
حÇفظ الحÇرم في فاع الد و Hدفاع منكم القتل يكون حتي [ ÖمÔوهÔلÔتÖاق ف]

لها/ Ïلاهت لحرمته

باالله او الحرم ]بحرم¹ ين رف ×Ç ك ÖلI Ô¾آ زج] المقاتل¹ بعد القتل [ Ïل× ذك ]
فيه/ لهم ضوا تتعر فلا الحرم في القتال عن [ Öا ÖوهنتI ن اء ف]

عقوبتهم Îبتر ]يرحمهم Õيم ح [رَّ منهم فرط ما يستر [ ÕورÔف غ للَّهI نَّ اء ف]
الحرم/ في عليكفرهم

بÇالقتال بدÅكم و قاتلوكم فان يعني علياقتلوهم ]عطف ÖمÔوهÔل ت ×Ç ق و]

يÇعني المسÇجد عÇند عليلاتقاتلوهم عطف او قاتلوهم و فاقتلوهم الحرم في
بقرين¹ غيره في Hمطلق قاتلوهم و فيه بالقتال يبدوكم ان الا الحرم في لاتقاتلوهم

المقابل¹/

سÇير¸ اي [ ÔنÇي  لدI ونÔكي و] افساد و Îشر [ Õ¹نÖتف ونÔكت لا تَّي× ح]

تهم/ مل او طاعتهم او عبادتهم او الخلق
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فÇانتهوا Hمطلق Îالشر عن او الحرم في المقاتل¹ عن [ Öا ÖوهنتI ن اء ف لَّهل]
لاعقوب¹/ اي [ ن× و ÖدÔع لاف] القتال عن

غÇير مÇن العÇقوب¹ و Çلم الظ بمعني Gعدو يعدو عدا مصدر العدوان و
للمشالك¹/ استعمل و الاستحقاق عدم قيد عن ههنا جرد لكنه استحقاق

Ôام رحÇ ÖلI ÔرÖهÇ [Iلشَّ المشÇركين او المقاتلين [ ين م لÇ ×Ç Iلظَّ لي ع [اءلاَّ
لقÇي Âرج ان لو حتي فيه القتال لحرم¹ الحرام هر بالش ي سم [ ام رحÖلI رÖه الشَّ ب

/ ¾بسو له ض لميتعر فيه اخيه او ابيه قاتل

و ¹جÇذوالح و ذوالقÇعد¸ متوالي¹; ثلاث¹ اربع¹; كانت الحرم الاشهر و
رجب/ هو و Õفرد Õواحد و م, المحر

كÇانوا Çا لم و فÇيه القÇتال عن لقعودهم القعد¸ بذي ذوالقعد¸ ي سم و
فÇي لقتالهم ضوا تعر المشركون كان و القضا¾ عمر¸ عام في بالقتال جين متحر
بÇازا¾ الحÇرام هر الش في المشركين قتال بأن عنهم ج التحر فرفع ابق الس العام

الحرام/ هر الش في ايا كم قتالهم

بازا¾ القعد¸ ذي في ¹مك دخول بأن تسليتهم و المÆمنين ¹Ãتهن المراد او
ابق/ الس العام في القعد¸ ذي في المشركين صد

فÇي ¹Ç مك دخÇول او الحرام هر الش بقتال الحرام هر الش قتال قدير فالت
الحرام/ هر الش في عنها هم صد بازا¾ الحرام هر الش

كÇهمز¸ و تين ضمÇب و كÇون الس و م بالض الحرم¹ ]جمع Ôت ×Ç م ÔرÔحÖلI و]

النصيب/ و المهاب¹ و ه م الذ و انهتا كه مالايحل

عام في mnopq رسولاالله هم برد فحرجوا المشركون كان قيل: [ Õاص صق]
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قصاص/ فيها الحرمات و مابهم: تهك تعالي: فقال ¹الحديبي

المسÇلمين ج حرÇلت رفÇع Hايض انه قيل: و ,cdefg الباقر الي هذا نسب و
القضا¾/ عام في بالقتال

يÇجوز لكÇن و هÇتكها لايÇجوز و حÇفظها يÇجب الحرمات ان يعني
حرم¹ و الاحرام حرم¹ و هر الش حرم¹ باعتبار الحرمات جمع و فيها الاقصاص

الحرم/

و اعÇتدي و الوجÇه هذا يÆيد [ ÖمÔكÖي ل ع ي× دت ÖعI ن م ف] تعالي قوله و
الحرم في و الحرام هر الش في يعني [ هÖيلع Öوا Ôدت Öاع ف] ظلم بمعني ي تعد و عدي
المشا كل¹ باب من اعتدا¾ المÆمنين من ليس معأنه الاعتدا¾ استعمال و Hمطلق او

العدوان/ في مضي ما مثل جريد الت و

وفÇي بالاعتدا¾ الابتدا¾ في [ للَّهI ÖواÔتَّقI و ÖمÔكÖي ل ع ي× دت ÖعI ا م لÖث م ب]
الانتصار/ في ياد¸ الز الي جاوز الت

بل الاقتصاص في بهم يفعل ما عليقدر ¹واقف غير فوس الن كان ا لم و
و الجÇاني اجترا¾ من Hخوف عليها جني ما اضعاف بالجاني تفعل لان طالب¹ هي

غضبها/ لاشتعال اطفا¾ و عليها ي عدعليالت غيره

عÇ م هÇ Iللَّ أنَّ Öا Ðو Ôمل ÖعI بقوله[و لاشتعال هذا واطفأ الخوف Ïذل رفع
الغضب/ لابامضا¾ باالله تسلوا و عليكم ي تعد من تخافوا ]فلا ينتَّق ÔمÖلI

لاتÇقوي فنفس مختلف¹; الانقياد و سليم الت مراتب في فوس الن ان اعلم

¾ابتدا عليالغير تعتدي و Hلانهي و Gامر تعالي االله من فلاتقبل Âاص عليالانقياد
امÇرها و لاهÇطاب و معها لا كتاب و عليه تقدر بما عليها الجاني من تقتص و
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المما¸/ وقت الي موكول

القصاص Îعليتر لاتقدر ها لكن النهي و الامر عليقبول تقدر نفس و
عليسبيل لمثلها قال و الجناي¹ قدر عن جاوز الت عن نهاها و تعالي االله صها فرخ

خيرلكم/ فهو تصيروا ان و طلف: الت

هÇو الذي فح عليالص لاتقدر لكن الاقتصاص Îعليتر تقدر نفس و
عÇن العÇفو و الغÇيظ بكظم تعالي فأمرها عليالجاني الحقد عن القلب تطهير
فها فكل الجاني الي عليالاحسان لاتقدر لكن فح عليالص تقدر نفس و الجاني,

حبÇي االله و الجÇاني الي عليالاحسÇان القدر¸ المراتب آخر و فح الص تعالي

الا HفسÇن االله لايكÇلف Çفوس الن وسع عليقدر تعالي االله فتكليف المحسنين,
وسعها/

فلو درجات للايمان ان ¸اشار و Hصريح rstuv المعصومين من ماورد و
و الث¹ عليالث اني¹ الث رج¹ الد صاحب و اني¹ عليالث الاولي رج¹ الد صاحب حمل
المÇفتي ان و االله, من Hتكليف نفس لكل ان و المعني هذا الي Õ¸اشار ;Ïهل هكذا

احوالهم/ بحسب يكلف و الاشخاص احوال الي ينظر

ل او فÇي للانÇفاق ل فصÇم بÇيان مضي قد [ للَّهI يلب س في ÖواÔقنف أ و]

انÇفقوا فاعل عن حال و Gلغو الظرف و سبيلاالله بيان هذا قبيل مر قد و ور¸ الس
و اعÇراضكÇم و ¹نيوي الد اموالكم من انفقوا المعني و Hحقيقي او Hمجازي Hظرف
من بالجمل¹ و اتكم اناني و غضباتكم و شهواتكم و قوا كم و ابدانكم و اغراضكم
الاعمال من الولاي¹ الي ينتسب كلما و الولاي¹ في اتكم اناني الي ينسب ما كل 

الجهاد/ و سبيلالحج و ¹القلبي و ¹القالبي
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قÇوله انÇف الخÇارج مÇن سبب غير من يعني [ ÖمÔيك دÖيأب ÖواÔقÖلÔت لا و]

الحÇقيق¹ في فانه واسط¹ غير من يعني بنفسه فعل فلان قولهم بمنزل¹ بأيديكم
النفس/ وساط¹ لالاثبات الواسط¹ لنفي

له لايتحم ما ذ كر كلما من تنفقوا بان الانفاق في يعني [ ¹كÔل ÖلتَّهI [اءلي
الانفاق/ في بالاقتصاد Õامر الحقيق¹ في فهو النفس

بالانفاق الامر بين الجمع من المستفاد للاقتصاد تأ كيد ا ام [ Öا ÐوÔن سÖحأ و]

بالانفاق/ الانتقاص بعد المال باصلاح اوامر ,Hرأس المال Îاهلا عن النهي و

ثم لاقليل و كثير لكم لايبقي حتي الانفاق في جين متدر انفقوا قال:  كأنه
سبيله في أنفقتم ا مم تأخذوا بان منكم ماضاع اصلحوا و ماورا¾كم الي ارجعوا

االله/ في الفنا¾ بعد باالله البقا¾ مقام الي اشار¸ فيكون

فÇي ÇرخÇيص الت آي¹ بعد هذا وقع ا لم و [ ينن سÖمحÔÖلI ب حÔي للَّهI [اءنَّ
و للاقتصاص المقتضي¹ ¸ القو من بالانفاق الكلمات ص تخص ان جاز القصاص
بتخفيف منه المقتص الي الاحسان و للحرج المستلزم القصاص Îتر عن النهي

غضبها/ من بعض بامضا¾ النفس الي و القصاص

مات حرÇالم ÎرÇت و مناسكهما باتمام [ لَّهل ¸ ر Öم Ôع ÖلI و IلÖحجَّ Öوا مت أ و]

فيهما/

/cdefg الامام لقا¾ الحج تمام قال انه cdefg الباقر الي نسب و

تمام من Ïذل لان بزيارتنا ه حج فليختم احدكم حج اذا cdefg ادق الص عن و
/ الحج

ا مم أنفقوا االله سبيل في انفقوا و قوله: معني يقال: ان فيجوز عليهذا و
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في اقتصدوا و المعنوي الحج و الصوري الحج سبيل في اتكم اناني الي ينسب
استكمالها/ قبل انفسكم لاتهلكوا حتي الانفاق

عنويÇالم الحج و ور¸ الص بحسب الامام بلقا¾ الصوري الحج وا أتم و
عÇن عبار¸ هو و ¹وفي الص مصطلح هو الذي بالفكر Gامر فيكون المعنوي بلقاÄه
مÇن Çفس الن يÇصفو حÇتي ¹انيÇس الل و ¹القلبي الاذ كار و العباد¸ في المجاهد¸

عليالجاهد/ الامام فيتمثل الكدورات

فÇي ص خص لكنه المنع و الحبس الاحصار و الحصر [ ÖمÔت Öر صÖح Ôأ Öن اء ف]
احكÇامهما العدو منعه بمن د الص و حجه امضا¾ عن العدو غير منعه بمن الحج

/¹الفقهي الكتب الي موكول¹

مÇن اسÇتيسر مÇا فÇعليكم ]اي ي ÖدهÇ ÖلI نÇÇ م ر سÖيتÇÇ ÖسI ا مÇÇ ف ]

نكÔم م انك ن م ف و Ôلَّه ح م Ôي ÖدهÖلI غÔلÖبي تَّي× ح ÖمÔك وس Ô¾ Ôر ÖواÔقل Öحت لا الهدي[و
محله/ الهدي وصول قبل الحلق الي يحوجه Hمرض ا] يض ر مَّ

فعليه اي [ Õ¹ي Öدف ف] حلقه الي بسببه يحتاج ي] ه سÖأ رَّ ن م ذيأ Ðي هب Öوأ]
/[ Ï ÔسÔن Öوأ ¹ق د ص Öوأ امي ص ن م] فدي¹ و حلقه

اذاه فÇان بÇهديه بعث جل الر أحصر اذا قال: cdefgأنه ادق الص الي نسب
او يصوم او فيه أحصر الذي المكان في شا¸ يذبح فانه هديه ينحر ان قبل رأسه

لÇلك صÇاع نÇصف مسا كين ¹عليست دق¹ الص و ايام ثلاث¹ وم الص و ق يتصد
مسكين/

تَّع مÇ ت ن مÇ ف ] دÇ الص و الحÇصر من آمنين كنتم اذا ]اي ÖمÔنت مأ ذآ اء ف]
احÇلال بسÇبب او احرامÇها من احل بان العمر¸ في بالمحللات ذ تلذ[ ̧ ر Öم Ôع Öال ب
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/Hروحاني Gذ تلذ العمر¸ بنفس او العمر¸

االله بÇيت ÏناسÇم صور هي التي الحج Ïمناس لاسيما و العبادات فان
/¹الجسماني ذات بالل لاتقاس ¹روحاني ¸ لذ فيها الحقيقي

الي تمتعه G مستمر او الحج الي Hمنصرف او الحج احرام اي [  جحÖلI [اءلي
شا¸/ أقله و دم من له ر تيس ما فعليه [ ي ÖدهÖلI ن م ر سÖيت ÖسI ا مف] الحج اتمام

مÇن فÇاحرم جÇعليالح العمر¸ م يقد بان متع الت بحج احرم من ان يعني
الحرم من بالحج ثم احل و سعي و صلي و بالبيت طاف و ¹مك دخل و الميقات

/ الهدي عليه يجب

و منزله بين كان من هو و مكه عن اÄي الن فرض الحج من النوع هذا و
من اوازيد Âمي عشر ثماني¹ او Âمي اربعون و ثماني¹ او Âمي اثناعشر ¹مك بين

الفتاوي/ و الاخبار في عليخلاف المقادير Ïتل

اي [  جحÖلI في يَّامأ ¹ث ×Ç ل ث Ôامي صف] لاثمنه و الهدي [ Öد جي Öلَّم ن م ف]
بثلاث¹ العاشر قبل يصوم ان الافضل و الحج ايام في ايام ثلاث¹ يصوم ان فعليه

شريق/ الت ايام فبعد قبل يصم لم فان العشر¸ ل او من ز المجو و ايام

Õ¸ رÇ ش ع ÏÖلت] قيل كما مني لامن اهاليكم الي [ ÖمÔت Öع ج ر اءذا ¹ عÖب س و]

و عÇليعادتهم تÇعالي فÇجري المحاسبين عاد¸ من بالفذلك¹ الاتيان [ Õ¹ل امك 
متوهم يتوهم لÃلا ¹الاضحي كمال كامل¹ ها ان الي للاشار¸ ا ام بالكامل¹ وصيف الت

/¹الاضحي من ينقص الصوم ان

آخر Õوجه ¹بالاضحي عديل فالت عليهذا و cdefg ادق الص عن مروي هذا و
بالفذلك¹/ للاتيان
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بمعني او الو كون توهم لرفع بالكامل¹ التأ كيد و بالفذلك¹ الاتيان قيل: و
خيير/ الت او للاجاب¹ او

لاالهÇدي و ¹الاضحي بدل يام لاالص الحج الي بالعمر¸ متع الت [ Ïل× ذ]

فÇرض Çه ان مÇضي قد [ ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI ي ر اض ح و ÔهÔلÖهأ ÖنÔكي Öلَّم ن مل]
اÄي/ الن

نواهيه/ و أوامره مخالف¹ و أحكامه تغيير في سخطه اي [ للَّهI ÖواÔتَّقI و]

النÇقم¹, و كÇال الن مÇوضع فÇي [ ابق عÖلI Ôيد د ش للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل ÖعI و]

وقت وقت اي قيل: كأنه الحج احكام من حكم لبيان Õمستأنف [ Õر Ôه Öش أ جحÖلI]
? الحج

عليالمعني ات الذ حمل في و [ Õت ×Ç وم Ôل Öع مَّ ] اشهر الحج وقت فقال: Ç
المعلومات الاشهر و النسب¹ في او الحذف في او اللفظ في بالمجاز انه من مامر

/ المضطر و للمختار العاشر الي او اسع الت الي ¹ ذوالحج و ذوالقعد¸ و ال شو

الفÇرض قÇال: انه cdefg ادق الص الي نسب [ IلÖحجَّ نَّ يه ف ض رف ن م ف]
و الندب في جار الحكم ان مع الفرض استعمال و قليد, الت و الاشعار و بلي¹ الت
و الاتÇمام وجوب في كالفرض يصير الاحرام بعد الندب بأن للاشعار الفرض

المشعر/ قبل بالوطي لواخل القضا¾

لنÇفسه شÇرط HدبÇن او كان Hواجب Hمطلق الاتمام لزمه احرم من قيل: و
لا? او العدول

لا و] لامÇواعÇد¸ و لاقÇبل¹ و بشÇهو¸ لانÇظر و لاجماع [ ثف ر لاف]
/ الحق من الانسان يخرج ما مطلق او باب الس و الكذب [ وق ÔسÔف
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و بالكذب و بالجماع رت فس و باطل او بحقٍّ لامخاصم¹ [ ال د ج لا و]

Ôه Öمل Öعي رÖي خ Öن م ÖواÔلعÖفت ا م و  جحÖلI [في االله, و بلي و لاواالله, بقول: و باب الس
لايهملكم عادل و عالم نه Ñلا يجازيكم أنه المقصود و الله العمل في Õترغيب [ Ôه Iللَّ

/ ̧ مجازا غير من

ريق الط في كلهم يلقون و الحج طريق في دون لايتزو كانوا [ ÖواÔد وَّ زت و]

و بالتوكل د زوالت و قيمته و عام بالط د زوالت Îتر عن تعالي االله فنهاهم عليالغير
عليالغير/ الكل القا¾

وكل لاالت عليالغير الكل القا¾ و Æال الس عن [ ي× وÖلتَّقI اد Iلزَّ رÖي خ نَّ اء ف]
قوي بالت لمعادكم الحج Ïمناس في دوا تزو المراد او عليالناس التذلل و علياالله
سÇوي الاغراض و النيات من Hباطن و الحج في Îيتر ا مم Gظاهر عنه نهيتم ا عم

امراالله/

لÇي ÖوÔأÐ×Ç ي نهيي[ و أمري مخالف¹ في عذابي و سخطي اي [ ونÔتَّقI و]

كما يار¸ الز طريق في جار¸ بالت يتأثمون كانوا [ Õاح نÔج ÖمÔكÖي ل ع سÖيل ب ×Ç ب Öل Ñ ÖلاI
/Ïلذل دون لايتزو  كانوا

طÇريق فÇي جارات التÇب جون تحرÇي زمÇاننا في دين المتزه ان كما و
بالالتفات جون يتحر الحقيقي االله بيت طريق في Îلا الس حال هكذا و يارات الز

نسلهم/ و حرثهم حق في اÄج¹ الر جارات بالت و ماورا¾هم الي

الجÇناح تعالي فنفي الحرث حفظ و النسل بأمر القيام االله كفلهم قد و

¾يÇش عÇن المÇقام امÇثال في التأثم نفي فان بها أمرهم بل جار¸ الت في عنهم
به/ الامر في يستعمل
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جارات التÇب [ ÖمÇ Ôك ب رَّ ن م لا Öضف ÖواÔغتÖبت جناح[أن عليكم ليس فقال:
[ ت ×Ç ف رÇ ع Öن اس[مالن و أفرغه الما¾ تÔم]أفاض Öضفأ ذآ اء ف] الباطن¹ و الظاهر¸
لابÇعد اسم عرفات من اندفعوا او أسرعوا او قوا تفر و رجعوا او أنفسهم دفعوا

جبالها/ ارتفاع و لارتفاعها بعرفات يت سم ¹مك من الحج Ïمناس

قÇال جÇبرÄيل لان او جبرÄيل, به صفها و بما عرفها cdefg ابراهيم لان او
و cdefg آدم لان او ,ÏناسكÇم اعرف و Ïبذنب اعترف الموضع: هذا في cdefg لادم

صاحبه/ كل عرف و فيها التقيا ا¾ حو

لان بÇعرف¹ عÇرف¹ يÇوم ي مÇس و عÇرف¹ يÇوم بها الوقوف يوم لان او
و ¹لاشيطاني ¹رحماني كانت الولد ذبح رÅيا¾ ان اليوم هذا في عرف cdefg ابراهيم
بÇابتغا¾ الامÇر بÇعد عليالوقوع ¹ال الد باذا و عقيب عليالت ¹ال الد بالفا¾ الاتيان
مسلم¹ ق¹ متحق فيها عليالوقوع ¹ال الد عرفات من الافاض¹ ان الي يومي الفضل

عنها/ مفروغ

و االله الي Ïال الس فان أويل الت يناسب هذا و بها يحكم ان الي لاحاج¹ و
الفضل/ بابتغا¾ و اد الز بحمل ج يتحر القلب هو الذي الحقيقي للبيت الحاج

من النفس مراتب ابعد الي ل يتنز تعالي أمره بسبب الفضل ابتغي اذا و
يÇفيض بل فيها القرار لايمكنه مراتبها انزل الي وقع اذا و Hسابق مر كما القلب
فÇي وفÇوق دون من البيت الي لايصل لكنه طريقه الي دافع يدفعه كأنه منها
فكÇان القÇلب ¹Ç مك الي منه يفيض ثم مني في ثم المزدلف¹ في فيقف ريق الط
للوقوع لازم¹ منها الافاض¹ و الفضل لابتغا¾ لازم الوقوف و عرفات في الوقوع

المني/ و بالمزدلف¹ الوقوف هكذا و فيها,
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بادا¾ و النحر ليل¹ فيه بالوقف [ ام رحÖلI رع Öش م ÖلI ند ع للَّهI Öوا ÔرÔك Öاذف]
تÇفسير في و المأثور¸, غير و المأثور¸ الاذ كار و الادعي¹ و الفريض¹ لو¸ الص
عÇليسيد و انÇبياÄه عÇليسيد Çلو¸ الص و نÇعماÄه و بالاÄه قال: cdefgأنه الامام

اصفياÄه/

عليلسان اليه هديكم الذي الذ كر مثل اي [ ÖمÔك ×Ç ل ده ا مك Ôوه ÔرÔك ÖذI و]

عرفا¾ و الاعلام العلما¾ قالته عليما يدل هذا و ,mnopq نبيه اجاز¸ من او mnopq نبيه
/Hمطابق كان لو و Áمقبو يكن لم حيٍّ عالم بتقليد يكن لم اذا العمل ان الاسلام

عالم من Gمأخوذ لميكن اذا القلبي او اللساني الذ كر ان :¹الصوفي قال و
به/ صاحبه لاينتفع و أثر له يكن لم البيت اهل علما¾ و الاجاز¸ اهل من مجاز

يوازي Gذ كر اذ كروه المعني و ¹كاف او ¹مصدري ما يكون ان يحتمل و
Ïلذل و الهداي¹ ¹حيثي اعتبار من عليل الت يستنبط تقدير علياي و لكم هدايته

عليل/ للت العبار¸ هذه ان قيل:

الجمل¹ [ ينلĤ Iلضَّ ن مل ي هلÖبق ن م] المثقل¹ من مخفف¹ كÔنتÔم]ان اءن و]

و عÇرفات مÇن افÇيضوا يعني [ ÔلنَّاسI اضفأ ÔثÖي ح Öن م Öوا Ôيضف أ [ثÔمَّ حالي¹
فيها/ للوقوع مستلزم¹ منها الافاض¹

عÇليالوقÇوف لاتÇقتصروا و منها افيضوا ثم بعرفات قفوا قال: فكأنه
و Âفض بعرفات للوقوف لايرون قريش كانت فانه منها, الافاض¹ و بالمزدلف¹
و Ïذل عÇن االله فنهاهم عليالناس يفتخرون به و الحرام بالمشعر يقفون  كانوا

منها/ الافاض¹ و بعرفات بالوقوف أمرهم

عÇلمتم مÇا بÇعد يÇعني الامرين بين فاوت للت بثم فالاتيان عليهذا و



801 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

و منه تستنكفوا فلا الناس مثل بعرفات الوقوف لكم ينبغي بالمزدلف¹ الوقوف
بالمزدلف¹/ بالوقوف لاتفنخروا

تبتغوا ان جناح عليكم ليس اي التأخير و قديم عليالت الاي¹ ان قيل: و
عرفات/ من افضتم فاذا الناس افاض حيث من افيضوا ثم ربكم من Âفض

فÇي هم حمسÇلت الجاهلي¹ في تابعهم من و جديل¹ و كنان¹ و قريش به قب ل السكون و بالضم الحمس -1

تصليهم/ و دينهم

الحمس(1) من حلفاÅهم و قريش كأنت قال: أنه cdefg الباقر عن روي و
احل نحن يقولون: و منها يفيضوا و منها لايفيضون و بعرفات اس الن مع لايقفون
يقفوا ان االله فأمرهم منه يقيضون و بالمشعر فيقفون الحرم من فلانخرج االله حرم

منها/ يفيضوا و بعرفات

كانت و معه الناس غدوا ثمmnopq بيالن حج في قال: cdefgانه الحسين عن و
فأقÇبل منها يفيضوا ان الناس يمنعون و جمع هي و المزدلف¹ من تفيض قريش
يÇفيضون, كÇانوا حيث من mnopq افاضته تكون ان ترجوا قريش و mnopq رسولاالله
و cdefg اسماعيل و cdefg ابراهيم يعني الناس أفاض حيث من أفيضوا ثم االله, فأنزل

/cdefg اسحاق

مÇن الافÇاض¹ هÇهنا بالافاض¹ المراد يكون ان اللفظ بحسب يجوز و

يدل ما cdefg الامام تفسير في و عليه الا بظاهرها الاي¹ لاتدل بل الحرام المشعر
من الحرام المشعر من ارجعوا اي الناس افاض حيث من افيضوا ثم فيه فان عليه
غÇير اجÇالح المÇوضع هÇذا في الناس و قال جمع, من الناس رجع رجع حيث

الحمس/
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اسÇم Hجمع عليان دلال¹ فيه و جمع, من لايفيضون كانوا الحمس فان
Çاس الن افÇاض حÇيث مÇن الافاض¹ من المراد ان و المشعر من خاص لموضع
و ¹ امÇالع روته لما مخالف لكنه الحرام المشعر من خاص موضع من الافاض¹

مÇث بعرفات يقفوا ان االله فأمرهم عرفات من لايفيضون كانوا انهم من ¹ الخاص
منها/ يفيضوا

مÇن الباطل¹ أهواÄكم و اÄغ¹ الز باراÄكم فعلتم ا مم [ للَّهI Öوا Ôرف Öغت ÖسI و]

اس/ الن مثل بعرفات الوقوف من الاستنكاف و Ïالمناس تغيير

طاع¹ تحت خول الد و الاعتراف و الاستغفار بعد يغفر [ ÕورÔف غ للَّهI [اءنَّ
بÇعد يرحÇمكم [ Õيم ح [رَّ انانيتكم من لكم اللازم¹ قاÄص الن و نوب الذ خليفته

رحمته/ دار في ادخالكم و القلب باب بفتح مفغرتكم

ذي من عشر الث الث الي الحج افعال جمل¹ [ ÖمÔكك س ×Ç ن مَّ يÖتÔم ضق ذا اء ف]
/¹ الحج

فاذ كروا المزدلف¹ و بعرفات مناسككم او كنتم حيثما [ للَّهI Öوا ÔرÔك Öاذف]
Çقصير الت او بÇالحق مني في و فيهما, مناسككم قضيتم اذا او ¹مك و بمني االله
ايام في االله فاذ كروا ¹مك في و المواضع هذه في قضيتم اذا او ¹بمك االله فاذ كروا

مني/ ايام في بالتكبيرات الذ كر تفسير يÆيده و مني,

كانوا قال: انه cdefg الباقر الي نسب [ ا رÖك ذ دَّ شأ Öوأ ÖمÔك ¾Ĥاب ¾ ÖمÔك رÖك ذك ]
فأمÇراالله مÇاثرهم و آباÄهم مفاخر ون يعد و Îهنا يجتمعون الحج من فرغوا اذا

/Gذ كر اشد او الموضع هذا في آباÄهم ذ كر مكان يذكروه ان سبحانه

المعني باعتبار عليالاجمال فصيل الت عطف نحو عطف [ لنَّاسI ن م ف]
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محذوف/ شرط جزا¾ مقام قاÄم او أصناف االله ذ كر في الناس قيل  كأنه

الناس من ن Ñلا نيا الد طلب عن اتكم ني فأخلصوا ذ كرتماالله ذا و قال:  كأنه
جنس من بأنه للاشعار المسÆل يذكر لم و نÖيا] لدI في اتنا ¾ Ĥبَّن ر ÔولÔقي ن م]

هÇو مÇا الا نÇيا الد في لايطلب فانه المÆمن بخلاف ذ كره الي حاج¹ فلا نيا الد
مطلوبه/ ذ كر Ïلذل و للاخر¸ مطلوب

نفس عليكل االله كل قدو فيها لاحد لاوقوف الكل معبر نيا الد ان اعلم
مÇقام, فÇي Gواحد Hآن يقف لايدعونه الاخر¸ الي Îلو الس يعنفونه كثير¸ Gجنود
عنه هو يذهب و يتركه ما الغني القادر من يطلب و فيها المقام يظن من فالاحمق

الاخر¸/ عن و عنها العمي غاي¹ من نيا للد فالطلب

لايطلب كان و عنه ذهابها عن و عنها اعمي نيا الد الي اظر الن كان ا لم و
مÇن صفراليد نيا الد من فيخرج معه لايبقي نيا للد يطلب ما و HÃشي للاخر¸ فيها

الاخر¸/ و نيا الد متاع

فÇانه الخÇير من نصيب [ ق ×Ç ل خ Öن م ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و Ôهل ا م و] تعالي قال
قÇد [ ¹نÇ س ح نÖيا لدI في اتنا ¾ Ĥبَّن ر ÔولÔقي ن مَّ نÖهÔم م و] الخير في يستعمل
و الخلق, بسحن و المعاش, و زق, الر بسع¹ و بنعيمها, نيا الد في الحسن¹ رت فس
وج¹ الز و ا كر الذ القلب و ا كر الش ان باللس و الح¹, الص بالمرأ¸ و العباد¸, و بالعلم,

المÆمن¹/

و الاخÇر¸, و نيا الد حسن¹ اوتي فقد الثلاث¹ Ïتل اوتي من ان روي بل
حظوظها و ¹فساني الن القوي الي يرجع ما نيا الد بحسن¹ المراد ان Ïذل في الوجه

ها/ رب الي سلوكها عن لايعاوقها بحيث
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:EFGHI المولوي قال ما نعم و

حسÇÇن دنÇÇÇيانا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا
حسÇÇن عÇÇÇقبانا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا

لطÇيف كÇن بسÇتان چÇو مÇا بÇÇر را راه
شÇريف اي تÇو هÇم بÇاش مÇا مÇÇقصد

حسن¹ في ذ كر ما بمقايس¹ الاخر¸ حسن¹ يعلم [ ¹ن سح ̧ ر خ Ñ ÖلاIيف و]

من ¹انساني حيث من الانسان يسو¾ ما كل كان ا لم [ لنَّارI اب ذع قنا و] نيا الد
عÇذاب Çر فس اولا ¹الحيواني ملايمات من كانت سوا¾ الامها و الجحيم مظاهر

الالام/ ساÄر و بالحمي و نوب الذ و هوات الش و السو¾ بالمرأ¸ ار الن

مÇا جÇمل¹ مÇن يعني [ ÖواÔب سك ا مَّ م Õيب صن ÖمÔهل] العظام [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ]
و منهم, عامل عمل لايضاع يعني الاخر¸ و نيا الد حسن¹ سÆالهم منها و  كسبوا

كسبوا/ ا مم بعض هو نصيب او كسبوا ا مم ناش نصيب لهم المعني

هو و المذهب اهل عليه كما الاعمال م تجس ¹بصح يشعر المعني هذا و

ان حقيق; الت فان العقل, به يحكم و الايات به يشعر و الكثير¸ بالاخبار مثبت حق
بين باضاف¹ لا و اÅن, النش عليه كما للنفس كيف هي ¹عرضي بصورته ليس العلم

قيل/ كما المعلوم و العالم

بل المثال, عالم في المعلوم صور¸ او النوع رب مشاهد¸ بمحض لا و
و رات تقدÇالم عالم من شÆنها و النفس و سعتها يحصل به النفس من شأن هو
ان دÇلاب الانسÇان يÇعمله عمل كل و المثالي مركبها باعتبار ¹وري الن الاجسام

عليه/ المترتب¹ النافع¹ بالغاي¹ ق د يص و Áاجما د المجر مقامه في ره يتصو
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و فصيل الت بنحو ره فيتصو الخيالي مقامه الي العالي مقامه من ينزله ثم
اليه/ ميل له يحدث ثم بغايته المقام Ïذل في ق يصد و ¹يÄالجز

المحر ك¹ ¸ القو تبعث هي و ¹وقي الش ¸ القو الاراد¸ فتهيج اراده ثم عزم ثم
في العمل ج يتدر ثم الاعضا¾ ثم العضلات ثم الاوتار ثم الاعصاب Î تحر هي و
الي امع¹ الس او الباصر¸ طريق من Hج متدر يحدث كما Hج متدر يعود ثم الوجود
,Gبد منه ما الي فيعود العاقل¹ الي ثم الواهم¹ و الخيال الي ثم Îالمشتر الحس

/Gصعود و Áنزو للانسان ¹العلمي المقامات في صورته يحصل عمل فكل

م جسالت و ر التقد عن خارج غير ¹العلمي مقاماته بعض ان عرفت قد و
م لتجس و م تجس العمل ان يقال ان فيصح النفس م تجس مقام في ر يتصو فالعمل

آخر/ وجه الاعمال

من يشا¾ ما ¹الاخروي الاجسام من العبد بعمل يوجد تعالي االله ان هو و
¸ ماد تكون الاعمال ان بمعني القصور, و الحور و الاثمار و الاشجار و الانهار
صورها امثال الكبير في ينشأ و غير الص عالمه في م تتجس الاعمال ان يعني هذه

غير/ للعالمالص كالمرأ¸ الكبير العالم فان غير الص العالم في

ان يÇتوهم قÇد فÇانه توهم دفع فيه عطف [ اب س حÖلI Ôيع ر س ÔللَّهI و]

العباد/ بها يجزي حتي ضبطها لايمكن ج¹ متدر كثير¸ العباد اعمال

و الحÇقير و عليالجÇليل يحاسب االله ان الوهم: لهذا Hدفع تعالي فقال
انه حسابه سرع¹ من و الحساب سريع لانه شي¾ عنه لايعزب و الكثير و القليل

واحد¸/ دفع¹ الكل حساب الي ينظر

كبيرها و صغيرها من الاعمال كل واحد¸ دفع¹ اليه منظور الكل ان كما و
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عمل من شي¾ عنه لايغرب و احد حساب يفوته فلا ¸واحد ¹دفع نظره في يقع
ل او مÇن العÇباد مÇع يكون مجازاته و مكافاته و االله محاسب¹ انموذج و , احد
عليهم مجازاته من Õ¾شي يظهر الا لاجليل و حقير اعمالهم من لايشذ و كليف الت
قÇبل بÇالمحاسب¹ العÇباد أمÇروا الامر هذا لمعرف¹ و لاغافلين متنبهين كانا لو

االله/ محاسب¹

يظهر لاعمالها Hمحاسب و لها Hمراقب يكون بان نفسه حاسب اذا العبد فان
النفس اعراض من Hعرض او آخر Âفع يستعقب ر الش و الخير من فعل كل ان عليه
لايدع االله ان تعلموا حتي تحاسبوا ان قبل االله عباد فحاسبوا اخلاقها, من Hخلق او
و آخر, عامل عن منكم عامل عمل لايشغله و يجازيه الا العباد اعمال من HÃشي

لحقارته/ حقير عنه لايشذ

ÐيÇ ف آبÇا¾كم[ كذكركم االله اذ كروا و عليقوله عطف [ للَّهI Öوا ÔرÔك ÖذI و]

بعد ايام ثلاث¹ هي شريق الت بايام المعدودات الايام رت فس [ ت× ود ÔدÖع مَّ يَّامأ
ظهر من عشر¸ الخمس لوات الص عقيب كبيرات الت من بالماثور الذ كر و النحر
الي صلوات عشر الي لغيره و بمني كان لمن عشر الث الث صبح الي النحر يوم
ا كبر, االله و الا لااله ا كبر, االله ا كبر, االله المأثورات: التكبيرات و عشر اني الث صبح
بÇهيم¹ من رزقنا عليما ا كبر االله هدينا, عليما ا كبر, االله الحمد, الله و ا كبر االله

الانعام/

للايام فسير الت عليهذا يدل[ ن Öي م Öوي في جَّل ع ت ن م ف] تعالي: قوله و
عشÇروا Çاني الث اليوم في النفر في عجيل الت المراد و بغيره يعبأ فلا المعدودات
المÇراد و الذ كر, في او النفر في تعجل من ر قد سوا¾ عشر الث الث الي التأخير
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الي اتمامه تأخير بتأخيره و عشر اني الث مني في اتمامه تعجيل الذ كر بتعجيل
عشر/ الث الث

بعضهم فان ¹الجاهلي اهل من المتعجل اثم عليمن رد[ ه Öي ل ع مÖث اء Ð لاف]
ل/ المتعج يÆثمون  كانوا

يÆÇثمون كÇانوا اخÇري عÇليجماع¹ رد[ ه Öي ل ع مÖث اء Ð لاف خَّرأت ن م و]

الث الث و عشر اني الث بين النفر في خيير الت و الحكم هذا اي [ Iتَّقي× ن مل] المتأخر
و ل الاو النفر في ينفر ان له يكن لم اصابه فان احرامه في يد الص اتقي لمن عشر
Çقي ات و Çيد الص منهم اتقي لمن الاخبار بعض في و الاخبار, بعض مدلول هذا

احرامه/ في عليه االله م حر ما و الجدال و الفسوق و فث الر

شا¾ ان و ذا صنع شا¾ ان واسع Ïذل عليان هو ليس الاخبار بعض في و
بيان المقصود ليس يعني له لاذنب و عليه لااثم له Gمغفور يرجع لكنه ذا; صنع
يÇواقÇع ان Çقي ات ان ه ام ولدته كيوم نوب الذ من تطهيره بيان بل فقط خيير الت
بتوب¹ الف¹ الس نوب الذ Ïتل له يغفر لم و اثمها عليه كان واقعها ان فانه الموبقات
مات من الاخبار: بعض في و دها, يجد بتوب¹ تغفر ما ان و بعدها بموقاته أبطلها قد
او الكباÄر اتقي لمن عليه اثم فلا تأخر من و عليه اثم فلا أهله الي يمضي ان قبل

عليأهله/ يطعن و الحق يجهل ان هو و الكبر اتقي لمن

انÇتم و سÇوا¾ الناس و لكم هي انما قال: انه cdefg ادق الص الي نسب و
cdefg علي عليولاي¹ لايثبت قال mnopq رسولاالله ان هم االله و انتم خبر في و الحاج

قون/ المت الا

لاتÇحملوا حÇتي المÇوبقات تواقعوا ان الايام Ïتل ]بعد للَّهI ÖواÔتَّقI و]
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اخري توب¹ الي لاتحتاجوا و اتيتموه الذي نب الذ ثقل مع الف¹ الس ذنوبكم اثقال
ارتكÇاب و المأمÇورات ÎرÇت فÇي االله سخط قوا ات اي مطلق قوي بالت اوالامر

ات/ المنهي

عÇمله عÇليحسب ÂÇ ك فيجازي [ ون Ôر شÖحÔت هÖيلاء ÖمÔنَّك أ Öا Ðو Ôمل ÖعI و]

من يمنع الاجنبي تخلل و] ÔهÔل Öوق ÏÔب جÖعÔي ن م لنَّاسI ن م و] تهديد و ترغيب
الجÇمل ¹يÄاÇانش و آخÇرها), (الي آتÇنا نا رب يقول: الناس من عليقوله عطفه
Çليق¹ الس منه يمنع ا مم للاستيناف الواو كون و عليها, عطفه من تمنع ابق¹ الس

ابق/ الس من مستفاد عليمحذوف Hعطف يكون ان فبقي المستقيم¹

منهم و نيا, الد لمحض نفاق غير من االله يذكر من الناس فمن قال: فكأنه
بÇحيث هو و دليس للت الا االله لايذكر منافق منهم و الاخر¸, و نيا للد يذكره من
او بÇقوله متعلق او Ïيعجب مفعول عن حال نÖيا] لدI ̧ يو× حÖلI [في قوله Ïيعجب
نظرت و نيا الد الحيو¸ مقام في تنزلت اذا يعني قوله في مير الض عن او عنه حال
او نÇيا الد الحيو¸ امر في تكلم اذا هو او منه بت تعج مقاله الي المقام Ïذل من
الحيو¸ في تكلم لااذا او الاخري, الحيو¸ مقام في كنت لااذا منه تعجبت حفظها

الاخري/

هÇو قلبه في ما ان عا¾ باد عاه اد ي] هبÖلق في ا م لي× ع للَّهI Ôد ه ÖشÔي و]

في يكن مالم باظهار يدلس فانه حقيق¹ قلبه في عليما له لقوله الموافق الحق
اب الكذ ديدن هذا و لها Hي دÆم او هاد¸ للش Âمتحم جعله بالاشهاد المراد و قلبه
صÇار و بÇاالله يشهد و باالله يحلف به يحتج ما لا و قه يصد من يجد لم ا لم فانه

/Âمث حلاف اب الكذ قولهم:
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اب/ كذ انه الي مهين حلاف كل تطع لا و بقوله: تعالي اشار قد و

افÇضل مثل فضيل للت ليس و احمر مثل افعل Ôدال [ ام ص خÖلI دل أ وÔه و]

ÕمعÇج او , ÕصدرÇم الخÇصام و , الحق الي لايزيغ الذي حيح الش الخصم بمعني
من و معاوي¹ في ها ان نزولها في ورد ان و المنافقين لجمل¹ ¹ عام الاي¹ و لخصم

وافقه/

اوصار نيا الد امور او Îامور من Gامر تولي او Ïعن ادبر [ لَّي× وت اءذا و]

العÇالم ارض [ ض ÖرÑ ÖلاI Çي ف ] ير الس في اسرع اي [ عي× س] عليالخلق Hوالي
مÇن المÇاضي¹ Çر الس او الاخبار, او القرآن, ارض او الكبير, العالم او غير الص

/rstuv خلفاÄهم و الانبيا¾

الذي الكمال عن ي¾ الش تغيير الافساد و [فيها] الفساد ليوقع [ د سÖفÔيل]
انÇف العاقب¹ لام او الغاي¹ لام اللام و كماله, الي الوصول عن منعه او عليه, هو

يصلحون/ انهم يظنون المنافقين

انهم الا مصلحون نحن انما قالوا: الارض في لاتفسدوا لهم: قيل اذا و
لايشعرون/ لكن و المفسدون هم

الارض نبات من الناس يزرعه ما [ ث ÖرحÖلI] Âاص يفني اي [ Ïل ÖهÔي و]

المتوالدات من غير الص الولد [ ل ÖلنَّسI و] الارض نبات مطلق من االله أنبته ما او
الانسان/ من او

النسل و الحرث Îاهلا و الارض في الافساد تحقيق

د متجد اته ارضي و ارضه و اته سماوي و بسماواته الطبع عالم ان اعلم
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موجده/ قبل من Õ¾بقا و نفسه قبل من Õ¾فنا له آن كل في و ¹صف و Hذات

فان مس الش الي بالنسب¹ مس الش شعاع حال موجده الي بالنسب¹ حاله و
مÇن Çعاع الش وقÇع اذا انه بدليل آنين في له لابقا¾ طح عليالس الواقع عاع الش
آنين ها سد بعد لايبقي و وزن¹ الر سد بمحض عنه ينعدم عليسطح بعيد¸ روزن¹
بÇوجه ¹المشي هو دها تجد يختفي بحيث الاتصال عليسبيل للاشيا¾ المبقي و

/¹ عام ¹رحماني رحم¹  كونها

ج تتدر الاستعدادات تفاوت بحسب و استعداد و ¸ قو لها الكاÄنات وان

الا ليس عليها الفعليات د تجد و ,HÃبطي او Hسريع الفعل ال ¸ القو من الخروج في
رحÇم¹ كÇونها بÇوجه ¹المشيÇب المتحقق و ¹رحيمي رحم¹ كونها بوجه ¹بالمشي
¹رحيمي رحم¹ كونها بوجه بها المتحقق و رسالته حيث من mnopq د محم ¹رحماني

بالولاي¹/ استكمالها و سال¹ بالر الاشيا¾ فبقا¾ ولايته حيث من mnopq هو

له ينبغي عليما للولاي¹ Âقاب كان نوعه كمالات آخر الي بلغ ¾شي فكل

¾بشي نوعه في يستكمل لم كلما و بحسبه, الولاي¹ قبوله من انتقص يبلغ مالم و
الولاي¹/ من HÃشي يقبل لميكن كمالاته من

و المÇالح¹ او ¸ رÇالم المÇياه و البخ¹ الاراضي في rstuv عنهم ورد  كما
هذه انقطع لو و كوين الت بحسب هذا البيت, اهل لايتنا و تقبل لم ها ان البطيح¹
مÇن ¾يÇش في منها شي¾ يستكمل لم الاشيا¾ عن ¹التكويني ¹حيمي الر حم¹ الر

Õ¾شي بقي لما الاشيا¾ عن ¹حماني الر حم¹ الر انقطع لو انه كما نوعه كمال مراتب
بقولهم: rstuv اشاروا الانقطاع هذا الي و آنين,

بÇحسب Çا ام و بأهÇلها, الارض لسÇاخت الارض من ¹الحج لوارتفع
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الولاي¹ صاحب ان كما عليالولاي¹ التوجه و بالاقبال مكلفون فالناس كليف الت
العالم في النسل و الحرث يستكمل التوجه Ïذل و الاقبال بهذا و اليهم ه متوج
يتولد و المعاهد¸ و ابيع¹ و الولاي¹ قبول بدون يزرع لميكن ما يزرع و غير الص

بدونها/ يولد يكن لم ما

بازدياد و الامر صاحب من التوجه ازداد الخلق من التوجه ازداد ا كلم و
بازديادهما و غير الص العالم في استمكالهما و النسل و الحرث يزداد هين وج الت
العÇلم فÇي اسÇتكمالهما و وجÇودهما يزداد غير الص في استكمالهما ازدياد و

الكبير/

صاحب توجه جهاده بحسب ازداد صاحبه استرضا¾ في جاهد من فكل
و الحرث في البرك¹ يزداد رضاه و هه توج ازدياد بحسب و عنه, رضاه و الوقت

الكبير/ و غير الص العالم في النسل

لفتحنا اتقوا و القريآمنوا اهل ان لو و تعالي: بقوله اشار اليه و
او الكبير; العالم في الارض و غير الص العالم في ما¾ الس من بركات عليهم
مÇا و الانجيل و التورا¸ اقاموا انهم لو و تعالي: بقوله و كليهما, في كليهما من
في و غير الص في يعني ارجلهم تحت من و فوقهم من لاÑ كلوا ربهم من اليهم انزل

الكبير/

:EFGHI المولوي قال ما نعم و

كÇوش قÇطب رضÇاي در تÇÇوانÇÇي تÇÇا
جÇوش صÇيد در كÇند گÇردد قÇÇوي تÇÇا
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خÇÇلق گÇÇردند بÇÇينوا بÇÇرنجد چÇÇÇون
خÇلق رزق چÇندين است عÇقل كÇف  كÇز

تÇن اجÇزاي چÇون خÇلق و عÇقل چÇÇو او
بÇÇدن تÇÇدبير است عÇÇÇقل بسÇÇÇÇتهي

نÇي روح از بÇود تÇن از قÇطب ضÇÇعف
نÇي نÇوح در بÇÇود كشÇÇتي در ضÇÇعف

كشÇÇتيش مهي رÇÇÇÇم در ده يÇÇÇÇارÄي
گشÇتيش بÇÇنده و خÇÇاص غÇÇلام  گÇÇر

او در نÇÇي فÇÇزايÇÇد تÇÇو در يÇÇÇاريت
يÇÇنصرو تÇÇنصرواالله ان : قÇÇح  گÇÇÇفت

¹Çالولاي ¸ وÇلق مÇورث ازدياده و كليفي الت ه وجالت ان يعلم هذا من و
الكبير/ و غير الص في استكمالهما ازدياد و النسل و الحرث ازدياد و ,¹التكويني

فÇي اهلا كÇهما و لافسادهما مورث ¹التكليفي الولاي¹ عن الاعراض و
/ Îالاهلا و الافساد ازداد الاعراض ازداد ما كل و الكبير, و غير الص

الي جرÇان اذا و ازديÇاد اشد ازداد الغير منع الي الاعراض انجر اذا و
/Îالاهلا و الافساد غاي¹ كان الاستهزا¾ و كذيب الت

گÇذبوا ان Çو¾ي الس اسÆÇا الذين عاقب¹ كان ثم تعالي: قوله و
و يقال: ان يجوز عليهذا و هذا; الي اشار¸ يستهزÅن بها كانوا و بĤياتاالله
Îاهلا و فيها الافساد سعيه غاي¹ لكن و الارض في سعي الولاي¹ عن تولي اذا

به/ هو لايشعر و النسل و الحرث



813 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

ان و الفساد يبغض معني في يستعمل مثله و [ اد سفÖلI ب حÔي لا ÔللَّهI و]

منه/ اعم مفهومه بحسب  كان

استنكف Îالاهلا و الافساد في االله سخط اتق [ للَّهI تَّقI Ôهل يلق اءذا و]

اي [ Ô¸ زَّ عÖلI ÔهÖت ذخيعني[أ الاصلاح سوي نفسه من لايظن لانه اصح الن نصح من
اخÇذته او قÇبل ا كتسبه الذي الاثم بسبب اي [ مÖث ء Öالاب] الاستنكاف و المناع¹
Îالاهلا و الافساد عليازدياد ¸ العز حملته عنهاي ينهي الذي الاثم بقيد ¸ العز

جاجته/ لل

الموضه و الفراش ككتاب المهاد [ Ôاد ه مÖلI سÖÃبل و Ôنَّم ه ج و ÔهÔب Öسحف]
عليه/ للسكون يهيي¾ الذي

يعني [ للَّهI ات ض Öر م ¾ĤغتÖبI Ôه سÖفن] يبيع ي] ر Öشي ن م لنَّاسI ن م و]

مرضات ابتغا¾ كان ان فانه بالابتغا¾ استشعار غير من ولكن لنفسه او لالنفسه
نفسه/ يشري لقوله Hمناقض كان بالاستشعار لنفسه االله

ليÇل¹ mnopq بيÇ الن عÇليفراش بيتوتته و cdefg علي في الاي¹ هذه نزول و
/mnopq فراره

منافق كل في الاولي الاي¹ تجري و ¹ الخاص و ¹ العام بطريق روي  كما
ربه في فني و انانيته طرح و نفسه عن قام من كل في ¹اني الث و ربه الي ل لايتوس
لتعمير باالله ل توس من ل الاو صنفين في تعالي ادرجها درجات و مراتب بينهما و
فمن بقوله: اليهما اشار و آخرته و لدنياه باالله ل توس من اني الث و بمراتبه دنياه

الاي¹/ آخر الي يقول من الناس

و الفÇاني يÇحفظ و المÇنافق يمهل ]فبرأفته اد ب عÖالب م ÔوفÔ¾ ر ÔللَّهI و]
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حم¹ الر فان جتمعتا اذا متقاربتان جم¹ الر و أف¹ الر و الاخر¸ و نيا الد طالب يجزي
عليالاعضا¾/ آثارها من يشاهد ما أف¹ الر و نفساني امر

اي المÆمنين نادي الناس اصناف بين ما بعد [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ا هيأÐ×Ç ي ]

امÇرهم ثم دا¾ الن ¸ بلذ لهم Hتهييج لذاته او الاخر¸ و نيا للد او نيا للد الله اعين الد
الاخير نف الص مرتب¹ في خول بالد

و بÇهما ÑريÇق و الصÇلح الفتح و بالكسر [ مÖل لسI في ÖواÔلÔخÖدI] فقال:
و الظÇاهر¸, عو¸ الد قبول و ¹ العام بالبيع¹ الحاصل الاسلام هو بالايمان المراد

لم/ بالس يت سم الباطن¹ عو¸ الد قبول و ¹ الخاص البيع¹ و الولاي¹ لم بالس المراد

الولاي¹ قبول و الباطن¹ عو¸ الد بقبول الحقيقي الايمان في اخل الد لان
فÇي منها HÃشي لاينازع و الموجودات كل مع يالكل الصلح Hتدريج له يحصل

الامور/ من ¾شي

فÇي خول الد بمعني لم الس عن او ادخلوا فاعل عن حال Hجميع [ ¹َّفĤك ]
لم/ الس مراتب جميع

و للمبالغ¹ التا¾ يكون و منع بمعني كف من فاعل اسم يكون ان يجوز و
او الخروج عن لكم Hمانع حالكونه لم الس في ادلخوا اي لم الس من Áحا يكون

النقص/ و الشين عن

¹Çولاي Çلم الس cdefg Çادق الص عÇن [ ن ×Ç ط Öي Iلشَّ ت× وÔطÔخ ÖواÔعتَّبت لا و]

اعداÄهم/ ولاي¹ يطان الش خطوات و بعده, من الاوصيا¾ و rstuv ¹ مÄالا و cdefg علي

الاسÇلام دين الي المسالم¹ و لم الس في يعني cdefg الامام تفسير عن و
كمن لاتكونوا و فيه اعملوا و فاقبلوه الاسلام جميع في فيه ادخلوا جماع¹ ¹كاف 
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يهجره/ و بعضه يأبي و به يعمل و بعضه يقبل

¸ نبو قبول في خول كالد cdefg علي ولاي¹ قبول في خول الد منه و cdefg قال
/mnopq د محم

لم و بÇه رسولااللهفاعترف mnopq د محم ان قال: من Hمسلم لايكون فانه
لخÇطوات بÇيان مÇضي قد و ته, ام خير و خليفته و وصيه cdefg Hعلي بان يعترف
لاتتبعوا و Hبطي Áحلا الارض في ا مم كلوا تعالي: قوله عند باعها ات و يطان الش

يطان/ الش خطوات

عÇن لÇلÖتÔم] ز ن اءÇ ف ] Ïل هنا بيانه مضي ]قد Õينب م وٌّ Ôدع ÖمÔكل و Ôنَّهاء]
الواضÇحات الحÇجج [ Ôت ×Ç ن ي بÇ ÖلI ÔمÇ Ôك Öت ¾Ĥج ا م دÖعب [منم لم الس في حول الد

اليه/ عليمادعيتم

علمه في [ Õيم ك ح] مانع الانتقام عن ]لايمنعه Õيز زع للَّهI أنَّ Öا Ðو Ôمل Öاع ف]
و بÇلامكافا¸, منها HÃشي لايدع عمله في حكيم و منكم, صدر ما دقاÄق Îيدر

أعمالكم/ بعض عن يعفو حتي عنكم للعفو لاسبب

مÇاجا¾تكم بÇعد مÇن و لم الس في دخولكم بعد من زللتم فان اوالمراد

ÕزيزÇع االله ان فاعلموا لكم المشهود¸ ¹الالهي الحالات و الواردات اي نات البي
Hسبب بحكمته لم الس يجعل حكيم مانع الانتقام من لايمنعه او العفو من لايمنعه

الكثير/ و القليل Ñيكافي او للعفو,

الثلاث الفرق ندا¾ بعد المنافقين الي الكلام صرف ثم [ ون ÔرÔنظي Öله]

ظÇاهر فÇي المÇتنزينون المنافقون هÆلا¾ ينظر هل تعالي: فقال المسليمن من
حالهم/
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مظاهره/ بحسب االله يأتيهم او بأسه او االله امر ]اي ÔللَّهI ÔمÔهي ت Öأي أن Ð [اءلاَّ
و رمي, االله ولكن قتلهم, االله لكن و قال كما بوجه االله اتيان المظاهر فان
المراد و يرني; يمت من همدان حار يا :cdefg علي قال قد و بأيديكم االله بهم يعذ

وح/ الر نزع وقت االله اتيان وقت من

فان شبيه عليالت [ ام مغÖلI ن م] Ïاظل ما هي و ¹الظل ]جمع للÇ Ôظ [في
فيناسبه الغم لايراÄه Hغمام الحساب ي سم و كالغمام الموتتري عند الاهوال

الاهوال/

الغمام/ او الظلل او علياالله Hعطف الجر و فع بالر Ñقري [ Ô¹ك ءÇ ل Ð×Ç ل م ÖلI و]

و قال: الغمام من ظلل في بالملاÄك¹ االله يأتيهم ان الا cdefg ضا الر عن و
اهلا كهم/ امر [ Ôر Öم Ñ ÖلاI ي ضÔق و] نزلت هكذا

و وقوعه, تحقق في Hدي Ïت بالماضي اتي و يأتيهم عليان عطف هو و
او القيام¹ يوم المحاسب¹ بالاي¹ يراد ان يجوز و قد, بتقدير Áحا يكون ان جيوز

/ الكل الي الاخبار في اشير قد و جع¹, الر

تعالي االله الي الامور جع الر معني تحقيق

الحجب ارتفاع و الحيا¸ انقضا¾ بعد يعني [ Ôور Ôم ÔÑ ÖلاI Ôعج ÖرÔت للَّهIيلاء و]

الغير أيدي كانت انما و عليها Õيد لاحد يكن لم و بيداالله كانت الامور ان يظهر
تعالي/ ليده Hا كمام

ارتفاع بعد و الا كمام, الا لايشاهدون كانوا نيا الد في الابصار لضعف و
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يÇده كان الفاعل و Hا كمام كانت الكل ان تشاهد تها قو و الابصار عن الحجب
الي الانÇتها¾ هÇو Çذي ال جÇوع الر استعمال و تعالي, غير بيد لاامر ان و تعالي

المعني/ هذا الي للاشار¸ Hتدريج الابتدا¾

حتي للامور آخر Âفاع شاهدوا ابصارهم عن حجاب ارتفع ما كل يعني
غيره/ من لاامر ان و سواه لافاعل ان فيشاهدوا Hتمام الحجب ارتفع

انÇف Çعريض الت عÇليطريق ¹ للام آخر تهديد [ يل ¾Ð× ر Öساء Ðينب Öل س]

صريح/ الت من ابلغ عريض الت و الكناي¹

ديگÇران حÇديث در آيد دلبران گفته سر كه باشد آن خوشتر

¹حج [ ¹ن يب م ¹اي ¾ Öن م] Hمطلق او انبياÄهم عليايدي هÔم] ×Ç ن Öي ات ¾ Öمك ]
دالات نات يÇب آيÇات ÏتÇ ام آتÇنا كÇما rstuv انÇبياÄهم ¸ نبو ¹ عليصح واضح¹
¹دال كتبهم في ¹تدويني ¹آي من آتيناهم كم او Ïخليفت خلاف¹ و Ïت نبو عليصدق
¹دال آيات Ïت ام آتينا كما Ïصي خلاف¹ و Ïت نبو ¹ صح و انبياÄهم ¸ نبو ¹ عليصح

/Ïعليذل

cdefg علي عليولاي¹ ¹دال آي¹ من آتيناهم كم اسراÄيل بني سل قال: فكأنه
¹ال الد Îاخبار و ¹ني التدوي و ¹التكويني بالايات Ïت ام تذكر حتي النتيج¹ ها فان
فÇلا العÇقوب¹ فÇله بالكفران cdefg عليٍّ ولاي¹ ل بد من بان دهم هد ثم عليولايته,

اسراÄيل/ بنو ل بد كما ولايته لوا تبد

هÇدايÇتها ¹يثيÇح بÇتبديل الهاديات الايات [ للَّهI ¹ م Öع ن Öل  دبÔي ن م و]

cdefg علي ولاي¹ نبعها و فرعها و حقيقتها و النعم¹ اصل كان ا لم و اضلالها, ¹بحيثي
النÇعم¹ هي و cdefg علي ولاي¹ هو الذي الايات عدلول ل يبد من و يقال: جازان
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بالكفران/ بحقيقتها

Ôيد دÇ ش هÇ Iللَّ نَّ اءÇ ف ] عÇذاباالله من يأمن ]فلا ÔهÖت ¾Ĥج ا م دÖعب [منم

الجزا¾/ مقام بب الس اقام¹ من فهو [ ابق عÖلI
جÇواب اسÇتيناف ¹ جÇالح وضوح بعد بالولاي¹ [ Öوا Ôرفك ين لَّذل ني Ôز]

Ç ل? المبد عوقب¹ و الايات مجي¾ مع لوا بد و كفروا لم قيل: كأنه ر مقد لسÆال
كفروا/ للذين زين لانه فقال:

يÆÇدي ا عم و الاخر¸ عن انظارهم صرف نها بتزي و نÖيا] لدI Ô¸ يو× حÖلI]
فÇانه رÇام فÇي ل وغÇت من مثل وضوحها كمال مع الايات عن فاحتجبوا اليها
له Çن زي مÇن فÇيستغرب يÄالمر ظهور كمال مع رآه ما و رآه بمن لايستشعر
بمدلول اشتغل من ون ويعد غيرها الي التوجه و عنها الانصراف نيا الد الحيو¸

/Hمجنون بالولاي¹ آمن و الايات

¹Çالولاي قÇبول و ¹ الخاص بالبيع¹ [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ن م ون Ôرخ Öسي و]

مÇن اولي المÇتعاطفين توافق ان مع بالمضارع الاتيان و زين عليجمل¹ عفط
فهي ¹خري الس ا ام و انظارهم في اثره بقي و وقع زيين الت بأن للاشعار تخالفهما

الاستمرار/ عليسبيل د متحد أمر

الا ليست ¹الحقيقي قوي الت فان بالولاي¹ المÆمنون ]اي Öا ÖوتَّقI ين لَّذI و]

وضÇع و ور¸ الس ل او في حقق كما االله الي ريق الط في دخل و الولاي¹ بل ق لمن
الاشÇعار و بالمنافقين عريض الت و آخر بوصف لذكرهم المضمر موضع اهر الظ

علييسخرون/ معطوف¹ او ¹حالي جمل¹ هي و الحكم ¹بعل

عليالذين عطفي قوا ات الذين او ثاني¹, ال في بات الث و للتأ كيد خالف الت و
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المفرد/ عطف آمنوا

نيا الد في كانوا ان يعني منه ]حال ¹ م ×Ç ي ق ÖلI م Öوي ÖمÔهق Öوف] تعالي: قوله و
و Hشرف و Hحكم المنافقين فوق الاخر¸ في فهم الاوقاف بعض في حكمهم تحت

/Áمنز

به الاتيان االله فان يرزقهم ]اي اب س ح رÖي غ ب Ô¾Ĥ شي ن م Ôق Ôز Öري ÔللَّهI و]

المنافقين الي ب¹ بالنس ¹الفوقي بان عليالمÆمنين للامتنان اظهار المقام هذا في
عÇليحسابه لايÇقدر مÇا الاخÇر¸ مÇواÇÄد من بزرقهم االله فان لهم شأن ادني
بÇتشريفهم للاشÇعار المÇضمر مÇوضع اهر الظ فوضع عليهذا و المحاسبون,

اخر/ Ô¾اشيا فيه قيل: و الله, مرضيين بكونهم

قÇيل: كأنه ابق الس من ناش الÆلس جواب [ ¸ د ح× و ¹ مَّ Ôأ ÔلنَّاسI انك ]
الاختلاف? هذا وقع اين من و Ç فقين? مت الناس كان هل

مÇحكوم¹ لمÇتشهياتهم تÇابع¹ ¸دÇواح ¹ أم الناس كان تعالي: فقال Ç
في الاطفال حال من يشاهد كما معادهم و مبدÄهم و ربهم عن غافل¹ هويتهم Ñلا

عنها/ زاجر غير من هوات الش باع ات

اسكÇانه و cdefg آدم ايجاد قبل غير الص العالم اهل حال من يشاهد كما و
ياطين/ الش بحكم محكوم¹ واحد¸ ¹ ام يكونون فانهم النفس ¹جن

[ ين ر  شبÇ Ôم ] Çغير الص و الكÇبير العÇالم فÇي [ يني بÇ Iلنَّ ÔللَّهI ثعب ف]
فÇاختلفوا رسÇالتهم بÇجه¹ للكافرين [ ين ر نذ Ôم و] ولايتهم بجه¹ للمنقادين
ون قرÇالم و الانكÇار, مÇراتب بحسب المنكرون اختلف و الاقرار, و بالانكار

الاقرار/ مراتب بحسب
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او سال¹, رÇلل اللازم¹ ¹الالهي الاحكام يعني [ ب ×Ç ت ك ÖلI ÔمÔه ع م ل نزأ و]

مع كان اذا الا سال¹ الر لايصدق فانه عليالاحكام المستمل دويني الت الكتاب
بها/ ارسل سولاحكام الر

ولايÇته و cdefg علي ¹علوي هو الذي به المخلوق الحق بسبب [  قحÖال ب]
لغو ظرف المجرور و فالجار تقدير علياي و للال¹ البا¾ او الحق مع او المطلق¹,

/G جد بعيد عنه مستغني عامل تقدير الي Hمحتاج Áحا جعله و بأنزل متعلق

المجاز عليطريق الكتاب ليحكم او بيين الن عليلسان االله :[ مÔك Öحي ل]
للمفعول/ Hمبني ليحكم Ñقري و العقلي

فأنزل اختلفوا بيين الن بعث بعد ]يعني يهف ÖواÔفلتÖخI يما ف لنَّاسI نÖيب]
تقدير/ دليل هو و الاختلاف لرفع الكتاب

سال¹ الر عن الاحكام Îانفكا عدم فان منذرين تعالي قوله بعد فاختلفوا
حÇدوث دليل واحد¸ ¹ ام سال¹ الر قبل الناس كون و الاختلاف لرفع كونها مع
هو و به الكتاب انزل الذي الحق هو فيه اختلفوا بما المراد و سال¹ بالر الاختلاف

مختلفون/ فيه هو الذي العظيم النبأ

ين لَّذI [اءلاَّ بالحق انزل الذي الكتاب او الحق في [ يهف فلتÖخIا م و]

قÇبل Çاس الن حال ¸واحد ¹ ام كونهم و الغفل¹ في فحالهم غيرهم ا ام و [ ÔوهÔوتÔأ
اتÇمام لاقÇبل الواضÇحات الحجج [ Ôت ×Ç ن ي ب ÖلI ÔمÔهÖت ¾Ĥج ا م دÖعب [منم البعث¹
و شÇبه¹ لاعÇن لجÇاج و عÇناد عن الا المقر مع المنكر اختلاف فليس ¹الحج

/ احتجاج

ان يÇعني [ Öم ÔهنÖيÇ ب ] واقÇع¹ استطال¹ و Hظلم [بغÖيام] تعالي: قال لذا و



821 220 Ç بقرهآيات216 سورهي

بÇل حقÇلل لالعÇنادهم و قولبهم الي سبقت بشهب¹ الحق ينكروا لم المنكرين
لانكار Hسبب صار المقر فاقرار بينهم التي يات عدالت و للاستطال¹ هو انما الانكار

المنكر/

و الاذعان ¸ قو فيهم كان او الهداي¹ بعد [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI ÔللَّهI ي دهف]
المخالف¹/ و غيان الط و الاستطال¹ ¸ قو فيهم كان لاالذين الموافق¹

او ما من حال مستقر الظرف و ¹بياني من [  قحÖلI ن م يهف ÖواÔفلتÖخIا مل]
ابÇاحته و بÇترخÇيصه ي] هنÖذ اءÇ ب ] الحال ذي عامل فيه العامل و فيه ضمير من
بÇالاباح¹ تÇفسيره و بÇهدي او بÇامنوا او باختلفوا متعلق لغو ظرف ¹كويني الت
و بÇالاباح¹ تÇفسيره و بهدي او بامنوا او باختلفوا متعلق لغو ظرف ¹كويني الت

بعض/ ره فس كما بالعلم تفسيره من اولي الترخيص

دفع و لماسبق تأ كيد [ يم قت Öس م ط× ر ص اءلي× Ô¾Ĥ شي ن م ي دÖهي ÔللَّهI و]

و الحÇصر يÇفيد اليÇه المسند تقديم فان الهداي¹ في تعالي له Ïري الش لتوهم
مشÇيته هو بل العبد قبل من ليس تعالي هدايته مناط عليان تنبيه و التأ كيد,
بكون تصريح و أعمالهم الي لاينظروا و تهم مشي من العباد يخرج حتي تعالي
Çراط الص هÇو فÇيه اخÇتلفوا مÇا كÇون و مهديين كانوا كما مرضيين المÆمنين

المستقيم/

عن د¸ مجر او الانكاري للاستفهام من¹ متضم منقطع¹ ام [ ÖمÔتÖب سح Öمأ]
جÇواز هÇم انكار عن و الاختلاف بسبب هم انزجار عن الاضراب و الاستفهام

سل/ الر بعث بعد الاختلاف

اذي مÇن الانÇزعاج و الاخÇتلاف مÇن الانÇزجÇار لاينبغي قيل:  كأنه
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ضجرتم هل قال: فكأنه سل الر بعث بسبب الاختلاف جواز انكار و المختلفين
سل?! الر بعث بعد وانكرتموه الاختلاف من

فان نالظ هذا مثل لكم لاينبغي يعني [ ¹َّن جÖلI ÖواÔلÔخ Öدت [أن ظننتم بل
و ديد الش عليالاختلاف أنفسكم نوا فوط Gنادر الا لاتكون العنا¾ بدون اح¹ الر

ن¹/ بالج تفازوا حتي المخالفين من الكثير الاذي

Ôم ÔهÖتÇ سَّ مَّ قبÖلكÔم ن م Öا Öولخ ين لَّذI Ôلث [مَّ ¹حالي تكÔم]جلم¹ Öأي ا لمَّ و]

قد/ بتقدير حال او ر مقد الÆلس جواب Õ¹مستأنف [ Ô¾Ĥ سÖأبÖلI
عÇليسبيل الخÇلق قÇبل مÇن يكون الذي رر الض البأسا¾ [ Ô¾آ رَّ Iلضَّ و]

الخÇلق قÇبل من او االله, قبل من يكون ما ا¾ ر الض و ,Hمالي ام كان Hنفسي العداو¸
/ الاعم في و لÔك في كل يستعمل و العداو¸, اعلام لاعليسبيل

اذي مÇن دنÇياهم و معاشهم في Gشديد Hاضطراب اضطربوا [ ÖواÔل زÖل Ôز و]

تهم/ مغلوبي و المخالفين غلب¹ مشاهد¸ من Hايض دينهم في او المخالفين

حاضر¸ الماضي¹ الحال بتصوير بالنصب Ñقري [ Ôول Ôس Iلرَّ ولÔقي تَّي× ح]

القÇول بتصوير فع بالر و ,Âمستقب اليه بالنسب¹ القول و Gحاضر لزال الز بتصوير
/Hماضي او Gحاضر

هذا و تعالي لنصره استبطا¾ [ للَّهI Ôر Öصن تي× م و Ôهع م ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI و]

يÇقع قد نيا الد او ين الد في الاضطراب فان الوقوع جاÄز المÆمنين الي سب¹ بالن
عÇليسبيل سÇولفيكون الر الي بÇالنسب¹ ا ام و تمكينهم عدم و لضعفهم منهم
الانزجار/ و لاالاستبطا¾ المسÃل¹ عليسبيل منهم و منه الكلام هذا او المشا كل¹,

هل تقديره ر مقد لسÆال جواب االله من ] كلام Õيب رق للَّهI ر Öصن اءنَّ Ð لاأ]
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Ç لهم? االله قال فما قدير الت او قريب, االله نصر ان الا فقال: Ç ?HÃبطي النصر يكون
أفما قيل: كأنه منهم كلام او قال فحذف , Õقريب االله نصر ان الا االله: قال فأحيب:
الا عليهم: االله فضل من شاهدوا فيما لوا تأم ما بعد قالوا فقيل: Ç ?Ïذل غير قالوا
يكÇون بÇان نÇصاري او Gهود كانوا قالوا قبيل من الكلام او قريب, نصراالله ان

سول/ الر من هذا و ¹ الام من ل الاو القول

Çذي ال مÇا او ¾شي اي [ اذا م] قبله ا عم منقطع مستأنف [ ÏونÔل ÑÇ Öس ي ]

لينفقون/ مفعول نصب موضع في فماذا ل عليالاو و [ ونÔق نفÔي]
ما HنÄكا المال من الخير اسم عليه يصدق ما [ رÖي خ Öن م نفقÖتÔم أ Ĥم ÖلÔق]

جيد/ غير او Gدجي Gكثير او Âقلي  كان

¹يÇن و صÇاف بقلب كسبه كان اذا الا عليالمال الخير اسم لايصدق و
حتي ¾مبتد جعله الي لاحاج¹ و أنفقتم مفعول ما و Ïكذل فيه ف صرت ال و صادق¹

العاÄد/ تقدير الي يحتاج

Hتنبيه بالمصرف تعالي فأجاب المنفق عن سÆالهم كأن [ نÖي دل× وÖللف]
¹يÇن و صاف قلب عن يصدر و موقعه في يقع بان الانفاق في الاهتمام عليان
موقعه في التمر¸ يقع قد فانه المنفق لابعين الخير بعنوان اليه اشير كما صادق¹

القنطار/ فيفضل

المصرف بين [ يلب Iلسَّ نÖبI و ين ك ×Ç س م ÖلI و ي× م ×Ç ت ي ÖلI و ينب رÖق Ñ ÖلاI و]

ترغيب [ Õيم ل ع ي هب للَّهI نَّ اء ف رÖي خ Öن م ÖواÔلعÖفت ا م و] فالاولي الاولي رتيب بالت
و ; ̧ مججازا غير من لايدعه و تعالي له معلوم الخير فعل مطلق بان الانفاق في

تفعلوا/ مفعول ما
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لاحاج¹ و سابقه مثل قبله ا عم منقطع مستأنف [ ÔالتقÖلI ÔمÔكÖي ل ع بتÔك ]
غير سال¹ الر احكام من لحكم بيان هذه من Âك فان بينهما الارتباط تكلف الي

الاخر/ الحكم

Ð×ي سع و ÖمÔلَّك ÕرÖي خ وÔه و ا ÑÇ Öي ش ÖواÔه رÖكت أن Ð×ي سع و ÖمÔلَّك Õه ÖرÔك وÔه و]

محبوب¹ مطلبوب¹ ها كل النفس ملاÄكات ان اعلم [ ÖمÔلَّك رٌّ ش وÔه و ا ÑÇ Öي ش Öواب حÔت أن
مرتب¹ في له مكروه¹ كاÄن¹ ها كل النفس مولمات و ¹البشري مرتبته في للانسان
مكروهاتها و النفس ملاÄمات بان Âجاه الانسان يكون ما Gكثير و ,¹البشري

ملاÄم¹/ غير او العاقل¹ ته لقو ملاÄم¹

فÇي تÇعبها و اعÇضاÄها تلف و تلفها النفس احتمال حيث من القتال و
غير و المقاتلين من المكروه سماع و العدو من الخوف و البأس حين و ريق الط

لها/ مكروه Ïذل

و علياالله وكل الت و جاع¹ بالش صاف الات و القلب تقوي¹ حيث من لكنه
مÇن من Ïذل غير و الامال عن النظر قطع و خا¾ الس ¸ قو تحصيل و به ل وس الت
النفس ملاÄمات ساÄر في الحال هكذا و للانسان, Õخير بسببه الحاصل¹ المحامد

مولماتها/ و

ما كرهتموه ساÄر في و القتال في ان [ Ôمل Öعي ÔللَّهI و] تعالي: قال Ïلذل و
بها/ يأمركم Ïلذل و لكم Gخير به االله أمركم الذي

ر ÖهÇ Iلشَّ نÇ ع ÏونÔلÇ ÑÇ Öس ي ] تكÇرهون Ïلذل و [ ون Ôمل Öعت لا ÖمÔنتأ و]

لذا و فÇيه القتال لحرم¹ بالحرام وصيف الت و الحرم الاشهر مضي قد [ ام رحÖلI
اراد¸ [ Õير بÇ ك يهÇ ف Õالتق ÖلÔق يهف التق] تعالي: قوله الاشتمال بدل عنه ابدل
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يقتال/ للابتدا¾ غ مسو بالظرف وصيف الت و الجنس

عليمقول Õعطف الجمل¹ و ا كبر خبره مبتد¾ [ للَّهI يلب س عن دٌّ ص و]

المفرد/ عطف عليقتال او عليكبير عطف هو او القول

عليسبيل عطف [ ام رحÖلI د ج Öس م ÖلI و] عليصد ي]عطف هب م ÔرÖفÔك و]

عليقول عليه عطف او الجار اعاد¸ لعدم بالبا¾ عليالمجرور Hعطف ليس و االله
اجاز¸/ من

Õ¾مبتدÇف الا و ¾بتدÇم جعل ان عليصد ]عطف ÔهÖن م ي هلÖهأ Ôاج رÖخاء و]

المسÇلمين ج لتحر رفع هو ]و لÖتقÖلI ن م ÔربÖك أ Ô¹نÖتفÖلI و للَّهI ند ع ÔربÖك أ] خبره
الحرم/ الاشهر في بلقتال ا

كÇلامه من هو غيرها و الحرم الاشهر في [ ÖمÔكونÔل ت ×Ç ق Ôي ونÔال زي لا و]

كبير/ فيه قتال عليجمل¹ عطف تعالي قوله مقول او Ïعلييسألون عطف تعالي

في استطعتم ما فقاتلوهم [ ÖواÔع ×Ç ط ت ÖسI ناء ÖمÔكين د عن ÖمÔوك د Ôري تَّي× ح]

عÇن مدافع¹ كانت اذا المقاتل¹ في واني الت لايجوز فانه غيرها و الحرم الاشهر
شÇهر منها يمنع فلا ين الد عن ¹مدافع كانت اذا فكيف العيال و المال و النفس

محترم/ لامكان و حرام

عÇطف و تÇعالي كÇلامه مÇن ي] هنÇي د Çن ع ÖمÔنك م Öد دت Öري ن م و]

/¹حالي جمل¹ او mnopq سول الر قول مقول او Ïعلييسألون او عليلايزالون

ترتب في بالكفر الموت تقييد [ Õرافك وÔه و] علييرتدد عطف [ Öت Ôمي ف]
بالعقوب¹ عليه لايحكم الاحتضار قبل Gكافر كان و مات من بان للاشعار العقوب¹

عليه/ cdefg علي ظهور و الاحتضار حين الولاي¹ يقبل ان لجواز
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و عليالكفر موته كان أنكرهو; و الاحتضار حين cdefg علي عليه ظهر فان
عÇليه الحكÇم له لايجوز د الر و القبول من المحتضر حال لايعلم من و فلا, الا

عليه/ باللعن ه فوالت لاينبغي و لا كفر, و باسلام

HانيÇث هم لاحضار البعيد¸ الاشار¸ باسم المبتد¾ تكرار [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأف]
دع/ الر و جر الز في ابلغ يكون حتي لتحقيرهم و ميم¹ الذ باوصافهم

هي التي ¹القالبي الاعمال ان هذا قبيل مضي قد [ Öم ÔهÔلÇ ×Ç م Öع أ Öتطب ح]

مع منها جز¾ لايجتمع التي د¸ المتجد الاذ كار و الهيÃات و الحركات عن عبار¸
م/ جس لابالت و بات بالث عليها لايحكم آنين منها جز¾ لايبقي و جز¾

شÆÇن فÇهي منها المكتسب¹ و الاعمال Ïتل الي اعي¹ الد حقاÄقها ا ام و
العمل حبط و الحبط, و م التجس و ر بالتقد متصف¹ ثابت¹ هي و ¹الجوهري النفس

فس/ الن صفح¹ عن زواله و بطلانه عن عبار¸

الي اضÇافتها جÇه¹ هÇي و ¹دنيوي جه¹ جهتين ذات النفس كان ا لم و
اذا و الارواح و وحيد الت عالم الي اضافتها جه¹ هي و ¹أخروي وجه¹ الكثرات
¹يفيÇك ثÇمر¸ و بÇجهتيها; النفس تتكيف نفساني او جسماني عمل عنها صدر
تها يفيÇك ثÇمر¸ و ذيÇل¹, الر الاوصÇاف عÇذاب مÇن الخلاص ¹نيوي الد جهتها

اعمالهم/ حبطت ارتد فمن االله, بمناجا¸ ذ التلذ و الخلق من الفراغ ¹الاخروي

هذا [ ̧ ر خ Ñ ÖلاI] في اعمالهم حبطت كافر هو و يمت من [ و نÖيا لدI [في
المعني و اعمالهم من Áحا يكون ان يجوز و للحبط, Hظرف الظرف يكون عليان
في ثابت¹ حالكونها اعمالهم حبطت كافر هو و فيمت دينه عن منكم يرتدد من
و دينه عن منكم يرتدد من و ,¹الاخروي جهاتهم في ثابت¹ و ¹نيوي الد جهاتهم
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لما البعيد¸ الاشار¸ اسم ر كر [ Ï ءÇ ل Ð×Ç ل ÖوÔأ و] فيهما اعماله ثبتت عليالايمان يمت
المسلمين ان الاي¹ نزول في قيل [ ون ÔدلÇ ×Ç خ ا يهف ÖمÔه لنَّارI Ôب ×Ç ح Öص أ] ذ كر
ل او فÇي المشÇركين مÇن و البدر قبل المشركين مع فزوها غزا¸ ل او في قتلوا
عن المسلمون سأل قيل و الحرام, هر الش mnopqعن Gدمحم المشركون فسأل رجب

/Ïذل

الجÇناح رفع و المÆمنين لتشريف مستأنف كلام [ ÖواÔن ام ¾ ين لَّذI [اءنَّ
فÇي قتلوا و قاتلوا التي ¹السري في نزل قيل: كما فانه المقاتلين المسلمين عن
نزل ما بعد كأنه Ïذل المسلمون و المشركون عاب و فيه القول كثر و رجب, ل او
فÇقال Ç رجب? فÇي المÇقاتلين لهÆلا¾ اجر يكون هل ساÄل: سأل الاولي الاي¹

انÇف اسÇلموا اي امÇنوا الذين ان :Ïذل من Ï الش في المخاطبين لكون GدكÆم
ور¸ الس ل او في مر قد و الاسلام معاني احد هو المقام أمثال في بالايمان المراد

ل¹/ مفص الايمان و الاسلام معاني

اصÇل ها كأن الهجر¸ بشأن Hاهتمام الموصول ر كر [ Öوا Ôراجه ين لَّذI و]

حقيق¹ Îر الش دار هو الذي النفس مقام عن الهجر¸ لاسيما و الايمان مثل برأسه
حقيق¹/ الايمان دار هو الذي القلب مقام الي

و الهÇجر¸ بين التلازم الي للاشار¸ بالموصول يأت لم [ Öوا Ôده ×Ç ج و]

يظهر الوطنلم يهجرا مالم الاسلام بعد الانسان فان واحد شي¾ هما كأن الجهاد
مخالف¹/ و قتال يكن لم مغايرته يظهر مالم و للمشركين مغايرته

او ¹جازيÇم ¹ظرفي لغو ظرف أنه و نظيره مضي قد [ للَّهI يلب س [في
/Ïكذل مستقر ظرف او ,¹حقيقي
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و للاحÇضار البÇعيد¸ الاشÇار¸ بÇاسم المÇبتدأ ر رÇك [ Ï ءÇ Çل Ð×ÇÇ ل ÖوÔأ]
ان و الترجي بأدوات الوعد تأدي¹ Îالملو عاد¸ ان مضي قد [ ونÔج Öرفخيم[ي الت
لو و يÇتخلف ما Gكثير وعيدهم و الترجي بلفظ كان لو و لايتخلف Îالملو وعد

الجزم/ بنحو  كان

برحمته يغشيهم [ Õيم ح [رَّ مساويهم يغفر [ ÕورÔف غ ÔللَّهI و للَّهI ت م Öح ر]

من آخر حكم لابدا¾ استيناف [ ر سÖي مÖلI و ر Öم خÖلI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي ] الغفران بعد
سال¹/ الر احكام

ا لم [ لنَّاسل Ôعف ×Ç ن م و] المثلث¹ بالثا¾ كثير Ñقري و [ Õير بك ÕمÖث اء Ĥم يه ف ÖلÔق]
Ïذل فرفع علياثمهما غالب نفعهما ان توهم Hجمع بالمنافع و Gمفرد بالاثم اتي

ا]/ م ه ع Öف نَّ ن م ÔربÖك أ Ĥم Ôه Ôم Öث اء و] تعالي: بقوله التوهم

الانسان/ كمال مراتب تحقيق

بÇعث و Çغير الص العÇالم فÇي cdefg آدم هÇبوط قÇبل الانسÇان ان اعلم

سولالباطني الر بعث بعد و Gلامعاد و ¾مبد لايعرف محض كافر سولباطني الر
الاقÇرار بÇهذا لايستشعر ا ام لكنه له Gرمسخ ¾مبد له بأن فطري اقرار له يظهر

عليفطرته/ ينبهه خارجيٍّ همنب الي يحتاج و Âاص

مÇن قÇليل فÇي هذا و غفلاته في Hمغلوب Hضعيف Gاستشعار يستشعر او
يÇوصله حتي لايدعه و عليالطلب يحمله Hقوي Gاستشعار يستشر قد و النتس
غÇاي¹ في هذا و Õنار تمسسها لم لو و تشتعل تكاد ¹الكبريتي مثل مطلوبه, الي
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در¸/ الن

مÇن بهون تنÇلاي و Çراح الص كÇفرهم في يبقون ا ام لان الاو القسمان و
و شÇهواتÇهم قÇضا¾ الا هÇمٌّ لهم ليس و ¹الالهي سل الر و ¹الخارجي بهات المن

نفوسهم/ مقتضيات

Á او االله الي ابهم نو او خارجي رسول دعاهم سوا¾ الناس ¹ عام هÆلا¾ و
قبل من ان الامر غاي¹ اولا; ¹ العام البيع¹ بايعوا و اهر¸ الظ عو¸ الد قبلوا سوا¾ و
الذي ناÄبه او سل الر حيو¸ حال في مات ان الاسلام في دخل و اهر¸ الظ عو¸ الد
مرجين ليسوا البايعين لكن لامراالله, مرجون هÆلا¾ ماوكل ¸نجا Hناجي كان بايعه
يهون تنÇي او Çجا¸ الن درجات كمال بحب بل جا¸ الن درجات ل او بحسب راالله Ñلا

عليمبدÄهم/ يدلهم من فيطلبون

دلال¹ بمقتضي يعمل ا ام ليل الد الي الواصل و يصلون, او لايصلون ا فام
الي يÇتجاوز او الحÇال بحسب الكفر في يبقي ا ام العامل و لايعمل, او ليل الد
و هوديÇ الش Çوحيد الت الي يتجاوز او هودي الش Îر الش الي او الحالي Îر الش
Gعبد كان لاتوحيد و وحيد الت الي اشار¸ له يبق لم ان الحال هذا في و قي التحمق
مقامات بداي¹ له يحصل ذÃحين و الفقر ¹تمامي و ¹العبودي مقامات آخر هو و الله

بعنايته/ تعالي االله ابقاه ان ¹بوبي الر

لااثر و عين له يكن لم فناÄه بعد االله يبقه لم و الحال¹ عليهذه بقي ان و

ان : دسيÇالق الحديث مصاديق احد هذا و لاحكم; و لارسم و اسم له يكن فلم
كÇما cdefg الامÇام و الولي مصاديق واحد غيري, لايعرفهم قبايي تحت اولياÄي

نبينه/
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الامام سولو الر و بيالن و الولي تحقيق

صÇار المحو بعد حو بالص عليه ل تفض و فناÄه بعد بعنايته االله ابقاه ان و
التي الامام¹ هي و عليهما مه مقد و سال¹ الر و ¸ بوالن روح الولاي¹ هذه و الله Hولي

سال¹/ الر و ¸ بوالن قبل تكون

بÇالحيو¸ مملكته اهل له أحيي و مملكته الي أرجعه و عليه ل تفض فان
حÇال فÇي Gاختيار احد لكل منها لابد التي جع¹ الر هي هذه و ¹الاخروي اني¹ الث

¹خليف او Hنبي صار غير الص العالم في جع¹ الر هي و المما¸ بعد Gاضطرار او الحيو¸
الامام¹ تطلق و االله, الا لايحصيها درجات و مراتب خلافتها و ¸ بوللن و , بيللن
عليها/ م¹ مقد و سال¹ الر روح هي التي ¸ بوالن هي و ¸ بوالن عليخلاف¹ او عليهما

فÇي Hط لامفر و Hمفرط يكن لم بان مملكته لاصلاح Âاه االله وجده فان
الامام¹ تطلق و خليفته او Áرسو صار لاصلاحهم الخلق الي أرجعه و الحقوق
هذه و لاتحصي Hايض خلافتها و سال¹ الر مراتب و سال¹ الر عليخلاف¹ او عليهما

ماللاخري/ غير اسم و حكم هذه من لكل و الكمال مراتب هات أم الاربع¹

¹اناني من المرتب¹ Ïتل في Ïال الس لخروج ¹بالعبودي ي تسم الاولي فان
Ïهنال سلطانه و االله ولاي¹ لظهور بالولاي¹ و نفسه, اسر من يته حر و ¹مالكي و
بالامام¹ و منه, قربه و له االله نصر¸ و الخالص¹ محبته و الحق مولاهم الله الولاي¹

الكين/ اللس امام لوقوعه

¹اني الث و الاوصاف من Ïذل غير و ذÃحين اتي الذ افتقاره لظهور بالفقر و
سال¹ الر و ¸ بوالن امام لكونها و ,Hايض لكل امام فيها العبد لوقوع بالامام¹ ي تسم
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و Hنوم رويتهم غير من فيها لعبد الملاÄك¹ لتحديث كليم الت و حديث الت بمقام و
يقظ¹/

بعد حو كالص الاسما¾ من Ïذل غير و ل الاو المقام في ذ كر لما بالولاي¹ و
باالله/ البقا¾ و الفنا¾ بعد البقا¾ و المحو

و عÇنه GخبرÇم و االله من Gخبير فيها العبد لكون ¸ بوبالن ي تسم الث¹ الث و
المنام في يري و اليقظ¹ و النوم في Ïالمل صوت يسمع المرتب¹ Ïتل في العبد
تÇلقي و الملاÄك¹ اخبار المرتب¹ Ïتل في ي يسم و اليقظ¹ في لايري و شخصه
للفرق كليم الت و حديث لابالت الالهام و بالوحي الملاÄك¹ اخبار دون من العلوم

سابقتها/ بين و بينها

من ث المحد Ïالمل مشاهد¸ دون من حديث لت الا ابق¹ الس في ليس بانه
االله/

فÇيها و الخلق الي االله من فيها العبد لرسال¹ سال¹ بالر ي تسم ابع¹ الر و
الخلق الي رسالته به ما ي يسم و Hنوم و يقظ¹ الملاÄك¹ من يسمع و العبد يري

/¹سن و شريع¹

و سÇول الر بين الفرق من مثير¸ اخبار في ماورد وجه يعلم ههنا من و
/rstuv الامام او ث المحد و بيالن

فÇي يÇعاينه و المنام في شخصه يري و Ïالمل من سوليسمع الر بأن
و يسمع الامام او ث المحد و لايعاين و المنام في يري و يسمع النبي و اليقظ¹,

لايعاين/ و لايري

الي رجÇوع غÇير من فناÄه بعد يبقي الذي هو علمت كما ث المحد فان
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اهل يصير حتي ¹الاخروي ¹الملكي بالحيو¸ مملكته لاهل ¾احيا غير من و مملكته

لكن منهم HÃشي Îيدر حتي ملكي Îمدر له يكن فلم للملاÄك¹ Hاسناخ مملكته
عنه/ Ïلاتنف ها كأن الانسان لذات موافقتها و دها تجر ¸ لقو امع¹ الس

بحيوته حييت و Hايض امع¹ بالس استشعر صحوه بعد بذاته استشعر فاذا
هو بيالن و Ïالمل من استشعاره بقدر سمع امع¹ بالس استشعر اذا و ,¹الاخروي
بÇالحيو¸ مÇملكته اهل له تعالي االله احيي و مملكته الي حيوته بعد رجع الذي
¹رويÇالاخ وجÇهتهم من الملاÄك¹ من الاخر¸ لاهل المناسب¹ ¹الاخروي اني¹ الث
و للÇباصر¸ ¹رويÇالاخ بالوجه¹ يعني المنام في فيري ¹نيوي الد وجهتهم لامن
لايعاين و الاخر¸ لاهل مناسبتها و امع¹ الس د تجر ¸ لقو اليقظ¹ و النوم في يسمع

لايلامس/ و

مÇملكته خÇارج الي مملكته الي رجوعه بعد رجع الذي سولهو الر و
الاخÇر¸ لاهل مناسبين مملكته اهل يكون ان لابد و الكبير العالم اهل لاصلاح
¹نيوي الد بالوجه¹ عو¸ الد له يتم حتي ¹نيوي الد الوجه¹ و ¹الاخروي الوجه¹ من

ان Ïعلي لايذهب و اليقظ¹, و النوم في يلامس و يذوق و يشم و يري و فيسمع
خلافتها/ و سال¹ الر من أعم سال¹ بالر المراد

من ماورد Ïيشكلعلي حتي خلافتها و ¸ بوالن من أعم ¸ بوبالن المراد و
نلتقط يصافحونناو و اطفالنا, يلاعبون و بسطنا, يطأون الملاÄك¹ ان rstuv ¹ مÄالا

الامر/ ولي ليل¹القدر في يزورون انهم و الملاÄك¹ زغب

و الافاق¹ من الحالات Ïتل عليه يطرو قد اقص الن Ïال الس ان نقول: بل
ÏلÇت طروÇب الا تمÇلاي كميل الت بل الخارج مملك¹ الي و مملكته الي جوع الر
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الاحوال/

غير الص Ïالمل اهل من كل مراتب حفظ من لهما سوللابد الر و بيفالن
تضييع عن النهي و االله الي يرجع بحيث كل ابقا¾ و حقوقهم مراعا¸ و الكبير او
يÇوجب بما الامر و االله الي ير الس عن منعهم و اهلها افنا¾ و تعطيلها و الحقوق

المزبور/ ير عليالس يعين ما و الحقوق حفظ

منها كل و جنود له منها مرتب¹ كل في و عديد¸ ذامرابت خلق الانسان و
و ¹النباتي قواه يحتاج ¹الحيواني و ¹النباتي مرتبته ففي اشيا¾ الي محتاج بقاÄه في
المأ كول الي ¹الانساني و ¹الحيواني و ¹النباتي نفسه بقا¾ و بدنه بقا¾ و ¹الحيواني

كل في واني الت في و المنكوح, و المركوب و المسكن و الملبوس و المشروب
و ها لحق تعطيل فيها الافراط في و , حق لذي افنا¾ او حق ذي لحق تضييع منها

/Hايض الاخر المراتب لحق

قÇوله مÇثل فÇيها بالوسط يأمر و الطرفين عن ينهي ان لابد سول فالر
الافراط, عن نهي فانه لاتسرفوا و تركه, عن نهي و بالاÑ كل امر فانه كلوا تعالي:
Hدافع اليه يحتاج لما Hجاذب بالفطر¸ الانسان كان ا لم و الجميع في الحال هكذا و

عنه/ منعه لمن

بينهم دافع الت وقع فع الد و الجذب في اليه الكل يرجع قانون فلولميكن
فع/ الد و الجذب Îتر من الحقوقا كثر ذوي افنا¾ و الحقوق تضييع يكون بحيث

ان و فع, الد و للجذب Hميزان يكون Hقانون mnopq سول الر س سÆي ان فلابد
فÇي مÇا جذب عن يمنع ان و Hقانون القانون Ïذل من خرج من لتأديب س سÆي
عÇن المانع¹ النفس رذاÄل من ها فان الناس خديع¹ فيه بما و عوض بلا يدالغير
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Ïذل غير و رق¹ الس و Æال الس و التملق مثل النفس ¹ذل فيه بما و االله, الي سيرها
افنا¾ فيه بما و التعمير عن الارض تعطيل فيه بما و ذاÄل, الر من رذيل¹ فيه ا مم

/Hرأس المال

احÇد مÇن المÇال افنا¾ و الارض تعطيل و الناس خديع¹ فيه القمار و
لامور ر¸ مدب عاقل¹ ¸ ذاقو خلق ¹الانساني مرتب¹ في و , بلاعوض Hرأس الطرفين
القÇوي و ÎمدارÇلل المسÇخر للÇخيال ¸ المسخر للواهم¹ ر¸ مسخ مملكته أهل
و العضلات و الاوتار و للاعصاب ر¸ المسخ المحر ك¹ للقوي ر¸ المسخ ¹وقي الش

الحقوق/ يحفظ حتي ¹الكيفي بهذه العاقل¹ بقا¾ الي محتاج فهو الاعضا¾

بالانسان يÆدي بحيث ¹الكيفي هذه يحفظ بما يأمر ان لابدmnopq سول فالر
Çا لم HمامÇت المسكرات و ,¹الكيفي Ïتل يزيل ا عم ينهي و االله الي Îلو الس الي

عنها/ النهي mnopq سول الر شأن كان العاقل¹ لتسخير مزيل¹  كانت

و الخمر, عن ¹ناهي كانت الاcdefg آدم لدن من شريع¹ يكن لم انه  كماورد:

بأم الخÇمر سÇميت لذا و عÇديد¸ مÇفاسد تسخيرها و العاقل¹ تدبير زوال في
جÇلا¾ و الغÇذا¾ تحليل و البدن تسمين من عديد¸ منافع فيها ولكن الخباÄث
وق الش و الحب تهييج و القلب صفا¾ و هن الذ تشحيذ و دد الس تفتيح و الاعضا¾

/Ïذل غير و عنها ح الش منع و النفس تشجيع و

الافيون دخان شرب حرم¹ بيان

التÇدبير ازال¹ فيه فان زماننا في شاع الذي الافيون دخان شرب ا ام و
عÇاقل¹ انÇف الخمر ازال¹ بخلاف ان, لايعود بحيث Hتدريج تسخيرها و العاقل¹
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و ¸ القو غاي¹ في فيه القوي ساÄر و دبير الت غاي¹ في الافاق¹ بعد بالخمر كران الس
العاقل¹/ امر امتثال في رع¹ الس

التي الواهم¹ ينبو و Hذات دبير الت عن بنيوالعاقل¹ الافيون دخان بشرب و
Î حرÇلت ¹رويÇالاخ ات ذالل و الالام Îتدر لان ¹يÄالجز للمعاني مدرك¹ خلقت

المعاني/ Îادرا عن الاخر¸ الي Ïللتحري ¹وقي الش

الي بعضها بضم الصور و المعاني في ف¹ متصر خلقت التي المتخيل¹ و
Hحافظ خلق الذي الخيال و معاده و معاشه في فع الد و الجذب لاستتمام بعض

العباد/ مع المعامل¹ حسن و المعاد تحصيل و المعاش تدبير لحسن ور للص

و نيا الد في امره معين¹ و الاخر¸ الي سيره مربك هي التي ¹وقي الش و
في و المحر ك¹ مركب هي التي الاعصاب و ¹الشوقي مركب هي التي المحر ك¹
اضرار و للمال, Hاتلاف و بالبدن Gاضرار فيه عليان كثير¸; لحقوق تعطيل نÔبÔو كلٍّ
و ف عرÇم الي لايÇحتاجون بسيماهم يعرفون بحيث احد لكل محسوس البدن
¹ريزيÇالغ للÇحرار¸ Õ¾طفيÇم انه و للحيو¸ ضد بكيفيته الافيون دخان ان سببه
الغريب¹ طوبات الر تنشف التي الاعضا¾ لمسام د مسد ¹الغريزي للرطوب¹ مجفف
و للÇحيو¸ معين¹ هي التي ¹الغريزي للحرار¸ مبقي¹ و معين¹ ¹الغريزي الرطوب¹ و

/¹الغريزي للحرار¸ مفني¹ الغريب¹ الرطوب¹ و لها مبقي¹

لينشف ذامسام Âمتخلخ Hجسم الري¹ جرم جعل بحكمته تعالي االله ان و
و المÇعد¸ مÇن المÇتصاعد¸ الابخر¸ من در الص فضا¾ في الحاصل¹ طوبات الر
و للÇبرسام HببÇس فÇتصير فتتعفن طوبات الر Ïتل لاتجتمع حتي القلب و الكبد
الافيون دخان و ي¹, الر ذات و الكبد ذات و ر الصد ذات و الجنب ذات و الخراج
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فيحدث ينبغي كما طوبات الر تنشف فلا ضيق¹ ها مسام و متكاثف¹ ب¹ الر يجعل
المذكور¸/ الامراض

هÇلكوا, و الامÇراض بهذه ابتلوا قد به المبتلين من Gكثير شاهدنا لقد و
التي المنافع عوض اخر مضار فيه و موجود¸ الخمر مفاسد رياق الت دخان ففي
و عÇليه االله فÇلعن¹ الخÇمر من عديد¸ بوجوه حرم¹ أشد فهو الخمر في ذ كرت

عليشاربه/

/ الشرعي الاثم هو و المنهي عليارتكاب يطلق قد الاثم و

مÇن ¹Çالاي لان ههنا المراد هو و النفس منقص¹ فيه عليما يطلق قد و
منقص¹ وجه بينا قد و الميسر و الخمر عن النهي بعد نزلت ها لاان النهي مات مقد
مذكور¸ فيها الوارد¸ الاخبار و الاي¹ نزول شأن و بارتكابهما, ¹الانساني النفس

اليها/ فليرجع أرادها من لات المفص في

Ïيسألون بخلاف سابقه مع لمناسب¹ الوصل بادا¸ اتي [ ÏونÔل ÑÇ Öس ي و]

المسÇي¾ ض عرÇت Îتر العفو و [ وÖف عÖلI لÔق ونÔق نفÔي اذا م] الميسر و الخمر عن
و فضله و خياره, و المال أطيب و عليه, الحقد من تطهير و فح الص او و¾, بالس
الميسور و الاسراف, و الاقتار بين الوسط و المعروف و الحاج¹, عن زيادته

ههنا/ ارادته يجوز مناسب الكل و ن¹, الس قوت عن يفضل ما و لاالمجهود,

ÔنيبÇ Ôي لانفسه[ و المنفق مال لايفسد بحيث للمنفق بيين الت [ Ïل× ذك ]
بÇقوله مÇتعلق [ ̧ ر خ Ñ ÖلاI و نÖيا لدI في ون Ôكَّرف تت ÖمÔلَّك عل ت ×Ç ي Ñ ÖلاI ÔمÔكل ÔللَّهI
¹الشرعي الاحكام و الايات هذه مثل في فان شأنها و نيا الد امر في اي تتفكرون
الاخر¸ الي و بوجه نيا الد الي Hهتوج و وجه من لها Hطرح و وجه من نيا للد Hحفظ
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حفظهما/ و تحصيلها و نيا الد امر في ماورد كل من يستفاد ولكن بوجه

لكÇم فشÇرع نÇيا الد بÇاستبقا¾ الاخر¸ استكمال الا ليس منه المراد ان
و لطرحها تقدم¹ اخذها و للاخر¸ تقدم¹ نيا الد فيها اعتبر بحيث ¹القالبي الاحكام
و نيا الدÇب قون تعلÇت فÇلا هما امر في تتفكرون لعلكم مقصود¸ و Âاص الاخر¸

الاخر¸/ عن لاتغفلون

¹نيوي الد جهتها في يعني آخرتها و الاحكام دنيا في تتفكرون لعلكم او
مقدم¹ الا اليها Gمنظور ليست ¹نيوي الد جهتها ان تعلموا حتي ¹الاخروي جهتها و
معترض¹ جمل¹ تتفكرون لعلكم و يبين بقوله متعلق الظرف او ,¹الاخروي لجتهها

الاخر¸/ امر في و نيا الد امر في الاحكام و الايات لكم االله يبين اي

و بأمÇرهم القيام و اليتامي امر عن اي [ ي× م ×Ç ت ي ÖلI نع ÏونÔل ÑÇ Öس ي و]

قيل كما فانه اليتامي ذوات عن Æال الس المقصود ليس فانه مخالطتهم و أموالهم
و تعالي: قوله و ,Hظلم اليتامي أموال يأ كلون الذين ان قوله: نزول بعد روي و
فسألوا Õيتيم عنده كان عليمن Ïذل اشتد أحسن هي بالتي الا اليتيم مال لاتقربوا

/mnopq له تعالي االله فقال Ïذل عن mnopq رسولاالله

و تكميلهم و تربيتهم و نفوسهم بحفظ [ Öم Ôلَّه Õح لا Öصد[اء محم يا [ ÖلÔق]
ÏهلÇي حتي الاعراض و الاهمال من [ ÕرÖي خ] توفيرها و تنميتها و أموالهم حفظ

اموالهم/ يتلف و نفوسهم

و المأ كÇول فÇي او المÇعاشر¸ و المسكÇن فÇي [ ÖمÔوهÔطال خÇ Ôت اءن و]

الاموال/ في او المشروب

عÇليالاخ الاخ قÇح مÇن و اخوانكم فهم اي ين الد في [ ÖمÔكÔن × وÖخ اء ف]
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النفس حفظ في علينفسه ترجيحه بل نفهس بين و بينه الفرق عدم و المخالط¹
و عÇليهم أنÇفسكم ترجيح و الخيان¹ من فاحذروا رب, الش و الاÑ كل و المال و

عليحسبه/ الجزا¾ فلكم أصلحتم او خنتم فان أموالهم و أنفسهم في افسادهم

لم حتي علمه عن Õ¾شي يعزي فلا [ حل Öص ÔمÖلI ن م د سÖف ÔمÖلI Ôمل Öعي ÔللَّهI و]

خÇول الد و مخالطتهم و الايتام امر عن Gكثير Æال الس ورد قد و بحسبه تجزوا
و Ïذل غير و لهم الايتام خادم خدم¹ و معهم الغذا¾ ا كل و ايتام عنده عليمن
بÇل فÇلا, الا و بأس فلا الايتام صلاح فيه كان ان انه حاصله بما يجيبون  كانوا
و الاÑ كل و خول الد و المخالط¹ من نيته و قصده فيعلم Õ¸بصير علينفسه الانسان

/Ïذل غير

المخالط¹ في الترخيص بعدم الايتام امر في [ ÖمÔكتن Öع Ñ لا ÔللَّهI ¾Ĥ ش Öول و]

امرهما/ في ¹المداق مع أنفسهم و اموالهم بحفظ الامر و

لايفعل [ Õيم ك ح] يحكم ا مم و يشا¾ ا مم مانع لايمنعه [ Õيز زع للَّهI [اءنَّ
بياني استيناف الجمل¹ و استحقاقها و فوس الن استعداد و الحكم¹ اقتضته ما الا

Çه ن Ñلا لاعنتكم االله شا¾ لو قال: كأنه المقدم لرفع و رط للش الجزا¾ لتلازم تعليل
من الانفس ¹مشق فيه ما لايفعل حكيم لانه يشأ لم ولكنه مراده من لايمنع Õعزيز

/ استحقاق غير



پنجگانه فهرستهاي

اعلام فهرست

اخبار فارسي ترجمهي فهرست

اخبار عربي متن فهرست

ابيات فهرست

ماÐخذ و منابع فهرست
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اعلام فهرست

,69 ,68 ,66 ,65 ,64 ,59 ,58 ,47 ,38 ,37 ,36 ,35 ,20 ,17 ,15 ,mnopq محمد

,111 ,109 ,108 ,105 ,104 ,97 ,94 ,93 ,92 ,90 ,88 ,85 ,84 ,77 ,76 ,74 ,73 ,70

,149 ,138 ,131 ,127 ,126 ,125 ,122 ,121 ,120 ,119 ,118 ,116 ,113 ,112

,171 ,170 ,169 ,168 ,167 ,165 ,163 ,162 ,160 ,157 ,156 ,155 ,152 ,150

,197 ,196 ,195 ,194 ,190 ,188 ,182 ,181 ,179 ,177 ,176 ,175 ,174 ,173

,294 ,273 ,268 ,266 ,265 ,261 ,256 ,249 ,246 ,245 ,204 ,200 ,199 ,198

,347 ,345 ,343 ,340 ,337 ,335 ,331 ,317 ,316 ,312 ,306 ,301 ,300 ,296

,553 ,550 ,549 ,544 ,529 ,510 ,501 ,441 ,440 ,417 ,373 ,372 ,351 ,350

,594 ,592 ,589 ,586 ,584 ,582 ,581 ,579 ,578 ,571 ,569 ,565 ,564 ,563

,617 ,616 ,615 ,614 ,613 ,612 ,607 ,606 ,604 ,603 ,600 ,599 ,596 ,595

,642 ,641 ,640 ,639 ,638 ,637 ,636 ,634 ,633 ,631 ,630 ,629 ,623 ,621

,689 ,688 ,660 ,657 ,656 ,655 ,654 ,651 ,650 ,648 ,646 ,645 ,644 ,643

,750 ,744 ,743 ,742 ,740 ,735 ,732 ,729 ,723 ,706 ,705 ,702 ,698 ,694

848 ,843 ,787 ,765 ,764

,102 ,90 ,85 ,84 ,74 ,59 ,58 ,55 ,47 ,46 ,37 ,36 ,35 ,15 ,cdefg عÇÇلي

,171 ,170 ,169 ,165 ,156 ,150 ,149 ,125 ,122 ,116 ,111 ,108 ,105 ,104

,199 ,198 ,197 ,196 ,194 ,193 ,192 ,191 ,190 ,182 ,179 ,175 ,174 ,173

,366 ,342 ,300 ,287 ,265 ,246 ,245 ,243 ,242 ,237 ,221 ,204 ,203 ,200
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,514 ,513 ,511 ,510 ,509 ,507 ,497 ,417 ,407 ,397 ,385 ,377 ,373 ,372

,606 ,604 ,603 ,595 ,592 ,587 ,582 ,579 ,571 ,564 ,563 ,550 ,528 ,517

,651 ,648 ,646 ,644 ,643 ,641 ,640 ,639 ,633 ,630 ,629 ,614 ,613 ,612

,771 ,766 ,765 ,764 ,760 ,745 ,714 ,700 ,688 ,660 ,657 ,656 ,655 ,652

859 ,853 ,851 ,850 ,849 ,848 ,847 ,840 ,783 ,780 ,779

,133 ,126 ,109 ,108 ,102 ,101 ,100 ,99 ,96 ,90 ,80 ,38 ,37 يهود,

,200 ,199 ,198 ,196 ,195 ,181 ,177 ,173 ,171 ,169 ,161 ,160 ,135 ,134

,290 ,287 ,275 ,274 ,273 ,272 ,271 ,262 ,261 ,248 ,245 ,243 ,205 ,204

,434 ,412 ,411 ,346 ,343 ,341 ,335 ,331 ,330 ,323 ,322 ,321 ,320 ,293

739 ,637 ,601 ,565 ,564

,81 ,80 ,79 ,78 ,76 ,75 ,74 ,73 ,72 ,71 ,70 ,68 ,62 ,61 ,55 مÇوسي,

,115 ,114 ,113 ,112 ,111 ,107 ,106 ,95 ,94 ,93 ,92 ,88 ,87 ,85 ,84 ,83 ,82

,246 ,181 ,180 ,178 ,175 ,166 ,162 ,131 ,129 ,128 ,121 ,119 ,118 ,116

,587 ,586 ,585 ,583 ,576 ,420 ,411 ,325 ,321 ,319 ,291 ,267 ,266 ,247

,611 ,609 ,608 ,607 ,606 ,603 ,597 ,596 ,594 ,593 ,592 ,591 ,590 ,588

786 ,736 ,701 ,646 ,637

اشخاص

658 ,203 آصفبنبرخيا,

731 ,315 ابوقبيس,

690 ,582 المقداد,
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690 ,250 , أبيذر

582 , أبيذرٍّ

654 بعبدااللهبنسلام,

511 همدان, حارث

257 زراره,

695 ,694 زرار¸,

765 ,690 ,374 ,249 ,126 ,66 سلمان,

690 سليمبنقيسالهلالي,

249 سليمبنقيسهلالي,

633 بنأبيسلول, عبدااللهبنأبي

653 ,196 ,195 ,193 عبدااللهبنسلام,

655 ,653 ,194 سلام, بن عبداالله

582 ار, عم

343 كاشاني, فيض

582  كسلمان,

615 ,EFGHI  كسلمان

255 دبنمسلم, محم

694 مسلم, بن د محم
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638 ,606 ,163 مفضل,

249 ,126 ,66 مقداد,

615 ,EFGHI مقداد

2 د, محم ملاسلطان

694 ,256 ,255 منصوربنحازم,

596 يوشعبننون,

اقوام

602 ,¹يÃاب الص

,734 ,718 ,717 ,715 ,707 ,705 ,704 ,688 ,601 ,599 ,101 النصاري,

798 ,787 ,786 ,747 ,738 ,735

739 ,602 ,601 ,¹صرانيالن

,640 ,637 ,636 ,620 ,619 ,618 ,615 ,604 ,601 ,599 ,565 اليÇهود,

,707 ,704 ,698 ,688 ,687 ,661 ,660 ,657 ,656 ,655 ,654 ,650 ,648 ,641

798 ,787 ,786 ,747 ,745 ,744 ,740 ,735 ,718 ,717 ,715

739 ,704 ,602 ,601 ,¹اليهودي

718 ,706 ,601 ,293 ,276 ,273 ,272 ,247 ,100 ,79 , ي× ر ×Ç لنَّصI

718 ,706 ,293 ,276 ,273 ,272 ,247 ,ÔودÔهيÖلI

,187 ,156 ,111 ,93 ,75 ,74 ,72 ,71 ,70 ,69 ,68 ,64 ,12 بنياسراÄيل,

650 ,634 ,624 ,608 ,606 ,594 ,583 ,513 ,505
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,111 ,104 ,94 ,93 ,90 ,89 ,87 ,83 ,82 ,73 ,65 ,64 ,62 اسراÇÄيل, بني

,585 ,584 ,309 ,277 ,180 ,157 ,156 ,141 ,129 ,124 ,119 ,114 ,113 ,112

850 ,634 ,628 ,623 ,609 ,606 ,603 ,597 ,591 ,586

735 لايهوديون,

330 ,323 ,321 ,320 ,248 مسيحي,

,322 ,293 ,291 ,287 ,275 ,274 ,272 ,271 ,245 ,101 ,100 نصاري,

856 ,735 ,705 ,522 ,434 ,412 ,411 ,346 ,323

330 ,323 ,101 نصراني,

331 ,329 ,322 ,102 ,100 نصرانيت,

739 ,735 ,705 ,330 ,323 ,320 ,319 ,271 ,247 , ي× ر ×Ç صن

,735 ,705 ,704 ,522 ,330 ,323 ,320 ,319 ,272 ,271 ,247 ÇÇÇودا, Ôه

856 ,739

277 ,262 ,245 ,203 ,198 ,194 ,187 ,182 ,161 يهوديان,

271 يهوديت,

اما كن

466 بيتالحرام,

,340 ,339 ,338 ,335 ,334 ,286 ,262 ,261 ,202 ,90 ,89 المقدس, بيت

,743 ,740 ,728 ,714 ,698 ,658 ,650 ,595 ,594 ,412 ,410 ,352 ,343 ,341

786 ,751 ,744
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187 المقدس, بيت

309 بيتالمقدس,

90 تيه,

,170 ,169 ,156 ,126 ,116 ,114 ,60 ,58 ,53 ,43 ,31 ,28 ,22 ,16 صفا,

,371 ,370 ,369 ,368 ,363 ,360 ,355 ,354 ,289 ,263 ,259 ,233 ,232 ,221

767 ,762 ,757 ,752 ,716 ,699 ,696 ,680 ,615 ,608 ,558 ,554

369 صفاي,

834 ,832 ,831 ,489 ,488 ,487 ,486 ,485 ,484 ,476 عرفات,

467 ,340 ,261 ,38 ,37 مدينه,

371 ,370 ,369 ,368 ,354 ,31 مروه,

369 مروهي,

489 ,488 ,487 ,486 ,485 مزدلفه,

,476 ,468 ,458 ,351 ,343 ,342 ,339 ,334 ,333 الحÇÇرام, مسÇÇÇÇجد

524,481

489 ,488 , 487 ,482 ,476 الحرام, مشعر

,368 ,349 ,340 ,339 ,311 ,310 ,286 ,284 ,269 ,261 ,94 ,37 مكه,

828 ,489 ,485 ,484 ,481 ,480 ,470 ,467 ,458 ,411 ,370

489 ,486 , مني×

پيامبران
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,240 ,210 ,156 ,120 ,64 ,33 ,32 ,31 ,20 ,19 ,18 ,15 ,14 ,13 ,12 آدم,

,581 ,562 ,561 ,560 ,552 ,551 ,549 ,548 ,485 ,456 ,369 ,314 ,313 ,269

798 ,762 ,730 ,664 ,634 ,612

,532 ,516 ,485 ,434 ,433 ,210 ,58 ,32 ,31 ,21 ,18 ,14 ,13 آدم7,

,831 ,815 ,798 ,762 ,731 ,664 ,578 ,561 ,560 ,553 ,551 ,549 ,548 ,540

868 ,862 ,852

,305 ,304 ,302 ,301 ,300 ,297 ,281 ,277 ,196 ,94 ,55 ,20 ابراهيم,

,323 ,322 ,321 ,320 ,318 ,317 ,315 ,314 ,313 ,312 ,311 ,309 ,308 ,307

,710 ,654 ,577 ,553 ,488 ,485 ,357 ,356 ,342 ,336 ,331 ,330 ,325 ,324

741 ,739 ,735 ,734 ,732 ,725

,357 ,318 ,315 ,312 ,309 ,306 ,303 ,301 ,300 ,55 ,20 ابÇراهÇيم7,

834 ,831 ,753 ,745 ,736 ,735 ,731 ,730 ,597 ,553 ,484

310 ,cdefg ابراهيم

,320 ,319 ,318 ,313 ,310 ,309 ,308 ,307 ,306 ,296 ,276 ,يمÇ ه× رÖب اء

739 ,736 ,735 ,734 ,730 ,728 ,721 ,330 ,325 ,324 ,322 ,321

736 ,730 ,729 ,728 ,727 ,723 ,721 ,يم ه ×رÖب اء

666 ,665 ,213 ,cdefg ادريس

325 ,321 ,320 ,80 اسباط,

834 ,325 ,322 ,321 ,320 اسحاق,
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739 ,736 ,735 ,330 ,325 ,322 ,320 ,319 , ق×Ç ح Öس اء

,488 ,336 ,325 ,322 ,321 ,320 ,315 ,314 ,313 ,309 ,307 اسماعيل,

834 ,741 ,731 ,730

,735 ,730 ,728 ,330 ,325 ,322 ,320 ,319 ,313 ,309 ,306 , Ôيلع ×Ç م Öساء

739 ,736

868 ,867 ,859 ,751 ,746 ,700 ,698 ,693 ,688 ,656 ,mnopq سول الر

,692 ,680 ,679 ,678 ,651 ,629 ,600 ,596 ,580 ,558 ,550 ,mnopq بيالن

,846 ,833 ,821 ,815 ,811 ,802 ,799 ,798 ,790 ,787 ,746,745 ,712 ,709

739 ,736 ,330 ,325 ,320 ,319 , اطب Öس Ñ ÖلاI

,641 ,640 ,612 ,604 ,597 ,592 ,587 ,586 ,585 ,584 ,563 د9, بمحم

720 ,719 ,688 ,644

648 , د بمحم

488 ,466 ,456 ,434 ,346 ,344 ,328 ,261 ,233 ,231 ,61 ,mnopq پيامبر

521 ,470 ,347 ,346 ,343 ,317 ,198 ,148 ,mnopq پيامبر

252 ,250 ,245 ,mnopq پيامبرخدا

371 ,252 ,251 ,245 ,195 ,15 ,mnopq پيغمبر

346 ,149 ,mnopq پيغمبرا كرم

250 ,161 ,mnopq پيغمبرخدا

265 ,mnopq حضرتمحمد
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,429 ,394 ,355 ,351 ,344 ,294 ,293 ,292 ,155 ,27 ,20 ,mnopq رسول

527

149 ,mnopq رسولا كرم

,648 ,642 ,637 ,633 ,632 ,631 ,630 ,629 ,619 ,600 ,mnopq رسولاالله

,707 ,706 ,695 ,694 ,693 ,692 ,691 ,690 ,688 ,687 ,682 ,655 ,654 ,653

871 ,840 ,834 ,823 ,821 ,808 ,790 ,778 ,763 ,748 ,741

,231 ,203 ,194 ,193 ,171 ,155 ,153 ,150 ,149 ,135 ,mnopq رسولخدا

,466 ,446 ,419 ,396 ,280 ,275 ,265 ,261 ,256 ,253 ,252 ,251 ,250 ,245

,497

637 ,161 يا, زكر

,658 ,657 ,217 ,207 ,205 ,204 ,203 ,202 ,201 ,200 ,185 سليمان,

668 ,663 ,661 ,660

204 ,203 ,hijkl سليمانبنداوود

735 ,715 ,323 ,322 ,288 عزير,

791 ,717 ,601 ,100 ,cdefg عيسي

,411 ,325 ,321 ,319 ,291 ,175 ,163 ,162 ,129 ,128 ,100 عÇيسي,

786 ,736 ,637 ,625 ,420

162 ,hijkl عيسيابنمريم

739 ,701 ,643 ,642 ,607 ,591 ,550 ,mnopq د لمحم
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275 د, محم

614 ,596 ,mnopq د محم

,657 ,655 ,654 ,653 ,648 ,644 ,642 ,640 ,609 ,587 ,mnopq GدحمÇÇم

860 ,803 ,789 ,786 ,751 ,748 ,747 ,745 ,744 ,727

44 ,mnopq دبنعبدااللهرسولخاتم محم

,124 ,122 ,120 ,118 ,114 ,113 ,111 ,105 ,96 ,84 ,75 ,cdefg مÇÇوسي

,598 ,594 ,593 ,591 ,590 ,589 ,587 ,585 ,584 ,194 ,180 ,175 ,169 ,162

,717 ,701 ,653 ,647 ,646 ,644 ,641 ,617 ,614 ,613 ,612 ,610 ,608 ,606

791

433 ,284 ,280 ,279 ,273 ,92,38 ,27 ,mnopq نبي

845 ,663 ,503 ,208 , نوح

,561 ,330 ,325 ,323 ,322 ,321 ,320 ,319 ,100 ,94 ,32 ,31 , وبÔقÖعي

739 ,736 ,735 ,734 ,601 ,597

پيشوايانمعصوم

433 ,388 ,365 ,358 ,cdefg امامصادق

113 ,59 ,cdefg حضرتصادق

,395 ,371 ,313 ,255 ,233 ,208 ,201 ,163 ,154 ,105 ,99 ,cdefg صادق

509 ,497 ,477 ,450 ,448 ,441 ,434 ,432 ,426 ,406

15 ,mnopq آلمحمد
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639 ,550 ,549 ,165 ,70 ,17 ,rstuv آلمحمد

596 ,mnopq محمد آل

545 ,537 ,509 ,501 ,337 ,336 ,306 ,255 ,249 ,89 ,88 ,rstuv اÄمه

866 ,847 ,742 ,741 ,727 ,648 ,638 ,569 ,:¹ مÄالا

667 الامامالحسنالعسكري7,

,742 ,736 ,729 ,728 ,719 ,658 ,647 ,639 ,597 ,596 ,594 الباقر7,

835 ,833 ,826 ,824 ,820 ,819 ,797 ,780 ,778 ,765 ,754

723 ,592 ,582 ,550 الحسن7,

833 ,736 ,637 ,621 ,592 ,582 ,550 الحسين7,

590 ضا7, الر

786 ,730 ,729 جاد7, الس

,714 ,680 ,663 ,658 ,656 ,607 ,604 ,600 ,582 ,579 ,576 ادق7, الص

,798 ,797 ,794 ,783 ,778 ,773 ,763 ,760 ,759 ,754 ,730 ,729 ,728 ,724

847 ,840 ,829 ,827 ,826 ,810 ,804 ,799

632 ,7 ادق الص

760 ,749 ,559 القاÄم7,

,396 ,374 ,358 ,337 ,325 ,324 ,311 ,257 ,203 ,94 ,92 امÇامباقر7,

496 ,489 ,487 ,477 ,465 ,464 ,432 ,402

488 امامحسين7,
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512 امامرضا7,

411 ,313 امامسجاد7,

,371 ,367 ,313 ,311 ,309 ,302 ,287 ,255 ,99 ,54 ,53 امامصادق7,

,482 ,481 ,479 ,477 ,450 ,448 ,441 ,434 ,433 ,432 ,426 ,406 ,396 ,395

509 ,497

,737 ,590 ,577 ,434 ,425 ,424 ,373 ,326 ,249 ,55 اميرالمÆÇمنين7,

798 ,794 ,793

239 اميرالمÆمنينعلي7,

694 أباجعفر7,

694 أبيعبداالله7,

789 ,602 ,579 ,7 بعلي

300 ,161 ,85 ,15 حسن7,

324 حسن,

488 ,300 ,161 ,138 ,85 حسين7,

324 حسين,

180 ,165 ,89 حضرتباقر7,

309 ,7 حضرتباقر

209 ,133 ,65 صادق7, حضرت

198 حضرتصادق7,



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 852

46 صاحبالامر7,

324 ,149 علي,

846 ,723 ,682 ,671 ,603 ,7 علي

848 ,789 ,736 ,653 ,648 ,609 ,564 ,7Hعلي

660 ,654 ,653 ,629 ,203 ,194 بنابيطالب7, علي

193 عليبنحسين8,

300 ,253 ,85 ,15 فاطمه3,

324 فاطمه,

736 ,723 ,592 ,582 ,550 فاطم3¹,

367 ,94 ,29 قاÄم7,

694 لابيعبداالله7,

765 ,690 لاميرالمÆمنين7,

735 لانصرانيون,

618 ادق7, للص

349 ,( عج) قاÄم حضرت

خلفا

569 ,44 عثمان,

زنان
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,255 ,249 ,167 ,153 ,124 ,121 ,45 ,32 ,31 ,18 ,14 ,13 ,12 ا, وÇÇح

,689 ,654 ,610 ,593 ,561 ,560 ,551 ,549 ,548 ,515 ,485 ,473 ,391 ,369

831 ,762 ,757 ,745 ,695

31 ,18 ,14 ,13 ا3, حو

551 ا¾3, حو

560 ا¾, حو

637 ,625 ,601 ,162 ,143 ,129 ,128 ,100 مريم,

شاعران

844 ,836 ,806 ,711 ,710 ,697 ,683 ,677 ,675 ,552 المولوي1,

,448 ,443 ,282 ,281 ,260 ,238 ,229 ,227 ,145 ,33 ,19 مÇÇولوي1,

502 ,491

طواغيت

,567 ,551 ,549 ,548 ,203 ,171 ,153 ,41 ,18 ,15 ,14 ,13 ,12 ابليس,

765 ,658 ,642 ,631

,687 ,670 ,669 ,668 ,663 ,661 ,660 ,658 ,642 ,549 ,207 ياطين, الش

852 ,728 ,702

,658 ,643 ,642 ,625 ,624 ,621 ,586 ,580 ,576 ,560 ,510 يطان, الش

,775 ,774 ,759 ,755 ,749 ,733 ,720 ,719 ,712 ,699 ,683 ,682 ,676 ,668

848 ,847 ,810 ,785 ,784 ,782 ,779 ,776
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772 ,760 ,711 ,683 ,¹يطاني الش

,268 ,219 ,218 ,217 ,205 ,204 ,203 ,201 ,200 ,185 ,153 شياطين,

310

,201 ,172 ,171 ,144 ,143 ,137 ,72 ,60 ,53 ,31 ,18 ,14 ,12 شيطان,

,345 ,317 ,295 ,294 ,283 ,264 ,238 ,237 ,236 ,229 ,228 ,219 ,217 ,202

,410 ,408 ,405 ,403 ,397 ,392 ,391 ,390 ,377 ,374 ,365 ,361 ,360 ,349

677 ,658 ,510 ,509 ,505 ,451 ,449 ,447

765 ,586 ,585 ,584 ,583 ,374 ,72 ,70 ,69 ,68 ,67 ,62 ,61 فرعون,

,809 ,781 ,776 ,775 ,755 ,712 ,683 ,682 ,676 ,670 ,621 يطان, للش

811 ,810

765 ,374 نمرود,

فرشتگان

651 ,190 اسرافيل,

214 امامحسنعسكري7,

189 Äل, رÖب ج

,213 ,191 ,190 ,189 ,188 ,187 ,185 ,163 ,143 ,104 ,92 جÇÇبرÄيل,

,666 ,651 ,650 ,625 ,603 ,596 ,586 ,485 ,484 ,343 ,314 ,311 ,262 ,260

831 ,746 ,731 ,698

651 ,190 براÄل, ج
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651 ,638 ,190 ,189 براÄيل, ج

190 جبرال,

651 ,190 برعيل, ج

697 ,651 ,191 ,189 ,183 بريل, ج

651 ,650 لجبرÄيل,

667 ,666 ,664 ,663 ,214 ,213 ,212 ,210 ,208 ,207 ,185 ماروت,

663 ,207 ,184 , وت Ôر ×Ç م

190 ملÏالموت,

651 ,650 ,638 ,191 ,190 ,189 ,188 ,185 ,163 ميكاÄيل,

651 ,191 ,183 , ل×ÇلÇيك م

667 ,666 ,664 ,663 ,214 ,213 ,212 ,210 ,208 ,207 ,185 هاروت,

663 ,207 ,184 , وت Ôر ×Ç ه

29 ,( م(عجÄقا

قبايل

316 بنيهاشم,

732 هاشم, بني

834 ,833 ,821 ,488 ,487 ,467 ,370 قريش,

488 قريشيان,
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 كتبآسماني

844 ,791 ,785 ,746 ,654 ,614 ,573 ,563 الانجيل,

,640 ,637 ,636 ,617 ,615 ,614 ,603 ,587 ,573 ,565 ,563 التÇورا¸,

844 ,791 ,785 ,746 ,739 ,687 ,660 ,657 ,656 ,654 ,651 ,648 ,646 ,645

,645 ,643 ,641 ,640 ,636 ,617 ,569 ,568 ,567 ,559 ,415 القÇرآن,

,800 ,785 ,765 ,736 ,694 ,693 ,692 ,690 ,687 ,660 ,657 ,656 ,652 ,650

842 ,804 ,803 ,802

502 ,420 ,409 ,344 ,331 ,196 ,124 ,50 ,36 انجيل,

,131 ,129 ,128 ,126 ,125 ,124 ,105 ,73 ,50 ,38 ,36 ,12 تÇÇورات,

,344 ,331 ,244 ,204 ,199 ,196 ,190 ,181 ,179 ,178 ,177 ,169 ,162 ,159

502 ,420 ,409

,188 ,177 ,173 ,169 ,166 ,165 ,159 ,131 ,44 ,43 ,41 ,30 قÇÇÇرآن,

,325 ,260 ,255 ,254 ,253 ,252 ,250 ,249 ,244 ,204 ,199 ,198 ,191 ,189

643 ,499 ,441 ,440 ,439 ,438 ,436 ,428 ,421 ,409 ,394 ,373 ,326

804 ,440 ,Hقرآن
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اخبار فارسي ترجمهي فهرست

54 / شده نقل امامصادق7 حضرت از ديگري روايت در حالتي چنين

54 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

54 / / بر/ منكر از نهي و معروف به امر آيا كه شد, پرسيده حضرت از

54 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است?/ واجب امت همهي

54 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نه/ فرمودند:

54 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چه? براي شد:  گفته

54 / / / ناشايسته و شايسته به كه دانايي تواناي آن به امر اين فرمود:

54 بر/ نه گيرد, قرار اطاعت مورد بتواند كه ميگيرد, تعلق است آ گاه

بگويند كجا از و كسي چه به نميدانند و نيستند بلد را راه كه ضعيفاني
54 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

54 / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ باطل كدام و است حق كدام نميدانند

61/ / / / / / / / / / / / / / / / فرمود: كه است شده روايت پيامبر9 از چنانكه

61/ / / / / / / / / / / و است) نماز در چشمم (نور لو¸], الص في عيني قر¸ ]

61/ يعني كن, راحت را ما بلال اي بلال], يا ارحنا يا روحنا ] فرمودند:

61/ / / / / / / / / / / / / كنيم/ احساس راحتي و بخوانيم نماز تا بگوي اذان

65 / / / / / مرگ روز امروز كه: است شده روايت صادق7 حضرت از

66/ / / / / / / / / / / / نميكند/ نياز بي مردن از را آنها شفاعت, پس است
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66/ / را كاملي پاداش آن خود, شيعيان به ما خاندان و ما قيامت, روز

هستيم/ دوزخ و بهشت بين اعراف در ما زيرا, ميدهيم/ سزاوارند,  كه
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

66/ / / / / / / / از پا كان همهي و : حسين و حسن فاطمه, علي, محمد9,

66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند/ آنجا در بزرگواران, آن خاندان

66/ و/ بوده ر مقص ا گر ميبينند, عرصات در را خود شيعيان, از برخي

چÇون خÇود شÇيعهي برگزيدگان باشند, شده سختيها از برخي دچار
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سلمان,

66/ قيامت/ روز تا عصري, هر در را آنها نظاير و ار عم اباذر, مقداد,

66/ را آنها و برسانند آنان به را خود شاهين و باز چون تا ميفرستيم,

66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بگيرند/

66/ / / / / چنگال به را خود بچههاي شاهينها و بازها كه طوري همان

66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميگيرند/

66/ / / / از ديگر گروهي سوي به و كنند رها بهشت در را آنها سپس,

آنÇها كبوتر مانند كه ميفرستيم را شيعيانمان بهترين دوستدارانمان,
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از را

و بÇرميچيند را گÇندم دانهي پرنده كه طور همان برچينند, عرصات
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را آنها

66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميآورند/ بهشت به ما حضور در
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66/ / / ورزيدهاند, كوتاهي خود كردار در كه شيعه ران مقص از Ïي هر

و ورزيÇدهانÇد تÇقيه شÇده, حÇايز ولايت به صال ات سعادت به ولي
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حقوق

ازاي در و ميشوند آورده بهشت به آوردهاند, جاي به را برادرانشان
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هر

ميشوند/ افكنده آتش در ناصبيان; از هزار صد تا صد از آنان, از Ïي
66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

66/ / / به/ و آتشاند در شما فديهي اينها كه ميشود, گفته شيعيان به

66/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميگيرند/ قرار آتش در شما جاي

67 / / / / / / قرار دوزخ در ناصبيان آن و بهشت در مÆمنان اين سپس,

67 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گرفت/ خواهند

67 / / كه/ آنان بسا [چه ميفرمايد: جل و عز خداي كه است همان اين

از كÇه داشتهانÇد دوست شدند), كافر ولايت به (يعني شدند],  كافر
67 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مسلمين/

67 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بودند/

چگÇونه پÇرسيدند: رضÇا7 حÇضرت از كÇه است, آمÇده اخÇبار در
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ممكن

مÇمكن و جÇايز خÇدا ديدن كه نداند االله) ( كليم موسي حضرت است
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آن تا نيست,
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81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بنمايد? را پرسش

81/ / / / خداي/ كه ميدانستند 7 االله كليم موسي فرمودند: حضرت آن

بÇا آنكÇه از پس Çا ام است, برÇم و منزه (بصر) چشم رÅيت از تعالي
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خدا

قومش سوي به پرداخت, مناجات به او با و Ïنزدي او به گفت, سخن
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باز

81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گشت/

او بÇا مÇناجات و خÇدا بÇا نÇزديكي و گفتن سخن دربارهي آنان به
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آ گاهي/

81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داد//

را خÇدا سÇخن ايÇنكه مگÇر نميآوريم, ايمان تو به ما گفتند: آنگاه
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مانند

81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / بودند// نفر هزار هفتصد قوم آن و بشنويم تو

81/ / آن بين از و برگزيد را آنان از هزار هفتاد ,7 موسي حضرت پس

بÇه تا كرد, انتخاب را مرد هفتاد نفر, هفتصد ميان از بعد و نفر هفتصد
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / محل

سÇينا طÇور عÇازم عÇده آن با آنگاه و ببرد; پروردگارش با ملاقات
81/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شد/

81/ و/ رفت طور كوه بالاي به خود داده, جاي كوه دامنهي در را آنان



861 فهرستهايپنجگانه

نÇيز آنÇان كÇه طوي به بگويد, سخن او با كه كرد درخواست خدا از
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بشنوند/

راست از و پÇايين و بÇالا از را سÇخنش آنان و گفت سخن او با خدا
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شنيدند/ پس و پيش از و چپ

هÇمه بÇه درخت از و كÇرد پديدار سخن درخت در تعالي, خداي چه
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / جا

ما گفتند, آن از پس و شنيدند جوانب همهي از گروه, آن كه شد پخش
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / با

شÇنيديم كÇه سخني كه نميآوريم ايمان شنيديم, را خدا سخن آنكه
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كلام

و گران سخت گفتار اين چون ببينيم/ آشكارا را او اينكه مگر خداست,
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بÇر تÇعالي خÇداي ورزيدند; سركشي و استكبار و گفتند را سنگين
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنان

صاعقه بودند, داشته روا ستم خود بر آنكه دليل به و فرستاد صاعقه
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنان

82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مردند/ و ربود در را

چÇه اسÇراÇÄيل بÇني بÇه بÇازگشتم, كÇه وقÇتي خدايا! گفت: موسي
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82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بگويم?

كه خود عاي اد در تو زيرا كشتي, و بردي را آنها تو گفت خواهند آنها
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خدا/ با

82/ / / / / / نبودي/ راستگو ميشنوي, را خدا سخن و ميكني مناجات

82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / برانگيخت/ و كرد زنده را آنها خدا پس

تÇو و دهÇد نشان تو به را خود كه بخواهي خدا از تو ا گر گفتند: آنها
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او

كه دهي خبر ما به ميتواني وقت آن كرد, خواهد اجابت خدا ببيني, را
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او

است, مÇعرفت سÇزاوار كÇه گÇونه آن را خÇدا تÇÇا است, چگÇÇونه
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بشناسيم/

و نميشود ديده چشم با تعالي باري خداي البته قوم! اي گفت: موسي
82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

82/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ندارد/ هم چگونگي

82/ / / / / ميشود/ دانسته نمودهايش با و شناخته نشانههايش با خدا

كÇه را آنÇچه او از ايÇنكه مگÇر نÇميآوريم, ايمان تو به گفتند: آنها
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفتيم

83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كني/ درخواست

شنيدي را اسراÄيل بني گفتههاي خود تو پروردگارا! بار گفت: موسي
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83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

موسي! يا كه نمود وحي او به خدا سپس, داناتري/ آنان مصلحت به و
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنچه

آنÇان جهل به را تو من و بپرس من از كردهاند, درخواست تو از آنها
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مÆاخذه

83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كرد/ نخواهم

بÇنما, مÇن بÇه را خود پروردگارا! گفت: موسي كه بود هنگام اين در
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تا

كوه به ولي ببيني, نميتواني مرا هرگز فرمود: تعالي خداي ببينم/ را تو
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نگاه/

هنگام, آن در ا ام ديد, خواهي مرا ماند, باقي خود جاي در كوه  كنا گر
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كوه

83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كرد/ خواهد سقوط

شÇد ريز ريز كوه كرد, تجلي كوه به خود آيات از آياتي با خدا, چون
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / افتاد/ بيهوش موسي

83 / / / به هي, منز شدن ديده از تو خدايا گفت: آمد هوش به كه وقتي

83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكنم/ توبه درگاهت

مÇعرفت بÇه خÇود قوم جهل از خدايا ميگويد: موسي هنگام, آن در
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83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تو

اينكه به هستم قوم آن آوردندگان ايمان نخستين از من و شدم واصل
83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تو

83 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميشوي/ ديده

89/ / / / و/ والاتر و بالاتر تعالي خداي كه: است نقل حضرتباقر7 از

89/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / شود/ ستم او به كه است آن از مرتبهتر بلند

89/ / / آميخته/ و وابسته خود به و دانسته خود از را, بيت اهل ما ولي

بÇه دوسÇتي را مÇا دوسÇتي و خود به ستم از را ما به ظلم و ميداند
89/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خود

89/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميشمرد/

89/ / / / / / / / و رسوله و االله وليكم [انما ميفرمايد: كه روست اين از

92/ آيهي/ با جبرÄيل فرمودند: كه است شده داده نسبت امامباقر7 به

92/ / / / فانزلنا/ لهم قيل الذي غير حقهم د: آلمحم ظلموا الذين ل فبد]

92/ حق د:, آلمحم بر ستمكاران يعني [ د:/// آلمحم ظلموا عليالذين

بÇود, شÇده گÇفته آنها به كه چيزي آن غير به و كردند تبديل را آنان
92/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در/

92/ / / / / / / / / / / / / / كرديم/ نازل عذاب د محم آل ستمكاران بر نتيجه,

94/ / / / / / / از سنگ عدد سه فرمود: كه شده داده نسبت امامباقر7 به

و اÇÄيل, اسÇر بني حجر و ابراهيم, مقام از عبارت كه شد نازل بهشت
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94/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حجر/

94 خارج مكه از قاÄم7 كه گاه آن كه: است امامباقر7 از نيز و الاسود

طÇعام كسي باشيد آ گاه كه كرد, خواهد ندا او (جارچي) ي مناد شود,
94/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

را عÇمران بÇن مÇوسي سÇنگ خÇود بÇا او نكند, حمل خود با شراب
94/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حمل/

94/ فرود مكاني هيچ در و است شتر بار Ïي اندازهي به آن و ميكند

94/ / / / / / / / / / / / / / / / / / بجوشد// چشمهها آن از اينكه مگر نميآيد,

94/ / / سيراب باشد, تشنه و ميشود, سير باشد, گرسنه كسي هر پس

در كÇوفه پشت از اينكه تا ميشوند, سير آنها چهارپايان و ميشود
94/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نجف

94/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميآيند/ فرود

99/ / نه/ را پيامبران كه سوگند خدا به فرمود: كه است امامصادق7 از

احاديث بلكه ميكشند, شمشيرهايشان با نه و ميزنند دستهايشان با
99/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنها

و شÇده مÆاخÇذه احاديث آن بر سپس ميكنند, پخش و ميشنوند را
99/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كشته

99/ / / / / / / است/ نافرماني و تجاوز از ناشي قتل همين كه ميشوند,

105/ آن Îتر كه را آنچه فرمود: كه است منسوب حضرتصادق7 به
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105/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آريد/ ياد به بوده, عقوبت موجب

113/ شخص/ آن فرمود: كه است شده داده نسبت حضرتصادق7 به

ولي بخرند, او از را آن كه آمدند عدهاي و داشت كالايي كه بود مردي
113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بÇود/ خÇواب هÇم او و بÇود پÇدرش سر زير موقع آن در اطاق  كليد
113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پسر

گروه آن لذا نمايد, نا گوار را خوابش و كند بيدار را او نداشت دوست
113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از/

بيدار پدرش وقتي نخريدند/ را او كالاي و شدند منصرف كالا خريد
113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شد,

113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كردي?/ چه را كالايت پسرم  گفت:

113/ / آن كليد زيرا نفروختهام, را آن و است خودش جاي گفت: پسر

از كÇرده نÇاراحت را شÇما نÇداشÇتم دوست مÇن و بود شما سر زير
113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خواب

113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كنم/ خراب را خوابت و بيدار

از بÇايد كÇه سÇودي عÇوض در را گÇاو ايÇن گÇفت: او بÇه پÇدرش
113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كالايت

113/ / / / / / / / / / / / ميدهم// تو به دادهاي, دست از ا كنون و ميبردي

113/ بود, نموده رفتار پايدار چنين كه فرزند اين از هم تعالي خداي
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113/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كرد/ تشكر

113/ / را/ گاوي تا دهد دستور اسراÄيل بني به نمود: امر موسي7 به و

شود/113 معلوم صالح, مرد آن قاتل تا بكشند باشد, پسر گاو عين  كه

114/ دربارهي او از و شدند جمع موسي7 نزد اسراÄيل بني چون پس

بÇايد كÇه مÇيكند امÇر خÇدا فرمودند: حضرت نمودند/ سÃوال حكم
114/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گاوي

114/ / / / / گفتند: شده زده شگفت آنها شود/ زنده مقتول آن تا بكشيد

114/ / / / / / / / / ميكني? مسخره را ما موسي اي [ ا و ÔزÔه نا Ôذ تَّخ ت أ Öا ÐوÔال ق]

114/ / / / / / / پناه خدا به گفت: [ ين ل ه ×Ç ج ÖلI ن م ونÔك أ Öنأ اللَّه ب Ôوذ Ôع أ ال ق]

114/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشم/ جاهلين از كه ميبرم

114/ دادن/ نسبت و است/ نادانان صفات از استهزا كه ميشود معلوم

اوصاف از داد, نسبت او به نبايد و نيست او مقام لايق كه خدا به امري
114/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

114/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نيست/ عاقل

148/ / كه هستيم ت ام اين پدران علي, و من ميفرمايد: كه حديثي و

مادر/149 و پدر برترين فرمود: كه است شده روايت پيغمبرا كرم9 از

عÇلي7 و مÇحمد9 سÇپاس و شكÇر بÇه آنÇان, اوارتÇرين سÇز و شما
149/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند/

149/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمودند:/ ابيطالب7 عليبن



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 868

149/ / / ت ام اين پدران علي و من ميگفت, كه رسولخدا9 از شنيدم

جسÇماني مÇادران و پÇدران قÇح از بزرگتر آنان بر ما حق و هستيم
149/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنهاست,

بÇه داده نÇجات آتش از را آنÇان مÇا كÇنند, اطÇاعت را مÇا ا گر زيرا
149/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سراي/

بÇهترين بÇه غÇير, بÇندگي و بÇردگي از را آنان و ميكشانيم آرامش
149/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آزادگي

150/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكنيم/ ملحق

150/ / / / مادر/ و پدر قرابت حق رعايت كه كسي فرمود: رسولخدا9

150/ / / / ميشود/ عطا او به درجه هزار هزار بهشت, در بكند, را خود

151/ / / / / / / / / / فرمودند: جسماني, يتيم ذ كر از پس كه است خبر در

151 باشد مانده يتيم امامش از كه است كسي يتيم, اين از سختتر و

شريعتهاي از آنچه در او حكم نداند و نباشد او به وصول به قادر  كه
151/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دين

151/ / / / / / / / است/ چگونه كرده, برخورد آن با و شده مبتلا آن به  كه

151/ / / / / / / / / ماست/ شيعه باشد, عالم ما علوم به كه هر باشيد, آ گاه

151/ گسسته ما مشاهدهي از است, جاهل ما شريعت به آنكه هر پس

151/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است// يتيم ما با خويشاوندي از و شده

151/ / / / / نموده, ارشاد و كرده هدايت را او خدا كه كسي باشيد آ گاه
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151 باشد/ همنشين رفيع جايگاه در ما با است, آموخته را ما شريعت

152/ مواسات خود مال از مقداري با آنان با كه هر كه: است شده نقل

آمÇرزش به را او و ميدهد وسعت او بر را بهشت تعالي خداي  كند,
152/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

152/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميرساند/ خود خشنودي

152/ / / / / / / كه هستند مسكيناني محمد9 دوستداران از گفت: سپس

152/ / است// فقر مسكينان با مواسات از بهتر و برتر آنها با مواسات

با152 مقابله از شده سا كن جوارحشان و اعضا كه هستند كساني آنان

و آرزوهÇا و مÇيكنند سÇرزنش را مÆÇمنان ايÇن كÇه خÇدا دشمنان
152/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خواستههاي

152/ / / / / / / / / / / / / / شدهاند/ ناتوان ميكنند, سفاهت بر حمل را آنان

153/ جايي تا كند تقويت را آنان عملش و فقه با كه كسي باشيد آ گاه

كÇه ظÇاهر دشÇمنان بÇر را آنان و نمايد زايل آنان از را مسكنت  كه
153/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

درونÇيانÇد, دان تمرÇم و ابÇليس كه باطن دشمنان و هستند نواصب
153/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مسلط/

153/ دوستان از و داده شكست را خدا دين دشمنان كه جايي تا  كند,

شÇياطينشان بÇه را مسكÇنت آن خداونÇد نمايند, حمايت آلرسول:
153/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ل محو
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اين خداوند و ميكند ناتوان ايشان كردن گمراه از هم را شياطين  كرده
153/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

153 نمودهاست/ جاري رسولخدا9 زبان بر و كرده ر مقد Hحق را حكم

154/ / / / / / / / / / / / / فرمود:/ كه است شده روايت حضرتصادق7 از

خوش154 سخن ايشان, مخاصمان چه و مÆمنان چه مردمان, تمام به

مÇخالفان با و باشيد دهنده مژده و رو گشاده مÆمنان با اما و بگوييد
154/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / با

آوردن ايمان از ا گر شوند, جذب ايمان به آنها تا گوييد, سخن مدارا
154/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنان/

داريد/ باز آنان شر از را, خويش مÆمن برادارن و خود شديد, مأيوس
154/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

154/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمود: سپس

155/ / و خود بر مرد صدقههاي برترين از خدا, دين دشمنان با مدارا

155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ برادرانش

155/ / ابن/ ابي بن عبداالله كه بود, منزلش در رسول9 حضرت روزي

و فÇرمود اجÇازه حÇضرت خÇواست/ ورود اجÇازهي وي از سÇلول
155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفت:

155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / دهيد/ اجازه او به است/ عشيرهاي برادر بد

155/ / / گشاده با زده لبخند او روي به و نشاند را او شد, داخل چون
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155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شد/ روبرو او با رويي

155/ / / / / / / / / / / گفت: عايشه رفت بيرون ابي, بن عبداالله چون پس

155/ / / كردي!/ رفتار چنان و گفتي سختي چنان او با رسولخدا9 اي

155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمود: خدا9 رسول پس

كÇه است كسÇي قÇيامت روز در خÇدا نزد مردم بدترين عايشه! اي
155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

داشÇته گÇرامÇي و مÇحترم او, بÇدي و رÇش اصÇابت از تÇرس خاطر
155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شود/

155/ / حفظ/ و سجود و ركوع كردن تمام به صلو¸] اقامهي ] خبر, در

155/ / / / / / / / / / / / / / / / / شدهاست/ تفسير نماز حقوق اداي و اوقات

و نÇميپذيرد را آن جÇهان پÇروردگار نشÇود, ادا ا گÇر كÇه حÇقوقي
155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفت

155/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است? كدام حقوق آن كه ميدانيد آيا

155/ / / / / و محمد9 بر دعا و سلام و درود به و است نماز تعقيب آن

156/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دو8 آن Îپا خاندان و او: آل و علي7

خÇدا بÇرگزيدههاي بÇرترين آنÇان اينكه به باشي معتقد كه حالي در
156/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

تÇعالي خÇداي ديÇن دهÇندگان ياري بسيار و خدا حقوق داران برپا
156/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند/
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156/ / / / / / و خشم حال در چه را, : او آل و محمد9 بر درود فرمود: و

غم و هم كه حالي در چه و آسودگي و ت شد حال در چه و خشنودي,
156/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در

156/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داريد/ برپا است, انباشته شما دلهاي

161/ / / / / / / / / / / / فرمودند:/ كه شدهاست, داده نسبت پيغمبرخدا9 به

161/ / / / / / را خدا عهد كه كساني يعني يهود, دربارهي آيه اين وقتي

كشÇته را خÇدا اوليÇاي و كرده تكذيب را الهي فرستادگان شكسته,
161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بودند,

كساني چه كه بدهم خبر شما به آيا فرمود: آنان به پيغمبرخدا شد, نازل
161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند? يهوديان شبيه من ت ام

161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله/ رسول يا بلي  گفتند:

حسÇاب مÇن مÇلت اهÇل از را خÇود مÇن, امت از عÇدهاي  گÇÇفت:
161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكنند,

از را ريشÇهام و شÇجره پا كÇترين و ميكشند را يهام ذر بهترين ولي
161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بين/

161/ و/ حسن7 فرزندانم و ميكنند تبديل مرا سنت و دين و ميبرند

يÇحيي و يا رÇزك يÇهود, اسÇلاف چÇنانكه مÇÇيكشند, را حسÇÇين7
161/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را كشتند/
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از161 قيامت, روز از پيش و ميكند لعنت را آنان خدا كه باشيد آ گاه

161/ را مظلوم حسين7 فرزندان از مهدي, و هادي من, يه ذر بقاياي

161/ فرو دوزخ آتش به خدا, اولياي شمشير با را آنان كه ميفرستند

162/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اندازند/

163/ / و جبرÄيل از آن كه است آمده اخبار در القدس روح دربارهي

163/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ بزرگتر هم ميكاÄيل

163/ / / / / / / / نبود/ هيهدي: مÄا و محمد9 با جز انبيا, از Ïي هيچ با او

163/ / / خداي ل, مفض اي فرمود: كه حضرتصادق7 از است خبر در

163/ / / / / / / / / / / / است: داده قرار روح پنج پيامبر در تعالي و Îتبار

163/ / / / / است/ مراتب و مقام و جنبدگي آن در كه زندگاني روح (1

163/ / / / / / / است/ كوشش و جنبش آن در كه توانايي, و ه قو روح (2

164/ / راه از زنان با آميزش و نوشيدن و خوردن كه شهوت, روح (3

164/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ آن از برخاسته حلال

164/ / / / / / / / / است/ موجود عدالت و امنيت آن در كه ايمان روح (4

164/ / / / به نه و ميورزد غفلت نه و ميخوابد نه كه القدس روح (5

164/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميپردازد/ سرگرداني و سرگرمي

165/ / / / محمد9 ت ام براي خدا فرمود: كه است نقل حضرتباقر7 از

بÇر و بÇيايد شÇما سÇوي بÇه مÇحمد9 حÇضرت ا گر گفت: و زد ثل م
165/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خلاف
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شÇما از را عÇلي7 دوسÇتي و ولايت شÇما نÇفساني خÇواسÇتههاي
165/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بخواهد,

165/ را/ هاي عد و ميكنيد تكذيب را د: آلمحم هاي عد ورزيده تكبر

آيÇه ايÇن بÇاطن تÇفسير, ايÇن فرمود: حضرت آن سپس, ميكشيد/
165/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

171/ / / / / آنكه از پس حضرت آن كه است شده داده نسبت علي7 به

بÇه ل وسÇت طÇريق رااز دشمن بر پيروزي طلب و يهود جستن ياري
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دو محم

از چÇون شÇد, ظÇاهر مÇحمد9 كه وقتي پس فرمود: كرد, بيان او آل
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عرب

171/ / / / / / / / / كردند// تكذيب را وي و ورزيدند حسادت او به بود,

171/ / / / / / / / بر كه يهود به خدا ياري اين فرمود: رسولخدا9 سپس,

را او آل و مÇحمد9 آنÇها كÇه بود جهت آن به شدند, پيروز مشركان
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ياد

171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكردند/

171/ / / / / / / / / و ناراحتيها در را او آل و د محم محمد9! ت ام اي پس

بÇا خÇدا ايÇنكه تÇا كÇنيد, يÇاد ميشود, وارد شما بر كه سختيهايي
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ياري

171/ / / / كند// نابود دارند, را شما قصد كه را شيطانهايتان فرشتگان,
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راست قسÇمت در يكÇي كÇه است فÇرشتهاي شÇما, از Ïي هر با چه
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شماست

بديهايتان كه شماست چپ در فرشتهاي و مينويسد را نيكوييها  كه
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

فريب را شما كه شماست با شيطان دو هم, ابليس سوي از و مينويسد
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميدهند/

كÇرده, يÇاد را تÇعالي خÇداي شÇود, ايÇجاد دل در وسÇوسه چÇÇون
171/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بگوييد:

171/ / / / / / / / ميشوند// مخفي گشته, پنهان شيطان دو اين د محم آل

به , موسي7 پس فرمود: كه است شده روايت حديثي حضرتباقر7 از
180/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

180/ / / / / / / / / / / / نمود/ ريز دم تا بيني از را آن و رفت گوساله سوي

180/ / / / / / / / ريخت// دريا به را آن خا كستر و سوزاند آتش با سپس

180/ / / / / احتياج/ آب آشاميدن به اينكه وجود با آنها از بعضي پس,

اين بنوشند/ آب همراه را خا كسترها تا ميشدند آب آن وارد نداشتند
180/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

180/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گفت: كه خدا, فرمودهي است

آيه193 اين تفسير در عليبنحسين8 كه, است آمده امام7 تفسير در
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193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمودند:

رسÇولخدا9 بÇه عÇبدااللهبÇنسلام كÇه است چÇنين آيÇه اين داستان
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ايمان/

193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آورد//

و رسÇولخداپÇرسيد از مسÃÇلهاي كÇه بÇود آن از پس ايÇمان ايÇن
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پاسخ/

193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گفت: آنگاه و گرفت را آن

و بÇزرگ مسÃÇلهي آن و است مÇانده ديگÇÇر يكÇÇي د! حمÇÇم اي
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هدفهاي

از پس كسÇي چÇه كÇه است ايÇن آن و است تو رسالت دراز و دور
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تو

وفÇا را تÇو وعÇدههاي بÇپردازد, را تÇو ديÇون كه شود, تو جانشين
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كند,

داده شÇرح را تÇو تهاي جÇح و بÇپردازد صاحبانش به را تو امانتهاي
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آشكار/

193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نمايد?

193/ / / / / / / / / / / / / نشستهاند/ آنجا من اصحاب فرمود: خدا9 رسول

از كÇه كس آن بÇنگر, آنÇان حÇلقهي سÇر بÇه و بÇرو آنÇها سوي به
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / رخسارش
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است مÇن وليÇعهد بود, درخشان فروغي صورتش از و تابان نوري
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

است من وصي او, اينكه به گفت خواهد تو به تو) (دل تو وجود طومار
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داد/ خواهند شهادت آن به تو جوارح

193/ / / / / / / / از كه ديد را علي7 پس و رفت قوم آن نزد عبداالله پس,

دل آنگاه, و ميكند تيره را خورشيد نور كه ميتابد نوري رخسارش
193/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گفتند: همه بدنش اعضاي

194/ / / / / از را بهشت كه است بنابيطالب7 علي اين سلام! پسر اي

194/ / / / / / / / / / / / / / / ميكند/ پر خود دشمنان از را دوزخ و دوستان

194/ / / / / / / / / سرزمينهاست/ و زمين كنار و گوشه در دين, ناشر او

194/ / / / / / است/ اطراف و زمين ناحيهي هر از كفر برندهي بين از او

به/194 تسليم در و شوي خوشبخت تا شو Ï متمس او ولايت به پس,

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / برسي/ رشد به تا ورز پايداري او

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گفت: سلام بن عبداالله پس,

االله194 جز كه ميدهم گواهي ,[ له/// Ïلاشري حده و المصطفي رسوله

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ بينياز يكتايي او و نيست خدايي

194/ / است او برگزيده و فرستاده و بنده محمد9 كه ميدهم گواهي و
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و چÇيز هÇمه بÇر رسولخدا امير او و است علي7 مرتضي او امين و
194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / همه

هستيد كساني آن تن, دو شما ميدهم گواهي و گفت) اينكه (تا جاست
194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

ايÇن پÇيامبران, ديگر او از پيش و داد را شما آمدن مژدهي موسي7
194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مژده/

كÇردهانÇد/ هÇدايت نÇفر دو شما به را ما خدا, برگزيدگان و دادند را
194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / همين

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شماست// انيت حق بر دليل

194/ / از/ بهانهها شده, تمام تها حج كرد عرض رسولخدا9 به سپس,

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گشت/ گسسته عذرها و رفت بين

و كÇنم تأخÇير تÇو قÇبول در كÇه ندارد وجود بهانهاي من براي پس,
194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خيري

194/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بورزم/ ب تعص كه نيست من براي

194/ / / / اسلام من كه بشنوند يهوديان ا گر خدا! رسول اي گفت: بعد

195/ / / / / / / / / / / / / / / / افتند/ من جان به و ميريزند سرم به آوردهام

195/ / / از پيش آمدند, تو نزد وقت هر و كن, مخفي خود نزد مرا پس

از پس بشنو, من به راجع را گفتارشان آوردهام, اسلام من بدانند آنكه
195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /
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195/ / / / / / / / / / / / / / / / / كرد/ خواهند چه كه ميشود روشن تو بر آن

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / كرد/ پنهان خود خانهي در را او خدا, رسول

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كرد/ دعوت را يهود از گروهي سپس,

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شدند/ حاضر پيامبر خانهي در آنان

195/ / ولي كرد, عرضه آنان به اسلام جهت در را خدا فرمان پيغمبر9

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كردند// خودداري آن پذيرش از ايشان

من/195 بين كه ميشويد راضي كسي چه حكميت به فرمود: حضرت

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كند?/ حكم شما و

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عبدااللهبنسلام// به  گفتند:

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / است?/ كاره چه مرد آن رسولخدافرمود:

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماست/ رÄيس پسر و رÄيس او  گفتند:

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماست// سرور فرزند و ما سرور او

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماست/ عالم فرزند و ما عالم او

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماست// پارساي فرزند و ما پارساي وي

شما195 آوردهاست, ايمان من به كه ديديد شما ا گر رسولخدا گفت:

195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بگرويد? من به كه ميشويد راضي هم

195/ / ندارد)/ امكان (يعني, مطلب اين از ميبريم پناه خدا به  گفتند:

195/ / / محمد9 دربارهي خدا آنچه و آي بيرون عبداالله اي گفت: پس
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195/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كن/ آشكار مردم بر نموده, آشكار تو بر

196/ / / / / / / / / / / / / / / / ميگفت: كه حالي در آمد, بيرون عبداالله پس

196/ / / / شهادت/ و نيست خدايي يكتا خداي جز كه ميدهم شهادت

و انجيل و تورات در كه است او فرستادهي و بنده محمد9 كه ميدهم
196/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

196/ / / / / / / / / / برادرش و او نام خدا, كتابهاي ساير و ابراهيم صحف

196/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد/ وجود عليابنابيطالب7,

196/ / / / / / / / / / / / / / / / / گفتند: شنيدند, را وي سخنان چون يهوديان

196/ / / / / فرزند و ما شر ماست, سفيه فرزند و ما سفيه او د! محم اي

فÇرزند و مÇا نÇادان و مÇاست فÇاسق فÇرزند و ما فاسق ماست, شر
196/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نادان

196/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماست/

196/ / / غيبت/ او از كه نداشتيم دوست ما و بود پنهان ما از او فكر و

196/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كنيم/

196/ / / / / / / / / / كه آنچه از بود اين خدا, رسول اي گفت: عبداالله پس

196/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / روايت)/ آخر ميترسيدم///(تا

ميشود198 روشن حضرتصادق7, به منسوب تفسير صحت ا كنون

198/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمودند:  كه

198/ / / / / / بودند آنها رديف هم كه آنهايي و يهوديان سوي به چون
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وصف بر مشتمل كه باشد, قرآن كه آمد خدا سوي از كتابي (ناصبيان),
198/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

آنÇها دوسÇتداران دوستي و آنها دوستي وجوب و علي7 و محمد9
198/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

تفسير كتاب به رسول كه است اين (منظور است آنها دشمنان دشمني
199/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

199/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است)/ شده

201/ / / / است منسوب صادق7 حصرت به خبري البحرين, مجمع در

هر داد/ قرار او انگشتري در را سليمان Ïمل تعالي خداي فرمود:  كه
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گاه

ددان و پÇÇرندگان و انسÇÇانها و جÇÇنها مÇÇيكرد, دست بÇÇر را آن
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / (حيوانات/

201/ / / / / / / / / / / مينمودند/ فرمانبرداري او از شده حاضر وحشي)

بود آن در كه آنچه با را او (دربار) تخت تا برانگيخت را بادهايي خدا
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Ç

تÇا Ç اسÇبان و پايان چهار و انسانها و پرندگان و شياطين بعضي از
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

201/ / / / / / / / / / برساند// ميكرد, اراده سليمان كه جايي به هوا طريق

201/ / / / / / / فارس/ در را ظهر نماز و شام در را صبح نماز كه آنچنان
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201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميخواند/

201/ / / از يكي به را انگشتريش ميرفت, حاجت قضاي براي گاه هر

201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميسپرد/ خدمتكاران

انگشتري201 و فريفت را خادم و آمد شيطاني مواقع اين از يكي در

و يان نÇج و شÇياطين نتيجه در كرد, خود دست در و گرفت وي از را
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / انسانها/

201/ / / / / / / / / / / / / / / / / نمودند// سجده كرده, تعظيم او به پرندگان و

دريا201 به را انگشتري پس دريابند, را قضيه آنان كه ترسيد شيطان

چÇون بÇبلعد, را آن تÇا بÇرانگÇيخت را مÇاهي Ïي خداونÇد و افكند
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سليمان/

ساحل به اينكه تا گريخت آنجا از نيافت, را آن و خواست را انگشتري
201/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

201/ مينمود/ انابه و توبه خداوند درگاه به حال پريشان رسيد, دريا

او بÇه مÇيكرد, صÇيد مÇاهي كÇه رسÇيد صÇيادي به حال, همين در
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفت:

به ماهي مقداري مقابل در هم تو ميكنم Ïكم ماهي صيد در تو به من
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پذيرفت/ ماهيگير بده, من

202/ / / / سليمان نزد را ماهيها از يكي كرد, صيد را ماهي كه هنگامي
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آن درون را خاتم شكافت, را ماهي شكم و برداشت را آن او انداخت,
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كرد// خود دست بر را آن و يافت

202/ / / / افتادند, Îخا به برابرش در ددان و اهريمنان لحظه, همان در

او با كه را لشكرياني و شيطان آن و بازگشت خويش مكان به سليمان
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نمود/ احضار بودند

202/ / / سنگ/ درون را برخي و آب ميان در را بعضي و كشت را آنها

202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / افكند/ زندان به پشتهها

كه202 است شده گفته و محبوساند زندان آن در قيامت روز تا آنان

از فرسنگ پنج و بيست كه بود, فرسنگ صد سليمان, لشكريان صف
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آن/

و پرندگان فرسنگ پنج و بيست يان, جن فرسنگ پنج و بيست انسانها,
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

202/ / / / / / / / / / / / / بودند/ وحشي حيوانات آن فرسنگ پنج و بيست

كه آمد بيرون لشكري دس المق بيت از سليمان با كه شدهاست روايت
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

او و داشت وجÇود وي چپ و راست سÇمت از تÇخت هÇزار ششصد
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به
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آنها كه داد فرمان بادها به و افكنند سايه تنها آن بر تا كرد امر پرندگان
202/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

202/ / / / / / شد// وارد كسري شهرهاي به لشكر آنكه تا دهند, حركت

203/ / / / / / / آورد/ سر به فارس در را شب و بازگشت آنجا از سپس,

203/ / / شاهي آيا ميگفتند: ديگر بعضي به آنها از برخي حال, آن در

203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شنيدهايد? يا ديده پادشاه اين از بزرگتر

203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خير/ ميدادند: جواب آنها

203/ تسبيح و تنزيه بار Ïي داد: ندا آسمان از فرشتهاي حال, اين در

203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / ديدهايد/ كه است چيزي آن از بزرگتر خدا

203/ / در سليمان چون فرمود: كه شدهاست داده ,نسبت امامباقر7 به

بÇر و پيچيد و داد قرار نوشتهاي در و ساخت سحري ابليس  گذشت,
203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پشت

203/ / / پادشاهي براي آصفبنبرخيا كه را آنچه است اين نوشت: آن

203/ / / / است// نموده وضع دانش گنجينههاي از سليمانبنداوود8,

203/ آن كند, چنان و چنين برسد, خويش خواستهاي به خواهد كه هر

و نموده آشكار را آن آن, از پس كرد دفن سليمان تخت زير را آن  گاه,
203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خواند/ آنان براي

مÆمنان203 و نشد, چيره ما بر وسيله اين به جز سليمان گفتند:  كافران
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203/ / / / / / / / / / / / / است/ بوده او پيامبر و خدا بندهي او بلكه  گفتند:

شد,203 بيان سليمان فرار و شياطين سلطنت دربارهي كه آنچه بنابر

203/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كه: است چنين امام7 تفسير در آن معني

203/ / / / / فضايل رسولخدا9 از چون ناصبيان, و ملحد يهوديان اين

203/ معجزاتي/ علي7 رسولخداو از و شنيدند را عليبنابيطالب7

معجزات اين آنان دست به تعالي خداي كه فهميدند و كردند مشاهده
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

و يهوديان از برخي و كردند Îتر را قرآن و تورات است, نموده ظاهر
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

كÇه است مÇردي مÇحمد9 گÇفتند: كÇرده, اعلام يكديگر به ناصبيان
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / جز

بÇه را سحرها و عادات خرق و نيرنگها و حيلهها و نيست دنيا طالب
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / همين

است/ داده يÇاد عÇلي7 بÇه را آنÇها از بعضي و است آموخته منظور
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او

پادشاهي نيز خود از پس و شود Ïمال ما بر خود زندگي در ميخواهد
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / وا گذارد/ علي7 به

204/ / مبتني امر اين بر او گفتههاي همه نيست خدا از ميگويد آنچه
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بÇه كÇه نÇيرنگهايي و سحر با خدا ناتوان بندگان بر و ما بر تا است,
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كار

204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كند// استوار را خويش پيمان ميبرد,

204/ / / / / / گرفت, فراوان بهرهي سحر اين از كه كسي ميگفتند: آنها

و شÇد ÏالÇم دنيا همهي بر خويش سحر با كه بود سليمانبنداوود8
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بر

كÇه را آنÇچه از بÇرخÇي ما ا گر و يافت تسلط شياطين و انس و جن
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

كه را آنچه مانند است ممكن نيز ما براي فرا گيريم, داده تعليم سليمان
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

مÇحمد9 آنÇچه از و كÇنيم ظÇاهر نÇمودهانÇد, ظاهر علي7 و محمد9
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ادعا

204/ / / / / / / / / / / / / / / / / دهيم/ قرار هم ما داد, قرار علي7 براي و  كرد

شÇياطين آنÇچه از آنÇان و كÇردند پÇيروي شÇياطين از نÇتيجه, در
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نموده

204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكنند/ پيروي بخوانند, يا

سحر204 با يا يابند, استيلا سليمان كشور بر ميخواستند كه حالي در

شوند/ مسلط سليمان سلطنت بر نميكند, Îدر كسي كه نيرنگهاي و
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يا
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سÇلطنت بÇر شيطانها كه افترايي از كه باش اين مقصود است ممكن
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سليمان

كرده حكومت سحر اين با سليمان گفتند و نمودند پيروي كردند, وارد
204/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

205/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آ گاهيم/ آن به هم ما

نوح7, حضرت از پس فرمودند, كه شده روايت صادق7 حضرت از و
208/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

گرفت/ فزوني شمارشان بندها), (چشم كنندگان ايجاد وهم و ساحران
208/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

208/ / / / / جادوي تا فرستاد زمان آن پيامبر براي فرشته دو خدا پس,

آنها سحر وسيله, آن به بتواند وي تا بياموزند پيامبر آن به را ساحران
208/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

208/ / / / / / / / / / / / / / / / / / گرداند// باز خودشان به را آنها و كند باطل

208/ / / / فرا را سحر كلمات آن همهي فرشته دو آن از پيامبر, آن پس

داد فرمان و رسانيد خدا بندگان به خداوند فرمان به را آنها و  گرفت
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / با/  كه

را سÇاحران و كÇنند بÇاطل و متوقف را سحرشان كلمات, آن خواندن
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

كسي كه ميماند آن به سحر, تعليم اين دارند/ باز مردمان كردن جادو
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209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چيست?/ سم كه بشناساند

209/ / / / / / / است? چگونه آن غايلهي و خطر رفع و سم دفع نحوهي

209/ هر پس است, سم اين كه ميشود گفته پژوه دانش به رو, اين از

از را آن نامطلوب اثرات چنين اين شدهاست, مسموم كه ديدي را  كه
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بين

209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بكشي!/ سم با را كسي مبادا ولي ببر,

209/ / / دو/ آن به پيامبر آن آنگاه و فرمود: حضرت سخن, اين پي در

را آنÇچه و شÇوند ظÇاهر مÇردم بر بشر صورت به كه كرد امر فرشته
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خداوند

209/ / / / / / / كنند/ موعظه داده, تعليم مردم به دادهاست, ياد ايشان به

آسمان209 از فرشتگان فرمود: كه است منسوب صادق7 حضرت به

فÇرشتگان آن از گÇروهي گفت) كه آنجا (تا ميآيند/// فرود زمين به
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفتند:

تو رضاي خلاف به عملي زمين در كه آفريدهات آن بر آيا پروردگارا
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

209/ نميگيري?/ خشم نمايد, دروغ توصيف دربارهات و دهد انجام

209/ به/ اينكه تا داشت دوست تعالي خداي پس فرمود), كه آنجا (تا

آفريدههايش جمع در را خود فرمانروايي و نفوذ و قدرت فرشتگان
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209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نشان

209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهد/

209/ / / / را فرشته دو خود بين از تا فرمود وحي ملايكه به رو, اين از

سپس, و آرم فرود زمين بر را آنان اينكه تا برگزينيد منظور اين براي
209/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در

كه همچنان را آرزو و حرص شهوت, آشاميدن, خوردن, آنان, طبيعت
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در/

210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهم// قرار آدمبوده, فرزندان

210/ فرشتگان پس, ميآزمايم/ خود طاعت به را تن دو آن گاه, آن و

فÇرزند بÇه عÇيبگيري در كÇه را مÇاروت و هاروت كار, اين براي
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آدم7,

210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / برگزيدند/ بودند, Ïملاي ديگر از سختتر

210/ / / فرود/ زمين بر كه نمود وحي Ïمل دو آن به تعالي خداي پس,

قÇرار نÇيز شÇما در دادم آدمقÇرار فÇرزندان در آنÇچه مÇن كه آييد
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميدهم/

210Ïشري من با را چيزي باشيد متوجه كه فرمود وحي آنان به سپس

210/ / / مكشيد/ داده قرار حرام خدا را كشتنش كه را كسي و مگردانيد

210/ / / / / / / / / / / / / / منوشيد/ الكلي) (مشروبات مر خ و مكنيد زنا و

210/ / / / / / / / / / / / / / آمدند// فرود بابل ناحيه در فرشته دو آن سپس,
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نا گهان210 رفتند, سو آن به شد, جلوه گر آنها بر بلندي مكان آنگاه,

به چون آمد, آنان سوي به گشاده روي و معطر و آراسته و زيبا زني
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او

دربارهاش210 و گفتند سخن او با و افتاد) او به (چشمشان نگريستند

پÇيدا تمايل زن آن سوي به و شدند علاقهمند او به Hقلب انديشيدند,
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كردند

فÇريب را او و آوردنÇد روي زن بÇه خÇواري و فÇتنه انÇديشه با و
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دادند//

210/ / / / / / به را آنان زن آن كه, است اين خبر) (خلاصهي خبر اجمال

زنÇا او بÇا بتوانند اينكه تا داد, فرمان شراب نوشيدن و بت سجدهي
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كنند/

است خÇصلت سÇه هÇمان ايÇن گفتند و كردند مشورت خود با آنان
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمودهاست/ نهي آن از را ما خداوند

اجÇابت را زن درخÇواست و شÇد, غÇالب آنÇان بÇر شÇهوت ليكÇن
210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كردند/

210/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كردند/ سجده را بت و نوشيدند خمر پس

211/ / / / / / شدند, زنا آمادهي نيز دو آن و كرد آماده را خود زن چون

چÇون نÇمايد پرسشي آنان از تا شد وارد آنان بر (ساÄل) پرسندهاي
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211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پيش/

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ترسيدند/ او از گرفتند, قرار هم روي

اين211 با كه زدهايد وحشت و Îمشكو شما گفت: آنان به شخص آن

مÇيان از سÇپس هسÇتيد! بÇدكاري مردمان شما كردهايد, خلوت زن
211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنان

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / رفت// بيرون

211/ / / / / شما/ ا كنون كه قسم خدا به گفت: آنان به زن هنگام, اين در

شÇد آ گاه شما حال وصف از مرد آن برسيد, من وصال به نميتوانيد
211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و/

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميدهد// خبر ديگران به را شما موضوع

211/ / را او كند, رسوا را شما آنكه از پيش كرده, پيشدستي بايد پس

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بكشيد//

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / برآوريد/ را خود حاجت ميتوانيد سپس

باز211 زن سوي به و كشتند را او رفته, مرد آن پي در فرشته, دو آن

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نديدند/ را زن ولي آمدند,

211/ / / / / / / / / / / / / / رفت/ آبروشان و شدند كارشان بودن بد ه متوج

211/ / / / انتخاب را كدام عذاب گونه دو اين از گفت: آنان به خداوند

211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / را? دنيا مجازات يا و آخرت كيفر ميكنيد,

و211 سحر مردم به بابل سرزمين در كه برگزيدند, را دنيا عذاب آنها
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از رسÇيد, انÇجام بÇه سÇحرشان تÇعليم چون و ميدادند تعليم جادو
211/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / زمين

211/ / / / / / / / / / / / / / آمدند/ در حركت به آسمان سوي به و برخاستند

211/ / / / / / / / / / هستند/ آويزان هوا در نگونسار قيامت, روز تا آنان

است بÇوده آسÇمان بÇه ادريس رفÇتن بالا از پس قضيه اين  گويند:
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

212/ / / / / / / / / / / / / / / ميكند?/ چه ما بين كار خطا اين گفتند: ملايكه

212/ / / / معرض در را آنان و نشد خوشنود آنها گفتار از تعالي خداي

است همه از شايستهتر آنكه خودتان, بين [از گفت: داده, قرار امتحان
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / برگزينيد]/

212/ / / / / / آنان از يكي كه كردند انتخاب را فرشتگان از تن سه آنان

212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بود/ عزراÄيل

212/ آنان طبيعت با زمينيان سرشت و آمدند فرود زمين به آنان پس

212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پوشيدند/ را آنان لباس و درآميخت

212/ / / / / / خدا و داد استعفا زمين در حكومت از عزراÄيل آن, از پس

در زمين در ماروت و هاروت ولي برد, بالا آسمان به را او و پذيرفت
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

و مÇيكردند داوري مÇردم بين روزها كه ماندند باقي بابل ناحيهي
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212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چون/

آسÇمان سÇوي بÇه شÇده بÇيرون بشري طبيعت از ميرسيد فرا شب
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بالا

212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميرفتند/

212/ / / كرد/ مراجعه آنها به ي مهم امر براي زيبا زني روزي اينكه تا

212/ / فريفتند/ را او و آمد پديد علاقهاي زن آن به نسبت آنها دل در

212/ / / خبر در (چنانكه را ساÄل آن قصد, به حصول براي كه جايي تا

Çا ام آمÇوختند, زن آن بÇه را اعÇظم اسÇم و كشÇتند شÇد) ياد پيشين
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چون/

بÇه مÇيدانست, را اعÇظم اسÇم او چون بياميزند, زن آن با خواستند
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آسمان

(منظور آمد در ستارهاي صورت به گاه, آن و شد مسخ و كرد صعود
212/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

213/ / / / / / / / / / / / / / / است)// سمبوليكي رمزهاي و رازها مثال, اين

213/ / / / / / / / / / / / / / است/ زهره ستارهي همان كه شد زهره او نام و

زمين/213 در كردهاند, نافرماني فهميدند اينكه از پس فرشته دو آن

آخÇرت عÇذاب بÇر را دنيا عذاب جبرÄيل مشورت با و ماندند باقي
213/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ترجيح

213/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دادند/
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213/ / / / / / / / / / / / شدند/ آويزان بابل, در كوهي غار در چاهي در لذا

214/ حضرت آن از كه است منسوب امامحسنعسكري7 به چنانكه

و شÇده داده نسÇبت آنÇها بÇه آنÇچه و ماروت و هاروت دربارهي
214/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دربارهي

214/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شد/ پرسش شده, گفته سخن آن

214/ با خدا فرشتگان نسبتها, اين از ميبرم پناه خدا به فرمود: 7 امام

214/ / / / محفوظاند/ زشتيها و كفر از و خطا از خداوندگاري, الطاف

226/ / / كه علمي به را او خدا كند عمل علمش به كه خبر:هر اين مانند

226/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميگرداند/ عالم ميداند,

230/ مسلمان زن و مرد هر بر علم طلب ] فرمود: كه معصوم7 سخن و

نشسÇتن بÇا چÇه حÇال دارد, اشاره Îادرا گونه اين به است], واجب
230/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در

فÇضيلت ايÇن از مردم ا كثر نه گر و معيشت كسب با يا باشد مدرسه
230/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / محروم

گÇروه از و بÇاش مÇتعلم يÇا عÇالم! ] فÇرموده: معصوم7 و ميشوند,
230/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سوم/

درخÇواست و عÇلم ايÇن بÇه مÇيشوي], Îهلا كه مباش (خرمگس)
230/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چنين

غÇير فÇرمان Ïي امر اين مردم بيشتر براي گرنه و دارد, اشاره علمي
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231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ممكن

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

231/ / شد, وارد مسجد به رسولخدا9 كه, است شده روايت چنانكه

چÇه شÇخص ايÇن فÇرمود: است, نشسته مردي گرد كه ديد را مردي
231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كاره

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ مه علا شد: گفته پس است?

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چيست?/ علامه پرسيد: آن از پس

231/ روزگار و آنها وقايع و عرب انساب به مردم عالمترين  گفتند:

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عربي/ اشعار و جاهليت

231/ / زياني آن ندانستن از كه است دانشي اين فرمود: پيامبر9 پس

231/ / / / / / / / نميشود/ عايد سودي آن دانستن از و نميشود حاصل

231/ / / / / / / / / / / / / است: گونه سه بر علم تنها فرمودند: پيامبر9 پس

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / محكم/ آيه (1

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ عدل بر مبتني كه واجبي امور (2

231/ / / / / / زيادي آن باشد مورد سه اين جز چه هر و پابرجا سنت (3

231/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

233/ دربارهي صادق7 حضرت از كه است حديثي سخن, اين مانند

ذات به دستهاند, سه علم طالبان فرمودند: كه شده روايت علم اقسام
233/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و
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233/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بشناسيد/ را آنها ويژهشان صفات

مÇيجويند, را آن خÇودنمايي و نÇادانÇي نÇÇمايش بÇÇراي صÇÇنفي
233/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گروهي

و فÇهم بÇراي هÇم دسÇتهاي خÇتل, و فرازي گردن و زورگويي براي
234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خرد/

234/ در و خودنماست و موذي است, خودنمايي و جهل داراي آنكه

را حÇلم و مÇيبرد عÇلم نÇام مÇيدهد, سÇخن داد مÇÇردم مÇÇحافل
234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميستايد/

234/ / / تهي پارسايي از دلش ولي ميكند, خشوع اظهار پا تا سر از

234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است//

234/ / / / / / / / / / ببرد/ را كمرش و بكوبد را او بيني وضع, اين از خدا

234/ / / چاپلوس و باز نيرنگ است, فريب و فرازي گردن اهل آنكه

از پستتÇر توانگران براي و كند فرازي گردن خود همگنان به است,
234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خود,

افروزنده آتش و آنان (رشوهها) حلواي خورندهي او نمايد, تواضع
234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ خود دين شكنندهي هم در

234/ را اثرش علما, آثار از و كند گمنام را وي روش اين بر خدايش

234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / براندازد/
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234/ / / / و/ اندوه و حالي شكسته دچار است خرد و فهم داراي آنكه

234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ بيخوابي

كند,/234 كار پاخيزد, به شب تاريكي در و كشد فرو را كلاهش شب

عÇصر مÇردم بÇه و مشÇغول خود به و است نگران و بترسد بهراسد,
234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خود/

گÇريزان و گير كناره ترسان, برادرانش مطمÃنترين از و است عارف
234/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است,

قÇيامت در و كÇند مÇحكم را او زنÇدگي پÇايههاي رو, ايÇن از خدا
235/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آسودهاش/

235/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد/

237/ / / مطلب اين گوياي مردم], اقسام ] حديث در علي7, فرمايش

237/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميفرمايد: كه است

237/ / / / / / / / / / / / / / / كردند: رو مرجع سه رسولخدابه از پس مردم

237 سبب به را او خدا و شده رهبري خدا سوي از كه عالمي به الف)

237/ / / / / / / / / / است// ساخته بينياز ديگران دانش از دانستههايش

237 در آنچه به و ندارد علمي و است دانش عي مد كه ناداني به ب)

فÇريفته را ديگÇران او و فريفته را او دنيا است, بين خود دارد, دست
237/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

237/ هدايت/ و حق راه به كه آموخته عالمي از را علم كه كسي به ج)
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237/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / حديث آخر تا است/// دهنده نجات رفته,

239/ / / / / / / عبادت دربارهي كه شده روايت المÆمنينعلي7, امير از

نÇاميدهانÇد عÇالم مÇردم شÇبيه را آنÇها كÇه جاهلانشان و  كنندگان
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به ميفرمايد:

240/ / / است/ كس دو تعالي, خداي نزد مردم دشمنترين كه درستي

از240 خود و وا گذارده خودش به را او تعالي خداي كه شخصي يكي

روزه به شده, شادمانه بدعتآميز سخنان به و گشته منحرف ميانه راه
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

است, فÇتنهپذير كÇه كسÇي بÇراي او كه حالي در است, حريص نماز
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فتنهاي

240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

240/ كنندهي گمراه و شده گمراه بوده, وي از پيش كه رسمي و راه از

گرد و ميكنند تقليد او از مرگش از پس يا زندگي در كه است  كساني
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ خويش خطاهاي

240/ فراهم/ جاهل مردمان بين را جهل كه است مردي كس, چنين اين

240/ / / / / / / / / / / / / / ميرساند/ مدد فتنه شب تاريكيهاي به و آورد

240/ / درامان/ او دست از روز Ïي ولي مينامند عالم را او آدمنماها

ÎدÇان حال, اين در كه ميكند شتاب خواهي زياده جهت در نيستند,



899 فهرستهايپنجگانه

240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Îادرا

فÇزونطلبي گÇنديدهي آب از كه آنجا تا است, بهتر آن زيادي از او
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سيراب

بÇه كÇه وقتي و آورد, فراهم باطل آراي ساخته, گنجينه آن از و شود
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اينجا

بÇر آنÇچه كÇه است ضامن و نشيند مردم بين در قاضي چون رسيد,
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ديگران

نمايد, مخالفت او با كسي وليا گر كند, نمودار و متمايز است پوشيده
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در

حكÇم و مÇيگيرد پÇيشي او بÇر است, كرده قضاوت خلاف كه حالي
240/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خويش/

از بÇعد كÇه كس آن و است خلاف ميداند اينكه با نميكند, نقض را
241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او

پيش كه است كس همان مانند كند, پيروي او فعل از بخواهد كه بيايد
241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ نموده حكم ناحق به اين,

خود241 رأي به آيد, پديد وي براي مشكل و مبهم مسÃله Ïي گاه هر

مÇيدهد قÇطعيت آن بر سپس ميسازد, آن براي روايت از زوايدي
241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تا
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241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بپوشاند// را شبهات اينكه

241/ / / / / خطا/ يا است درست نميداند كه عنكبوت بستن تار مانند

241/ / / / علم جمله از است آن منكر كه را چيزي آن شخص چنين اين

نميداند/ روش و راه و آيين رسيده, آن به آنچه از غير و نميشناسد,
241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نمينمايد/241 تكذيب را خودش كند, مقايسه چيزي با را چيزي ا گر

نميداند241 او ميدارد, پوشيده را آن باشد, Ïتاري او بر چيزي ا گر

241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ او خود جهل از آن  كه

آن,241 از پس نميداند, نگويند, او به كه است آن براي وي كار اين

كÇليد او پس ميپردازد, قضاوت به آورده, رو بيشتري گستاخي به
241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / همهي

241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است// دليل بي كارهاي اجراي و تيرگيها

241/ / / / / / / / ميتازد// و ميزند ركاب و است سوار شهبه مركب بر

241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد/ وامي ديوانگي به را او وي جهل

241/ / / شود/ تسليم اينكه تا نميخواهد پوزش آن از نميداند, آنچه

241/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شود)// تسليم كه (ميترسد

241/ آن و كند بيان قاطع ضرس به را علمي كه نيست دشوار او براي

مÇيدهد باد را خرمن كه كسي مانند را روايت يا ميداند, غنيمت را
242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بدون
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242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميفرستد/ هوا به كاه مانند تحقيق,

242/ / / / / / است// فغان در او از خونها و گريان او از ارثها و ماتركها

242/ را حلال فرج و ميشمارد حلال را حرام فرج خويش, قضاوت با

242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميداند/ حرام

242/ / / / شايستگي را او نميشود, سير مييابد, دسترسي آنچه به و

افÇراط بÇه قÇح دانسÇتن بÇه ادعÇا در زيرا نيست, حقيقت دريافت
242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گراييده

242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

242/ / / / / خودش به را وي خدا كه شخصي آن علي7, فرمودهي طبق

نشده وارد هدايت در از كه كس آن به است اشاره است نموده وا گذار
242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

فرموده, امر آنان از دانش اخذ به خداوند كه اهلش از را خويش دانش
242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ نكرده دريافت

مÇردم نÇتيجه در و است گشÇته حÇÇريص روزه و نÇÇماز بÇÇه پس,
242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شيفتهي/

وي كÇه كردهانÇد گمان و ديدهاند پارسايان از را او زيرا شدهاند, او
242/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

242/ / / / / / / / / / نمودهاند/ اقتدا او به نتيجه در و است االله اهل خواص
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244/ / نيامده, [ آمنوا ين الذ ها اي [يا جا هيچ قرآن, در كه شده روايت

آمÇده بÇينوايÇان) (اي المسÇا كÇين] Çها اي [يا تورات در اينكه مگر
244/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است//

249/ / / سليمبنقيسهلالي از الكافي اصول كتاب در ميگوييم, پس

مÇقداد و سلمان از من گفتم: اميرالمÆمنين7 به گفت: كه شده روايت
249/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

احÇاديثي و قÇرآن تÇفسير از مÇطالبي بيامرزاد, خدايشان كه ابيذر
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از/

است/ مردم دسترس در كه است چيزي آن جز كه شنيدهام, پيامبرخدا9
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

250/ و ميكند تصديق را شنيدههايم كه شنيدم چيزهايي تو از سپس,

احÇاديث و قÇرآن تÇÇفسير از زيÇÇادي چÇÇيزهاي مÇÇردم دست در
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پيغمبرخدا9

250/ ميدانيد/ باطل را آنها و ميكرديد مخالفت آنها با شما كه ديدم

و250 داده نسبت دروغ به عمد و علم روي از مردم گفت ميشود آيا

250/ / / / / / / / / / / ميكنند? تفسير خود انديشهي و رأي به بنا را قرآن

كÇردي, پÇرسش مÇن از فÇرمود: و كÇرد رو مÇن بÇه حÇÇضرت آن
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پاسخش

و دروغ و راست باطل و حق مردم, دست در همانا درياب: و بشنو را
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250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

درست خاطرههاي و متشابه و محكم و خاص و عام و منسوخ و ناسخ
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ هم با موهومات

آنجا250 بستند, دروغ حضرت آن بر رسولخدانيز, زمان در چنانكه

فرمود:250 چنين خطبهاي در و ايستاد سخنراني به حضرت9 خود  كه

250/ كس هر پس شدهاند, بسيار من بر پردازان دروغ عده مردم [اي

از پÇر نشÇيمنگاهش دهÇد, نسÇبت مÇن به را دروغي عمد روي از
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آتش

250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميشود/

250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بستند/ دروغ وي بر نيز پيامبر از پس

است250 طريق چهار از ميرسد, شما به كه حديثي كنيد, توجه بايد

250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ندارد/ پنجمي  كه

250/ / به/ و تظاهر ايمان به كه منافق است مردي حديث گويندهي (1

عÇمدي بسÇتن دروغ از شخص, چنين اين ميكند, خودنمايي اسلام
250/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

250/ / / / / / / / / / ميشمارد/ گناه را آن نه و دارد ترس نه رسولخدا9

از است, دروغگÇويي بسÇيار مÇنافق او كÇه بÇدانÇند مردم ا گر پس
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / وي
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251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / نميكنند/ تصديق را گفتارش و نميپذيرند

251/ / / / / همنشين شخص اين ميگويند: چنين او دربارهي مردم ا ام

است, گرفته او از و شنيده سخن او از و ديده را او و بوده رسولخدا9
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

منافقان دربارهي تعالي خداي كه حالي در نميدانند, را او حال ولي
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خبر

251/ رأيتهم/ اذ و فرمودهاست: و كرده وصف گونه اين را آنها و داده

251/ / / / / / / / / [اي يعني لقولهم, تسمع يقولوا ان و اجسامهم Ïتعجب

تو ظاهر) آراستگي (از كني مشاهده را آنها جسم چون تو رسولخدا
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

بÇه زبÇاني) چÇرب عÇلت (بÇه گÇويند سخن ا گر و آورند شگفت به
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفتارشان

251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داد]// خواهي  گوش

251/ ماندند/ باقي حال همين به پيغمبر9 از پس منافق افراد گونه اين

و دروغ و وبÇاطل آتش خÇوانÇندگان و گÇمراهÇي پÇيشوايÇان به و
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بهتان,

بÇر را آنان نموده, بزرگي كارهاي متصدي را آنها و جستند نزديكي
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مردم

251/ / / / / / / / جستند/ پيشه خواري دنيا وسيله آن به و كردند مسلط
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251/ / / / (الناس هستند دنيا طالب و پادشاهان با همراه مردمان, زيرا

مÇحفوظ و مÇصون را او خÇدا كÇه را كسÇي مگر ملوكهم), عليدين
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بدارد/

ث حدÇم نÇوع چÇهار از يكÇي ميگويند, حديث كه افراد گونه اين و
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند/

251/ / / / به را آن ولي شنيده رسولخداچيزي از آنكه دوم شخص (2

خبر آن دربارهي و ننموده Îدر درست نكرده, حفظ آن اصلي صورت
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

او دسÇترس در چه هر و نميگويد دروغ عمد طور به دارد, پنداري
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است

را آن من ميگويد: و مينمايد روايت و ميكند عمل آن به و ميگويد
251/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از/

و وهÇم آن, كÇه مÇيدانسÇتند مسÇلمانان ا گÇر و شنيدم رسولخدا9
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / پنداري

آنها كه ميدانست ا گر هم او خود و نميپذيرفتند او از نيست, بيش
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / وهم

252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميجست/ بيزاري آنها از است, خيال و

252/ / كه شنيده چيزي خدا9 رسول از كه است كسي سوم شخص (3

يا شده/ نهي همان Gبعد كه نميداند او ولي كرده, امر بدان پيامبرخدا9
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252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

آن بÇه GعدÇب نميدانÇد ولي فرموده, نهي را چيزي پيغمبر9 كه شنيده
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / امر/

252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمودهاست//

252/ برنده بين از و ناسخ ولي ميداند را رفته بين از و منسوخ پس,

مÇنسوخ چÇيز آن و آمÇده نÇاسخي كه ميدانست ا گر و نميداند را
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شده

آنچه ميدانستند هم مسلمانها ا گر و ميتافت بر رو چيز آن از است,
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

252/ / / / / / / ميكردند// رها را آن است, شده نسخ شنيدهاند او از  كه

پÇيغمبر بÇه كÇه است كسÇي است, شÇخص آخÇرين كه چهارمين (4
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خدا

رسÇولخدا9 شÇمردن بزرگ و خدا از ترس علت به نميبندد دروغ
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از/

بÇلكه نÇميكند, فرامÇوش را چيزي است, متنفر و بيزار بستن دروغ
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هر

كÇه صÇورت هÇمان بÇه و مÇيشنود خÇودش وجه همان به را چيزي
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شنيده

نميكاهد/252 چيزي آن از و نميافزايد چيزي آن به ميدارد, عرضه



907 فهرستهايپنجگانه

از و مÇيكند عÇمل نÇاسخ بÇه و مÇيدانÇد را مÇنسوخ و نÇÇاسخ او
252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / منسوخ

252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تابد// برمي رو

252/ / / / و/ خاص و منسوخ و ناسخ قرآن, مثل نيز پيغمبر9 امر Hقمحق

252/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد/ متشابه و محكم و عام

بود/252 وجه دو داراي كه ميشد صادر رسولخداسخناني از  گاهي

252/ / / / / / / داشت/ خاص و عام كلمات قرآن, مانند نيز حضرت9 آن

253/ / / / / / / آتا كم ما و فرموده: كريم) (قرآن كتابش در تعالي خداي

253/ / / / / / / / / / آنچه/ (يعني, فانتهوا عنه نها كم ما و فخذوه سول الر

هر پس وا گذاريد) كند, نهي را چه هر و بگيريد دهد, رسولخدادستور
253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بÇه آنÇان مÇقصود Îدر از نÇدانÇد, را رسولش و خدا قصد كه  كسي
253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اشتباه

253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميافتد/

253/ / / حضرت از كه نبودند چنين رسولخدا9 اصحاب همهي البته

ولي مÇيپرسيدند بÇعضي بÇلكه بÇفهمند, را آن و بÇپرسند خÇÇبري
253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميفهميدند,

از/253 و بيايد بيابانگردي و اعرابي كه ميداشتند دوست كه آنجا تا

253/ / / / / / / / / / / / / / / بشنوند/ آنان اينكه تا كند پرسش رسولخدا9
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253/ / / وارد رسولخدا9 بر بار Ïي شب هر و بار Ïي روز هر من اما

253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميشدم/

253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميپذيرفت// مرا خلوت در پس

همهي/253 و بودم حضرت آن پيرامون ميشد, وارد كه جايي هر در

جÇز كس هÇيچ بÇا حÇضرت آن كه ميدانستند خدا9 رسول اصحاب
253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / من/

253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نداشت/ روشي چنين

253/ / / / / / / / / / / / / ميآمد/ من خانهي به خدا پيامبر كه بسا چه پس

يكي253 در گاه هر و ميآمد پيش خودم خانهي در ملاقاتها آن ا كثر

زنÇان و مÇيكرد خÇلوت برايم را خانه ميشدم, وارد او منزلهاي از
253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حضرت/

253/ / / نميماند/ او نزد كسي من جز و خاستند برمي من خاطر براي

253/ فاطمه3 ميشد, وارد من منزل به خلوت در حضرت آن گاه هر

هÇر و مÇينشستند) و نÇميشدند (بÇلند بÇرنميخاستند فرزندانم و
253/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چه/

و ميشد خاموش آنها جواب از چون و ميداد پاسخ من به ميپرسيدم
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكرد/ تمام مرا پرسشهاي

از254 آيهاي هيچ و من از كردن پرسش به ميكرد شروع حضرت آن
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بÇه و مÇيخوانÇد من بر را آن اينكه جز نشد رسولخدانازل بر قرآن
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / من/

نÇاسخ و تفسير و تأويل و مينوشتم خود خط با من و ميفرمود املا
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

خدا از و آموخت من به را آن عام و خاص و متشابه و محكم و منسوخ
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

254/ / / فرمايد/ عطا من به را آنها حفظ و فهم خودش كه ميخواست

254/ / به را آن كه نبود علمي و تعالي خداي كتاب از آيهاي هيچ پس

آن من حق در كه آنجا تا باشم, كرده فراموش را آن من كه كند املا¾ من
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نهي و امر و حرام و حلال از چيز هيچ و كرد دعا بود, شايسته كه طور
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چه

پيامبران بر كه ل زÖمن كتاب هيچ و آموخته او به خدا كه حال يا گذشته در
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ايÇنكه مگÇر نÇداشت, وجود معصيت و طاعت از شده, نازل پيشين
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آن

هم را آن كلمهي Ïي و ميگرفتم ياد را آن من و آموخت من به حضرت
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميكردم// فراموش
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254 ميخواست خدا از و مينهاد سينهام بر را مباركش دست گاه آن

254/ / / / / / / / / / / / / شود/ پر نور و حكمت و فهم و علم از من دل  كه

254 كه وقتي از باد! تو فداي مادرم و پدر خدا! پغمبر [اي گفتم: پس

فوت من از چيزي هيچ و نكردم فراموش را چيز هيچ كردي, دعا من به
254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

254/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشم/ ننوشته را آن من كه نشد

254/ / / / / / / / / / / / / / / / / كنم?] فراموش من كه ميترسي هم هنوز آيا

254/ / / ترسي/ هيچ تو جانب از جهل و فراموشي از [من فرمود: پس

پÇيش بÇرايت جÇهل و فÇرامÇوشي گÇاه هÇيچ كÇه (ميدانÇم ندارم]
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميآيد)/

رسÇولخداهÇم اخÇبار در كÇه دارد دلالت مÇطلب ايÇن بÇر خبر اين
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مانند/

دارد وجÇود مÇتشابه و محكم و خاص و عام و منسوخ و ناسخ قرآن
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

ورود مÇوارد و خÇاص از را عÇام مÇنسوخ, از را نÇاسخ كه آنهايي
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خاص,

ميگيرد تعلق ناسخ كه مواردي و متشابه تأويل و متشابه از را محكم
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

به كه كسي براي جز كار اين و اندÎاند بدانند, ميرود, بين از منسوخ
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255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

احكÇامي و حÇالات اقÇتضاي و آنÇها احوال اختلاف و رجال مراتب
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه/

255/ / / / / نميشود// محقق باشد, داشته بصيرت بودهاند, آن سزاوار

255/ / چه/ گفتم: ابيعبداهللامامصادق7 [به ميگويد: دبنمسلم محم

بÇه مÇتهم و مÇيكنند رسولخداروايت از فلان و فلان گروهي شده
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دروغ

255/ / / / / / ميرسد?] ما به آن خلاف شما از كه حالي در نيستند, هم

255/ / / / / / / / ميشود]/ نسخ قرآن مانند هم حديث ] فرمود: حضرت

255/ / / / عرض ابيعبداهللامامصادق7 [به ميگويد: منصوربنحازم

را آن پÇاسخ و مÇيپرسم شÇما از مسÃÇلهاي كه است چگونه  كردم:
255/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميدهيد

ميدهيد? ديگري پاسخ مسÃله همان در شما و ميآيد ديگري سپس و
256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

256/ / / / جواب كم و بيش ملاحظه به مردم به [ما فرمود: حضرت آن

256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميدهيم]/

256/ / / / / اصحاب/ دربارهي پرسيدم ] ميگويد: منصوربنحازم بعد

نÇقل مÇحمد9 حÇضرت از آنÇچه كÇه بÇده خÇبر مÇن رسولخدابÇه
256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كردهاند,



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 912

256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دروغ? يا گفتهاند راست

256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گفتهاند/ راست بلكه فرمود: حضرت آن

256/ / / / / / / / / كردهاند? نقل اختلاف به كه شده چه پس كردم, عرض

256/ / و ميآمد رسولخدا9 خدمت شخصي كه نميداني آيا فرمود:

256/ / / ميداد/ پاسخ او به حضرت و ميپرسيد مسÃلهاي حضرت از

256/ ناسخ كه ميداد پاسخي حضرت ميآمد, ديگري شخص سپس

نسÇخ را ديگÇر بÇعضي احÇاديث, از بÇرخÇي پس بÇود? اول پÇاسخ
256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكنند]/

256/ است كننده مدارا [خدا فرمود: كه شده نقل هم امامصادقباز از

256/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد]/ دوست را مدارا و

257/ / / / / دربارهي دباقر7, اماممحم [از گفت: كه شده نقل زراره از

از و آمÇد ديگري مرد Gبعد داد, پاسخي من به او پرسيدم; مسÃلهاي
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او

كÇه داد ديگÇري پÇاسخ حÇضرت آن پÇرسيد; مسÃله همان دربارهي
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خلاف

كÇه داد پÇاسخي حضرت آن آمد/ ديگري شخص بعد, بود; من پاسخ
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خلاف

257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بود/ من رفيق و من پاسخ

خÇدا! رسÇول پسÇر [اي گÇفتم: رفÇتند, بÇيرون مرد دو آن كه وقتي
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257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اين

و پرسيدند مسÃله Ïي تو از و آمدند تو شيعيان از عراق, اهل از تن دو
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تو

تÇفاوت رفÇيقش پÇاسخ بÇا كÇه دادي ديگÇر پÇاسخي كÇدام هÇر به
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داشت?

است بÇهتر مÇا بÇراي HحققÇم اين زراره, اي فرمود: حضرت آن پس
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

باشيد, رأي Ïي شيعيان شما همهي ا گر و ميكند پايدارتر را ما و شما
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

و ما زندگي و ميبرند پي ما به نسبت شما اعتقاد و وحدت به مردم
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شما

257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميشود]/ ناپايدار و متزلزل

257/ / مختلف منازل و مراتب در مÆمنان ] كه: شده نقل امامباقر7 از

257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارند/ قرار

257/ / تا ترتيب, همين به م; دو منزل در برخي و ل او منزل در بعضي

گفته اولي به است مي دو به مربوط آنچه ا گر كه هستند, هفتم مرتبهي
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ايÇن از كÇدام هÇر در تÇرتيب, هÇمين بÇه و نÇميماند پايدار شود,
257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مراتب/
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257/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هفتگانه/

280/ / / / / / / / / / / / قرار ظهور و مسجد من براي زمين فرمود: نبي9 و

280/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دادهشدهاست//

287/ / ميخواند نماز كه شد پرسش مردي دربارهي امامصادق7 از

راست سوي به قبله از ميبيند و ميكند نگاه نماز شدن تمام از پس و
287/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يا/

287/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ شده منحرف چپ

287/ و مشرق بين ما و است صحيح نمازش ] فرمود: پاسخ در امام7

287/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است]/ قبله مغرب

287 است آمده بود, كرده رب وجه از پرسش كه جاثليق حديث در و

وقÇتي و كÇرد روشÇن را آن و خÇواست هÇيزم و آتش عÇلي7,  كÇه
287/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شعله

287/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / كجاست?] آتش اين [وجه فرمود:  كشيد,

287/ / / / / است]/ آن وجه آتش اطراف و حدود جميع ] گفت: نصراني

ساخته/287 و شده درست ديگري دست به آتش [اين فرمود: علي7

ايÇن آفÇرينندهي ولي نÇميشناسد, را خÇويش جهت خود لذا شده,
287/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آتش

287/ / / / / / / / / / / / / / / ميشناسد)/ را جهتي و سو (هر نيست آن شبيه

295/ / / / داده نسبت امامباقر7, به كلام اين دربارهي [ Ðي هت و لات قَّ ح]
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مينمايند تفقه آن در و ميكنند تلاوت را خدا آيات فرمود: كه شده
295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / (به

مÇيكنند, عÇمل احكÇامش بÇه مÇينگرند), روشÇÇنگري و فÇÇهم
295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اميدوار/

داسÇتانهايش از مÇيترسند, وعÇيدش از و هسÇÇتند وعÇÇدههايش
295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عبرت

خÇودداري نÇواهÇيش از و مÇيكنند امÇتثال را اوامÇرش ميگيرند,
295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مينمايند//

295/ / / / تلاوت و حروف درس و آيات حفظ مقصود سوگند, خدا به

صÇورت, ايÇن در كÇه نÇيست, يكÇها پنج و يكها ده درس و سوره
295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حروف

در تدبر مقصود, بلكه نمودند, ضايع را آن حدود و كردند حفظ را آن
295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

295/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ آن احكام به عمل و كتاب آيات

302/ / / / / / به را ابراهيم تعالي خداوند شده: وارد امامصادق7 از لذا

قبل داد, ت نبو مقام او به و بگيرد ت نبو به اينكه از پيش گرفت, بندگي
302/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

خليل به آنكه از پيش برگزيد, رسالت به را او بدهد, رسالت اينكه از
302/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /
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امامش آنكه از قبل برگرفت, دوستي را او خداوند و كند مفتخر بودن
302/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

302/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهد/ قرار

302 من فرمود: خداوند شد, جمع او براي چيزها همهي كه وقتي پس

302/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دادم/ قرار امام مردم براي را تو

309/ / / است افترايي [چه فرمود: كه شده روايت ,7 حضرتباقر از و

309/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميبندند?/ تعالي خداي بر شام اهل  كه

309/ / / / / سنگ بر را پايش كرد صعود آسمان به وقتي ميكنند خيال

بÇر را پÇايش خÇدا بندگان از بندهاي كه حالي در نهاد, بيتالمقدس
309/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سنگ

دهÇيم قÇرار نماز محل را آنجا كه كرد امر ما به خدا پس بود  گذاشته
309/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

309/ / / / شده: نازل بهشت از سنگ عدد سه كه است شده روايت و

309/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ابراهيم7/ مقام Ç1

309/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اسراÄيل/ بني سنگ Ç2

309/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حجرالاسود// Ç3

309/ / / / اين آيه معناي فرمود: كه شدهاست روايت امامصادق7, از

310/ / / / / / / / / / / / / / / سازيم/ دور خدا خانهي از را مشركان كه است

كه/310 هنگامي زنان آيا كه شد پرسيده امام از كه شده روايت نيز و
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310/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كنند? غسل بايد ميآيند خدا خانهي به

310/ / / شايسته/ پس بيتي]; [طهرا ميفرمايد: خداوند بلي فرمودند:

شده, Îپا پليدي و عروق از اينكه مگر نشود, بيت داخل بنده كه است
310/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

310/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشد// كرده غسل

كرد,311 درخواستي چنين خداوند از وقتي ابراهيم كه شده روايت و

خود خليل, و فرمود امر اردن سرزمين در اقامت به را او تنها حضرت
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

خانهي طواف به ابراهيم اينكه تا نمود, سير سرزمين آن ميوههاي با را
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

جÇايي بÇه و گردد باز آنجا از تا كرد امر او به گاه آن و پرداخت خدا
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

را آنÇجا جÇهت هÇمين بÇه و بÇرود مÇيشود, نÇاميده طÇاÄف ا كنون
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / طاÄف

311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ناميدهاند/

311/ / / / / سوي به دور جاهاي از ميوهها است: آمده امامباقر7, از و

جايي تا كرد مستجاب را ابراهيم دعاي خداوند و ميشود حمل آنان
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

ايÇنكه مگÇر نÇدارد, وجÇود مÇيوهاي غرب و شرق سرزمينهاي در
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311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنجا

مÇيوههاي روز Ïي در است شÇده حكايت كه آنجا تا ميشود, يافت
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بهاري

311/ / / / / / ميشود/ يافت آنجا در زمستاني و پاييزي و تابستاني و

311/ / / است, دل ميوههاي مقصود كه شده روايت امامصادق7, از و

و آنان سوي به بيايند تا است مردم دلهاي در مكه اهل دوستي يعني
311/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از/

312/ / / / / / / / / / / / / / ميوههاست/ تأويلي بيان اين و كنند عيادت آنها

312/ / / / / آنان از مقصود فرمود: كه شده داده نسبت اد7, سج امام به

312/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند/ آنها شيعيان و محمد9 آل امامان

كساني/313 مقصود ] فرمود: كه است شده داده نسبت اد7 امامسج به

نÇنمايند, تÇبعيت او از و كرده انكار را او وصي كه هستند او ت ام از
313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / دارند// صفتي چنين اين ت ام اين قسم خدا

313/ / شد, بزرگ اسماعيل وقتي است: شده روايت امامصادق7 از

ابÇراهÇيم پس نمايد, بنا را خدا خانهي كه كرد امر ابراهيم به خداوند
313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گفت:

313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / زمين? كدام در پروردگارا

313/ / را حرم شده, آدمنازل بر گنبد آن آنجا در كه زميني در فرمود:
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313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ نموده روشن

313/ / / / / كه گنبدي چون كند, بنا كجا در را خانه كه ندانست ابراهيم

وقتي بود/ استوار و پابرجا توفان ايام تا بود كرده آدمنازل بر خداوند
313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه/

و بÇود مÇانده آن جاي و برد بالا به را گنبد آن خداوند شد, غرق دنيا
313/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / غرق

غÇرق از آنÇجا چÇون شÇده, ناميده عتيق بيت جهت, همين از و نشد
314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شدن

314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ گشته آزاد

314/ / و داد نشان او به را بيت جاي و فرستاد را جبرÄيل خداوند پس

را سÇنگ كÇه هÇنگامي و فÇرستاد بÇهشت از را پايههايش خداوند
314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بر/ خداوند

كرد, مس را آن ار كف دست چون ولي بود, سفيدتر يخ از آدمفرستاد,
314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سياه/

314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شد/

314/ طوي) (ذي از را سنگ اسماعيل و نمود بنا را خانه ابراهيم پس

314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / برد/ بالا آسمان در متر تا9 و داد انتقال

314/ / / / / / / / / / / نمود/ دلالت و راهنمايي سنگ جاي به را او سپس,

314/ / گذاشت/ كنوني محل همان در و آورد بيرون را آن ابراهيم پس
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314/ / / / به دري داد, قرار در دو آن براي نمود, بنا را خانه وقتي پس

نÇاميده مسÇتجار در كÇه مÇغرب, سÇوي بÇه دري و مشÇرق سوي
314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميشود/

314/ / / / / / / / / / / / / انداخت/ خوشبو گياه و درخت آن روي به سپس

314/ / / / كرد// آويزان خانه در بر داشت خود با كه پارچهاي نيز هاجر

314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميپوشيدند/ لباس در, آن زير در آنان

عÇزيزم, فÇرزند اي فÇرمود: ابÇراهÇيم كÇه است آمÇÇده خÇÇبري در
314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خداوند

آن جاي جستجوي و تفحص در و است داده را كعبه بناي دستور ما به
314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

314/ / / / / / / / / / / برخوردند/ قرمز سنگ Ïي به نا گهان پس برآمدند,

314/ / روي/ بر را خانه بناي نمود: وحي او به خداوند هنگام, اين در

314/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بگذار/ سنگ همان

314/ / جمع سنگ او براي تا فرمود نازل Ïمل چهار تعالي خداوند و

315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كنند/

315/ آنان به ملايكه و ميگذاشتند را سنگها اسماعيل و ابراهيم پس

مهيا آن براي در دو و شد كامل ذراع دوازده اينكه تا ميدادند, سنگ
315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نمودند/
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315/ / / / تو كه زد صدا را ابراهيم7, ابوقبيس, است: آمده حديثي در

315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داري/ امانتي من پيش

315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / داد/ او به را سنگ آن پس

315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گذاشت/ خود جاي در را آن ابراهيم پس

كÇه بÇود سÇفيدي مÇرواريÇد بÇيت, كÇه است: ديگÇري خÇبر در و
315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خداوند/

آن و مÇاند بÇاقي آن پايهي و اساس و برد بالا آسمان سوي به را آن
315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / در

آن داخل ملايكه هزار هفتاد روز هر در كه است خانه اين مقابل و برابر
315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

315/ / / / / / / / / / / / / / / / نميگردند/ باز آن سوي به هرگز كه ميشوند

315 عربي به زبانش كه است كسي ل او اسماعيل كه آمده, خبري در

315/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شدهاست/ باز

316 خداوند كه است بيت اهل مقصود است: آمده اخبار از بعضي در

بÇه مقصود ديگري, روايت در و است ساخته دور آنان از را پليدي
316/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / طور

316/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ بنيهاشم خاص,

324/ / / / / / / / / / / / / / / / / است/ اسلام همان حنفيت كه شده روايت و

324/ / / و علي خطاب, از مقصود كه شده وارد امامباقر7, از چنانچه
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ديگÇر امÇامهاي در آنÇان, از پس و است : حسÇين و حسن و فاطمه
324/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نيز

325/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد/ جريان خطاب اين

325/ / / / / / بودند?/ انبيا يعقوب فرزندان آيا پرسيدند, امامباقر7, از

325/ از خوشبخت و انبيا فرزندان بودند, اسباط آنان ا ام نه, فرمود:

325/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / گذشتند/ در توبه حال با و رفتند دنيا

325 بر ميكند دلالت سخن اين و آوردند ياد به دادند, انجام را آنچه

325/ / / / / / / / / / / / / / است/ فرزند فرزند و فرزند از اعم سبط اينكه

326/ / كه نمود تعليم يارانش به اميرالمÆمنين7, كه است شده روايت

خدا به آورديم ايمان بگوييد: پس خوانديد, را آمنا] قولوا ] آيه گاه هر
326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تا

زبانش است شايسته قرآن قاري اينكه بر ميكند دلالت اين آيه/ آخر
326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

جÇريان او زبÇان بر كه امري كند تصور اينكه و كند فرض خدا زبان
326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دارد,

را خويش نفس و نمايد فرض مأمور را خود شده, جاري خدا سوي از
326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهد/ گوش او امر به كرده, امتثال

يÇاد را آن بÇاشد, گÇفتار و قÇول شÇده امÇر آن بÇه كه آنچه ا گر پس
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326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كرده

امÇر مانند دهد/ انجام را آن باشد, عمل قبيل از ا گر و نمايد تكرار و
326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به/

326/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سجده/ آيات در سجده

335 / گروهي/ كعبه, سوي به محمد9 انصراف از پس كه شده روايت

را س قدÇالم بÇيت قÇبله ايÇن مÇحمد9 يÇا گÇفتند: و آمÇدند يهود از
335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چهارده

كÇردي, ÎرÇت را آن الان و ميخواندي نماز آن سوي به كه بود سال
335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آيا

و كردي رها را حق صورت اين در كه بود حق بر بودي آن بر كه آنچه
335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آوردي? رو باطل

335 كه بگويي ا گر و است باطل آن است, حق مخالف كه آنچه چون

335 / / باطل/ بر ت مد اين طول در چگونه پس بودهاي, باطل بر Âقب

335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماندهبودي?/

335 / / / / / نيستي?/ باطل بر ا كنون كه باشيم مطمÃن چگونه بنابراين,

335 / / / / است/ حق نيز اين و بود حق آن بلكه فرمود: رسولخدا پس

و خÇداست آن از مÇغرب و مشÇرق بگÇو مÇيفرمايد: تعالي خداي
335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هر/
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335 / / / / / / / / / / / / / / ميكند/ هدايت راست راه به بخواهد كه را  كس

بÇدانÇد مشÇرق بÇه كÇردن رو در را شما صلاح خدا ا گر بندگان! اي
335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

آن بÇه بÇدانÇد مغرب استقبال در را شما صلاح ا گر و ميكند امر آن
335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / امر

335 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حديث/ آخر تا ميكند///

337 / / / / / نازل/ را آيه اين خداوند كه شده, داده نسبت امامباقر7 به

337 / / / / / / / / / / شهدا¾ لتكونوا وسطا ¹ ام جعلنا كم Ïكذل [و فرمود:

337 / / / / / / / / / / / / / / / / / //[ شهيدا سولعليكم الر يكون و عليالناس

Çا ام و رسÇولان و امÇامان مگÇر نÇيستند, مÇردم بÇر گواهان فرمود:
337 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ت, ام

آنÇان بÇين و دهÇد قÇرار گÇواه را آنÇان خداوند كه نيست جايز پس
337 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كساني/

جÇايز سÇبزهاي عÇلف بÇر حÇتي دنÇيا در آنÇان گÇواهÇي كه هستند
337 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نيست/

337 / / كه/ خدا به قسم فرمود: كه شده داده نسبت امامباقر7 به باز و

آنÇان رو اين از و نباشد اختلافي مÆمنان بين كه شده حتمي خدا امر
337 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

شيعيان بر گواه ما و ما بر گوه محمد9 اينكه تا داد قرار مردم بر  گواهان
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337 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

337 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشند/ گواه مردم بر ما شيعيان و ما

339/ است, اين آيه معناي فرمود كه شده داده نسبت امام به چنانچه

خواهد پيدا وجود آنها وجود در شدن) (مرتد امر اين ميدانيم ما  كه
339/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كرد/

339/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شد)/ خواهد (ظاهر

341/ سوي/ به آوردن رو از پس مسلمانان كه آمدهاست, حديثي در

س قدÇالم بÇيت سÇوي بÇه كÇه نÇمازهايي از گفتند: پيامبر به  كعبه,
341/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميخوانديم,/

كساني حال و است چگونه نمازها اين به نسبت ما حال كه ده خبر را ما
341/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

341/ / چيست? خواندهاند, نماز س المقد بيت سوي به و مردهاند  كه

ضايع/341 را شما ايمان خدا كه: فرمود نازل را آيه اين خداوند پس,

341/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميكند/

358 حقيقت با كه كسي فرمود: كه است شده روايت امامصادق7, از

خÇدا يÇاد از غÇافل كه كسي و خداست, مطيع او بپردازد, خدا ياد به
358 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشد,

و يÇافتن هÇدايت نشÇانهي بÇودن, مطيع و طاعت و است  گناهكار
358 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و معصيت
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358 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ گمراهي نشانهي نافرماني,

358 / / است/ چنين اين هميشه فرمود: كه شده روايت امامباقر7 از و

آن مÇانند نشسÇته, يا ايستاده چه باشد, خدا ياد به مÆمن كه مادامي
358 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

358 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ نماز حال در  كه

359/ ياد در كه هستند خرد صاحبان ميفرمايد: تعالي خداي چنانكه

و آسÇمانها آفÇرينش در و خوابيده, و نشسته و ايستاده باشند, خدا
359/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / زمين

نÇيافريدي, بÇيهوده و بÇاطل را ايÇن خدايا! ميگويند و ميانديشند
359/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تو خدايا!

359/ / / / / / / / / / / / / / / كن/ حفظ آتش عذاب از را ما پس هستي ه منز

365 / / كسي فرمود: كلامي ضمن در كه شده روايت امامصادق7 از

پÇاره بÇا و نÇبرد خÇلق به شكايت و كند صبر ناراحتي و ا كراه با  كه
365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شدن/

بÇهرهاش و نÇصيب و است عÇوام از او پس نكÇند, بيتابي پردهاش
365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / همان/

365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرموده: خداوند كه است

365 / / / / / / / / / / / ده/ بهشت مژدهي را آنان يعني ابرين], الص ر بش [و

نÇمايد اسÇتقبال خÇوشامدگويي و خÇوشحالي بÇا را بلايا كه كسي و
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365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

آن بهرهاش و است خواص از او پس نمايد, صبر سنگيني و آرامش با
365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

هÇمراه خÇداونÇد Çابرين], الص مÇع االله ان] فÇرموده: خÇدا كÇه است
365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صابران/

365 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

كÇه است قÇاÄم7 قÇيام عÇلامت مطلب اين كه است, امامصادق7 از
367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / براي

از چÇيزي بÇه ميكند مبتلا خداوند فرمود: و ميشود حاصل مÆمنان
367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ترس/

367 گراني با گرسنگي به و سلطنتشان آخر در اميه بني پادشاهان از

بودن Îاند و تجارتها شدن فاسد جهت به اموال نقص و قيمتهايشان
367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نفع

ÎدÇان سبب به ميوهها نقص و سريع مرگ وسيلهي به نفوس نقص و
367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بودن/

بÇه ده مÇژده را صابران هنگام, اين در و ميكارند كه آنچه محصول
367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تعجيل

367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قاÄم7/ خروج

367 / / فرموده: تعالي خداوند و است تأويل معني اين فرمود, سپس
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راسÇخ و ثÇابت عÇلم در كÇه كساني و خدا جز نميداند, را تأويلش
367 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند/

بÇرگزيدهي آدمكÇه زيÇرا نÇاميدهانÇد, صÇفا را صفا كه است خبر در
369/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خدا

وفÇ ص از مشÇتق صفا (يعني آمده فرود سنگ آن بر بوده, (مصطفي)
369/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و است

369/ / / / / / / / / / / ميشود)/ مشتق وف ص از آدماست لقب كه مصطفي

بين/371 سعي آيا پرسيدند: او از كه شده داده نسبت امامصادق7 به

371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مستجب? يا است واجب مروه و صفا

371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ واجب فرمود,

371/ / / / ان عليه جناح [فلا نفرموده: خداوند مگر شد: عرض امام به

پذيرد? انجام مروه و صفا بين سعي كه نيست با كي يعني بهما], يطوف
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بÇر پÇيغمبر9 كÇه بÇود قÇضا عÇمرهي در مطلب اين ا ام بلي, فرمود:
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آنان

بÇه مشغول مردي پس بردارند, مروه و صفا از را بتها كه نمود شرط
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كار

بتها دوباره و گشت سپري روزها آن اينكه تا نداد, انجام سعي و شد
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را/
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371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / برگرداندند// خود جاي به

371/ / / / االله!/ رسول يا كردند: عرض و رسيدند پيغمبر9 خدمت پس

خÇود جÇاي بÇه بÇتها و نÇداد انÇجام را مروه و صفا بين سعي فلاني
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بازگشتند/

سعي نيست با كي كه فرمود نازل را آيه اين تعالي خداي هنگام آن در
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

371/ / باشند/ آنجا نيز بتها كه حالي در پذيرد, انجام مروه و صفا بين

371/ / / / / / / گمان مسلمانها كه شده داده نسبت امامصادق7 به نيز و

و ساخته را آن مشركان كه است چيزي مروه و صفا بين سعي ميكردند
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نÇازل را آيÇه ايÇن ابÇهام, رفÇع بÇراي خÇداونÇد پس پرداختهانÇد,
371/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرمودهاست/

373 / / / / اميرالمÆمنين7 به فرمود: كه شده داده نسبت د7 ابيمحم به

روشÇني چراغÇهاي كه هدي اÄمه از پس خدا خلق بهترين كه  گفتند
373 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بخش

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند? كساني چه تاريكياند

374 / / / / / / باشند/ صالح علماي كه صورتي در هستند, علما فرمود:

و نÇمرود و فÇرعون و شÇيطان از پس خÇدا خÇلق بدترين شد:  گفته
374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بعد
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لقÇبهاي بÇه و مÇيگذارنÇد خÇود روي را شما نامهاي كه كساني از
374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شما/

شÇما مÇملكتهاي در و مÇيگيرند را شÇما جÇاهاي و ميشوند ملقب
374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حكومت/

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستند?/ كساني چه ميكنند,

374 كسانياند آنان باشند, فاسد كه صورتي در هستند, علما فرمود:

374 / / / / / / / مينمايند/ را كتمان حقايق و ميكنند ظاهر را باطلها  كه

374 / / هر/ و خدا را [آنان فرمودهاست: آنان دربارهي تعالي خداوند

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكند]/ لعن كنندهاي لعنت

374 / / / خدمت/ مردي فرمود: كه است شده داده نسبت امامباقر7 به

374 / / / / / / / / / / كن/ حديث مرا كرد, عرض و رسيد فارسي4 سلمان

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماند/ سا كت سلمان پس

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماند/ سا كت باز و گفت دوباره

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / نگفت// چيزي هم باز و گفت م سو مرتبهي

را قÇح كÇه آنÇان خÇوانÇد: را آيÇه ايÇن و كÇرد سلمان به پشت مرد
374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كتمان/

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آيه/ آخر تا ميكنند///

374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بيا/ جلو گفت: او به سلمان

374 / / / و ميكرديم حديث او به ميكرديم پيدا اميني شخص ا گر ما
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374 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حديث/ آخر تا ميگفتيم/// را حقايق

388 / / / / / خداي/ قول در فرمود: كه شده داده نسبت امامصادق7 به

است مÇردي مÇقصود عÇليهم], حسÇرات اعمالهم االله يريهم ] تعالي:
388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

از فÇرمانبرداري راه در و ميگذارد را مالش دارد كه بخلي خاطر به
388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خدا/

طÇاعت در كÇه كسي براي را مالش و ميميرد سپس نميكند, انفاق
388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يا

388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / واميگذارد/ ميكند عمل خدا معصيت

388 را اطاعت آن كند, مصرف خدا راه در را مال شخص آن ا گر حال

متعلق مال اين كه ميكشد حسرت و ميبيند خويش غير ترازوي در
388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

388 / / / / / / / / / / / / / / شدهاست// بهرهمند آن از ديگر كسي و بوده او

388 با ميبيند چون هم باز باشد, برده كار به خدا معصيت راه در ا گر

است بÇرداشÇته گÇام معصيت راه در شخص آن او, خود مال تقويت
388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حسرت

آرزومÇندي وجÇوه از وجÇهي بÇه اشÇاره مÇعني ايÇن و مÇيخورد
388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

388 مÆمن ظاهر به چه ا گر كند, Îامسا بخل ناحيهي از كه كسي زيرا
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388 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ جاهلان زمرهي از باز باشد,

395/ / / / / / خصلت دو از فرمود: كه شده, داده نسبت امامصادق7 به

395/ است/ شده نابود شود, نابود بايد آنكه دو, آن در كه كن دوري

395/ / / / / / / / / / / / / / / / / بپرهيز// مردم براي دادن فتوي از اينكه ل او

395/ / / / / / / / / مبند/ دين به نداري علم آن به كه را آنچه اينكه ديگر

395/ كه خصلت دو از را تو من فرمود: كه است امامصادق7 از باز و

395/ / / / / / / / / / / / / ميكنم:/ نهي رسيدهاند, هلا كت به مردان آن در

395/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهي/ نسبت خدا دين رابه باطل اينكه (1

395/ / / / / / / / / بدهي/ فتوي× نداري علم آن به كه چيزي به را مردم (2

395/ / / / از آيه دو به را بندگانش خداوند كه: است صادق7 از نيز و

ديگر ميدانند, كه را آنچه مگر نگويند اينكه يكي كرد, خاص  كتابش
396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نكنند// رد نميدانند كه را آنچه اينكه

396/ / / / / مردم به هدايت و علم بدون كه كسي است: امامباقر7 از و

و ميكنند لعنت را او عذاب ملايكهي و رحمت ملايكهي دهد, فتوي
396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

396/ / / ميشوند/ ملحق او به كنند, او فتواي به عمل كه كساني  گناه

396/ / چيست? بندگان بر خدا حق كه شد پرسيده امامباقر7, از نيز و

396/ / / كه آنجا در كنند توقف و ميدانند كه را آنچه بگويند فرمود:
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396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميدانند/

396/ / / / است, گفته رسولخدا9 فرمودند: كه است امامصادق7 واز

كÇرده ÎلاÇه و شÇده ÎلاÇه HقحقÇم كÇند, عÇمل قياسها به كه  كسي
396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

396 از را ناسخ كه حالي در دهد, فتوي مردم به علم بدون كه كسي و

و شده Îهلا Hقمحق نيز او نميدهد, تميز متشابه از را محكم و منسوخ
396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

396/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ كرده Îهلا رانيز ديگران

406/ / خون و مردار خوردن به مضطر كه كسي است: امامصادق7 از

406/ / / است// كافر او بميرد, تا نخورد اينها از و شود Îخو گوشت و

411/ / قبلهي بر ما گفتند يهود فرمود: كه شده روايت اد7, امامسج از

سب كه هستند كساني ما بين در خوانديم, زيادي نمازهاي خودمان
411/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / زنده/

است موسي قبلهي آن و خواندهاند نماز قبله آن سوي به و كرده داري
411/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

ايÇن بÇه مÇا گÇفتند: نÇصاري و كÇردهاست امÇر آن به ه توج به را ما
411/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قبلهي

شب كه هستند كساني ما بين در و خوانديم زيادي نمازهاي خودمان
411/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را
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كÇه است قبلهاي آن و خواندهايد نماز قبله آن سوي به مانده, بيدار
411/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عيسي

پروردگار ميبينيد آيا گفتند: دسته دو از Ïي هر و است كرده امر آن به
412/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ما

412/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكند/ باطل را ما عملهاي كه را

412/ / / / س المقد بيت سوي به كه را ما نمازهاي و زياد عملهاي اين

412/ / / نيستيم/ كه برادرش دو محم نفس هواي تابع ما زيرا خوانديم,

412/ د!/ محم يا فرمود: و نمود نازل آيه تعالي خداي كه بود اينجا در

412/ وسيلهي به كه طاعتي و نيكي آن يهود, و نصاري گروه اي بگو

كه نيست اين ميكنيد, پيدا غفران استحقاق و ميرسيد بهشت به آن
412/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / رو

اي شÇما كه حالي در كنيد, توجه مغرب به يا آوريد مشرق سوي به
412/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يهود

412/ / / / ميورزيد/ كينه خدا ولي به و خداييد امر مخالف نصاري و

424/ / / از/ يكي خانهي به شده داده نسبت اميرالمÆمنين7 به چنانچه

ششÇصد يÇا هفتصد و بود شده بيمار شخص آن شد, وارد بردگانش
424/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / درهم/

خÇداونÇد نÇه, فرمود: امام بكنم? وصيت آيا گفت: پس داشت, پول
424/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرموده
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وصيت بايد گذارد باقي خود از بعد را چيزي ا گر [ خيرا Îتر [ان است,
424/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

مÇضمون هÇمين به آن غير و خبر اين نداري, زيادي مال تو و نمايد
424/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از/

424/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شدهاست/ روايت نيز ه عام طريق

425/ / / هنگام/ كه كسي فرمود: كه شده داده نسبت اميرالمÆمنين7 به

خÇتم را عملش نكند, وصيت نميبرند ارث كه خويشانش به مرگ,
425/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به/

425/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كردهاست//  گناه

426/ / / شده ياد وصيت فرمود: كه شده داده نسبت امامصادق7 به و

داده قÇرار مÇيت يعني امر, اين صاحب براي خداوند كه است چيزي
426/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است//

426/ / / / / / / / / / هست?/ ي حد خويشان به وصيت براي آيا شد:  گفته

426/ / / / است/ مال ثلث از م سو Ïي باشد بايد كه چيزي كمتر فرمود:

426/ / / / اموال در خداوند كه است حقي آن كه: است امامصادق7 از

دÇح آن بÇراي آيÇا شÇد: گÇفته داده, قرار امر اين صاحب براي مردم
426/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / محدودي

426/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است?

426/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مقدار? چه شد: گفته بلي, فرمود:
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426/ / / / / / است/ سوم Ïي آن بيشترين و ششم Ïي آن كمترين  گفت:

432/ آيه/ فرمود: له] بد [فمن آيهي قول از شد پرسيده امامباقر7, از

HنفÇج مÇوص من خاف [فمن آيهي يعني كرده, نسخ را آيه آن بعدي
432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Hأواءثم

است شده وصيت او به كه كسي آن يعني, عليه] أثم فلا بينهم فأصلح
432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ا گر

نÇيست راضي خدا كه كرده وصيت چيزي به كننده وصيت كه بترسد
432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / و

راه و خدا مرضي و حق به را آن كه نيست گناهي پس است, حق خلاف
432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بازگرداند/ خير

432/ / / / وصي بر كرد, وصيتي مردي وقتي كه: است امامصادق7 از

او وصÇيت طÇبق بÇايد بÇلكه دهÇد, تغيير را وصيت كه نيست حلال
432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / انجام/

امÇر آن به خداوند كه باشد چيزي آن غير به وصيت اينكه مگر دهد,
432/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كرده

432/ / / / / / / است/ عصيان و ظلم وصيت به عمل صورت اين در  كه

433 / / / را عبادت سختي و زحمت ندا ت لذ كه: است امامصادق7 از

433 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكند/ زايل
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433 / / قول/ از و آيه اين دربارهي ايشان از كه است امامصادق7 از

ايÇن هÇمه فÇرمود: شÇد, پÇرسش القتال] عليكم بت Ôك ] تعالي خداي
433 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آيهها

ظÇاهري دعÇوت بÇه كÇه است كسÇي هر و منافقان و گمراهان شامل
433 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اعتراف

433 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشد/ داشته

434/ / كه/ است, آدم7 انبيا آن ل او كه شده روايت اميرالمÆمنين7 از

434/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بود// واجب او بر روزه

434/ / / / / / من ت ام كردن اخته فرمود: كه شده داده نسبت پيامبر9 به

پس كÇند, نكÇاح نÇميتوانÇد كÇه كسي است خبر در و است, روزه
434/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / روزه

434/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ كردن اخته او براي روزه كه بگيرد

434/ / / اينكه تا است واجب روزه فرمود: كه است امامصادق7 از و

چÇون كÇه است جÇهت آن از ايÇن و شوند مساوي هم با فقير و غني
434/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / غني

كÇند, رحÇم فÇقير بÇه تÇا نÇميكرد احسÇاس را گÇرسنگي وقت هيچ
434/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خداوند/

ضÇعيف بÇه نسبت تا بچشاند غني به را گرسنگي سختي كه خواست
435 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / رقت/
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435 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نمايد/ رحم گرسنه به و يافته قلب

448/ / / / / يجيب/ من [ام آيه او كه است شده روايت امامصادق7 از

مÇا كÇه شÇده چه پرسيدند, او از پس خواند, را [ دعاه/// اذا المضطر
448/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دعا

جÇهت فرمود: پس نميشود? حاصل ما براي استجابت ولي ميكنيم
448/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عدم

كÇه را كسÇي مÇيخوانÇيد شÇما كÇه است ايÇÇن دعÇÇا اسÇÇتجابت
448/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميشناسيد,

و است, اين اضطرار پس نميفهميد, كه را چيزي ميكنيد درخواست
448/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

448/ است// خواري نشانههاي از خدا, از كوري با همراه دعا زيادي

448/ / / / را ش سر و قلب و ندارد خوار خدا برابر در را نفس كه  كسي

و رانده فرمان خدا بر خويش پرسش با ندهد, قرار خدا قدرت تحت
449/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گمان/

مانند خدا, بر امر و حكم چنين اين دعاست, درخواستش كه است  كرده
449/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

449/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خداست/ بر جسارت و جرأت

449/ به/ اشاره نميشناسيد] كه ميخوانيد را [ كسي امام7, قول پس

از/449 خدا از كوري و شناخت عدم با دعا زيادي ] ,7 امام قول طبق
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449/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است]// خواري علايم

450/ را/ خداي اطاعت كس هر كه است امامصادق7 از ديگر خبر در

جÇهت از بÇخوانÇد, را او سÇپس بنمايد, كرده امر آن به كه آنچه در
450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دعا

450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكند/ اجابت را او دعاي خداوند

450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / چيست?/ دعا جهت شد:  گفته

450/ تو/ به خدا كه را نعمتهايي و ميكني را خدا حمد نخست فرمود:

9 نبي بر صلوات سپس ميكني, شكر آن از پس ميشوي, آور ياد داده
450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اعتراف و اقرار آنها به و ميشوي آور ياد را گناهانت بعد ميفرستي,
450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

جÇهت ايÇن پس مÇيبري, پناه خدا به گناهانت از سرانجام ميكني,
450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / او دعاي

450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/

450/ از پرسش كه كسي پاسخ در است امامصادق7 از ديگر خبر در

خدا با كه پيماني و عهد به شما چون فرمود: نمود, دعا نشدن مستجاب
450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميكنيد/ وفا بستيد

450/ / / / استجابت/ از كه كسي است: امامصادق7 از ديگري خبر در
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كÇند پÇا كÇيزه را خويش كسب محل بايد ميشود, خوشحال دعايش
450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / (يعني

450/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باشد)/ داشته حلال  كسب

450/ / نوميد مردم همهي از بايد است: امامصادق7 از ديگر خبر در

450/ / / / / / / / / / / / / / / / / نماند/ باقي برايشان خدا به اميد جز و شوند

456/ / / / / قرقگاه پادشاهي هر فرمود: كه شده داده نسبت پيامبر9 به

قÇرقگاه آن بر و دور كس هر است/ الهي مات محر خدا قرقگاه دارد,
456/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بچرد,

456/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / شود/ واقع قرقگاه آن در كه است Ïنزدي

464/ / / / / از/ را كاري هر فرمود: كه شده داده نسبت امامباقر7 به لذا

464/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهيد// انجام آن در از و راهش

465/ / آيه اين نزول مورد در كه است, شده داده نسبت امامباقر7 به

در از مÇيبستند, احÇرام وقÇتي كÇه بÇودند كسÇاني آنÇان فÇرمود:
465/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خانههايشان/

كه ميكردند ايجاد سوراخي خانههايشان پشت در و نميشدند وارد
465/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

دين را كار آن اينكه از گشتند نهي لذا ميشدند, خارج و داخل آنجا
465/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خود/

465/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دهند// قرار
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466/ / با آيه, اين نزول از قبل پيامبر9, كه است شده روايت چنانچه

466/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميكرد// جنگ  كسي

477 تمام و كردن كامل فرمود: كه است شده داده نسبت امامباقر7 به

477 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ (عج) امام با ملاقات حج, نمودن

477 / / / / / / كند حج شماها از يكي گاه هر كه: است امامصادق7 از و

است كÇارهايي از كار اين زيرا دهد, قرار ما زيارت را حجش خاتمه
478 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه/

478 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميكند/ كامل را حج

479/ / / / / / شخص گاه هر فرمود: كه شده داده نسبت امامصادق7 به

479/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميفرستد/ را قربانيش شد, محصور

كشÇته قÇرباني آنكÇه از قÇبل شÇد, Çتش اذي موجب او سر ا گر پس
479/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شود,

يا ميگيرد, روزه يا ميكند, ذبح گرفتار كه جايي همان در گوسفند Ïي
479/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

479/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميدهد/ صدقه

بÇايد Ïي هÇر بÇه كÇه مسكين شش بر صدقه و است روز سه روزه
479/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / به

479/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شود/ داده صاع نيم Ïي هر

482/ / / / كه شده داده نسبت امامصادق7 به [ جَّ حÖلI نَّ يه ف ض رف ن م ف]
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تÇقليم و اشÇعار تÇلبيه, از عÇبارت است, واجب كÇه آنÇچه فرمود:
482/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است,

دو هÇر واجب و مسÇتحب در حكم اينكه با [فرض] كلمهي استعمال
482/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / جريان

مÇانند احÇرام, از بÇعد مسÇتحب كÇه است اين به اشعار براي و دارد
482/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فرض

در (وقÇوف مشعر از قبل ا گر و است واجب آن تمام اينكه در است
482/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مشعر

آن در قضا نمايد, حج در اخلال زن) با (نزديكي وطي سبب به الحرام)
482/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

482/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ واجب

487 / / / / / / / / هم و قريش فرمود: كه است شده روايت امامباقر7 از

باز آنجا از و نميكردند وقوف عرفات در مردم با حمس, از پيمانانش
488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

خÇارج حÇرم از هسÇتيم خÇدا حÇرم اهÇل مÇا ميگفتند: و نميگشتند
488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميشويم,

آنان خداوند پس ميگشتند, باز آنجا از و كرده وقوف مشعر در پس
488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

488 / / / / / / / / / / / / / نمود// آنجا از بازگشت و عرفه در وقوف به امر
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488 / / / / / فرمود: ا كرم9 پيامبر حج مورد در كه است امامحسين7 از

از قÇريشيان بÇودند, او با مردم كه حالي در كرد آغاز حركت پيامبر
488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مزدلفه

تÇا نماييد بازگشت آنجا از كه ميكردند منع را مردم و بازميگشتند
488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اينكه

پÇيامبر9 بÇازگشت كÇه اميدواربÇود قريش و آمد پيش رسولخدا9
488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / از

488 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميگردند/ باز آنان كه باشد همانجا

488 أفاض/ حيث من أفيضوا ثم] فرمود: نازل را آيه اين خداوند پس

488 / است/ اسحاق: و اسماعيل و ابراهيم ناس], ] از مقصود الناس],

496/ / به آنكه از پيش بميرد, كه كسي آمدهاست: اخبار از بعضي در

او بر گناهي كند تأخير كه كسي نيست, او بر گناهي برسد اهلش و خانه
497/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

كÇبر از يÇا باشد, كرده پرهيز كبيره گناهان از كه صورتي در نيست,
497/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  كه

كردهباشد/497 پرهيز است حق اهل بر طعنه و حق به جهل از عبارت

497/ به/ مربوط حكم اين فرمود: كه شده داده نسبت امامصادق7 به

حÇج شÇما و هسÇتند مسÇاوي حكÇم اين در مردم همهي و شماست
497/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  گزارنده
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497/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هستيد/

497/ / / / هستيد, شما قين مت آن سوگند, خدا به است: ديگري خبر در

497/ قين/ مت مگر علي7 ولايت بر نميشود ثابت فرمود: رسولخدا9

509/ / / / / / / / كه است امامصادق7 از [ ن ×Ç ط Öي Iلشَّ ت× وÔط Ôخ Öوا Ôع ب تَّ ت لا و]

خÇطوات است, او از بÇعد اوصÇياي و ه: مÇÄا و عÇلي7 ولايت سلم
509/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شيطان/

509/ / / / / / / / / / / / / / / / / / است/ اÄمه: دشمنان يعني آن و اين دوستي

511/ كه كس هر همدان, حارث اي فرمود: علي7 كه معناست آن به و

511/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ميبيند/ مرا بميرد

512/ / در ملايكه با خداوند ميگفتند, منافقان كه است امامرضا7 از

512/ / / / / / / / / شد/ نازل آيه اين لذا ميشوند, ظاهر ابر از پردههايي

آنها كسي من از غير هستند من رحمانيت قبهي تحت من اوليا¾ همانا
534 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / را

534 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نميشناسد/
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اخبار عربي متن فهرست

568 / / / / / / / / شقي او وصي او نبي الا فيه لايجلس مجلس هذا قوله7: في فليتدبر

576 / / / / / / / / / / / بالامعروف/ الامر جواز بعدم تصريح ادق7 الص عن روي فيما و

576 / / / / / / / هو و الناس من فرد لكل الخلق عموم الي بالنسب¹ المنكر عن النهي و

576 / / / / / / / / / / و نفسه منآفات يتخلص لم و اجسه هو من ينسلخ لم من :7 قوله

576 / / / / / / / / / عصمته امان و االله كنف في يدخل لم و يطان الش يهزم لم و شهواتها

576 / / / / ف¹/ الص بهذه يكن لم اذا لانه المنكر عن النهي و بالمعروف للامر لايصلح

576 / / / / اتأمرون تعالي: االله قال به الناس لاينتفع و عليه ¹حج يكون ماأظهر فكل

576 / / / / / خنت بما خلقي ÔتطالبÔا خاÄن يا له: يقال و تنسونأنفسكم و بالبر الناس

576 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Ïعنان عنه وأرخيت Ïنفس به

576 / / / / / / / / / / / / / و بالمعروف الامر عن سÃل انه عنه7 روي فيما الحال هكذا و

576 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ?Hجميع ¹هوعليالام المنكرأواجب عن النهي

576 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لا,/ فقال: Ç

576 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لم?/ و فقيل:

576 / / / / / / / / / / / / / / المنكر من بالمعروف العالم المطاع ي هوعليالقو انما قال: Ç

576 / / / / / / الي الحق من يقول اي من اي الي Âسبي لايهتدون الذين لاعليالضعف¹

576 / / / / يدعون/ ¹ام منكم ولتكن قوله: تعالي االله كتاب Ïعليذل ليل الد و الباطل



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 946

576 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / المنكر عن ينهون و بالمعروف يأمرون و الخير الي

576 / / / / / / / / / / / / / / /¹ام موسي قوم من و تعالي: االله قال كما عام غير خاص فهذا

576 / / / / / و قوم عليكل لا و موسي, ¹عليام يقل: لم و يعدلون به و بالحق يهدون

577 / / / ابراهيم ان تعالي: االله قال كما Gفصاعد Õواحد ¹الام و مختلف¹, امم ذÃيوم هم

577 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الحديث// اليآخر الله; Hمطيع يقول: االله قانتا ¹ام  كان

577 / / / / / / / / / / / و المنكر عن وانهوا قوله: هو و اميرالمÆمنين7 الي نسب ما مثل

577 / / / / / / / / الامرين/ االله لعن قوله7 و التناهي بعد بالنهي أمرتم فانما عنه تناهوا

577 / / / / / / / / / / / / / / / به/ العاملين المنكر عن الناهين و له, التاركين و بالمعروف

579 / / / / / / / / / / / / / / / / غموم من غم عليه دخل اذا أحدكم يمنع ما ادق7 الص عن و

579 / / / / / / / / ا ام فيهما االله فيدعو ركعتين فيركع مسجده يدخل أثميتوض ان نيا الد

579 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لو¸/ الص و بر بالص واستعينوا يقول: تعالي االله سمعت

579 / / / / / / / / / / / / / / تلاهذه/ ثم لو¸ الص الي فزع Õ¾شيي هاله اذا 7 علي كان عنه7 و

579 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لو¸/ الص و بر بالص استعينوا و الاي¹

580 / / / / / / / / / / / يقول: كان و لو¸, الص في عيني ¸ قر قال: انه 9 بيالن عن روي  كما

580 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بلال/ يا ارحنا يا حنا رو

582 / / / / / / / / / / ا/ فام عنه لاتغني فاع¹ الش فان الموت يوم هذا ادق7 الص عن روي

582 / / / / / لنكوننعليالاعراف/ جزا¾ كل شيعتنا عن نجزي اهلنا و فانا القيام¹ يوم

582 / / / / / / / / / / / / / / / / و الحسن7 و فاطم3¹ و 7 علي و محمد9 النار و ¹الجن بين
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582 / / / / / / / / العرصات/ Ïتل في شيعتنا بعض فنري منآلهم الطيبون و الحسين7

582 / / / / / / / / / / / / / / خيار عليهم ينعث شداÄدها بعض في و Gر مقص منهم كان فمن

582 / / / / / / / الذي/ العصر في نظراÄهم و ار عم و وأبيذرٍّ المقداد و كسلمان شيعتنا

582 / / / / / / / و قور الص و كالبزا¸ عليهم فينضون القيام¹ يوم الي عصر كل في يليهم

583 / / / / و/ زفا ¹الجن الي فيزفونهم صيدها قور الص و البزا¸ يتناول كما يتناولونهم

583 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بينا/ ح Ôم من لنبعثعليآخرين انا

583 / / / / / / / / / / / الطير/ يلتقط كما العرصات من فيلتقطونهم كالحمام شيعتنا خيار

583 / / شيعتنا ري مقص من بالواحد سيÆتي و بحضرتنا; الجنان الي ينقلونهم الحب

583 / / / / / بازاÄه يوقف و اخوانه حقوق و ¹قيالت و الولاي¹ حاز قد ان بعد أعماله في

583 / / / / من/ ÎÅفدا لههÆلا¾ فيقال النصاب من الف ¹Äما الي Ïذل من ا كثر و ¹Äما

583 / / / / قال/ ما Ïذل و النار, اب صالن ÏÃاول و ¹الجن المÆمنون فيدخلهÆلا¾ النار

583 / / / / / / / في مسلمين كانوا لو بالولاي¹ يعني كفروا الذين يود ربما جل و عز االله

583 / / / / / / / / / / / / / / / / فدا¾هم/ النار من مخالفوهم ليجعل للامام¹ منقادين نيا الد

590 / / / / / / / / / / / / بن موسي االله كليم يكون ان يجوز كيف ضا7 الر سÃل انه ورد و

590 / / / / / / / / / / Æال? الس هذا يسأله حتي Åي¹ الر عليه لايجوز االله ان لايعلم عمران

590 / / / / / / / / / / / / لكنه و بالابصار يري ان عن ه منز االله علمأن االله كليم ان فقال: Ç

590 / / / / / ناجاه/ و به قر و كلمه االله همأن فأخبر قومه الي رجع Hنجي به قر و كلمه ا لم

590 / / / / / / / / / / / / / القوم كان و سمعته; كما كلامه نسمع حتي Ïل نÆمن لن فقالوا:
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590 / / / / اختار ثم سبع¹آلاف منهم اختار ثم Hالف سبعين منهم فاختار الف ¹Äسبعما

590 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ربه/ لميفات Âرج سبعين منهم اختار ثم ¹Äسبعما منهم

590 / / / / / / / / / / موسي/ صعد و الجبل سفح في فأقامهم سينا¾ طور الي بهم فخرج

590 / / / / / / / / سمعوا/ و االله كلمه و كلامه يسمعهم و يكلمه ان االله سأل و الطور الي

590 / / / / / في/ أحدثه االله لان امام و ورا¾ و شمال و يمين و وأسفل فوق من  كلامه

590 / / / / / / / / / / / / / / / الوجوه/ جميع من سمعوه حتي منها Hمنبعث جعله ثم جر¸ الش

590 / / / / / / / / / /,¸جهر االله نري حتي االله كلام سمعناه الذي هذا بأن نÆمن لن فقالوا:

590 / / / / / / / ¹صاعق عليهم االله بعث عتوا و استكبروا و العظيم القول هذا قالوا ا فلم

590 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فماتوا/ بظلمهم اعق¹ الص فأخذتهم

590 / / / / / / / / / / / Ïان قالوا و اليهم رجعت اذا اسراÄيل لبني ماأقول موسي7: فقال

590 / / / / ?Îااي االله مناجا¸ من ادعيت فيما Hصادق تكن لم Ïلان فقتلتهم; بهم ذهبت

591 / / / / / / / / / / / / / / / اليه تنظر Ïيري ان االله لوسألت Ïان فقالوا: بعثهم و فأحياهم

591 / / / / االله/ ان قوم يا موسي7: فقال معرفته حق نعرفه و هو كيف فتخبرنا Ïلاجاب

591 / / / لن فقالوا: بأعلامه يعلم و باياته يعرف انما و له ¹ولا كيفي بالابصار لايري

591 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تسأله/ حتي Ïل نÆمن

591 / / / / / / / / / / / / / وأنت اسراÄيل بني مقال¹ سمعت قد Ïان رب يا موسي7: فقال

591 / / / / / Îاخذ Ô¾فلمأ Îسألو ما سلني موسي7: يا اليه االله فأوحي بصلاحهم أعلم

591 / / / / لكن و تراني لن قال: ,Ïالي أرنيأنظر رب موسي: قال Ïذل فعند بجهلهم
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591 / / / ربه/ تجلي ا فلم تراني فسوف يهوي هو و مكانه استقر فان الجبل الي انظر

591 / / / / Ïسبحان قال: أفاق ا فلم Hصعق موسي خر و Hدك جعله آياته من بأي¹ للجبل

591 / / / / / / / / / / / ل او أنا و قومي جهل عن Ïب معرفتي الي رجعت بقول Ïالي تبت

591 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لاتري× Ïبأن منهم المÆمنين

594 / / / / / / / / / / / / / / من ان وأمنع اجل و عزا و اعظم االله ان قال: انه الباقر7 عن و

594 / / / / / حيث/ ولايته و ولايتنا و ظلمه ظلمنا فجعل بنفسه خلطنا لكنه و انيظلم

594 / / / / / / / / / / / / / / منا/ ¹ مÄالا يعني الذينآمنوا و رسوله و االله وليكم انما يقول

596 / / / / / / / / / / / / / / / فبدل/ الاي¹ بهذه جبرÄيل7 نزل قال: الباقر7أنه الي نسب و

596 / / / / / / / / / عليالذين فأنزلنا لهم قيل الذي غير حقهم د9 محم آل الذينظلموا

596 / / / / / / / / / / / الاي¹/ من المقصود و به ض المعر باعتبار هذا محمد9و آل ظلموا

597 / / / / / / / / / / / / / / / مقام ;¹الجن من احجار ثلاث¹ نزلت قال انه الباقر7 الي نسب

597 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الاسود/ الحجر و اسراÄيل, بني حجر و ابراهيم7,

597 / / / / / / / / / / / / Õأحد لايحملن الا مناديه: ينادي ¹مك من القاÄم خرج اذا عنه7 و

597 / / / / / / / / / و بعير وقر هو و عمران بن موسي حجر معه حمل و Hلاشراب و Hطعام

597 / / / / ظمان كان من و شبع, HعÄجا كان فمن ; Õعيون منه انفجرت الا Áمنز لاينزل

597 / / / / / / / / / / / / / / / الكوف¹/ ظهر من النجف ينزلوا حتي دوابهم رويت و روي,

600 / / / / / / / / / / / / / / في Îالانهما فاحذروا االله عباد يا قال: انه 9 بيالن الي نسب و

600 / / / / / عليصاحبها الخذلان بها يستولي المعاصي فان بها التهاون و المعاصي
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600 / / / / يوقع و يخذل و يتهاون و يعصي فلايزال منها; هوأعظم فيما توقع¹ حتي

600 / / / / / / / / و رسولاالله9 وصي ولاي¹ رد في توقعه حتي جني ا مم هوأعظم فيما

600 / / / / / و االله توحيد دفع في توقعه حتي Ïبذل Hايض لايزال و االله9, نبي ¸ نبو دفع

600 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله/ دين في الالحاد

600 / / / / / / / / / / / / / ولاقتلوهم بأيديهم ماضربوهم االله و قال: انه ادق7 الص عن و

600 / / / / Âقت بصار فقتلوا عليها فأخذوا فأذاعوها أحاديثهم سمعوا ولكن بأسيافهم

600 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كثير¸// أخبار المضمون بهذا و ¹معصي و باعتدا¾

604 / / / / / / / / / / / العقوب¹// من تركه في ما اذ كروا و قال: انه ادق7 الص الي نسب و

607 / / / / / / / / / / / / يطلبون قوم جا¾ و Õ¹سلع له كان جل الر ان ادق7 الص الي نسب و

607 / / / / ان فكره ناÄم هو و رأسأبيه تحت الحال Ïتل في بيته مفتاح كان و سلعته

607 / / / ابوه انتبه ا فلم سلعته يشتروا لم و القوم فانصرف نومه عليه ينغض و ينبهه

607 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ?Ïسلعت في صنعت ما بني يا قال:

607 / / / / / / / / / / ان/ رأسÏفكرهت تحت كان المفتاح لان أبعها لم قاÄم¹ هي قال: Ç

607 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ابوه: له قال Ïنوم Ïعلي انغص و Ïرقدت من Ïأزعج

607 / / / / / / / / / / / / / / / و Ïسلعت ربح من Ïفات ا عم HعوضÏل البقر¸ هذه قدجعلت

608 / / / / / / / / يأمر ان موسي7 جلاله جل االله فأمر بأبيه فعل ما للابن شكرااللهتعالي

608 / / / / / ا فلم الح الص جل الر Ïذل قاتل ليظهر بعينها البقر¸ Ïتل بذبح بنياسراÄيل

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سألوه/ و موسي7 الي بنواسراÄيل اجتمع
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608 / / / / / / / / / / / / و/ تعجبوا القتيل Ïذل ليحيي بقر¸ تذبحوا ان يأمركم االله ان قال:

608 / / / / / / / / / / / / / / / ن م ونÔك أ Öنأ اللَّهب ÔوذÔعأ الق ا و ÔزÔه نا Ôذ تَّخت أ] موسي يا [ Öا ÐوÔالق]

608 / / / / / يكن لم االله الي امر نسب¹ و الجاهل صفات من الاستهزا¾ فان [ ينل ه ×Ç جÖلI

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / العاقل/ منوصف ليست اليه Hمنسوب

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماهي فان وصفها ما [ ي ه ا م لَّنا يÔبين Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق]

608 / / / / / و يي¾ الش صف¹ عن ÁاÆيكونس مهيته و Ñالشيي حقيق¹ عن ÕالÆس هو  كما

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / //¹العرضي مميزاته

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / لغلب¹ و ¹لامسن اي [ Õض ارف لاَّ Õ¸ رقب اءنَّها ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق]

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الثأنيث/ بتا¾ يأت لم عليه ¹الاسمي

608 / / / / / / / / / / / / / الفارض من المذكور [ Ïل× ذ نÖيب م Ôان وع] لاصغير¸ [ ÕرÖكب لا و]

608 / / / / / / / / / / د يشد حتي عنها Æال الس لاتكثروا و [ ون Ôر م ÖÆÔت ا م ÖواÔلعÖافف] البكر و

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عليكم/

608 / / / / / / / / / / / / / / بحيث Hمستحسن فر¸ الص شديد نÔها] Öلَّو Õعاقف Ô¾آ رÖف ص Õ¸ رقب اءنَّها

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / البياض/ الي لا و واد الس الي لايضرب

608 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Ïَّب ر لنا ÔعÖدI ÖواÔالق] بريقها و لحسنها [ ين ر ظ ×ÇَّلنI ر Ôست]

608 / / / / / / / / / [اءنَّ التباس لنا لايبقي بحيث عليماوصفت زياد¸ [ ي ه ا م لَّنا يÔبين

609 / / / / / / / / / / رويأنهم Ïببيان [ ون Ôدت Öه Ôمل ÔللَّهI ¾Ĥ ش اءن ĤÇَّناء و عليÖنا هب ×Ç ش ت رقبÖلI

609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الابد// لهمآخر بينت لما يستثنوا لم لو
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609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / لاتكون/ [ ض ÖرÑ ÖلاI ÔيرثÔت ÕولÔلذ لاَّ Õ¸ رقب اءنَّها ÔولÔقي و Ôنَّهاء الق]

609 / / / / / / / ¹ض مرو لاتكون و [ ث ÖرحÖلIيق Öست لا و] الارض ¸لاثار ¹لمذل ¹ض مرو

609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بالدلا¾/ الحرث تسقي

609 / / / / / / / / / / / / / / / فر¸ الص غير فيها لالون فيها] ¹ي ش [لاَّ منالعيوب [ Õ¹ لَّم سÔم]

609 / / / / / / التي حقيقتها و البقر¸ منأوصاف [  قحÖالب تÖÃ ج ن×Ç ÑÇ ÖلI ÖواÔالق] يخالطها

609 / / / / الاخبار بعض في اشير و فلان بقر¸ هي عرفناها قد و غيرها عن تمتاز بها

609 / / / / / / / دواعليأنفسهم شد لكنهم أجزأهم اليها عمدوا ̧ بقر أي ذبحوا لو انهم

609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عليهم/ االله فشدد

609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فات/ الص هذه سمعوا ا فلم الامام7 تفسير في و

609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صفتها? هذه ̧ بقر بذبح ربنا أمرنا فقد موسي يا قالوا:

609 / / / / / / / / / / / / / / / لانه أمركم قد االله ان الابتدا¾ في موسي يقل لم و بلي قال: Ç

609 / / / / / / / / / و هي ما لنا يبين Ïرب لنا ادع قالوا اذ لكانوا أمركم قد االله ان لوقال:

609 / / / / / هو/ يجيبهم كان ولكن Ïذل جل و عز يسأله ان الي لايحتاج كان مالونها

609 / / / منأمره خرجتم فقد البقر¸ اسم عليه وقع ¾شيي فاي ببقر¸ امركم يقول بأن

609 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ذبحتموها/ اذا

609 / / / / / / / / / / شابٍّ عند الا يجدوها فلم البقر¸ هذه طلبوا عليهم الامر استقر ا فلم

609 / / / / / / / / يتهما ذر طيبي و 7Hعلي و 9Gدمحم منامه في االله اسراÄيلأرا¾ بني من

609 / / / / / / ÏÄجزا بعض Ïالي نسوق ان نريد نحن و Âمفض Hمحب لنا كنت Ïان فقالا



953 فهرستهايپنجگانه

610 / / / / / / / / / / / / / / / / / / //Ï أم بأمر الا فلاتبعها Ïبقرت شرا¾ راموا فاذا نيا الد في

610 / / / / / / / / / / / / / / / القوم جا¾ و الغلام ففرح ,Ïعقب و به Ïيغني ما يلقنها االله فان

610 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بقرته/ يطلبون

610 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هذه? Ïبقرت تبيع بكم فقالوا:

610 / / / / / / / / / / / / / / فسألها, بدينار رضينا قالوا: لامي الخيار و يدينارين قال: Ç

610 / / / / / / / / فقالت: ه, أم فأخبر دينارين, Ïنعطي فقالوا, هم فأخبر بأربع¹, فقالت:

610 / / / / / / / / ه/ اليأم يرجع و ه, أم تقول ا مم يطلبونعليالنصف زالوا فما ,¹ثماني

610 / / / / / / / دنانير,/ Ñملا يكون ما أ كبر ثور ÏمسÑملا ثمنها بلغ حتي الثمن فتضعف

610 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / البيع// لهم فأوجبت

610 / / / / / / / / / / / / / / و موسي7 الي ضجوا البقر¸ أصحاب ان الامام7 تفسير في و

610 / / / / / / / / فأرشدهم كثيرنا و قليلنا عن بلجاجنا انسلخنا و القبيل¹ افتقرت قالوا:

610 / / / / / / خرب¹/ الي رÅساÅهم ليذهب اليه االله فأوحي بنبينا ل وساليالت موسي7

610 / / / / / / / / عشر¸ فانه Îهنا ما يستخرجوا و كذا عنموضع يكشفوا و Õفلان بني

610 / / / / / لتعود/ دفع ما البقر¸ هذه ثمن في دفع من كل عل ليردوا دينار آلافألف

610 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كانت/ عليما أحوالهم

611 / / / / / / / / / / / / / / دينار/ الافألف خمس¹ هو و يفضل ما Ïذل بعد ليتقاسموا ثم

611 / / / / / / / / لهم جزا¾عليتوس ليتضاعفأموالهم منهم واحد كل دفع ما عليقدر

611 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لتفيلهم/ اعتقادهم و آله: و بمحمد9
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618 / / / / / / / / / / / / / / اليهود/ من العوام كانهÆلا¾ فاذا ادق7: للص رجل قال انه نقل

618 / / / / / / / / غيره الي لهم لاسبيل علماÄهم من يسمعونه بما الا الكتاب لايعرفون

618 / / / / الا كعوامنا اليهود عوام هل و علماÄهم من القبول و بتقليدهم هم ذم فكيف

619 / / / / / / يجزلهÆلا¾/ لم علماÄهم من القبول ÏÃلاول لميجز فان علما¾هم يقلدون

619 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / علماÄهم? من القبول

619 / / / / / / / / / / / فرق علماÄهم و اليهود عوام بين و علماÄنا و عوامنا بين فقال7: Ç

619 / / / / / / / عوامنا/ ذم قد االله فان استووا حيث من ا ام , ¹جه من تسوي¹ و ¹جه من

619 / / / / / / / / / / / فلا/ افترقوا حيث من ا ام و عوامهم, ذم قد كما علما¾هم بتقليدهم

619 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / رسولاالله9? ابن يا Ïذل لي بين قال:

619 / / / / / / / / / / / / راح الص بالكذب علما¾هم عرفوا قد كانوا اليهود عوام ان قال7:

619 / / / / / / / / / و/ فاعات بالش وجهها عن الاحكام بتغيير و شا, الر و الحرام وبأ كل

619 / / / / / / به يفارقون الذي ديد الش ب عصبالت وعرفوهم المصانعات, و العنايات

619 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / أديانهم/

619 / / / / / / / / / / / / / / / ما وأعطوا عليه بوا تعص من حقوق أزالوا بوا تعص اذا وأنهم

619 / / / / / / / / / / و منأجلهم, وظلموهم غيرهم منأموال له بوا تعص من لايستحقه

619 / / / ما فعل من ان الي بمعارفقلوبهم وا اضطر و مات المحر يقارفون عرفوهم

619 / / / / الخلق بين عليالوساÄط لا و انيصدقعلياالله لايجوز فاسق فهو يفعلونه

619 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله/ بين و
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619 / / / / / / / / / / / / لايجوز انه قدعلموا من و عرفوا قد من قلدوا لما هم ذم Ïفلذل

619 / / / / / / لم عمن اليهم يÆديه بما ولاالعمل حكايته, في لاتصديقه و خبره قبول

619 / / / / / / / / كانت اذ فيأمررسولاالله9 بأنفسهم النظر عليهم وجب و يشاهدوه,

619 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لهم/ لاتظهر ان من وأشهر تخفي ان من دلاÄلهأوضح

619 / / / / / / / / / / ¹العصبي و الظاهر الفسق فقهاÄهم من عرفوا اذا تنا أم عوام Ïكذل و

620 / / عليه/ بون يتعص من Îاهلا و حرامها, و نيا الد عليحطام التكالب و ديد¸ الش

620 / / / / / / / / / من علي الاحسان و البر و فق الر و ,Hمستحق كانلاصلاحأمره ان و

620 / / / / / / مثل عوامنا من قلد فمن ;Hمستحق الاهان¹ و للاذلال كان ان و له بوا تعص

620 / / / / / / / فقهاÄهم/ لفسق¹ بالتقليد االله هم ذم الذين اليهود مثل فهم الفقها¾ هÆلا¾

620 / / / / / / / / / / / مخالفHعليهواه لدينه Hحافظ لنفسه HنÄصا الفقها من كان من ا فأم

620 / / / / / / فقها¾ بعض في الا لايكون Ïذل و يقلدوه; ان فللعوام لامرمولاه Hمطيع

620 / / فقها¾/ فسق¹ مرا كب الفواحش و القباÄح من يركب من فان لاجميعهم يع¹ الش

620 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لهم/ ولا كرام¹ HÃشي عنا منهم فلاتقبلوا ¹العام

627 / / / / / / / / / / / / / / / و/ غيرعوض من بيته في المÆمن آخاه زار من قوله: وجه و

628 / / / / / في لكن االله زيار¸ المÆمن زيار¸ فان عرشه; في االله زار فكأنما لاغرض

628 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / النازل¹/ المرتب¹

628 / / / / / / / / / / / / / / / كما عنهما الذنوب يتحاط المÆمنان تصافح اذا قوله: وجه و

628 / / / / / / / بين يداالله كان المÆمنان تصافح اذا قوله: و جر, الش عن الورق يتحاط
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628 / / / Õسبب تصافحهما فان حم¹, بالر اليهما االله ينظر او أيديهما, فوق او أيديهما

628 / / / / من نوب الذ انمحا¾ يكون الوالد ظهور بقدر و فيهما هما والد ظهور ¸ لقو

628 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الولد/

629 / / / / / / / / / / / لشكركم/ أحقهما و والديكم افضل قال: انه عنرسولاالله9 روي

629 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /7 علي و محمد9

629 / / / / / / / / / / / / / / علي و انا يقول: سمعترسولاالله9 بنابيطالب7 علي قال و

629 / / / / ان ننقذهم فانا ولادتهم, أبوي حق من عليهمأعظم نا لحق و ¹الام هذه أبوا

629 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / القرار/ دار الي النار من اطاعونا

629 / / / / / / / / / / / / / الي و اليهما الاحسان و الاحرار, بخيار ¹العبودي من نلحقهم و

629 / / / / / اظهار و لهم التواضع و صحابتهم بحسن ا باحسانهمأم االله منأمر ساÄر

629 / / / / / / دفع/ و قضاÄها و حاجاتهم في عي الس و لهم بالخدم¹ او عليهم, حم¹ الر

630 / / / / / و عرضهم في بحفظهم او لهم, عا¾ الد و االله عن Æال بالس او عنهم, الاذي

630 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / غيابهم// في اموالهم و عيالاتهم

630 / / / / / / / / / / / / / / / ¹الجن في قراباتأبويهأعطي حق رعي من رسولاالله9: قال

630 / / / / / / / / / / / من أوتي 7 علي و محمد9 قربي حق رعي من و , ¹درج ألفألف

630 / / / / / / / / / و 9 د محم فضل زياد¸ عليقدر المثوبات زياد¸ و الدرجات فضاÄل

630 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نسبه/ 7عليأبوي علي

632 / / / / / / / / / / / / / / / / / / و مÆمنهم كلهم Hحسن للناس قولوا :7 ادق الص عن روي
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633 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بشره// و وجهه لهم فيبسط المÆمنون ا ام مخالفهم,

633 / / / / / / / / / / / / فان/ الايمان الي لاجتذابهم بالمدارا¸ فيكلمهم المخالفون ا ام و

633 / / / / / / / / / / / / / / / المÆمنين/ اخوانه و نفسه عن شرورهم يكف Ïذل من ييأس

633 / / / / / / / / / / / / و/ علينفسه المر¾ صدق¹ منأفضل االله أعدا¾ مدارا¸ ان قال: ثم

633 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عليه استأذن منزلهأذن في 9 كانرسولاالله اخوانه,

633 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بنأبيسلول عبدااللهبنأبي

633 / / / / / / / / / / / / و دخلأجلسه ا فلم اÄذنواله أخوالعشير¸ بÃس ,9 فقالرسولاالله

633 / / / / / / و قلت ما فيه يارسولاالله9قلت عاÄش¹: قالت خرج ا فلم وجهه في ر بش

633 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فعلت?! ما البشر من فيه فعلت

633 / / / / / / / / / / / / / يوم عنداالله الناس شر ان حميرا¾ يا عويش يا رسولاالله9: فقال

633 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ه/ شر اتقا¾ يكرم من القيام¹

633 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آله:عندأحوال و 9 د عليمحم لو¸ الص وأقيموا قال7:

634 / / / / / / / / بقلوبكم/ المعلق¹ همومكم و رخا كم, و تكم شد و ورضا كم غضبكم

637 / / / / / / / / / / / / / / / اي اليهود في الاي¹ نزلت ا لم قال اليرسولاالله9أنه9 نسب

637 / / / / / / / / / أنبÃكم افلا أوليا¾االله: وقتلوا رسلاالله بوا كذ و عهداالله نقضوا الذين

637 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ?¹الام هذه يهود من يضاهيهم بمن

637 / / / / / / / / / / / / / من ينتحلونأنهم تي ام من قوم قال: يارسولاالله9 بلي قالوا: Ç

637 / / / / / و شريعتي يبدلون و أرومتي, أطالب و يتي ذر يقتلونأفاضل ملتي اهل
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637 / / / / / زكريا اليهود قتلأسلاف كما الحسنوالحسين8 لدي و يقتلون و سنتي,

637 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يحيي7/ و

637 / / / / / / / / / / / / / / القيام¹ يوم قبل عليبقاياذراريهم يبعث و يلعنهم االله ان و الا

637 / / / / / نار الي أولياÄه بسيوف يحرقهم الحسين7المظلوم ولد من Hمهدي Hهادي

637 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / جهنم/

638 / / / / / / / / / / خمس¹/ بيالن في جعل تعالي و Îتبار االله ان مفضل يا الخبر: في و

639 / / / / / / و جاهد, و نهض فبه ;¸ القو روح و درج, و دب فبه الحيو¸; روح أرواح

639 / / / / الايمان روح و الحلال, من النسا¾ اتي و شرب و فبهأ كل هود¸; الش روح

639 / / / / / / / / / لايزهو/ و ولايلهو لايغفل و لاينام القدس روح و عدل, و فبهآمن

639 / / / / / / / / / / / / فان/ لهم: فقال 9 د محم ¹لام Âمث االله قال:ضرب الباقر7أنه عن

639 / / / / / / / / /Hففريق استكبرتم 7 عليٍّ بموالا¸ لاتهويأنفسكم بما د9 محم جا¾كم

639 / / / / / / / / / الباطن/ في تفسيرها Ïفذل قال: تقتلون Hفريق و بتم كذ : د آلمحم من

641 / / / / / / / / / / / استنصارهم و اليهود استفتاح بعدذ كر قال انه 7 علي الي نسب و

642 / / / / / / / ثم بوه كذ و العرب من كان اذ حسدوه د9 محم ظهر ا فلم عليأعداÄهم:

642 / / / / / / / لمحمد9 بذكرهم عليالمشركين االلهلليهود نصر¸ هذه قالرسولاالله9

642 / / / / / / / شداÄدكم و نواÄبكم عند وآله 9Gدمحم د محم ¹أم يا وآلهالافاذ كروا

642 / / / / / / / / / / / / / / / / / يقصدونكم/ الذين ياطين عليالش ملاÄكتكم به لينصراالله

642 / / / / / / / / / / عن ÕÏمل و حسناته يكتب يمينه عن ÕÏمل معه منكم واحد كل فان
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642 / / / / وسوسا/ فاذا يغويانه عندابليس من شيطانان معه و Ãاته سي يكتب يساره

642 / / / / / / / و/ العظيم العلي باالله الا ¸ ولاقو قال:لاحول و تعالي وذ كراالله قلبه في

642 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اختفيا/ و يطانان الش خنس 9 د عليمحم االله صلي

647 / / / / / / / / / / / / الي انفه من العجل فبد موسي7 فعمد : حديث في الباقر7 عن و

647 / / / / ما/ و الما¾ في ليقع فكانأحدهم اليم في ه فذر بالنار أحرقه ثم ذنبه طرف

647 / / / / / / / / و تعالي االله قول هو و فيشربه ماد الر Ïلذل ض فيتعر حاج¹ من اليه به

647 / / / / / / / باشراب ادخلوا فالمعني ل الاو الخبر علي و العجل فيقلوبهم أشربوا

647 / / / / / / / / / / / فيقلوبهم العجل جرم العجل ببراد¸ المخلوط الما¾ لهم موسي7

647 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /¹وحاني الر فيقلوبهم وباله ¹الجسماني

647 / / / / / / / / / / / / / / المخلوط/ الما¾ لهم العجل حب باشراب عليالثانيأدخلوا و

647 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قلوبهم/ في العجل جرم ببرادته

653 / / / / / / / / / / / / / / في لام الس عليهما الحسين بن علي قال 7 الامام تفسير في و

653 / / / / / بعد/ سلام بن عبداالله به اآمن لم رسولاالله9 أنÏذل و الاي¹, هذه تفسيره

653 / / / / / / / بقيت/ د محم يا قال: عنها اياه جوابه9 و سألهارسولاالله9 التي مسÃل¹

653 / / / / و Îبعد Ïيخلف الذي من الاقصي الغرض و الكبري المسÃل¹ هي و واحد¸

653 / / / / / / / و Ïآيات عن يوضح و Ïامانات يÆدي و Ïعدات ينجز و Ïديون يقضي

653 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ?Ïناتبي

653 / / / / / / / / / / / /Ïفيبدول اليهم فامض قعود, اولÏÃأصحابي رسولاالله9 فقال: Ç
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653 / / / Îطومار سينطق و يه خد صفح¹ و عهدي ولي ¸ غر داÄر¸ في اطع الس النور

653 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Ïبذل Ïجوارح سيشهد و ي هوالوص بأنه

653 / / / / / / / / / / / / / يبهر نور وجهه من يسطع 7Hعلي فرأي القوم الي عبداالله فصار

653 / / / / / / / هذا/ سلام ابن يا يقول: كله بدنه أعضا¾ و طوماره نطق و مس الش نور

653 / / / / االله دين الباث بشأنيه, نيرانه و بمحبيه جناناالله Ñالمالي بنابيطالب7 علي

653 / / / / Ï فتمس ارجاÄها و نواحيها عن للكفر النافي و آفاقها, و أقطارالارض في

653 / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Gرشيد تكن له واثبتعليالتسليم ,Gسعيد تكن بولايته

653 / / / / / / / / / / / / و له, Ïشري لا وحده االله الا اله لا ان أشهد عبدااللهبنسلام: فقال

653 / / / / / / / / / / و/ المرتضي, وأمينه المصطفي, رسوله و عبده 9Gدمحم أشهدأن

653 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قال)/ ان (الي الوري, جميع أميرهعلي

653 / / / / / / / / / / / و/ الانبيا¾ من قبله من و موسي7 بكما ر بش اللذان أنكما أشهد و

653 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الاصفيا¾/ من المختارون عليكما دل

654 / / / / / / / / / / / انقطعت/ و العلل, انزاحت و الحجج, تمت قد لرسولاالله9: قال ثم

654 / / / //Ïل ب عصالت تركت ان لي لاخير و ,Ïعن تأخرت ان لي عذر فلا المعاذير,

654 / / / / / / / / / / / / / / في قعوا و باسلامي سمعوا ان اليهود ان يارسولاالله9 قال: ثم

654 / / / / / يعلموا ان قبل في قولهم تسمع عني فاسÃلهم ÎÅجا فاذا Îعند بي فاخبأ

654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لتعلمأحوالهم// بعده و باسلامي

654 / / / / / / / / / / عرض/ و فحضروه اليهود من Hقوم دعا ثم بيته فخبأهرسولااللهفي
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654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فأبوا/ عليهمأمره

654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بينكم? و بيني Hحكم ترضون بمن فقال:

654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هو? رجل اي و قال9: بعبدااللهبنسلام, قالوا: Ç

654 / / / / / / / / / ابن/ و عالمنا و سيدنا, ابن و سيدنا و رÄيسنا, ابن و رÄيسنا قالوا: Ç

654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / زاهدنا/ ابن و زاهدنا و ورعنا, ابن و ورعنا و عالمنا,

654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اترضون? بي انآمن أرأيتم رسولاالله9: فقال

654 / / / / / / / / / / وأظهر عبداالله يا عليهم اخرج فقال: ,Ïذل من االله أعاذه قد قالوا: Ç

654 / / / / / / / ان أشهد يقول: هو و عليهم فخرج 9 د محم منأمر Ïل االله قدأظهره ما

654 / / / / / / / / / رسوله/ و عبده 9Gدمحم ان أشهد و له, Ïشري لا وحده االله الا االله لا

654 / / / / / المدلول االله كتب ساÄر و ابراهيم صحف و والانجيل التورا¸ في المذكور

654 / / / / / / / / / / / /Ïذل يقول سمعوه ا فلم بنابيطالب7, علي وعليأخيه عليه فيها

654 / / / / / / / / / / / / / / / و نا, شر ابن و نا شر و سفيهنا, ابن و سفيهنا د9 محم يا قالوا:

654 / / / / / / / / ان هنا فكر عنا HبÄغا كان جاهلنا, ابن و جاهلنا و فاسقنا, ابن و فاسقنا

654 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نغتابه/

655 / / / / / / / / / / / / / / / / (اليآخر يارسولاالله9 أخافه كنت الذي هذا عبداالله: فقال

655 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ماروي)/

655 / / / / / / / / / / / / / / / / عليما اثبتوا و االله عباد اتقوا قال: انه اليرسولاالله9 نسب

655 / / / / / / / / / / / / /9 د محم ¸ بنبو الايمان من و االله توحيد من بهرسولاالله9 أمركم
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656 / / / / / و/ صلوتكم نكم لايغر و االله, ولي 7 علي بولاي¹ الاعتقاد من و رسولاالله,

656 / / / و فمن الميثاق و العهد خالفتم ان تنفعكم أنها الف¹ الس عباداتكم و صيامكم

656 / / / / / و منه, الانتقام ولي االله و علينفسه, ينكث فانما نكث من و له, في Ôو في

656 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بخواتيمها/ الاعمال انما

656 / / / / / / / / / / / ا/ لم و قوله: من ادق7 الص الي المنسوب التفسير ¹صح وجه ظهر

656 / / / / / / / / القرآن عنداالله من كتاب منالنواصب يليهم من و اليهود جا¾ جا¾هم

656 / / / / / / / / / / / ولاي¹ و ولايتهما ايجاب و 7 عليٍّ و 9 د محم مشتمÂعليوصف

656 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / أعداÄهما/ عداو¸ و أولياÄهما

658 / / / / / / / / / / / / / / االله جعل قال: انه ادق7 الص الي البحرين مجمع في نسب فقد

658 / / / / / / / و الانس و الجن حضرته لبسه اذا فكان خاتمه في سليمان Ïمل تعالي

658 / / / / / / ما بجميع الكرسي تحمل Hرياح االله يبعث و أطاعوه, و الوحش و الطير

658 / / / / / / / / في بها فتمر الخيل; و وابالد و والانس الطير و ياطين الش من عليه

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سليمان/ يريده اليموضع الهوا¾

658 / / / / / / / / / / الخلا¾ دخل اذا كان و بفارس, الظهر و ام بالش الغدا¸ يصلي كان و

658 / / / / / / / منه أخذ و خادمه فخدع Õشيطان فجا¾ يخدمه من بعض الي خاتمه دفع

658 / / / / الوحش/ و الطير و الانس و الجن و ياطين الش عليه ت فخر لبسه و الخاتم

658 / / / / / / سمك¹ االله فبعث البحر في الخاتم بهألقي يفطنوا ان يطان الش خاف ا فلم

658 / / / / / / / / / / مر و فهرب يجده فلم الخاتم طلب في خرج سليمان ان ثم فالتقمه
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658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تعالي/ االله الي HبÄتا البحر عليساحل

658 / / / / / / / / / / / / / / من/ تعطيني عليان ÏعينÔا له: فقال Ïم الس يصيد ادبصي فمر

658 / / / / / شق و فأخذها سمك¹ سليمان الي دفع اصطاد ا فلم نعم فقال: HÃشي Ïم الس

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بطنها/ في الخاتم فوجد بطنها

658 / / / / / / / / / / / فطلب مكانه الي رجع و والوحش ياطين الش عليه ت فخر فلبسه

658 / / / / / جوف في بعضهم حبس و فقتلهم معه كانوا الذين جنوده و يطان الش Ïذل

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / خر¸/ الص جوف في بعضهم و الما¾

658 / / / / / / / / / / ماÄه سليمان عسكر كان انه نقل و القيام¹, يوم الي محبوسون فهم

658 / / / / / / / / و الجن, من عشرون و خمس¹ و منالانس عشرون و خمس¹ فرسخ;

658 / / / / / / / / / / / / / / الوحش/ من عشرون و خمس¹ و الطير, من عشرون و خمس¹

658 / / / / / / / / / / كرسيٍّ الف ¹Äماست المقدس بيت من سليمان مع انهأخرج روي و

658 / / / / وردت حتي فحملتهم يح الر وأمر الطيرفأظلتهم وأمر شماله و يمينه عن

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فارس/ في فبات رجع ثم كسري مداÄن بهم

658 / / / / / / / / / / / / / / / اوسمعتم? هذا من اعظم Hرأيتمملك هل : لبعض بعضهم فقال

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لا/ قالوا: Ç

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / رأيتم/ ا مم االلهأعظم في تسبيح¹ ما¾: الس من Ïمل فنادي

658 / / / / / / / / / / / / / / / ابليس وضع 7 سليمان Ïهل ا لم قال: انه الباقر7 الي نسب و

658 / / / / / / / / / / / / / وضع ما هذا عليظهره: كتب و فطواه كتاب في كتبه ثم حر الس
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658 / / / / / / كذا منأراد العلم كنوز ذخاÄر من سليمانبنداود8 Ïلمل آصفبنبرخيا

658 / / / / / / فقال فقرأه لهم استبان ثم رير الس تحت دفنه ثم كذا, و كذا فليفعل كذا و

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بهذا/ الا سليمان7 يغلبنا كان ما الكافرون:

658 / / / / / / / / / / / / / / / / سلطن¹ من ماسبق فعلي ونبيه عبدا هو بل المÆمنون: قال و

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بهذا/ الا سليمان7 فرار و ياطين الش

658 / / / / / / / / / / / / / سلطنت¹ من سبق ما فعلي نبيه و عبداالله هو بل المÆمنون: قال و

658 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ياطين/ الش

663 / / / / / / / / / / / هون الممو و حر¸ الس قدكثر نوح بعد كان قال ادق7أنه الص عن و

663 / / / / ما/ وذ كر حر¸ الس به يسحر ما بذكر مان الز Ïذل نبي الي ملكين االله فبعث

663 / / / / عباد الي وأداه الملكين عن بيالن فتلقاه كيدهم به يرد و سحرهم به يبطل

663 / / / / نهاهم و يبطلوه ان و حر عليالس به يقفوا ان وأمرهم جل و عز االله بأمر االله

663 / / / / / / به يدفع عليما و هو, ما م عليالس يدل كما هذا و الناس به يسحروا ان

663 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /م الس اÄل¹

664 / / / / / / / / / / / بكذا; غاÄلته فادفع سم رأيته فمن ;م الس هذا :Ïذل لمتعلم يقال ثم

664 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Gأحد م بالس تقتل ان Îااي و

664 / / / / / / / / / / / و/ بشرين بصور¸ للناس يظهرا ان الملكين أمر بيالن Ïذل و قال:

664 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يعظاهم/ و Ïذل من االله علمهما ما يعلماهم

664 / / / / / / / / / / / / / / من ينزلون كانوا الملاÄك¹ ان قال: انه اليأبيجعفر7 نسب و
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664 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قال)/ ان (الي اليالارض ما¾ الس

664 / / / / / / / / / / / في Ïخلق يعمل ا مم تغضب اما ربنا يا الملاÄك¹: من طاÄف¹ فقالت

664 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قال)/ ان (الي الكذب Ïفي يصفون ا مم و Ïأرض

664 / / / / / / / / / / / / / / خلقه جميع في نفاذأمره و القدر¸ الملاÄك¹ يري ان االله فأحب

664 / / / اليالارض أهبطهما حتي ملكين منكم انتدبوا ان الملاÄك¹ الي االله فأوحي

664 / / / / الاÑمل و الحرص و هو¸ الش و المشرب و المطعم طباÄع من فيهما أجعل ثم

664 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آدم/ ولد في جعلته ما مثل

664 / / / / / / / / / / ماروت/ و هاروت Ïلذل فندبوا قال: لي, الطاع¹ في هما أختبر ثم

664 / / / / / / ان اليهما: االله فأوحي لولدآدم7 العيب في Áك¹قوÄالملا أشد من كانا و

664 / / / / / / / / / / / / / / / / آدم/ لولد جعلت ما مثل لكما فقدجعلت اليالارض اهبطا

664 / / / / / / / / / / / / التي/ النفس لاتقتلا HÃشي تشركابي الا انظرا اليهما: االله أوحي ثم

664 / / / / / مشرف/ لهما فرفع بابل ناحي¹ فهبطا الخمر; لاتشربا و لاتزنيا و االله م حر

664 / / / / مقبل¹ مسفر¸ عطر¸ ين¹ متز حسنا¾ جميل¹ ¸امرأ بحضرته اذا و نحوه فأقبلا

664 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قال:/ هما, نحو

664 / / / / / / / / / / / / / / / Hموقع قلوبهما قي وقعت تأملاها و ناطقاها و اليها نظرا ا فلم

665 / / / / / / اجمال/ و نفسها, عن راوداها و خذلان و فتن¹ رجوع اليها فرجعا Gشديد

665 / / / / / / نا الز الي بهما لا ليتوس الخمر شرب و نم الص بسجود أمرتهما أنها الخبر

665 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قالا: و بينهما فتوامرا معها,
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665 / / / / / / / / / / / / فأجاباها هو¸ الش عليهما فغلبت عنه, نهينا ا مم خصال ثلاث¹ هذه

665 / / / ÕلÄسا عليهما دخل Ãالها تهي و لهما تهيأت فلما نم الص سجدا و الخمر فشربا

665 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / منه/ ذعرا رأياه و راهما ان فلما يسأل

665 / / / / / / / / / لرجلا انكما ¹Äالمر بهذه قدخلوتما ذعران لمربيان انكما لهما: فقال

665 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عنهما/ خرج و سو¾

665 / / / / / / / / / / / / / جل الر هذا اطلع قد و ليا الان ماتصلان الهي و لا لهما; فقالت

665 / / / / / ان قبل اقتلاه و جل الر هذا الي بادرا ولكن كما بخبر يخبر و حالكما علي

665 / / / / / / / فلم/ اليها رجعا ثم جل الر فقتلا حاجتكما فاقضيا دونكما ثم يفضحكما

665 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / آتهما/ سو لهما بدت و يرياها

665 / / / / / / / / / نيا الد عذاب فاختارا نيا, الد عذاب او الاخر¸ عذاب اختارا االله: قال

665 / / / / رفعا حر الس الناس علما ا لم ثم بابل فيأرض حر الس الناس يعلمان كانا و

665 / / / / / / يوم الي الهوا¾ في معلقان منكسان بان معذ فهما الهوا¾ الي الارض من

665 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / القيام¹/

665 / / / / / / / / / / / / / / / / ما¾ الس الي ادريس7 رفع بعد وقعت ¹القضي هذه ان قيل: و

665 / / / / / / و منهم تعالي االله يرضه فلم فينا الخاطي هذا يصنع ما الملاÄك¹: فقالت

665 / / / / / / / منكم هوأصلح من بينكم من اختاروا قال: ثم لامتحانه Hجعلهممعرض

665 / / / اختلط/ و اليالارض فهبطوا عزراÄيل الملاÄك¹أحدهم من ثلاث¹ فاختاروا

666 / / / / / / / في/ الحكوم¹ من عزراÄيل استعفي ثم لباسهم لبسوا و طباعأهلها بهم
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666 / / / / / / / / في ماروت و هاروت بقي و ما¾ الس الي رفعه و منه االله فقبل الارض

666 / / / / / / / خلع الليل جا¾ اذا و النهار في الناس بين يحكمان بابل بناحي¹ الارض

666 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ما¾/ الس الي رفعا و البشر طباع منهما

666 / / / / / / / / / / / / / / / في/ فوقعت عندهما لها لمهم حسنا¾ ¹Äامر يوم ذات فجاÄت

666 / / / / / / أرادا ا فلم لها الاعظم الاسم علما و اÄل الس قتلا ان الي فراوداها قلوبهما

666 / / / / / / / مسخت/ و الاعظم الاسم بواسطهي ما¾ الس الي صعدت بها الاختلاط

666 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / المعروف¹/ هر¸ الز هذه هي و Hكوكب 

666 / / / / / / / / / / عصيا بأنهما التنبه بعد الارض في بقيا و لها, Hاسم كانت هر¸ الز و

666 / / / / في رÃب في فعلقا جبرÄيل بمشور¸ الاخر¸ نياعليهذاب الد عذاب اختارا و

666 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بابل/ من جبل مغار¸

667 / / / / / / / / / / / / و هاروت عن سÃل انه الامامالحسنالعسكري7 الي نسب فانه

667 / / / / / /Ïذل من االله معاذ الامام7: فقال Hسابق ذ كر ا مم اليهما نسب ما و ماروت

667 / / / / / / / / / القباÄح و الكفر من الخطا¾محفوظون من االلهمعصومون ملاÄك¹ ان

667 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فيهم)/ قال ما (اليآخر االله بألطاف

678 / / / / / / / / / / / / / / مسلم¹/ و مسلم عليكل فريض¹ العلم طلب المعصوم7: فقول

678 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Ïفتهل Hثالث لاتكن و Hماومتعل Hعالم كن :7 قوله كذا و

678 / / / / / / / / / / / / / / / / / برجل قدأطافوا جماع¹ Gفاذ المسجد دخل االله9 رسول ان

678 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هذا?/ ما فقال9:
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678 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / العلام¹?/ ما و فقال9: علام¹, فقيل: Ç

678 / / / / / / / / / / / و/ ¹الجاهلي أيام و وقاÄعها و العرب بأنساب الناس فقالوا:أعلم Ç

678 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /¹العربي الاشعار

678 / / / / / / / / / / / / / / ثم علمه, من لاينفع و جهله من لايضر Õعلم Îذا :9 بيالن فقال

679 / / / / / / / / / /¹سن او عادل¹, فريض¹ او محكم¹, آي¹ ; Õ¹ثلاث العلم انما :9 بيالن قال

679 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Õفضل فهو ماخلاهن و قاÄم¹,

680 / / / / / / / / / / / / / / قوله7 من العلم طلب¹ أقسام في ادق7 الص عن روي ما مثل و

680 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صفاتهم:/ و بأعيانهم فاعرفهم ثلاث¹ العلم طلب¹

680 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / المرا¾/ و للجهل يطلبه صنف

680 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الختل/ و للاستطال¹ يطلبه صنف و

680 / / / / / / / / / / / / / / / / ممار موذ المرا¾ و الجهل فصاحب العقل, و يطلبه Õوصنف

680 / / / / / / بل تسر قد الحلم صف¹ و العلم بتذا كر جال الر أندب¹ في للمقال ض متعر

681 / / / / / / / / / / منه/ قطع و خيشومه هذا من االله فدق منالورع تخلي و بالخشوع

681 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حيزومه//

681 / / / / / / / / / / / / / يستطيلعليمثله ملق و ب خ ذو الختل و الاستطال¹ صاحب و

681 / / / / / / / / لدينه و هاضم لحلواÄهم فهو دونه من للاغنيا¾ يتواضع و أشباهه من

681 / / / / / / / / / / / / / / اثره// العلما¾ آثار من قطع و خبره عليهذا االله فأعمي ; حاطم

681 / / / / / / / / / / برنسه في Ïتحن قد سهر و حزن و كأب¹ ذو العقل و الفقه صاحب و
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681 / / / / / / / / / / / / Âمقب Hمشفق Hداعي Âج و يخشي و يعمل حندسه, في الليل قام و

681 / / / / / / من/ االله فشد اخوانه, منأوثق Hمستوحش زمانه, عارفHبأهل عليشأنه,

681 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / أمانه// القيام¹ يوم االله أعطاه و أركانه, هذا

682 / / / / / / / / / / / / / / / / / بعد الناسآلوا ان الناس: اقسام حديث في 7 عليٍّ قول و

682 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ثلاث¹; الي رسولاالله9

682 / / / / / / / / / / غيره/ علم عن علم بما االله أغناه قد االله من عليهدي عالم الي آلوا

682 / / / / / / / / / / فتن و نيا الد فتنته قد عنده بما معجب له للعلملاعلم عمد جاهل و

682 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / غيره/

682 / / / / / / / / / / / / / / / / (اليآخر نجا¸; و االله من هدي عليسبيل عالم من ممتعل و

683 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ذ كرنا// ما الي اشار¸ الحديث)

684 / / / / / / / / / / / / / / / الذين/ جهالهم و ¹العام عباد في 7 اميرالمÆمين عن روي و

685 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قال: انه عالمين الناس أشباه اهم سم

685 / / / / / / / / / / تعالي/ االله كله و رجل و لرجلين, تعالي االله الي الخلق منأبغض ان

685 / / / / / / / / / / قدلهج بدع¹ بكلام مشعوف بيل الس قصد عن جاÄر هو و نفسه الي

685 / / / / / / / قبله, كان من هدي عن ضال به, افتتن لمن فتن¹ فهو لو¸ الص و وم بالص

685 / / / / / / / Õرهن غيره, خطايا ال حم موته, بعد و حيوته في و به اقتدي لمن مضل

685 / / / / / / / / / / الفتن¹// بأغباش عان الناس جهال في Âجه قمش رجل و بخطيÃته,

685 / / / / / / / / / فاستكثر/ بكر ,Hسالم Hيوم فيه يغن لم و Hعالم الناس أشباه اه سم قد
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685 / / / / / طاÄل غير من آجنوا كتنز ¾ما من ارتوي اذا حتي كثر ا مم خير منه ماقل

685 / / / / / / / / / / / / / / / عليغيره/ التبس ما لتخليص Hضامن Hقاضي الناس بين جلس

685 / / / / / / / / / / / / بعده/ يأتي من حكمه ينقض ان يأمن لم سبق¹ Hقاضي خالف ان و

685 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قبله/ كان بمن لفعله

685 / / / / / / / / / / / رأيه/ من Gألهاحشوهي المبهماتالمعضلات احدي به نزلت ان و

685 / / / / لايدريأصاب العنكبوت غزل مثل في بهات الش لبس من فهو به قطع ثم

685 / / / / / / فيه بلغ ما ورا¾ ان لايري و أنكر, ا مم ¾شي في العلم لايحسب امأخطأ,

685 / / / لما به ا كتتم امر عليه اظلم ان و نظره ب يكذ لم ¾بشي HÃشي قاس ان ,Hمذهب

685 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لايعلم/ له: يقال لكيلا نفسه جهل من يعلم

685 / / / / / / / / / / / / / / / / / خباط/ شبهات ركاب مفتاحعشوات فهو فقضي جسر ثم

686 / / / / / / / قاطع بضرس العلم في لايعض و فيسلم, لايعلم ا مم لايعتذر جهالات,

686 / / / / تصرخ و المواريث منه تبكي الهشيم, يح الر ذرو وايات الر يذري فيغنم,

686 / / / / / الحلال, الفرج بقضاÄه م يحر و الحرام, الفرج بقضاÄه يستحل ما¾, الد منه

686 / / / / / / عليم ادعاÄه من فرط منه لما Õهوأهل لا و ورد, عليه ما باصدار Õ¾لاملي

686 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الحق

690 / / / / / / / / / / / / / قلت قال, انه عنسليمبنقيسالهلالي الكافي اصول في روي

690 / / / / / / / رحمهماالله وأبيذر المقداد و سلمان من سمعت اني لاميرالمÆمنين7:

690 / / / / / / / الناس أيدي في ما غير االله9 نبي عن أحاديث و القرآن تفسير من HÃشي
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690 / / / / / / أشيا¾ الناس أيدي في رأيت و منهم سمعت ما تصديق Ïمن سمعت ثم

690 / / / / / / / و فيها تخالفونهم االله9أنتم نبي عن أحاديث و القرآن تفسير من  كثير¸

690 / / / / / / / / / / يكذبونعليرسولاالله9/ الناس باطلأفتري كله Ïذل تزعمونأن

690 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / متعمدين?

690 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / باراÄهم? القرآن رون يفس و

690 / / / / / / / / / / / / / ايدي/ في ان ; فافهمالجواب قدسألت فقال: علي فاقبل قال: Ç

690 / / / / / و/ H خاص و Hعام و Hومنسوخ Hناسخ و Hكذب و Hصدق و Âباط و Hحق الناس

690 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Hوهم و Hحفظ و Hمتشابه و Hمحكم

690 / / / / / / / / / / / ايها/ فقال: Hخطيب قام حتي عهده علي كذبعليرسولاالله9 قد و

690 / / / / / / من مقعده أ فليتبو Gدمتعم علي كذب فمن اب¹ الكذ علي كثرت قد الناس

690 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بعده/ من عليه كذب ثم النار

690 / / / / / / / / / يظهر منافق رجل خامس; لهم ليس ¹منأربع الحديث أتا كم انما و

691 / / / / / / / / / / / / / علي/ يكذب ان ج لايتحر و لايتأثم و بالاسلام متصنع الايمان

691 / / / / / / / / / / و منه يقبلوا لم اب كذ منافق الناسأنه علم فلو Gدمتعم رسولاالله9

691 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قالوا: ولكنهم لميصدقوا

691 / / / / / / / / / / / / / هم و عنه أخذوا و منه; سمع و رأه و صحترسولاالله9 قد هذا

691 / / / / / / فقال وصفهم و أخبرهم بما المنافقين عن االله أخبره قد و حاله لايعرفون

691 / / / / / بقوا/ ثم لقولهم, تسمع يقولوا اءن و أجسامهم Ïتعجب رأيتهم اذا و تعالي:
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691 / / / / / / / / و/ الكذب و ور بالز النار الي عا¸ الد و الضلال¹ ¹ مÄا الي بوا فتقر بعده

691 / / / / و نيا الد بهم وأ كلوا الناس عليرقاب وحملوهم الاÑعمال البهتانفولوهم

691 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله/ عصم من الا نيا الد و Îمعالملو الناس انما

691 / / / / / / / / / / / / / يحفظه لم HÃشي منرسولاالله9 سمع رجل و الاربع¹, أحد فهذا

691 / / / / / / / به/ يعمل و به يقول يده في فهو Hكذب د يتعم لم و فيه وهم و عليوجهه

691 / / / / / / / / هم و السملمونأنه علم فلو منرسولاالله9 سمعته أنا فيقول: ويرويه

691 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لرفضه/ هم و هوأنه علم لو و لميقبلوه;

691 / / / / / / / / / / / / هو/ و عنه نهي ثم به شيHÃأمر منرسولاالله9 سمع ثالث رجل و

691 / / / / / و منسوخه فحفظ لايعلم هو و به أمر ثم ¾شي عن ينهي سمعه او لايعلم;

691 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لرفضه/ منسوخ علمأنه فلو الناسخ; يحفظ لم

691 / / / / / / / / / / / / / / وآخر لرفضوه, منسوخ منهأنه سمعوه اذ المسلمون علم لو و

691 / / / / / / / /Hتعظيم و االله من Hللكذبخوف Õمبغض يكذبعليرسولاالله9 لم رابع

691 / / / / / / / لم/ سمع كما به فجا¾ عليوجهه سمع ما حفظ بل ينسه لم لرسولاالله9

691 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / منه// ينقض لم و فيه يزد

692 / / / / / / / / / / / / فان المنسوخ رفض و بالناسخ فعمل المنسوخ من الناسخ علم و

692 / / / / / / / / / و/ محكم و ,عام و خاص و منسوخ, و ناسخ القرآن مثل 9 بيالن أمر

692 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / متشابه/

692 / / / / / / / / / / / / / / و عام كلام و جهان و له الكلام منرسولاالله9 يكون كان قد
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692 / / / / / / / / / / / / / آتا كم/ ما و كتابه: في تعلاي االله قال و القرآن مثل خاص  كلام

692 / / / / / / لم و يعرف لم عليمن فيشتبه فانتهوا; عنه نها كم ما و سولفخذوه, الر

692 / / / / / عن يسأله كان االله9 رسول أصحاب كل ليس رسوله و به االله عني يدرما

692 / / / ان/ ليحبون كانوا ان حتي لايستفهمه و يسأله من منهم كان و فيفهم الشي¾

692 / / / / / / / كنت/ قد و يسمعوا حتي فيسألرسولاالله9 الطاري و الاعرابي يجي¾

692 / / / / / / ادور/ فيها فيخليني دخل¹ ليل¹ كل و دخل¹ يوم كل أدخلعليرسولاالله9

692 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دار/ حيث معه

692 / / / / / / / / / / / / الناس من بأحد Ïذل يصنع لم انه علمأصحابرسولاالله9 قد و

692 / / / / / / كنت و بيتي في Ïذل ا كثر رسولاالله9 يأتيني بيتي في كان فربما غيري

692 / / / / / / / عنده/ يبقي فلا نسا¾ه عني أقام و اخلاني منازله بعض عليه دخلت اذا

692 / / / / / / Gولاأحد 7 فاطم¹ عني يقم لم منزلي في معي للخلو¸ اتاني اذا و غيري

692 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نبي من

692 / / / / / / / / / / / / / / / مساÄلي/ فنيت و عنه سكت اذا و أجابني 9 سألته اذا كنت و

692 / / / / / / / وأملاها أقرأنيها الا القرآن من آي¹ نزلتعليرسولاالله9 فما ابتدأني,

692 / / / / و منسوخها و ناسخها و تفسيرها و تأويلها علمني و بخطي فكتبتها علي

692 / / / / / / / و/ فهمها يعطيني ان االله دعا و ها عام و ها خاص و متشابهها و محكمها

693 / / / / منذ كتبته و علي ولاعلمHأملاه تعالي االله كتاب من ¹آي نسيت فما حفظها

693 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / دعا// بما لي االله دعا
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693 / / / / / / / / / / / / كان لانهي و ولاأمر لاحرام و حلال من االله علمه HÃشي Îتر ما و

693 / / / / / و علمينه الا ¹معصي او ¹طاع من قبله عليأحد منزل ولا كتاب يكون او

693 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Gاحد و Hحرف فلمأنس حفظته

693 / / / / / / / / / / / / / / Hقلبيعلم Ñيملا ان لي االله دعا و عليصدري 9 يده وضع9 ثم

693 / / / / / / االله منذدعوت امي و انت بأبي االله نبي يا فقلت: ,Gنور و Hحكم و Hفهم و

693 / / / / / / / / علي ف لمأ كتبهأفتخو شيي¾ يفتني لم و HÃشي لمأنس بمادعوت لي

693 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بعد? فيما النسيان

693 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الجهل// و النسيان Ïعلي ف لالستأتخو فقال: Ç

694 / / / / / / / / / / / / / يروون بالأقوام ما لابيعبداالله7: قلت مسلم: بن محمد قال و

694 / / / / / / / / منكم/ فيجيÃني بالكذب لايتهمون عنرسولاالله9 فلان بن فلان عن

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / القرآن/ ينسخ كما ينسخ الحديث ان فقال7 Ç?خلافه

694 / / / / / / / / / / / / / / عن Ïباليأسأل ما لابيعبداالله7: منصوربنحازمقلت قال و

694 / / / / آخر?/ بجواب فيها فتجيبه غيري ÏÃيج ثم بالجواب فيها فتجيبني ¹لÃمس

694 / / / / / / / / / فأخبرني قلت: قال النقصان, و ياد¸ عليالز الناس نجيب انا فقال: Ç

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / كذبوا?/ او 9 د عليمحم صدقوا عنأصحابرسولاالله9

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صدقوا// بل قال: Ç

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اختلفوا?/ بالهم فما قلت:

694 / / / / / / / / / / / / / / / / عن/ فيسأله يأتيرسولاالله9 كان جل الر ان تعلم اما قال: Ç
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694 / / / / / / الجواب Ïذل يسنخ ما Ïذل بعد يجيÃه ثم بالجواب فيها فيجيبه المسÃل¹

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / //Hبعض بعضها الاÑحاديث فنسخت

694 / / / / / / / / / / / / / رفقه/ فمن فق الر يحب رفيق االله ان قال: انه أبيعبداالله7 عن و

694 / / / / / انه بهم رفقه من و قلوبهم, و لهواهم مضادتهم و تسليل¹أضغانهم بعباده

694 / / / الايمان/ عÔري عليه يلقي لكي بهم Hرفق عنه ازالتهم يريد يدعهمعليالامر

694 / / / / / / / فصار بالاخر الامر نسخ Ïذل اراد فاذا فيضعفوا واحد¸ جمل¹ مثاقلته و

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / //Hمنسوخ

694 / / / / / / / / / / / جا¾ ثم فأجابني ¹لÃمس عن أباجعفر7 سألت قال أنه زرار¸; عن و

694 / / / / ما/ بخلاف فأجابه جا¾آخر ثم أجابني ما بخلاف فأجابه عنها فسÃله رجل

694 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صاحبي/ وأجاب أجابني

695 / / / / / / / / / / / العراق مناهل رجلان بنرسولاالله9 يا قلت: جلان الر خرج ا فلم

695 / / / / / / / صاحبه?! به ماأجبت بغير واحد كل فأجبت يسألان قدما شيعتكم من

695 / / / / / / / / / / / واحد اجتمعتمعليأمر لو و لكم و لنا Õخير هذا ان زرار¸, يا فقال:

695 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بقاÄكم/ و لبقاÄنا اقل كان و علينا الناس قكم لصد

695 / / / / / / / / / / / / / / و عليواحد¸, منهم عليمنازل المÆمنين ان 7 عنأبيجعفر و

695 / / / / / / / عليصاحب/ تحمل ذهبت فلو , سبع الي هكذا قال و علياثنتين; منهم

695 / / / / / / / عن عبر خبار Ñالا بعض في و بع/ الس الي هكذا و يقو; لم اثنتين الواحد¸

695 / / / / / , ¾أجزا عشر¸ جز¾ كل ¾جز وأربعين بتسع¹ خبر في عبر و بعشر المراتب
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695 / / / / يأمرون/ وأنهم الاشخاص باختلاف الاحكام علياختلاف يدل هذه كل و

695 / / / / / / / واحد شخص عليحسبأحوال او الناس, عليحسبأحوال ينهون و

695 / / / / / / / و وأحوالهم, المرضي الامراض يراعي الطبيب و النفوس أطبا¾ لانهم

695 / / / / / / دوا¾هم/ و غذا¾هم يدبر و مساÄلهم يجيب وأحوالهم بحسبأمراضهم

700 / / / / / / / / / / / / / / / و/ المنذر أنا قوله9: و ,¹ الام هذه أبوا علي و أنا قال9: لذا و

700 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الهاد/ عليٌّ

709 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Gطهور و Gمسجد الارض لي جعلت :9 بيالن قال و

713 / / / / / / / / / / / / / / / / بل ¾شي في ¾شي الاشيا¾لا كدخول في داخل قال7: كما و

713 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / م// المتقو في م المقو  كدخول

714 / / / / / / / / / / / / فرغ ما بعد ينظر ثم لو¸ الص في يقوم رجل عن ادق7 الص سÃل و

714 / / / / / ما و صلوته مضت قد فقال: Áشما و Hيمين القبل¹ عن انحرف قد انه فيري

714 / / / / / / / / الله و المتحير: قبل¹ في الاي¹ هذه نزلت و قبل¹, المغرب و المشرق بين

714 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / المغرب/ و المشرق

714 / / / / / / / / / / / / / 7 علي دعا انه ب الر وجه عن سأل الذي الجاثليق حديث في و

714 / / / / / قال Ç?ارالن هذه وجه اين :7 علي قال اشتعلت ا فلم فأضرمه حطب و بنار

714 / / / / / / / / / مدبر¸ النار هذه :7 علي قال حدودها, جميع من وجه هي : صرانيالن

714 / / / / / / / المغرب و المشرق الله و لايشبهها, خالفها و وجهها لايعرف مصنوع¹

714 / / / / / / / / / / الوجه عليهذا و خافي¹ عليربنا لاتخفي االله وجه فثم تولوا فأينما
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715 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله/ وجه فثم توجهتم ¹جه اي الاي¹ فمعني

719 / / / / / / / / / / / / يعملون و فيه يتفقهون و آياته يتلون قال: الباقر7أنه الي نسب

719 / / / / يأتمرون و بقصصه يعتبرون و وعيده يخافون و وعده يرجون و بأحكامه

719 / / / / تلاو¸/ و حروفه درس و آياته حفظ االله و هو ما بنواهيه ينتهون و بأوامره

720 / / / / / / / / / حدوده/ وأضاعوا حروفه حفظوا أخماسه; و أعشاره درس و سوره

720 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بأحكامه/ العمل و آياته تدبر هو انما و

720 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تعالي: االله قال

720 / / / / / / / / / و الكتاب االله آتاهم فالذين آياته ليدبروا ÕÎمبار Ïالي أنزلناه  كتاب

720 / / / / / / و/ مراعاته في التقصير و القصور و عاي¹ الر Îتر يحزنهم Ïبذل فهم شر

720 / / / / / / او اعتادوه ما بحسب الابا¾ من أخذوه او الكتاب يطان الش آتاهم الذين

720 / / / / / / / / و واي¹ الر حفظ يعجبهم فانهم تدارسوه ما بحسب جال الر من تلقفوه

720 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عاي¹/ الر Îبتر لايبالون

724 / / / / / / / / / / / / / / / يتخذه ان قبل Áخذهرسوات االله ان ادق7: الص عن ورد لذا و

724 / / / / قال: الاشيا¾ له جمع ا فلم ,Hامام يجعله ان قبل Âخلي اتخذه االله ان و ,Âخلي

724 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Hامام للناس Ïجاعل اني

728 / / / / / / / / / / / / / / تعالي امعلياالله الش فري¹اهل ما قال7: الباقر7أنه عن روي

728 / / / / / / / / / / قدمه/ وضع ما¾ الس الي صعد حيث تعالي و Îتبار االله ان يزعمون

728 / / / / / / ̧ عليصخر قدمه عباداالله من عبد وضع لقد و المقدس بيت عليصخر¸
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728 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مصلي/ نتخذه ان االله فأمرنا

728 / / / / / / / / / / / / حجر و ابرهيم7, مقام ,¹الجن من احجار ثلاث¹ نزلت رويأنه و

728 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الاسود/ الحجر و اسراÄيل, بني

728 / / / / / / / / / / / / رويأنه و المشركين عنه نحيا المعني ان ادق7 الص عن روي و

728 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / البيت? أتين اذا النسا¾ يغتسلن سÃل

728 / / / / / / / / / / لايدخل ان للعبد فينبغي الاي¹, بيتي; طهرا يقول: االله ان نعم قال: Ç

728 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تطهر/ و الاÑذي و العرق عنه غسل قد طاهر هو و الا

729 / / / / / / / / / / / / استجاب/ قد و الافاق من اليهم تحمل الثمرات ان الباقر7 عن و

729 / / / / / / حتي/ فيها لاتوجد ثمر¸ المغرب و المشرق بلاد في لاتوجد حتي له االله

729 / / / / / / / / و ¹خريفي و ¹صيفي و ¹ربيعي فوكه واحد يوم في فيها يوجد انه حكي

729 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /¹يÄشتا

729 / / / / / / / / / / / / / / الناس الي حبهم اي ثمراتالقلوب من يعني ادق7 الص عن و

729 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يعودوا/ و اليهم ليأتوا

729 / / / / / / / / / / / / / / / / / / من ¹مÄالا منهم المقصود ان قال: السجاد7أنه الي نسب

729 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / شيعتهم/ و 9 د آلمحم

730 / / / / / / / / / / / / / / / / نسب [ Ôير صمÖلI سÖÃب و لنَّارI اب ذع اءلي× ÐوÔه رط Öضأ ثÔمَّ يلالق]

730 / / / / / / / ته/ منأم يتبعه لن و وصيه جحد من Ïبذل عني قال: انه جاد7 الس الي

730 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / //¹ الام هذه االله و Ïكذل 
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730 / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله جالأمر الر مبلغ بلغ ا لم اسماعيل7 ان ادق7 الص عن

730 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ? ¹يقع فيأي رب يا فقال: البيت يبني ان ابرهيم7

730 / / / / / / / / / / / الحرم لها ¾فأضا ,¹القب بهاعليآدم, التيأنزلت البقع¹ في قال: Ç

730 / / / / / / / / / / / / / االله أنزلها التي ¹القب فانژ يبنيه موضع اي في ابراهيم7 يدر فلم

730 / / / / ¹القب Ïتل االله رفع نيا الد غرقت ا فلم الطوفان ايام الي قاÄم¹ عليآدمكانت

730 / / / / / الغرق/ عن لاÑنهأعتق العتيق البيت سمي لهذا و يغرق لم موضعها بقي و

731 / / / / / / / / / / / القواعد عليه االله فأنزل البيت لهموضع فخط جبرÄيل7 االله فبعث

731 / / / / / / ا فلم الثلج من Hبياض أشد االلهعليآدم7 أنزل ا لم الحجر كان و ¹الجن من

731 / / / / / / / الحجر اسماعيل نقل و البيت ابراهيم7 فبني ,اسود الكفار أيدي ÔهÖت سَّ م

731 / / / / / / / الحجر/ دل¹عليموضع ثم تسع¹أذرع ما¾ الس في فرقعه طوي ذي من

731 / / / / / / / / بني ا فلم الان فيه هو الذي فيالموضع وضعه و ابراهيم7 فاستخرجه

731 / / / / / / ثم المستجار يسمي المغرب الي Hباب و المشرق الي Hباب بابين, له جعل

731 / / / / / / / / و معها, كان كسا¾ عليبابه هاجر وعلقت الاذخر و جر الش عليه القي

731 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تحته/ يكتسبون  كانوا

736 / / / / / / / / / / / / / / / / / / فاطم3¹و و 7Hعلي Ïبذل عني انما 7 الباقر عن ورد  كما

736 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / //¹ مÄالا في بعدهم جرت و الحسين7 و الحسن7

736 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / انبيا¾? يعقوب ولد كان هل الباقر7: سÃل

736 / / / / / / / / / / / فارقوا يكونوا لم و الانبيا¾; اولاد Hاسباط كانوا ولكنهم لا قال: Ç
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736 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صنعوا/ ما تذكروا و تابوا سعدا¾, الا نيا الد

737 / / / / / / / / / / / / / / آمنا قولوا: قرأتم اذا ان اصحابه علم أميرالمÆمنين7 ان روي

737 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الاي¹/ باالله, آمنا فقولوا

741 / / / / / / / / / / / / / / يرجع/ الينا و التالي يلحق بنا الوسطي النمرق¹ نحن  كماورد:

741 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الغالي/

742 / / / / / / / / / / / / / / / Hوسط ¹مÄا كذلÏجعلنا كم و االله أنزل انما الباقر7 الي نسب

742 / / / / لايكون و قال: عليكم, Gسولشهيد الر يكون و عليالناس شهدا¾ لتكونوا

742 / / / / / / / / / / / ان جاÄر غير فانه ¹ الام ا فأم سل الر و ¹مÄÑالا الا عليالناس شهدا¾

742 / / / / / / / / / بقل عليحزم¹ نيا الد في شهادته لاتجوز من فيهم و االله يستشهدها

742 / / / / / / / / / / / / المÆمنين بين لايكون الامران قضي لقد االله أيم و اليه7 نسب و

742 / / / / لنشهد و علينا, محمد9 ليشهد عليالناس شهدا¾ جعلهم Ïلذل و اختلاف

742 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / هدا¾/ الش و عليالناس, شعيتنا ليشهد و عليشيعتنا,

743 / / / / / / / / / / / بعد Gمنهوجود Ïذل لنعلم الا يعني قال انه الامام7 الي نسب  كما

743 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / سيوجد/ علمناه ان

743 / / / / / / / / / / / / / / / في كان ¹مك هويأهل ان Ïذل و قال: انه الامام7 الي نسب

743 / / / / / / / / القبل¹ باتباع خالفه ممن 9 د محم متبع يبين ان تعالي االله فأراد الكعب¹

744 / / / / / / / / / بيت في المدين¹ هويأهل كان ا لم و يأمربها, د9 محم و كرهها التي

744 / / / / Gدمحم يوافق من ان لتبين الكعب¹ الي التوجه و بمخالفتها امرهم المقدس
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744 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / موافقه/ و مصدقه فهو يكرهه فيما

744 / / / / / / / / / / / / الكعب¹/ الي انصرف ما بعد 9 بيللن قالالمسلمون : حديث في و

744 / / / / / من حال و فيها حالنا ما المقدس بيت الي نصلي كنا التي صلواتنا ارأيت

744 / / / ليضيع/ االله كان ما و فأنزل المقدس بيت الي يصلون هم و أمواتنا من مضي

744 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ايمانكم/

745 / / / / / / / / / / / / / / / /9Gدمحم ان اليهود بقول اغتم ما بعد 9 بيالن ان الخبر في و

746 / / / / اأصبحصلي فلم ما¾ الس في Ïوجه يقلب بعضالليل في خرج لقبلتنا تابع

746 / / / / / / تقلب/ نري قد له: فقال جبرÄيل جا¾ ركعتين الظهر من اصلي فلم الغدا¸

746 / / الحرام/ المسجد شطر Ïوجه فول ترضيها ¹قبل Ïينفلنول ما¾ الس في Ïوجه

746 / / / / / / / خلفهوجوههم/ من ل حو و الكعب¹ الي وجهه ل فحو 9 بيالن بيد أخذ ثم

746 / / / / / الي صلوته ل فكانأو جال الر مقام النسا¾ و النسا¾ مقام جال الر قام حتي

746 / / / / / / القبلتين/ مسجد المسجد Ïذل فسمي الكعب¹ الي وآخرها المقدس بيت

754 / / / / / / / / / / / / فهو عليالحقيق¹ الله Gكانذا كر من قال: انه ادق7 الص عن روي و

754 / / / المعصي¹ و الهداي¹ علام¹ الطاع¹ و , عاص فهو عنه Âغاف كان من و مطيع,

754 / / / / / / / عليان يدل الخبر هذا و الغفل¹, و الذ كر من وأصلهما الضلال¹, علام¹

754 / / / / / / / العابد كان بان االله عنذ كر خالي¹ كانت اذا و Ôطاعات بذكراالله الطاعات

754 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / معصي¹/ كانت العباد¸ حين االله عن Âغاف

754 / / / / / / / / / / / / في كان ما صلو¸ في المÆمن لايزال قال: انه الباقر7 عن روي و
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754 / / / / / / / / ين الذ يقول: سبحانه االله ان مضطجعا; او Hجالس او كان HمÄقا االله ذ كر

755 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / النار/ عذاب

758 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الكلم/ جوامع تيت او قال9:  كما

759 / / / / / / / / / / / / / / / / / و HرهÔك صبر فمن له: كلام في قال انه ادق7 الص عن روي

759 / / / / / / قال ما نصيبه و ;العام من فهو ستره Ïبهت لميجزع و الخلق الي Ïلميش

759 / / / / / / / و حب بالر البلايا استقبل من و ,¹بالجن اي ابرين الص ر بش و تعالي: االله

759 / / / / / االله ان تعالي: االله قال ما نصيبه و ; الخاص من فهو قار و ¹عليسكين صبر

759 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ابرين// الص مع

760 / / / / / / / / / / / / ¹Ãي الس الاعمال عند عباده يبتلي االله ان قال: انه 7 عليٍّ الي نسب

760 / / / / ÕبÄتا الخيراتليتوب خزاÄن اغلاق و البركات حبس و الثمرات من بنقص

760 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Õمزدجر يزدجز و متذكر يتذكر و Õمقلع يقلع و

760 / / / / / / / / / / / / تعالي/ االله من تكون القاÄم7 قيام علام¹ هذه ان ادق7 الص عن و

760 / / / / / / / فيآخر/ ¹امي بني Îمنملو الخوف من ¾بشي قال للمÆمنين جل و عز

760 / / / ¹قل و التجارات فساد لاموال من نقص و اسعارهم بغلا¾ والجوع سلطانهم

760 / / / / / ريع ¹بقل الثمرات من نقص و ريع الذ منالانفسالموت نقص و الفضل,

760 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يرزع// ما

760 / / / / / / / / / / / / / / هذا قال: ثم القاÄم7 خروج بتعجيل Ïذل عند ابرين الص ر بش و

760 / / / / / / / / / فيالعلم/ اسخون الر و االله الا تأويله يعلم ما و تعالي: االله قال Õتأويل



983 فهرستهايپنجگانه

763 / / / / / / / / / / / / المرو¸/ و الصفا¾ بين عي الس عن سÃل انه ادق7 الص الي نسب و

763 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ?¹سن ام فريض¹

763 / / / / / / / / / / / / عليه جناح فلا : جل و عز االله قال ليس او قيل, فريض¹, :7 فقال Ç

763 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بهما? يطوف ان

763 / / / / / / / / / / / / ان عليهم شرط رسولاالله9 ان القضا¾ عمر¸ في Ïذل كان قال: Ç

763 / / / / انقضت حتي عي الس عن رجل فتشاغل المرو¸ و فا الص من الاصنام يرفعوا

763 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اليه/ فجاÅا الاصنام وأعيدت الايام

763 / / / / / / / / / / / / / قد/ و المرو¸ فاو الص بين يسع لم Hفلان ان يارسولاالله9 فقالوا:

764 / / / / جناح فلا قوله: الي المرو¸ و فا الص ان جل و عز االله فأنزل الاصنام أعيدت

764 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الاصنام/ عليهما و اي بهما ف ويط ان عليه

764 / / / / / / / / / / / / / / / بين عي الس ان يظنون كانوا المسلمين ان Hاليه7أيض نسب و

764 / / / / / / / / / / / / / / / / الاي¹/ هذه االله فأنزل المشركون صنعه شي¾ المرو¸ و فا الص

765 / / / / / / / / / / / / خير/ من : لاميرالمÆمنين7 قيل قال: انه 9 د ابيمحم الي نسب و

765 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الدجي? مصابيح و الهدي ¹ مÄا بعد االله خلق

765 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / صلحوا// اذا العلما¾ قال: Ç

765 / / / / / / / / / / / / / / / / / بعد و نمرود و فرعون و ابليس بعد االله خلق شر فمن قيل:

765 / / / / / / / / / / و لامكنتكم الاخذين و بألقابكم المتلقبين و بأسماÄكم ين المتسم

765 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ممالككم?/ في رين المتأم
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765 / / / / / / / / / / / / / / / الكاتمون للاباطيل المظهرون هم فسدوا; اذا العلما¾ قال: Ç

765 / / / / / / اللاعنون/ يلعنهم و االله يلعنهم ÏÃاول : جل و عز االله قال فيهم و للحقاÄق

765 / / / / / / / / / / / / رحم¹ الفارسي سلمان اتي Âرج ان قال: انه الباقر7 الي نسب و

765 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عنه/ فسكت ثني حد فقال: االله

765 / / / / / / / / / / / / الاي¹: هذه يتلو هو و جل الر فأدبر فسكت عاد ثم فسكت عاد ثم

766 / / / / / / / / ثناه/ حد Hأنالووجدناأمين أقبل له: فقال (اليآخره) يكتمون الذين ان

766 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / (الحديث)/

773 / / / / / / / / / / / / / / / االله/ يريهم : جل و عز قوله في قال ادق7أنه الص الي نسب و

773 / / / / ثم Âبخ االله طاع¹ في لاينفقه ماله يدع جل الر هو عليهم, حسرات أعمالهم

773 / / / طاع¹/ في به عمل فان االله معصي¹ او االله بطاع¹ فيه يعمل لمن فيدعه يموت

773 / / / / في به عمل كان ان و له, المال كان قد و ¸حسر فراه غيره ميزان في راه االله

773 / / / / / / / / / / / جل و عز االله معصي¹ في به عمل حتي المال Ïبذل اه قو االله معصي¹

778 / / / / / / / / / / / / / / / المعصومين: من ورد ا مم Âنذكرقلي التوضيح لمزيد لكن و

778 / / / / / / / / من Ïهل ففيهما خصلتين و Îااي قال: أنه ادق7: الص الي نسب فنقول:

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لاتعلم// بما تدين او Ïبرأي الناس تفتي ان Îااي ;Ïهل

778 / / / / / / / / / / / / / تدين ان Îأنها جال, الر Ïهل فيهما خصلتين عن Îأنها عنه7 و

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لاتعلم/ بما الناس تفتي و بالباطل االله

778 / / / / / / / / / / / / / / / حتي/ انلايقولوا كتابه من بايتين عباده خص االله ان عنه7 و
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778 / / / / / / / / ميثاق/ عليهم يÆخذ ألم تعالي: االله قال يعلموا, مالم لايردوا و يعلموا

778 / / / و/ بعلمه يحيطوا بمالم بوا كذ بل قال و الحق الا علياالله لايقولوا ان الكتاب

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / تأويله/ يأتهم لما

778 / / / / / / / / / / / / / ملاÄك¹/ لعنته لاهدي و علم بغير الناس منأفتي الباقر7 عن و

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بفتياه/ عمل من وزر لحقه و العذاب ملاÄك¹ و حم¹ الر

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عليالعباد?/ االله حق ما سÃل انه 7 عنه و

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يعلمون/ مالا عند يقفوا و يعلمون ما يقولوا ان قال: Ç

778 / / / / / / / / / / / / / / بالمقاÄيس عمل من رسولاالله9: قال قال: انه ادق7 الص عن و

778 / / / / / / / / / من الناسخ لايعلم هو و علم بغير الناس منأفتي و Ïوأهل Ïهل فقد

778 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Ïوأهل Ïهل فقد المتشابه من المحكم و المنسوخ

780 / / / / / / / / / / / الايمان الي اياهم ÏÄدعا في مثلهم اي قال: الباقر7أنه عن روي

780 / / / / / تسمع/ انما و لاتفهم التي البهاÄم من به المنعوق دعاÄه في الناعق  كمثل

780 / / / الطرفين اجزا¾ بين التشبي¹ يصح ان المركب¹ التشبيهات في لايلزم وت الص

780 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الترتيب/ في التطابق عن Âفض

783 / / / / / / / / / / / / / فلم الخنزير لحم و الدم و الميت¹ الي اضطر من ادق7: الص عن

783 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / Õكافر فهو يموت حتي Ïذل من HÃشي يأ كل

786 / / / / / / / / / / / لوات/ الص هذه صلينا قد اليهود قالت قال: انه جاد7 الس عن روي

786 / / / بها// أمرنا التي موسي قبل¹ هي و اليها ¸صلو يحييالليل من فينا و الكثير¸
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786 / / / / / / / / / / فينا و الكثير¸ لوات الص هذا قلبتنا الي صلينا قد النصاري: قالت و

786 / / / / / / / / / / / / / / / بها/ أمرنا التي عيسي قبل¹ هي و اليها ¸صلو يحييالليل من

786 / / / / / / / / / / الكثير¸ هذه اعمالنا يبطل ربنا اتري الفريقين: من واحد كل قال و

786 / / / / / / / / / أخيه/ و نفسه في محمد9Gعليهواه لانتبع لاÑنا قبلتنا الي تنا وصلو×

787 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / قل: محمد9 يا االله فأنزل

787 / / / / / / / / / / الغفران بها تستحقون و الجنان بها تنالون التي الطاع¹ و البر ليس

787 / / / / / / / أيها يا المغرب قبل و النصاري أيها يا المشرق قبل تولووجوهكم ان

787 / / / / / / / / / / / / / / / / / / مغتاظون/ االله عليولي و مخالفون االله لامر انتم و اليهود

793 / / / / / / / / / / / و مرضه في له دخلعليمولي انه اميرالمÆمنين7 الي نسب  كما

793 / / / / / تعالي االله قال انما لا قال: Ç?اوصي الا فقال: ¹Äماست او درهم ¹Äسبعما له

793 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مال كثير Ïل ليس و Gخير Îتر ان

794 / / / / / / / / / / / / / / / موته/ عند يوص لم من قال: انه اميرالمÆمنين7 الي نسب و

794 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / // ¹بمعصي علمه ختم فقد لايرث ممن قرابته لذوي

794 / / / / / / / / / / / / / / / هذا لصاحب تعالي االله جعله Õ¾شي انه ادق7 الص الي نسب و

794 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /?حد Ïلذل هل قيل: الامر

795 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الثلث// ثلث يكون ما ادني قال: Ç

795 / / / / / / / / / / / / / / هذا لصاحب الناس فيأموال تعالي االله جعله حق انه 7 عنه و

795 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / ?Õمحدود حد Ïلذل قيل: الامر
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795 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نعم/ قال: Ç

795 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كم?/ قيل:

795 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الثلث// وأ كثره دس الس أدناه قال: Ç

797 / / / / / / / / / / / / نسختها قال بدله فمن تعالي: االله قوله عن سÃل الباقر7أنه فعن

797 / / / / / / اثم فلا بينهم فاصلح Hاثم او Hجنف منموص خاف فمن بعدها التي الاي¹

797 / / / / / به اوصي فيما منالموصي Hجنف خاف ان اليه يعنيالموصي 7 قال عليه

797 / / / / / اليه اثمعليالموصي فلا الحق خلاف من به تعالي االله لايرضي فيما اليه

797 / / / / / / / / / / / / الخير/ سبيل من به تعالي االله يرضي ما الي و الحق الي يرده ان

797 / / / / / / / / / / / / / / ان للوصي يحل فلا ¹بوصي جل الر اوصي اذا ادق7 الص عن و

797 / / / / تعالي االله أمر ما بغير يوصي ان الا عليماأوصي يمضيها بل وصيته يغير

797 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / يظلم// و ¹فيالوصي فيعصي

797 / / / / / / / / / / / / / / له يكون رجل مثل الحق الي يردها ان له جاÄز اليه فالموصي

797 / / / / / / / ان/ جاÄز فالوصي بعضها يحرم و ورثته لبعض كله المال فيجعل ورث¹

797 / / / / / / / / / / / / / / بعض دون Ïورثت البعض الي الميل فالجنف الحق الي يردها

797 / / / / / / / / / / / / / / / فيحل المسكر اتخاذ و النيران بيوت بعمار¸ تأمره ان الاثم و

797 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Ïذل من ¾بشي لايعمل ان للوصي

798 / / / / / / / / / / / / / / / / / / العنا¾// و العباد¸ تعب ازال الندا¾ ¸ لذ ادق7ان الص عن و

798 / / / / / / / / / / / / كتب سبحانه: قوله عن و الاي¹ هذه عن سÃل انه ادق7 الص عن و
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798 / / / / / / / منأقر كل و المنافقين و الضلال تجمع كلها هذه فقال7: القتال عليكم

798 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الظاهر¸/ عو¸ بالد

798 / / / / / / / / / / / / / / / / / فياصل/ آدمفالتشبيه لهم او ان اميرالمÆمنين7 عن روي

798 / / / / / / / / يكن لم فانه صاته مخص جميع في لا المشروع المخصوص Îالامسا

798 / / / / / / / / / / و الايام عدد و فيالوقت النصاري و اليهود لصيام Hموافق صيامنا

798 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عنه/ Ïالممس

799 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / وم/ الص تي ام خصا¾ قال: انه 9 بيالن الي نسب

799 / / / / / / / / / / / / / / جا¾/ و له وم الص فان فليصم البا¾¸ يستطع لم من الخبر: في و

799 / / / / / / / / / / / / / و الغني به ليستوي يام الص فرض انما قال: انه ادق7 الص عن و

799 / / / / / / / االله فأراد الفقير فيرحم الجوع مس ليجد يكن لم الغني ان Ïذل و الفقير

799 / / / / / / / الجاÄع/ يرحم و عليالضعيف ليرق الجوع مس الغني يذيق ان سبحانه

807 / / / / / / / / / / / / / / الاشيا¾لا كدخول/ في داخل قال7: القرب هذا الي للاشار¸ و

807 / / / / / / حم¹ الر نتيج¹ القرب هذا و Hايض تكيفه عدم الي اشار¸ ; ¾شي في ¾شي

807 / / / / حم¹/ الر نتيج¹ هو قربآخر له و شيا¾, Ñالا كل فيها يستوي التي ¹حماني الر

807 / / / / / و/ المتنافسين تنافس فيه و يتفاضلالمتفاضلون القرب بهذا و ¹حيمي الر

808 / / / / / / / / جديد شأن في يوم كل عليعباده االله يتجلي به و المتسابقين, تسابق

808 / / / / / / / / / / / / / Õبعيد ام Ç?فنناجيه ربنا أقريب سألرسولاالله9 Hاعرابي رويأن

808 / / / / / / / / / Ç?االله ندعو كيف رسولاالله9 قومHسألوا ان قيل: و فنزلت Ç?فنناديه
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808 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فنزلت/

810 / / / / / / / / / / / / دعاه; اذا المضطر يجيب من ام قرأ انه ادق7: الص عن روي فانه

810 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / لنا? لايستجاب و ندعو مالنا فسل

810 / / / / / / / / / / / / / / تفهمون, مالا تسألون و لاتعرفون, من تدعون لانكم فقال: Ç

810 / / / / / / / / / / علام¹ من االله عن العمي مع عا¾ الد كثر¸ و ين, الد عين فالاضطرار

810 / / / / / حكمعلياالله االله قدر¸ تحت ه سر و قلبه و نفسه ¹ذل يشد لم من الخذلان

810 / / / / / / / / / / علياالله/ الجرأ¸ من الحكمعلياالله و دعا¾ سÆاله ان ظن و Æال بالس

810 / / / / / / / / / / / / بالحدود/ االله عن الاحتجاب الي اشار¸ لاتعرفون; من قوله: فان

810 / / / / / / / / / / و/ انقطع من المتدين ان الي اشار¸ ين; الد عن فالاضطرار قوله: و

810 / / / / / / / و ¹اناني من خرج اذا الا Ïذل ليس و االله الي ل وسفيالت اضطر و ساÄله

810 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Hتمام حدوده

810 / / / / / / / / / اشار¸/ الخذلان; علام¹ من االله عن العمي مع عا¾ الد كثر¸ و قوله: و

810 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / حمن/ للر Gلامظهر يطان للش Gمظهر صيرورته الي

810 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الحديث) (اليآخر نفسه ¹ذل يشد لم من قوله: و

811 / / / / / / / / / / / / / / دعاه ثم أمره فيما جل و عز االله منأطاع عنه7: اخر خبر في و

811 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / عا¾? الد جه¹ ما و قيل: اجابه, عا¾ الد جه¹ من

811 / / / / / / / / / / / / / / تصلي ثم تشكر ثم ,Îعند نعمه تذكر و االله فتحمد تبدأ قال Ç

811 / / / / عا¾/ الد جه¹ فهذه منها, تستعيذ ثم بها, فتقر Ïذنوب تذكر ثم ,9 بيعليالن
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811 / / / / / / / / / / / / / / / / / عدم عن سأل من فيجواب قال انه 7 عنه آخر خبر في و

811 / / / / يستجاب ان ه سر من :7 عنه خبر في و بعهده, لاتوفون لاÑنكم الاستجاب¹:

811 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مكسبه/ فليطيب له

811 / / / / / / / / / / / / / / الا رجا¾ له لايكون و كلهم الناس من عنه7فلييأس خبر في و

811 / / / ¹الاناني من الخروج عا¾ الد شرط عليان يدل Ïذل كل و , جل و عز عنداالله

811 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / االله/ هو المدعو يصير حتي االله قدر¸ تحت التذلل و

811 / / / / / / / / / / لكن و له استجبت قد االلهللملكين فيقول ليدعو العبد ان خبر في و

811 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بحاجته/ احبسوه

812 / / / / / / / / / / / / / / فدعاÅه الظالم ا ام له الااستجاب Õأحد يدعو ما آخر خبر في و

812 / / / / / / / / عنه صرف و له استجاب دعاه فاذا المحق ا ام و يتوب, ان الي مردود

812 / / / / / / لم ان و اليه, حاجته ليوم Âجزي Hثواب له اوادخر لايعلمه حيث من البلا¾

812 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /Ïأمس اعطاه ان له Gخير العبد سأل الذي الامر يكن

815 / / / / / / / / / / / / / / / / االله حمي ان و حمي Ïمل لكل ان قال: انه 9 بيالن الي نسب

815 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / فيه/ يقع ان Ïيوش الحمي حول رتع فمن محارمه

819 / / / / / / / / / / / / / / / اي وجه¹ من الامر يأتي ان يعني قال: انه الباقر7 الي نسب

819 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / كان/ الامور

820 / / / / / / / / / / / / / اذاأحرموا كانوا انهم الاي¹: نزول في قال انه الباقر7 الي نسب

820 / / / / / اي بيوتهم ظهور في ينقبون كانوا لكنهم و منأبوابها بيوتهم يدخلوا لم
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820 / / / / / / / / / / / / / بها/ التدين عن فنهوا منه يخرجون و يدخلون Hنقب مÆخرها في

824 / / / / / / / / / / / / المسلمين ج لتحر رفع Hايض انه قيل: و الباقر7, الي هذا نسب و

824 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / القضا¾/ عام في بالقتال

826 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الامام7// لقا¾ الحج تمام قال انه الباقر7 الي نسب و

826 / / / / / / / / / / من/ Ïذل لان بزيارتنا حجه فليختم احدكم حج اذا ادق7 الص عن و

826 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / الحج تمام

827 / / / / / / / / / / / / / / فان بهديه بعث جل الر أحصر اذا قال: ادق7أنه الص الي نسب

827 / / / / او فيه الذيأحصر المكان في شا¸ يذبح فانه هديه ينحر ان قبل رأسه اذاه

827 / / / / / نصف مسا كين ¹عليست دق¹ الص و ايام ثلاث¹ وم الص و يتصدق او يصوم

827 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / مسكين/ لكل صاع

829 / / / / / / / / / / / / Õوجه ¹بالاضحي فالتعديل عليهذا و ادق7 الص عن مروي هذا و

829 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بالفذلك¹/ للاتيان آخر

829 / / / / / / / / / / / / / الفرض/ قال: انه ادق7 الص الي نسب [ IلÖحجَّ نَّ يهف ض رف [فمن

829 / / / الندب في جار الحكم ان مع الفرض استعمال و التقليد, و الاشعار و التبلي¹

829 / / / / / / / / فيوجوب كالفرض يصير الاحرام بعد الندب بأن للاشعار الفرض و

829 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / المشعر/ قبل بالوطي لواخل القضا¾ و الاتمام

833 / / / / / / / / / / / / / / / / / / من حلفاÅهم و قريش كأنت قال: الباقر7أنه عن روي و

833 / / / / / / / و منها يفيضوا و منها لايفيضون و بعرفات الناس مع لايقفون الحمس
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833 / / / / يقيضون و بالمشعر فيقفون الحرم من فلانخرج االله حرم احل نحن يقولون:

833 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / منها/ يفيضوا و بعرفات يقفوا ان االله فأمرهم منه

833 / / / / / / / / / / / / / و معه الناس غدوا ثم 9 بيالن حج في قال: انه الحسين7 عن و

834 / / / / / يفيضوا ان الناس يمنعون و جمع هي و المزدلف¹ من تفيض قريش  كانت

834 / / / / / / / / / حيث/ من افاضته9 تكون ان ترجوا قريش و فأقبلرسولاالله9 منها

834 / / / / / / / / / / يعني/ الناس حيثأفاض من أفيضوا ثم االله, فأنزل يفيضون,  كانوا

834 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اسحاق7/ و اسماعيل7 و ابراهيم7

835 / / / / / / / / / / / / / / / قال:/ انه الباقر7 الي نسب [ ا رÖك ذ دَّ شأ Öوأ ÖمÔك ¾Ĥاب ¾ ÖمÔك رÖك ذك ]

835 / / / / ماثرهم و آباÄهم مفاخر يعدون و Îهنا يجتمعون الحج من فرغوا اذا  كانوا

835 / / / /Gذ كر اشد او الموضع هذا في آباÄهم مكانذ كر يذكروه ان سبحانه فأمراالله

840 / / / / / / / / / / / انتم/ و سوا¾ الناس و لكم هي انما قال: انه ادق7 الص الي نسب و

840 / / / / / / / / / عليولاي¹ لايثبت قال رسولاالله9 ان هم االله و انتم خبر في و الحاج

840 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / المتقون/ الا 7 علي

843 / / / / / / / / / / / / / و المالح¹ او ¸ المر المياه و البخ¹ الاراضي في عنهم: ورد  كما

843 / / / / / انقطع لو و التكوين بحسب هذا البيت, اهل لايتنا و تقبل لم انها البطيح¹

843 / / / / / / في منها شي¾ يستكمل لم الاشيا¾ عن ¹التكويني ¹حيمي الر حم¹ الر هذه

843 / / / الاشيا¾ عن ¹حماني الر حم¹ الر انقطع لو انه كما نوعه كمال مراتب من ¾شي

843 / / / / / / / / / / / / / / / / / / بقولهم:/ اشاروا: الانقطاع هذا الي و آنين, Õ¾شي بقي لما
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843 / / / / / / / / / / / بحسب ا ام و بأهلها, الارض لساخت الارض من ¹الحج لوارتفع

843 / / / / / / صاحب ان كما التوجهعليالولاي¹ و بالاقبال فالناسمكلفون التكليف

843 / / / / / / / / و الحرث يستكمل التوجه Ïذل و الاقبال بهذا و اليهم متوجه الولاي¹

844 / / / / / / و/ الولاي¹ قبول بدون يزرع لميكن ما يزرع و غير الص العالم في النسل

844 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / بدونها/ يولد يكن لم ما يتولد و المعاهد¸ و ابيع¹

847 / / / / / / / / / / / / / / / / ولاي¹ لم الس ادق7 الص عن [ ن ×ÇطÖي Iلشَّ ت× وÔطÔخ ÖواÔعتَّبت لا و]

847 / / / / / / / / / / / ولاي¹/ يطان الش وخطوات بعده, من الاوصيا¾ و :¹ مÄالا و 7 علي

847 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اعداÄهم//

849 / / / / / / / / / / / / / / الغمام من فيظلل بالملاÄك¹ االله يأتيهم ان الا 7 ضا الر عن و

849 / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / امراهلا كهم/ [ Ôر ÖمÑ ÖلاI ي ضÔق و] نزلت هكذا و قال:



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 994

ابيات فهرست

وغÇرب19 شÇرق جانم نسل ا كنون شد پر كÇرب حÇÇبس ل او بÇÇودم آدم چÇÇو مÇÇن

اوست19 ايÇوان آن آيÇيم, عÇÇلم بÇÇه ور اوست زنÇدان آن آيÇيم, جÇÇهل بÇÇه  گÇÇر

است28 دوزخ اخÇÇتياري فكÇÇر و ذ كÇÇر است فÇخ هسÇتي ايÇن كÇه دانسÇته جÇمله

نÇور29 االله رايت بÇرفراشت, زمÇيان قÇÇد ظÇهور دل حÇرم در عشÇق, شÇهنشاه  كÇرد

ازتÇوبهبزمحÇضور29 هسÇتيجاويديافت, بÇاقدمنيستي شÇتافت ره ايÇن در كÇه هÇÇر

بادهيكوثرنخواستازكÇفغلمانوحور29 وآنكÇÇÇÇÇÇهجمالتوديدجاموصالتچشيد

بÇرد33 بÇازي آن از نÇÇطعي چÇÇنين بÇÇر زآدمبگÇÇÇÇذرد كÇÇÇÇو كÇÇÇÇبود ديÇÇÇÇو

دمÇÇدمه33 آن شÇÇده حÇÇاسد لعÇÇÇÇنت هÇÇمه آدمشÇÇÇÇد نÇÇÇÇفع حÇÇÇÇقيقت در

بÇÇريد33 را خÇÇود خÇÇانه سÇÇÇÇتون پس نÇديد بÇÇازي صÇÇد دو و ديÇÇد بÇÇازيي

بÇاد145 جÇان از اتÇحاد ايÇن مÇÇجو تÇÇو ÇÇحاد ات نÇÇدارد حÇÇÇÇيوانÇÇÇي جÇÇÇÇان

خÇداست145 شÇÇيران جÇÇانهاي مÇÇتحد جÇداست هÇم از سگÇان و گÇÇرگان جÇÇان

خÇانهها146 صÇحن بÇه نسÇبت بÇود صÇد سÇÇما خÇÇورشيد نÇÇور Ïي آن هÇÇÇÇمچو

مÇيان146 از ديÇوار تÇو بÇرگيري چÇونكه انÇÇوارشÇÇان هÇÇÇÇمه بÇÇÇÇاشد Ïي Ïلي

واحÇÇده146 نÇÇفس مÇÇانند مÆÇÇÇÇمنان قÇÇاعده را خÇÇÇانهها نÇÇÇÇماند چÇÇÇÇون

يÇÇقين227 بسÇÇتان بÇÇه نÇÇميپرد مÇهين كÇÇه اي تÇو در است ظÇني عÇجب ايÇÇن

پÇر227 و بÇال تزايÇد اندر پسرميزند اي است يÇÇÇقين تشÇÇÇÇنه گÇÇÇÇمان هÇÇÇÇر
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شÇود227 جÇÇوبا او عÇÇلم را يÇÇقين مÇÇر شÇود پÇÇويا بس عÇÇلم در رسÇÇد چÇÇون

وعÇيان227 است ديÇد جÇوياي يقين وين بÇÇدان بÇÇاشد يÇÇقين جÇÇÇوياي عÇÇÇÇلم

ريÇو229 و است تكÇليف دام انÇدر زانكه استوديÇÇÇو نÇÇÇÇاقصدستشيطان دست

شÇود229 خÇا كسÇتر Öد ÖرÇÇ Ôب زر از نÇÇاقص شÇÇود زر گÇÇيرد ÎاÇÇخ گÇÇر  كÇÇÇÇاملي

رود229 نÇاقص در كÇه عÇلمي شÇد جهل شÇÇود دانش او پÇÇيش آيÇÇÇÇد جÇÇÇÇهل

شÇÇود230 مÇÇلت گÇÇÇيردملتي شÇÇود كÇÇÇÇفر عÇÇلت عÇÇلتي گÇÇيرد چÇÇه هÇÇÇر

فÇÇغان238 دارد مسÇÇتمع نÇÇفور آن كÇÇÇÇز است تÇÇÇعليمي و تÇÇÇÇقليدي عÇÇÇÇلم

است238 دنÇي دنÇياي عÇلم طÇالب همچو است روشÇني نÇÇهبهر پÇÇيدانش چÇÇون

خÇلاص238 عÇالم ايÇن از يÇابد تا كه ني خÇاص و عÇÇام بÇÇهر است عÇÇلم طÇÇالب

بÇÇود238 خÇÇÇÇريداران روي عÇÇÇÇاشق بÇÇود بÇÇيجان آن كÇÇه گÇÇفتاري عÇÇÇلم

رفت238 و مÇرد نÇباشد خÇريدارش چون عÇلمزفت ايÇن بÇحث وقت بÇاشد  گÇرچÇه

239 شÇÇتري× Ôا االله كÇÇÇÇه مÇÇÇÇيكشدبالا ومÇÇرا خÇÇداياست مÇÇÇÇن مشÇÇÇÇتري

حÇلال239 كسب خÇورم خÇود خÇÇونبهاي ذوالجÇÇلال جÇÇمال مÇÇÇن خÇÇÇÇونبهاي

است260 داÇÄم آزمÇايش قÇيامت استتÇا قÇÇاÄم ÇÇÇي ولي دوري هÇÇÇÇر بÇÇÇÇه پس

او260 قÇÇÇÇنديل او از كÇÇÇÇÇÇم ولي آن او جÇÇبرÄيل خÇÇرد و است نÇÇور چÇÇو او

تÇÇرتيبهاست261 مÇÇرتبت در را نÇÇÇور مÇاست مشكÇو¸ كÇم قÇنديل زيÇن وآنكÇه

طÇبق261 چÇÇندين دان نÇÇور پÇÇردههاي قÇÇورحÇÇن دارد پÇÇرده هÇÇفصد زانكÇÇÇه

امÇام261 تÇا پÇردههاشان اين صفند صف مÇÇقام را قÇÇومي پÇÇÇÇرده هÇÇÇÇر پس از



2 . ج السعاده بيان ترجمهي 996

261 / / / / بيش/ نور ندارد طاقت چشمشان ازضÇÇعفخويش آخÇÇرين فÇÇص اهÇÇÇل

بÇÇيشتر261 روشÇÇنايي نÇÇارد تÇÇÇÇاب بÇÇصر عيفيÇÇض از پÇÇÇيش صÇÇÇÇف وان

فÇÇزود281 رونÇÇقها پÇÇيوسته لاجÇÇÇرم بÇÇود حÇÇرص بÇÇي انÇÇÇبيا بÇÇÇÇناي آن

نÇام281 اقÇÇصاش مسÇÇجدي نÇÇبود Ïلي كÇÇرام بÇÇÇرآورده مسÇÇÇÇجد بسÇÇÇÇا اي

بÇÇود281 ابÇÇراهÇÇيم زاخÇÇÇÇلاصات آن مÇيفزود زÇع زمÇان هÇÇر كÇÇه ار  كÇÇعبه

حسÇد282 راايÇن خسÇان ايشان با چيست وبÇÇد ÏيÇÇن پÇÇيش پÇÇيدايÇÇند  گÇÇÇرنه

كÇيست282 خÇانه كÇاندر دانÇند همي زچÇيست? گر گسÇتاخي خÇانه ايÇÇن در بÇÇر

مÇÇيكنند282 دÇÇج دل اهÇÇل جÇÇفاي در مÇÇيكنند مسÇÇجد تÇÇÇÇعظيم ابÇÇÇÇلهان

سÇروران282 درون جÇز مسÇجد نÇÇيست حÇÇقيقتايخÇÇران ايÇÇن است آنمÇÇجاز

خÇداست282 آنÇجا جÇمله گÇÇاه سÇÇجده اوليÇÇاست انÇÇدرون كÇÇÇو مسÇÇÇÇجدي

دگÇرست365 خÇدايÇي تÇازه مÇرا روز هر تÇوداري كÇه خÇدايÇي كÇهنه آن از بÇيزارم

بÇاد398 تÇقليد ايÇن بÇر لعÇنت صد دو اي داد بÇÇاد بÇÇÇÇر تÇÇÇÇقليدشان را خÇÇÇÇلق

گÇناه443 هÇم وجÇهي بÇه نسÇيان بÇود گÇÇواه كه شÇÇد نسÇÇينا اءن لاتÆÇÇÇÇاخÇÇÇÇذ

نÇبرد443 نÇÇياوردي در نسÇÇيان رنÇÇه و نكÇÇرد او تÇÇعظيم اسÇÇÇتعمال انكÇÇÇÇه ز

دورم445 وي از مÇن كÇه عÇÇجبتر ويÇÇن است مÇن بÇÇه مÇÇن از نÇÇزديكتر دوست

دگÇرستي446 خÇدايÇي تÇازه مرا روز هر تÇوداري كÇه خÇدايÇي كÇهنه آن از بÇيزارم

كÇند448 رد چÇون را خÇويش دعÇاي پس كÇند وكÇد سÆÇال خÇÇود از خÇÇدا چÇÇون

حسÇÇن491 عÇÇقبانا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا نÇÇÇÇاحسن دنÇÇÇÇيا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا
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شÇريف491 اي تÇو هÇم بÇاش مÇا مÇقصد لطÇيف كÇن بسÇÇتان چÇÇو مÇÇا بÇÇر را راه

جÇوش503 صÇيد در كÇند گÇردد, قÇوي تا كÇوش قÇطب رضÇÇاي در تÇÇوانÇÇي تÇÇا

خÇلق503 رزق چÇندين است عقل خÇÇلق كزكف گÇÇردند بÇÇينوا بÇÇرنجد چÇÇÇÇون

بÇÇدن503 تÇÇدبير است عÇÇقل بسÇÇتهي چÇوناجÇزايتÇن خÇÇلق و عÇÇقل چÇÇو او

نÇÇي نÇÇوح در بÇÇود كشÇÇتي در ضÇÇعف روحنÇي از بÇود تÇÇن از قÇÇطب ضÇÇعف

گشÇتيش503 بÇنده و خÇاص غÇلام كشÇÇÇÇتيش گÇÇر مت رÇÇÇÇم در ده يÇÇÇÇÇاريي

يÇنصر503 االله تÇÇنصرو ان : قÇÇح او گÇÇفت در نÇÇي فÇÇزايÇÇد تÇÇو در يÇÇÇÇاريت

ديگÇÇران513 حÇÇديث در آيÇÇد دلبÇÇران گÇÇÇفته رÇÇس كÇÇه بÇÇاشد آن خÇÇÇوشتر

جÇانمشرقوغرب552 نسÇل ا كنون پرشد كÇرب حÇÇبس ل او آدمبÇÇودم چÇÇو مÇÇن

اوست552 ايÇÇوان آن آيÇÇيم بÇÇهعلم ور اوست دانÇÇزن آن آيÇÇيم بÇÇهجهل  گÇÇÇر

است558 دوزخ اخÇتياري فكÇÇر و ذ كÇÇر است فÇخ هسÇتي ايÇن كÇه دانسÇته جÇمله

نÇور559 االله رايت بÇرفراشت زمÇيان قÇد ظÇهور دل حÇرم در عشÇق شÇهنشاه  كÇرد

هستيجاويديافتازتÇوبهبزمحÇضور559 بÇاقدمنيستي رهشÇÇتافت درايÇÇن هÇÇركه

بادهيكوثرنخواستازكفغلمانوحور559 وانكÇÇÇÇÇÇهجمالتوديدجاموصالتچشيد

بÇرد561 بÇازي آن از نÇطعي چÇÇنين بÇÇر زآدمبگÇÇÇÇذرد كÇÇÇÇو كÇÇÇÇبود ديÇÇÇÇو

دمÇÇدمه562 آن شÇÇده حÇÇاسد لعÇÇÇنت هÇÇمه آدمشÇÇÇÇد نÇÇÇÇفع حÇÇÇÇقيقت در

بÇريد562 را خÇود خÇÇانهي سÇÇتون پس نÇÇديد بÇÇازي صÇÇد دو و ديÇÇد بÇÇازÄي

بÇاد627 جÇان از اتÇحاد ايÇن مÇÇجو تÇÇو ÇÇحاد ات نÇÇدارد حÇÇÇÇيوانÇÇÇي جÇÇÇÇان

خÇÇداست627 شÇÇيران مÇÇÇÇتحدجانهاي جÇداست هÇم از سگÇان و گÇÇرگان جÇÇان
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خÇانهها627 بÇصحن نسÇبت بÇÇود صÇÇد سÇÇما خÇÇورشيد نÇÇور Ïي آن هÇÇÇÇمچو

مÇيان627 از ديÇوار تÇو بÇرگيري چÇونكه انÇÇوارشÇÇان هÇÇÇÇمه بÇÇÇÇاشد Ïي Ïلي

واحÇÇده627 نÇÇفس مÇÇانند مÆÇÇÇÇمنان قÇÇاعده را خÇÇÇانهها نÇÇÇÇماند چÇÇÇÇون

يÇÇقين675 بÇÇهبستان د ميپرÇÇن مÇهين كÇÇÇÇه اي تÇو در است ظÇني عÇجب ايÇÇن

پÇر675 و بÇال تÇÇزايÇÇد انÇÇدر مÇÇيزند پسÇÇر اي است يÇÇقين تشÇÇنه هÇÇÇرگمان

شÇود675 جÇويا او عÇÇلم را يÇÇقين مÇÇر شÇود پÇÇويا پس عÇÇلم در رسÇÇد چÇÇون

عÇيان675 و ديÇدست جÇوياي يÇقين وين بÇÇدان بÇÇاشد يÇÇقين جÇÇÇوياي عÇÇÇÇلم

وريÇو677 است تكÇليف انÇدردام زانكÇه ديÇو و شÇÇيطاناست دست نÇÇاقص دست

شÇود677 خÇا كسÇتر بÇÇرد زر از نÇÇاقص شÇÇود زر گÇÇيرد ÎاÇÇخ گÇÇر  كÇÇÇÇاملي

رود677 نÇاقص در كÇه عÇلمي شÇد جهل شÇÇود دانش او پÇÇيش آيÇÇÇÇد جÇÇÇÇهل

شÇÇود677 مÇÇلت مÇÇلتي گÇÇيرد شÇÇود كÇÇÇفر عÇÇلت عÇÇلتي گÇÇيرد چÇÇه هÇÇÇر

فÇÇغان683 دارد مسÇÇتمع نÇÇفور آن كÇÇÇÇز است تÇÇÇعليمي و تÇÇÇÇقليدي عÇÇÇÇلم

است683 دنÇي دنÇياي عÇلم طÇالب همچو است روشÇني بÇهر نÇه پÇÇيدانش چÇÇون

خÇلاص683 عÇالم ايÇن از يÇابد تا كه ني خÇاص و عÇÇام بÇÇهر است عÇÇلم طÇÇالب

بÇÇود683 خÇÇÇÇريداران روي عÇÇÇÇاشق بÇود جÇان بÇي آن كÇÇه گÇÇفتاري و عÇÇلم

رفت684 و مÇرد نÇباشد خÇريدارش چون زفت عÇلم ايÇن بÇحث وقت بÇاشد  گرچÇه

اشÇÇتري684 االله كÇÇه بÇÇÇالا مÇÇÇÇيكشد مÇÇرا و است خÇÇداي مÇÇÇن تريÇÇÇÇمش

حÇلال684 كسب خÇورم خÇود خÇÇونبهاي ذوالجÇÇلال جÇÇمال مÇÇÇن خÇÇÇÇونبهاي
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است697 داÇÇÄم آزمÇÇايش قÇÇيامت تÇÇا است قÇÇاÄم ÇÇÇÇي ولي ري دو بÇÇÇÇهر پس

او697 قÇÇÇÇنديل او از كÇÇÇÇÇÇم ولي آن او جÇÇبريل خÇÇرد و است نÇÇور چÇÇÇو او

تÇÇرتيبهاست697 مÇÇرتبت در را نÇÇÇور مÇاست مشكÇو¸ كÇم قÇنديل زيÇن وآنكÇه

طÇبق697 چÇÇندين نÇÇوردان ردههايÇÇپ قÇÇح نÇÇور دارد پÇÇرده هÇÇفصد زانكÇÇه

امÇام697 تÇا هÇاشان پرده اي صفند صف مÇÇقام را قÇÇومي پÇÇÇÇرده هÇÇÇÇر پس از

پÇيش697 نÇور نÇدارد طÇاقت چشÇمشان خÇويش ضÇعف از آخÇÇرين فÇÇص اهÇÇل

بÇÇيشتر697 روشÇÇنايي نÇÇارد تÇÇÇÇاب بÇÇصر ضÇÇعيفي از پÇÇيش صÇÇÇÇف ان و

فÇÇزود710 رونÇÇقها پÇÇيوسته لاجÇÇÇرم بÇÇود حÇÇرص بÇÇي انÇÇÇبيا بÇÇÇÇناي آن

نÇÇام710 أقÇÇصاش مسÇÇجد نÇÇبود Ïلي كÇÇرام بÇÇÇرآورده مسÇÇÇÇجد بسÇÇÇÇا اي

بÇÇود710 ابÇÇراهÇÇيم اخÇÇÇلاصات ز آن مÇيفزود زÇع زمÇÇان هÇÇر كÇÇه را  كÇÇعبه

حسÇد711 راايÇن خسÇان ايشان با چيست بÇÇد و ÏيشنيÇÇپ پÇÇÇيدايÇÇند  گÇÇÇÇرنه

كÇيست711 خÇانه كÇاندر دانÇند همي زچÇيست گر گسÇتاخي خÇÇانه ايÇÇن در بÇÇر

مÇÇيكنند711 دÇÇج دل اهÇÇل جÇÇفاي در مÇÇيكنند مسÇÇÇجد تÇÇÇÇعظيم ابÇÇÇÇلهان

سÇروران711 درون جÇز مسÇجد نÇÇيست خÇران اي حÇÇقيقت ايÇÇن است مÇÇجاز آن

خÇداست711 آنÇجا است جÇمله سجده گاه اوليÇÇاست انÇÇدرون كÇÇÇو مسÇÇÇÇجدي

اسÇتي759 دگÇر خÇداي تÇازه مرا روز هر داري تÇو كÇه خÇدايÇي كÇهنه آن از بيزارم

بÇاد779 تÇقليد ايÇن بÇر لعÇنت صد دو اي داد بÇÇاد بÇÇÇÇر تÇÇÇÇقليدشان را خÇÇÇÇلق

گÇناه806 هÇم بÇوجهي نسÇيان بÇود گÇÇواه كÇÇه شÇÇد نسÇÇينا ان تÆÇÇÇÇاخÇÇÇÇذ لا
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نÇبرد806 نÇÇياوردي در نسÇÇيان ورنÇÇه نكÇÇرد او تÇÇعظيم اسÇÇتكمال انكÇÇÇÇه ز

دورم807 وي از مÇن كÇه عÇÇجبتر ويÇÇن است بÇÇمن مÇÇÇن از نÇÇÇÇزديكتر دوست

دگÇرستي808 خÇدايÇي تÇازه مرا روز هر داري تÇو كÇه خÇدايÇي كÇهنه آن از بيزارم

كÇند809 رد چÇون را خÇويش دعÇاي پس كÇند كÇد و سÆÇال خÇÇود از خÇÇدا چÇÇون

حسÇÇن836 عÇÇقبانا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا حسÇÇÇÇن دنÇÇÇÇيانا دار فÇÇÇÇي آتÇÇÇÇنا

شÇريف836 اي تÇو هÇم بÇاش مÇا مÇقصد لطÇيف كÇن بسÇÇتان چÇÇو مÇÇا بÇÇر را راه

جÇوش844 صÇيد در كÇند گÇردد قÇوي تا كÇوش قÇطب رضÇÇاي در تÇÇوانÇÇي تÇÇا

خÇلق844 رزق چÇندين است عقل خÇÇلق كزكف گÇÇردند بÇÇينوا بÇÇرنجد چÇÇÇÇون

بÇدن845ضÇعف تÇدبير است عقل بستهي تÇن اجÇÇزاي چÇÇون خÇÇلق و چÇÇوعقل او

نÇي845 نÇوح در بÇود كشÇتي در ضÇÇعف نÇÇي روح از بÇÇÇود تÇÇÇÇن از قÇÇÇÇطب

گشÇتيش845 بÇنده و خÇاص غÇلام كشÇÇÇÇتيش گÇÇر مهي رÇÇÇÇم در ده يÇÇÇÇارÄي

يÇنصرو845 تÇنصرواالله ان : قÇÇح او گÇÇفت در نÇÇي فÇÇزايÇÇد تÇÇو در يÇÇÇÇاريت

ديگÇÇران850 حÇÇديث در آيÇÇد دلبÇÇران گÇÇÇفته رÇÇس كÇÇه بÇÇاشد آن خÇÇÇوشتر
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ماÐخذ و منابع فهرست

منابع

,302 ,285 ,257 ,255 ,249 ,239 ,237 ,235 ,231 ,230 الكافي, اصول

690 ,497 ,490 ,488 ,441 ,432 ,406 ,396 ,395 ,388 ,371 ,358 ,337

,313 ,311 ,211 ,180 ,174 ,117 ,105 ,99 ,94 ,93 ,59 عياشي, تفسير

496 ,488 ,441 ,433 ,349 ,341 ,337 ,325 ,316

337 ,203 ,101 ,87 قمي, تفسير

343 منلايحضرهالفقيه,

,406 ,373 ,343 ,335 ,315 ,312 ,311 ,310 ,262 ,56 ,55 الثقلين, نور

507 ,490 ,487 ,481 ,479 ,424

,88 ,85 ,83 ,81 ,77 ,76 ,69 ,67 ,61 ,60 ,59 ,54 ,37 ,15 صافي, تفسير

,168 ,165 ,162 ,156 ,155 ,151 ,149 ,148 ,135 ,121 ,119 ,114 ,109 ,94 ,89

,313 ,309 ,287 ,245 ,242 ,214 ,213 ,211 ,209 ,203 ,199 ,191 ,188 ,171

,374 ,373 ,371 ,367 ,365 ,349 ,343 ,341 ,340 ,339 ,337 ,326 ,316 ,315

,446 ,441 ,434 ,433 ,432 ,426 ,425 ,420 ,419 ,412 ,411 ,406 ,395 ,388

512 ,509 ,497 ,496 ,490 ,488 ,487 ,481 ,479 ,477 ,464 ,456 ,449 ,448
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